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` ~~~ ee அனவ = அம்‌ 


भी எனி எக்‌ पीडाधिपति WAG 
श्री எள सरस्वती slave: 


ஸ்ரீ காஞ்சீ காமகோடிபீடாதிபதி ஜகத்குரு 
ஸ்ரீ சந்த்ரசேகரேந்த்ர ஸரஸ்வதீ ஸ்வாமிகள்‌ 


TT as 


பு 





श्री काञ्ची कामकोटि पीठाधिपएति जगदु 
श्री எ सरस्वती भीचरणाः 


ஸ்ரீ காஞ்சீ காமகோடி பீடாதிபதி ஜகத்குரு 
ஸ்ரீ ஜயேந்த்ர ஸரஸ்வதி ஸ்வாமிகள்‌ 


‘a I A A Da | ee 02 
१ oft: | 
॥ ள்களினி னா ॥ 





ae சிரச ராகு तयश्िशत्कोरिदेवतारेवित श्रीकामाक्षीदेवीसनाथ சிவே ணா श्रीमहा- 
देवीसनाथ श्रीडस्िगिरिनायसाक्षात्कारपरमापिष्ठान सत्यत्रतनामांकित काश्चीदिव्यक्षत्र यारदामटसुखितानान्‌ 
श्रतुकित्ठधारसमाधुै कमलासनकामिनी धम्मिटसंफुछमल्ञिक।मालिकानिष्यन्द मकरब्दञ्लरीसौवस्तिक- 
| वाङ्निगुम्भ विजम्भणानन्द्‌ तुन्दिलितमनीषिमंण्डलाना, भनवरतादैतविदयाविनोद रसिकानाम्‌ , 
| निरन्तरारकृतीकृतान्तिदान्तिभन्नाम्‌ என்ற சிணா வி ௭ | 
कृतानाम्‌ निखिरपाषण्डषण्डकण्टकोत्पाटनेन विशदीकृतवेदवेदान्तमार्गषग्मतप्रतिष्ठापकः- 
चार्याणाम श्रीमत्परमहैसपरित्रजका दार्यवये singe श्रीमच्छैकरमगवत्यादाचार्याणां 
என்றள்‌ ரிக श्रीमन्महादेवेन्द्रसरस्वती datas अन्तेवारिवय 
ஜிரா ஷோரி श्रीपादादेशावुसारेण भ्रीमजयेन्द्रसरस्वरी சிர 


मध्यानक्षेत्रामिजनाप्पय्यार्यपुन्नाय भस्मदत्यन्तप्रियरिष्याय श्रीमते agearasia कियते नारायणस्प्रतिः ! | 


परभवूज्यध्रीमद्भगवरपादिः कैलासात्यापते எட்டுக்‌; पूर्णीरुतं விர: | 
anita tar: வின: எவள்‌ सौन्दथैसारसरवैस्वं च पुरतो दश्यमानमिच विदृण्वत्‌ ॥ 
सौन्दयैलरीनामकमिदे स्तोत्र नितरां प्रसिद्धम्‌ । यस्यानुसन्धानं we ொனனளனா5- 2 
सकलदुरितदान्तिपू्वैकवाज्छासमधिकफलपाप्ट्ा என்‌ च क्षपितपशुपाशन्यतिकरतया ஏளன. | 
रसाजुभघेन च साधकमनुगरहवाति ॥ 


इदं सौन्दयैलहरीस्तों मुद्रितचराभि; परमद दुष्पाप्याभिः धीलक््मी धरकेवल्याध्रमादि- | 
< विरचिताभिः व्यास्याभिः, दरद॑प्रथप्तया यकादा्ुपनीय पनभिः नेपाटणजकीयकोशागारयादिभ्यः 
சரணா: श्रीमदानन्दगिरीयव्याह्याप्रथतिभिश्च என்னார்‌: समलरूते आङ्गलद्राविडभाषयोः 
संगृदीतेनानुवादेन इडिन्दीद्राविडभाषाकल्लितपद्यमयानु वरदेन , प्रतिश्लोकं मन्त्रवन्प्रयोगविधि- 7 
€ प्रदरानेन , तत्तच्छलोकपरतिपाददेवताखरूप मेदभ्रकाराक। எச , धृतपाशांकुशापुष्पबाणचापायाः 3 
|) छधासागरमध्यस्थचिन्तामणिगरहान्तविराजमानपश्चबरहमसनस्थायाः , वाणीरमासेवितायाः जगन्मातुः 
६ अपूर्वुषमालैरतथा Waser, श्री चक्रराजविविधमु्यशक्तिषीटस्थदेवीमूतिंप्रतिङृतिभिश्च साधक- ர 
४ ஈன भवता श्ीकामाक्षीदेवीमहाङ्म्भाभिषेकसुसमये காணா नितरां 


) 


எண்‌ எள स्तोत्रस्यास्यानुसन्धानेरप भीजगदम्बायाः परपायुग्रहपातीभवन्त्विति 
உ ANAS ॥ ட்‌ 
धीकाओीक्षेवम्‌ , 
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FOREWORCD 
by 


The Honourable Dr. KARAN SINGH 


({Urion Minister of Health ane Family Planning) 


‘Mauasarovar’ 


Chanakyapuri, New Delhi. 


The Maha Kusnbhabhishekain of Sri Kanchi Kamakshi Amman 
Tempie is an event of great sniritua! significance. Kancheepuram is 
one of the most holy cities in our great and ancient land and it has 
been blessed by a long line of sages coming down to the present 
gurus, Sri Chandrasekharendra Swamiji and Sri Jayendra Sarasvati 
Swamiji. It is a matter of satisfaction that on this great occasion 
anew edition of Sri Saundarya-Lahari, one of the masterpieces of Sri 
Adi Sankaracharya, is being brought out by Brahmasri Ramakrishna 
Sastrigal and Sri A. Kuppuswami. I consider it a privilege to 
associate myself with this important publication. 


It is hardly necessary for me to extol the power and beauty 
of the Saundarya Lahari. Suffice it to say that this great poem, if 
properly understood, carries within it a powerful quality of 
spiritual elevation which can greatly benefit the devotec. It is 
particularly interesting to me that traditionally Sri Sankara is 
supposed to have composed the Saundazya Lahari in Srinagar. The 
ancient Sankaracharya temple stands there as a witness cf the 
spiritual force that for thousands of years has knit this great nation 
of ours from Kashmir to Kanyakumari into a single cultural unity. 
My homage on this occasion to a Sankaracharya. -May the 
blessings of the Goddess Kamakshi cdntinue to shower down on 
suffering humanity. 


New Delhi KARAN SINGH. 
March 30, 1976. 
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res, his faith and sincerity and Divine grace. Among the forms so popular 
‘-Vedic times are 0806569, Aditya, Vishau, Siva and Ambika, and others 
ted ic the Puranas, !tihasas and Agamas. The credit of having syathesised 
‘egrated these divergent cults into one, rests with the great Advaitic teacher 
kara Bhagavatpadacharya. He taught the world that like 211 streams 20018 
nal culmination in the vast ocear, all the deities are but several aspects 
Supreme Being and worshio offered to any one of them is but the worship 
Supreme. 


een 


Among these deities, Sakti bolds a uniaue place, pervading as It aoes, the 
५०1१९75९. Accordiag to the Agamas, knowe alsocs Tantras, which follow the 
1691, Brahman and Sakti are one; the former being the Static Sakti in seif-poised 
ad Saktiis the dynamic Brahtian, who becomes the universe, is immanent 
nd transcesas it. The Trimurtbis are the Isvara in three uuiversal fuactional 
of the 582008 Brahman. Brahman and Sakti 826 inseparable but complemen- 

each ०६६. Brabman is Nishkala as well as Sakala i.e. without Prakriti 
ith Prakriti. Prakriti means gunas, hence Brahman without Prakriti 1 
a and wita Prakriti is Saguna. In Nirguna Brahman, Sakti is potential and 

Saguna Brahman it is kinetic. It becomes kinetic, when the desire to 
arises in the static Brahman, due to lila of the Brahman or the Karma of the 
; souls, or Niyati, Svabhava or Kala or Maya. 


fhe Tantra Sastra, in keeping with Hindu tradition and thought has integr- 
id synthesised several concepts, in the make up of its spirituai discipline. As 
d by a iearned Scholar* * The inclusiveness and comprehensive nature of 
। is vividly clear, it etherealises the Sankhya concept of piakiiti; it 
lises the Advaita Vedanta cozcept of Brabman; it kinetises the visish- 
॥ concept of Brahman; and it synthesises the Dvaita Vedanta concept of the 
2, By the sadhana of yoga rousing the Kuadalini Sakti in the microcosm 
leads the soul into union with the God in the Sahasrara after a triumphal 
from plane tu plane, it makes reiigion a practical discipline instead of being 
0”. 


Che human body (microcosm ) called the Pindanda isa replica of the universe; 
08008 ) and contains all that is in the Universe. The Jiva is Siva and Kundalini 
Para Sakti energising and ascending to the Akula Sahasrara for union with 
ere and this is the goal of the Samayachara, The seeker is then a Jivanmukta 
tough engrossed in worldly activities, all of them constitute only worship 
Sakti ( Devi), as he is absorbed in the Bliss of union with Her. 


* Sri K.S, Ramaswami Sastri in his Introduction to the Srinagaravimarsam 
N. Subramania Aiyer, President Founder Guhanandamandali, Madras. 


11 


Sakti is spoken of as feminine in form. The Brahman is neither male not 
female, but His Sakti aspect is conceived asthe creatrix and rourisher of tie Universe. 
The love and grace of the Supreme is manifest in this aspect. and consistent with 
the worldly experience of maternal affection, She is adored as the Divine Mother 
of the Universe, showering Her grace and compassion on al! Her creation, with 
a giaceful lovely form (Karuna Kacid Aruna). She is immanent in the Universe 
aud transcends it; She is akhanda and manifold, 8135 is the life and body of all 
that exists. With her iedness enveloping the entire Universe, She is the Kamakala 
the Akbandakaravritti cf Vcdaata. 


{t will be seza that the Vedenta and Sankhya in a modified form have provided 
the oackground for the Agama, which has evc!ved a Sadhana-Spiritua! discipline 
cumbining and reconciling ali streams of Hiadu thought, available to all, irrespective 
cf sex and caste and coasisting of a syathetic combination of ४ philosophy = ( 17208 ). 
a Yoga, a ritual (Kriya) and a code of conduct (Charya) emphasising at the 
same time the importance of the Guia and the assimilation of the Manira, Devata, 
Guru, and the Self as identical with the srahman. 


Sri Sankara Bhagavatpada revealed the fundamental and subtle iruths of the 
Veda, for the intelligent student. And out of compassion for the mediocre intei!ectual 
he laid down the path of devotion (Bhakti), 86 the means of salvation through 
1०9०8. He framed many devotional stotras, in which the fundamental principle of 
unity has cot beer ignored, on all the deities in the Hindu Pantheon of His 
time. Among them, the Saundaryalahari, in praise of the Devi in one hundred 
verses (with three more found in some canuscripts) in the Sikharini metre ranks 
as one cf the fcremost and most popular ones. It combines in itself a devotional 
hymn of deep emotion, a collection of mystic 7361135 calculated to grant to the 
votary the objects of his desires, and an epitome detailing the principles and practice 
of the Tantra Sastra, particularly of the Samayachaia (internal meditative worship 
of Sakti as distinct from Her worship on images and chakras etc. with the requisite 
material:) The work is known, in its entirety, as ihe ‘flood of Beauty’’ 
(Saundaryalahari), while. the first fortyone verses are earmarked as the ‘“ Wave of 
Bliss’’ ( Ananda Lahari). This first part contains the description of the gross and 
subtle forms: of the Devi. and the meditative procedure of the Samayachara. The 
second part is a‘ brilliant description of the Divine Mother in physica] form ending 
with. 8. supplication for Her Grace and salvation to the devotee. 


SRIVIDYA 


ft may not be out of place to consider the place of Sri Vidya for the 666162 
after self-realisation. The word ‘Sri Vidya”, means “that which confers-unalloyed 
bliss”? (Sam-sukham, rati=dadati) in the union of Brahman and. Jiva. In esseticé 
{t isa discipline of Brahma: Vidya, extended to all persons (including those ‘not 


iv 
eligible to observe the Vedic rituals), withoui distinction of sex and caste. Saku of 
Chitsakti, the Brahman as Karanesvara, in His creationistic aspcct is propitiated 
externally as having a feminine form (image) or in a diagrammatical form 
(chakras), with matcriais such as Sandalpaste, lights, camphor, flowers and feod 
offerings etc, which 1s knowo as Apara Puja. When this wership is accompanied by 
a contemplation of the oneness of the worshipper and worshipped, it is called Parapara 
Puja, the Apara tcadiog to the Parapuja, Wheu it takes the fors: of pure meditation 
ef tbe identity of the worshinpcr and ine worshipped, it is called a Para puja. The 
Samayacnara consists of the lastnamed; ine worship is entirely internal and mental ; 
the Devi immanent in the microcosm in the Muiachara 82 Kunéalini Sakti is roused 
and !ed through the psychic centres to (he Sanasrata, culminating in the union of ihe 
Kundalini (jiva) with the Cuit-Brakman the twenty-fifth Sadakbya Tattva in the 
Sahasrara and resulting in lasting Bliss. Chitsakti as the active dynamic partner 
(aspect) of Brabiman creates the universe and is most poient in granting infinite grace. 


The worship cf the Divine as the Mother, can be traced to very ancient 
times. Its genesis 10 the Veda is obvious in the Gayatcimantra and several suktas 
in praise of femioine Gods. The role of the Mother in creation and Her compassion 
for Her offspring have been in evidence in all creation from the earliest times. 
Love for the mother and her affection to Her childcen are universal phenomena. 
Rightly has the creationistic aspect of the Brahman been accorded an attractive and 
benign form, viz, that of the Mother. Sixtyfour tamtras for Her Worship were 
formulated by Siva but at Her instance, the Subhagama panchaka were given 
by Him to the world, in a purified and sanctified form. These include the Vasishta 
92००1६३, Suka, Samandana and Sanatkumara Samhitas, The Puranas, such as the 
Brahmanda Ptrana (containing the Lalitha Sahasranama, Lalita Trisati and the 
Lalithopakhyana ) the Devi Bhagavata, the Markandeya Purana, Kalika Purana and 
the Itihasas, contain account of Devi’s expluits and Her Worship and grace conferred 
by Her. The Kena Upanishad refers to the Brahma Vidya as the Uma Haimavaihi 
that manifested Herself before the Devas. Other Upanishads dealing with Sakti are 
the Sundari Tapioipanchaka, Bhavanopanishat, Kaulopanishat, Gubyopanishat 
Mabopanishat, Vripuropanishat. Arunopanishat, Bahvrichopanishat, .Kalikopanishat, 
Taropanishat etc. Other works. of importance to the Upasaka are the Prapanchasara, 
‘Vamakeswara Tantra, Jnanaroava, Kularnava, Kamakala vilasa of Punyanand anatha 
Bhaskararaya’s commentary on the Lalita Sahasranama and Vamakeswara Tantra, and 
his Varivasyarahasya forming the Prasthanatraya of Sri Vidya, Subhagodaya stuti 
of Sri Gaudapadacharya. Foremost amoog 0610110081 hymns in praise of op 
deseribing Devi worship are the Subhagodaya of Sri Gaudapadacharya, Lalitastavaratna 
-and Sakti Mahimaas Stotra of the sage Durvasas, Muka Panchasati of Mukakavi, Laghu 
stuti of Laghu Bhattaraka, Chitgaganachandrika of Kalidasa, Devi Panchastavi and the 
Saundarya Lahari and Ananda Lahari. The Bhavanopanishat Prayoga of Bhaskararaya 
and the Parasurama Kalpasutra are important manuals of practice. 


४ 


Among recent writers on Sakti worship and Sri Vidya, Bhaskararaya end 
Laksimidhara stand foremost. The service rendered to Saktism by Sri John 
Woodroffe in recent times is inestimable. Sri G. V. Ganesa Aiyar, Sri N. Subramanya 
Aiyar (Chidanandanatha of the Guhananda Maadali) and Sri N. Subramanya 
Aiyar (Anna) have coniributed by their writings and traaslations of Tantric texts 
and Saundarya Lalari. A!l of them deserve to be remembered with gratitude by 
pesterity. 

The upakrama, 08580279, and 011௪7 tatparyanirnayakalingas, amply iaaicate 
the main pucport of this stotra viz. the ideutity of tse Brahmar and the Jiva, Sakti 
and Siva, In its dynamic aspect, devoutly worshipped and meditated on the Brehman, 
the cause of the creation of the Universe aad its preservation, pretests and confers 


worldly benefits and salvation from Samsara in tte end, Bhcga and Mokhsa arc 
within bis seach. 


There are 36 commentaries on this work, of which four are being included in 
this work for the first time, the Lakshmidbara, Saubhagyavardhani, Arunamodiai 
Diodima and Gopalasundari haviug been printed 1௦ other cditions. 


Of the 36 commentaries, Lakshmidhara’s Laksimidhara and Kaivalyasrama‘s 
Saubhagyavardhani stand foremost, while the Arunamodini of Kameswara Suri and 
Ramakavi’s Dinodima rise to a similar level. Lakshiiidbara endeavours to explain 
the chandrakaJavidya in this poem; Kaivalyasrama sees in it Sambhavi Vidya; 
Kameswara frequently tries to effect a syathesis. Ramakavi emphasises the affinity 
between the Tantra and the Sankhya doctrine, identifying Sakti with Prakriti. The 
Anandagiriya explains ail these views anc traces many Devimantras as their esoteric 
significance. The Gopalasuadari is unique in explaining the verses asalso referring to 
Vishau, an ideatity tracable to the source and background of tae members of Trinity 
viz. Vishou and Gauri, who emanated from the Sattvic 1420238 8578101, (vide- 
Pradhanika Rahasyam of the Saptasati ), while € other commentators lean to the 
concept of Advaitic unity of Chit and Sakti; The idea of the supremacy of the Sakti 
( Devi) be it through Parinama or Vivarta is albeit noticable in all of them. 
Considerable speculation and divergent views are found in the assignment of the 
slankaras in the verses in thé latter half. 


Considerable speculation, exists about the authorship of this work. There is 
@ tradition that the first 41 slokas were brought by Sri Sankaracharya from 
1६911938. Nandikesvara- interrupted him when he was bringing the entire 100 
slokas granted to him by Siva 81008 with five lingas, and 10 the scuffle that ensued 
Sri Sankara managed to take the first fortyone slokas only (vide Markandeya 
Samhita) to which he added the remaining fiftynine. It is presumed by some that 
the entire 100 verses of Kailasa must have beea a complete Mantra Sastra. 


Kaviraja Pandita, who has rendered the work in Tamil, says that these 
Verses had been jnscribed on. the walls of Siva’s abode in Mount Kailas with 


vi 


Siva is stated to have ridiculed Sarasvati who claimed tie authorship 
is poem. He also mentions that Pushpadanta, the Yaksha, caused them 
: inscribed on the Meru Mountaia, which Sri Gaudapada memorised and 
04 over to Sri Sankara, Another tradiilon ascribes the inscription on thé 
to Ganesa, 


The expression ‘ Dravidasisu’ in verse 75 had led io much speculation abcut- 
this Dravidasisu is. Lakshmidhara holds that the reference is to Sri Sankara 
lf. Kaivalyacrama also holds the same view and has cited an incident in Sri. 
ta’s life in support. Some consider that 20 incident in the life of the Saint 
‘anasambandhar is alluded to. According to enother versi 1, Dravidasisu, a. 
devotee composed them and inseribcd them in Kailasa. When Sri Sankara. 
aemorising them, the Devi had them erased by the authoc. but the prodigious 
01६8178 had memorised the 41 verses, to which he added 59 fron his pen. Rama 
in liis Dindima observes “Some say that Siva spoke this stotra; others Sri 
ca, his incarnation and some others say that it came from the great 
06 of the teeth of the primordial Sakti Lalitha and there 26 thus 
versions. Pravarsena, a son of the King of Dravida, is mentioned in 
dhavidyotini as its author. 


In the 108 names of Sri Sankara traditionally ‘addressed in worship 
ame ‘“Saundaryalaharimukhya bahustotra vidhyakaya namah”’ support’ the 
ship of Sri Sankaracharya. The first 41 verses are found inscribed 
16 walls of the temple of Sri Sugandhikuntalamba, in the temple of Sri 
bhutesvara on the Rock 09 Tiruchirapalli, in Tamil Nadu, and 
on says that Sri Sankaracharya had them inscribed there on his way 
meswaram. Tradition aiso has it that he completed the poem and sang. 
3100 verses of the poem before Akhilandeswari in Tituvanaikoil, whose 
cas were installed by him and which at times of renewal 276 consecrated 
© Sankaracharya of Kanchi Kamakoti Pitha. இ 

In fine, the. weight of evidence is in.favour of the view that Sri Sankaracharya 
author of this poem. As stated by H.-H the Periyaval of, Kaachi,. the 
ance of beauty of the latter 59 verses. makes one wish. that the entire work 
ome from him alone. 


The writer concludes this introduction with ionumerable ‘grateful’ pranamams 
| Holiness, the periyaval of Kaachi, for.-His having blessed him with an 
unity to. associate himself with this meritorious task and to dive deep~ into 
‘atis gems in this Stotraratna. which the Bhagavatpada, in his inimitable gambhire 
18881702 style has conferred on the world. ef Upasakas,- 


ladras, } 


ith March 1976 ர. 8, RAMAKRISHNA SASTAI, 


सोन्दयेलहरी எனன | 
प्थममागस्य எண்ன 





HIT विषयः पृष्संस्या 


१ 


१० 


मङ्गला रन , Tagen, शिवस्य எகர जगत्कटैलादिषु 
प्रता, बहुजन्माजितपुण्यानामेद सतते प्रणामे वाऽधिकारः , இரசம்‌, 
எளி இனா, We 
இரினா, Kanga माङ्गलिकता ; எசான்‌ eae, 
देन्यए ஏரின்‌, शिवशक्ति एद निषेचनं , எண்ன ளம, हादि- 
கோணா, शक्िशक्तिथरोरमेदभावना , wean, எளி: 
परत्वेन व्याख्या , मीमांसकपरतनिरसनं , श्रीविद्रामन्तोदधरः | 

ब्रह्मादीनां ஏகன்‌ मगवतीपादाग्जरेण्शयत्तं, रहस्यार्थः | 
சாராள்‌ சொனனான்‌. देवीपदर्पसोः साह्‌।य्य- 
MAT, कामराजमातका-वाग्भववीज-रहस्यारथ-पटटूटवैष्णवीमन्तोदधारः + 
எச்‌ Tsar देषीपादायद्दम्‌ , तत्तेवताहपेण देग्येव HVA | 
विष्णोमोहिनीत्वे शिवमोहकस , कामस्य ghee च देव्याराधनेन। 
ஈகி க்க ளி எகர | 

சாட சோரா சோ मदनस्य जगज्जेतेता , सर्वाशापूरफचकरे ्वरी- 
எனி | > 

देव्याः weg, चतुिधैक्यानुसन्धानं , सर्वसंक्षोभिणीकचकरेशीमन्तोद्धारः , 
सर्वभ्यातव्यमूरिंषु ஏர்‌ स्वस्पम्‌ | 

समयिनां पराध्यानं , `दहराङाश्चयाद्याङ्गाक्चवियचक्रपूजा , staat, ர 
प्रणाली , अष्यालमसेवनप्रकारः , चतुश्वत्वारिशन्मन्दिरमसाः, भ्रीचक्रेऽन्वयः | 
ङृण्डलिनीरूपिण्या दभ्या ध्यानं, சலி शिवयोविंहारः , களர்‌, 
சாரர்‌ पञ्चविधं என்‌, छक्तिशिवयोरेकेयं , भूमिकाः, पट्चक्रमेद, मन्तावरण- 
एजासूपोऽन्तर्यागः | 

मगवतीचरणामरतेन ரள ङण्डरिन्याः पुनः Hes स्वापः, तत श्रति- 
वाकृषयोगशाख्रसमन्धयः | 


९२ 


अ 


११० 


ii 

बिषयः ee 
anadan fam, इन्दुमण्डलासकं , कौलमतेन ராகாடன கிளர்‌, 
mgm சனக श्रीचक्रं : भ्रीवक्रोद्धारः ११९ 
aq अनुपमं aga, सरेसीदाग्यदायकचङकश्वरीपन्प्रोटारः | १३६ 
देग्यपाङ्पादैन रूगतिशयप्रप्निः, ब्ीकाणशकतिः, கிளர वेधकत्वप्र्‌ १४१ 
तत्वातीते UNAM VITA | षडाधारेष देवीचरणरदिमिपाठः wear, 
gad षडन्वये तन्ते , पटथयिसतिश्षदमदृषससरूपदेदउमान्तिकन्य।सप्रपः , 


अन्तर्या अवरणदेवताररि५माजामन्त्रनिहूपणम्‌ | १४६ 
वारमवथीजदेषतःध्यानं alas, कामक्लष्यानम्‌ | १७२ 
वाग्मववीनदेवताभ्यानं राजसं , ण्थम्ुद्रारः | १५७६ 
என்ரான்‌ எனல்‌ னர்‌, सर्वरोगहरचकरेश्वरीमन््रोद्धारः | १८१ 
कामदपाटरपर्णेहपभ्यान , எனகக , सर्वसिद्धिप्रद चक्रे घरीमन्तोद्धारः | १८७ 
கக்‌ , मादनप्रयोगः, निव्यङ्किननामन्तोद्धारः। १९२ 
ரின்‌ , शक्तिङटध्यानं , दुर्वादोमन्तोद्रारः | २०० 
எண்‌ सादाखूयाध्यानेन ரர, कामकलायाः ஏன்னா, Wears, 
वैष्णवीपप््टोद्धारः | २०४ 
भवानि सखमित्यरपोक्तावेव eat तादारम्यानुग्रहः, तिपुरमन्त्रोदधारः | २०९ 
देष्या श्रिवार्धाङ्गापदारेण सर्बङ्गरुण्यं, gals शक्तौ ண்ட, 
னி, सिद्धिपरामन्त्रोद्धारः | २१५ 
पञ्चदेवतानां எதன்‌ Tonga प्रवृत्तिः › कालतिपुरामस्त्रद्धारः | २२० 
देवीचरणपूजया सर्वदेवतापूजानिर्बादिः , घर्थाराधितविधोदधारः। २२६ 
शिवमन्तरा स्ैदेवतालयः , Malar faa, मानवीमन्तो द्वारा, शक्तेमूल- 
प्रकृतित्वेन शिवस्य पुरुषत्वेन चाविनाशित्वम्‌ | २३१ 
சாளர कतं कम கிளர்‌, जीवन्युक्त-समयाचाररत-पोडश्युपाषकष- = 
சோள , எனி எ, परमावनायुक्तसपर्षामहष्वम्‌ | २३६ 
ताटङ्कमहिमा , எ, ஏன்ன ளி | २४३ 


विष Sear விடி विनयः! ஏரி २६८ 


ill 

विषः पय 
देवीतादास्म्यासुसन्धानेन अविनारिता , सौमाग्यहृद्यपश्वदश्चमाशामण्डलम्‌ । २५३ 
तन्त्राणां शिवेनाविष्छारः , கேச எரர்‌ எச்‌ Maga, चन्द्रकरावियाष्टकं , 


ஏனைக்‌, निखानां श्रीचक्राङ्गता i २६४ 
சாலினி கர்‌ , கரம்‌, ணாக, तत्र ஏட) 
அரஜுிரிரின்‌ , मन्दस्य व्यस्ताक्षरजपेऽपि Taq | २७६ 
கணட இரண. अनाविलापनषपो मानसो टोनः; 
कापराजमन्तरोद्धारः। டி 


வக இ देवी ஏரி, वयोः அள, Talmage | ३८३ 
देवी विश्वात्मिका , पत उत्तरकौलमतं , शाम्भवमते देष्या சாணார்‌ चेक्यम्‌ । २१४ 


ஈன்‌ आज्ञायां ध्यानं , परमेश्वरपरमेश्वरीमन्बोद्धारः | ३२१ 
விரகன்‌, शिवयोः विशद னர்‌, विचेश्वरविचेश्वरीमन्त्रोद्धारः | ३२७ 
अनाहते दसमिथुनष्याने › दसेश्वरहसेशवरीमन्तोद्वारः | 333 
खाधिष्ठाने ரானா ३४० 
मणिपूरके मेषेश्वरमेषेश्वरीभ्यान , श्रत्यागमर्‌रस्य अरुणो पनिषत्तमन्बयः | ३४४ 
मूलाधारे. जगजनकलास्यनास्यपरशिवयोर्ष्यानं; तत्र॒ கிகா, 

पञ्चविधसोभ्यं , चहविधैकयं ,पद्िधैक्यं , नभ्रसविमधीः २५१ 





हितीयभागस्य विषयसूचिका 
THAIN, तद्रतायाधन्द्ररेखाया காரிகள்‌, किरीटभन्त्रोदारः i १ 
கர aay नन्दनपादषडुसुमानां सौरम्यावाप्तये वासः, isIE | © 
चन्दीडताङकिरणामं सिन्दूरं बन्ती सीमन्तवरणिः, वहिवासिनीमन्तरोद्ारः। ட 


अलकपरिवृते देश्या वदने मदनान्तकमोहनं , वजेश्वरीभन्तोद्धारः | १६ 
ललाटारूयाधचन्दर-दुटस्चन्द्रशकरयोविं पययेण न्यासाचन्द्रपरिणामः, शिव- 
दूतीमन्तोदधारः। २२ 


ुबोमेदनधनुरूपता ! எரி | २६ 


vi 

विषयः 
मवनकलदंषानां ष्दन्यासपरिचयदानदक्षौ चरणौ | आस्माषटा्षरीमन्त्रोदःरः | 
भीचक्रस्चक्राधिदेवदेवीनां देवदिद्याधरशानवदीक्षागुह णां we | 
கோசார ரர सिन्यः देव्याः सौन्दर्याति- 
सयः ¦ षट्‌ चक्राणां agate परभचिषपर्यङकख च साम्यम्‌ | ஏணி | 
ஊம்‌ ऋजुः, ஏண்‌ க, तनुरपि Gyr, अरुणाऽपि करणा Az | 
देव्यास्ताम्बुलकरण्डकं चन्द्र ए । aa रिक्तता पूर्वता च aia 
ब्रह्मकृतापूरणेन च ¦ पश्चदश्षनित्याखसूपं, எர चक्राणां நிகர 
என்‌, अग्रधादिदैतानां विश्वूतेदेग्या fagrazaaed | 
देव्याः எக்கர்‌, सर्वतो बाद्मभूपुरदारवत्यणिमादीनामपि स्व- 
ணா । எனி கிளா | 
னை ரர TT | 
वाणीरमागीयीषूपपि तुरीया महामाया पएरजरहममदिषी च | 
देषीचरणनिर्णेजनजलपानाथिह! | ane मूशस्वनिवर्तं तं निरतिश्षय- 
वागिलासदातृल्व च | 


இனா मजनेन सर्वातिश्षायि aifiaed, भीम, எச वेद र्धा, 


चिरञ्जीवी देव्यनुग्रहेण ज्ञानी ஜோடனை परबह्मानन्दानुभवें प्राप्य 

मोदते | पश्ुपाश्चविमोचिनीविचोटारः | 

வு स्तुतिः तदीयाभिः तदूपामिर्वागिमः क्रियते । wa स्तुत्या சான 
| 

ற்கான स्िमितक्षिरणः aa भगवत्या ஈட भवति | 

கானார்‌ | 

मगवतीमक्ता मगयतीखहपमे ஈரல்‌, येन हरोऽपि तदशेने भ्रमति । 


` श्ीयस्तुतिभ्रवणाय , तख बेदवदादरणीयतासिद्धौ च प्रार्थना டார 


गोविन्दरकष्मीसेश्वरपवनमहदिवदुगा्षसासरखल्यारयाः भगवत्या सुिभूलतया 
उत्पादिताः पुताः पुत्यश्च | तेषां तासां च भगवतीखर्प्लमू | 


கலவ जन 


प-सं 
२४० 
२४९ 
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३१५ 





a 


॥ श्रीः ॥ 


பிணக்‌ ப 


Ra TT यदि भवति शाक्तः प्रभवितु 
न्‌ aaa देवो न बलु कुशः खन्दितुमपि | 
अतस्त्वामाराध्यां हरिह्रविरिञ्चादिभिरपिनः 
प्रणन्तु Mig वा கரகர: प्रभवति ¦! ₹ ॥ 
சிவச்சக்த்யா யுக்தோ யதி பவதி சக்த: ப்ரபவிதும்‌ 
11 1 1 அதம்‌ அ. ea பரி 
ए சேதேவம்‌ தேவோ ௩ கலு GF: MUSH Hw) ; 
1 3 3 oo a 131 41 
அததைவாமாரா தபாய்‌ ஹரிஹர விரிஞ்சாதிபிர பி 
1 , 4 134 1 


ப்ரணந்தும்‌ ஸ்தோதும்‌ வா கதமக்ருத புண்ய: ப்ரபவதி, 
1 1 1 1 12 1 11 1 4 1 


शिव होवे शक्ति-युक्त यदि, प्रभवकाय सुटि कर पाता 2 | 

ata Rea मे भी वह देव समश नरह sar? | 

तब तेरा, हरि हर विधि की आराध्या कां, पुण्यरहित जन, 
नमन, स्तवन तक क्यो कर्‌ पायेगा aT भगवति | எனா १ ॥ 


लक्ष्मीधरा- 
वन्दामहे महीयां पमसरुम्बिजटाभरम्‌ | 
यत्कङ्कणञ्षणत्काररवः शब्दानुशासनम्‌ ॥ 


ee ~=“ ~> >° 


* दरिहरविरिज्च्यादिभिरपि 


सौन्द्यैखरी [ 31. 5 


रोषाशेषोवितभूषाः कणचरणचणम्रन्थसौगन्ध्यनिप्राः 
wieder गुरुगुरुतरगीयुम्भशुम्भद्विजम्भाः | 
निःशङ्काः என்னி ளின்‌; என்ன; 
यस्य श्रीरोररुरक्ष्मीधरविनुघमणेर्मान्ति वावां निगुम्भाः ॥ 
Ass लक्ष्मीधरः 46 Fat welfare | 
एनां சாகா; सेवन्तां सततं बुधाः ॥ 


Wied मेऽलक्षतया मतिमानयतो ஏ दोषः என்னன்னா न काऽपि शङ्का | 
निकी ag रुर्णैकरणपवीणा शक्तिः सदा विजयते मुवि ஈண்‌ ॥ 


इद खट ॒शकरमगवत्पूज्यपादाः समयमदतक्वदेदिनः भसमयाख्यां चन्द्रकलां छोकशतेन 
उवन्ति--रिव உட रिवः ண்ணி सदाशिवतत्व । “எ कान्तौ ' इत्यस्माद्धातोः 
எனி निष्पन्नः | यथोक्त्‌--' இடல்‌; सिंहशन्दो वश कान्तो शिवः wa: । என்ன. 
प्तः सिद्धो wea: कश्यपो यथः । ' इति । "व कान्तौ ' इत्ययं धातु; तुदादिः अदादिश्च 
हीत; | ணை; ப்‌; | எண்ண; | अदादेैष्टिरिति कामना अथः । ஈ௮- 
स्याश्रयत्वादीश्वरस्य शिवत्वम्‌ । वरति प्रकाशते எண்ணை इति; यद्रा, எண எண்‌ 
यतीति शिवः ; यद्वा, ‹ शीङ्‌ எனி? इत्यस्माद्धातोः என்‌ निष्पन्नः । eer वाति 
तीति शिवः, जाव्यरहितः, எள; इत्यथः । यद्वा, स्वप्नमवियां वाति गच्छतीति शिवः, 
ஏன்‌ इति यावत्‌ ஈட रिवशब्दवाच्यलं वक्ष्यते । तादृशः शिवः शक्त्या 
கிரண युक्तः अवच्छिन्नः, यविय।ऽवच्छिन्नचेतन्यस्येव ब्रह्मणः जगतिर्माणशक्त त्वात्‌, यदि 
ति भवति चेत्‌, ae शक्तः समथः प्रमवितु प्रपञ्च निर्मातुम्‌ । न चेदेष, शक्त्या युक्तो न 
त्यथः | दीन्यतीति சே; ரர; सदाशिवः | न ag निषेधकषभावनायाम्‌ । स्पन्दितुमपि aarti 
ल; मथः | निराकारस्य विभोराकाशतुल्थस्य स्यन्दनायोगात्‌ इति ன்ன; ॥ 


वाच्याथेस्तु-- शिवशक्त्योः जायापतिन्ययेन जायया शक्या युक्तश्चेत्‌ प्रपश्चहूपसंतानं 
fg शक्नोति, எள சொர न शक्नोतीति ॥ 


आगमरहस्याथस्तु -शिवशब्देन नवयोनिचक्रमध्ये चतुर्योन्यासकपर्धचक्रमुच्यते। ate 
देन अवरिष्ट पश्वयोन्यालसकमपैचकभुच्यते । சோரா ட்‌ न्येन्यात्मकं चक्रै भवति | 
rane जगदुत्पतिस्थितिर्या भवन्तीति ராவின்‌ । उक्त a— चतुरभिः 
चक्रैश्च எச पश्चभिः। Paras जेय श्रीचक्र சிர: ॥  इति। रिवशक्तयोमखने 
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எள்‌ सवैतत्त्वातीत serrata पुरस्तान्निवेदयिप्यते | ன்னா சானா, 

न aera इति च वक्ष्यते | यथोक्तं वामकेशरमहातन्त्रे எனா! परोऽपि रशाक्तिरदितः _ 
शक्त्या युक्तो भवेयदि ¦ सष्टिस्थितिल्यान्कतुमशक्तः शक्त एव हि ॥' ct) एतच्च ' चतुर्भिः 

சி: ; इत्यादि श्छोकव्याख्यानावसरे निपुणतरमुपपाद यिष्यामः ॥ 


टत: என்‌; तं भगवतीं आर्यां आराधयितुं पूजयितुमर्हौ हरिदरविरिजादिभिः 
ट्रिविष्णुः हरो रुद्रः ஏன்‌ எ आदिशब्देन எனு: dud) ते च जधिकारपुस्षाः 
परपन्चान्तःपातिनः । ama ஈர; भगवत्याः கிரக சாண. 
எனின்‌, न तु जरोपस्तुतिरिति ध्येयम्‌ । यद्वा, निगमा वा आदिशब्देन संगृह्यन्ते, निगमसे- 
காளை; । तदुत्तरत्र ^ श्रतीनां मूर्धानः › इत्यादौ स्फोधते। ஈன; अकारान्तः | 
अपिक्ञ्दः कथशब्दाथधपस्करोति | प्रणन्तुं नमस्कदठम्‌ | प्रशब्दः कायिकं वाचिकं मानसिकं त्रिविध 
नमस्कारमाह । स्तोतु वा केवरं स्ुतिमात्रनपि कतुं वेत्यथ; ! எகர; पूषैजन्मार्जितपुण्यनिचयः 
कृतपुण्यः, तदन्यः अकृतपुण्यः। प्रभवति 9 शक्तः ॥ 
अत्रेत्थं पदयोजना---हे भगवति, रिवो देवः शक्तया युक्तो भवति यदि, तदा प्रभवितुं 
शक्तः | एवे न चेत्‌, खन्दितुमपि कुशो न खल । अतः हरिहरविरिश्चादिभिरपि आराध्यां at 
अकृतपुण्यः Weg स्तोतुं वा कथ प्रभवति ॥ १ ॥ 
। सौभाग्यवधेनी- 
शब्दायमानतिमिरावरिसेन्यमाननिष्यन्दमानतिमिरोष्वग सान्ध्यरागस्‌ | 
विल्नान्धकारतरणि तरणाकशोणे वन्देऽधनागनरयोरवियोगयोगम्‌ ॥ १ ॥ 


கணக்காளர்‌; | 
शकरमिव शोभमाने बन्दे सीमन्तरागमम्बायाः ॥ २ ॥ 


रमणीवामदेहाय रजताचर्वािने | 

रक्ताधरेन्द्रचापाय रमाकान्ताय ते नमः ॥ २ ॥ 

वृश्चते दुश्चरित्राणां वृद्धि भारकरीं सुवः | 

बृन्दावनविहाराय वृष्णीनां पतये नमः ॥ ४ ॥ 

ஜின்கள்‌ सवेऽसिमष्टीकां चिकीरषर्मिम मन्दबुद्धेः | 

विदूषकस्येव वचोऽस्तु युष्मद्धासाय पन्तोऽस्ि तथाऽपि धन्यः ॥ ५ ॥ 
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भगवान्परमकारुणिकः ईकरावतारः எகரி; शिवशक्तयोरभेद ज्ञापयितु सकरभपश्टसाक्षिण्याः 
शविनाभूतचिच्छक्तेः சன मावृकादिन्त्रानुद्धरति- शिव इति | जन्ममरणायनेकक्लेशसंचये- 
-चीयमानयापत्रवहपामङ्गखभावाच्छिवः सदा ageet:, चिद्विससमुलसितपरमानन्दनिभरः, 
TET: शक्त्या Ranged च प्रभवन्त्या ஏனோர்‌ यदि युक्तो भवति, ठदा 
ig प्रसुरभ्रितु शक्तो भवति, सरथो भवति எளிகுன்‌ भवतीति यावत्‌ । विपक्षे बाधकमाह --न 
देवमिति i न चेदेवं देवः अप्रतिहतक्रीडः स्पन्दितुं ஏர்‌ न कुरोः न ர; | अतः 
रणात्‌ तवामाराध्यां हरिढरविरिज्च्यादिभिरप्युपास्नीय।म्‌ | आदिशब्देन मनुचद्द्रादयः | तदुक्तं 
नसोलसे-- पिष्णुः शिवः காள்‌ எனி धनाधिपः । ரோன்‌ तथाऽगस्यः {कन्दः 
guavas: | पुराधीशो ரின்‌ ணின்‌ महामुनिः । दुर्गा इति विख्याता एते मुख्या 
ரண: ॥ इति । ज्ञाना्णदेऽपि-" मनुश्वन्द्रः கன मन्मथस्तद नन्तरम्‌ | लोपामुद्रा எனன; 
कन्दो fos शिवः । ame सुनिः शक्रो दुर्वासाश्च எண । saad எள்‌ 
எண்‌ | तयोदशाक्षरी fer दुर्वासोपासिता प्रिये ॥› हति । sues नस्क स्तोतु 
amas: ஈன்‌ प्रभवति समर्थो भवति £ एतावता सृष्टध्ितिसंहतिकर्वृणां हरिहरादीनां 
स्वकृत्येषु எண विना क्वृलायोगात्षष्टयादौ ata हेतुः, तत्परतन्तास्तेऽपि इति भावः | 
दुक्तं எ... सष्टिस्थितिविनाशानां என்பி सनातनि । गुणाश्रये गुणमयि नारायणि 
mista Tu? इदि । एतादश्या अनेकज-माजितसुकृतराक्िरेव पतव प्रणामे स्तुतौ पूजाजप- 
यानेष्वप्यधिकारी भवति, नान्यः | aed எனக்‌! சோனகர்‌; पुण्ये्ञतयेमां परदेनताम्‌ | 
(जयेदागमेोक्तेन विधानेन समाहितः ॥ › इति | तथा च येऽन्ये எண देवतागणा भक्तेभ्यो 
पक्ति मुक्ति च ददते तेऽपि என்ன त्वयेवानुगरहीता उपासकेभ्य उपासनानुरूपाणि फलानि 
fad | त्वमेव फल्दात्री aaa | येन केनापि प्रकारेण या काविदेवतोपास्वते तदुपासना எண்‌. 
8 पयैवस्यति । तदुक्तं मानसोह्ासे--' येऽपि ब्रह्मादयो देवा भवन्ति वरदायिनः | சர்‌ 
शक्तिमापाय ते भवन्ति எ; | மஸ सर्वत्र कर्मणां களி ea । ண்ணா 
शक्त्या ர ॒रिवस्याविनाभावो भवतीति परमाथतः शक्तिशक्तिमतोरमेद इतिं ताद्पर्याथ; । तदुक्त 
காரி: शक्तिशक्तिमतोर्भदे बदन्त्यपरमाथतः । अभेदमनुपश्यन्ति எண்னை; ப 
इति । परे तत्रापारमार्थिकं भेदमापादयन्ति  तन्तुमान्‌ पटः › ‘age: इतिवत्‌ । शिवः 
எசு; प्रभवति, a शक्तिवियुक्तः कदाचिदपि । तथा च यैव शक्तिः सैव शिवः, य एव रिवः 
ஈ एव शक्तिः, उपासकानां எள்ளை शिव; शक्तिरिति Fewer, यथा चित्तविरोषे sage. 
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भेदेन कदाचिद्रनपरतीतिः कदचिदूदृषभप्रतीतिरित्यादि । तदुक्तं ஈட எனல 
यथा गजदृषमयेद्रयोः प्रतिभासः, கோரம்‌. शिवशक्तिबिभागकल्पनां कुमः इति । 
अथवा ௫௭; शक्त्या युक्तः | शक्तिरेकारः फामनीजम्‌ | என்‌ तदधः எ? बिन्दुमारिजी ? 
इति चुःकत्याम्‌। स चैकारः எக்கு; | ATU ரளி । ர; वणैव्यत्ययेन 
अकारेकारयुक्तो यदि भवति, तदा भवितु शक्तो भवति ஈ चेदेव देवोऽपि स्पन्दितुमपि न 
कुशरः, ठाख्वेष्ठपुट्न्दनोश्चारणयेोग्योऽपि न भवति, श व्‌ इति व्यञ्चनमानावरोष।त्‌ ! अतस्वामारा- 
விசர்‌; cata । एतावता तथा वीकृतः இரண रव, परमाथतो न भेदटेशे- 
ऽप्यस्तीति भावः | तदुक्तं கணகட wa ॒ताववःपदद्वयःदकस्तवन्मयो भवति नात्र 
विशयः | यस्यैव विवरो वशीकृतः शक्तिरेव सममूच्छिवः स्वयम्‌ ॥› इति ட விற்‌ aaa 
एव । तदुक्तं என்க हरं aaa हरिरभूद्धरिरेव சர்க்‌ । स्फुरच्छक्तिः पुनरश्दप्र 
सन्धियोगतः i? इति । இள; स्पष्टः । तथाऽपि गुरुसुखादवगन्ठन्यः ॥ 


अथ எனக்‌ wer उच्यते--शिवः ककारादिः क्षकारान्तो वर्णसमूहः 
पन्चत्रिशद्रणातममकः எனன षटृत्रिशत्वासकः | शक्तिरकारादिषोडशस्वरसमूहः । षटत्र- 
என்‌ व्यञ्चनसमूहः रिवः Newer aKa युक्तो यदि भवति तदा प्रभवितु 
वेदादिवियारूपेण शन्दाथसटि स्पष्टीकर्तुं शक्तो भवति ¦ न चेदेवं देवो न खट कुशलः स्पन्दितुमपि 
न पटः ताख्वोष्ठपुरव्या पारशून्यः अर्किचित्करः | अतस्त्वामाराध्यामित्यादिः स्पष्टाथः । एतादयोऽपि 
இரச एव, मातृकारूपलात्‌ | எரக்கி ளாக; पर्वा எவர்‌ 
भावः। तस्माच्छिशक्तिमयाः ஸி वर्णाः । तदुक्तं எடை विना स्वरस्तु नान्येषां जायते 
னள | गिवशाक्तिमयान्प्राहुस्स्मद्र्णान्मनीषिणः ॥ इति । எண்ணின்‌ ककारादिक्ष- 
कारान्ता वर्णास्ते ணி; | दपस्तव्यस्तदूपेण षट्रिशतत्चविग्रहाः | अकारादि विसर्गान्ताः स्वरा 
षोडश शक्तयः | ரனினா; परस्परममी युताः । शिवशक्तिमया वर्णाः शब्दाथप्रतिपादकाः | 
शिवः स्वरपराघीनो न स्वतन्त्रः कदाऽप्यसो । घ्रा: स्वतन्त्रा जायन्ते न शिवस्तु कदाचन › इति | 
इति मातृकोद्धारहूपाथः ॥ (१) 

अथ विचाप्रासादपदोद्धारः- शिवो हकारः। तदुक्तं रुद्रयामले-- शक्तिः प्राणश्च 
जीवश्च मन्त्रो नादः शिवो रविः । கரக इति संज्ञाः ணன हिवोदिताः › इति । शक्तिः 


1. परिमले-मदहाथमज्ञरीग्याष्यायामित्यथः । तव्रस्येयं मूलकारिका-- 
आढठकखविसेसर्मि अ, गअबुखहाण दुवेण पडिभासम्‌ | 
एकरस चिअ-अत्थे सिवक्त्तिविहाअकष्यणे कुणिमो ॥ = (महाथेमज्ञरी, गाथा २९) 
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शक्तिकूटं बाराविदयायास्तृतीयमक्षरम्‌ । तदुक्तं तरिपुराणवे-' ஏர்‌ प्रथमे बीजे कामराजं द्वितीयकम्‌ | 
तृतीये afegera निगमत्रितयेद्धतम्‌ வ்‌ ளாரே बीजत्रयमुदीरितम्‌ ॥ › इति । तया 
युक्तो यदि भवति तदा said शक्तो भवति। न चेदेवं देवः स्पन्दितुमपि न ௭௭௧: तास्योष्ठ- 
पुरस्पन्दनन्यापारेण व्यक्तीभविति समथः । रकि पुनधैन्ह्पतां प्राप्तुम्‌ । उत्तरार्धो; पूर्वदेव 
योजनीयः । 88 प्रासादपदोद्धारशदखाथः ॥ (२) 


amas !--शिवः अकारः | तदुक्तं Pasa अकारः canis 
प्रकाशः परमः शिवः ' इति । எட்கர்‌; | तदुक्तं शिवदो -- “अदे Regenerate 
परः | னன்ன anf எனை ॥ › इति । வனாக! Bee 
प्रोक्तः सः எள; : इति | तथा यदि युक्तो भवति, என saa शक्तो भवति द्वध 
(வினை ரைன்‌ भवति, साक्षान्निरतिशयानन्दयुन्दरः எமில்‌ வீர 
मव्ति। எர. ot ali we इति। எ देवो न भवति சோகக்‌ 
ளன சேக்‌ உண ராகம்‌. ஏ देवः पुण्डरीकाक्षौ न च देवक्िरोचनः । अक्त्रिषम- 
नान्त देवर देव उच्यत ॥ ` इतिं । स्पन्दितुमपि न कुशलः Has ஏரா: wala । तदुक्तं 
योगिनीददये--शून्याकाराद्विसर्गान्तादिन्दुपरपन्दसंविद | प्रकाशपरमाथतवाससुरत्तारहरीयुतात्‌। प्रसत 
Rasalan मातृत्रयासकम्‌ । ' इति । आदिपवैणि महाभारतेऽपि--“ maa दातारमनुत्तरसख 
निधिं निधीनां चतुरन्वयानाप्‌ | ये नाद्रियन्ते गुरुम्रनीय ते बे रोकानिविंशन्यप्रतिष्ठान्‌ ॥ sf । 
ஏராளம்‌ ஏச योजनीयम्‌ । हद्िरविरिल्च्यादयोऽप्यनुत्तरमेवोपासत इति ஏரில்‌ | 
अथवा ஈவன்‌ சான்றை, ஏண்டி | ரர च याक्ञवस्व्यः--' प्रातत्रहय- 
ST BAe BGT) ஏர்‌ विष्णु्वषपेये गायत्री त्रायते भयात्‌ ॥ › इति । गायत्यादि- 
TARE | एतावता ஏன்‌ मन्त्रा वेदादिप्तकरुविचाः | किं बहुना १ எண்ணிக்‌ 
जदि वृत्त वततानं ascarid எனக்‌ tart म्रम्‌ | एतादशानुत्तरतचूपिणीं 
at meg स्तोतु वा दथव्रतपुष्यः प्रसवति | तदुक्ते शिवदृौ -शरतयाहताः स्वरा देवि पोडशानुतरे 
मनौ ! अंकारं विसर्गेण கோளான मेखनात्‌ ॥ वैदिकं रौकिकं वाऽपि यल्किचिच्छन्दजाख्कम्‌ | 
अनुत्तरेण तत्वेन षकरं कवलीकृतम्‌ ॥ › इति | इत्यनुत्तरोद्धारः | (३) 






अथ वाग्बादिनीविचेद्धारः-- शिवो हकारः शक्त्या युक्तः रक्तिहपाकारेण युक्तः | 
शक्तिश्चाप्तावा चेति कर्मधारयः | तेन ஊரி वाषादिनीविचा भवति। एतदुक्त मन्त्रनारायणीयान्तश- 
तवाग्वादिनीमन्त्रोद्धारे विचयाथप्रकारिकायाम्‌--“ अनन्तो र्कुरीशश्च far वागवादिनी मता › इति | 
युदि भवति प्रभवितुं எண भवति वाग्वादिनीविारूपेण वेदादिसमसतवि्ाचोतको भवति | न 
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चेदेव॒हकारभात्ावशेषेण न देवो न खट Has: स्पन्दितुमपि, सतम्भायमानः केवरं शोकमोह च्छनो 
भयादिचौतक एव स्यात्‌ । अतप्त्वामाराध्यामिटुत्तराधैष्याथः ரச: | इति वाग्वादिनीविचोद्धारः ॥ (४) 

अथ शेवप्चक्षरीवियोद्धारः- शिवः शक्या युक्तः, எண, तेन चतुविभक्तिः |S) 
द्यत्र sare ‘ec’ दति भवति | என்‌ यंदि भवति तदा प्रभवितु எனி भवति, नस इतिं 
शक्तियुक्तो भवति ¦ எக்‌ காரர்‌. ரன்‌ वीजमाख्याते नमः என்வன । ऋषि 
स्याद्रामदेवोऽप्य ஈகா उदाहृतम्‌ । Tadley, என aaa: ws इति । न 
चेदेवं देवः स्पन्दिदुभपि न ௭௭௧; | प्रातिपदिकमपात्रावरोषान्मनत्रह्मतया nears; स्यात्‌ | 


हि 


अतस्तामाराध्यामित्यायथः எண योजनीयः] ति दत्रपन्चाक्षरी वि्योद्धारः ॥ (५) 


अथ पाशादिय्रीषिचोद्धारः-शिव आकारः, शक्ति्विन्दुः, ன்‌ यदि भवति तदा 
प्रभवितुं शक्तो wali न चेदेव देवः स्पन्दितुमपि न कुशः । अतः a सं ale भुवनेश्वरी 
आमा எக்க | हकाररेफो सचिन्दुनेकारेण ag राक्तिथुवनेश्वरी | வில்வ 
हरिहरविरिल्च्यादयः प्रणवरेफककाराः । तेषां विंलोमयोजनेनाङ्कुशवीजे भवति । अतं एव 
ணக ca दर हरिहरौ, ண்ணா Rew, எனி 
विरिज्ज्यादिश्च हरिदरविरिन्च्यादयः | तैश्च सहाराध्यां प्रणन्तुं स्तोतुं वा சனாதன; प्रभवति ? 
अनेनायन्तमधानयुक्तोऽये मन्त्र इति ahaa तदुक्तं எனகக Gaara ah संपूनयन्देवीं 
साक्षद्श्रवणो भवेत्‌| Sead सकरैरकिस्तेजसा எண்ணா; | अनेनाधिष्ठितं गहं निरि சாண 
कुरम्‌ | दृश्यते प्राणिभिः ஸை प्रभवतः ॥ ' इति । इति पाशादिव्यक्षरीमि योद्धारः ॥ 
814 SAAT: ॥ १ ॥ 

अरुणामोदिनी-- 

्रीश्रीपतिपसषदैवतद्नदवन्यवेएटदानचणदिम्यपदाग्बुनाय | 

तस्मै नमः सषुदितारुण्निभाय सिदधेन्दिरासहचतय गणेश्वराय ॥ १ ॥ 

4 म्तिपूणमतिमङ्गस्याऽरयन्तः सिद्धो्मलषुपयन्ति महेधएचाः | 

सोऽय कृपारसरप्ततकषणाकटाक्षीक्षामिरच्चतु मजन्मम चित्तवृत्तिम्‌ ॥ २ ॥ 

भुवनममृतसेकंसिनदुलेखेव नक्तं मधुरमयवचोभिः प्रीणयन्ती नितान्तम्‌ | 

लङ्तिपदगुणाङकारफताऽपमाना भवतु भगवती मे भारती सुप्रपन्ना ॥ २ ॥ 


स्फटिकमणिविशुद्धे 808-௧௧6 शबल्तिमिव देवं கன்சி कम्रकान्त्या | 
तह्णतरणिश्चोणा तारणी ஏன்ன; Haag कटाक्षान्काऽपि नित्यारुणा नः ॥ ४ ॥ 
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ठक्काराममुखप्रषन्धरचितपरौटावगाहक्षम- 
व्याख्यानाटविसाधुमागविरहादभ्यापतखिननान्तरः | 
भक्तत्राणनिकार्णातिकरणावीक्षाविरोषोदितां 
ளன: प्रमोदभस्ि भूयाक्रतिं சின मे ॥ १९ ॥ 
सूत्रप्रायछुबोधवाक्यविवृतिश्चधासमुह्ासित- 
प्रोढाचायेनिगुम्भितागमङृतिन्यास्याविषोयोगिनः | 
सिद्ध्रीपतिवीरवीक्षणक्रपापत्रप्य कामेडरी- 
वीक्षप्ररणिक्षितप्य Raat साहसं क्षम्यताम्‌ ॥ २० ॥ 
जआल्सादन्यथावोधादगोषाद्वा னர்‌ | यदत्र வீணா; सन्तः GRATIS ATT ॥ २१ ॥ 
ஜிகா; कर ஈரா; कय சச்சி मा भृत ஈன்‌ बुधाः | 
मन्द Basaran அனார்‌ बुध Maas aOR: परं कुरते ॥२२॥ 
अथ खलु ‘at देवानां प्रभवशचोद्धवश्च ரின்‌ ஸி महर्षिः | दिरण्यगभं जनया- 
मास पूष स नो देवः ஜான ரன संयुनक्तु ' इत्यादिश्रतिसदकोपदृहितेः * எ एष भगवानीशः 
என; | எள; प्रधानपुरुषेश्वर; | सोऽघनदक्षिणादङ्गा्रह्माणे लोकसंमवम्‌ | 
वामपार्धात्तथा ரிஸ்‌ களரி: | युगान्ते चैव संपाते श्रं प्रमुरपासृजत्‌ । अहं எ 
कपिलोऽथाप्यनन्तः पुत्राः सव Fanaa वीराः | वत्तः सर्वे देवदेव प्रसूता एवं चेशः 
कारणात्मा ate: ॥ ' ईइत्यादविपुराणवचनैनिखिरनिगमागमपारदशमिः पराणेतिदासादिक्ै- 
இனிக்க சகோ கிசாவின்‌. विधेयता प्रतिपादिता । तथा 
बहु्रतिस््रयुपदरहितां तामेव बहुमन्यमानः बुदरनाचा्भमृतिभिल्तस्ाधान्यमेव எலினா 6. 
संग्रहादिषु எனி । तच्च இளிளார்‌ எண்களாக परमेश्वरेण सच्वनित्यानपा- 
faa च प्रपश्चनिरणादिसमततपामध्यैसंपततिसंधानसमवहिताया भगवत्या saa: पपुपा- 
aaa न फरुदमिति तदुषासनमप्यवदय विधेयमेव | तथा च स्कान्दे प्रती परति दिवेनोक्तम्‌-- 
' त्वामाश्रिता महाभागे प्राप्तुबन्त्यचिरेण माम्‌ । केवरं ளான मां भजन्तो विचेत्तः | 
न यान्ति मभ ஏன்‌ कल्पकोटिशतैरपि ப इति । ‹ तथा प्रथमतो னே; पूजा मायादि- 
ख्पता | ஈன்‌ महेश्वरामेदश्चतनाद्प्िकल्यनप्‌ | राक्तिदातृत्वभीशखरहितघ्य तयाऽनिश्म्‌ । faa 
எண पर्वाभीषटदातृतमेष च । எனா सूतसंहितयोच्यते | संविदेव परा என்றா ர 
मातः | अत; aR तां निद पूजयेन्मतपुतमम्‌ | संविद्।चकशब्देन संविद्रपामनकुरः | எ 
येदादरेणेव शिवमादौ महामतिः । ब्र्मणोऽन्ते ஏற मायायां रीयते जगत्‌ । तथा विष्णुश्च 
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ரன प्रकृतौ ரன்‌ गतौ । meu तथा विष्णोस्तथा ஊன पुत्रता; । मूर्तयो feeds 
कारणेषु ल्य ययुः | माया च प्रलये काले परसषिन्परमेश्वरे । எர? ब्रहमद्रादि- 
संज्ञिते | ates स्थितिं यान्ति Rama gaia: | எள்‌ मायेति कीर्तिता | 
आलतत्वतिरोधानात्तम इत्युच्यते वुधैः | विधा नदयत्यतोऽव्रिया मोहस्तःकारणत्तः । ரீ௧- 
्षण्यदृटयेयमतदविघयुच्यते aa: | எசே னர்‌ प्रोच्यते ஸி; । कार्यवद्वयक्तता- 
வானி गीयते । एषा aad रक्तिः எ परमाथवत्‌। अनया देवदेव 
இண परमान: | उदितः परमः வண; எர; | रिषो न டன்‌ याति द्विजाः 
सत्यस्वभावतः | ரன்‌ तु நிரை | विभागः कल्पितः शक्त्या न स्वतः 
पण्डितोत्तमाः | व्रहण्ययेतनाकारे कलिता चैतनाभिधा । सर्वज्ञलादिकाः எள माययैव तु | 
Sarai Rage नियम्यता | எர கு ஈனா तु | महदादि जगच्छर्य- 
पन्त galeria | उक्कर्मश्चापक्श्च salt ster: | கனா. पिपरा वर्णानां 
க च। agai विभागेन मायैव sacar: | नियोज्य चैव ager भोक्तृलयं च ततः 
परम्‌ । वर्णीशरमादिनिष्ठानां माययैव safer । विधयश्च 69௭௭ भ्रुतिसपरवादिषपरिणः । 
मायया देवदेव எனக; । எள்ளி மிர; फटे சோன்‌ । என்ற்‌ 
महामोहा द्रहमणो न स्वभावतः । रागद्वेषादयो दोषाः शान्तिदान्त्यादयो गुणाः। वैदिकाप्तान्निका- 
कारा AI च । प्वतन्त्रलाग्विकामपुर्माययेव प्रकल्पिताः | சானி भाति यबन्ना- 
सितया तथा । மாண்‌ महादेवे मायया परिकस्ितम्‌ । इति सवं मुनीन्द्राणां मायासंकस- 
कलितम्‌ | सूतधुोऽभिधायेद शिवाभिन्नतया जगत्‌। என்‌; सामभ्यैसंपत्ति जगदे என்க. 
ताम्‌। चिन्मातराश्रयमायायाः शक्त्याकारे द्विजो्तमाः। अनुप्रविष्टा या साऽपि निर्विकल्पा स्वय- 
प्रमा । सदाकारा दानन्दा संसारच्छेदकारिणी ட सा शिवा परमा देवी शिवाभिन्ना शिवकरी | 
जगत्कारणतापचः farsa நண. |. எ तस्यापि भवेच्छक्तिस्तया हीनो निरथंकः। सैं 
गतो ag रिवः पाक्षादुपाधिना | सा तस्यापि भवेच्छक्तिस्तया हीनो निरथकः । ईशितृ तथा 
ag रिवः साक्षादुपापिना । सा तापि எச हीनो निरर्थकः । यप्तु எரா; 
शिवः साक्षादुपाधिना | सा तस्यापि எண हीनो निरथकः। ஈட विष्णुखमापन्नः रिवः 
साक्षादुपाधिना । सा எனு भवेच्छक्तिस्तया हीनो निरथकः । यस्तु ஈனா; शिवः 
साक्षादुपाधिना । सा तस्यापि भवेच्छक्तिस्तया हीनो निरथकः | எனா; रिवः 
पाक्षादुपाधिना । सा எர भवेच्छक्तिस्तया हीनो fede: | ௭௭ம்‌ गतो यस्तु शिवः 
साक्षादुपाधिना । सा तस्यापि भवेच्छक्तिस्तया हीनो निरथकः । ரம்‌ यस्तु शिवः 
साक्षादुपाधिना । सा तस्यापि भवेच्छक्तिप्तया हीनो निरथकः । எரர்‌ गतो यस्तु रिवः; 
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साक्षादुपाधिना । पा तस्यापि எண்ண हीनो निरथकः | Aust स्वराइपं शिवः साक्षादु- 
पाथिना। सा ணார भवेच्छक्ति्या हीनो निरथैकः। सग्राइपं गतो यतु रिवः साकषादु- 
पापिना। पा ரி எண हीनो fda: हनद्रादिरोकपारानां ஸ்‌ यः पराप्त 
afar: | सा तस्यापि भवेच्छक्तिस्तया हीनो निरथकः ட देवादीनां गतो ata छ्य शमुरुपाधिना | 
सा तस्यापि எனை हीनो निरथकः । मनुष्यत्वं तिर्थगादिस्वह्पौषपिषूपताम्‌ | वनस्पतीनां 
ard भक्षयभोज्यादिद्पताम्‌ । எனி சோரி சோனா |. सर्वाकारं गतो यस्तु शिवः 
साक्षादुपाषिना ட सा எட்‌ भवेच्छक्तिस्तया दीनो निरथकः | एषा सा साक्षिणी शक्तिः 
எகா शंकरी | ள்ள तया हीनः शिवः साक्षानिरथकः | न शिवेन विना என்ன்‌ शाक्ति- 
रहितः शिवः । उमारोकधयोयय यः परयति स परयदि । எச்சரிக்‌ ये ஞான்‌ नराधमाः | 
अधोमुखोष्यपादाप्ते यान्ति नरकाणवम्‌ | यथा मातापितृभ्यां तु वधन्ते मानवा भुवि । ततरैवाभ्या- 
fig कृत्स्ने वधते नात्र daa: | पश्चधाजस्थितिः என்பின்‌; | देव्याः दक्तेः प्रभा- 
8964 सूतो ஈளிஎரி | अर्थोऽयमेवागमेषु चतुःङत्यामपि wa: । परोऽपि எக்டர்‌; रक्तः 
ag न्‌ किचन | रक्तः madam என युक्तो wae) परमादिशिवाचर्यः सिद्धान्ते 
AR तथा । निष्ठपितोऽयमेवाथः सकलागमनिधितः । एक एव जगत्स्वामी देवः परिव; स्वयम्‌। 
ரி निष्कलो नित्यः शुद्धो बुद्धो महेश्वरः । तख शक्तिरिये எள்‌; श्रीशांभवी स्मृता | 
त्रिपुरा नाम ர तदभिन्ना जगन्भयी | सैव त्रिजगतां माता देवदेवी ஈர்‌ | देवदेवी महा- 
शक्तिरिय पर्वार्थपिद्धिदा । रक्ता श्रीमहादेवी मह्य तरिपुरघुन्दरी । पितामहमहेशाया என; gar 
वरानने | எண் पुरा प्राप्ता எர सिकता | विष्णुः पाटनकर्लं प्रा्तवानेतया शिवः | पुरा 
देवीमिमां नित्यां संपूज्य त्रिपुरेधरीम्‌ | எள: परथपिटा्थान्त्रहविष्णुरिवादयः । சினி ணன்‌ 
शापानुग्रहणे क्षमाः । இனி கிரகணி fer । महानित्या महासिद्धा 
देवीय स्कामधुक्‌ | वागीश्वरी ஈகி श्रीपर्वैती तथा | संज्ञाः शच्यादयो देव्याः ஏன்னு 
वरानने । निर्मला निष्कला नित्या सत्यानन्दा निरञ्जना । निराधारा (ர்ச்‌ महात्रिपुरघुन्दरी | 
अस्या उपासका येतुत एव भुवि gear | एतां देवीमवरियास्यां प्राहुस्रय्यन्तवेदिनः | 
कपिलो मानवान्प्राह एनां प्रकृतिमीश्वरीम्‌ । எடி श्रीपायैतीं देवीं रिवभक्ता वरानने । आहुरेनां 
महारक्ष्मी नारायणपरायणाः | जाहुरेनां महावाणीं भक्ता ब्रह्मणि मानवा; । ரவர்‌ देवीं 
केचितकारीं महेधरीम्‌। எ श्रीभेरवीं केचिद्भदकारीमथपररे। शिवशक्तिस्वह्पेय महातरपुरमुन्दरी | 
साक्षात्कामदुघा नृणां ज्ञानदा सुक्तिदायिनी | सव्यं सत्य पुनः सत्यं वियते नात्र संशयः । एव 
बृहन्नारदीये पुराणे विनिषूपितम्‌ | यथा हरो जगद्वयापी तस्य शक्तिस्तथा मुने । கோகன்‌ 
स्वाश्रयं व्याप्य तिष्ठति । उमेति केचिदाहुप्तां शक्ति கிட चापरे । भारतीत्यपरे चैनां गिरि- 
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ஊண்டி च । दुर्गेति भद्रकालीति चण्डी मादेधरीति च । कौमारी ளி देवी உர்‌ 
चापरे | त्राहीति वियाऽवियेति मायेति च तथापरे ட प्रकृतिश्च परा चेति वदन्ति परमर्षयः | सर्वत्र 
रातिषूपेण देग्येकैव saat ‹ लवं ஏன रशिनि तिप्मरुचौ என்ட்‌ चेतनाऽसि पुरुषे 
पवने बरं लम्‌ । सं स्वादुताऽसि सल्टि शिखिनि எர निःप्ारमेतद्रखिरं aed यदि 
सयात्‌ ॥ னிளிர்‌ यदिति चरन्ति சண்‌ सूते पयांभियदहिषरणीं எ ட சட்‌ वायुरनलो 
यदुदर्चिरास्ते என்டு ठव केवलमाज्ञयेव ॥ ' ஊர்‌ भगवतपादेरम्बास्तोत्रे प्रपञ्चितम्‌ । எல்‌ 
स्तथा देवीमाहास्येऽपि प्रपञ्चितः | आवार्याणां wa Fakes: என்ட்‌ वादिनाम्‌ | संमतः 
परमार्थोऽयं पुराणागमदखछनाम्‌ | उपास्ते சரண सूतेन भाषितम्‌ |. saad ये परमां 
ஈரி । तैऽ्भीए எக்‌ यान्ति विद्यं எனகற | पाती czar देवी ब्रह्मविचा- 
प्रदायिनी | fata जन्तूनां नात्र வீணா लक्षमीवागादिद्यैषा Bar स सुनीखराः | 
எலி तया எள டு | अष्मा एव प्रतान எனனை; | अनया रहितं 
ஏரண न तद्भवेत्‌ । एतामेव समाराध्य श्रद्धया सह वैदिकाः । wag कादिक्षत प्त नान्यथा 
agra: ¦ ளே भागवतास्तेषष्धपमेदावरम्निनः । अस्या आराधनेनैव வடிவினர்‌ फलम्‌ | 
दिगम्बरास्तथा बोद्धा अपम्रशञावरग्िनः। என आराधनेनेव சாலினி फख्प्‌ । यथा 
तथा शिवामेकां यो वा को वाऽऽदरेण तु | आराधयति सोऽभीष्टं लभते ககன; | करहणापाग- 
रामेनां यः पूजयति शांकरम्‌ । க न सिध्यति तस्येष्टं तस्या एव प्रसादतः । आगमेष्वयमेवार्थो 
बहुधा प्रकटीकृतः | seal: carta भुक्ति शक्ति च विन्दति । यत्रास्ति भोगो न हि तत्र मोक्षो 
यत्रासि मोक्षो न दि तत्र भोगः | शिवापदाभ्भोजवुगा्रकानां भुक्तिश्च मुक्तिश्च करस्थितेव । निग- 
मागमसंसिद्धं देवीचरणपूजनम्‌ । प्रतिपादयतामेतदाचाथीणां च संमतम्‌ । किं च, जात्रहमप्तम्ब- 
ர்‌ என Raft) என प्रित Saket न लभते जगत्‌ । तथा सार्वाल्यमछाश्च 
मार्कण्डेयेन भाषितम्‌ | शक्तिसंपूरितं amare जगत्‌। निर्णीय fakes ஈன்‌ निगमाग- 
मगोपित्‌ எனன; चकति स्तौतु सथुचताः ॥ जथ तत्रभवन्तः संत्तपुनिमष्रितनिरति- 
सयकविताचातुरीधुरीणावक्षन्तः स्षपलतनिगमागमनिकुह्वक्षीरनीरनिषिनितान्तनिपिथननिणींतनिखिल- 
ஊனாகி ளீ கக; सकख्लोकनिर्माणभरणहरणादि- 
कारणसचिदानन्दमयत्तदयपरममहेरवरावतरन्तः सुदुरापारसंसारसागरमम्नोन्मम्नदीनजनावनदीष्षित- 
वीक्षावन्तो भगवन्तो भगवत्यादाचार्यास्तत्रभवतीं विचित्रविविधविष्टपपरिणमनातिकोशल्वती भजद्धक्तजन- 
व्यसनपमुत्तारणकारणवतीमिन््रपेनद्रचन्द्रादिवृन्दारकब्न्दवन्दितपादारविन्दवतीमचिख्वेदनृन्दसानन्दसंपर- 
तिपादितस्वचरिताणिवाकणेनपरिपूणीवधानां मयामिधानां हेलराखलरितचतुःषष्िकलां चन्द्रकरां 
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हैमवतीमुमां समस्ततन्त्रसंस्परिना, 'चतुर्वगफसायतं चतुरोदात्तनायकम्‌। काव्यं कल्पान्तरस्थायि कस्पते- 
ऽनस्पमूतये |) किं बहुना ? "चतुवैगचिन्तामणिरिय कविता नाम, aera श्रोतव्य व्याख्यातव्य च 
इत्यायभियुक्ताक्तेशचतुर्िधपुमर्थसमथनसाथवादेन, रसो वे सः इति श्रति ஸீரா எகா 
निभैरानन्दप्रवाहिना, कराक्षवीक्षणमन्दहाप्तमधुरभाषणादिभिः कान्तमभिरज्ञयन्ती ணன सवं 
काथं कारयन्ती कामिनीव व्यज्चनाभिधाग्यापारेणेव रामादिवद्रतितव्य न रावणादिवदित्यादिदितादित- 
रवृततिनिवृत्तिनिष्पादकतया ‹ कृत्ये प्रयलन सरसं वितन्वन्वेदादिविया यदिहादिरोत । gaa दृष्टानि 
यदोमुखानि श्रेयांसि எக न करोति काव्यम्‌ ய. इति वचनाच्छन्दारथप्रधानप्रमूयुहत्सं- 
भितषूपोपदेशान्तरातिशयितमहिम्ना ‘aa ब्रह्मरपास्वादः स्वयमेवानुभूयते । वागुम्भे तादशो तु 
வாளி प्रीतिरुत्तमा i? इति எண்ண வனி श्रव्यप्रवन्धेन | प्रतिभातिशयो aa 
कवितानकीसखः | எனா कान्य zag wer प्रतिभातिशयो नाम भूयततां avai 
फलम्‌ । तथा ஈகம்‌ तयापि प्रतर भराम्‌ । तयापि काव्यष्पत्वमनवय Fase | 
तादृशीं प्रतिभां प्राप्य சாண कवीश्वराः । तत्काव्ये नायकोत्कर्षाल्यत्याचन्द्रतारकम्‌ | अभ्य 
भव्यतामेति சன்‌ नायकरस॑पदा | . . -द्यामीमूत சடா ॥ हइत्यादिवचनपाचुयीदरोषकस्याण- 
गुणवतीं भगवतीं சோனி ரிக स्तुतिद्वारा निगमनिगूढं ரோச்‌ प्रकारयितुमिच्छन्तः 
(சுன்‌ यशसे इत्याचारंकारिकवचनप्रामाण्याततस्य दष्टा्टहपकीर्या्यरोषपुरषाथसाधनत्वम्‌ 
‹ कान्याखापांश्च aad? इति निषेधस्पृतेरना சகி எனன (ரன்‌ चाकरयन्तः 'आशी- 
नेभञछिया எனனை वाऽपि तन्मुखम्‌ † इत्या चार्येदण्डििचनादाश्चीराचन्यतमस्य प्रबन्धपरारम्भो- 
पयोगित्वमवगच्छन्तः प्रारिप्सितनिष््रयूहपरिसमापस्तिभरचयगमने समाशासन्तः स्वप्रवन्धप्रधान- 
ஈர ‘a: शिवो லானான்‌ या देवी எர तयोः संसरणाद्ुसां asa) 
ணாக |) इत्यादिवचनाननामस्वहपाभ्यां सकरकद्याणासकमनु्रणमात्रसंपादितसमप्तमङ्गरं 
परमरिवसंवल्ति सक्तजनवत्छरं amaded ara निर्दिशन्तः we विरन्तराये तदीयानन्तगुण- 
गणमणिगणनासामध्यमभ्यधयन्तः तदीश्वरीनिरतिचयप्रप्तादसमासादितस्वभाषितकार्तीण्य॑प्राथयन्तल- 
வகுக்க ளன இர इत्यादि | वदिष्य चेह 
देवतायाः सकलगमरपरतिपाय॑तया நண | इषव च कृत्स्नाभीप्पित- 
प्रपणप्रवीणनिरीक्षणखात्‌, ' भयात्रातु ஏழ்‌ Heat च वान्छाक्षमधिकं शरण्ये शोकानां तव हि 
चरणावेव निपुणो ef वक्ष्यमाणत्वात्‌ । देवतां च 4 स तस्िन्नाकारो ணரா ag शोभ- 
मानामुमां हैमवतीं तां होवाच சோளா, बाह्यान्तरपूञ्यतयाऽरणोपनिषस्मतिपाच- 
त्वच | प्रसादश्वाभिमतवितरणभ्रवणतेवेस्यवगन्तम्यम्‌। आरोसनमाशीरिच्छा | एतत्स च ‘alte 
राणां परम महेश्वरम्‌” इत्यादिशुतेरोषमुवननिमौणादिकारणव्रहमादिनिदान्यापीशानस्य परमेशरी- 
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साहित्ये नित्ये सति जगन्निर्माणादिकाथकरणकमण्यता, तदभावे लोकिकलोकवदोदासीन्य च प्रमाण- 
भ्रमाणीकरणारथेन तर्केण प्रथमत एव प्रतिपादयद्विः, तथा तत्दराक्याभासैः எனா எரிக்‌ 
त्वेन प्रागमिमतानां हरिह्रहादीनामपि परमेधरीसमुपासकतं॑ततपादापिगतवैभवतवै चागम- 
प्रसिद्धे प्रकटयद्विः, तत्राप्यनेकजन्मजातसंजातसुक्रतजातानां प्रणमनस्तवनादि विधानसामथ्यं॑व्यतिं 
रेकेण तदभाववतां age च eras, तदद्वारा எண்ண भगवतीमभिमुखयद्वि 
என்ட स्मेरा ते मयि जननि दृष्टिः सकरुणा ' इति वदिष्यद्विभेगवलपादेरेवाविष्ृतमिति देवतायाः 
भगवत्याः எக்‌; । अत्रादौ  विाघु शरुतिर स्दैकादशिनी சர்‌ । ठन पञ्चाक्षरी 
तस्यां शिव ணா ॥ इत्यादिपुराणवचनादरोषविरोषशचन्दविरिष्टस्य, * शिवः शूली reat 
‘ada शिवं aga, (இர एको ध्येयः शिवकर, “अतो ஏட; सवैः रिव एव शिवं- 
करः | ध्येयः सवे ஈன ्िवादन्यत्त देवतम्‌ ॥ इव्यादिकोशश्रतिस्मृप्यादिपसिददेवताकल्याण- 
समभिधायिनोऽनन्तकरस्याणगुणवचनस्य, ° शिवेति age नाम यस्य वाचि प्रयतते | எனி 
राजेन्दर महापातककोध्यः ॥ इति वचनात्‌ अभिवदनमात्रेणेव समप्तदुरितविदारक्य रिवशब्दस्य, 
तथा च श ga तनुते, ^ ऊष्माणः सुखचेदश्रीनिर्वाणनिधयः क्रमात्‌ › ‘at वल्मीके शिवे क्म? 
इत्यादिच्छन्दःशानकोशप्रिद्वः aed रक्ष्मीबीजस्य प्रजन्धप्रपानाभिषेय- 
मगवतीप्रकाशकषोडशाक्षरीमन्त्ारंकारकमलाबीजप्रधानछ सरणमात्रामिमतेष्परदातुः प्रथमोष्मणः, 
तथा सुधावीजतवेन बहुङृतेष्टवधधुधतयाऽतिङृपाल्वारविलोचनरौरमूषारवालारीराविासेन 
कार्दिासेन ககக டள रघुवक्षकाव्यमुखे ‘ama इति शोके प्रथमोपात्ततया, तथा 
வா்‌ ‘ada वकारोऽयं age: प्रयुज्यते › इत्यभिधाय * எக்கி मङ्गलां 
मध्यतो वकारं eh? ஊன்‌ भगवद्विमा्यद्विर्माषितमङ्गलाथलस्य கொரு च पाणिनि- 
वदितीयतया निर्देशात्‌, तथा ஈன சாரி निय श्रीकरः कथ्यते ஸி; । करोव्वर्थानादिरुधुै- 
गणो वारिदैवतः॥ “यो वार्यादिल्घुृविम्‌' इत्यादिवचनैरषतमयतेनासिलमनोरथपंधानघमरभ- 
तया ° यामिनीवेन्दुना युक्ता नारीव रमणे विना। रक्मीति ऋते त्यागान्न எளி माति नीरसा ॥ 
इति எடை கன வனா विश्वमहितां कीत्ति कवि 
ग्रामणी; sitet: சதா! Ret लोकेऽयनक््मयुनः । पृदयोखासमपाचकार्‌ मलयक्ष्मामण्ड- 
रोखण्डरुल्तर्किचिन्न विलोक्यते न fee यत्काव्यात्समुन्मीरति ॥ › इत्यादिनाऽतिप्ररष्ततयाऽरोष- 
कवीश्रराहते ணே धर्माधमैपवक्नानिवतेनापाधारणकारणं काव्यप्रबन्धमेव स्निबन्ध- 
नातिशयित मन्वानेनादिकविना भगवता எரி महत्यादिकाग्यकवयितृषुचरितफले 
रामायणाभिधेये प्रबन्धे ‹ तपःस्वाध्यायनिरतम्‌ › इति ராரா aoe चोपादाना- 
देतस्मबन्धाध्येत्र्यापकपाठटकानां समस्तसमीहितावािभेगवतीप्रसादानिरन्तराय भवतीति ௭௫ 
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तम्‌ । वणिगणायरोषदोषदूषणनिपुणयेर्देवतामङ्गलामिधानयोः कस्स्नाभीष्टपदानपरवीणता कियती 
वक्तव्या £ a ௫ என்‌ धातुकान्निहत्यातिरिक्तजनावनकरमैटस्य प्रभोस्तत्संसरणमात्रेणेव दुन- 
पलायने जाते तस्याश्रितत्षज्नपरिपारनदाक्ष्यमदूमुत சேன | यदाहुः  मङ्कलार्थाभिधाने च देव- 
என்ன்‌ वा । गणो न दृष्यो वणेश्च देवताधिष्ितारमवत्‌ ॥ › ‹ भद्रादिवाचकं यद्भवति पदं यच्च 
देवतावाचि | तदनिन्यमाहुरार्याः काव्यादौ वणतोऽपि गणतोऽपि ப इति | आहुश्च भाष्यकारा 
‘fag शव्दाथसंबन्धे › इत्यत्र இதானா! ages आचार्यो ager सिद्ध- 
शब्दमादितः प्रयुङ्क्ते agenda मङ्गलमध्यानि मङ्गलान्तानि எளண்‌ प्रथन्ते சிரு 
युपमदुरुषाणि चाध्येतारश्च fart यथा स्युः इति । प्रसादकृतोऽप्याहुः ' अदौ मङ्गलार्थ 
எ प्रयोज्ये श्रीरेव्दप्रयोगोऽध्येतणां रक्षमीसोभाग्यदि भूयादित्येवमथम्‌ ' इति ! நன்ன. 
मपि களோ रक्षणदीपिकायां பன்னு கன; | न च छोकश्चतनिवद्धध्य உ: 
प्याकाव्यषटपलात्काव्याद) BAA Toft sags इति वाच्यम्‌ |‘ cagA 
प्रधानपुत्तमे काव्यम्‌ ,' * अदोषौ सगुण] घाल्कारौ शब्दाथा வன * शाणोहीदमिव savrala 
पद्‌ बन्धोऽधनारीश्वस्छाव।स्घननाङ्चिको दिवि sake चार्थोदरतिः। किचिच्तूणिठचन्द्रमण्डल- 
गरखीयूषहयो रसस्तत्किचित्कविकमममै न ரணினா; ॥ ' दृत्यादिकाव्यरक्षणलक्षि- 
என்‌ रामायणादेरि கனரக ளனர்‌, व्यद्धप्रधानतयोत्तमकाव्योक्तियोग्यता- 
anda | न॒हि स्निन्धनाभावोऽकाव्यतापरयोजकः, ‘sana ஏசா சோர்‌ 
வணி! इति विचानाधोक्तिव्याधातापततेः, வராகர்‌; எகர श्रीहषीदिषु 
(கன்‌ சி. रइ्यादिष्छोकतात्वैविवरणार्थोपात्तिु परिगिणनाविधायककाव्यपरकाशकारोक्ति- 
विरोधापततेशच | वप्तुतश्ववानन्दलहरी aleve व्यवहारेण, சோரா रक्षमी- 
धरेण तत्र तत्र ' अहः सूते என? इत्यादि शेकेषूतत கன்ட कथनेन, अपरेण व्याख्यात्रा 
रामकषिनोन्मीटनादिपरिनकेदमेदोवत्या चेद मेधषदैशवत्कान्यं எகோ | fe चाल्य काव्य- 
ष्पता ‹ कवीनां संदभष्तवकमकलन्देकरिकम्‌ ' ‘fa ஏதி. इत्यादिना देव्या नवरसास्क- 
RIT RAG Waal ‹ सरञ्ञयोत्लञा-- › इत्यादि ्योकत्रयेण भगक्तयनुत्रहाकान्यकेवूरं 
कथयताम्‌ (கன दत्तं द्रविडशिषयरस्वाय a यरकवीनां प्रौढानामजनि कमनीयः waar? 
इति वदिष्यतामाचायौणां संमतेवेति विक्‌ । aq प्वन्धप्रधनफलमाजो नायकछात्रानपिज्तलवानेदं 
कव्यमित्यवसीयत इति वक्तु न gaa, सकलजगत्कारणभूताया हरिहरादिसपदेवतोपाप्िताया 
भगवत्या एवात्र नायिकातेनाभिमतलवात्‌ । न च शेके स्ीनायककाव्यानुपरुन्धिः, रामायणघ्येवो- 
சேன | रामायणे हि ' कव्यं रामायण கண்‌ सीतायाश्चरितं महत्‌” इति वदतो सुनः 
सीताया एव नापिकात्वेनाभिमतलात्‌। अहश्च சனா ‹ सीतायाश्चरितमित्यनेन तखाः 
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ஈண்‌ सूचितम्‌ ; तेन src sala afar; तस्येवोपपादकं रामायणमिति 
ணன शीतायाश्वरितप्वेऽपि रामायणन्यपदेशो रामचरित तदुपयुक्तलनज्ञापनाथः › इति ॥ 

अत्र भगवतिपदं देवतासंमुखीकरणाथमध्याहरतव्यमिति रक्ष्मीषरः | TERA, आचायै- 
प्रनन्ध॒व्याल्यातुमुचञ्चतः प्रथमत एव तत्र दोषोद्धाटनहूपस्यातिजघन्य्याश्चतपदानुसंघानरक्षण्या- 
AERA कस्पनानहैात्‌ , शिव; शक्त्येत्यादिवाक्यप्य dagatat विनैव परिपूणतयाऽपरिपूरण- 
எண்ன எரு प्रवेशामावाचच | न च ‘a च यत्र कचिद्वस्थितप्याप्यविरुद्धः › 
इति எலிகளை சரவணன்‌ तस्य प्रवेशः संभवत्येव, यथा ௫௨ 
Raat फलसंबन्धाविधातरि ज्योतिषटेमवाकयचुतप्वगीकामपदाध्याहारप्तद्वदिति वाच्यम्‌ , अस्यैव 
प्थमश्ोकतेन देवीसंबुद्धयन्तवतां पू्ैतरशेकान्तराणाममावात्तदनवकाशात्‌ , எளி உ 
கள | न च संमुखीकरणमेव तस्मयोजनम्‌ , त्य चानुपयुक्तलमिति वक्ष्यमाणत्वात्‌ , सबोषन- 
प्रधानस्य युष्मच्छन्दस्यात्र प्रयोगाभावेन எகர । न றன்‌ तस्मयोगो- 
ऽस्तीति वाच्यम्‌ , aad संबोधनमपहायान्यत्र तत्कल्पने वाक्ययोरसांगव्यप्रतीतेः | न च यथा 
‘aaa धर्मजिज्ञासा, (अथातो ब्रह्मजिज्ञासा › इत्यादो प्राथमिकसूत्ान्तराभावेऽप्यश्चतपदान- 
संघानहूपकरतग्यपदाध्याहारो भाष्यकारादिभिरद्गीकृतः, तद्वदत्रापि भविष्यतीति वाच्यम्‌ , सूत्राणां 
FARA तत्र॒तव्यपरत्ययान्ताध्ययनश्रवणविषिगभेस्थस्यैव BAIA aaa 
्यावगमायाध्याहारोऽङ्गीकृतः | तदुक्तं विवरणाचार्ः செரின்‌; எள்ள कर्मव्यपद- 
मध्याहतैन्यम्‌ › इति | எனன, “ जध्ययनश्रवणविधिप्तमानाथकत्वाय कर्तव्यमिति पदमध्या- 
हव्यम्‌ ; अध्याहते च Sema ஏரோ கன! ' ब्रह्मजिज्ञासा ஈன? इति ; 
तथा च THATS विचारः கன इति सूत्रयोः श्रौताः संपद्यते" इति | प्रकृते च भगवति- 
पदाध्याहारमूलवचनान्तरानुपलम्भात्‌ | न॒ च “மின்‌ शक्तिरहितः शक्तः ad a | 
रक्तः aaa wer युक्तो भवेचदि ॥ › इति चतुःशतीयवचनदरेतच्छोकपणयनमल- 
सेनात्रत्यमहेशचानिषदापरपर्यायभगवतिपदाध्याहरणं साध्वेवेति वाच्यम्‌ , ‹ सयज्ञानमयी साक्षावर- 
சனவரி | ஊரான अस्याः gar वरानने | चतुर्थोऽहं महेशानि சாரை महेश्वरि | 
तखाः ஈரி என்‌ साक्षात्सदारिवः। सेव manage सैव ளன ur इति 
दक्षिणामूतिसंहितोक्तेः स्वायां महेश्वरं पति स्वपिवृरिवामथ्यप्रकटना महेशचानेन ; तत्र परोक्षयोक्ति- 
ह्पत्वेनात्र तन्मूरत।कल्पने पारोक्षयोक्तिपरञ्जनात्‌ | न चेष्टापत्तिः, शक्तिमगवल्यमेद्योधकयुष्मच्छन्द 
என்‌; | ளன கன युक्ता | ननु च ' उपर्यध्यधसः எரி › इत्यनु- 
शासनादधि समीपादाहियत इति व्युदत्याऽध्याहारशब्दोऽत्र प्मीपश्रतपदानुसंघानरक्षणानुषङ्गारथो 


Shaft वाच्यम्‌ , ‹ संनिधावनुषङ्गः स्यादध्याहूतिरसंनिधौ इति वेदभाभ्यकारोक्ततदवेदव्यवहारोच्छे- 
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APES GRBs, TORY. भगवतीवाचकंवुदधथन्ताभावात्‌ , - भावे 
ARAM ஷா TAA, என்ன்ன விள ளா ततकल्यना- 
नौचित्यात्‌। अत एव व्याकरणादौ ‹ उपदेशेऽजनुनासिक எர, க ஸல்‌ பேன்‌ 
` पत्तानामेव-पदानामनुषङ्गो नेत्तरश्रुतानामित्यलमतिप्रसङ्गेनं ॥ te 

यततक्तं रामकविना--“अत्र शोके भगवत्या; संबुद्धिपदं afta, अतोऽध्याहतेव्यमिति ये 
केचिदाहुप्ते शरान्ताः, ‹ हरि › इति पदस्य संुद्धषटपेण वतेमानलात्‌ " हरिनां कप्लित्रिषु " इति 
वचनात्कपिरुवाचिनो வினை मे्यलिङ्गत्रात्‌ ; ततश्च ‹ कृदिकारादक्तिनो சனை; › ` इति 
A छते “हरी ef கிள்ளி गौरीशब्दसमानाथः । तस्य संबुद्धौ हे गौरीतिवद्धे हरीति भवति, 
इति 1! तदप्यचार्तरम्‌, மனை भगवतीवाचकत्वाभावात्‌ , तद्राच्यताकस्पनेऽपरयुक्तदोषापएत्या 
परोक्तमध्याहारदोषं परिदयसुयतप्यासनो व्यवहितपदान्वयह्पदोषापाताच | न॒ ஏளன: 
संनिधानाहरीयस्तवात्‌ என येनाथसंबन्धो दूरस्येनापि तेन सः। जभतोऽप्यसमर्थानामानन्तथ- 
मकारणम्‌ ॥ ` अथतोऽप्यसमर्थानामानन्तर्येऽपि संवन्धः इति मीमांसावासिकसूत्राभ्यां न னா: 
हितपदान्वयने दोष इति वाच्यम्‌, आलेकारिकेलदनभ्युपगमात्‌ | न च तत्रैव செளரி. 
यतामिति वाच्यम्‌, वाक्ययोरसांगत्यप्रतीतेः | ஈஸ்‌ ““त्रिपुरमुन्दरीमहाभद्रिकायाः ‘aes 
wera’ ईत्यादिष्यानेषु कपिरुवणख ரணி इति, तदप्यज्ञानव्रिरपितम्‌ , 
“ पलारपुष्यसंकाशां जपापूष्पसमप्रभाम्‌। उदयद्वानुसमभरस्यां पद्मरागसमयुतिम्‌ ॥ देवीमारक्त- 
wag? इत्यादिना எண்ணான நே देव्या रक्तवणवततापरसिद्धेः, ‹ कवीन्द्राणां चेतः- 
कमल्वनबारातपरुचि भजन्ते ये सन्त; कतिचिदरणामेव भवतीम्‌ । ' ‘fea सर्वासुवींपरुणिमनि- 
wat सरति यः, ஏன்‌ निमे यो दिवं भूमिं विचिन्तयेत्‌, ' अनाचन्ता ₹भोयति 
கணா काचिदरुणा, ^ प्रकृत्या रक्तायाप्तव सुदति दन्तच्छदरुचेः, इत्यादि श्छोकेषु भगवतीस्वहूपं 
वणियतामाचार्याणां देव्याः कपिरुह्पतानङ्खीकारात्‌ । ‹ यानि सौम्यानि शोणानि ஜான்‌ 
च । तान्यग्बाशक्तिपातेन संपन्नानीति निश्चयः ம इध्यागमक्चनमूखक-' प्रवालेषु cag कुङ्कु- 
मेषु बाादियेषु ag विशिखासु › ரின்‌ देव्यारण्यपतिफलनवनाषूप-' rear रक्ताया: 1 
इति छोकीयस्वोक्तिविरोधापत्तेश्च । a கரக்‌ प्रायिकसदिक्यमेवेति, 
तदपि fat எம்‌ परिगणयतोऽपरसिहस्यासंमतलाचिन्त्यमेव | न च கக்‌ रक्तवणि 
सापि प्रतिभानाहक्षणयाऽप्य agree भविष्यतीति वाच्यम्‌ , वाच्यार्थानुपपत्यादिरक्षणा- 
बीजाभावेऽपि लोदहित्यरक्षणामङ्खीकृत्य भगवतीषपाथकस्पने गौरवापत्तेः, என்ட वर्णान्त- 
रप्य॒परिहरणीयतात्‌ । न च वाकाकैमण्डरप्य कपिर्वणताऽङ्गीकलं शक्या, ‹शोणानि 
भोमतीकषणांता्बुद्कुमतक्षका; | Terainadakagertraa: | दबिग्बाधरनिहवासड्‌- 


82] तन्द्री க்க 


मांपसिन्दूरषातवः ॥ इत्यादिना रक्तान्परिगणयता | तरुणतरणिकान्तिव्रातसंपर्गङ्गरकमरदल- 
निकायपायकामप्मोिः ட. अभिनवरविररिमधोतितपराच्यमूमच्छिलररुसदशोकस्मेरपुष्पोपमानः ப 
इत्यादिना रक्तानासुपमीनीकरणत्रातुरीयुपदिशता எனக ரான रक्तवणताकथनेन 
என்ன்‌; । சரி सिन्दूरं भरवरुकवरीभ।रतिमिरलिषां ब्देषेन्दीकृतमिव नवीनाककिरणम्‌ 
इति सीमन्तमध्यवतिं सिन्दूरं काव्यकल्परुत(यां शोभव्वेनोपवणिते नवीनकिरणतेनेसक्षितवतामा- 
चार्याणामसंमतलाच्च | कि च wage हरेरमिधनाभावाच्च a हसिदस्य संुद्धिपरता 
वत्तु शक्या । न चादिशृब्देन विष्णोभ्रहणमिद्युक्तमेवेति वाच्यम्‌, आदिशब्दस्य श्रतिस्मरतिकोशादिषु 
विष्णुवाचकलादशनात्‌। न च तथाऽपि asker, आदिलवदादिरिति योगबलेन कर्प्यत 
इति वाच्यम्‌, व्याल्येयप्रनन्धप्रतिपायदेव्यो्कटयहानिषसङ्गात्‌ , ' ब्रहमविप्णुमहादेवा अस्याः 
पुत्रा ` वरानने ` इत्या्यागमवचनेभ्यत्तदसिद्धेश्च | aa नागायणखादिशब्दवाच्यत्वानयनाय ‘aq 
एव ससर्जादौ ' इत्यादिप्म्रयुपन्यसनं कृत तदपि न, ‘aera எனன विरिञ्चिः पालको 
हरिः। dzal கனி नमस्म पिनाकिने ப. इप्यादिवचनेभ्यः பளு विष्णोः 
सजेनाधिकारामावत्‌। न चादिपटजल्ायितादादिरनारायम इति கரினா इति वकत 
युक्तम्‌ , श्िष्टकल्पनाभरयोजनाभावात्‌ । ‘gaa fa च देवाः इत्याचारण्यकोपनिषदुकतन्द्रादि- 
कथनयोग्यप्य तघ्य॒हरिपरताकल्पनानोचित्याचच | न च ‹ आदिनारायणः › ணின்‌ 
कल्प्यम्‌, ‘ आदिशक्ति, “ आदिरुक्ष्मीः › इत्यादिप्रयोगात्तत्परत्वकस्पनलाप्युचितत्वात्‌। वस्तुतस्तु, 
° विष्णुः शिवः सुरष्येष्ठो ஈசன்‌ धनाधिपः | लोपामुद्रा எனன; स्कन्दः कुघुमसायकङः | 
सुराधीरो deta दत्तात्रेयो महाशनिः । cater इति विख्याता एते ஏனா उपासकाः ॥' 
इत्यादिमानपोापतादिवचनेभ्यः  सवघुपर्वतपासकात्रगण्यत्वेन  मन्त्रप्रथमखण्डक्रषिस्वेन = च 
(சரளா इति वक्ष्यमाणोक्या च ஜிரா at: संवुद्धिपदरमलोमेन प्राधा- 
न्यमपहाय களான வ மரி வெட்கக்‌ பெறச்‌ - 
கண்‌ न भवेदिति a ஈர்‌ संइलीकरणाथकं भवितुमहैतीति परख अआन्ततामा- 
पादयि sadsa சானா; सन्‌ “भीषयितुं गतो बिभाय इति 
लोकन्यायमनुरसरारेत्यरमतिदोधनेन ॥ 

कैवल्याश्वमातु-- संबुद्धिपदमीमंसामकुर्वाणाः पूप्र्ेभयमतानुवादितयाऽप्रदुक्तोत्तैः पृथया 
एवेति न ராரா | எர न வேகா, ஈக? ‹ शिवः 
எண-- Wh: परोक्ष्यपरतञ्जनद्वारा शक्तिमिगवदयेरभेदभतीतिपरङ्गत्‌। न चेशपतिः, 
उत्तरसंदरमविरोधापततेः; ahaa भगवती परलाङ्गीकरिऽपि ‘aa इत्यनुच्यमाने संदेहानि- 
दृते, waka भगतरीतेठुी कएणनुपपततेश्च । न ` च. மீன்களாக 


Re सोन्दथलहरी [मोः १ 
ஈனச்‌ मवलिति शङ्कनीयम्‌ , कंरिष्यमाणयुष्मच्छन्दव्यवहारेण तयोरमेदावगमात्‌ 1. अथापि 
கினி तवामिदयुत्वावये य॒प्मच्छन्दोपादानात्‌ , आचारषुस्तवे எள கி. 
ணாள னை, -संबोधनाकाङ्क्षा न विरमतीति ययमिसंधिप्तदत्र॒इवतुपरत्ययन्तं 
मवतीति पदमेव तसदतेनोच्यताम्‌ । न सिन्योजनेऽ्याहारादिदोषाः प्रतिभान्ति । न च 
तिडन्तपदामावः शङ्क्यः, ware निष्ठान्तस्य fees भवनाथैकंथनरक्ततात्‌ ; ஈரா 
तल्मयेगे ரோசன்‌ கோடக்‌ भवेत्‌, ‹ गता्थानां प्रयोगे पौनरुक्त्य दोष इति वामनः, इति तत्र 
तत्र महिनाथपादोक्तेः । अतः wale इव्येतदेव संबुद्धिपदे योजनीयम्‌ । तथा चायमथः-- 
भाति प्रकाशते எண்கள்‌ भवती ; यद्वा भासयदयुपासषकरोकं स्ैमिदं॑चेति भवती, 
° तस्य ளள எட்‌ எட்‌? इति श्रतेः ட எரா? डिच्वपामथ्यादभस्यापि கர 
(ஏனா इति डीपि संबुद्धौ adage. | हे मवति என்ன்‌ भक्तजनवत्सले भगवति, 
उततरार्पोक्तदरिहरादिपपरदेवसेवयत्वार्थोपयोगीदे संवोधनप्‌ । अथ वा, भवति जायते ரன 
festa जगुदनुमरहायेति वा, मवत्यनया ay: शक्तिमानिति वा भवती । सर्वादिगणे उगिच्वेन 
ரண; (சச? इति डीपि नदीहस्वः। अथ वा, aa संसारं भक्तजनानां कल्याण वा 
तनोतीति भवती, dara कल्याणय ஏ ஈன்‌; | भवे शिवं तनोति समथमिति वा 
भवती | எர dares Het भवती | तनेतेरोणादिको डिप्रत्ययः । ततः ‹ कृदिकारादक्तिनो' 
சிரை! इति डीष्‌ , ade: | என: संबुद्धि भवति । निराकारखापरि wae 
जायि वापत्यादिसंसारकस्िके देवि | उक्तं wae: सकरजननीक्तवे--' सुता வன்‌ किङ 
ஈச: என்ட்‌ a fear तदनु गिरिराजन्यतनया | aaa रभोरण्रथगपि 
शक्तिभेगवती करिवाहाज।याऽपीत्यहह तव को वेत्ति चरितम्‌ ॥ ' इति । शिवः, अशङ्गवासङृति- 
ளகக ளோ; । अथ वा, DASA रिव எனா । "रीङ्‌ स्वम 
इति என்றோன்‌ वन्ध्यो கண निपातनादिति னன | तदखास्तीति रिवः 
कल्याणगुणाकरः रकरः, (AI वाऽगेषकल्याणगुणैशक्तः स Sar: । शिव ஊன? afk: 
शिवत्वाथवेडिभिः ॥ इति पुराणवचनात्‌ । अथ वा, ரானை, शिवो वाऽप्ति age- 
नायाः, रेते ஈரான்‌ கரன்‌ सदाशिव इति वा, शिवाऽत्याुद्ूटयवती ஈட 
ஈன गोयैल्यास्ति TAA शिवः, ‘sa परमेश्वरं विभुम्‌ உ Far शक्तिन 
राक्तिरदितः शिवः ' ' उमारोकरयेरेकेय यः पदयति स परयति › इति श्रतिस्मृतिभ्याम्‌ । अरी- 
சானி கானா; | ‘fa ag रिवः ay: शिवा गौरी हिवाऽभया ' इति शाश्वतः | 
aad शक्तिपाहित्यनैवेश्वरख नामापि mat अन्यथा नेति वक्ष्यमाणशक्तिप्ाधान्यप्रतिपाद्नाय 
तसादिलेनैवाऽसिन्ध्यात கார்டன்‌ கொர்‌ पर्याेचद्वमग- 
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கணினி; ரன எ. qatar ,भयुक्त 
इत्यवगन्तव्यम्‌ । आहुश्च पौराणिकाः-' ணார ` तयां शक्त्या हदि पडयन्ति ` थे ` शिवम्‌ 
तेषां எளின்‌ RAT श्रुतिः ॥ › इति டன்‌ எடை எண்ண. 
கண்ணர்‌ fig சாணி | -पूव॑करग्रहणमङ्गकतो भवत्याः ` शमु 
क एव बुबुधे गिरिराजकन्ये ॥ › ˆ इतिं। अथ वा, aad कामयते, वष्टि ` प्रकाशत इति 
at रिवः | कामनार्थादीप्तयथीच वरतेररीजायचि वणव्यत्ययेन ன | यदाहुः शब्दामि- 
युक्ताः-- ள்‌; सिंहशब्दो वश्च कान्तो रिवः स्मृतः | वव्यत्ययतः सिद्धः ராக; 
करयपो aa? इति । अथ al, मनुष्याणां शिवमिच्छति, भक्तजनाञ्शिवयतीति वा रिवः | 
‹ तत्करोति ' इति சனா । एवम्‌ ‹ समेधयति af सर्वार्थानामुपक्रमम्‌ । शिवमि- 
च्छननुष्याणां என; रिवः स्मरतः ॥› इति भारते । अथ वा, रोरतेऽसिन्मुनिमनांषीति 
रिवः, ‹ எக? इत्यादिना मौणादिको वन्ध्रययान्तो ரோ: | यद्वा, शेते 
gaa என்ற त्रिकोणे ஏரகம்‌ शिवः । यद्वा, (शिः ईभौ Ramat: 
इति नानार्थात्‌ शीन्‌ शान्तान्‌, ‹ शमो வானா; शोच क्षान्तिराजकमेव च | ज्ञाने विज्ञनमास्तिक्य 
ணர்‌ स्वभावजम्‌ ப इति Maram शीन्‌ शमदमादिसंपन्नान््राह्मणान्वाति எளி 
भगवान्सद्रः' इति स्प्रतेः, स्वयमपि ब्राह्मणत्वेन भक्तवतससरुतया तदाधिपत्यं प्रप्यागच्छतीति 
शिवः, ‹सोमोऽसाकं ब्राह्मणानां राजा › इत्यादिश्रुतेः । எ गतिगन्धनयोः › इति धातोः ‹ मातो- 
ऽनुपर कः › इति कप्रत्ययः । यद्वा, “सो वा एष यद्नितघ्येे 2 तनुवौ ஜாண்‌ இண 
इति श्रतेः சோனை तुरल्स्सीति रिवः, या ते रद दिवा तनूरषोराऽपापकाशिनी ¦ 
इति श्रुतेः | waa: परमेश्वरः । रशक्तोति கன इति शक्तिः, तया । केवलचितो 
विकारराहित्यात्कारणतवासंभवात्तदमेदाध्यासेन नियमेन तत्परतन्तरतया देव ॒सैजगदुखत्तिस्थिति- 
னகர वषमानलाच्छक्तिराव्दाभिपरेययाऽऽवरणविक्षेपासिकया मायया, ' ते ध्यान- 
agra சான்‌ wale ' इति श्रुतैः । युक्तो यदि, கேன்‌ 
मन्त्ादिभिखि संयुतेति प्रभवितुं प्रकर्षण भि, ' जलन आकाशः संभूतः ' इति श्रतेः | 
ஏகன்‌ ரர்‌ ஜகம்‌ वा எள; aay, शक्तिपांश्च भवतीत्यमिसंधिः । यदि- 
रेवकारार्थो वा। युक्त एव शक्त इत्यथः । एनेन वादिभिरभिपताः कारुष्वमावनियत्यादीनां 
जगत्कारणत्वादाः परास्ताः । तथा च श्रतिः--' कालः ஏன்‌ சச்சு मूतानि योनिः 
पुरुष इति चिन्त्यम्‌ । संयोग एषां न ara? इति । ‘a दक्षत बहु खां प्रजायेयेति ' 
‹ सोऽकामयत बहु at प्रजयियेति › “எனி मायामिः geet Sad? इत्यादिश्रुतिभ्योऽविव- 
ஏகே जगन्िमाणशक्ततादिति भावः। उक्तमेवार्थं என்கோ द्रढयति -नेत्यादि | 


श्वं न चेत्‌ ; என்கன शक्त्या ஏன்‌ न यदि; . दीव्यति : क्रीडतीति देवः नानाविधृभ्रपश्चपतभैनकीड- 
नेच्छावानिति भावः। अतं एव कामनाक्रीडाथकयोः शिवदेवपदयोरन्वयभ्यतिरेकोपात्तयोभ ` पाथक्य 
சணா मन्तव्यम्‌ 699 ‘sag Geta) इति न्यायसिद्धोऽों ரா 
स्यापि परमेश्वरस्य எரா க்‌ எ निरभिसंपिकमेव Gere, यथा. ae 
கணண swine इति aha: । तथा எரி; क्रीडा्थ ண்‌ எள்‌: 
मपि चापरे , इति । स्रतिरपि கின்‌ बारुकप्येव चेष्टां तस्य निशामय इति । Pag किचि- 
தார்‌, சளக்‌ तु दूरापेतमिति भावः | ‘ee ्िचिच्ररने › इति धातु; | न कुशलो न 
समथः | எனி संभावनायां वा | तथा निश्चीयते संभाव्यते இனி; | "मायां तु प्रकृतिं 
ணச்‌ तु मदेर्‌ । तप्यावयवभूतैष्तु व्याप्तं ஸீட்‌ जगत्‌ ॥ › इति श्रतेः | ' निषेववा- 
வக்ர wy’ इति waa எல்க்‌ शक्तिसंयोगे स्पन्दितुं समथ 
एवेत्यभिसंधिः । ‹ நண்‌ निरञ्जनः ' எசா नित्यः › इति श्रतेनिराकारस्या- 
परिच्छिन्नस्य विभोरीश्वएस्य परिच्छि्पदाथेढृत्िस्पन्दनायोगात्‌ ; ‘aaah त्तम्‌ › इत्यादि- 
श्रतेः, इति கொண்டுள்ள; ॥ 

எண்‌ वाति गच्छतीति ஷா शिव வேசின்னு; | agi, उपदेशेन वाति 
ब्रह्मादीनिति रिवः, ‘a पूर्वषामपि गुरुः कालेनानवच्छेदात्‌ › इति योगसूत्रासुरुषविरोषः waar: 
ஊக்க; पुरुषविरोष ईरः › इति योगसूत्रनिर्दि्टः, शक्त्या समया 
‘gama? ஊட सच्वरजप्तमोगुणासिकया प्रकृत्या युक्तो यदि, अन्ध- 
पडगुन्यायेन ண்ட, तदि प्रभवितुं तताहि्यास्स्रयमपि ஏனனோரர்‌ sg भोगा- 
ननुभवितुं Aaa: । “எளி हिसा, नहि तया गनि परमेशस्य स्रष्टं सिध्यति, शक्तिवि- 
रहितस्य ஈரான்‌; ' इति सांख्यशाल्लीयोक्तिमिरिति भावः । सत््वरजष्तोगुणासिका प्रकृतिरेव 
RATATAT Gears ஈக்கோ जगस्छजति, 
बीजमिव dena कषेत्रमणिष्ठायाङ्कराद्क्रिमेण gale) சாவா एव ada इति 
सांख्यसिद्धान्तः। ஏகாதி கள: प्रकृतिविकृतयः सप्त । षोडशकश्च 
विकारो न प्रतिमे Bat: पुरषः ॥ इति। एय न चेत्‌ प्रकृतियुक्तो न यदि तर्हि, दीव्यति 
जडप्रकृतिकलासवपिति प्रक्याञन्धपङ्गन्ययेनाधिष्ितः सन्‌ गच्छतीति वा देवः पुरुषः, क्रीडादर्थषु 
दीव्यतेरनुशासनात्‌। सपन्दितु॑विचिदपिं ag न कुशलः ag समर्थो न भवत्येव, उदा- 
ஏனடி सांख्यमतोऽथः ॥ 

एतदुगरन्थप्रतिपाचतां्यमतानुसारिदेवतपपक्षीयास्तु ha: सकर्कट्याणगुणाकरः, “எனா 
च शुद्रविया च मदेशवर्तदाशिवौ | तस्याः पतिंहह्षी स्वयं எர; ॥› तत्र 
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(வன aaa: इति वचनातश्चविंशतितत्वासमा cael: வரர ரர. 
° तन्मध्ये. बैन्दवं स्थानं तत्रास्ते परमेश्वरी । सदाशिवेन संयुक्ता › इति वचनहैन्दवस्थानगत 
‘dena हरायत्त उत्पत्तिभेवनिमिता । रक्षा तु ஏக்கள்‌ ஏடன்‌ शिवः । नियुक्तः 
परमेशान्या जगदेवं प्रवतेते ॥ › इत्यागमात्वृष्टयादिनियुक्तभवमृडहराणां महेश्वरस्य चः कारण- 
भूतः सदाशिवः களனி परमासा । अत एव नेोत्तरवाक्यस्थहरपदेन ரண | शक्त्या, 
‘fry रक्ष्मीमौपलमन्बिकां गां षष्ठौ जयामिन्द्रसेनेयुदाहुः  शइत्यायुष्यसूक्तसहङृतया, 4 8 
ते waiter ஈன்‌: इति எரர்‌, ‹ तस्याङकमण्डलाखूढा शक्तिमादेधरी परा | महारक्षमी- 
रिति ख्याता ஊன என்ன ॥ ' इत्यादिरैवपुराणपरसिद्धया ராண எ wad | 
“ माविरासीन्महादेवी गौरी गिखििरास्मजा eft அணக. स्वप्य जायाभावमा- 
पन्नया ரானை हैमवत्या युक्तो यदि செடிகள்‌ यदि, तदहि प्रभवितु caer भवितु प्रपन्च- 
निर्माणष्पसंतान எத்‌ प्रभूभमक्ति च रक्तः aaa) ௭௫; शक्ता वा tered वा 
शक्तः शक्त्यमिन्नश्चेति तयोरदिनाभावो என்‌, ‹ रक्तिशक्तिमतोर्भेदे वदन्त्यपरमा्तः । अभेद- 
ஈர எனனை: ॥ ' इति கிரி, जायसिुक्तरोकिकपुरुपवदेवेति भावः | 
अत्र त्वया கிளாட்‌ शक्तं इति वक्तव्ये शत्तया युक्तो यदीति पारोक्षयोक्तिस्तघाः शक्तिपद- 
सूचितस्तामथ्योतिशयचोतनार्थत्यवगन्तव्यम्‌ | इदं Tae संदिवचने स्थूणानिखननन्याये- 
என तत्साहित्यददीकरणाथेम्‌ ; “ वेदाः प्रमाणे चेत्‌; “यदि ஈர... चरिता प्रविरोत्‌ ! 
इत्यादिना लोकवेदयोः saga) उक्तं च ஏ... संनिपातशेचथोक्तमन्ते aa 
इति तुत्रव्यास्यानावसरे எச்‌ संनिपात एव व्यक्तमसंदिग्धे संदिग्धवचनमेतयथा-- ईजाना 
वहुमिर्ेतहणा वेदपारगाः । எளன்‌ இணர்‌ ஐ: எள்‌ परमां मतिम्‌ ॥ › इति । HIST 
च श्रीभोजः-“ sanasinfa सिध्यति धमेतश्चत्‌ ' इति । राक्तियुक्त एव राक्त इत्यथः! ‹ घा 
far परमा देवी रिवाभिन्ना शक्षिवकरी। जगत्कारणतापन्नः शिवोऽयं உணா सा 
तस्यापि भवेच्छक्ति्तया हीनो निरथकः ப इत्यारभ्य (एषा पा पक्षिणी शक्तिः எள்‌ 
எகரி | रिवाभिच््तया हीनः शिवः எள; (ப. इत्यादिपूतसंहितोक्तेरिति भावः! अथ 
लोकिकेजायापतिदाक्तिच््ान्तशक्तियुक्तलसाधनाभ्यां Raa जगत्सर्गृप्ताधकानुमानेऽनुङ्रूख्तर्कमाह-- 
न वेदिति। एवन चैत्‌ जायया शक्या युक्तो न यदि देवोऽपि जगत्सजनसमर्थोऽपि 
देवमस्यास्तीति देव इति ब्युखच्येन्दरियबख्वानीत्यभिसंधिः । ' देवमाख्यातमिन्धियम्‌ › इति fa) 
ATS: MSTA वा स्पन्दितुं चरि संतयुयादनपोषणटेशमपि विधातु च न 
HAS; शक्तः | कुशरमप्यास्तीति Has: कषेमवांश्च कल्याणरूपोऽपि न, எள 
वेति भावः | भत्र "सोमः पवते जनिता मतीनां जनिता என जनिताऽगनेभनिता qa 
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எண जनितोत विष्णोः ' इत्यादिश्रुतिषु उमया सहितः सोम इति ga: ஸர்‌ 
ளார்‌ हेतुभूते सनातनि | गुणाश्रये गुणमये नारायणि नमोऽस्तु ते ப. ரசி எ. 
सष्टयादिकारणीमूतोमासादियेनेवेशस्याग्यादिदेवतटिविधानसामर्योक्तिरित्यभिप्रायः | उक्तं च 
चतुःशत्याम्‌- परोऽपि शक्तिदितः ae: कतु न किंचन । शक्तः स्यातयरमेशानि शक्तया 
युक्तो भवेयदि ॥ इति । यद्रा, एवै न चेदेवो न सह कुशलोऽपि | शप्तिसादित्याभावे क्रीडाया 
ணாக क्रीडाविरोषासंभवात्‌ स्वये क्रीडनाथकदेवीप्ताहित्यसूचकदेवपदवाच्यो न भवत्येव | 
तथा ஊக; gad wed संवृणोतीति காக इति னான स्वकीयचर्माम्बरतदिगम्ब- 
रत्वादिरोकभिद्धकौस्ित्यावरणाथककुशरपदवाच्योऽपि न॒ भवत्येव । स्पन्दितुमपि என்‌ 
Aad; | चरमाग्बरत्वादिदेवकौस्िव्यावरणस्य saa என்ன; । तदुक्तमम्बास्तुतौ-- 
' चर्माम्बरं च எண்‌ च டுள்‌ च नटने च ரவி वेतारुपंहतिषपरि- 
சன च என்‌; शोभां वहन्ति गिरिजे तव साहचर्यात्‌ ய इति। अथ वा, कुर 
तृणविरोष॑राव्यादततेऽनुगृह्णातीति எ ஊன்‌ न, तृणमात्रमप्यादातुमनुग्रहीतु च என்‌ न, 
கரா सष्टयादिकं कतुमित्यभिसंधि; | अथ वा, बुशमपिं aff खण्डयतीति कुशरः, सोऽपि 
न | तृणमात्रमपि खण्डयितुं शक्तो न, किमुत त्रिपुरसंहारजल्धरवधादिकं எட்டும்‌; | 
यद्रा, कुरो विषापरपयौय जं लात्यादत्त इति कुशकः सोऽपि न । सकटजगतसंहरणोयक्तकारकृूट- 
पानं विधाय aad ag न क्षमत इत्यभिसंपिः । उक्तं च सकरजननीस्तवे-' विधे्ण्डे எள 
ரகக पात्र करतले हरिं शूलप्रोतं यदगमयदेसाभरणताम्‌ | எக்கி कण्ठं यदपि गरलेनाम्ब 
गिरिशः शिवायाः शवतेस्तदिदमसिहं ते विलपितम्‌ ॥ › इति। ௭ gas एव, यदि 
க எனகக एव, नल नखरं gala च्छेदयतीति नखल्ौखच्छेदकः Talay: | 
इदं॑चोपलक्षणे खङ्गादीनाम्‌, a ह्व कुशकः । यथाऽतितीक्ष्णधारो नखादिच्छेदनत्मर्थोऽपि 
नघ्ल्वादिः पौरुषहस्तम्यापारमन्तरा नखादिच्छेदं कतुं न शक्तोति, एवं சானின்‌ देवो என்ட 
wa न wad भावः| अत एवाहुः- -“ सहकारशक्तिविरहिणी सहजराक्तिरतुकारिणी » 
इति। उक्तं च அனிஸ்‌. दृच्छानुखूपमनुषूपगुणप्रकर्षा dash சாடு यदा Bult) जायेत 
नल्ञिमुवनेकगुरुप्तदानीं देवः शिवोऽपि ஏண்ணா; ॥› इति । स्पन्दितुं पादप्रकषेपल्पं 
ताण्डवादिकं च ஈட்‌ எனான்‌ विना न शक्त इत्यथः | तदुक्तमम्बास्तवे - -"कल्योपसंहरण- 
deg पण्डितानि चण्डानि खण्डपरशोरपि ताण्डवानि | आलोकनेन तव காள arael- 
ண परिणमन्ति जगद्विमूले ॥ इति! अतरोत्तरवाकये न वक्तव्यमेव । शिवः शक्तयेव्यायन्वयेनै- 
वोभयमेखनाभावे BETTE व्यतिरेक रुभ्यमानलात्‌ , जिका शाब्दतायां पौनरुक्त्य 
दुष्परिहरत्वात्‌ सत्यम्‌ ; उक्तानुमाने दाढयैसंपादनाय वहिसाघकानुमाने यदि वहने என 
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எனி प्रमाणानुपराहकन्ञानविरोषष्ं तक எனை प्रकारितवन्तो भगवसादाचार्याः । इतिं 
देवतापक्षीयोऽथः ॥ 

कि च, शिवः रिवशब्दः, शक्त्या मातृकाकोशप्रिदधेः इतगुणयोरकारेकारयोरुतपननेनैकारेण 
युक्तो यदि लक्षणया तल्कृतिम्यामकारेकाराभ्यां -युक्तो यदि, तरिं सकलोकानुगरहाथं - देबतावाचक- 
पदतया ரர்‌ शक्तः எச்‌, शक्तिशक्तिमतोः शिवयोरमिधायकश्च भवति । अकारेकारसंयोगाभावे 
௭௭ ater எனக एव मवतीत्यथः। एवं न चेत्‌ इकाराकारयुक्तो न चेत्‌ , 
देवः कान्त्यथकोऽयं ௭௭; स्पन्दितुं निष्पत प्मह्तमद्गलासिकां देवतां समभिधातुं च कुशलो 
न खट न क्षमः। इति எர? ॥ 


अथ च, ‹ शन्दजातमरोषं तु धत्ते श्रय எள । अथैस्वरूपमखिरं धते मुणेन्दुरोखरः ॥ › 
इति वायुसंहितावलच्छििशब्देन लक्षणया वा இசி धारयितृखेना्येति ஏன वा हिवरिरो- 
घृतोऽभिधेयसंघ उच्यते । शक्तिशब्देन சோர तच्छिरोधृता शब्दशक्तिरुच्यते। तथा च रिवः 
ade; रक्तया दाञ्स्ेन युक्तो यदि ‘ ओँतरिकस्तु शब्दस्यार्थेन संबन्धः ' इत्यनुश्चासनात्तयोनिल- 
संबन्धात्‌ “भर agi वाक्यरचना" इति न्यायाच इब्द्पिरदित्या्स्याथक्यासरमेशवएः Te संबदधश्ेत्‌ 
तहिं प्रभवितुं எரி विद्रदाहादं कवु शक्तः समथः शक्तिमांश्च भवति । எக்‌ पदम्‌ › 
° समथः पदविधिः ! इति என்கோ ரால்‌ शक्तः எக்‌ क्षम इयथः । “tarda fe 
पादनं हि स्वकायं शब्दानाम्‌ ' इति न्यासकारः। जहुश्च-- न asia seat लेके यः 
राब्दानुगमाहते | எக ज्ञान समे शब्देन भाक्षते ॥ इति । एवं न चेत्‌ दीव्यत्यनया 
ग्यवहरतीति देवः व्धवहारयोग्योऽ्संषः faq त विना சரண கானன்‌ व्यहारक्षमीभवित 
चन कुशः ஈத ata) शब्दोऽप्येवपथं विना சக்க एवेति सूचितम्‌ | 
கண்ர்‌; | 


अथ वा, रिवः ஏலா; என ‹ ஏர்‌ जननी समत्र भुवने वामादिनीययुच्यसे 
௭; केशववा्तवपमृतयोऽप्याविर्भवन्ति gag) சின்‌ खट त्र wea ब्रह्मादयस्तेऽप्यमी ஏ 
a कचिदचिन््यल्पपहिमा शक्तिः परा गीयते ॥ ' इति शधुप्तोगरोक्तया, पर्छ शब्दब्रह्मणः प्राना- 
वश्ाषपया शक्तिरिति शतैः, चितिरिति रवैः, ssa योगिभिः, प्रकृतिरिति सस्यैः, ब्रहेति 
पाराशरिभिः, बुद्धिरिति वद्धः, स्वशक्युन्मिषितगोखाघुपापिरहितमहासतेति जातिवादिभिः, तथा- 
Paes Fas द्रव्यमिति द्रग्यवादिभिश्रेकाऽप्यनेकनाममिरैवहियमाणया निनैकाश्रयमायास्य- 
राक्तिकलिितानेकोपाधिमेदमिन्नस्वरूपया पराशक्या युक्तो यदि तर्हिं पभवितु पदयन्तीमध्यमावैखरी- 
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शद ண்கள்‌ (amt. 4 
चावाप्तु च शक्तः ; एवं न चेत्‌ पराराक्तियुक्तो न यदि देवः எண स्पन्दितुं ताख्वोष्ठादिस्ानकरण- 


भ्यलेनिष्पसत प्राप्तु च न कुशलः खट शक्तो AT: । ‹ वैखरी शन्दनिष्पतिपिभ्यमा श्रुतिगोचरा | 
அரளி च கோனி சணா वागनपायिनी ॥ ' इति तक्षणम्‌ | इति रब्दोखतिनिरूपणपरार्थः | 


अथवा, ரான देवस्य विग्रहे aaa । विना यन्त्रेण Agar देवता न 
सीदति ப इति श्रतिस्तिभ्यां देवतादेहूपयन्त्पराधष्ठ--' sali: faster शक्तिचनैशच 
पञ्चमिः । नवचरशच संसिद्धं श्रीचक्रं என்ர: ॥ › इत्यागमाच्छिवश्ग्देन என்ன சிஸ்‌ 
वतमानं शिवात्मकं चक्रचतुष्टयमुच्यते। என்றை चावरिष्टं agora எக்கர்‌ | 
तथा चायमभथः--शिवक्तदासकं चक्रचतुष्टय शक्त्या तदासकेन चक्रपच्चकेन युक्तो यदि ஏ 
तर्हि safig sata भवितु वघुकोणदशारयुायनेकपभकारेण frat ஈம்‌ सष्िस्थितिल्यान्कतु 
वा शक्तः समथः | சோலி ages: | अथवा, * त्रिकोणरूपिणी எக்க: 
शिवः स्वयम्‌ | अविनामावसंबन्ध्तसाहिन्दुत्रिकोणयोः ॥ › इत्यागमवचनाच्छिविशब्देन विन्दुरुच्यते, 
शक्तिशब्देन तदात्मकं त्रिकोणमुच्यते | तथा அனார்‌; இள बिन्दुः शक्या त्रिकोणेन युक्तो 
यदि festa तर्हिं वघुक्रोणाचनेकपकारेण feat प्राप्तुं eae कर्तुं च शक्तः । अस्मादेव 
चक्रादुत्पततिस्थितिर्यादेषैक्ष्यमाणल्वादिति भावः। एवं न चेत्‌ शिवशक्त्यासकचतुष्कपश्चकष्पं 
चक्रद्यं Arg Ranga वा मिलति न यदीत्यथेः | देवी च देवश्च देवौ पावैतीपरमेश्वरावस्यासिन्‌ बा स्त 
इति देवः, aa: शरीरख्यं fafa वा waite; | எனி கார; | यद्रा 
दकारोऽये हस्छाच्छिववचनः, சேரின்‌ चाच्चान्मातृकाकोरो शक्तिरिति எசே शक्तिवचनः। 
तथा च கொள்‌ पर्वतीपरमेश्वरो वाति गच्छति स्वीयतया नित्यनिवासषूपलवादिति मावः | 
கண்டனம்‌ सकंरक्तिदेवलोकालकःवेन எல்‌ எக்‌ स्यन्दितुभपि feat प्राप्त 
ஏக்‌ संभाववितुमपील्वधेः । अपि; संभावनायाम्‌ । FAS: लोकानां प्वपरित्ानपूजनाभ्यां 
எவ न खट | अन्यथा எனகற கேள்‌; | aarafiqarafige फं श्रतितिद्ध-- 
‘ae चामुत्र चान्वेति व्द्रन्देवाघुरानुमयान्‌। यो वेतां aad वेद अघ्रनेनावृतां पुरीम्‌ । 
aH ब्रह्म च ब्रह्मा च जायुः कीति प्रजां ददुः ॥' इतिं। यद्रा, कुषः, கான भूमिरुच्यते, 
गोत्रा कुः प्रथिवी, इति कोशात्‌, ‹चै कस्यणि சாரி a इति कोक्ादक्षीणपुवर्भवाचिना 
रवर्गेनाक्षीणुविषूमो मेरुरुच्यते, कैरासकष्यवर्यये ककारो க்கா | तथा च कुश्च 
शश्च लश्च FI! भूमेल्कैलपाः सन्द्यत्र TARSIA कुशकः भ्वादिपरस्तारभावमापन्नः, स्पन्दितं 
विस्तारं प्राप्तुं न सह शक्त इत्यथः । नात्र विशेष्यीमूतचक्रशब्दप्य नुप्कलाहिङ्गान्तरतैर्देवादि- 
पदै्तदमिषाने विरुद्धमिति शङ्कनीयम्‌ , कलत्रदारादिपदैः cafe asada! न च 
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तत्र ளா न विरोष्यरिङ्गता इति न्यायानुगतिरस्तीति वाच्यम्‌ , अत्रापि विभक्तिवि- 
परिणाम 4 இன்‌ रोकाश्रयत्वािङ्गख ' इति भाष्यकारोक्तेश्च गतेराश्रयणीयतवात्‌ , शब्द- 
तश्चक्रनिठ्पणाभावाच । वस्तुतस्तु नपुसकलिङ्गख स्ीपुंसाधारण्यान्नपुस्रक एव எக்கி ரே 
मस्तीति gene न पुरिङ्गपदविरोषणता दोषाय | अत एव व्याकरणे ‹ तस्येदम्‌ ', ‹ तस्यापत्यम्‌ , 
तदस संजातम्‌ › इत्यादो ஸர்‌ नपुसकमेव पाणिनिना प्रयुक्तमिति युक्तोऽय विशोषण विरोष्य- 
मावः। aaa: ` 


अतः, अमूम्‌ । சரிகா खष्टथादिरक्तिमदात्रीं श्रतिषु परलक्षपिद्धां त्वाम्‌ என்றா 
எவிரி भवतीम्‌ । எங்கள்‌; | उक्तं च भद्पादैः- “ इदमस्तु प्रतक्ष॒मीपतरवतिं 
चैतदो रूपम्‌  इतीदमः smarter । उक्तं கொடி: यदिद किंचेति ोकवेदये्दरीनात्‌ , 
एवमिदमद्ावपि यच्छन्दासंनिधाने प्रसिद्धि परामृतः, इतरथा प्रयक्षायमाणमरभम्‌ › इति | 
math रकष्मीधरेण — எள்னடுள்‌; ! इति, तचिन्त्यम्‌ । जतो saad कुतो हेतोरित्याकाङक्षा 
यच्छब्द्विषयोदेति । ` न च दृश्यते पूरधैवाक्ये यच्छब्दः | अवदय च तद्मयोगेण भाव्यम्‌ | 
उत्तरवाक्यखप्येदमो यच्छब्दस्य पूषैवाक्ये तच्छन्दोपादाननिवारण इव यच्छन्दोपादाननिवारणसाम्या- 
भावात्‌ । न என்ர. यतो னாம்‌ शक्तिसाहित्याभावे प्रभवनास्तामध्येमतो 
हेतोसत्यभसांगत्य च भविष्यतीति वाच्यम्‌ , असदुक्तरीत्या समीचीनगतौ सत्यामगतिककस्पनाखूपलाध्या- 
சான PMMA | आचार्यवन्धग्याख्यानोदयतस्याध्याहारकरपनारपिकस्य तव तत्नत्यस्वारसखभ- 
ञ्ञनपूैकमनन्ताध्याहारं कुर्वतः ரான रसिकजनविंवादितापत्तेश्च। अथ वा, अप्तु वा हेतुत्वम्‌ । 
अथापि हेतुः कुत्रानिियात्‌ £ हरिहरादीनां दे्याराधने वा, எகர प्रणमनप्तवनाप्रमवने वा ए नाचः, 
हर्यादीनां சிராக शक्तिसाहित्याभावप्रयुक्तशिवदोध्याशङ्कामूरुकलाभावात्‌ , तदाराङ्कपूपैकतद्वि- 
धानघ्यानुपयोगाच | स्वेषां eal रिरतिक्चयसामर््यवाप्यपक्षलात्तदुपासतनघ கோலின்‌ शब्दा- 
areata भाधान्यहानिः ஈன | न द्वितीयः, शिवस्वस्सादित्यं विना किचिदपि ag न शक्तोति, 
अतः BHA: प्रणामादिकं कतु कथं शक्तोतीलत्रापि Santana, आग्रप्रभकोविदारोत्तरयोखि- 
सांगत्यप्रतीतिश्च | वस्तुतः எனி களர்‌ | न च तत्र हेतुपयोगः, 
ஏனா संभूयोपासित्म्याविति तात्पथेम्‌ ளான महाभागे प्राप्नुबन्त्यचिरेण माम्‌ । केवलं 
எனன मां भजन्ते विचेतसः ॥ न यान्ति मम सयुग्य कल्पकोटिरितेरपि । › इति स्कान्दपुराणा- 
वगते प्रथमार्थेन सूचयित्वा द्वितीयार्धे संभूय तदुपासनं विधातृहरिहरादुपासकान्प्रदरीयताम्‌ ‘a शिवेन 
विना शक्तिः", इत्यारभ्य “वधते नात्र daa சோளி सूतसंहितावचनानि पर्यालोचयता- 
माचार्याणामभिमायविरोधादुपे्षयं तत्‌ । சின்ன ays) हरति भक्तानां दुःखमिति 
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हरिविष्णुः, हरः சர: | aah ராகரிள रक्ष्मीरेण च-हरः रिव इति, तन्न, प्रपशचर्याधि- 
कृतस्य कारणपुरुषस्य हरस्य रिवशब्दवाच्यत्वाभावात्‌ ; रिवपदन्याख्यानावपरे ரோவர்‌ 
प्दारिवं॑बिन्दुहपं॒दुहिणहरिहरेशानकारणयुक्वाऽत्र हरपदस्य॒ रिवममिषेयीकुयैतः சட 
ரின்‌; प्रसञ्ञनात्‌। उक्तं a—‘ संहारश्च வாசா கண்ணனே । रक्षा तु 
मृडसंरक्ष्या ஏட शिवः । माया च yan च मदेरसदारिवो ॥ इति। ரளி 
Rafi सृजति प्पश्चमिति fate: । पचा्च्‌ । ‹ विरिशचो दरहिणः शि... .... इति शब्दाणवे | 
எலன்‌ गृहन्ते | तैर्विष्णुरुदरबक्ञादिमिराराध्याम्‌। अपिशब्दादन्येशवाराष्यां azar 
करभि: Fora, सर्वेषामप्यवि्यासंव्तिलादिति भावः। at मायाऽवि्ादिपदवाच्यामघटित- 
धटनापटीयपसीं भवतीम्‌ । उक्तं 56 सकलजननीस्तवे--“ flaca afi’ என்‌ எசான்‌ 
னி aa लं दीक्षा स्वमयमणिमादिशुणगणः। अवा लं विधा त्वमसि निखिलं 
स्वं किमपरं சாண: किचिद्धगवति न वीक्षामह इमे ॥› इति । ल्घुप्तोत्रेऽपि ‹ माया कुण्डलिनी ? 
इत्यादि । वक्ष्यन्ति எளி महामाये विश्च भ्रमयसि › इति । कृते पुण्यं येन स न मवतीत्य- 
कृतपुण्यः। अनेकजन्माजितयुक्ृतपुञ्जतया विविधतपश्वरणोपासनादिमिः ளான! कृतवेदान्त- 
ரன்‌ यो न भवति स पुमान्‌, प्रणन्तुं antag caer afta ஈனச்‌; । तदनन्तरं 
स्तोतुम्‌, अहो माये कियती ते पाम्यसंपत्तिः, ‹ ज्ञानिनामपि चेतांसि देवी भगवती हि ar | 
बलादाकृष्य मोहाय महामाया प्रयच्छति ॥ इति मार्कण्डेयोक्तेः। यन्महतोऽप्यावृणोतीति स्तोत्र 
कतु च । वेति विकल्पे समुच्चये वा, उभयत्र कोशपसिद्धेः। कथं केन प्रकारेण प्रभवति समर्थो 
भवति, न कथचिदपीप्यधेः । अनेकजन्मजातसपादितपूरवोपासनामिः कतवेदान्तपरिभ्रमः age- 
कटाक्षसमासादितस्वघ्वषूपः ‘ae ब्रह्मास्मि › इति ज्ञानवान्परिहृतमायाजाले यः स एव तवत्स्वषूपं 
परिज्ञाय खदीयविनोदे gaala मां मा प्रवेशयेति प्रणन्तुं तदीयकौशं स्तोतु च शक्तो भवति, 
नान्य इति भावः | उक्तं च ஏக்க... विष्णुः श्रीरग्रहणमहमीश्चान एव च | कारितास्ते 
यतोऽतस्त्वां कः स्तोतु शक्तिमान्भवेत्‌ wy इति वेदान्यभिमतोऽथः प्रथमः ॥ 


सांस्यपक्षे--अतः अनू ஈரி ன்‌; सच्वतमोरजःपरधानैरपि கன 
तरिगुणासिकायासतवेकेकं गुण saga sear) तदीयगुणोपादानमेष तस्या आराधनेति 
मावः ட उक्तं च भागवते - सत्यं रजस्तम इति भकृतेगुणाप्तेधुक्तः परः पुरुष एक इहास्य धते | 
सष्टयादये हरिविरिचचदरेति संज्ञाः safe तत्र ag सत््वतनोर्णां स्युः ॥ › इति। लां ஏகக்‌: 
रूपिणीं मवतीम्‌। अतरोक्तमम्बासवे --' यामामनन्ति सुनयः प्रकृति पुराणीं विति यां என்னாள்‌ 
गृणन्ति । तामर्थपदवितरकरल्पमुद्रं देवीमनन्यशरणः शरण ஈன ॥ इति । मार्कण्डेयेन 
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கொட महाविया महामाया महामेधा महास्मृतिः । महामोहाऽसि भवती महादेवी 
महेशरी ॥ प्रकृतिस्त्वं च ஈன गुणत्रयविभावनी ॥ इति। எகர; " सत्त्वात्संजायते எப 
इति स्मृरतेस्तरदीयपत्वगुणसमवापक्ञानरहितः, प्रणन्तु स्तोतुं वा समथमप्युदासीनमेव सन्तं पुरुषमिष्ठाया- 
चेतनेव எனி विचित्रविवरिधप्पश्चस्जनभारं वहन्ती, अविहिततदषणमनवरतोभाग्यमेव कामयमाना 
पतिव्रताशिरोमणिस्छमिति எகா विधातु कथ प्रभवति, a कंथचिदपीत्यथः | 
अनवरताभ्यस्तकापिरतन्त्रः aes: सूक्ष्मदर्शी यः स्र एव तत्र शक्तो नान्ये पामरा इति 
भावः | उक्तं च मा्कण्डेयेन- हेतुः समस्तजगतां ரன்‌ எர wee हरिहरादि- 
भिरप्यपारा । सर्ाश्रयाऽखिलमिदं जगदेशभूतमस्याकृता हि परमा ணாள ॥ इति। इति 
என்னின்‌ द्वितीयः ॥ 


अतः अमूम्‌, अल्यमङ्गलचरितस्यापि शिवप्योक्तपरकारेणानुप्राहिकामारण्यकादिपर्वोप- 
என, हरिदिरविरिश्वादिमिः னி; எசகு; पतिखकामुकेन रिवे- 
नान्येश्वाराध्यां सेव्याम्‌ । अत्रोक्तं दक्षिणामूतिसंहितायाम्‌--' एनामाराध्य இளி महातरिपुरघुन्दरीम्‌ | 
ரள எ आधिपत्यानि लेभिरे । पतित्वमाप्तवान्देवः साक्षातपरशिवः स्वयम्‌ ॥ › इति । यद्रा, 
हरिहरादिमिभूत्यभावे संप्राप्य सेव्याम्‌ । अत्रोक्तं இண! இளக aes महेशानोप- 
बरहिंणि | अतिरम्यतले तत्र करिपुश्च सदाशिवः ॥ भृतकाश्च चतुष्पादा ஈர पतदुग्रहः। 
तत्रास्ते परमेशानी ஈனச்‌ ॥ › इति । वक्ष्यति च कविः--' गतास्ते ase दुहिणहरि- 
கரா इति। यद्वा, ஊரின்‌. मदिषसुरकुपितदैवतविज्ञापनाक्णनकुपितैरि- 
हरादिभिराराध्याम्‌ , कोपव्िनिशतस्वस्वतेजःसंमेखनेन सिद्धामुखननां तत्तदेवतेज ःसंसिद्धमुखा्यवयवां 
तैश्च शूलादिघीयायुधपरदानेन बहुमतां இனர்‌; । சரிக்‌ मार्कण्डेयपुराणे-' इत्थ निशम्य देवानां 
वचांसि मधुतूदनः। चकार எழு; कोप च भरुकुटीकुरिखननः ॥ ततोऽतिकोपपूणस्य चक्रिणो 
वदनात्ततः | சேனா महत्तेजो ब्रह्मणः சகர च ॥ अन्येषां चैव देवानां शक्रादीनां शरीरतः | 
fila सुमहततेजपचेक्य समगच्छत ॥ अतीव तेजसः कूटं अ्वरन्तमिव प्तम्‌ | ददुस्ते 
ராண னா ரு ॥ எச்‌ तत्र तत्तेजः எச்சரி | एकस्थ तदभून्नारी 
न्याप्तोकत्रयै faa ॥ यदमूच्छांमव तेजस्तेनाजायत तन्धुखम्‌ । याम्येन ஏராள बाहवो 
சள ॥ सौम्येन सनये मध्यमैन्रेण चाभवत्‌ । वारुणेन च age नितम्बस्तेजसा 
खवः ॥ ब्रह्मणस्तेजसा पादौ तदङ्गुल्योऽर्कतेजसा | वतुना च कराङ्गुल्यः Hao च नासिका ப 
इत्यारभ्य ‹ अन्येषां चैव देवानां संभवप्तेजसां எள इत्यनन्तरम्‌ (ஏக்‌ शरूलाद्विनिष्ृष्य 
द्दौ तस्यै பு चक्रं च aaa; इल्याचायुधदानमपि तत्रैव द्रव्यम्‌ । यद्रा, 
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हरिहरविरिश्वादिमिः विष्णुयामरशदयामर्रह्यामलानि आदिशब्देन भेरवयामलादिकमुच्यते, तैरारा- 
ध्याम्‌ , विष्णुयामलादिसर्वागमप्रतिपायामितयथेः। अपि-शब्देनाप्येतदन्यनिगमेतिहा्ादिकं समुचिनोति। 
त्वां रिवजायाम्‌ ‘aga எண்‌? इत्यादिश्रतिप्रतिपाचां हैमवतीम्‌ , anager: எனகு 
भवदीयपादपङ्कजसेवयाऽनविगतसुङ्ृतः पुमान्‌, यो वा को वा भवत्विति विशिप्यानिर्देश 
எண: ஊன | यज्वानो येऽप्ययज्वनः इति श्रते; देवीपूजायां सर्वेषामधिकारादिति | 
प्रणन्तुं wae परिज्ञाय मानसिकवाचिककायिकषटपेण प्रकर्षण ஈட்‌ சிகார்‌ शब्दापयितुं 
चेति ध्वनिः | (णम seat शब्दे च, इति धातुः । स्तोतु वा कथं प्रभवति, केन हेतुना 
எண? ஈன்‌; ga पूरवमनाजितत्ादुत्रह्मादिदुविं्ञेयलाच्च तस्या इति भावः | तदुक्त 
माकैण्डेयेन--“ यस्याः प्रभावमतुरं भगवाननन्तो எள हरश्च न ௫ वक्तुमरं कं च ' इति । 
यदि प्रमति तर्हि, कथयतीति कथा, स्वये जननी वदति रहस्यमपि, तत्वं कथयन्ती मा लक्ष्मीवागादि- 
விரி भवती यख स कथमः, சரடை; | असश्च காரான வரி. 
£ दाक्षायणीति கள்‌ गुहायनीति कात्यायनीति कमलेति करावतीति | एका सती भगवती 
` परमाथतोऽपि dea बहुविधा ननु नतैकीव ॥ › इति । स चासौ कृतपुण्यश्च यः स एव 
परभवति प्रणामादिकं ag शक्नोति प्रभुरपि भवतीत्यथैः | वये च ‘qaarand: ஏரின்‌ 
परदेवताम्‌ । पूजयेदागमेोक्तेन विधानेन समाहितः ॥ › வாகாக ஏரா கனா வளர 
प्रणन्तुं स्तोतु च कथचित्‌ ர । तत्र स्तवनाथं मदीयवाणीप्रेरणमेव निदरीनमिति भावः | 
वक्ष्यन्ति चाचार्याः--“ मयि जननि दृष्टिः सकरुणा › (சரண दत्त விண்ட; इत्यादि | 
उक्तं वाचर्श्र्चालवे --' ஸ்வான்‌ சொன்‌ பளார்‌ जयन्ति । एते 
कविलकुसुदपरकरावगोधपूर्न्दुवस्वयि மாண प्रणामाः ॥ देवि கனக कृतबुद्धय्ते 
वाचस्पतिप्रभृतयोऽपि जडीभवन्ति | त्मानिक्षगीमडिमा कततमोऽहमत्र स्तोत्रे तव त्रिपुरतापनपलि 
कुम्‌ ॥ मातस्तथाऽपि भवतीं भवतीवरतापविच्छितये स्तुतिमहाणवकणधारः स्तोतु भवानि स 
भवचरणारविन्दभक्तिप्रहः किमपि at காணின்‌ ॥ ईति । इति प्दरपदेवतापक्षीयोऽभस्तृतीयः ॥ 


अतः अमू हरिदरषिरिश्वादिभिरपि आराध्यां जप्यमानामिव्यथः | எர்‌ எனால்‌ 
fatal: | वाच्यवाचकयेोरमेदोपचारः। प्रणन्तुं स्तोतु वा समस्तपापनिबहणदक्षतया नमस्ते 
स्तोतु च अक्ृतपुण्यः कथ प्रभवति | कृतपुण्य एव भवद्राचकरिवनामस्तवननमनादिसमर्था भवति | 
इति शब्दपराभस्तुरीयः ॥ 


अतः अमू हरिदरविरिश्वादिभिराराध्यां लां शन्दाथरूपिणीं भवतीं निव्यसंबन्धवतीं प्रणन्तुं 
स्तोतुं बा, अङृतपुण्यः कथे प्रभवति | TAIT: TIA: | 
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अतः अमू हरिदरविरिक्ादिभिराराध्यां सेन्यामभिवन्धाम्‌ , उ्चा्यमाणामिवयथः | चतुष्पदवा- 
गुचरणराभादेवानामित्यथेः । तथा च श्रुतिः-- चारि वाक्परिमिता पदानि, तानि विदुतराहमणा 
ये मनीषिणः, गुहा त्रीणि निहिता नेङ्गयन्ति, तुरीयं वाचो मनुष्या वदन्ति, इति। at 
सकसत्रह्मविवतकारणपराशक्तिषूपां भवतीम्‌, ARIA: प्रणन्तुं नमस्कु -स्तोतु- वा॒शब्दा- 
पयितु எனச்‌; | कथे प्रभवति, न ராகிக்‌; । उक्त ஏளன? व्योमेति विन्दुरिति नाद 
इतीन्दुलेखाहूपेति वाग्भवतनूरिति मातृकेति । निष्यन्दमानघुखगोधनिजस्वषपे fanaa मनसि 
भाग्यवतां जनानाम्‌ ॥ › इति । इति என்னனா; षष्ठः ॥ 


अत इदम्‌ சாக்‌ भुवना सीषधेम › इति श्रतिप्रतिपा्य सवैदेवतारभकं हरिहरविरिश्वादि- 
मिविष्णुरद्रनहयादिदेवैः, ‘aga वरे च देवाः ' इति श्रतेः । आराध्यां देवताप्रसा दाय पूजिताम्‌ , 
“88 चामुत्र चान्वेति, विद्वान्देषासुरानुमयान्‌ ' इति श्रतेः । यद्रा, हरिः सूथः, சாக 
என்க? வாட | னின்‌, ‹ हरा ஊளை: इति water | ரன்‌ 
सू्ाभिसाहित्यदौचिव्याद्िशेषेण ச்‌ विदधाति लोकानन्दमिस्यर्थीश्रयणाद्वा चन्द्र॒ उच्यते | 
‘fq वियोजनसंपचनयोः' इति धातोः एृषोदरादिवान्नुम्‌ । आदिशब्देन वशिन्यादिशक्तय 
उच्यन्ते | तैः எனக்‌; ूर्यश्ीन्दुमिरवरिनीत्िपुरुन्दरीवामादिसवशक्तिभिश्चाराध्यां 
यथाहैमष्टदखदितत्तसस्थानेषु स्थिता ர | एतदुत्तरत्र प्ुटीकरिष्यते | यद्वा, எகரி 
னர்‌ पौनःपुन्येन पठितानां वर्णानामन्तःघयेपूमब॒च ददीनादन्तःस्था கோள எரி 
लाघवादनेन Ted | என்னாள்‌ ते ளன इति योजनायामादिशब्बस्य प्रव्येकमभि- 
संबन्धाचादिशब्देन चकारा मकारान्ता டச்‌ gad) आदिपदेनाकाराया சரள 
கேணி gad | ककारषकारमेरनासकः எறி गृहीत एव । अथ वा, வனின்‌ 
रथिष्ठानदेवताभिः आदिभिः ' अकारः सवनाः प्रकाशः परमः शिवः । ஈகி எனு; கரி 
वर्णोऽहतप्रकारकः ॥ › इत्यागमादहमिति எனி गृहीतैरकारादिहकारान्तर्वौः पञ्चाशद्धिरिति 
वा, आराध्याम्‌ | asa त्रिपुरघुन्दरीप्रथुतिपोडशनियाछन्तर्भूय ताभिः सहाषट्रिकतामापचाष्टदले 
स्थित्वा ஏரிகள்‌ स्थला वा விசர்‌; | पएवव्िधां लां देवतादेहषपे यन्त्र 
तदूपिणीं भवतीं वा । जत्र ஏன்‌ हिद्गत्यसताधाश्ण्यात्‌ ‘ எரி युष्मदस्मदी ! इति எண்ன 
चक्रामिधेयत्वा्ईतायामप्यारा्यामित्यल्य स्त्रीलिङ्गतया न तद्विरेषणीमवनार्हतेति न शङ्कयम्‌ । 
சுஜா आकारः › इति AAI अ।कारस्याकारकारणकखकथनत्‌ , पाणिनीयशस्त्रे च 
व्णोपदेशवेकायामकारस्यैव प्रहणमुक्ला எனன சேரா, उणादिषु च ‹ अपतेषटिलोपश्च, दीर्घो 
ளா इति विकटपविधानाच्च अनेन प्रहृतिलक्षणायाः எண்ம लिङ्गषिपरिणामो वा 
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पाठसौकरयातकरतव्यः। अथ वा, लिङ्गमेदेऽपि न तद्विशेषणता दोषाय, यथाऽऽहुः-- विशेष्येण 
परैकाथे भवेद्यत्र विरोषणम्‌। aa கன; प्रायो னள विरोषणे ॥› ஊண்‌ 
‘ िङ्गसंख्याविभेदेऽपिं विरोषणविरोष्यता | विभक्तिः पुनरेकैव विरोषणविरोष्ययोः wy इति । अत 
एव * राज्यश्रीपरथमावतारपदवीरांर्दय सिंहासनम्‌ ' इत्यादयः साधव इत्याहुः ।` प्रणन्तुम्‌ , * कला 
இள परा शक्तिः श्रीवक्राकारषूपिणी | तन्मध्ये aga स्थने तत्रास्ते परमेश्वरी ॥ सदारिवेन 
संयुक्ता सपमन्त्रातिगामिनी। चक्रं இருள்‌ ब्रहमण्डाकारमीश्वरी ॥ ரக்‌ चैव 
சாண” च | ணளார்‌ विज्ञाय नमस्कु சேகரன்‌ तत््तोतुं॑ वा, AHA: कथ 
परमवति १ करजगदालकम्‌  रोकस्य ஜா ' इत्यादिश्रुतिभसिदधे तत्परिज्ञाय Hage: 
प्रणामादि विधातु என்னின்‌; । इति यन्त्रपरा्थः सप्तमः ॥ 


अथ ‘ मन्त्रोऽन्वथीदिसंजञकः | எனி मन्त्रिण! नैनं far देवः ஈரி டன்‌ 
SARITA என்‌ वदत्यथ । मननाल्राणनान्मन्तरः ' इति श्रुतेमन्नजपस्यावश्िकतेन यन्त्रस्वहप- 
स्येव तस्वषठयस्यापि களோ ஏல்‌ ‹ ओंकारो गुणवीज प्रणवस्तारो ரான वेदादिः | eA 
तु वेदादितात्सषमनूनां प्रयुज्यते चादौ ॥ इत्याचार्योक्तेः soa सरममन्त्राप्रिमतात्तुद्धारः 
कथ्यते --: अकारः क्षत्रिये नेते எள்ள हरे னி | अमरेशस्तथा विष्णुरिन्धिका च गजाङ्कुशः ॥ 
दक्षकणेश्च विजय उकारो मन्मथो विधिः। मः शिवश्वन्द्रमा वेधाः 88 கிரா்‌ मकारश्च 
शिवशन्देनोच्यते | तथा च रिव उकारो எவன aaa चिन्दुगुक्तेनाकारेण युक्तो यदि, * अकारो 
बिन्दुसंगुक्तः ake द्विजोत्तमाः । கோச ஈக द्वय वीज प्रकीतितम्‌ ॥ ' इति सूतसंहिता- 
याम्‌ | afe प्रभवितुं ஈராக்‌ भवितु नादादिष्पेण परापदयन्त्यायवघ्याभिः स्वर्णपदवाक्यासकं 
प्रकममवप्तुं च शक्तो भवति, शक्तिवाचकोऽपि भवतीव्यभिसंधिः | எவர றுக்‌? इतिं 
नवरलमालिकायाम्‌ | उक्त எ ओंकारा वेदा லிகா स्वराः' इत्यादि| एव न 
चेत्‌ शक्त्या युक्तो न चेत्‌, சே ஏரிகளின்‌ अमरेश इति ஈன்‌ मकारश्च எஷ்‌ किचि- 
दपि चरितुं प्रणवाक्षशमुत्पादयितुम्‌ उकारमकाराकारविन्दूनां संयोगाभावात्‌ SAT न as, என 
वाचकः प्रणवः › इति arama, " उभर्व्रि्रहो देषो ஜே: पव्यादिर्क्षणः | संपार्तारकप्यास्य 
ஈர उच्यते ॥ ईति सूतपंहितावचनाच्च | पांहिद्युपनिषदि ' ओमिति ब्रह्म इत्यादिना 
प्रकटितसतार्वाल्यं परमेश्वरवाचकं भ्रणवभरुलादयितु न शक्नोतीति भावः। अतः अनू हरिदरविरि- 
ञ्चादिभिराराध्यां ब्रहमविष्णुमदेशैरकषरदेवतीमूय तथाञन्यैरभिवायुषुयैनिभिः गयत्रीनिष्टन्न- 
गत्यमिषनिश्छन्दोभिः रक्त्युक्लङ्ृणेरणैः = जग्रसपधुषुप्त्य्यामिः = मून्यन्तरिकषस्वीप्यनिः 
उदात्तानुदत्िघ्वरितामिधनिः स्वरैः ऋगनुःसमामिधनरेः என்னாம்‌, se: करि; 
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amin: चष्टयादिमिः कर्मभिश्च यथायोगं atig னாள்‌ எர்‌ प्रणवहपिण भवती 
HOS स्तोतुं वा, AHIMA: कथ प्रभवति, न प्रभवल्येवेलय्थः | इति प्रणवहपार्थोऽष्टमः ॥ 


अथ ‹ मातृका परमा देवी मन्तरमाता महेशरी › इति वचनान्मन्त्रमातृहूपलवान्मातृकाथेः 
கன ककारादिक्षकारान्ता वर्णास्ते இவர; | ரானை எர: ॥' 
इत्यागमात्कादिक्षान्तो என்த; शिवशब्देनोच्यते। ‹ अकारादिविर्गान्ताः wa: என 
शक्तयः | नित्याषोडशिकालानः wat युताः ॥ › इति वचनाच्छक्तिरिःयनेनादयः ஏன 
eR उच्यन्ते | तथा च शिव; எண; शक्त्या எரா युक्तो यदि शिषटशचेत्‌ , ரீ 
प्रभवितुं प्रकर्षेण भवितु वेदपुराणेतिहाकतादिषूपेण गुम्भनयेोग्यतां seg ௭௯; मर्थः, ‹ शिव- 
शक्तिमया वर्णाः எண்னை; | रिवः स्वरपराधीनो न स्वतन्त्रः कदाऽप्यपो ॥ इति 
वचनात्‌ । एवे न चेत्‌, देवः शिवः कादि स्पन्दितुं eee: கிர்‌ प्राप्तु कुशलो न 
खट । स्वरसंमेलनाभावे क्‌ ख्‌ ग्‌ ध्‌ weer, उन्चारणायेोभ्यलानिरथैकलाचेति भावः| 
अतः अमू हरिहिरविरिन्चादिभिरपि आराध्याुपास्यां at मातृकारूपिणीं भवतीम्‌ * अकारादिक्ष- 
SRA: | अरोषशब्दैया भाति तामानन्दपरां नुमः ॥ › इति वचनात्‌, प्रणन्तु 
स्तोतु वा ரணி वेदेतिहासाचनेकषपेण Aelia, சாரா; कथ प्रभवति । इति 
मातृकापरार्था नवमः ॥ 


अथ मन्त्रपरा्थः-- शिवः ककारः शक्त्या एकारेण युक्तो यदि संयोगे aaa, ककारा- 
नन्तरमेकार கரிமச்‌; | रिवशक्तिशम्दयोः sa Tae वक्षयन्त्या- 
art; | तथा चायमथः--रिवा ரள Berra रिवः ककारः । अरीजाचच्‌ | 
ay ஏ क्रोधीशो எச › ईति मातृकाकोशाच्छिवः ककार उच्यते | एवं शक्सयासकचश- 
कलावचनस्य ஈட்‌ ज्ञेयम्‌ । अथ वा शक्तिरेकारः, ‹ adh: प्षनाभश्च शक्तिः 
पुक्मोऽमृताक्षरः | Sale: कामह्पश्च एकारश्च त्रिकोणकः ॥ ' इति मात्रकाकोशात्‌ ஈரக்‌ 
लक्षमीधरेण- ‹ இக तिपुरखुन्दरीनामधेया कला कथ्यते, तेन ककारो रक्ष्यते , इति, aa, 
ர்‌ शिवशव्द्‌त्यं॒त्रिपुरमुन्दरीवाचकलवाभावात्‌ । न चानेन रिवशब्देन शिवाशब्दलक्षण। 
युक्ता, शब्दरक्षणेव लिद्गरक्षणाया TIAA, प्रकृते वाच्यार्थानुपपत्यायभावाच, कोशाश्रयेण 
TATE ह्िष्टकस्पनाप्रयोजनाभावाचच | एवं शक््यादिस्थलेऽपि दूषणमूह्यम्‌ | ककाराय 
कपूर्वादिदेवतापूनिताय च ' इति सूतसंहितोक्तेवी शिवः ककारः । ale प्रभवितु॒मातृकारूपेण 
गुम्भनं प्राप्तु शक्तः | एवे न चेत्‌ भराथमिकः ककार एकारयुक्तो न यदि, कौ भुवि शेते ada इति 


कुशः प्रथिवीवीजभूतो लो ककारो यस्य सः, कर्मधारयो वा । यद्रा दुशोऽड्कुशीमूतः) இர 
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वतेमानत्वादिति, शो यस्य घ कुरो देव ईकारः | Mega Fadia: शान्तिः स्याद्वामरोचनः | 
afeera तथा माया ईकारश्च gta ॥ इति कोशात्ुरेश्रापरपर्यायेण சோணை ईकारोक्ति- 
test | अथ वा, दीव्यति मादयति शीपुरुषेष्विति वा, कामदेवपदे ‘ विनाऽपि प्रत्यय पूर्वोत्तर- 
aqaela वाच्यः, इत्यनुशासनात्‌ ‘Baad दत्तः, इत्यादिवन्नानैकदेरो नामग्रदणाद्वा. देवशब्देन 
मदन उच्यते | तेन तद्वीजमीकार उच्यते | स्पन्दितु चर्तु मन्त्रे उच्चारणं प्राप्तु न खड शक्तः, 
ஊர देवोऽपि स्पन्दितुं न शक्त इति என்‌; । पूर्पूरबीजोच्चारणानन्तरभाविलादुत्रोत्तर- 
बीजोच्चारणस्येति भावः| एवे प्रथमखण्डीयाश्चलारो ant अत्र प्रतिपादिताः । अतोऽनन्तरं हरि- 
हरविरिश्वादिभिः, हरिशब्दस्य सूर्याचन्द्रमसोरुभयोरमिषानतवात्‌, अनेन खण्डद्यान्तगैतमुभया्के 
ama aga चेति कथ्यते | हरशब्देन शिवशब्दापरपर्यायेणेकः ककारो gad | विरिश्चशब्देन aa- 
वाचिनाऽपरः ककारो गृह्यते, तस्यापि ब्रहमाभिधायकलात्‌ । ! इन्द्रश्च विधे च देवाः, इति ஊச 
पासकत्वेनोक्तप्यवेन्द्रस्यादिशब्दामिषेयीभवनाईलाततद्राचकेनादिशब्देन “ शको लकारः, इति 
कोशभरसिद्धरिनद्रवीजे लकारद्वयमुच्यत saa खषण्डद्रयान्तगैता अष्टौ वर्णां उक्ता इत्येवं ஜன वर्णा 
ணை: | fe चात्रैव हरिहरविरिश्चतयादिपदमष्ये हाम्षवनतमावङ्गीकारमते विरिमित्यनयोषै- 
काररेफयोरिकारयोरन्तमावास्थमह रिशब्दस्थह काररेफयोषैकारोपरितनेकारस्य सानुष्वारेकारस्य च 
ஈரக்‌ கண feet CHESTS: । तथा तदनन्तरहरपदखहकाररेफयोवैकारो- 
परितनेकारानुष्वारेकारयोः सवणदीर्ानन्तरं ரி द्वितीयहृष्टेखाराभः | तथा கர 
ன तदुपरितनाकारेऽन्तभावाकृतपरषूपस्याकारसख ` वकारोपरितनेकारान्तमूतसानुस्वाररेफोपरितने- 
कारेण प्तवणदीर्ानन्तरं ரி तृतीयदटेखालम इति खण्डत्रयश्यहलेखात्रयोद्धारोऽपि saa 
इति । ‹ दशपञ्चकमेदेन sage विलासिनः | चाक्षिणी எரி यसात्तसातश्चदशाक्षरी ॥ › इतिं 
निरुक्त्या ரணி प्रोक्ता । तथा, आयस्य साचः प्रथमोष्मणो विरिंचपदमध्यख्सानुस्वार- 
रेफेण wide विधाय feral प्रधानकमलावीज शमोऽपि भवति । अत्र च भगवत्पादा- 
चार्यः Teale sedis தானம்‌. ஈனக்‌ मन्त्रवर्णानमध्ये 
Aras तस्रत्याहारषूपेण संपुटीकृत्य प्रायुञ्चनिति faq) अत एव ஈரி त्रीणि 
भुवनेश्वरीबीजानि எள்‌ ‹ च्तुरुष्के स्वरे चापे चकारे चन्द्रमल्छपि, इति எள்ள 
चन्दरसयादिश्चादिः, asada, च चन्द्रमत्ति तच्छोभां ye इति எ चादिरशक्ष्मी- 
रित्यमुमथ मनसि निधाय तेन ॒तद्वीजतूचनापूैकं तलाः कत््ामिव्यातिरदरीनाय बहुवचन- 
मवोचननिति aaa) अथवा, चादिभिः छरादिमिर्मातृकाक्षरमनत्रे என்ர ஏர்‌; | 
आराध्यां faery, ‘wa साध संसिद्धौ ' इति धातुः । हरिहरादिमिर्जप्यां वा । तदुक्तं दक्षिणामूति- 
संहितायाम्‌--“ अनयैव पुरा ண सरष्टिकपैलमाप्तगान्‌ । हरि; पाटनकरत द्रः संहारकैताम्‌ | 
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षोडशार्णा erin ணன जगन्मयी | पर्वानन्दमयी எண்ணி ॥ ' इति | 
ai எவிரி भवतीं कादिवियाषूपिणीं प्रणन्तु॑स्तोतु॑पश्चदशकला्मकैः पश्चदशभिरेव 
वरणैः கண்‌ प्रपञ्च व्याप्यासीति as எ, swag: कथे प्रभवति । हति எள்ள 
हूपार्थो दशमः ॥ 

अथ என்‌; -- शक्तिः प्राणश्च जीवश्च என்‌ नादः शिवो रविः | எஸ 
इति संज्ञाः ஏன शिवोदिताः ॥ ' इति शारदातिलकोक्तेः शिवो हकारः शक्त्या सकारेण परा- 
बीजलात्सकारख | सकारस्य पराबीजतवे मन्त्रोद्धारश्ठोके என்னார்‌; | “என; इति 
मन्त्रान्तरे च दृश्यते । युक्तो यदि dgada तहिं प्रमवितु मन्त्रह्पेण गुम्भनं प्राप्तु शक्तः | 
एवे न चेत्‌, देवः ककारः कुशलो ககா स्पन्दितुं मन्त्रवणतया स्पन्दनं प्राप्तु न खट न राक्तः 
संस्विति प्रथमखण्डीयवणचतुष्टयभुक्तम्‌। अनेनैवार्धेन द्वितीयखण्डीयाः पञ्च॒ वर्णां अप्ुच्यन्ते | 
रिवशक्तिदेवपदानि हकारसकारककारामिधेयानि समानान्येव । खमाकाशे gala எண்‌ 
खटराकाशबीज हकारः | FIT रुकारश्च स्पन्दितुमपि न शक्त इत्यथः | हरिवायुः, तेन च ass 
सकार Bead | हरः ककारः | वेधैकारस्याधो fafa प्रकाशत इति fata रकारः | 9%- 
दवदशमिररगैहैकारादिभिः सरवमन्नमूरुकारौक्िमिरगौरीवीनैश्च galeria alata: 
आराध्यां सिद्धां कामेशवरीवाचकलोपासुद्रोपापितहादिविचारूपिणीं at wat ரரி भवती 
च प्रणन्तुं स्तोतु वा, अङृतपुण्यः कथ प्रमवति £ कि तु दक्षिणाभतिसंहितोक्तमसख माहाल्यभव- 
gang कृतपुण्य एव समथः | इति हादिवियापराथ एकादशः | जयं च वर्णोपदेशवेखायां 
पाणिनिना रमतो निकपितलादुत्कयेऽतिगोपनीयोऽपि प्रकाशितो சிர; ॥ 


पच्चक्षरीपरार्थोऽपि प्रतीयते---िवशब्दः शक्तया, आवृत्याश्रयणात्‌ ‹ नमः शक्तिर्दीरिता ' 
इति ஈரானை शिवशचब्दादुत्पन ‘3 ईत्येतच्वतुथींविभक्तिरन्पेनेकारेण च युक्तो यदि 
af प्रभबितुम्‌ 82 எள்‌ Salt च इतिं att च क्रियमाणे मन्त्रह्ेणोपपततु परमेश्वर 
सममिधतु च शक्तः। एव न चेत्‌ देवः शिवशब्दः स्पन्दितुं ரான்‌ ஏ௫ழ்‌ ஏ ௭ 
FAs: खट, छेकानां fates Aad: । अतः wh உணின்‌ 
जप्यमानां सां पत्वाक्षरीनन्तरषटपिणीं मवतीं ஈரம்‌ स्तोतुं वा, अङ्कृतपुण्यः कथ प्रभवति | इति 
पचचक्षरीस्ारथो என: | | 

जथ ‘aphasia संभावयेद्धिया › इति वचनदुरुपार्थोऽपि प्रकाश्यते । aa 
ஏச; देहजाव्यादिसंबन्धान्वर्णाश्रमप्षमन्वितान्‌ | Aaa सर्वाणि पादपांसुमिव 
त्यजेत्‌ ॥ न गुरं என்‌ जानन्रख कृते नरः । गुरुभक्ति पदा कुर्याच्छ्रेयसे भूयसे नरः ॥ 


९६ सौन्दथकदरी : (ஷி. १ 


கார दातारमनुत्तरस्य निधिं निधीनां चतुरम्बयानाम्‌। ये என்‌ गुरुमचैनीयं ते वै 84- 
கண்ணா. ॥ › ஊரின்‌ गुरभक्स्यामवकषयविेयायां எ fees इति ரு 
¦ गुरुरेव रिवस्तस्य नान्य इयनवीच्छृतिः > इति श्रुत्या यदुक्तं स परमाथ एवे | यः रिवः सर्भूताना- 
मीश्वरः Ba एव तु | ईशानः எரர்‌ a சோறை விள; ॥ * * * यथाऽहं ज्ञानदो गुरः.॥ ஏச 
கர்கள்‌ ன்‌ द्विभुज गुरुम्‌ । वराभयकरं देवे परमानन्दरूपिणम्‌ ॥ भक्ताज्ञानतमो- 
ளர்‌ afa पृङ्कजसंस्थितम्‌ । सदाशिवमयं निद श्रीगु प्रणमाम्यहम्‌ ॥ अनन्तमपरिच्छित्ने तच्च 
येन प्रकाशितम्‌ | पचिदानन्दमपरं श्रीगुरं शिवमाश्रये ॥ इत्यायमेदवचनेभ्यः शिवो गुरुरित्युच्यते | 
तथा च शिवयति शिष्यान्मन्त्रतच्चोपदेशेनेति शिवो गुरुः । (௫௪ ண்ட षोडशाण- 
gata: | ர்க எனின்‌ भवेच्छिवः ॥ ईति वचनोक्तगुणसंपन्नतया कल्याण- 
எள்‌, waar सामर्थ्येन मन्त्रजपदेवतानुसंधानवदयाकषणादिरहखविज्ञानह्पेणेत्यथेः । युक्तो यदि 
तर्हिं रिष्यः प्रभवितु प्रकृष्टे भवितुं शक्तः ரா சேன்‌; । ஈரா னர்கள்‌ 
भवतीत्यमिप्रायः। एव न चेत्‌, गुरः समर्थो न चेत्‌, देवोऽपि प्रकाशमानोऽपि रिष्यः, देवताऽ 
faa; ட स्पन्दितुं किचिदपि सामर््यमप्तु कुशो न ag, देवतानुग्रहभाङ्‌ न என்னச்‌; | 
अतः எட்‌ ஈரி வானா, सर्वेषामपि என்னா गुरुपरम्परागतत्वादिति भावः | 
at गुरमूरतिरूपिणीं भवतीम्‌ । अत्रोक्तमम्ब्ास्तवे--“ विद्यां परां कतिचिदम्बरमेव केचिदानन्दमेव 
கற்கப்‌ मायाम्‌ । at fragt वयमामनामः साक्षादपारकरणां गुरुमूतिमेव ॥ › 
इति । प्रणन्तुं स्तोतु वा WHATS: कथं प्रभवति । इति गौरवाथल्लयोदशः ॥ 


अथ OU AROMAS प्रतीयमानो विविच्यते--शिवशब्देनः शिवतत्वासिका 
दर्श्या चान्द्री எனன | न च पलिद्गनानेन स्व्यमिधाने विरुद्धमिति शङ्कनीयम्‌ , प्रतापश्द्रीये 
कियमेव गणपतिराजदुदहितरि ச इति ரன்னர்‌ आहुश्च तत्र रलापणकृतः --५ ஏடன்‌ 
शरी यदयं கனடா निश इति ; ‘sar Teast शिखण्डिनि ' इति। तथा शतपथत्राणे 
इन्द्रं पुमां मपि * ணர்‌ सुत्रहण्यो सुत्रहण्योमिति faafae त्रिरादेति, efit तथा च शिवो 
வினா चान्द्री कला शक्त्या என்ன்‌ दशख्यया कर्या युक्तो यदि, तहि प्रभविु saeat 
दरैनयेोग्यतामुपासनयेभ्यतां च प्राप्तु என்‌ भवति । என்கைகள்‌ अतिसूक्ष्मतया द्वितीयकल- 
योगेनैव दशनयोग्यलादिति भावः । अत एवाह எரி; प्रतिपच्न्दरमिव प्रजा नृपम्‌ › इति | 
‘aa प्रतिपद्दरीनादिद्रतीयाचन्दरमिवेत्यथेः › इति षण्टापये । एवे न चेत्‌ , दीव्यति प्रकाशत इति 
देवो வினா कठा स्पन्दितुमपि किचिदपि प्रकारे जगदाप्यायने च प्राप्तु कतुं च दरीतादिकला 
WG WI: | न FAS: न मर्थः | Beata लोकानां सौ्यप्रदानशक्तश्च नेत्यर्थः | 
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ताश्च कला वेदे प्रसिद्धाः ‘zat दृष्टा दशशता ணே सुदर्शना । आप्यायमानाप्यायमानाप्याया 
Gadd? इत्यादिना | अतः अमू. चन्द्रकररूपिणीं हरिहरविरिश्वादिभिराराध्यां सेव्याम्‌। यद्रा, 
° प्रथमां पिबते वहिः ' इत्यादिक्रमेण सोमोदल्युक्तमकारेण वा सेभ्याम्‌ ' दशायाः पूणिमान्ताश्च 
அனு; லி तु। षोडशी तु कला नित्या सचिदानन्दरूपिणी ॥ इति सुभगोदयेोक्तां सकर 
जगदाप्यायिकां भगवतीम्‌ , சொர; पूषैजन्मारमितपुण्यरहितः भणन्तु स्तोतुं वा कथ प्रभवंति | 
पुण्यवत एव चन्द्रकलायां भक्तेरुदेति | तदूषेणापीष्टाथपदातरी तमेवेति भावः। अतो हरिहरा- 
दिष्विव கின்றாள்‌ arta मयि निरतिशयप्रसादमासादयेति எண்ட इति ஈக 
सपार्भश्तुदंशः ॥ 


अन्य sa संप्रहवाक्यरूपलादुत्तरश्छोकानामस्यैव विवरणवाक्यह्पतवादुततरतर प्रतिपायोऽथैः 
எளி संगृहीतः, यथा विवरणवाक्यहूपाध्यायचतुष्टयपरतिपाचार्थप्रतिपादने संग्रहवाक्यहपायां चतुः- 
पूस्यामिति संतोष्टन्यम्‌। अत्र रिवेत्यादीनां सवषां पदानाममिप्रायगभेत्रासरिकपरिकराङ्करावरं- 
कारौ । किं च, gaat शिवयेर्निरतिशयपाहिव्येक्तेनियश्ङ्गारितप्रतीतेः साध्यपाधनमावनिर्दश- 
ளாக समासोक्तिः । रोकिंकाशक्तपुरूषवृततान्तपरतीतेवैष्त्वरकाररसातमकललिविधो ध्वनिः | 
पूषैवाक्यघ्यो्तरवाक्य प्रति देदुतात्काव्यलिङगं कचिच्छरहेषोऽपीति सवै रमणीयम्‌ எரர்‌ गुणः, 
८ या ரன वाक्ये तन्मधु प्रकीर्यते ' इति ASA | ஏகின द्राक्षापाकः, ' दराक्षापाकः स 
कथितो बहिरन्तःछषुरदसः' इति रक्षणात्‌ | वृत्तित्र कैशिकी, तदुक्तं கரி 
या ॒रृत्तगीतप्रचुरोपभोगवेषाङ्गसंकीनचारवन्धा । என்னா वृत्तिः स्ृताऽसाविह 
க்கி ॥ › इति । रीतिरत्र वैदी, ' बन्धपारष्यरटिता எனகன | नातिदीधसमासा 
च वैदरभीरीतिरिष्यते ॥ ' इति । अरूमतिविस्तरेण ॥ 


अरुणाकसणावकषप्रेसितेनातिवित्तरम्‌। विविधानागम्न्थां्टीकाः प्राचीननिरमिताः ॥ 
आलोच्य सावधानेन शाक्षसारमनेकराः । प्रोक्तः ®शोकाभिषेयोऽय भजता गणनायकम्‌ | 
saat दूरतः कृत्वा सुधीमिरवधधेताम्‌ ॥ १ ॥ 


आनन्दगिरैया 
ओंनमः சிண] | 


परां ண नोमि सन्ध्याबिन्दु विभूषिताम्‌ | 
अधः शत्तयास्मिकां रक्तां सचिदानन्दसूत्रिताम्‌ ॥ 
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इहानन्दाल्धिमध्ये मां मं रक्षतु शांकर: | 
मदोह्ापिस्पुरद्गकपोलः TARGA: ॥ 


z खट निखिल्पुराणस्ृतीतिहासादिसांगरहचतुर्वेदाथ्मसरास्ा्थविर्तनत्रार्थभ्यो 
निबिडमन्तमोंऽभोषेः afta सन्तारकारकं கஸின்‌ எனச்‌ जगद्विदितवा, 
अनिवचनीयं किमपि प्रस्तुयमानः शिवशक्तिसरणूप॒मगलमवातारयत्‌। सकलमन्त्रमयी मातृका, 
साच कामकला, सा परस्पराक्षरल्यक्रमा | अतोऽसदादिभक्तानुग्रहाय னோ; स्तुतिमारब्धुमनाः 
ஈக ககன்‌: श्रीशङ्करः साक्षात्‌ स्वय शङ्करः ஏனோக்கு; Gent कामकला 
प्रमावितसकलमन्तरार्था प्रप्तौति- शिव इति। अत्रैषा अक्षरयोजना - हे परमेश्वरि $ எள்‌ 
शक्ते தாரா; पुमांस्तं प्रणन्तु स्तोते वा कथ प्रभवति | न कृत पुण्ययेन सत्था तथाच 
भाचीनजन्मपरंपरोपाजितपुण्यपुज्संपद्विदीनः, लां प्रणन्तुं कायवाङ्मनोभिः नमस्कारगोचरीकत 
स्तावकवावयपुष्पोपहरैः पूजयितुं वा कथं समर्थो भवति। न कथमपि ] ஊரார்‌ मनोरथ- 
पथातीत तव चरणकमरं सकृदपि स एव नमस्कु शक्‌ नुयात्‌ यस्य ஈரி पूण्यंपत्तिः खात्‌ । 
तथा च எவர்‌. “ஏக; पु्यज्ञतवेमां परदेवताम्‌ | आगमोक्तविधानेन ணே; 1 
आर्थीपि - “ मल्निमनस्तनुवाचामारामति देवि किं मतिः सहसा । सुङृतशतैरुपरकष्यं तव ஈர்‌ 
ணா ।' तथापि 8 मातः, अज्ञानवशादहन्तु पुण्यसंपद्विदीनोऽपि तव॒ चरणकमरं स्तोतु 
प्रणन्तुं च प्रतिज्ञां कृतवानस्मीति, अज्ञानवतिनि எறி af दीनतमे, तथा कृपाकराक्षविक्षेपः 
करणीयो येन तव चरणारविन्दवन्दनोपवणनानन्दहूपः प्रतिज्ञतार्थो मत्तो निर्वाहमासादयेत्‌ । अनन्य- 
भवेनोपरतानां स्वीयहदाशयानां मनोरथोऽपरिचिताथफरुकामिमानादिप्रभवः इति भावः | 
aa दैन्योक्तिः, कृपां विनान्यद्वितथम्‌ । னக कृषाप्राथनम्‌ | अनुपपत्तिप्रतिपन्धानानपक्षपदाथ- 
वाक्यार्थाविनाभागे னள | [கார்‌ लां £ अतो हेतोः हरिहरविरिन्च्यादिभिरप्याराध्यां, हरिः 
्री्ृष्णः हरः श्रीमहादेवः, RGAE, ते जदौ येषां, Segre எனை ள்ள 
मन्वादयः । अत्र तद्गुणसंविज्ञानो बहुत्रीहिः, लंबकणदिवत्‌ इति । விறு 
तवाराधकैः ன்‌ विरोधाभाक्षयोतनाय, अनुक्तानां समुच्ायको वा । विषयान्तरपरित्यागेन 
तदेकतानैः कायवाङ्भनोभिनमने पूजने ध्याने எரர்‌ तयोग्यां जराध्यपरियुपचारेण, तेषां 
moras नित्यानुरणीयापि arf) भतः सदारिवसंयोगादुद्धियमानतदरुणवरम्बमूतायां afi प्रति- 
बिम्बतया प्राप्तजन्मानः खट कृष्णादयः, अत एव तेषां स्तवनमपि | ca च पकरपुण्यकर्ाषिष्ठातारः 
ணன; कृष्णादयोऽपि स्वे स्वे कर्ये त्वामाराध्येव प्रभवन्ति नान्यथा । तहिं का कथा 
अस्मदादीनां अपुण्यवताम्‌ | 
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aa कश्चित्‌, wad எடம்‌ नास्तीति कष्टसष्टया गौरीपमानाथैकतां कृत्वा 
हरीति संबोधनं करोति। आदिशब्देन चादिपुरुषतवात्‌ श्रीकृष्ण इति व्याख्याति | सर anaes 
area चानभिज्ञ इति । तथा हि ளான यदि சிண, तदा श्रीरकरचरणामिप्रतागमप्रोक्त- 
Araneae मृन्वादीनां awa | तथा च मानुसोहठासज्ञानाणवो — agave: कुबेरश्च 
मन्मथप्तदनन्तरम्‌ । लोपामुद्रा तथागस्त्यः स्कन्दो विष्णुप्तथा शिवः । दत्तात्रेयो मुनिश्रेष्ठः 
(सनिः शक्रः) கள்ள ஷின उपासते महावियां என்னி ம) तथा ^ विष्णुः 
शिवः ஏடன்‌ (ஜ்‌) मनुश्च धनाधिपः । SAAT तथाऽगस्त्यः स्कन्दः FAA: | 
सुराधीशो रौहिणेयो दत्तात्रेयो महामुनिः । दुर्वासा इति विख्याताः (ति मुख्याः) एतां 
agian: । › इत्यागमानभिज्ञतम्‌। 8௪ संबुद्धिपदाभावेऽपि संबुद्धि ग्याप्य युष्मच्छब्द- 
प्योगपराम्ादध्याहृतसंबुद्धिपदान्वयनोधस्य सुवचत्वात्‌ । अपि च | तनीयांसं पांसु, सुधासिन्धो- 
मध्ये, எடு प्रणयकुपितां, சசரக கன்‌, amg शिरसि, हृष्टो रंगावतार 
इत्यादौ संबोधनपदामावेन दोषापत्तेः । अध्याहारस्य च द्वारं पिघेहीत्यादौ शाश्चेणादतत्वात्‌ | 
नच எனி आकाक्षा என்ர पूयत इति न्यायेनोच्यत इति वाच्यम्‌ । किंच काव्ये 
पदाथवाक्या्थादविनाभाविनि भासमाने வனனிரான்‌ னரா । तथा च मम्मटः-- 
“८ इदमुत्तममतिशयिनि aa इत्यादि । तथा च साहित्यानभिज्ञतम्‌ । तस्मादस्माभिर्व्या- 
ख्याते तदेव எனக | ரன संबोधन एवाग्रहश्ेत्‌ तदा यदी्त्र पदच्छेदं कृत्वा यत्‌ इ इति 
म गरस्मारकर्कष्मीवाचकेकारः संबोधनपरः என इति | 


अतः इति । यत इत्यत आह--यदी्यादि | यदि यस्माच्छिवस्त्वया शक्तया युक्तो 
भवति तदा எண்‌ प्रपञ्चाकारे Rad वा शक्तो भवति | प्रभुतां ag समर्थो भवति। 
ககன என்ன उदासीनध्य ஈரா; कवकमक्रियाकारकफरवरिरक्षणतवेन ரள எ ततो 
ளன 8--௭ चेदेवं देव வாடை नन्वेवं “यतो वा इमानि भूतानि எ, इतिश्रतः 
का गतिरिति चेन्न, यतः इत्य्याविचयायुक्तादिति भ्याख्यानात्‌। नन्वेव शक्तेरपि कथं எல்‌, 
शक्तिशब्देन कार्यानुकूलोऽतीन्दियः स्वभावभूतो धमे इति, तस्य च कार्यामाव्याप्याभावग्रतियोगितया 
अनुकरूलतामात्र, न காரான்‌ दण्डलादिवदन्यथासिद्धतवात्‌ , इति चेत्सत्यम्‌ । तथापि शक्तिशब्देन 
प्पञ्चजननी पारमेश्वरी महामायोच्यते | नतु वहयादिशक्तिरिव | तदुक्तमाचार्थचरणेः-“द्येषा ஈன 
शक्तिरपमा माया दुहन्तीततो मूख्लासङृतिः प्रबोधनतो विति சாளை । देवोऽपौ विगतपपच्च- 
रचनाकट्लोरुकोकादरः साक्षात्साक्षितया मनध्यभिरतिं aang शान्तोचमे' | इति । तस्याः शाक्तिपद - 
ஏன்‌ “ளோ எறின் faa: | என்கின்‌ “Ug: ஈசர்‌? इत्यादि | 


go सौन्दयैलहरी छो. १ 


केवरं எனன; कार्योपादिततदुतपादनेनैव तनोपरागस्योपक्षणीयतया परमात्मतननिषानमात्रम्‌ | 
अत एवानादिसिद्धाध्यापात्‌ शक्तिरक्तिमतोरमेदोऽयुतसिद्धाख्यः। अत एव शिवशक्तिमये क्षै जगदिति। 
HAS उपासकानां यद्वेदभावनं तद्वासतनावशात्‌ , चित्रगतनारीकन्धरादिवत्‌ | वस्तुतः समक्षमयावच्छेदेन 
शक्तिराक्तिमतोर्भेदभावने- न எ | तदुक्तं ““शक्तिराक्तिमतोर्भेदं वदन्त्यपरमाथतः | अभेदमनुपदयन्ति 
मुनयस्तत्वचिन्तकाः | इति। गु्पदिष्टतत्वमस्यादिवाक्यार्थानुसन्धानात्‌ ब्रह्माकारान्तःकरणवृतिप्तमयेऽपि 
ள்‌ என்‌ | अविद्याया अभावात्‌ इति ॥ 


इदानीमागमोक्तमार्गानुस्तारेण मन्त्रोद्धारकतया प्च व्याख्यायते । आगमे शिवशक्ति 
னி संकेतः छृतः, तयेर्योगपाद्वीजे காக । சாண पूर्वं व्याख्येयम्‌ । तथा हि 
सकरमन्तमूललासथमे मातृकामन्त्रोद्धारः | இணை கானே, शक्तिशब्देना- 
கான; என स्वरा इति | तदुक्तमागमे-“ककारादिक्षकारान्ता वर्णास्ते இணி; । अकारादि- 
विंसर्गान्ताः स्वराः எனனை! ॥ इति। சினி क ख ग ௭௪ इत्येव वर्णा उच्चारणयोगतया 
पदे ஏண்‌ ஈக शक्ता नान्यथेति स्वरसंबन्धमन्तरा व्यन्जनसमूहस्योचारयितुं अरक्यतवात्‌ | 
तदुक्तं “இள eg नान्येषां जायते safer | கணட; तसादणान्मनीषिणः 1 
इति। கோ अब तावकपदद्वयाचैकस्तवन्मयो भवति नात्र विसयः । यत्तया हि विवशो 
वशीकृतः शक्तिरेव सममूच्छिवः स्वयम्‌” इति । भआयौपि-““त्वमवियावशगत्वाजगदाकारो विवतैसे 
विष्णो | अत एवाधिष्ठान तत्र भुजगे यथा ஏ; 2? ॥ अथवा-मन्त्रः-शिव; अकारः, शाक्तिरेकारः, 
तयेोर्योगि tart जायते। ஐ: எனி ட एवे எனின்‌ तदा वामनां 
प्रसूयते नान्यथेति । एर्व मन्त्ान्तरेऽपि ज्ञातन्यमिति । serdar: ॥ 


जत्र रिवशक्तयादीनामतिरह्यर्थो aera; | ௬ कामकलयुक्तं प्रपञ्चोद्धारे शक्तम्‌ | 
न चेदनया संगते, निष्क्रियं निराकारं ரான்‌ सदाऽस्ते। हे परे परसंविमयि | गुणत्रये 
fread एतैः पम BHAGAT स्तोतु, अतो ज्ञातु देवता केयं कलात्‌ क केनेति, विष्णुरप्यङृत- 
पुण्यः त्वां ஈரம்‌ स्तोतु वा कथं प्रभवतु | न कथमपीति। एतैः ஈன்‌ कल्पे ஈனா 
अगम्यासि यतः | तथा यामले “கள்‌ கள்‌ महेशानि चिन्तयामि परां कलम्‌ எட்‌ नायापि 
शक्तोऽहं संविदानन्दमुन्दरीम्‌ !› । तथा “^ विष्णुभूत्वा हरो भूत्वा धाता भूत्वा मदेश्वरि। வன 
महेश्वरो देवि என்‌; शिवः रिवे । न चैनां கன்னன்‌ कोटिजन्भरतैरपि । எள்‌ 
यस्या जानन्ति எனன! ஊன । पराद्धेमात्रालिका संविन्मात्रा अग्रीषोमरूप- 
विनदुगुणत्रयवती कामकला, सा तु मात्रायत्तगुणत्रयर्बिविता scent gator जायत इति भावः| 


7B. 4] सौन्दथलदरी ४१. 
तात्पदीपिनी 


श्रीगणेशाय नमः 
शरीविजयादुगये नमः | 
= ~ ஏரண | ९१ 

पाशांकुञामयवरान्‌ காரி கான்‌; 

सचिन्मयां त्रिणयनामुदिताककान्तिम्‌ । 
चित्तप्रतादजननीं satay तां 

वन्दे विरिश्चिरिवविष्णुनुतां शरण्याम्‌ ॥ 

प्रणम्य जनकं रुद्रमनां भागीरथीं तथा | 

आनन्दरुहरीस्तोत्र व्याकरोमि यथामति ॥ 

ஈ सल शकरभगवलून्यपादः dards gad स्तोति-शिवः इति-- 
शिवः ராரா; सदाशिवः परमात्मा यदि शक्तया जगनिर्माणशचक्तया युक्तोऽवच्छिन्नो 
भवति, तर्हिं प्रभवितुं என்‌ निर्मातु शक्तः समर्थां भवति ; எள்‌ azote सामथ्यैमिति 
रोखरिताथः | विपक्षे बाधकमाह । एवं शक्तया युक्तो देवः, दीग्यतीति देवः, न Fale स्पन्दितुमपि 
चरितुमपि, ஈன்‌ सन्तान निर्मातुमपि, ag इति निश्चये, न कुशलः समर्था न भवेत्‌ । निराकारख 
विभोराकाशतुल्यस्य स्मन्दनायोगादिति ரின்‌; । तसाज्जननादौ प्राधान्यं எனின்‌; | 
तथोक्त वामकेशवरतन्त्रे - “ परोऽपि शक्तिरहितः शक्तया युक्तो भवेद्यदि । மானை: ag 
अशक्तः शक्तं एव BAT | अत्र गमकमाह - अतः असाद्धेतोः अकृतपुण्यः, न कृतं पुण्यं येन स्तः, 
न पूरवजन्माितपुण्यनिचयः पुरुषस्त्वं भगवतीं प्रणन्तुं कायिकादित्रिविधं antag स्तोतु वा Ras 
ளார்‌ ad वा कथे प्रभवति | न कथमपीत्यथः | எனச்‌ स्फुटयति - किं भूतां त्वां 
हरिहरविरिञ्च्यादिभिरप्याराध्यां, हरिविष्णुः, हरः शिवः, ஈளை ते आदयो येषां तैः, आदि- 
எனன; aged | ணின்‌ னா । எணண जगत्पालन- 
ஈன்‌ वहति । हरस्वचरणारविन्दभजनसंपादिते जगत्संहरणसामथ्यै ஸீ । ब्रह्मापि எண்ன 
सामथ्यै वहति। एतेषां कृतिनां यदि எனவ afé சாணான்‌ व्यापार- 


सामथ्यमिति मावः ॥ 
S—6 


४२ என்க (लो. १ 


TATA THT 
ஜிரா எ: | 
श्रीभवानीदकराभ्यां नमः | 
नमामि परमे सांब सत्यमद्वयमम्ययम्‌ | 
उमां च यत्कटाक्षेण देवो विष्णुर्महानूत्‌ ॥ 
वामांगीकृतवामां गि कुण्डलीकृतकुण्रि | 
எரி पुरो वस्तु मूतिमूयबरांबरम्‌ ॥ 
श्रीरीकरकृतां पुण्यां सेन्द्यरुहरं स्तुतिम्‌ | 
प्रायः प्रत्यक्षरं कुर्वे ग्यास्यां विद्न्मनोरमाम्‌ ॥ 
ननु कथं परमहसपसिाजकाचा्थस्य परितयक्तसकलविषययुखलय परत्रह्मविदः அஸ்கான்‌ 
भवान्याः पोन्दयेवणने प्रवृत्तिः, अनौचित्यात्‌ इति चेत्‌, न । भवान्या னர ब्रहमघ्वरूपव्णनमेव 
भवानीव्णनमिति नानौचित्यमिति वदामः। ननु கண்ணள்‌ भवान्याः | சிடி सीव- 
प्रतीतिरिति चेत्‌ श्रीक्ृष्णावतारेषु சோரி स्ीलयप्रतीतेः। ननु तथापि किमत्र प्रमाणमिति 
चेत्‌ “ खी संज्ञो कोकभावन fi, “ चितिरूपेण या கிரன்‌ स्थिता जगत्‌ எ 
पुराणवाक्य प्रमाणमिति ண; | अथवा शक्तिशक्तिमतोतदोपचारात्‌ எகாள்‌ भवान्या इति न 
ண்ணா ॥ 
अथ னன | चिकीर्षितस्य मन्थस्य निर्विध्नपरिसमापिकामः परमशिष्टरिरोमणिः 
श्रीरंकराचाथैः ஈனக்‌ मङ्गलमाचरति शिव इति - शिबोऽविकृतचैतन्यम्‌। शक्तिर्माया | 
शक्तया युक्तो यदि शिवो भवति तहिं प्रभवितुमीरितु जगन्नियन्तुं इत्यर्थः । शक्तः எளி भवतीत्य- 
னர்‌ | देवः शिवो न चेदेवं शक्तया युक्तो न ae स्पन्दितुं वेष्टितुमपि னக; शिक्षितः 
मर्थो न भवतीत्यथः। खलु निधितम्‌। कुतः पुनः खष्टयादिकरणसामथ्यै तस्येत्यभिप्रायः | 
हे भवानि ! यतस्त्वदघीनमेव शिवस्य परमेश्वरत्वम्‌ । अतप्तं हरिहरविरितवादिभिरप्याराध्यां 
आराधयितुं योग्यां | எகர; प्राचीनानेकजन्मोपानितपुण्यपुज्ञरहितः, साधारणो जनः प्रणन्तुं 
नमस्तु स्तोतु वा कथ प्रभवति समर्थो भवति न कथमपीत्यर्थः । एतेनानेकजन्मोपामिंतनित्यनै- 
मित्तिकनिष्कामक्मेजनितञ्ुद्धान्तःकरण एव भगवदाराधन इव भगवत्या आराधने अधिकारी 
भवतीति सूचितम्‌ । हरिहरविरिन्च्यादिमिरितयत्र ‘ademas कतरि तृतीया । भादि 
शब्देन इन्द्रादयो गृह्यन्ते | எனி னன சோளா पूर्वनिपातः । ननु न 
चेदि्यनेन aan கார: । तत्य कचिदपरि எரர்‌ चेत्‌, मेवे; 
मोक्षदशायां शत्तययोगस्य निश्चयात्‌ | कुशल; शिक्षिते त्रिषिति मेदिनीकारः ॥ 


wrt] सौन्द्य॑लहरी ४६ 
डिण्डिम माष्यम्‌ 


श्रीगणेश्ञाय नमः | 


சர்க்க சேணம்‌ । = -- - - 
சிர்‌ गिरिराजपुच्याः पुत्र गणे हृदि चिन्तयामि ॥ १ ॥ 
समसतवेदशाक्लोषसारमूतारथसडगरहम्‌ | 

आनन्दरहरीस्तोत्रे व्याकरोमि यथामति ॥ २ ॥ 


स्तोत्रमेतदवदन्त्येके शिवेन परिभाषितम्‌ | 
तप्येवांशावतारेण AVA केचन ॥ ३ ॥ 


केचिद्‌ वदन्त्यादिशक्तरर्तिया महौजसः | 
gaara: समुदधूतमिति எள श्रतिः ॥ ४ ॥ 
स्तोत्रे गुरुपुखाम्भोजाोद्धभ्यागममातृका | 
कामेशर्याः प्रसादेन भुक्ति सुक्ति व्रजेन्नरः ॥ ५ ॥ 


“aq शोके भगवत्याः எட்‌ नास्ति अतोऽध्यातैव्यम्‌ › इति केचिदाहुः, ते 
भ्रान्ताः; (हरि इति पदस्य எகர वततमानत्वात्‌। ` हरिन कपिले fag? इति वचनात्‌ 
कपिल्वाचिनो हरिशब्दस्य मेथलिङ्गतात्‌ । ततश्च ! कृदिकारादक्तिनो टीष्‌ - इति वक्तव्यम्‌ , ! 
इति ढीषि कृते ‘ad इति गौरीशन्दसमानाथ ளார்‌ प्रसिद्धः, तस्य vagal "हे गौरि" 
इतिवत्‌ "हे हरि इति भवति । एतत्स्तोत्राधिदेवताया भगवत्याः சிரு எக; 
“Tema ›› इत्यादिष्यनेषु कपिरुवणप्य प्रसिद्धलात्‌ हरिशब्दभयोगः । कपिरकपि- 
शपाटलरक्तादीनां எண । टे हरि गौरि परमेश्वरि ! रिवो महादेवो faa: ஈண்ட 
परपर्यायः शक्त्या युक्तः प्रतिषूपिण्या घएवासाधारणचिच्छक्तिकश्या संयुक्तशेत्तदा प्रभवितुं शक्तः | 
अत्र प्रभवने नाम सष्टिस्थितिसंहारतिरोधानानुगरहाख्यप्रपश्चनचातुथेम्‌ । तत्तच्छक्तिरपिण्या सृष्टयादि- 
पामथ्येमय्या तया विना न समर्थो भवति। परमेश्वएस्ामेव எக்கர்‌ aa नित्यां व्यापिनी 
स्वतन्त्रां च सचिवीकृतयैव यतः समै काथ करोति, त्वं ளே Geer निरानन्दो निष्भकारो धटकाष्ठ- 
कुड्यादिवदेव भवति | एवं परब्रह्मणोऽत्यन्तोपदेयभूताम्‌ तदनन्तरं तत्सत्निधानमात्रेण लोचनत्रथात्‌ 
aa: स्वकीयपाधारणगुणेभ्य एव त्वया खैः हरविरिज्च्यादिभिरपि महादेष्रहमविष्णु- 
எரி aga: सखघ्वकथिसम्पत्ये आर्यां पूजनीयाम्‌ | हर Aan ते हरविरिञ्च्यादयः 
சண: तेः | எள னேனே ளி; | ' अप एव ससर्जादौ" 
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इति स्पृतिः । “ अपो नरा इति tary ஊளை मनुवचनेन आदिषृष्टिजल्शायिलान्नारायण- 
प्रधिद्धिः। சர लां प्रणन्तु भक्तिश्रद्धभरकर्वेण மாரே, स्तोतु वा पश्चसतोत्रादिबहुविधवाक्य- 
grate: उपहतं वा qaqa: எர னி னன்ன; पुरुषः कथ प्रभवति 
प्रपर भवेत्‌ | AEH Ma च पुण्यवतामेव safest पापानामियर्थ; ர "न खट कुशः स्पन्दितुमपि 
इत्यत्र वाक्ये भगवतः काचिदपि क्रिया किच्चिच्चलनासिकापि न सम्भवति इति अवसीयते | ‘ स्पदि 
கணக்‌! इति धातोः क्रियारम्भे प्रसिद्धत्वात्‌ । अत एवानेन धातुना எர इच्छा- 
ன்னாரு; | अत एव स्पन्दितुमपि gaa ज्ञतुमपि-ईैषितुमपि-करतुमपिं इति aaa भ्यते | 
परमेश्वरस्य अनन्तकोटिदक्तिमण्डरमधानमूते agatha शक्तित्रयमेवास्ति तदपि त्वया विना 
न प्म्भवति किम्पुनरनन्ता अन्याः சனக इति यावत्‌ ॥ १ ॥ 


STICK CALE | 
श्रीगणेशाय नमः 


वारेवारमुदारक्षस्मितमुखः शिक्योपरि स्थापित, 
हारं हारमुदूखलोपरिगतं हैयङ्गवीनं हात्‌ | 
आयान्तीं पुरतो विलोक्य जननीमादाय यष्टि करे, 
धावेधावमिह प्रकारितमयः ஏன arate: ॥ 


कहारोषर्कैरवाग्बुदरमाकन्दसन्भज्ञरीः 
कोदण्ड करपङ्कजेन दधतीं पुण्डशचुदण्डोद्रवम्‌ | 
पोव्णाह्कशपाशपाणिमरणामारक्तवक्ष ृता- 
माताग्रामबुजसंस्थितां त्रिनयनां எச்‌ भजे ॥ 
[ प्रणम्य शङ्कराचायचरणाम्बुरहद्वयम्‌ | 
आनन्दरुहरीस्तोत्र विष्णुपक्षेऽपि क्षये |] 
ननु ஈரி किमिति कात्यायनीस्तुतेराचरणमिति रिष्यशङ्काम- 
पनिनीषुराह - शिवः aay । கணக; सदाशिवः अवियाततकार्योपाजितजंन्ममरणाचनेक्डेश- 
रूपामङ्गररदिततवात्‌, शक्तया कतमकुमन्यथाकतुं எனா Pasa विचापरनामधेयया 
यदि युक्तः परिष्वक्तो भवति तदा प्रभवितुं प्रभुतां विधातु शक्तः சனி भवति, களே 
FEAT यत्कारणं TA शक्तो भवति, अविदावच्छिन्नस्येव எரி जगन्निर्माणे शक्तलादिति भावः | 
ननु स्वतः प्रयोजनाभावात्‌ कथ तत्य सष्टयादौ प्रवृत्तिरित्यत आह - देव इति | கிண कीडति 
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इति देवः, तथा च கிஸ்‌ saad भगवान्‌ चष्टथादौ न पुनः प्रयोजनसुदिदयेति भावः | न 
चेदेव तथा Aa युक्तः तदा स्पन्दितुमपि न कुशः न क्षमः, तस्य स्वतो निधपकत्वादिति, 
கட शक्तया विना शिवे सूक्ष्मे नाम धाम न विते ப! इति | एतेन निण्य wea 
RITE गुणत्रयासकमायानुग्रहपिक्ोक्ता इदश्च वेदान्तिमते अन्यमतेऽपिं पुरुषस्य शिवस्य भवानी- 
ண்ணா எள்‌ எனி, तेन च क्षित्यादिकं daar कालात्‌ 
ஈரா ரசாக்‌ सूचितम्‌ । न च க்க கரண னா? 
दृटन्तमात्रगतघमेस्य सध्यतेनोत्कमषम पततः, எகர पक्षकुकषिनक्षपवन्ममापि षरादेस्तथालात्‌ , 
न च पकवैकलानुमानि प्रमाणमात्रपदकरिराधवादेव ततिद्विपराहतत्वमिति वाच्यम्‌ । द्वयोरपि 
भत्येकमेकलसहयाकाथलात्‌ | अन्यादरौकलवप्य गुरुत्वात्‌ जनुमिताबुपनीततद्वावस्वीकारेऽतिपरसङ्गाच 
भत्येकसाघनाच तव * विधतश्चष्ुः 1 इत्यादि श्रुतेः विपक्षवाधकवन्ममापि ““ जजामेकाम्‌ '› हत्यादि- 
கண்ணாக | अथ च शिवः शवशब्दः शक्तया एकारेण अकार சோனக यदि 
युक्तो भवति तदा प्रभवितुं எனச்‌ எகரி ag शक्तो भवति, न चेदेवं तदा स्न्दिुमपि 
ओष्ठपुटविभागमपि ag न शक्तः, श्ञारवकारयोरनिःघषूपयोरुचारयितुमशक्यत्वात्‌ | अत एव 
எனா विना शिवे ஈன்‌ नाम घाम न fiat, इत्यत्र नामपदमनुच्वायेमाणघवाधसूषषष- 
पदश्चोपात्तम्‌ |. 

अथवा रिवः ककारादिक्षकारान्तः पचचत्रिशद्र्णीमकः शक्त्या अकारादिविसर्गान्तषोड- 
எனக युक्तो यदि भवति, तदा प्रभवितुं वेदादिष्पतया व्यक्तीभवितु शक्तो भवति | 
न चेदेव तदा स्पन्दितुमपि ताख्ोष्टपुरघन्दनमपिं कतुं न कुशलः क्षमः | तदुक्तं शारदायाम्‌-- 
“विना प्रस्तु नान्येषां जायते ன்ன | रिवशक्तिमयानाहुरसद्‌ वर्णान्‌ मनीषिणः'१॥ 
मातृकामूषणेऽपि --“ ककारादिक्षकारान्ता वर्णास्ते रिवह्पिणः । TAMAS षटत्रिशत््व- 
विग्रहाः ॥ अकारादिवितगान्ताः सरतः षोडश शक्तयः | नित्याः पोडशकात्मानः परस्परसमायुताः ॥ 
शिवशक्तिमया वर्णाः எனக; | शिवः स्वरपराधीनो न स्वतन्त्रः कथञ्चन ॥ स्वरा; 
स्वतन्त्रा जायन्ते न शिवस्तु कदाचन | 

अथवा रिवो हकारः शक्त्या बाखतृतीयगीजषया तेन प्रासरादपरामन्त्रोद्धारः भरमवितु 
मनतरह्पतां गन्तु स्पन्दितुमदृ्टविंरोषजननमपि ag எண்‌; | यद्रा शिवो चिन्दुः शक्त्या ரள 
तेनानुत्तरमन्त्र उक्तः । तदुक्तं शिवदृ्टौ--“ अहे विन्दुविं्गस्छमावयोर्योगतः परः । प्रकारितो- 
ஹான்‌ वर्णो ஸீரா । ' इति । योगिनीहदयेऽपि --“ ஏன்னா சோக विन्दुः 
meade: | प्रकाश्परमाथलात्‌ स्फुरततारुहरीयुतत्‌ ॥ ஈண்‌ विधरहरीस्थाने मातृत्रयासकम्‌ ம 
इति । एतेन : शक्तः प्रभवितुं › इत्यपि व्याख्यातम्‌ | 
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अथ वा रिवो हकारः எண एकारेणेति aa: वाग्वादिनीमन्त्र उक्तः “ अनन्तो 
கசி विया avast मता ப इति विधापभ्रकारिनीवचनात्‌ | எ सैव caters’ 


यथा शिवः இண एकारेण नमःपदेन च युक्तः शक्तित्तुधवर्णोऽयमित्यादावेकारस्य ^“ प्रणवो 
बीजमाख्यात नमः எக்கி! इत्यादौ नमःपदस्य च शक्तिपदाथताप्रतिपादनात्‌ एकारेण च 
चतु्यैकवचने ढे னர்‌; serena प्रभवितुं ॒मन्तर्पेणाभीष्टादिफरं ` दातुम्‌ । न 
चेदेवमित्यादेः என்கோ मन्त्रह्पताभावेन यकिच्चिकलदानेऽप्यसतमथे வளி; यतः 
raat सामथ्यपरद्‌। भवती अतो हैतोस्लां प्रणन्तुं स्तोतु वा ஏகார; अनुपानितघुकृतः 
कथं प्रभवति समर्था भवति | न केवरं ணாள ணே तत्सापक्षताऽपि तु எனா 
ண“ ह रिदरविरिन्च्यादिभिरपि » विष्णुरिवत्रहयादिभिराराध्यां प्मचनीयामित्यथः । पाशाय- 
क्षरामिप्रायेण எ योजनीयमिद पम्‌ | यथा-द्वितीया, अतस््वामाराध्यामिति पदच्छेदः, तेन 
शिवः aaa: परमास्मा नाम, Sarto Tala शक्त्या भुवनेश्वरीबीजेन हरिहरविरिन्च्या- 
दिभिः கிகி यदि युक्त इत्यन्वयः। हरिपदेन अकारस्य हरपदेन tae ॒विरिश्चिपदेन 
ककारप्योक्तः वैपरीत्येन योजने तद्वीजलाभात्‌ इति | எச்சு प्चदशीविवन्तगीतमध्ये बीजासकमघुमती- 
बीजुद्धरति शिव इति, रिषो हकारः எண घकारेण हरिहरविरिम्च्यादिमिः लकारहकारककारवैपरीत्येन 
यदि युक्तः शक्तः शक्तियुक्तो मुवनेश्वरीपरान्त इत्यथः । यद्रा सकरश्रीवियामन्त्रमूलमूतनवाणमेर- 
என்கன ज्ञेयः | यथा-शिषो हकारः शक्त्या सकरिण एकारेण கர च हरिदरविरिच्म्यादि- 
भिरपि यदि युक्तः esa: हरो बिन्दुः “ad विन्दुविसगस्त,' fat, ARE: ककारः 
आदिपदेन रेफनादो तदा प्रभवितु नानाश्रीवि्यामन्तरतापुपगन्तु शक्तः समथः, न चेदेवं तदा ஈட 
तुमि एकमन्त्रतामप्युपगन्तु न कुशलः । तदुक्त ज्ञानाणवे “asa aq 8ீ% सकलागम- 
सेविताम्‌। எண்டன்‌ च நக்கன்‌ रिवे ॥ ஏரா: शिवो माया शक्तिः कृष्णाध्व- 
मादनो । अचन्द्र बिन्दुश्च नवार्णो ளர்‌ ॥ महात्रिपुरुन्दर्य मन्त्रा eager: பு 
इति | सङ्खोपनाथं எண ज्ञानणिवीयक्रमेण नोक्तमिति ज्ञेयम्‌ । यद्वा रिवपदेन ककारतकारहकार- 
Yen, शक्तिपदेन ईकरेकारसकारमायावीजानि wg पञ्चदश्ीमन्तरतां गन्तुम्‌ । अत सव “என்‌ 
मयाभिः geet Sat? इति श्रुतिरप्यमुमेवाथमाह । यद्वा ஈன்‌ गोपारा्टदशाक्षरः । शक्या 
ரண जष्टादशाक्षरतयेकपदादौ எனி क्रमेणेककूटदानेन तन्त्रे सुन्दरीगोप।रमन्त्रोद्धारादि 
व्यामः | 

अथव। शिवशन्देनो्मुसत्रिकोणवचतुष्टये शक्तिराब्देनाधोशुखत्रिकोणपश्चकमुच्यते, उभय 
6 श्रीचक्रं சர..." agit; fasta शक्तिवकरश्च पञ्चभिः | हिकशत्तयासरकं जेय 
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श्रीचक्रं रिवयेषुः ॥ ›› saa ளம்‌ श्रीचक्रादेव ஸ்ரார்‌ भवन्ति ணார; | 
तदुक्तं कामिके (त्वगस्य पमेदोऽस्थिधातवः शक्तिमूलकाः | मल्नाशुकरप्राणजीवधातवः இள; | 
नवधातुरयं देहो नववयोनिसमुद्धवः ef) என்டு; श्रीचक्रं रिवः रिरःस्थितसहसदरुकमरुकणि- 
कावस्थितः सत्तया मूडाधारोत्थापितकुण्डिन्या प्रभवितुमणिमादिसिद्धया पकलजीवाधत्कर्षमुत्पादगितु 
स्पन्दितुमीषस्िद्धिमपि ஈனச்‌; ॥ अथ ““ कदाचिदा्या சள Gear கணே | वेणुनाद- 
CARR ea जगत्‌ | इति मन्त्रराजवचनात्‌ * எரர்‌ உள்ள்‌ कामोन्मादैकहेतवे | 
விஸ்‌ கண்‌ चकोर द्वापरे युगे, इति महाकारसंहितावचनाच्च कृष्णस्यापि कात्यायनीछपतया 
சரளா னர்‌, | 

ननु मीमांसकादिमते जगत्कमुरीश्वस्याभावात्‌ निविषयिणीये स्तुतिरित्याशङ्कापनयनाथतामुपह- 
सति- शिब इति। “எி स्वप्रमवियां? वाति गच्छति इति शिवः, “ats ஸு 
“ஏ गतिगन्धनयो ' रिति धातुभ्यां ௫௭௭; இரண; | मायोपहितचेतन्यस्यैव உட, 
शिव ईश्वरः शक्त्या शरीरेण यदि युक्तः खात्तदा sug चष्टयादिकत शक्तः स्यात्‌ तथा च 
क्षित्यादिकं ஈரக்‌ aaa षटवदित्यायनुमाने तदावेदकमपास्ते शरीरजन्यत्वोपाधेरनेनोक्तेः | न 
चेदेवं शरीरयुक्तो चेत्तदा स्पन्दितुमपि प्रयलादिकमपि भवितु ag न कुशलः, शरीर्यतिरेकेण प्रयत्ना 
देरनुपपततेः। नित्यप्रयलादौ मानाभावात्‌ । अतो னர்‌ प्रणन्तुं स्तोतुं वा कृतपुण्यो मीमांस- 
कादिः कथं प्रभवति समर्थो भवति, आ Read सम्बोधने वा । हरिदरविरिज्च्यादिभिरपि எனி 
्रहमादिभिरप्याराध्यः समचनीय हे इति भगवत्सम्बोधनम्‌ ॥ १ ॥ 


गौरीकान्तस्य आनन्दलहरी टीका 
श्रीगणेशाय नमः | 
श्रीभविकाये नमः | 
हीकारोत्तमरम्यदरम्यनिर्यां எள (ர்‌ 
என்‌ भुवनेश्वरी निरपमां ब्रहमादिमिर्वन्दिताम्‌ | 


योगीन्दकनिषेवितां त्रिजगतां ag ferret 
जञानानन्दमयीं महोदयकरीं काश्चिद्रजे देवताम्‌ ॥ १ ॥ 





1, भत्र परिगणने धातूनां नवसंङ्कवा न पूयेते 
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எக எக்கா. खभक्तान्सुदा 
सम्यग्ाग्भवकामशक्तिसहितान्‌ काम करोतीह எ | 
காசி சாளர 
, साऽऽस्तां எ: शिवगेहिनी शिवकरी श्रीषुन्द्री सर्वदा ॥ २ ॥ 
परमासाप्रथगभूतां प्रणम्य परमेश्वरीम्‌ | 
आनन्दलहरीरीका गौरीकान्तेन तन्यते ॥ ३ ॥ 
गौरीकान्तप्तापभोमभद्राचायैसुभीरिमाम्‌ | 
आनन्दर्हरीटीकां तनुते विदुषां मुदे ॥ ४ ॥ 


रिष्टाचारपसप्राप्त प्रारीप्सितविघ्तविधातभ्रयोजनकं शिवशक्तिस्मरणषूपं ஈரக்‌ कृत्वा शिष्यान्‌ 
रिक्षयितुमादौ निबध्नन्‌ विनयातिशयाथ ब्रहमादिमिराराध्याया भगवत्याः स्तुतिकरणे ्वप्यासंभावनां 
भकाशयति-- शिव इति। शिवशब्दप्याथैप्मरणद्वारेव दधिहविरादिन्यायेन स्वतोऽपि areata 
हर हत्यायपहाय शिव aqua) रिव seat बन्धशोका्भावरक्षणमस्तीति शिवः । अशं 
आयचि पम्‌ । परमेश्वर इत्यथः । शक्यते ag अनयेति எச்‌; ட वेदान्तनये मूलाविा 
मायेत्यादि पदवाच्या, எனா? ஈனா, न्यायनये னள वा । तथा च இ 
எண सहकारिण्या युक्तः ஈசன்‌ यदि, तदेत्यध्याहायेम्‌। sag प्रमुताश्रयीभवितु शक्तः 
समर्थो भवति | प्रसुता எக்‌, सहकारिषमवहितस्यैव तप्य जगत्कपलादिति भावः। एवं 
त्वया शक्तया युक्तशचे्यदि न भवति, तदा देवः स्पन्दितुं किचित्‌ क्रियां कतुमपि न கக; समथ 
इत्यथः | यदपि विभोस्तस्य எரி; स्न्दष्पायाः क्रियायाः संभवो नास्ति, तथाप्यत्र क्रिया, 
सष्टयादिकयहपा ज्ञेया । यद्यपि शक्तेनित्यतया Rae तयुक्ततवामावः कदापि न संभवति, तथापि 
ATT बोध्यः । यदि तवया सहकारिण्या युक्तो न स्यात्‌, ae किमपि ag gas न 
स्यात्‌ । यः सहकारि समवहितो न भवति स fear न करोति । यथा என்‌ दण्ड 
इति | अथवा फलजननेोन्मुखताविशिष्टाया नित्याया अपि प्रलये भावः । विश्ेषणाभावात॒ एतेनेशवर- 
स्येव अन्वयव्यतिरेकवकात्‌ सखष्टयादिकं प्रति शक्तिषूपाया भगवत्या अपि हेतुमिति दितम्‌ । 
करीडाथैधातुजदेवपदेन च प्रयोजने विनापि बाररीर्येब जगत्कवलं तस्येति सूचितम्‌। यत 
Tat aia लसापेक्षणताऽस्ति अतो हरिहरविरिन्च्यादिभिः विष्णुरुद्रन्र्ादिभिरपि । 
आदिपदादिन्द्रादिपस्िहः। आराध्यां स्वस्वकर्मणि प्रजासर्गावनपल्यादौ aera भजनीयां 
तवा प्रणन्तुं भक्तिश्रद्वातिशयेन नमस्तु स्तोतुं स्तुतिविषयीक्ुम्‌ | अकृतपुण्योऽनुपार्जिततचरणा- 
रविन्दभजनजःयसुक्ृतसश्चयः, எனி जनः कथं प्रभवति समर्थो भवति | अपि तु न समथ டு; | 
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एतेन ணர்‌ எனா भगवत्याः स्तुतिकरणे சாரின்‌ दशिता டன 
शश्वर एकः क्षित्यादिकं शिवास्योऽतिरिक्तः, प्रजापर्गादिकर्तारो ண भिन्ना इति मताभि- 
प्रायेण உணட । अत्र “हे हरि हे कपिले, इति संबोधनं, எள்‌ कपिले त्रिषु, इत्यमर- 
कोशात्‌ हरविरिश्च्यादीत्यादिपदात्‌ विष्ण्वपरिग्रहः इति कप्यचिद्यास्यानमञ्ुदधम्‌ | प्रकृते देव्या 
रक्तवणलात्‌। சண்டன்‌ रक्ताया इति । कपिलरक्तयौः प्रायेणेक्यमिति न युक्त 
पर्यायभेदेन व्यवहारभेदेन च रोकशाक्षविरोधात्‌ । द्वितीयपचवत्‌ अत्रापि संबोधनपदाभावे 
क्षतेरभावात्‌ । எண்ணிச்‌ भवतीत्येव संबोधनमस्तु । भवति ! भिक्षां देहि इतिवत्‌ । 
अस्तिमवतीत्यादिक्रियाया கன; | எரி दीपकाुङ्कारेण सवैतरान्वयः | 


aa किञ्चित्‌ तान्तिकम्याल्याने रिस्यते | कादिक्षान्तपश्चत्रशद्रण्मुदायहपः शिवः 
अकारादिषोडशस्वहूपया எண युक्तो यदि, तदा sag என்கோ प्रकर्षेण भवितु स्तुतय 
शक्तो भवति। एवं न चेत्‌ तदा स्पन्दितुमपि स्वजनकीमूतताख्वादिसंयोगानुक्रूरतास्वादिस्पन्दजनक- 
यतनविषयीमवितुमपि न कुशलः | व्यजनानां स्वरसहितानामेवोच्वारणे योग्यत्वात्‌ । एवमग्रेऽपि | 
तदुक्तं எலிக்‌ “னள ates नान्येषां जायते எள | ரண ண ணி. 
नीषिणः, इति । मातृकामण्डले-“ ककारादिक्षकारान्ता वास्तु என்ற; | ஈண்‌ 
எண: ॥ अकारादिविसर्गान्ताः स्वराः षोडशशक्तयः । என்னனா; ஈட 
என; । शिवशक्तिमया वर्णा; शब्दाथप्रतिपादकाः | शिवः स्वरपराधीनो न स्वतन्त्रः कदाचन | 
स्वराः स्वतन्त्रा जायन्ते न शिवस्तु कदाचन ॥' इति । तन्त्रान्तरेऽपि“ ஏ विना शिवे ஈன்‌ 
नाम धाम न वियते", इति। नामधामपदे கோன்‌ | सूक्ष्मे अनुचारणीये। यथा ज्ञानाणवेऽपिं 
“ कलामण्डमाख्याते शक्तिषयं ஈர | ककारादिक्षकारान्ता वर्णास्तु எகர; | कलामण्डलं 
எகர । यद्वा-िवः शिवपदं शक्तया एकारेण, एकारस्य सन्ध्यक्षरतया सन्धौ மண்டன! 
சக்கான்‌ युक्त इति। अन्यत्समानम्‌ । यद्रा शिवो बिन्दुः எண बारातृतीयवीजेन सोः 
इत्यनेन युक्त इति। अन्यसमानम्‌ । यद्वा शिवो हकारः शक्तया विसर्गेण । तेनानुत्तराख्यमन्त्र उक्त 
तदुक्तं fraed-“ag கண்ணன்‌ जवयोर्योगतः परः । प्रकारितोऽनुत्राख्यो ஸர்‌ எனா 
इति | योगिनीद्दयेऽपि “ஏனோ ராவ்‌ । ஈசா ஷர. 
युतात्‌ | ஈசர்‌ विश्वरहरीखानमातृत्रयासर्क) इति । यद्रा-शिवो हकारः aaa आकारेण “तेन 
वाग्वादिनी मतेति! वचनात्‌ । अनन्त आकारः ल्कुरीरो हकारः | यद्वा तु आमा आराध्यामिति 
पदच्छेदः । आमा आकारेण शक्तया हकारेण हरिहरेष्यादिना ata उक्तः । तेन शिवः शक्तया 


मिन्नः परमास। एतेन சிண युक्तः संबद्ध इत्यादिक्रमेण योग्यम्‌ । भत्र हरिरोकारः, हरे रेफः) 
5—7 
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AR: ககா; वैपरीत्येन योजनात्‌ तादशबीजलाभः | तेन पाशाचक्षरमन्त्ोद्धारः | यद्वा-पकरश्री- 
वि्यामन्त्रमूलमूतनवाणमेषद्धारः-रिवो हकारः शक्तया पकारेण கோ एकारेण च हरिहरविरिज्च्यादि- 
भिरपि यदा युक्त इत्यन्वयः | हरिरत्ररुकारः हरो ரஷ: எசகு ad: | विरिश्चः ककारः 
भादिपदेन arta । ஈரத்‌ सकटश्रीवि्ामन्न्रषटकीमवितुमि्यथः।. तदुक्तं ज्ञानाणवे- 
““ मूलविधां எர प्रोदे सकलागनसेविताम्‌ | என்ன்‌ च वित्करमव्यये ௬8 । மினா: 
रिवो माया शक्तिः कृष्णाध्वमादनौ | अर्धचन्द्रश्च बिन्दुश्च नवार्णो मेरुरुच्यते । महात्रपुरुन्दर्या 
मन्त्रा கள! | इति । मूमिहकारः, चन्द्रः सकारः, शिवो हकारः, माया ईकारः, कृष्णाध्वा 
रेफः, मादनः ककारः, संगोपनाथ वर्णानुक्रमो न ௫: । किन्तु ज्ञाना्णवीयो ग्राह्य इति ध्येयम्‌ | 
अथवा श्रीचक्रोद्धारोऽत्र, शिव ऊ्ैमुखत्रिकोणचतुष्टयह्पः, शक्तया अधोमुखत्रिकोणपश्चकेन युक्तः, 
சரிடி சிரா ரா कतु इत्यथः | तत एव सृष्टयादि इत्यागमविदः | तदुक्त कामिकायां 
“agli: இக்கு tata शक्तिमिः। शिवशक्तयालकं ज्ञेय श्रीचकंशिवयोक्षपुः। त्वगसृडमां - 
मेदोस्थिधातवः என்கை; | ABTA धातवः இரகக; | नवघातुरय देहो नवयोनि- 
ஈஷா इति | नवयोनिः श्रीचक्रम्‌ | अन्यदपि சாகர்‌ योजनाभावात्‌ ्न्थगोरवाचोपेक्षितम्‌ ॥ 
तनीयांसं पांसु तव चरणपङ्करुहभवे 
எண विरचयति கொடிக்‌ | 
बहत्येने शौरिः कथमपि என்ற शिरसां 
हरस्तेन भजति भपितोद्धूरनविधिम्‌ ॥ २ ॥ 
अ ०१५ தவசரண பங்கேருஹபவம்‌ 
எதனால்‌ en alee விரசயதி, லோகானவிகலம்‌ | 
தஹ்டையன ம்‌ செளரி 3 அ ஸஹஸ்ரேண சிரஸாம்‌ 
ஹரஸ்ஸம்க்ஷுத்யைனம்‌ பஜதி: பஸிதோத்தூலன விதிம்‌ | 
3 4 1 4 13 4 4 
तव ரகோக परागलेश का संपादन कर चतुरानन, 
करता है निर्माण staat சினி का, अविकल पावन | 


धारण करता है हरि उसको सहस सिरो पर இனி तरह, 
भस बना TAB, निज तन ர धारण करता हर अहरह ॥ 
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च्छो. 2 | ர்கள்‌ ध 
क्ष्मीधरा 

तनीयांसं என்ன்‌, पांसु wea, तव भवत्याः देव्याः, चरणपङ्केरुहभवं चरणो 
gave इव ताभ्यां भवे, विरिश्चिः ब्रह्मा-विरि्चिशब्द इकारान्तः, ‘ विरिश्चिश्च विरश्चनः' इति 
waa अभिधानात्‌ । संचिन्वन्‌ सम्पादयन्‌, भाण्डीकु्न्‌ इत्यथः, विरचयति विविषान्‌ करोति, 
लोकान्‌ ளா इति लोकाः வாளா கள इत्यथैः । यद्रा ऊर्धलोकाः सप्त भूरादयः, 
अधोरोकाः सप्त अतलादयः, एवं॑चतुरदशरोकान्‌ | अविकरं परस्परासङ्कीणं यथा भवति तथा | 
ag यावल्मखयमेषां சேன்‌ यथा न भवति तथा। वहति प्रापयति रक्षति, एने ர்கள்‌ 
எரிக்க अवस्थितम्‌ । शौरिः ஏன यदोरपत्यं शौरिः-बलभद्रः; तेन शेषो रक्ष्यते ; 
` रोषावतारतवात्‌ சாண यद्रा श्रृणाति हिनस्ति दशतीति शौरिः aaa, रोष इति यावत्‌ । 
यद्रा-रोरिः विष्णुः | तथोक्त चतुरशत्याम्‌-“ ளார்‌ विष्णुः पप्रोकानधःस्थितान्‌ | 
வி शेषतया लेकान्‌ भूरादीन्‌ष्वैतःस्थितान्‌ Wy -- इति | 


रोषपक्षेऽपि रोष एव विष्णुः, रक्षणे विष्णोरेवाधिकारात्‌। कथमपि कथचित्‌ , ஈன 
शिरसाम्‌ । हरः अन्तकाले என்‌ हरतीति हरः, ga எனக मर्दयित्वा एने चतुदैशमुवनालमकतया 
अवस्थित पादरजःकण भजति सेवते, उपदिहतीत्यधैः । भसितोदूधूरनविधि भपितेन சரகர்‌. 
उपदेहने अङ्गरागकरण, तस्य विधिः अनुष्ठानं, ते तथोक्तम्‌ ॥ 

waa पदयोजना--हे भगवति, विरिञ्चिः तव चरणपङ्केरुहभवं तनीयांसं पांच संचिन्वन्‌ 
लोकान्‌ अविकं विरचयति । हे भगवति, afta शिरसां asa कथमपि वहति । 
हे भगवति, एन dga हरः भपितोदधूलनविर्धि भजति ॥ 


अये भावः-त्रहमविष्णुमदेश्वराणां ராடி டனர்‌ भगवत्याः पादान्जरेणु- 

महिमायत्तमिति ॥ २ ॥ 
सौभाग्यवधेनी 

‹ प्रणन्तुं स्तोतु वा எள; प्रभवति ' SAH । त्वया मां स्तोतु, मस्घषपं ATTA 
ज्ञात्वा स्तुतिः करणीया | किं ஈசன்‌ ज्ञातम्‌, को वा मल्मभावो ज्ञातः ? इत्यत्रोत्तरमाह-- 
तनीयां समिति | तनीयांसं ஏன்‌ तव॒ चरणकरुहमवं cig எம்‌ fa: ஏனல்‌. 
சண்‌ सजति ; रोकान्‌ चतुदशभुवनानि | aa चरणग्रणामतः शिरसि oH: पांसुभिः 
संचितैः सर्वान्‌ लोकान्‌ सृजति | अविकं यथा भवति तथा निर््याजेनेत्यथः | एनं cig शौरिः 
विष्णुः शोषरूपः Brat எண்‌ वहति । पश्वाशत्कोटिविश्तीणे ஏிள்‌ तव॒ aoe 
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சீ 

मकरन्दकणं कथमपि वहतीत्य्थः । हरः, हरतीति हरः संहतौ ஜோ ஏரின்‌ 
என்னின்‌ मस्मस्नानविधिना भस्मोद्धूलनविधिं करोति ட परथिव्यादिपश्चमूतानि भस- 
सात्करोतीत्यथः। तथा च எனா; BAAR भस, वायुरिति भस, जलमिति 
अस, wor भस, व्योमेति मस, -घवं ह वा हृदं भस, मन एतानि. चक्षुषि wen 
इति । एतावता प्रथिन्यादिपश्चमूतानिं तव॒ चरणपङकरुहभवमकरन्दकणाः, एतादश्यास्तव சர்‌ 
प्रभावे 4 शिव एव समथः । को वा असदादिषैराक इति भावः | तदुक्तं 
भगवता दतत्रेयेण योगिना--“ यतपादपद्ममकरन्दकणा धरित्री यनमध्यवतिविवरं गगने समरम्‌ | 
यद्ातरसद्गिकिरणत्रपरेणुरकतघ्यासतवाम्ब वपुषो मितिरीशवेय। ue इति । चरणान्येव மேற்‌ | 
எனா शुङ्करक्तमिश्वनिर्वाणा इति । तत्र aaa: शुङ्धः, TMI रक्तः, तमः 
भानो मिश्रः, गुणातीतो निर्वाणः | तेषां ध्यानखानानि--शु्घरक्तयोराज्ञाचक கெட, ர 
கோள, Rane eas ஜனா | युक्लरक्तयोः ब्रह्मविष्णु ध्येयो, मिश्र रुद्रः, निर्वाणे 
पाक्षारमानन्दनिरभरः எரா; सदकतदलकमरुकणिकाह्पः चन्द्रण्डलगरसयुवाभिराष्ठन्यमा- 
नधचिन्तनीयः | तथा च श्रतिः-' चरणे पवित्र वितते पुराणम्‌ । येन पूतस्तरति दुष्कृतानि | 
तेन ர शुद्धेन पूताः | जति पाप्मानमरातिं तरेम | शोक द्वारमचिमत्पवित्रम्‌ | जजस्वद्राज- 
मानं महस्वत्‌ । चरण नो रोके எரர்‌ दधातु । ` इति | तथा च तव रक्तचरणपङ्कहहभवं gig 
रजोगुण संचिन्वन्‌ विरिञ्चिः लोकान्‌ सजति | विष्णुः grange Tig सच्वगुण 
என்னச்‌ fies प्रपञ्च Beat என்ர वहति। प्रपश्चभारं वहति धतत रक्षति इत्यथः | हरः मिश्र- 
चरणपङ्करहभवे पां तमोगुण संचिन्वन्‌ fia ஏரிக்‌ भपितोद्‌धूलनविधिं भजति | 
तदुक्ते வை महायोगिना எானர்‌ विषिहरी तव रक्तो प्रदो रजोऽमल्गुणौ சூ 
सेवमानो | ஸீன்‌ वितनुतो हृदये तृतीयमड्त्रं मजन्हरति ணகர; ॥ तुर्य तवाम्ब चरणं 
निह्पाधिबोध ரான்‌ शिवपदे पतत नमामि ॥ › इति | सांरदायिको னன்‌ गुरुगम्यः | इति 
द्वितीयपचाथः ॥ २ ॥ 


अस्णामोदिनी 


एवं सवनहेपुभूते भगवतीपसादे de छोकोक्तानां हरिहरादीनां समारापितभगवती- 
भरसादासादित area प्रकटयति--तनीयां समिति | अत्र aaa संमोधनरधानघ्य युप्मच्छन्द- 
௭. संबुदधिपयोगाभावदोषः | हे भगवति, विरचयति ஈகி Afar) “रच 
ணி इति धातोः ள்கள்‌ इत्ययः | ஜிரா கோவின்‌ नुमागमश्च டன்‌ 
சண; எள்‌ ளி wa? इति शब्दाणैवे । ன सकरुनगत्कारणमूताया मवल्याः, 
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चरणौ weet விராட; | अन्यथा TEA: प्राधान्येन சண்‌ वक्ष्यमाणसामर्थ्या- 
संभवादिति । यदाहुः--“ उपमायां तु Ge We प्रधानता | हूपके तृत्तरपदाथख 
ரான்‌ ॥ ' इति । ताभ्यां भवो जन्भ यस्य तम्‌, ततस॑मूतमित्यथः | कैवत्याश्रमास्तु 
ஏரா சக்‌? इति विगृह्य चरणाश्चलार इत्याहु; | ahaa, ^ तव हि चरणावेव 
got, (இணி दयया 98 चरणौ ` ' हतत इव ते चण्डि चरणौ ', “எண்‌! 
‘sa तव पादाम्बुजयुगम्‌ !, (ஒருவர்‌ எருசாக்‌ चारुचरिते ' इत्यादौ द्विवचनमेव 
भयुज्ञतां शिवापदाम्भोजयुगलर्चकानामागमरहलज्ञानामाचार्याणामसंमतत्वादिति । गुणत्रयावस्थितिश्च 
शबर्वरणे संभवत्यवेत्येतदथे न पादबाहुर्यकल्पना युक्ता । अतिशयेन तनुप्तनीयान्‌ । तमतिपूक्ष 
पांसु रेणुम्‌ , परमाणुूपमित्यथेः । ' द्विवचनविभेज्य. . . › इत्यादिना Sager: | जातावेकवचनम्‌ | 
சணா: | எனின்‌, ளி இர்‌ ar safes: । सिसृक्षोरीरस्येच्छाव- 
शादुखन्नक्रिययोः परमाण्वोः संयोगाद्वयणुक्रपुखदते, ततस्तत्रयसंयोगात्यणुकमित्थादिक्रमेण प्रथिग्यादि- 
எனவ वदतोः என்னி: कणादाक्षपादयेरभगत्कारणत्वेनाभिमताः परमाणवोऽपि भवदीयपद्‌ - 
पङ्कजातिसूक्षमपां व एव, न ary சக்கர, तेषामेतादशपामर््यासंमवादिति भावः। लोकान्‌ , 
चतुदश ஏரின்‌; | अविकरमसंकी्णं यथा तथेति रचनाप्तामथ्येक्तिः। சள, अविभिः पतेः कठा 
ணன சண, मेवीदिपर्पतेः கானான்‌; । சானி मेषशेरार्काः ' इत्यमरः | यद्वा, अख 
विष्णोविः पक्षी गरढः, तं करयति तेजेवैचित्येणेति पांसुविरोषणम्‌ | अविकरानिति ரணி 
Bakara: | विरचयति विदधाति, சரி यावत्‌ । ब्रह्मऽनेकतपोमिर्भवत्पदपङ्कजने समाराध्य 
जगतसभनसम्थौप्तत्संबन्धिनः Tega भवस्मसादापादितया Pawar तेषु कयां 
aga द्वयणुकादिक्रमेण sera daa विरचयतीति विरिच्चिसि्यन्व्थामिधानं 
भजतीति भावः। तथा ஏன என்றன்‌ चरिः । ‹ शूरः எனலி भटे इति विश्वः | 
னள எளி சோரா; | मूमरणाथै शूरकुटेऽवतीर्णो मगवानादि विष्णुः 
கர்‌ | ‹ देवकीनन्दनः शौरिः, इत्यायः । एने எரா चपुदैशलोकासतया निरत 
त्दीयपदपांस शिरसां मूध्नम्‌ , எட்கா भ(रवाहनापमर्थान(मिति भावः | என்ர, என்ன; 
शिरोभिः, உ கனவன்‌ सूचितम्‌ । னள सदैकते der: संस्येयसंख्ययोः ' 
விண ட ‹ मुखः என்ர इति प्रयोगश्च । कथमपि சாரிடி वहति धरति, ஈசி; | 
wa श्रुतिः प्रमाणम्‌ ' सहलरीरषा पुरुषः इत्यादिः | विष्णुश्च எவள்‌ निर्बाध 
निसिरुलोकशकषणं குளிர: शोरिषदेनन्वथैनामोच्यत इति मावः । ஈஸ்‌ लक्ष्मीधरेण-- शरस्य 
यदोरपत्यं शसििलभद्रः, तेन रेषो रक्ष्यते, रोषावतारत्वाह्मरमद्रख | यद्वा शृणाति हिनस्ति दश्चतीति 
ae: ஸ்ர; शेष इति यावत्‌ इति, aa; aaa बरभद्रवाचकतवाभावात्‌ , प्रथ 


tala सौन्दयैलदरी ॥ aa. य्‌ 


सशोरिपदान्यूनचलारिशदविष्णुनामानि गणयित्ाऽनन्तरं वुदेवनामद्वयमुक्लाऽनन्तरं எற்‌ 
परिगिणयतोऽपरस्याघ्य बलमद्रवाचकलानमिमतेश्च । रक्षणादिङ्विष्टकसखनयाऽप्य रशेषत्वेनोक्ते 
ஈளை , खषटिस्थित्यादिकरप्रकरणे तस्य saa | यचेोक्तम्‌--‹ यद्वा aT: › 
इति, तदपि प्रथमवक्तव्यंवापक्षमाश्रिलोक्तमिसयज्ञानविरपितमेव | यचोक्तम्‌---' டின்‌ रोष 
एव विष्णुः, रक्षणे विष्णोरेवाधिकारात्‌ › इति, तदपि ऋनुपमारगेण सिष्यन्तमर्थमपहायामागमाश्रित्य 
पुनस्तमेवाश्रयतो षटकुटीभरमातवृत्तान्तानुसरणं स्यादिति मन्दम्‌ । हरति स्मिति हरः எண; | 
पचायच्‌ | एन चतुद्शरोकासमकं विष्णुना रक्षितं पां igs सभ्यक्‌ quis daa aa: | 
भसितेन भस्मना यदुदुधूलनमुपदेहनं तस्य विधिं विधानम्‌ , ‹ विधिरविधाने दैवे a> इत्यमरः | 
निदशैनारुंकारः | भजति सेवते, भसितमिवोपदेहनं करोतीत्यर्थः | हरोऽपि என 
हरतीति हर इत्यन्वधामिधानो भवति । வன்‌ विरिश्चयादीनामेतादशसामथ्यसंपतिरभवससादा- 
सादितेवेति भावः। निदरीनस्वभावोकतयोः dae: ॥ २ ॥ 


आनन्दगिरीया 


मनु ब्रह्मादयो मामाराध्य स्वकायैसृष्टयादौ समर्था ஊரி । तत्र तैमैदाराधनेन को 
वाऽतिशयः என்‌ यद्‌ द्वारा सृष्ट्यादि कुबन्तीत्याशङ्कयाह-तनी यां ्मिति-हे शक्ते हे ஈர்‌, 
परमेश्वरि, ब्रह्मादीनां तव चरणकमलूपादुकामरे भूमौ उन्मादायदेतुक-दण्डवत्परतनखूप-कायिकनमस्कार- 
व्याजेन சேர்‌, तनीयः कणतया रुन्धास्तव चरणकमलगक्िताः எண எரா: | तान्‌ शिरि 
धृत्वा स्वकायै कुर्वन्ति ब्रह्मादय इति । तत्र ARE तनीयांसं ரா चरणपकेर्हभवं, तव 
எர்த்‌ शिरसि संचिन्वन्‌ संचित gad, प्रसादेन रुन्धसामथ्यैः, अविकलान्‌ संपूर्णावयवान्‌ 
सजातीयेभ्यः सजातीयान्वा कोकान्‌ विरचयति सृजति | सृष्टिरूपे कार्ये तव चरणरजःकणप्रसादस्येवायं 
महिमा इत्यथः | என்ற்‌, gig: சாணி எனா, अप्रमितगरिम्णा ब्रहमण्डमण्डलाकारेण 
परिणमत 88 । अन्यच्च एकशिरसा श्रीकृष्णशरीरेण तनीयानपि तव॒ चरणरजःकणो ஏன 
इति सहल्शीषा विरोषमूर्तिसुपादाय सहक्तेणापि शिरोभिः ஜனகர்‌ परिणतं Mela रक्षति। 
रिरस्सहलेणाप्यनायासेन न वहति, किन्तु महता கின -- कथमपीति | शेोरिः श्रीकृष्णः 


तवाराघनावशसंमाप्तचरणरजःप्र्ादमहिम्नैव प्रथिवी बिभति என்‌ च । Read 
श्रीकृष्णेन रक्षितं ब्रह्माण्डमण्डलं हरः श्रीमहादेव; எள प्राप्त तव चरणकमलगरितिं Tg da, 
रलाटरोचनकारानलन्वारया भस्मप्ताचर्णीक्व्य, भ्मोद्धलनविधिं भजतीति | भितं भ्म, 


Saget என்னார்‌, तस्य विधिर विधिः यस्य ते भजति, सेवते । तथा च ब्रहमादय्तव 
चरणपाहाय्यातिक्येन எச்சி युक्तं என்னா ॥ 


भो. २] Meese ५५ 


अथ॒ साप्रदायिकोऽथः-- यदस्याः परमेश्वर्याः चल्वारश्वरणाः । ரன்ன चरणौ 
என்‌ द्विदले वर्तेते । मिश्रो விளக்‌ | निर्वाण; எ | तत्र ரன்‌ எர 
गिति रजोगुण Tg प्राप्य शद्रः संहरति। Rated तव எரா प्राप्य निभेरानम्दसंविदापत्नो 
योगी मवतीति । சோக்‌ Aah ध्येयो, கேக்‌ रुद्रः, सहस्तदरकमले सदाशिवः | तथा 
அரி. “ணி विविहरी तव रक्तको पदौ रजोऽमरगुणौ खल वेदवेद्यो | खष्िस्थिती वितनुतो 
हृदये तृतीयमेत्रि भजन्हरति ணை; |. 84 तवांब चरणं निरपाधिगध्यं सान्द्रामृत शिवपदे 
सततं स्मरामि › इति । सृष्िसमयतरोपितादृषटवदात्मसंयोगोादितक्रियावदृन्धां परमाणुभ्यां gage 
व्यणुकादिक्रमेण महती पुथिवी महत्य अपो महान्वायुः saad इति stare भूतपश्चकमाकरय्य 
परमेश्वरीचरणगरितानि रजांस्येव सहकारिणी प्राप्य களான विरिश्चादयः ளூ कुर्वन्तीति 
அள்ள व्याख्यातम्‌ । परभेश्वयां अनादित्वात्‌ , ஈசனார்‌ Feed, खष्टयायुपादान- 
भूताः परमाणवः तव चरणगरितित्वानित्याः कार्थमूता यदा तदा अनित्या इति वदन्‌ எண்ணா ॥ 

तप्य Awa: | तनीयां समित्येने कामकलात्माने पांसु जगत्‌ अजः गुणांश எனன. 
ககர ளன अनन्तो यथा एवं चिन्तयन्‌ सगुणमयै மாக்‌ स्थिरम्‌ । हरोऽपि सरजगदश्वा 
तमोगुणमय संहारभूरतिमेन भस्मांगरागे भजते च, उन्मत्त इवाप्ते | तव ed भजन्तो मदेश्वरि 
तवचरणस्मृतिप्रसादठेरोपचितभाग्यपृज्ञाः युष्मच्छरणविविदिषाप्षमुत्कटाः, कपटपटुचित्तं च என 
भस्मोदुधूरनङ्ृतां गरागाः विजने लां विविदिषवो ध्यायन्तीति भावः | 

तात्पधदीपिनी 

ரா हरिहरविधीनां त्वदाराधनपामथ्ये கச்‌ னா तनीयांसमिति । दे मातः 
எள तव भवत्या; चरणधकेरुदभये, चरणावेव Ged कमले, ताभ्यां भवः agua: 
a, तनीयांसं अतितूष्म पातु, रहः एकान्ते, எனா என்ன்‌ iq, अविकलं परघ्परा- 
संकीणै यथा मवति तथा, लोकान्‌ சிணா इति लोकास्तान्‌ स्थावरजेगमात्मकचतुशभुवनानि, 
विरचयति विविधान्करोति | न हि लोकटएचनायामेतस्य मतेविंचारणा किं तु சொடுக்கி 
crore करोतीतयथः। तथा शौरिः शयूरस्यापत्ये पुमान्‌ शोरिख्देवः, यद्वा श्रुणाति हिनस्ति 
कति इति शौरिः எக; शोष इति aaa) यद्र MRT: | एन ர்கள்‌ चतुदशमुवनास- 
कयाऽवस्थितं शिरसां என்ர कथमपि कथंचित्‌ वहति । यथोक्तं चतुःशव्यां--'“ இள 
विष्णु; सक्तरोकानवस्थितान्‌ | दग्रे रोषतया शोकान्‌ मूरादीनृध्पसंस्थितान्‌ । " इति । हरः अन्तकाले 
ரான்‌ हरतीति हरः, एने पूर्वोक्तं पांसु ஏன daca भसितोद्धलनदिधिं भजति । भसितेन 
भरना यदुदुधूलने अगरागकरण என विधिः अनुष्ठान तत्तथोक्तम्‌ । अयमाशयः | எர. 
महेधराणां प्रप्चविषयसृषटस्थितिरयकतलं भवत्याश्चरणरजःपरमाणुमूरमित्यथः | 


५६ सौन्दयैलहरौ [ Ht. 2 


पदार्थचन्दरिका 

अथ त्रिपुरमुन्दयाश्चरणप्रसादलेशन्धसष्टयादिकरैय दशयन्‌ मायाशत्तयादिशम्दवाच्यां भवानी 
स्तौति ।-तनीयां समिति டள लोकान्विरचयति विशेषेण रचयति । ரின்‌ 
विशिनष्टि - अविकलमिति--विगृता ஈன तत्कमकोशलं यस्य विरचनकर्मेणः द्विकं । न विकर 
अविकं | अथवा विगताः कलाः अशाः तद्रहिते विकरं, न विकलमविकलम्‌ , என்‌; | 
क्रियाग्ययविरोषणानां aa एकवचनान्तत्वे च वाच्यमिति वचनात्‌ எரா ஏளன 
कुतः TRA भवानीचरणकृपलेशमेव हेतु वदन्‌ , Als எண்டு सच्चिन्यन्निति - 
किं Hal? अध्याहारेण जननि तव चरणपंकेरुहभवं पांसु तनीयांसं, अतिशयेन तयु ஒன்‌ संचिन्वन्‌ , 
बर्तलीकुषैन्‌ | 88; शतृप्रत्ययः | Ashamed लचरणपरसादलेशाधीनमिति तासर्याथः। 
इदानीं श्रीविष्णोरपि जगतपारनपामथ्ये त्वत्पादपद्प्रपतादलेशाधीनमेवेत्याह--वहतीति। शौरिः 
சாரா; श्रीकृष्णः | एवं त्वचरणपकेरुहपांसु, aan शिरा, என்னா शिरसा | 
रिरसापिति पाठे संबन्धे षष्ठी | संख्यासंख्यावतोश्चाधाराधेयमावः संबन्धः । वहति धारयति | 
कथमपि கேள भक्तया | aaah 'सहशतरीषा gen इत्येवमादिषु श्रुतिषु भ्रतिदधम्‌ | 
என்‌ anes त्त्पादप्रसादलेशजमेवेद्याह हर इति । हरः dea, कथमेनं எண்டு 
इति संक्षोभं प्राप्य पुनरेव त्वच्चरणपांसु भजति सेवते । कथं भूत १ भसितोदुधूलनवि्धि, भसितं 
என, TWA, சண்டே, तस्य विधि विधायकं, येन giga जगत्‌ द्वं எண उर 
டிகள்‌: | हरः संक्यैनमिति पाठे ‘ge daha इत्येतसात्‌ ஈண்ட | तथा எச்‌; | 
हरतीति हरः எண்ணா விவக: । एवं हरिहरविरिश्चिसेव्यो என்‌ तव चरणपांघु 
aga चृयित्वा भसितोदधूलनविरथि स्वे देहे எண்டர்‌ जाबारोपनिषदुक्तभकारेण भजति | 
विषिशब्दोऽत्र भावप्रधानः । ननु भजधातोः उभयपदितात्‌ कथं என்னி எச்‌ चेत्‌ 
मैवं - श्छरितजितः कत्रमिप्राये क्रियाफले" इति पाणिनिवचनेन, निमित्ते सति, हरकैकपांयुमजनख 
ஈனா सकलसं्ारिविश्रमणफरुकसल परस्ैपदोदाहरणस्यैव संभवत्वात्‌ | न हि ளான 
சக்கை किंश्चित्‌ स्वकीयं प्रयोजनमस्ति जगत्संहरे कृते लोकानुग्रहाय | चरणपरसादेन 
हरिदरविरिश्चीनां वृष्टयादिपामथ्यं | 8 परमसेव्येलयुकतं भवति | 


डिण्डिमभाप्यम्‌ 
हे भगवति ! तव॒ augers तलसादपद्मसमुदरत, तनीयांसं अतिसूक्ष्म पांसु परागे, 
सच्चिन्वन्‌ ஏளன सम्पादयन्‌ , अविककान्‌ सम्पूर्णान्‌ लोकान्‌ - मूः - भुवः-सुवः-महः-जनः- 
WAL ணன, विरचयति विविधवैचिभ्यव्यतिकरविचित्रतरेन सृजति । तमेव भं 


aI. २] सौन्दय॑लद्रौ ५७ 
भूम्यादिसप्तलोकार्मना परिणते waste PT ब्रह्मणा ஏச்‌ तदनन्तरस्तवसपुत्रो हरिः पदख्षफ्णामण्डल- 
मण्डितरोषामिधानङुण्डलीश्वरतनुभू्वा शिरसां எர वहति । * सहस्रशीर्षा पुरुषः, इति विष्णोः 
सदशरीरषलं वेदप्रसिद्धम्‌ | एव கர परिणत नारायणेन धृते, तमेव पांसु अन्तिमस्तरसपुत्रो 
हरो महादेवः क्पान्तकाले अतिविकटर्लाटलोचनञ्वालाकबक्ितित्वाद्‌ विभूर्याकारमापन्न எசா 
हस्तावमदनेन கின भसितेदिधूरनंविधि भसरेपनक्ृतयै भजति सेवते | तेवानदितात्वच्छरीरस्यापि 
नित्यसिद्धत्वात्‌ तचरणांभोजपरागमूताः प्रथिव्यादिचतुमूततृषटयुपादानम्‌ताः परमाणवोऽपि नित्या 
एव, BRT यदा भवन्ति तदा अनितया इति கரடு; | ब्रहमविष्णुरद्रादीनां .खटयादि- 
करीडारसचमतकारानुभावा अपि लचरणपांसुपरमाणुमूला इत्यथः ॥ 


गोपालसुन्द्री 

ननु विरिञ्च्यदेरेव सष्टिक्वनेश्वरलमतः कथे तदाराध्यतं ममेत्याह --तनीयां सम्‌ इति | 
ஏன்‌ तव ॒चरणयङ्करहभवे त्वत्पादाग्बुजोदमूत cig पञ्चमूतरजःकण, ஈளை, ara 
एकीकुषैन्‌ , लोकान्‌ चतुश्च भुवनानि, अविकलं सामग्रवेकर्यरहित यथा स्यात्‌ तथा, विरचयति 
सजति, एनं पांसु चपुदैश्चभुवनतया परिणतं शौरिः ளா, feat ஈன்ற ஈரா, 
कथमपि केन, वहति fant) हरः संहतौ, एनं पु चपुदेशमुबनतया परिणते ஈஷா 
चूर्णीत्य, भपितोदधूलनविधिं wwe, भजति करोति । अत एव - “ अभिरिति. भख वायुरिति 
भस ज्योतिरिति भस मन एतानि எ इति, எள भूतादीनां என்றார்‌ 
विष्णुपक्षव्यास्या ॥ 


भवानीपक्षे तु - चरणाश्चत्वारः शुङ्कप्तमिश्रनि्वणाख्याः, Aaa: शुकः, எள்‌ 
रक्तः, ஈன்‌ मिश्रः, गुणातीतो निर्वाणः | ஏளன, मिश्रस्य சாகா, 
निर्वाणस्य எனக்‌ स्थानम्‌ ஜீ विष्णुः, रक्ते ब्रह्मा, पित्रे रुद्रः, निर्वाणे सदारिवः; तथा 
அருளார்‌ पांसु रजोगुण afar Atel सृजति | sama og 
सत्वगुण என்னா. विष्णुरवति । पिश्रचरणपङ्करुहभवे ராக்‌ तमोगुण என்க. हरः संहरति | 
तदुक्तं காற்றே - ¢ भ्ुमध्यगौ Red तव रक्त, पादौ रजोमल्गुणौ सढ़॒सेग्यमानो | 
ரி वितनुतो हृदये तृतीय्प्रिं भजन्‌ हरति ரணை; | ga तवांव चरण ஏறி 
बोधतान्दरामरत शिवपदे सतत नमामि । › इति ॥ 


आनन्दलह्रीरीका 


qi हरिहिरादिमिराराध्यामिदयुक्तम्‌ । सा चाराधना कीदशीलयत्राह - तनीयां समिति — 


ண்ண तव॒ चरणपंकेरुहभवं तलादपदमस्थ, तनीयांसं॑सूक्षमतमे, पां ஏச परमाणुरिति 
S—8 


५८ सौन्दथलदरी । {aat.a 


शासभसिद्ध, चिन्वन्‌ संयोजयन्‌, लोकान्‌ भुवनानि, aes पामग्रीवेकस्यरहित यथा स्यात्तथा 
विरचयति agate जनयति னர்‌: । एने पां ரன்‌ शौरिः वासुकि्वरूपः, कथमपि 
कटेन, fai என்ட वहति எண்ட हरो रुद्रः एनं संक्षोभ्य ஈகா संक्षोभं प्राप्य 
भस्साकृत्वा इत्यथः | भसितोदृधूढनवि्थिं भसना கேசர்‌, उद्रतधूहतां देहस्य, naff 
यावत्‌ । तस्य विधिं far भजति करोति । waar करोतीति भावः। एतेन त्रयाणामपि 
ब्रह्मादिदेवानां MIT: भरभावादेव स्व्वकाथकरणमिति दितम्‌ | 

तान्तिकपते देव्याश्चलारश्चरणाः शु्क(तमिश्रनिवाणास्याः । ஏன்‌ सत्वरज प्रकृती 
சகள்‌ | गिशरस्तामसो हदयकमठे । निर्वाणो Ago: सदक्षकपरस्थः। ராணா 
खष्टिः, साविकचरणरजस। पारनं, तामस्तचरणरजसा संहारः | तदुक्तं TAIT” அனர்‌ 
विषिहरी तव ரதி पदौ रजोमल्गुणौ ag सेव्यमानौ | afefeadt वितनुतो हृदये तृतीयेति 
भजन्‌ हरति Raganaa: | तुर्यं aata चरण निरुपाधिवोधपान्द्रमृतं रिवपदे सतत aay इति । 


अविधानामन्त-स्तिमिर-मिदिररीपनगरी 
जडानां चेतन्य-स्तवक-मकरन्द-सुतिक्षरी' | 
दरिद्राणां चिन्तामणिगुणनिका जन्मजलधौ 
ள்‌ दे मुररिपु-वराहस्य भवति ॥ ३ ॥ 


அவித்யானாம்‌ அந்த ஸ்திமிர மிஹிரத்வீப௩கா£ 
3 1 1 3 3 
ஜடானாம்‌ சைதன்ய ஸ்தபக மகரந்த ஸ்ருதி ஜா | 
3 1 131 1 3 1 4 
தரித்ராணாம்‌ சிந்தாமணிகுணநிகா ஜன்மஜலதெள 
3 3 1 3 1 4 


நிமக்னானாம்‌ தம்ஷ்ட்ரா முரரிபுவராஹஸ்ய பவதி || 
ப்‌ 1 1 1 4 


वह॒ कण, எண नाशक द्वादशरविकांति क्वण युगपत्‌ 
अज्ञो के हित; जड मंदो के 86 कल्पुम-गुच्छ महत्‌ 
भरता हो fia से वैतन्य मकरंद प्रवाह दिभ्य अविरत, 


1. मिदिरोदीषनकरी,. मिदिरोदीषनगरी. 
2. शुतिसिरा, என்ற, எண்‌; எல்‌, 
3. भवती, 
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रंकोंके हित है चिंतामणि पुज, எகா गर्ति- 
dat का उद्धारक ௭௬ वराह विष्णु की है धवति ॥ 


रक्ष्मीधरा 

एषः पायुः भव्यानां எள ள்‌, சாரின்‌, ag _ अविद्यमान 
विद्यानां, afer: भावहूपत्वात्‌ । अर - आदिलात्‌ अच्मत्ययः, aaa: अविधा 
इति | यद्वा-अविधाऽऽविष्टचित्ता अपि उपचारेण अविद्या इति । तेषां अन्त्तिमिरमिदहिरद्वीपनगरी - 
अन्तस्तिमिरं अन्तस्थिताज्ञानम्‌ ; अज्ञानस्य ஈண்‌ आवरकतसाम्यात्‌ , यथा बाद्यपदार्थान्‌ 
आवृणोति तमः, तथा आन्तरपदाथे आलाने என்‌ अव्या டர ஈர मिहिरद्रीपनगरी, 
ண qe द्वीपः समुद्रमध्ये கோளை; ; तत्र नगरी पत्तने, Tage यावत्‌ । जडानां 
मन्दानां, दुर्मेधसां, चेतन्यलवकमकरन्द्ुति्षरी - चेतनैव चैतन्ये, स्वार्थं ष्यञ्‌, चेतना नाम 
आरमगतपदा्मबोधकारिणी चित्तविप्तारष्पा काचन शक्तिः, तदेव ராகு; कर्पवृक्षगुच्छः, तख 
मकरन्दः पृष्परपः, तख af: என்‌ निष्यन्दः, என எரி प्रवाहः । दद्दराणां दीनानां, 
चिन्तामणिगुणनिका चिन्तामणे; रलविशेषस्य, गुणनिका गुणना aed, पमूह इति यावत्‌ । 
जन्मजरधौ जन्मेव संसार एव॒ जल्पिः समुद्रः, संसारे ஈர்‌ अपारत्व्ामान्यात्‌ | 
तत्र निमभानां - नितरां उन्मल्ननराहित्येन मानाम्‌ । दष्टा - स्पष्टम्‌ ஏரின்‌ - सुरो नाम 
दैत्यः, तख रिपुः विष्णुः, अयं கரக; विरोषणवाच्यपि विरोप्ये विष्णुमेव कथयति, 
शब्दस्वाभाग्यात्‌ | न चार पङ्कजादिपदवत्‌ शक्तिङ्कोचः, द्रन्यवाचकंत्वादस्येति | तस्य वराहः 
अवतारविरेषः ; तस्य तथोक्तस्य, भवति TIT ॥ 

ஊன்‌ पदयोजना - हे भगवति ! तव पादान्जरेणुः एषः अव्रिधानां अन्तस्िमिरमिदिर- 
द्वीपनगरी, जडानां चेतन्य्तवकमकरन्दसुतिश्चरी, दरिद्राणां चिन्तामणिगुणनिका, எள்‌ 
ளார்‌ सुररिपुवराहश्य சே भवति ॥ 

अत्र परिणामालङ्कारः आरोप्यमाणस्य आरोपणविषयासतया स्थितेः | तथाच मङ्खकपूत्रम्‌ 
° आरोप्यमाणस्य प्रकृतोपयोगित्वे परिणामः इति । अस्यैवाधः आरोप्यमाणस्य प्रकृतोपयोगि 
आरोपविषया्मतया स्थितिनिबन्धनमेवेति फलाभिप्रयेणोक्त इति। यद्वा - उ्ेलालङ्कारः, नगर्यादि- 
रूपेण ரஷா எக்‌ वा भवतु, प्रकृतोपयोगो न विवक्ष्यत इति ॥ ३ ॥ 

सोभाग्यवधनी 

எண்‌ ட अविचानां - न विद्ते विदा येषां ते अवयाः, तेषामन्तस्ि- 

मिरमनिकनन्मसंचितं दुर्वाप्तनासमापादितमह ममेति ुद्धिविजम्मिततापत्रयतेपादितमज्ाने तख 
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मिदिरोदीपनकरी तूर्योन्मीरनकरी; aaaaiaarent यावत्‌ । कचित्पाठः-- तिमिरमिदिरद्रीप- 
नगरीति ட मिहिराणां द्वीपं द्वादशादित्यानां भूमिः तत्र नगरी तेषां निजवप्ततिः, द्वादश्चादित्या यत्र 
युगपदुदय पराप्नुवन्ति तादृशद्रीपनगरी । यतः सर्वदा परिभ्रमणं கசா; ஏன गिरिकुहरकोटरायन्त- 
गैततिमिस्नाशकत्वं नास्ति, ततः तदपेक्ष्याप्यधिकतरभकारशकारिणीत्यथः | जडानाम्‌;- sea 
எள, கொள்க; TAMARA TAR, तस्य मकरन्दजुतिः 
सदृदयविद्रलनानन्दसंदोहसंपादकरसविरोषधारा, तस्याः सतिः सरणिः। दद्राणं चिन्तामणिगुणनिका 
चिन्तामणिमयी मा । जन्मजलधौ जन्मेलयुपरक्षणम्‌ ; जन्ममरणादिबहुविषङकेशसं चयवीचिमारिनी- 
मानाम्‌ , என विष्णुष्ठपादिवराहस्य eer तदुद्धारकारी भवति । एतादृस्यास्तव स्तुतो 
वृत्तस्य मम॒ अविाजडस्य afte எரா கோவண न सन्ति ; . वयेति भावः | 
एतावता--“ बाराककोरिरचिरां सफटिकाक्षमालां कोदण्डमि्चुजमित सरपश्चवाणान्‌ | fat च हस्त- 
कमकेदैषतीं त्रिनेत्रां ष्यायेतसमस्तजननीं नवचन्द्रचूडाम्‌ ॥' इति कामराजमातृकादेवता सूचिता 
मवति । भदौ श्रीविचोपासकानां कामराजमातृकान्यातस्यावश्कतवा्स्या ध्याने सूचितम्‌ । अथ 
वा त्रयाणां वेदानां पुरा Agta वाग्भवीजस्य querer तदेव बीज सूचितम्‌ । तथा 
हि-ऋगवेदपामवेदयोरादिव्णीवकारौ । तथा यजुरेदस्यादिवण इकारः । सामवेदादिवणयजुव 
दादिवर्णयोः संधौ कृते एकारो भवति। पुनः क्वेदाकारस्य एकारेण संधौ कृते एकारो भवतिं। तेन 
aan सहितः स वाम्भवो भवति । तदुक्त कादिमते-- “अकारादिः पामवेदो கண 
तदादिकः | यजुर्वेद हइकारादिस्तेषां संयोगतः ஏன்‌; உண்ண ஏர ஈட प्रोक्तामुद्धारतः क्रमात्‌। 
௫ योजयेपूवै எள; ॥ गुणसंभ्या कऋम्यजुषोस्ततस्तेनापरं तथा । ஏன 
எள வோன்‌ ஏர: ॥ तेन त्रयीमयी वर्या काथैकारणयोगतः । கரினா ணைன 
सा ளசி; ॥ तेन बीजेन ளகர सम्यगीरिता ॥ इति । प्रथमाकार अविानिवतैकः, 
द्वितीयो जडतानिवकषकः, इकारः कामितफल्दः, ties: कैवस्यदः । तेन எனன प्रतिपादिता 
परदेवतायाः । तदुक्तं त्रिपुराणवे--' हरत्यज्ञानमज्ञानाञ्जडिमानमतः ga: । इतः कामानिवितनुते 
கான்‌ कल्या विधोः ॥ वाम्भवे प्रथमे बीजे वेदानां पुरतो यतः। ரன்ன भद्र எ 
विश्वविग्रहा ॥ எண்கள்‌ व्याप्नोत्यमितवेभवम्‌ ॥' इति ॥ ३ ॥ 


असरुणामोदिनी 
नन्वचेतने पदपांपो களன்‌ राक्तिरित्याशङ्गय तन्महिमाने प्रकटयन्ति- 


अवि्यानामिति ட हे देवि, त्वदीयपदपांघुरियनुषङ्गः । विया देवताज्ञानमासज्ञान वा, तस्या 
अन्याऽविद्या எட்கார்‌ उयोतिषटोमादिकर्मस्यथः, ‘Rat चाविद्यां a इत्यत्र तथा व्याख्यानात्‌ | 
अथ वा, न Persie, ஊண்‌; | तेषामस्तीत्यवियाः करमिणोऽक्ञानिनश्च । अथ वा, न 
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वियते विद्या ரிக்‌ तेऽवियाः उपासनारहिता इत्यथः | अथ वा, अकारो त्रह्मविष्ण्वीश ....' 
इत्यादिकोशात्‌ आन्‌ ब्रहमिष्ण्वीशान्विदन्ति जगत्कारणतयेत्यवियाः, विरिशवादीनेव எண்ன 
என इत्यथः । तेषामन्तरन्तःकरणे यत्‌ तिमिरवत्तिमिरभावरकमक्ञान तस्य டிரா? 
ू्यादयपरदेशस्थितपत्तनविरोषः, तमोनिवारक. इति भावः। यद्वा, अवियानां विाभ्यासरदिताना- 
मीषदभ्य्तविचानां चान्तरन्तःकरणं तदेव तिमिरमन्ध तमो ஈன்‌ भावः | तस्य मिहिर- 
द्वीपनगरी सूर्याविभावसखानपत्तनविरोषः। ‹ उदीपनकरी › इति पाठे मिहिर इवोदीपनं करोतीत्यथः | 
अत्रान्तःकरणे तिमिरलारोपेणाविचयावत्यु रात्रिखपतीतेरेकदेशविवति परपरि रूपकम्‌ | तथा 
जडानां बुद्धिहीनानाम्‌, ‘ae: என்‌ ஏரில்‌ इति சு । चेतनेव चैतन्यम्‌ , चातुधैण्या- 
ferent ष्यञ्‌ । “ஏணி! इत्यमरः | तदेव सबको गुच्छः, ‘ सयाद्रच्छकस्तु 
वकः! इत्यमरः | என ஈக சரி पष्परसनिष्यन्दुपरवाहविरोषः | எனா ध्याता सती 
எண்‌ எரிக்‌; | अत्रापि चैतन्ये சாகரி जडेषु वृक्षलप्रतीतेरेकदेशविवर्ति 
पूर्वोक्तमेव हूपकम्‌ । तथा வினர்‌ दुर्गतानाम्‌, (दर wendy इत्यमरः । वचिन्तामणे- 
கர்ணனை रतनविरोषस्य गुणनैव गुणनिका, aie, इष्टथदानेऽपरध्चिन्तामणिरित्यभः | 
 प्र्यल्यात्‌ ' इत्यादिना RAR: । तथा जन्मजलधौ संसारसमुद्रे எள்‌ निमज्जताम्‌ ; 
अपारसंसाराम्बुधिनिपतितानामित्यथः । सुरो age, तस्य ஈற்று. स चासो वराहश्च 
Riga: | निषादश्थपत्यधिकरणन्यायेनात्र कर्मधारय एव ay: | तस्य ae दन्तविरेषः, 
भवति जायते। अपारसंसारसमुद्रनिमभानामुद्धती च भवतीत्यथंः । अवि्यानामविद्याया जगत्का- 
रणखवादिनामन्तस्तिमिरमिदिरद्ीपनगरी, रैदशतचप्रकाशनद्वारा निःसारितान्तरतमःप्तोमा, तथा 
TAA प्रधानघ्य॒जगत्कारणत्वादिनां कपिलमतानुसारिणां ணகர சேர 
तद्विरोधिचेतन्यावभा्िका, तथा दस्राणामतिङृपणतया परमाणुजगत्कारणत्ववादिनां चिन्तामणि 
गुणनिका वरिचारातिशयप्रदात्री, तथा जन्मजलघो संसारसमुद्रे निमग्नानां शिरनोदरपरायणानामित्यथः | 
मुररिपुवरादस சே भवति, महाभारतादिधर्पोपदेरोनोद्धारकश्च भवतीतयर्थान्तरमपि प्रतीयते । स्था 
भवत्पदपाघुरेव सर्वानुग्राहकं इति भावः । / भवती › इति डीवन्तपाटे, एवंविधा सं सर्वज्ञानना- 
शिका, जडानां என்ர ரிக்‌ Raat, दुगीतानामपरथिन्तामणिः, संसारमुद्रमगा- 
नायुद्धारिका च त्वमेवेति ராசா । माशपरपसितिहपकाणां dale: | aa क्ष्मीधरेण 
‘aa परिणामोऽरंकारः, इति, तन्न, எரிகோ प्रकृतोपयोगित्वामावात्‌, 
‘saad... इत्यादिपरिणामारंकरोदाहरणपरिशीशिनामनृजुखात्‌। यत्त॒ ‹ आरोप्यमाणस्य 


ॐ 


प्रकृतोपयोगित्वे परिणामः, इति சர்‌ कथित तदपि समापोक्त्यादावतिव्यापतत्वाचिन्त्यमेव | यतु 
। भथ ஏளன! इत्युक्तं, तद्प्यज्ञानविप्ितमेव, ‹ सीभिः कामोऽथिभिः सदः इत्यादाविवि 
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अरहीतृमेद एव तदुत्थानात्‌। यदपि ! हपकं वा भवतु, gas, तदपि प्रथमवक्तम्यमनन्तरोक्तमि- 
எக்காள लक्ष्मीषरस्य कियद्वणैनीयमिदयुपेक्षयते ॥ २ ॥ 


आनन्दगियीया 


ननु बरहमादीनामलयुन्नततया ரோடின்‌ salad, ged च । तेन 
तेषां मदाराधनं கோ । इदानीतनानां अज्ञानपटलावृतानां अज्ञानिनां परमजडतया काष्टाय- 
मानानां दद्राणं अनादिप्रवाहायातजन्ममरणप्रबन्ान्धकाराकारसंसारपागरनिममानां कथं आराधन, 
कथं च ठोकोत्तरकाथकारित्वं னள विरिश्वादिविषयिणी न तु इदानीन्तनगोचरेति व्यथं इव 
வா इत्यत आह-अविदानामिति-सषैविचयासिके 2 परमेश्वरि, என ரிக 
द्वीपनगरी भवती । नास्ति विचा अज्ञाननिवतिका ஈனா सारस्वती येषां Asher: तेषां यदन्त- 
स्तिमिरं हदयान्तर्तिं னன்‌, तदर्थं तन्नाशाय मिहिद्रीपनगरी, मिहिरस्य द्वादशासनः வீர निवास- 
खानमूतो द्वीपः, तन्मध्ये प्रकाशमयी नगरी सर्वान्धकारशमनी वते, सा खम्‌। यथा तत्र नग्यौ अन्तर 
इव पीठकादौ कोटरादौ वा किं बहनां गोरकाकाराणां पिठराणामपि मध्येऽन्धकारः स्थातु न शक्नोति, 
तथा अवियानां लर चेत्‌ मन्तप्मरणायत्पादितमनोदृत्तिगोचरीमूता, तदेव ஸ்விம்‌. 
तीति एतावता विचाप्रभवमन्त्रोपासकानां येषां केषामपि लं विज्ञानप्रसादिनीति न प्रथमो दोषः | पुनः 
கினி सं, जडानां அணக அள்‌ கன்ன, ௭௭ 
व्यहारोपयिकभपि ज्ञानं येषां नास्ति ते जडाः, तेषां, சொணணகரளர, சானி नाम 
TSH: । तथा चामरे--“ स्याहुच्छकस्तु MAH: इति । तत्र सवके एतादृशी काचन शिरा 
भवती। या अहनि मकरन्द ga स्वति | तथारक्षणोपेता स्तबकमकरन्दस्य कुतिः 
श्रवणे तस्य हिरा वीथिसरणिः, शिरा निक्षर इति यावत्‌ । अत्रागमः--कलयद्रुमलवको HATH 
न्त्रः | तत्र चैतन्यज्ञानहूपमकरन्दपरवाहसरणिः என इति न द्वितीयो दोषः । ணாக. 
मभिन्याहारात्‌ ஈகி मन्त्रः । पुनः कीदशी - afta निर्धनानां चिन्तामणिगुणनिका चिन्तामणि 
माल | अन्येषां चिन्तिताथैफलपरद्‌ः चिन्तामणिरेकः, तवोपासकानां लावषमानचिन्तामणिपरपरा- 
ன माला तमेव | कोरिचिन्तामणिकल्पा नानाविधसंपलयदात्री त्रमेवासीति न तृतीयो दोषः | पुनः की- 
दशी --जन्मजरधो निममरानां सुररिषुवराहस्य வோ यथा वराहावतारेण श्रीकृष्णेन प्रलयपयोधिजले 
எண मेदिनी निजदेष्टयोदुधृता, तथा ससारसागरनिमग्मानामुद्धाराय सुररिषोः परमात्मनः वराहस्य 
वनमूमिदारकष्य 88 ளே ब्रह्माकारान्तःकरणदतिूपा त्वमेवासीति न चतुर्थो दोषः । तसमात्‌ 
எண்‌ कृत्वा तवैव स्तोत्रपाटकाः सर्वेऽपि विवेकविचाज्ञानविनयविज्ञानलक्ष्मीविलासरक्षणान्‌ भोगान्‌ 
SH भव्मषादादनिष्टनिदृतयुपलक्षितपरमानन्द्भाजो भवन्तीति पथकः பிளா इति | 
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अथातो ரசம்‌; । जकार एव विया, சாரர்‌ எரர்‌ अन्तः मध्यवणेपदानां ... ... 
சன்ன शक्तिः, मिहिर प्रकारकलात्‌ ச, द्वीपं घ्यानं पृथ्वी எனின்‌, महामाया, नगरी रूजा- 
बीजे, जडानां पश्वादीनां चैतन्यः कामराजकूटः, कन्दर्पो द्धारः, स्तबकः रिवचनद्रद्यानन्द प्रथ्वीपवाहष्टपा 
माया | चिन्तामणिश्च गुणनिका च तत्तथा नन्दिविधा । எண்‌ आचान्तकूटाये ஈன்‌: शक्ति 
सकारः तद्वती | अत्र कूटद्रयोदेरो चेकवचनम्‌ ॥ आभ्यां ளனர்‌ मिता ஈக वैष्णवी विदा 
ஈரா; समुद्धरण BI भवती । हे परां, तथा एनां என वारं वारं भुवनोरुभारं तिरस्कु्वन्ती स्वै- 
संकरटादुद्धरतीति ளா; | saa स्पष्ट एव । “எரி मनवः प्रोक्ताः எள்ள शक्तिरिष्यते | 
भरकाशाख्यं पद त्वेकं rated द्वितीयकम्‌ ॥ तृतीये मिलति प्रोक्त निर्वाणे ghana | एतच्चतुष्टयं 
प्रोक्त बीजे कामकलातमकम्‌ ॥ चैतन्यः कामदेवोऽयं रिवेन्दु ஈனா ।' तथा धारवेतनत्रे - 
““नन्दिकेश्वरविचेयै चिन्तामणिरपीष्यते i) रुद्रयामले - ““चिन्तामणिरयं मन्त्रधिन्तामणिखििापरः। चिरं 
चिन्तामणिरध्यातुः पुसशचिन्तामणिः स्वयम्‌ | इति एतद्वाक्यानुसारादुद्ारात्‌ वैष्णवी ஈசன்‌ 
वा अन्यतन्त्राुसारेण எ बाहुल्यं वा, TAT वैष्णवी एकैव वेति को वेद आगमानामनन्तत्वात्‌ 
इत्यलम्‌ । 

तात्ययदीपिनी 


ननु भगवत्याः पुत्राः स्वतः सिद्विमहिमानः वलसमसादात्ष्टयादि ளான 
एव । तद्यतिरिक्तानां निविद्याजडद रिद्रजन्मममरानां अघ्वतन्त्राणां पुरूषाण।मपि परिपालने तदोषव्युदासेन 
சாரின்‌ यदि भगवत्याः शक्तिः, तदा खट तस्या; जगन्मातृ ; तदभावे तदाराधनेन किं 
aera, यथा எனன अनुप्राहिका तथेवान्येषां எச்‌ जन्तूनामप्यनुप्राहिका 
भवतीत्याह | अवियानामिति --हे परमेश्वरि मव्रती a, aarti gaara எ ரிக 
fregediat, சாடினார்‌ असि | अन्तस्िमिरस्य आन्तराज्ञानस्य मिहिरमयी 
சள द्वीपनगरी प्रकाशेतवे सूयमयद्रीपमध्यस्थत्रहमपुरी भवती । यथा द्वीषमध्यव्तिनी नगरी 
सा तततदरीपरदेशषोन्दर्यादपि समधिकशैन्दथशाङ्नी भवतीति न्यायात्‌ मिहिरद्वीपस्य भरकाशम- 
यत्वेऽपि तन्मध्यगतनग्या अव्यन्तपरकाश्चमयतवमित्यम्परितम्‌। aaa तिमिरं निरस्य मूढानामपि 
त्वसरकाशकारिणी । दे मातः, त जडानां चैतन्यकलाविहीनानां रक्षणाय त्वमेष वैतन्यस्तवकमक - 
THAT । चैतन्यह्पस्त्कः पुष्पगुच्छः, तस्य मकरन्दस्य श्रुतिः எஏசார்‌ तस्य शित प्रवाहः 
ஈட हे मातः afta धनहीनानां चिन्तामणिगुणनिका चिन्तामणेः रलविशेषघ्य गुणनिका 
wer समूह इति यावत्‌ । चिन्तमणिः ag पर्वाभीषटपदः ततोऽपि सदलतणुणदानराक्तिमती तम- 
tak: | दे मातः. सं எாகள்‌ எரி எக்‌; agz: சோளா तस्मिन्‌ Raat नितरां 


ae सौन्वयैलरी [aaa 
TATE ममानां सुररिपुवराहस्य सुरस्य सुरनामकदत्यस्य रिपुरविष्णुः எ एव वराहः तस्य ரே 
௭8 | change कख्पान्तोद्िक्तसप्तसागरममरायाः Ween उद्धारः । एतदुक्तं भवति- 
ब्रह्मादीनां स्वतनुजन्मनां यथा महामहिमत्वसपादिका, तथा करुणावशात्‌ எள்ளை च, 
मविद्य-जइ-ददिरि-दुरात्मनामपि भगवत्येव परिपाल्किति ॥ ३ ॥ 
ண்ண ` 
wa mad जगदीश्वराणामप्यनुग्राहकलं उक्त श्रीभवान्याः । इदानी पुरुषाथचतुष्टय- 
என்கை प्षकलसंसारिणामपि अनुग्राहकल दयन्‌ स्तौति - अविद्यानामिति-अविवाः 
अविद्या अनुष्ठीयमानानि ர்களின்‌, तास,मन्तस्िमिरमिदहिरोदीपनकरी भवति | 
अन्त्ये शरीरस्य, तिमिरं धर्मीधरमाज्ञान, ஈன नाशकलवात्‌ मिहिरः aa इव, எளிளேர்‌ तस्योदीपन- 
करी | अन्तस्तिमिरमिषिरोद्रीपनगरीति पाठे अन्तस्तिमिराणां नाश्चकत्वात्‌ मिहिर इव यानि धर्ज्ञानानि 
तेषामुदुद्रीपनगरीव द्वीपमध्ये शरीरे नगरीव नगरी भवती निवासखानमित्यथ; | एतेन धर्मज्ञानद्वारा 
धर्मनुषठानदेतुलमुक्तं - “fat चाविद्यां च य्द्ेदोभयं ver इत्येवमादिश्रुतौ ध्म अविाशन्दवाच्यल 
प्रसिद्धमेव । त्रिषयुखहेुलमाह - जडानामिति - जडानां विषयर्पटानां संसारिणां चेतन्यानि எட 
नादिविषयज्ञानानि तानि स्तवका इव । अल्यन्तरमणीयत्वात्‌ | तज्नन्यो मकरन्द इव विषयघुख 
तख श्रतिशिरा नि्सारणनाडी भवती | एतेन “ சாகி ல ணார ரக்ரர்‌ 
प्रसिद्धमेव भवान्याः | इदानीं अर्भहेतुखमाह - दरिद्राणामिति । दर्रिणां चिन्तामणिगुणनिका 
चिन्तामणिचिन्ता भवती । चिन्तामणि्येथा चिन्तितः सेवकेभ्यः फरं प्रयच्छति तद्रत्वमपीत्यथः | 
यद्वा चिन्तामणिगुणनिका चिन्तामणि; arate: | चिन्तामणिबाहुद्यमित्यथः । मेक्षदहेतुखमाह - 
जन्मजलधौ संतारे ளர்‌ सेवकानां सुररिपुवराहख दैव भवती ज्ञानद्वारा संसारोद्धारहेतुलवात्‌ | 
एतेन पुरुषाथचतुष्टयसमकत्वेन सैव परमसेतयेलयुक्तं भवतिं । “ भवेदुगुणनिका नृत्ये शयूल्याकि 
पाठमिश्रिता'वितिमेदिनीकारः ॥ ३ ॥ 
கான 
ननु भगवत्याः पुत्राः स्तः सिद्धमहिमनत्तससादात्‌ सष्टधादितामथ्यैवन्त एव, 
तद्वयतिच्किनां अविवाजडददिममानां सखतन्त्रपुहषाणामपि पाटने तदोषब्युदासने तन्महि- 
aaa यदि भगवत्या; शक्तिः सछतसालज्ञगन्मातृत्व, तदभावे तदाराधनेन किं ஈன 
எண यथा त्रह्मविषणुरु्ादीनामनु्राहिका aarti seat जन्तूनामप्यनुग्राहिका 
भवतीत्याह - अविद्यानाभितयादि । हे परमेश्वरि ! अविद्यानां எண்‌, अनायविचातिमिरनिकर- 
எள்‌ प्रकाशेते अन्तस्तिमिरस्य आन्तराज्ञानान्धकारस्य मिदहिरद्वीपनगरी सूर्यमयद्रीपमध्यल्य- 
mag, भक्ती तवै भवति | यदूयद्‌ द्वीपमध्यवर्तिनी या या नगरी तत्तद्‌ द्ीपप्रदेशपोन्द्ादपि 
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समधिकपन्दथैशारिनी प्ता सा भवतीति न्यायात्‌ ; मिहिरद्रीपस्य ஈகிள்‌ ரானாளாள்‌ 
अत्यन्तपरकाशमयत्वममिप्रतम्‌ | अविदाम तिमिरं निरस्य मूढानामपि तं प्रकाशकारिणी । जडानां 
चैतन्यकलाविहीनानां रक्षणाय तमेव Aras எக पुष्पगुच्छत्य मकरन्दश्रतेः स्तुतिमधुर- 
श्रवणस्य शिरा प्रवाहिणी भवसि । Sate इति asst எ एवाथः । एवं दद्राणं धनहीनानां, 
स्वमीष्टरदाद्‌ சண்‌; aft गुणनिका सहलगुणदानशक्तिमती त्व भवसि । अत्र गुणनिकाशब्देन 
चिन्तामणेरप्यतिशय उच्यते | चिन्तामणेरपि எள்‌ ரன समधिकेति எனறாள்‌ आवृत्ति- 
TTT इत्यथः । गुणनिका पुनः पुनरादृत्तिः । अथ जन्मजरूधौ पुनः पुनरुत्यतिक्षागरे निमप्रा- 
नामभ्युदधरणाय, इति शोषः ; मुररिपुवराहस्य விகி னே लं भवसि | हरिवराहवे्ट्या 
ae serdar: ஜின उद्धारः ஸீ8 | एतदुक्तं भवति - ब्रह्मादीनां स्वतनु- 
जन्मनां यथा महामहिमतसम्पादिका तथा करुणावश्षात्‌ எர च अवियाजडदरिद्रजन्म- 
दुःखानामपिं भवत्येव परिपाक्किति ॥ २ ॥ 
गोपालसुन्दरी 

அள்‌ - विया எண்கோண ; तद्रहितानां, சாண்ட்‌. எனா 
कारस्य मिहिरः सूथः ज्ञाने, तदीपनकरी तस्रकारिका, जडानां कामादिशाघीयज्ञान- 
रहितानां अचतुराणां, चैतन्ये ज्ञाने, तस्य स्तवकः, प्रकर; सभृहः, GAT A मकरन्दः Goa 
तस्य ௭8 क्षरणं तस्य सिरा எண்‌: | ददधराणां निधनानां, चिन्तामणिगुणनिका चिन्तामणिमयी 
माला । जन्मजलधौ संसारसागरे निममानां, मुररिपुवराहस्य विष्णुहपादिवराहस्य, ளே उद्धारकरी 
waded: | अत्र विरोषणचतुष्टयेन எனி ராகவ்‌ भगवत्याः प्रतिपादितम्‌ | धस्य तच्छाक्ल- 
जञानपाध्यतात्‌ TIA प्रथमेनोक्तम्‌ । BA चातुर्य्ाध्यतया तद्दानं ரிஸ்‌, तृतीय- 
तु्ययोरथमेक्षदानाथकलवस्य च என்‌ विज्ञेयम्‌ । अथ च கராஜா वाभववीजालमकलव 
भगवत्याः सूचितम्‌ । तदुक्तं ரோம்‌“ हरघयज्ञानमज्ञानाजडिमानमतः पुनः | इतः कामान्‌ 
वितनुते கன்‌ कल्या विधोः ॥ எரர்‌ ஈர்‌ बीजे वेदानां पुरतो यतः। तरिपुरासंज्ञया भद्र 
எ विश्वविग्रहा ॥ वाच्यवाचक्पेण व्याप्रोत्यमितवेभवम्‌ ?' इति ॥ 

विष्णुपक्षे-- मवति त्यि विद्यमाना எரா विष्णोः, ‹ खीपुयोगादास्यायाम्‌ › इति 
डीप्‌ , ‹ ई रक््मीरविधानाम्‌ ', इत्याुक्तहेतयथैः | तथा चाहं त्वयि प्रपन्नो विचादिरहितो भविष्यामि 
इति किमत्र चित्रमिति भावः ॥ ३॥ 

आनन्दलहरी 
qa भगवत्याः स्तुतिकरणे எனளான்‌ “காகி त्यादिना afar । इदानी 


सामथ्यं वियाभाव्रुकतं எ, இராணி जन्मयापने कुतः स्तुतिरितिदारिययक्तं वा, எரா 
s—9 । 


दद सोन्दयैलष्टरी [ग्छो. ३ 


भवाहपतितानामद्पकालस्थायित्वेन எ ममेतादशमतसामथ्यै எசா! எள்‌ नास्तीति என்ன்‌ 
स्ुतिसमथ इत्याह--अविचयानामिति | 

अविद्यानां तलज्ञानखूपविधयारहितानां अन्तः मनसि तिमिरस्यान्धकारस्य எக मिहिरो 
Paranaque aay तदुदीपनकरी எனகன, मिहिरदरीपनगरीति पाठे ஜிம்‌ 
ஏக: சோரி मदाप्रकाशवतीति भावः । जडानां शाक्षीयज्ञानरटितानां அன்னக்‌ ज्ञान- 
CEN यो मकरन्दः ண்ணி रसः तस्य एका मुख्या श्रतेः श्रवणस्य 
शिरा प्रणाषपा । रीति पाठे கண்‌; | नदीत्यपि कचित्पाठः | दरिद्राणां धनहीनानां 
चिन्तामणेः अभीष्टाथप्रदरलविशषस्य गुणनिका माल । आवृत्तिरिति कथित्‌ । जन्मजलधौ 
भवसागरे எள்‌ प्रथिवस्थानिनां मुररिपुवराहस्य विष्णुरूपादिशकरस्य ரோ दन्तः, 
उद्धारकरी भवतीत्यथः | एतेन त्व्ृपायां सत्यां च स्तुतिकरणे काप्यनुपपतिरनास्तीति दसितम्‌ ॥ 


त्वदन्यः पाणिभ्यामभयवरदो दैवतगणः 
त्वमेका नैवासि प्रकटितवराभीत्यभिनया | 
भयात्‌ त्रात दातु Healy च वांछासमधिकं 
शरण्ये लोकानां तव हि चरणावेव निपुणौ ॥ ४ ॥ 
த்வதன்ய: பாணிப்‌ யாமபயவரதோ தைவத கண: 
1 3 1 4 4 3 3 1 3 
த்வமேகா நைவாஸி ப்ரகடித வராபீத்யபினயா | 
1 11 1 41 4 
பயாத்த்ராதும்‌ தாதும்‌ பலமபி = வாஞ்சாஸமதிகம்‌ 
4 11 1 31 2 1 2 4 
சரண்யே லோகானாம்‌ தவ ஹி சரணாவேவ நிபுணெள || 
1 1 
अन्यदेवगण अभयवरदमुद्रायं सचते எளி से, 
“fe एकन करती है वह अभिनय मां, ரி से । 
भय से कतं त्राण, दान देते इच्छा से मीबढकर्‌, 
भक्ता का हे कोक-शरण्ये ! तव चरण ही निपुणा हटकर ॥ 
लक्ष्मीधर 
எனை: सकाशात्‌, अन्यः इतरः, पाणिभ्यां cara, अमयवरदः अभयं 
எள்‌, भयात्‌ त्राणमिति यावत्‌, वरः इष्टाः, तौ ददातीति अभयवरदः, एकेन हस्तेन 
मयद्‌; எர वरद्‌ इत्यथः । சோர देवता एव दैवतानि । ஈரான்‌ ண, 
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* स्वाथिकाः प्रत्ययाः प्रकृतितो ஜோனா यथा चेतनैव चैतन्यमिति। तेषां गणः 
इन्द्रादयः आदिव्यादयश्च गणदेवताः । लं भवती एका मुख्या, एकसंख्यासंख्येया वा, Safe न 
waa | प्रकटितवराभीत्यभिनया, प्रकटित; प्रकाशितः, हस्ताभ्यामिति शेषः, वरः னர்‌; 
अभीति; अभय என்‌ तयोरभिनयः अभिग्यञ्जन यस्याः पा तथोक्ता! - हस्ताभ्यामभयवंरपदाने 
सपैदेवतत्ताधारणमिति पर्ेषामसाधारण अभयवस्रदानपरकारमाह --भयात्‌ त्रातु संसारादरक्षितु दातु 
फर वाज्छिता्थानुल्पं, aft चेति समुचये, वाञ्छाप्तमधिकं ஏனை; कामनायाः எரிக்‌ 
कामितार्थाद्धिकमित्यथेः । शरण्ये atone | लोकानां எள | तव भवत्याः | हिशब्दः 
qa, इति என்‌; । चरणौ पादौ । एवकारः अवधारणे । निपुणौ समथो ॥ 

BI पदयोजना--हे भगवति, लोकानां शरण्ये, त्वदन्यो दैवतगणः पाणिभ्यामभयवरदः | 
एका तवं पाणिभ्यां भरकणतिवराभीत्यभिनया नैवासि हि इति संचिन्त्य तव॒ चरणावेव ரட்‌ 
वान्छा्मधिके फलमपि च दातुं निपुणौ ॥ 

अय भावः--हस्ताभ्याममयवरदाने सर्वसाधारणमिति कृत्वा त्वचरणावेव तादृशाभयकषरपदाने 
स्वयमेव व्याप्तौ | अतस्तव न கரன்‌ हस्ताभ्यामभयवरपरदानम्‌ , प्रयोजनाभावात्‌, पर्वसताधारण्यपर- 
ङ्गात्‌, लोकैकशरण्यलव्याधाताचेदयुपदेश इति । अत्र व्यतिरेकालेकारः HE: । वाक्यरिङ्गकः 
கனக்க स्पष्टः। तयोरङ्धाङ्िमावेन संकरः ॥  ॥ 

सौभाग्धवधेनी 

यदि स्तुतिं ad प्रवृत्तोऽपि, मम स्तुत्या किम्‌ १ ஈன देवतागणाः efter 
गणेशादयः प्रत्यक्षतो वराभयकराः सन्ति तान्‌ स्तुहि ; तेषां स्तुत्या समीहितं भविष्यतीत्यत 
आह--स्वदन्य इति | இரும்‌; स्पष्टः । सत्यमुक्तं वराभयकरा तव न भवसि । वराभययोः 
कृत्यं எசானார்‌ समीहितफरुवितरणं च | एतदुद्वयमपि तव चरणावेव दातुं निपुणौ । त्वदन्यदैवतेषु 
नटानामिव वराभया्यमिनयमात्रम्‌। तथा तवाभिनयो नास्ति। किं च, जन्यदैवगणा उपासिताः 
वरेण शरीरपोषणेन यावद्वान्छिते तावदेव ददते । तव चरणौ वाज्छितादप्यपिके flava: ; यतस्तव 
लोकानां शरण्या ; येऽप्यन्ये சோரா; तेषामपि ada शरण्या । ते तु ஈண்‌. 
भक्याभ्यामवसीदन्ति । तस्मात्तव cafes भावः। तदुक्त क्रमस्तुतौ- 
ளாகக்‌; कति नाम सन्ति ब्रह्मादयः प्रतिदिन प्रल्याभिमूताः । एकः प्त एव॒ जननि 
குன்‌ यः என்ன சேண்‌ करोति ॥ इति | इति चतुधै्ठोकाथः ॥ ४ ॥ 

अरुणामोदिनी | 
एवं சர்கார்‌ प्रकटय्य तदधिकरणयेश्वरणयेर्माहात्ये प्रकटयिष्यन्तो देव्यां 
देवतान्तरसाधारण्यभ्रान्ति ஏர்‌ ண்‌ | 8 देवि, तदिति கொணடு भवत्याः, 


६८ सौन्दयैलद्रौ (ast ४ 


अन्य इतरः, எனகன इत्यथैः । देवा एव देवताः, ST கோண; | देवता एव 
दैवतानि, परज्ञादिवार्घ्वार्थेऽण्भत्ययः ; तेषां गणो சோத; मनोरथप्रदातृतया पामराभिमतो भनत्मपा- 
दरुन्धविभवो சோத, पाणिभ्यां ஊன்‌ भयराहि्यं वरोऽभीष्टम्‌ , तौ ददातीत्यभयवरदः | 
ZAPATA न तु मनसेस्यमिषंतिः, भतारणपरतन्मुद्राधारणादिति भावः । அனு, - पाणिभ्यां 
न கொரி, जगि तु द्वमभ्यामिति, ன स gerd ददाति, अस्माभिरपि तेनैव दातव्यमिति 
लोकन्यायनुतायतुासंषक्तोपहासो ASA: | यद्वा, ஏன்‌ दैवतगणस्त्वतिषा्िक- 
arena tant: प्तषरणघ्य இன்கா, ' मुद्रा என்‌ लाञ्छने எ: इति AMAT 
HEAT சோர எசா னவ; भवत्या अन्य एव, अतितुच्छह्प Tay: । एकाऽद्ि- 
ளன, पदेवताकारणमूतेत्यथः, तव॑ भवत्येव पकलूदेवतामुख्या त्वमेव पाणिभ्यां प्रकटितः 
ஈக; वराभीत्योरिशभययोरमिनयो व्यञ्जनं यस्याः எ नैवासि எடி । ‹ எள்கள்‌ area: 
प्रसृतो எசே । इर््वीङृतो செக: प्रखतोऽमयमुद्रिका ॥ इलयुक्तरक्षणवराभयमुदरयोर्घारणा- 
wad! फ तु ‹ चतुरबाहां त्रिरोचनाम्‌ வானர चतु हस्तेषु धनुर्गाणा्शपाशानां 
चतुर्णा घारणोक्तेरित्यधः। यदि त्वमपि ह्ताभ्थामभयवरदानतूचकतन्मुद्राधारणमकरोत्तहिं भवत्या 
देवतासाधारण्यप्रसन्जनद्वारा भक्तेष्टथैवितरणे यादच्छिकौैव प्रतीयेत, எண ஈர்‌ न 
परतीयेतेत्यथः | पर्वाभीष्टदातुमुद्राधारणमपयोजकमित्यथः | ननु னே दानस्य हस्तदेयत्वादेष्या 
என்னனா ச்‌ कथ वा eared, कुतश्च विश्वासो मक्तजनानामितयाशङ्कायामाह -- 
भयादिति ட என்‌ रक्षणमर्हतीति शरण्या ; शरणे श्रीचक्राख्यं गृहमहतीति वा शरण्या ; तस्याः 
संबुद्धिः, हे शरण्ये, भक्तजनक्षणदीक्षिते भगवतीति संबोधनम्‌ | एतेन देव्यन्येषाभशरण्यद सूचितम्‌ | 
° तदति” इति aaa: | भयात्‌ आध्यासिकदिदौरियादेः संसारा aga तसात्‌ , எட்‌ रक्षितुम्‌ , 
भक्तजनानित्यथः । तथा लोकानां मुवनानां aes: समधिक मनोरथादधिक फरमभीषट दातु 
वितरतु च तव என, सपैदेवताविमेवदाया इति भावः । चरणो पादावेव नान्यौ | चर्यनेनेति 
ரன TART ज्ञान।थकलादिष्टाथवितरण्चक्ततय। पाणिभ्यामपिकाविति भावः । निपुणाव- 
fast, ` प्रवीणे निपुणाभिज्ञ.... காரா । சொறி. ‹ हि देताववधारणे › इत्यमरः | 
अयममिप्रायः-भवदन्येषां देवानामिष्ठाधदानसामर््यमेव न्ति ; यदि ततसंभवेत्तदानीं त्वमेवेष्टथद त्री, 
° येऽपि ब्रह्मादयो देवा भवन्ति वरदायिनः | लदूपां शक्तिमासाय ते भवन्ति னள ॥ इति 
वचनात्‌ , HAA उपपत्तेः, इति बादरायणतूत्रात्‌, यो यो यां यां तनु भक्तः காண | 
 भवचरणयोश्च भवहरणे वान्छितादधिकेष्टदाने எட்கர்‌; समाधिषठरथयोनिदशनममूदिति | 
ग्यतिरेकारंकारः ॥ ४ ॥ 
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आनन्दगिरीया 

ननु तनीयां समित्यादिना देवतान्तरपरित्यागेन ममेव चरणयोः wat शिरध्याधाय ब्रह्मादयः 

स्वकाय समथा भवन्तीव्युक्तमस्ति। (तदयुक्तं) अन्यदैवतस्यापि कृपाकटाक्षवरदाभयमुद्राधारिकर- 
. कमलस्य ளட इत्यारोक्य तव எரா सर्वातिशायि पामर्यमस्तीति स्तोति-। - -एतैरगम्यो- 
पासना किं मभोपाप्तनायासेनेतयरं स्तुत्या इत्यत आह -- खदन्य इति । 8 शोकानां शरण्ये लोकानां 
चतुदशमुवनानां शरण्ये शरणाय योग्ये, शरणागतपरित्राणपरायणे, हि यस्मात्‌, we दातु तव 
चरणावेव निपुणो भवतः। अत्रापि काकाक्षिन्यायेन Sarat इति योजनीयम्‌ । तस्मात्तव चरण 
arene रज एव प्रसादबुद्धथा சள 6 नान्यत्‌ । ननु फलमत्र तु गणेशादिदैवतमपि 
ददात्येवेति को वातिशयश्चरणयोरित्यत आह-किं रक्षण फर, वाञ्छास्मधिकं वान्छितादप्यधिकम्‌ | 
अन्यदेवताः कसपद्रुमकामधेनुभमृतयश्च महाकठिनतमोपाषनया ध्यातृणामिच्छागोचरमपि फलं ஏர்‌ दातु- 
मसम्थीः, तव चरणौ तु वाज्छितादप्ययिकं we दातु समर्थो । अयं मावः-- वि्याधनपुत्रादिकामनयो- 
पाप्यमानायां तयि, उपा्तनायाः ரக तव चरणसाक्षात्कारे जाते तन्नान्तरीयकाणां எனா 
விளார்‌ अकमविषयाणामपि प्रापति्मैवति। धनादिकं तु ga ஈக वाच्छवशादपि भवति, इति 
वा्छिताधिकधर्मादिभाप्तौ तव எரா कारणमिति । अतिशयान्तरमाह-- भयात्‌ त्रातु आधिभौ 
तिकमयादपि त्रातु रक्षितु, शरणागतवजपज्ञरलादिवयथः । अस्याः Wada मुवनेश्वरीवत्‌ 
वरदाभयमुद्राधारिलं नास्तीति ज्ञातव्यम्‌ | ननु मदन्योऽपि சோரி वरदमभियमुद्राधारिलाकल - 
दाने समथ एवास्तीतयारोक्याह - என इति ட எனி दैवतगणः पाणिभ्यामभय at च दते, 
तदुद्रयमपि तव चरणवेव दातु समथीविति | azar ga: परभुः ददाति, ஈர்‌ स्वहस्तेन ददाति | 
REITER चरणपीटाग्रऽनुवततमानां சோக்‌ अनायाप्रीलालपतदङ्मण्डरालोकनलील्या सेवकादि- 
द्वारा दत्ते इति तव चरणपिक्षयाऽन्यो देवतागणः क्षुद इत्यथैः । देवतान्तरं यदद जाभ्यं दतत, तत्तव 
चरणावेव ददाते इति ध्वनिः। अपिं च त्वदन्यो दैवतगणः पाणिभ्यामभयवरदो भवति । अभ- 
यवरदे वर्तेते यध्यासौ अभयत्रदः, वरदामयघुद्राधारीतयथः । समुद्रा aaa: எ age: काय- 
वाण्यापरविरोषः, पताकातिपत(कधचन्द्रादिः। aay च यथा सभापति सामाजिकान्वा संतोषयितु 
வின்‌ आदाय, उपागतक्षकलरामोपकरणन्यत्तकरणः, राम एवाय, अयमेव वा श्रीराम इति 
सभापतिमनश्वमत्काराधायकेऽपि नटे रामोपकरणकायसमुद्रबन्धन-रंकादहन--दशमुखादिहनन -- 
सीतालिङ्गनादि किमपि न भवति चेशमात्रलात्‌। तथा, என்‌ चेष्टामत्र भुजाभ्यां दधत्‌ देवता- 
समूहः तव चरणयोरनुपदयितवराभयमुद्रयोः எளி சோகக்‌ ददतो; सादृश्य कथं प्राप्नुयादिति | 
देवतान्तरवत्‌ त वराभयादिकं नभिनयसीत्याह-त्मेमैकेति । एवमनेन प्रकारेण, त्वमेष भरकटितवरा- 
ள்ளி न भवसि । प्रकटितो वराभी्यभिमयो यया ar त्वमेवेति विरोष्यसंगतैवकारेण 
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अन्ययोगत्यवच्छेदकेन देवतान्तरपरकटित (भिथ्याप्रकटित) वराभीत्यमिनयाभावो व्यवच्छिद्यते । अत 
एव AAT मुख्या । எளிய! केवला वा । ம்‌ च मू्धातिशयसाणिनो तव चरणा- 
वेवोपासनीयाविति । अत्र रहस्याथः। पूर्वे यथार्थः । जगत्‌ भयात्‌ त्रातु எரிக்‌ दातु 
प्रकाशविमरस्यो चरणौ तव कामकलालिकयाः | कामकामरसंगे * ஜன नित्ये महेशानि भवदे- 
प्रिचदुष्टयम्‌ | पदा्ज्ञानतो देवि எளி मोक्षाय कल्पते । ஈன்‌ परिणीतस्य तव कामकातनु्‌ | 
नमन्ति क्रुधा: पादौ '› ண | 


तात्प्वदीषिनी 
ननु अभिमतसिद्धिदात्री सकलापि देवता वराभयचिहितकरपरोरुदा ஊர்‌ | 
gaa feat g पाशांकुराधनुःशरहस्तैव दृश्यते । तसमात्तदाराधकः पूजायां 


वरदानाभयप्रदानचिहाभावात्‌ कथं प्रवर्ततामिति चेत्त्राह - त्वदन्य इति - हे परमेश्वरि व्यतिरिक्त 
दैवतगणः देवा एव दैवतानि, तेषां गणः, எனோட, पाणिभ्यां னர்‌ जभयवरदः 
अभयं अभयदाने, वर इष्टैः, तो ददातीति - a என்னின்‌ | एकेन हस्तेनाभयद;, इतरेण वरद 
इत्यथः | तै एका मुख्या प्रकटितवराभीष्यमिनया प्रकटितः प्रकारितः ளனர்‌ वरः ஏர்‌; 
अभीतिः भयात्‌ त्राणे, तयोः अभिनयः aaa என; सा तथोक्ता வனி नैवासि । ननु 
तहिं कुतः என: प्काशादमिमतवांछितमािः भक्तानाम्‌ £ तत्राह - हे शरण्ये ame, हि इति 
निश्चये, लोकानां, भयात्‌ Agena dared ag रक्षितुं च, परं वांछासमधिकं इष्टादप्यधिकं 
we ஏரல்‌ ஏகார तव चरणावेव निपुणौ दक्षो | ராவ சே वराभययोः सिद्धयोः 
सतोः, त्या वराभीत्यमिनयः என்‌ கன; | மாணி स्वगमेक्षयोः कथनम्‌ । वरेण 
ஸ்‌, अभयेन मोक्षः । रोके या काचिदेवता स्वगदात्री सान मुक्तिदा aT aera ar a 
स्वगदा | उभये दातु तवैव ரான்‌ । यथोक्ते नमोभरस्तोत्रे- “சன்‌ भोगो न हि तत्र 
मोक्षो यत्रासि என்‌ न हि तत्र भोगः। श्रषुन्द्रीतपैणतसराणां भोगश्च मोक्षश्च करख एव ›› | 
इति वचनात्‌ सथैदेवताभ्यः समपिकमभावा a, नान्या देवता इति ara: | 


पदाथेचन्दरिका 
इदानीं तत्तदेवताभ्योऽधिकफरदातृत्वेन भवानी स्तौति - त्वदन्य इति । त्वदिति 
Tar | त्त्‌ त्वतोऽम्यो दैवतगणः पाणिभ्यां कराम्यामभयवरद्‌ः, अभयेन भयाभावेन 
a वरं ददातीति तथा| अथवा न विदयते भये यस्षिन्सोऽभयः, स चासौ वरश्च, तं ददातीति 
तथा । - सवं हि वाक्यं क्रियया ணன इति च । येन भवतीति களான ஏ । त्वदन्य 
ह्येकं पदं वा । पश्चमी भयेनेति योगविमागास्पमाक्षः । इदानीं तत्तदेवताभ्योऽपिकफलदातृतवमाह 
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भवान्याः - त्वमिति । प्रकरितवराभीत्यभिनया त्वमेका केवला नैवासि । किन्तु हे लोकानां 
शरण्ये तव॒ चरणावपीत्यन्वयः | वरश्च अभीतिश्च वराभीती ते अभिनयति, आभिमुख्येन नयति 
प्रापयतीति तथा तत्तककर्मफरुदात्रीत्य्थः। चरणौ विशिनष्टि - भयाल्नातु वांछासमधिकं फलं च 
ad निपुणौ चतुरौ | स्योतिटमेन स्वगैकामो यजेतेत्येवमादि श्रतिपसिद्धवांछातोऽधिकं फं 
मोक्षरूपम्‌ | € शाब्दः श्रतिप्रपिद्धमाहं । एवकारोऽप्ययैः | चरणशब्दोऽतर निष्कामभक्तिरक्षकः | 
त्तत्कीफलदातृत्ववेषम्यं भवान्याः सकामनिष्कामभेदेनेति द्रष्टव्यम्‌ । शरणशन्दो रक्षितृवाचको 
रक्षणपरो ஜன; | तथा च सति शरणे கர்‌ येोम्या भवतीति शरण्या aaa तथा | 
अथवा तत्तदेवताखूपेण तत्तत्कमफलदातृत्वे भवान्याः दरीयन्‌ सकामनिष्कामभक्तिमेदेन तत्तत्कमफल- 
Shean | तदिति ட ண்ண प्रतीयमानो दैवतगणस्त्वमेव नैवाति । किं तु ada 
ஈன்‌ इत्यथः | ननु तत्तत्कर्मफल्दातृलय तत्तदेषताघु प्रसिद्धमिस्यत one - एकेति । प्रकरितवरा- 
भीत्यभिनया तत्तत्कर्मफल्दात्री एका मुख्या तमेव । भवान्या निष्कामभक्तेरधिकफरत्वमाह - 
मयादित्यादिना ள்‌ एवकारोऽवधारणाथ एव । लौकिकसाधारणतत्तकमैफरदातृतवमन्तर्यामिण 
एव सकलश्रतिप्रसिद्धे तदमेदाच्च भवान्या इति भावः | अन्यत्समानम्‌ । एतच्च “फलमत சார்னு 
निणीतमेव எண்‌: | 
डिण्डिमभाष्यम्‌ 

नन्वभिमतदात्री सर्वापि देवता लोके वराभयचिहितकरपरोरहा ead, एततस्तोत्रवाच्या 
श्षुन्दरी महाभष्चरिका देवता तु पाशाङ्कशधनुःशरहस्तेव इयते । तस्मात्तसाधकस्ततूनायां 
वरप्रदानामयप्रदानचिदहाभावात्‌ कथं प्रवतेताम्‌ ணட त्वदन्य इत्यादि | 

हे परमेश्वरि ! लदन्यस्तवत्तो व्यतिरिक्तः சோரி दैवतसमूहः पाणिभ्यामेवाभयप्रदो न तु 
वस्तुतः । त्वदन्यासां देवतानामिष्टवरपदानाश््तितादमिनयद्पमथशल्य वराभयतुचकहस्तचे्ट- 
ணம்‌ वर्तते | यतः अभिनये अर्थो என்‌ । (यथा नो रामवेषं गृहीत्वा सथुद्रशोषणामिबाण- 
मोक्षाभिनय करोति, न तु तेन समुद्रशोषणं Head | तथा त्वदितरदेवताहस्ताभ्यामेवाभिनयल्प 
es वराभयुद्ाम्हणं करोति) लं॑तु न तथा, यतस्लमेकैवेह॒प्रकरितवराभीतिुद्ा- 
भिनय्‌। नासि । तहिं ऊुतस्त्त्सकाशात्‌ प्रपन्नानां எனா சோர்‌ ते त्रुमः--तव 
चरणावेव भयाद्‌ Raw संसाररूपात्‌ मोहात्‌ எட்‌ रक्षितं वाञ्छास्मपिकम्‌ வானக்‌ फलं 
ஏழ்‌ निपुणौ दक्षो लवरणप्रमावादेव वराभयामिनययोः सिद्धयोनेटवत्वया वराभयामिनयो न கன; | 
वराभययोर्निरदेशेन भगवत्या देययोः CATA कथनम्‌ ; वरेण घ्र्गोऽभयेन मक्षः । लोके या 
எணண स्वगदात्री सा तु न पुक्तिदात्री, या रुक्तिदात्री, सान स्वगदा; उभयं दातुं तवेव 
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सामर्थ्यम्‌ | तथा चेोक्तमीश्वरविरचिते मनोहरस्तोत्रे-“ यत्रास्ति भोगो न हि तत्र मोक्षो यत्रासि எள்‌ 
न हि तत्र भोगः । श्रीघुन्दरीतर्षणततराणां भोगश्च मेषश्च करस्थ एव yy इति वचनात्‌। (पर्षदेवता- 
भ्योऽपि எ்காராள்‌ तैव என देवतायाः। यतस्लमेव शोकानां शरण्या शरणदयेग्या) 
ரன்‌ मुमुक्षवश्च तयेर्भोगमेक्षयेरुमयोरपि सुरथक्षत्रिये प्माधिनाननि 89 च स्वया प्रतिपादितयेरैष्टता- 
` दस्ताघारणगुणगोरवास्पदे त्वमेव | எனி देवीमाहात्म्ये सुरथवरपदाने सूचितम्‌ | यतः ௭ 
सुरथो भ्रष्टराज्यः पतन्‌ लामुपास्य स्वकीयम्रष्टराज्ये पुनः प्राप्तो ater महेन्रसमानाधिकारव्े्वय- 
वान्‌ HARA ॥ ४ ॥ 


गोपारसुन्दरी 

मदन्या देवता कुतो न सूयत इत्यत आह - त्वदन्यो दैवतगणः पाणिभ्यामेव 
अभयवरद्‌ः, अभयवरदमुद्राधारकः, लं पुनरेका भरकटितयोः वराभीत्योः अभिन्रया 
उपायतया तथा नासि, तवामिनयमात्रघारणं नास्ति, अपितु वराभयदातृत्मपि | तत्र देतुमाह - 
भयादिति, भयाल्रातु वाञ्छास्मपिकं फरं दातु तव चरणावेव निपुणौ इत्यन्वयः | यद्वा त्मेकैका 
नापि aft तु ஸி भ्रकटितवराभीत्यमिनयाऽसि | अपितु என்ன்‌ दैवतगणः पाणिभ्याम- 
भयवरद्‌; । एतावता साम्येऽपि वैरक्षण्यं ततो भवत्या इत्याह - भयादित्यादि । अथवा पाणिभ्याभय- 
वरदस्वदन्यत्वेन प्रतीयमानो दैवतगणः त्वमेवेका नासि, अपि तु त्वमेव कीदशी ल भ्रकणितिवरा- 
भीत्यमिनया तथापि vara वाञ्छासमधिकं फलं दातुं तव चराणावेव त्चरणत्वेनोपस्थितावेव 
निपुणौ इत्यभ्युच्चयः | 

विष्णुपक्षे--त्दन्यो சோரி गणेशादिपाणिभ्यामेवाभयवरदः, प्रकटितवराभीत्यभिनया 
एका गौरी @ नासि, अपिं तु स्वमेव भयात्‌ त्रातु वाञ्छासमधिकं फलं दातुं शोकानां शरण्ये 
गणनायां प्रस्तुते तव॒ चरणावेव निपुणौ गणना, इ लोकानां कमेन्द्रशिवत्रहमणां शरण्ये हे 
इति எனின்‌ वा एकाक्षरकोशे इकाररुकारोकारककाराणां கள கிளி ॥ ४ ॥ 


आनन्दलहरी 
भगवत्या अन्यतो சோன்‌ दीयति त्वदन्य इति- हे लोकानां शरणीकरणाहे तदन्यो 
दैवतगणः पाणिभ्यामेवाभयवरदः हस्ताभ्यामेवाभयवरौ ददाति । न पादाभ्याम्‌ । एका केवला लव 
तथा नैवासि | ननु ममापि हस्तयोराभयमुदरे स्त इति कथं तथाविधा नास्मीत्यत आह प्रकरितेति-- 
प्रकटितो प्रकारितौ वराभीव्योरमिनयो समुद्रे यया ar तथा। यद्वा त्व एका प्रकटितवराभीत्यमिनया 
नासि पाशांकुशघनुर्वणधरतात्‌ । तर्हिं कथं मद्धक्तानां वराभयकाभ ௭6 - हि यतः भया्रक्षितु, 
वांछातः इच्छाविषयात्‌ समधिकपपि फरं दातु च तव चरणावेव னன்‌ दक्षौ, न तत्र हस्तयोर््यापारो 
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ऽपे्षितः। किं तु भक्तोपासनाथं तव तथा अभिनय इति भावः । केचित्तु तदन्यो दैवतगणः 
पाणिभ्यामेवाभयवरदः, न तु वस्तुगत्या । लं तथाविधा नाति ட यतस्तवस्यादावेव Teal इत्याहुः | 
अन्ये तु प्रकटितवरामीत्यभिनया, ater नासि। अपि तु तदन्योऽपि दैवतगणः என்னா. 
WARE: | एतावता साम्येऽपि तवान्यद्ैरकषण्ये अस्तीति दशयति भयादितीति प्राहुः ।. . - 


हरिस्त्वामाराध्य प्रणतजनसोभाग्यजननी 
पुश नारी भूत्वा पुररिपुमपि क्षोभमनयत्‌ | 
எஸ்‌ त्वां नत्वा रतिनयनलेद्येन वपुषा 
मुनीनामप्यन्तः प्रभवति हि मोहाय महताम्‌ ॥ ५ ॥ 
ஹரிஸ்த்வாமாராத்ய ப்ரணதஜன ஸளெளபாக்யஜனனீம்‌ 
1 4 1 1 4 3 
புரா நாரீ பூத்வா புரரிபுமபி க்ஷோூபமனயத்‌ ; 
1 41 1 1 4 
ஸ்மரோபி த்வாம்‌ ஈத்வா ரதி ௩யனலேஹ்யேன வபுஷா 
1 1 1 1 1 


முனீனாமப்யந்த: ப்ரபவதி ஹி மோஹாய மஹகாம்‌. 
1 ‘11 4 1 


प्रगतभक्त-सोभाग्यदायिनी | तेरा आराधन करके, 

नारी बन हरि पुरा aaa, पुरखिपु हर का मन भी करके | 
मथ बैठा; सर भी नत हो तेरे जगे ரீனா 
काया से, महान सुनिये का भी कर्‌ पाया मन मोहित! ॥ 


கனி 


हरिः विष्णुः at எளி எகவிரி ஏ என qakear after னன எ | 
अत சே त्रिपुग्ुन्दरीप्रतारमेदेषु கேர ஈன क्षिः நற; | ऋषिनीम वेदस्थितो எள்‌ 
येन ee: स इति। अत एवाहुः ‹ दरीनाहषिः, इति। इये ராரே ௬3% 
आघ्नाता--' wat ई विप्रति Gaara.) (ऋ, ५. ४७. ४) ன்‌ । न चात्र சேரா, 
ஞ்ச maa, इति वच्थम्‌। எனககக sa गुरुसपदायवशाद्विजञेय 
स्थितत्वात्‌ चदुर्णामीकाराणां सिद्धेः मूरवियाया; agar सिद्धम्‌ । अत्र केचितु कुरपमय।- 
anata ‘wars विभति dara: इ्यादि्रतिगोधिताश्चलार ईकाराः Saito पाष 
हेखत्रयमिव्याहुः | तन्न, 8 ईकारलोक्तेएयुक्तखात्‌, aaa: Nerang; 
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षोडशवर्णातकलं च षोडशनित्याप्रकृतिमूतत्वान्मूलवियायाः। एतच ` चतुःषष्टथा तन्त्रः, इति 
‘faa: शक्तिः कामः ' इति च शछोकद्वयन्याख्यानावस्षरे निपुणतरमुपपादयिष्यामः । कं என 
ஈன கன்‌ संज्ञानानुवाकेन (ते. त्रा, ३. १०. १) "इयं वाव எள ते. त्रा. ३. 
29.80) इत्यनुवाकेन च प्रतिपा्त इति वक्ष्यते ॥ 


प्रकृतमनुसरामः-- प्रणतजनसौभाग्यजननीं प्रकर्षेण नताः प्रणताः कायिकवाचिक- 
मानतिकनमस्कारवन्तः जनाः भक्तछोकाः तेषां सौभाग्यश्य जननी प्रसवित्री, तां पुरा ga नारी 
कान्ता भूवा ated சள पुरसु fagueas, अपिरान्दो கன்‌ संभावयति, क्षोभ 
मनोविकारं अनयत्‌ नयति स । ! गतिवुद्धि" इत्यादिसूत्रेण கோக ட सरोऽपि मन्मथो- 
ऽपि। अपिशब्दः पूर्वोक्तविष्णुधम समुच्चिनोति यथा विष्णुमेवन्मनत्रस्य ऋषिः एवं स्मरोऽपि | 
त्वां भवतीं எனா शरणपुपगम्य, श्रीचक्रं எசான்‌ aah waa तत्मभावापन्न- 
सत्त्वः, ரச, रतेः சரண; नयनाभ्यां Sa கோ, பண்கள்‌; । यद्रा, 
रतिर्नाम अतिसुन्दर तस्या; नयनपेयेन इ यतिसौन्दथं॑कामदेहस्येति। वपुषा देहेन । मुनीनां 
ணே | अपिशब्दः संभावनायाम्‌ । अन्तः अन्तरङ्ग चित्तवृत्तौ | प्रभवति समथः । हि 
प्रसिद्धो । मोहाय शब्दादिविषयवन्छोत्यादनाय । महतां महारमनाम्‌ ॥ 


ஜீன்‌ पदयोजना-- हे भगवति, प्रणतजनसौभाग्यजननीं लां हरिरराध्य पुरा नारी 
भूवा पुररिपुमपि क्षोभमनयत्‌। स्मरोऽपि लां नखा रतिनयले्चेन वपुषा महतां मुनीनामप्यन्त- 
मोहाय प्रमवति हि ॥ 


पुरा किर नारायणः வினாடி कनकस्वामिने प्रोभ्य अवधीत्‌ । என்‌ சின்‌ 
aya प्राथितः सन्‌ तस्मे दयिता त व्यामोहयामासेति कथा अनुसंधेया । मन्मथोऽपि ௭௭௧. 
मुनिमनःसंक्षोम குளிர; saad | एतच्च वामकेशमहातन्त्रे चतुःशव्यां निषटपितम्‌--' एतामेव 
पुराऽऽराध्य विधां त्रैलोक्यमोहिनीम्‌ । ர்‌ मोहयामास कामारिं भगवान्हरिः ॥ कामदेवोऽपि 
देवेशी देवीं त्रपुरणुन्दरीम्‌ । समाराध्याभवहोके सर्वसोभागयघुन्द्रः ॥ › इति । अतश्च यत्र 
यत्र रतिमूरुके मनःसंक्षोभकरण मवति, तद्धगवतीप्रसादलमभ्यमिति वक्तु कवेरयमारम्भः ॥ ५ ॥ 


सौ माम्यवभेनी 


afé मम प्रभावः कुत्र ஐ; சக मम ॒स्तुतिरारन्धेत्यत आह-- 
हरिस्त्वामिति । हरिः னர்‌ प्रणतजनसौभाग्यजननी समाराध्य पुरा अमृतमथनादनन्तरं 
கார்‌, येन रूपेण दानवा मोहिताः तव तद्रू दि्षोऽहमिति casa मदनारिं नारायणीहपं 
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प्रकरीक्ृत्य क्षोभमनयत्‌ | எரர்‌ कृतवानित्यथः | येन स्म्व्यतां प्रापितः स्मर इति नाम 
प्राप्रवान्‌ सोऽपि पुनः रतिनयनलेद्येन वपुषा प्रा्तविग्रहेण महतामपि सुनीनां विशामित्रगौतमादीनां 
मोहाय प्रभवतीति प्रकटाथः। ஏன்‌ சின்‌ हे प्रणतजनसौभाग्यजननि ईमिति तुरीयवण- 
शूपामाराध्य अग्रे वक्ष्यमाणप्रकारेण भावयित्वा. எரிளளச पुररिपुमपि क्षोभमनयत्‌ । . तव. हपमा- 
என்‌; | यर्किचित्माकृतनारयाः agar: சகன்‌ न संभवति यत एतावता ஈச ணே ला- 
सुपासख अग्रे वक्ष्यमाणया कामकर्या मावनया भावयित्वा तव ஏண்‌ प्राप्य मदनारिं मोहितवानिति 
ளா: | waar तु लोपामुद्रोपासितविद्यया नन्दिकेशवरोपासितविचया च भवति । तदुक्तं 
्ञानाणवे — Sarat पदेव காரு | नन्दिकेधरवि्या எ ஈச वैष्णवी भवेत्‌ ॥ › 
इति | रोषामुदराव्रिया अप्र वक्ष्यते । नन्दिकेधरविय। तु ளர்‌ कामराजास्यविद्ाया எ? 
मादने BAL! चन्द्र तत्रैव संयोज्य कामराजमतःपरम्‌ ॥ हित्वा चन्द्रं मुखे களிட नन्दि- 
पूजिता ॥› इति । विचय स्पष्टीमकप्यत्यग्रे । शोपाशुद्राविचोद्धारेण कामराजविदा चामरे वक्ष्यते | 
स्मरोऽपि अनेनैव विधिना காரோ महामुनीनां मोहको जात इति भावः டன்‌ 
पञ्चमपयाथेः ॥ ५ ॥ 


अरूणामोदिनी 


मगवतीचरणयोरतिमनोरथफल्दातृलमेवाह - हरिरिति । दहै देष, हरि्ष्णुरादिभक्तः 
पुरा पूवै प्रणतानां साष्टङ्गं॒॑दण्डक्यततने Fact स्तोत्रादीनि शृन्दापयतां च जनानाम्‌ | 
ஸாக்‌ विनाऽपि केवलनमस्कारोऽपि फलद इत्यमिभायः । उक्तं च मार्कण्डयेन--“ भक्तया 
नताः स्म विदधातु शुभानि सा नः ' इतिं । सौभाग्यं gana सोषूप्यपोशीस्यादिकं ஸார்‌ 
ददातीति ताम्‌ । पञ्ुपत्रविततातिदारिद्रियनाशनादिविविधामीष्टपदां, न वितरदेवतावत्संपीव्य मुज्ञाना- 
இண்‌: | 34 च मार्कण्डेयेन -' स्तुता संपूजिता ரானை । ददाति वित्त पुत्रांश्च 
मति धर्मे तथा शुभाम्‌ ॥ सा चिन्तिता च विज्ञाने तुष्टा ऋद्धिं प्रयच्छति । आराधिता तैव नृणां 
भोगस्वर्गापवगदा ॥ शरणागतदीनाक्षपरित्राणपरायणा । எனக देवी ' इति । at विवा- 
रूपिणीं चक्रह्पिणीं च भवतीम्‌, ane । मन्तरपथमखण्डप्राएयेक्रीषिलादस्येति भावः | 
எரா After yaad: । ஏரார்‌ ஈரக்‌ saath, अतिक्रोधितयाऽविज्ञातशृङ्गार- 
रसतत््वमपीत्यर्थः। अथ वा ee எரின, अनरिरिभूवाऽरीमूला, स न मूला எர 
சன சோனா னோ கவின்‌ எள इव वनितादशीनजन्ये चित्तविकारमनयत्‌ 
aaa | नयतिद्विकमेकः | अत्रािदितश्ङगाररत्यापि तदुखादनोक्या विष्णोः सोन्दर्यातिशचयः 
मुच्यते | 


जद என்கூட (छो. 6, 


नन्वेकत्र॒ृतोऽनुग्रहो न पार्त्रिकोऽनियतलादित्याशङ्कायामाह - स्मरोऽपीति । எள்‌ 

मूर्तिमदेवताया विष्णोप््वदुपासिरन्धवेभवादेतादशसामर्यवत्ता, अपिं तु सरः स्पृतिरन्धजन्मा अनङ्गतया 
प्रसिद्धो मदनोऽपि लां पू्वोक्तषूपिणीं भवतीं, என नमस्छृत्य, रतेरतिसुन्दयाः, स्वप्रियायाः ¢ रतिः 
कामप्रियायां a इति विश्वः । नयनाभ्यां ளோடு, - अत्यादरदश्येनेत्यतिपोन्दयैवत्ता सूचित ।. 
वपुषा देहेन, महतां सुनीनां जितेन्द्रियाणां ஈணளிஎள்‌ मनीषिणामपि, किमुतान्येषामित्यपेरथेः | 
अन्तरन्तःकराणानां मोहाय asad, “ मोहमिच्छन्ति मृच्छायाम्‌ fa विशः । प्रभवति । 
अरमर्थयोगोऽपि चतुर्थी । अतोऽत्र हरिसरयो्िपुरान्तकक्षकरमुनिमोहकातिपोन्दथसम्पत्तिसम- 
எண்ணைக்‌ न भवदपङ्कजादन्योऽभयवान्छिताधिकवरप्रदाता इत्यभिप्रायः | अत्रोक्तं 
वामकेशरतन्त्र-- 

५ एतामेव पुरा ध्यात्वा Ret त्ैशोक्यमोदिनीम्‌ | 

ஈன்‌ मोहयामास कामारिं भगवान्‌ हरिः | 

कामदेवोऽपि देवेशीं महा तरिुरणुन्दरीम्‌ | 

समाराध्याभवहोके सकसौभाग्यघुन्द्रः ॥ "?--इति ॥ ५ ॥ 


आनन्दगिरीया 


க்க - हरिस्त्वामिति । तनीयांसं॑पांसुमित्यादौ शेषरूपेणाराष- 
கணா । इदानीं श्रीकृष्णरूपेणाह - हरिः श्रीकृष्णः पुरा ga महादेवतपोभेगपतमये 
तामाराध्य नारीभूवा எண்ட்‌ महादेवमपि क्षोभमनयत्‌। तवाराधनमन्तरा नानाप्रकरिरपि महादेव- 
तपोभङ्गं कृष्णस्यसाध्यमिति கள मनोवाक्षायकमैभिः त्वामाराध्य आराघनाभ्यासेन खत्सायुज्य 
मोहिनीषूपं ` प्राप्य எகா महादेवं कामोह्ठस्तरंपटं चकार । महादेवनयनानल्दग्धोऽपि कामो 
waza ராக்கி । क्षोभ तपोभगानुकरूरं मनेवराग्यमन्यत्‌ । ஏன்‌ निरतिशयसोन्दय 
कथ प्राप्तमित्यत आह - किंरक्षणां लां - प्रणतजनसोभाग्यजननीं, soda लोकोत्तरसौभाग्य- 
aad: | उपासना च श्रीकृष्णेन लोपामुद्रानन्दिकेश्वराभ्यां ன்‌ उत्पादितया 
ஈச वैष्णव्या क्रियया अकिता सैव मोहिनी भवतीति। अथवा हे प्रणतजनपतौभाग्यजननि ai 
१ atest gad என்னி gaa तर्हि परमेश्वर सप्रकारेण समध சிண 
என்ன तपोभमेगजनने को हेतुरिति चेत्‌, எனா ளிகள்‌ श्रीमहादेवे पौरुषेण कोऽपि 
किमपि क्तु न शक्रोतीति, परमेश्वरी find पवेत्यवेहि | तदुक्तमसाभिरसकृते मिन्नः स्तोत्रे - 
““परत्यञ्यात्मीय हर கார; पौरुषमपि प्रपन्न ai ag परमकमनी योषिदभवत्‌ | ततः पूणः 
कामेरमितमदिमा எள तपोभेगेऽपि त्वं ராடி wala | इति । अपरे तु Tey 
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ator त्वया दैत्या मोहिता इति महादेवेन ge: சிகண்‌ महादेवदशनाय मोदिनीहपमादद इत्याहुः | 
किश्च यस्याः प्रसादितपरमसामर्थ्यैन श्रीकृष्णेन परमकमनीयतमं मोहिनीखपं दधता मामुल्ीवयित्वा 
ஈட श्रीमहादेवो मद्वाणगोचरीकृत्य சாண; | अहमपि तामेव ध्यायामीति विचा स्मरः 
कन्द्षस्वां . சகி नलापि सामिलाषान्तःकरणो . रतिकराक्षचुशितेन age मुनीनामपि मोहाय 
प्रभवति । 

अत्र ரவிக்கு रहखव्याख्येय - हरिः अकारः, तां आं, आराध्य, प्रणतजनपौ- 
भाग्यजननीं परा, पुरा पूर्वै नारी ஏன சோகச்‌ ज्ञत्वा, अर्थात्‌ हरिः ளாக; भरथमचक्रेधरीरूपां 
ध्यात्वा, சா रतिनयनलेद्येन वपुषा रतिः अं எச்‌ तेन च विन्दुचतुष्टयलेद्येन वपुषा 
सरूपेण, इयमपि एतावतापि केचित्‌ । इति । पभरथमचकरेशवरी मन्त्रोद्धारः | तैलोक्यमोहनचक्रेधरी 
இரண: अ आं ள்‌; ॥ 

तात्पवदीपिनी 

ननु रोके என்‌ देवता विष्णुमन्मथग्रधाना saa । ताभ्य एव ஏரார்‌; 
कमव्या। किं ahaa अतिदुःखेनोपास्मानया भगवत्या, इत्यारेकायां विष्ण्वादिदेवता- 
नामपि भगवतीपृूजामन्तरेण न समीहिररिद्धिरित्याह हरिस्वाम्ति- दे परमेश्वरि, दरिः विष्णुः, 
पुरा पूर्वपमिन्काले, नारीमू्वा எரர்‌ गृहीता, पुररिपुमपि महादेवमपि, aa चिष्ठावन अनयत्‌ 
नीतवान्‌ | प्रणतजनसौभग्यजननीं प्रणता ये जनास्तेषां सौभाग्ये जनयतीति तथोक्तं तां 
भक्तजनुभगलदात्री, तां भवतीं, आराध्य पूजयिता । त्वे भक्तजनपराधीनाति यतः, எனன 
சிரா சோளன்‌ சோர भक्तानुग्रह: संपादित इति னவ तथेव सरोऽपि 
ணன रत्याः कामपल्याः, नयने 99, ताभ्यां ले पेय, तेन अतिमनोहरेण, वपुषा शरीरेण, 
महतामपि मुनीनां मननशीरानां वसिष्ठविश्वामित्रादीनां, अन्तः चित्ते, Mer वनितामुखपकजावदले- 
कनजनितचित्तविक्षेपाय, हि निश्चये, प्रभवति समर्थो भवति ட க்கட लां नता नतिमात्र 
परिवाय। तदुक्त ஏன்‌ “ஸி पुरा னன विष्णुक्ैरोक्यगोहिनीम्‌ । சண்‌ 
मोहयामास कामारिं भगवान्‌ हरिः । कामदेवोऽपि பேன்‌ महात्रिपुरषुन्दरीम्‌। समाराध्या 
aaah என்ரு?! इति । अतश्च यत्र॒ यत्र रतिमूलकं मनःसंक्षोभकरण, तत्‌ 
भगवतीप्रसादलभ्यमिति ad कवेरयमारम्भः। अतः सकरुदेवतामूलमूतां at विज्य, इतर- 
दैवतेषु कथ प्रसजनन्ति घन्त इत्यथः | 

पदाथचन्द्रिका 

एवे तावतत्तकफलदातृत्मन्तर्णामिष्येण भवान्या अभिधायेदानीं तत्तन्मोहकलव 

வளன்‌; श्रीभवान्यधीनमेवेति भवानी விட हरिरिति भरगतजनपौभाग्यजननीं भक्तजन 
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सोन्दथदतुमूतां, अथवा प्रणतजनानां सौभाग्याय எளி मातरमिव । पुत्राणां च aaa 
मात्रधीनमेवेति प्रसिद्धमेव । पुरा ஏரார்‌ देवदैत्यकल्हानन्तरं श्रीभगवतो महादेवस्य मोहिनीषूप- 
கோச? नारीभूवा எனின்‌ कृता सरसरिपुमपि क्षोभे मोहमनयत्‌। अनेन जगन्मोहनकन्दपै- 
ஏ श्रीमहादेवस्येतरोमोद्यतुक्तम्‌। सोऽपि महतां मुनीनां ध वसिष्ठपरादारपमृतीनामपि 
अन्तः प्रभवति मनसि प्रसुतेन वतेते । तानपि मोहयतीत्यथैः । तत्र னர்‌ नत्वेति । सरः 
कीरग्विधः १ रतिनयनहेद्यन वपुषोपरक्षितः । रतिः வனி तश्या नयनयोः Sea प्तादरावलोकन- 
विषयेणेत्यथेः | अथवा रतिः கன்‌ ga, dats नयने ताभ्यां 84 erat ew 
aaa, तेन करणेन सुन्दरं வாரை सर्वोऽपि रोको मुह्यतीति எளி | 


डिण्डिमभाष्यम्‌ 


ननु रोके எனி देवता द्यन्ते विष्णुमन्मथप्रधानास्ताम्य एव वाज्छितप्रा्तिः, कि 
दूरस्थितया अतिदुःखेनोपाखया . भगवत्या इत्याशङ्कथ विष्ण्वादिदेवतानामादिभगवतीपूजामन्तरेण 
न समीहितसिद्धिरित्याह - aca | 


हे भगवति ! प्रणतजनसोभाग्यजननीं भक्तजनघुभगत्वदात्री, त्वामाराध्य भगवतीं पूजयिता, 
पुरा पएूषैसिन्के नारी मूर्वा सवेष गृहीत्वा, हरः श्रीकृष्णः, पुररिपुमपि महादेवमपि, क्षोभमनयत्‌ 
எரிக்‌ नीतवान्‌ । स्मरोऽपि களன்‌, लां என भवतीं नमश्छृत्य, மிரா स्वकलत्र 
भूतरतिदेवताोचनास्वायेन, वपुषा, महतां सुनीनामपि विश्ामित्रवसिष्ठादीनामपि अन्तः चित्ति, 
मोहाय वनिताभुखपङ्कजावलोकनजनितविक्षेपाय प्रभवति | यतो विष्णुमन्मयादिदेवता अपि तत्पका- 
mea எர; काथैकारिण्यः अतः सकरुदेवतामाहास्यमूरमूतां लां ரன परदैवतेषु 
कथ प्रसभ्यन्ते सन्तः १ तवदन्यदेवतोपा्तनाफरं சாடினார்‌ तच्च पाक्षादुपापितया 
मवल्यैव स्राधनीयम्‌ तदुपाप्रकदेवतान्तरोपासनासाध्यतं तु जिरोवेष्टनेन नासिकास्परीनवत्‌ निरथक- 
मत्यः ॥ 

गोपार्ुन्दरी 

मम प्रभावः कुत्र दष्ट னோ आह - हरिरिति । ரா अग्रृतमथनानन्तरं हरिर्विष्णुः, 
तवां प्रणतजनसौमाग्यजननी आराध्य, ஏரின்‌ मोहनीये विधाय, स्मरहरमपि क्षोभे 
मदनाधीनत्वमनयत्‌ , येन स्मरोऽपि मस्मीकृतस्त्य मदनाधीनल तव प्रसादेनैव, अन्यथाऽसम्भावितमे- 
वेति भावः | यद्रा हे प्रणतजनसौमाग्यजननि ! $ சேகர்‌ எனன इत्यन्वयः, स्मरोऽप्यनेनैव 
प्रकारेण त्वं नत्वा aga शरीरेण महतां मुनीनामन्तर्मोहाय प्रभवति इत्यन्वयः | वपुषा कीदरोन 
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रतिनयनलेह्येन, रतिः कामली तन्नयनाभ्यामाश्वादनीयेन BASALT इत्यथः | तदुक्त वामकेश्वर- 
ட “एतामेव पुरा னள Rat त्ररोक्यमोहिनीम्‌ । ச்‌ मोहयामास कामारिं भगवान्‌ 
हरिः ॥ कामदेवोऽपरि af महात्रिपुरमुन्दरीम्‌ । पमाराध्याभवहोके पवसोभाग्यघुन्दरः ப 
इति ॥ तैतिरीयश्ुतिरपि - “ जनको ह वै वैदेहः अहोरात्रैः समाजगामेति ப! जनक एतद्विया- 
प्रैको विदेहः कामः अहोरात्रैरहोरात्रासमकैः पश्चदशाक्षरीमन्त्रवर्णैः விற்க 
समाजगाम त என்ட்‌ तदथः 


विष्णुपक्षे--हरिः इन्द्रः गोतमज्चापानन्तरं लामाराध्य नारीमूलवा, प्रणतजनपोभाग्यजननीं 
गोरी तथा सरहरमपि क्षोभ विसयमनयत्‌ , प्रापयामासेत्यथः ; रोष समानम्‌ ॥ 


आनन्द रुहरी-टीका 

aaa எள ரகக்‌ னை - हरिरिति - भ्रणतजनानां भक्तानां 
सोभाग्यजननीं रेश्रथकारिणीम्‌ | यद्वा - हे प्रणतजनसौमाग्यजननि! ई काप्रकराहूपां 
त्वां, आराध्य de, पुरा अमृतमथनकाले, हरिः ater मोहिनी विधाय 
wet शिवमपि क्षोभमनयत्‌, सराधीनतां प्रापितवानित्यथैः । येन सरो दशः, सोऽपि सराधीनो 
बमूवेत्यसंभावितम्‌ | सरः कामोऽपि लां नता பர वपुषाऽऽविष्टः aq, महतां 
मुनीनामपि, अन्तमेनसि, मोहाय विकाराय प्रभवति समर्थो எரிக்‌; | तदुक्तं वामकेश्चरतनत्रे, 
“gama पुरा ध्याता fiat त्रेरोक्यमोदिनीम्‌ 9848 मोहयामास कामारिं भगवान्‌ हरिः ॥ 
कामदेवोऽपि Fa महात्रिपुरमुन्दरीम्‌। समाराध्याभवहोके எரியக்‌! इति ॥ 


धनुः पौष्पं मौर्वी मधुकरमयी पश्च विक्षिखाः 
वसन्तः सामन्तो मलयमरुदायोधनरथः | 
तथाप्येकः सर्वं हिमगिरिसुते कामपि कृपां 
अपांगात्ते சன जगदिद-मनङ्गो विजयते ॥ ६ ॥ 
தனு: பெளஷ்பம்‌ மெளர்வீ மதுகரமயீ பஞ்ச விசிகா: 
4 1 1 41 1 2 
வஸந்த: ஸாமந்தோ மலய மருதா யோதனரத்‌: ; 
1 1 3 4 2 
ததா ப்யேக: ஸர்வம்‌ ஹிமகிரிஸுதே காமபி க்ருபாம்‌ 
1 2 1 3 ரி 1 
அபாங்காத்தே லப்த்வா ஜகதிதமனங்கோ விஜயதே, 
ம த்‌ 1 34 333 3 1 
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सुममय धनुष, मधुपगण ज्या है, पांच प्रसून विशिख जिस के, 

ऋतु सामेत वसंत, तथा मर्य पवन ௭௭௧, रथ जिस कै | 

वह AAT अपहाय AHS रह कर भी हिमगिरितनये ! 

पा ஈகா जीत Faq है अगजग, दयामय ! 

लक्ष्मीधरा 
यद्यपि gaat aah भगवतीपर्षादासादित मन्मथस्य प्रागरभ्यमुक्तम्‌ , तथाऽपि 
मन्मथस्य अनङ्गविदायां मन्मथप्रतारस्य என. तदायत्तमतिप्रागरभ्यमाह--धुरिति। 
अत्र पये यत्तदोरध्याहारः | उभयाध्याहारः सकलकवि पमयसिद्धः | waa | वागर्थाविव daa 
इत्यत्र यौ dont तौ वन्दे इति । तथा "ये नाम केचिदिह नः प्रथयन्त्यवज्ञाम्‌ › इत्यादौ य 
சண तं प्रत्येष aa इति । धनुः आयोधनताधने चापः पौष्यं पुष्यमयम्‌ | पूष्पाणामति- 
wea स्पर्शासहत्वात्‌ नमनाकषणादि चापकार्यानर्वमिति तातयम्‌ | मौवी இணி 
AGRO मधुकरैः भ्रमैः प्रचुरा, சாராள்‌; |. மனார்‌ faba न 
संगच्छत इति aay, पश्च धश्चसंल्यसंल्येयाः विशिखाः बाणाः । Tart विक्ेपणे 
तृष्णीभाव एव शरणमिति aa) किं च, (पञ्च विशिखाः ' इत्यनेन तद्विशिखानां 
ஈகா: विशिख रर्थकारित्वाभाव इति तातथेम्‌ । वसन्तः कालविरोषः, ‹ वसन्तौ 
मधुमाधवौ ' इत्यभिधानात्‌ । सामन्तः सचिवः । तस्य कलासकलात्‌ ஏன்‌ न 
संगच्छत इति तात्पयम्‌ ஈசான, दक्षिणानिल: जआयोधनरथः ஏளன age साधने 
சாண; | ஈசான मलये स्थितत्वात्‌ a साधैत्रिकतम्‌ , afresh न aia 
सद्भावः, सवेदा எனி नीषपलाद्रथकाथकारिखाभावः इति तादर्यम्‌ । तथाऽपि उक्तप्रकारे 
aaa सिद्धेऽपि एकः எவ: स्म सकर प्रपञ्चम्‌ । दहिमगिरिषुते, हिमपरधानो 
गिरिः हिमगिरि, साकषाथिव(दिवास्साघुः, तप्य सुता नन्दिनी, तस्याः संबुद्धिः । कां 
अनिवाच्याम्‌ | अपिशब्दः संभावनायाम्‌ | कृपां अनुकम्पाम्‌ | अपाङ्गात्‌ कटाक्षात्‌ ते तव 
लब्ध्वा प्राप्य । जगत्‌ எனால்‌ लोकम्‌, खावरासकलाप्रसक्तः । इदे परिदश्यमानम्‌ | 
अनङ्गः अङ्गरहितः। अत्र areata என்‌ सूचितम्‌ । ளோ चापाकर्मणशरसंधाने 
अप्यसंभाषिते । पादामावाच्च रथादौ स्थितिरप्यसंभाविता । वक्त्रनयना्भावात्‌ वयस्येन 
मधुना ara संभाषणसंनिरीक्षणसहासनादयः असंभाव्या इति எர । विजयते, ‹ विपराभ्यां जेः ' 
इत्यारमनेपदम्‌ ॥ 
wae पदयोजना --हे हिमगिरियुते, சன अनङ्गस्य धनुः पौष्पम्‌, मौवी मधुकरमयी, 

विशिखाः पश्च, सामन्तो ஏர; आयोधनरथः मल्यमस्त्‌ , तथाऽपि என एकः ते 
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अपाङ्गात्‌ कामपि சார்‌ சன र्वमिदे जगत्‌ विजयते । अत्र विभावनारंकारः, परिजय्ाधना- 
wash fetes: | ` कारणेन विना கண்னன்‌? इति रक्षणम्‌ ॥ ६ ॥ 


सौभाग्यवधनी 

भवतु हरि्त्साहप्यमासाय RAT: क्षोभकरः । मदनो रावणादिवत्करारुदरैनः न्‌ सुनीनां 
मोहकः कतो न स्यादित्यत अ!ह- धनुरिति । ரச்‌ धनुः घुकुमारतरं न वजञपारायमाणम्‌ | 
ज्या चश्चरतरचश्चरीकमयी ; ga विशिखाः, नाधिकाः, तेऽपि dear: ; सहायो वन्तः 
कादाचिरेकः समयः । सरथः எனக; मन्दगमनः | तथाऽपि एतत्सव जगत्स्वयमनङ्गः, हे 
हिमगिरिषुते दयारसशीतले विजयते । तवापाङ्गात्‌ कामपि कृपां என்ன சானா! 
கன विनयते | एतावता रावणादिवन्न கன, अतिसौम्यददीनः, आयुधादयोऽप्येतादशाः, 
तथाऽपि जगद्विजयते इति यत्‌ கோண; कृपाकटक्षमहिप्नेति भावः ॥ ६ ॥ 


अरुणामोदिनी 

पूजाजपादिमहिमभरकटनपूर्वकं भगवत्या भक्तवातसस्यातिशयं वोतयन्न।ह--धुरिति | 
ள்‌ எண்ண நோவ, तस्य gal, என; संबुद्धि हिभगिरिषुते, भक्तवासस्यपकटनायेव 
மரம்‌ ௫௭ दिमवद्रहेऽवतीरणे देवि, शीतरुहिमवरूत्रिकाया भगवत्या भक्तजनदयापरलवं॑नादूर्धत 
मित्यमिप्रायः | पूर्वरलोकोपात्तप्यानङ्गसख धनुः विजयपरधान्ाधनं चापः, ரேர்‌ पुष्पविकारः, तत्नि- 
मितम्‌ , पुष्पधन्वेति प्रसिद्धेः । अस्ति हि मदनस प्रथमं विजयसाधनम्‌ | दाढयैविचारे सति ध्वनतीति 
धनुरिति ब्युसत्तिलिङ्गाभ्यां, तत्रापि सान्ततय। कोलादरीकरणदोषैस्यविनाशनसीलताः सूचिताः ; 
एकवचनेन धनुरन्तराभावः सूचितः । तदपि पुष्पविनिमिंतमित्यनेन goats विकप्ततीति पुष्पमिति 
ara तत्कारणके चापेऽपि कादाचित्कविकक्चनविनदयत्तामादवददकार्याशक्तताः सूचिताः | 
अपि च, எண்ட னுள்‌ च सूचितम्‌ । विजयपरधानप्ताधने च धनु्वैननस्वभावे 
तदप्येकं तदपि पूष्पनिमितमिलयन्ते, विजयानुपयुक्ततयाऽतिफट्णुतैव feuded: | तथा मौवी 
ज्याऽपि, எள आत्ताम्‌ , तदधिष्ठितो गुणोऽपीत्यधः । मधुकरमयी मधुत्रतविकारः । विका- 
राथ मयद्‌ ‘Reger? इत्यादिना डीप्‌ । alan इत्यमिति ஷான்‌ सिरामयलखीलाभ्या- 
என்கண்‌ क्षणवैराग्यादाकपणापिवये त्रुटशीरतवं சாகிர்‌ च सूच्यते । எனி 
मधुकरमयीत्यनेन मधुविवानभिक्षाशनव्यप्रनि लेह देहस्वभावतया ज्याषूपेण fuera सूच्यते | 
परष्परासंश्िष्टानां னார்‌ बहूनां भिक्षामुजां तद्रूपावखानानहलादित्यमिप्रायः | आस्तामेतत्‌ , 
तथा विशिखा बाणाश्वारविन्दादयः पश्व, पञ्चसंस्यापरिमिता विगताः எள येषामिति 


्ुखत्या॒कुण्ठितथारलं॒प्रतीयते | शिङ्गाससामध्थपूचनेऽपि எண்‌ परिमितबाणविनियोगे 
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ज तिऽनन्तरं तुष्णीभावादपराजयावाप्तिः पञ्चतवावापतिस्वभावता च सूच्यते | बाणाश्च विशिखास्ते- 
ऽपि पञ्चेतीदमप्यतिनिःसारमेवेत्यथः | न हि मरिष्यद्विरसमर्थैः परिमितः कायै எனா इतिं 
धुर्मोवींशराणां விளார்‌ विजयानुपयोगिलं सूचितम्‌ । आस्तां तावद्धनुरादिचिन्ता, எனச்‌ 
கல்‌ किंमरुभ्यमस्तीत्याशङ्कायामाह--वतन्तः कारविरोषः सामन्तः सहायः, लिङ्गदादर्थातसा- 
என்னின்‌ तस्य சகானா என்கன TATRA सखपमय- 
पयन्तावस्थातृत्वमक्षमयपरित्यक्तृत्वे yaad च सूच्यते | आ प्षमन्तायोधनमायो 
धनमित्यनेन सारथ्यभावः सूचितः | अत्र रथो युद्धे तृतीय्ताधनं खन्दनः, मर्यमरुनमल्यानिरः | 
अत्र எனா कादाचित्कतान्मख्याद्रावेव எள, भ्रियतेऽनेनेति ண मारक- 
எள न रथीभवनयेोग्यतेति व्यज्यते । स चायोधनरथ इत्यनेन “ रथ गतौ › इत्यनुशासना- 
्रथेगैत्यथकत्वादसमये gered सूच्यते । सोऽपि aware, सोऽपि ஈரி, सोऽपि 
मारकस्वभाव इति सर्वमप्यतिजजैरमित्यमिभरायः। लोके वीरभटा ஏசா; सन्त एव 
जयं प्राप्ता दृश्यन्ते | எனன 8 சாச்சா न किचिदपि ee साधने प्रतीयत इति ர: 
ஏர்‌: | तथाऽपि, यचप्येवमतिमृदुलप्ाधनसथाऽपीत्यभः | अनङ्गो मदनः, न विचतेऽङ्ग 
शरीरमस्येति ன எகோ எள கோவ சார ளோ साधकख 
aaa எ धनुरादीनामिव शरसंधानघनुराकर्षणरथावलानप्तचिवसंलापादयो न॒ सन्तीति 
सूचितम्‌ எ च, एकः अपहाय एव मन्‌, ते तृणमपि Aegean भवत्या अपाङ्गाकाक्षात्‌ , 
सनामतयाऽनङ्ग प्रीत्यतिशयोऽनेन सूच्यते । कामप्यनिषैचनीयां कृपां परदुःखप्रहाणेच्छालक्षणां 
दयां रध्वा प्राप्य, शिवनिदैग्शरीरसख எனின்‌ पामर््यातिशय எனின்‌; | रिवललरा- 
क्षिदाहितघ्य मदनस्य देवीकटाक्षालुनरुतन्नतवादित्यमिप्रायः । तदुक्तम्‌ - कामोऽक्षितो यतो 
जतस्तस्याः कामेशयोषितः | कामाक्षीति ततः ख्यातिं सा गता काश्चिकापुरे ॥ ' इति । उक्तं 
எனை दग्धं यदा मदनमेकमनेकधा ते मुग्धे कटाक्षविषिरङ्कुरयां चकार । घतते तदा- 
भ्रमति देवि serena नित्यं faa मुकुरीकृतमिन्दुमोरिः ॥ › इति । ஈர்‌ पमसतमिदे ரண 
माने जगद्विजयते, जित्वा चेदं सर्वोत्कर्षेण aga इत्यथः । எரர்‌ मेहकरणे, मूकलापि 
satan, ஈன்று waste च शक्ताया भव्याः प्रपादादरभ्य किमिवास्तीत्यमिप्रायः। 
उक्त च मदनेन-“ जपि यदि विशिखाः शरासने எ களர்‌ aguat तथाऽपि | जगदिदम- 
खिलं वरोरु नाज्ञामिदमतिरद्वय எர agate பா इति । अत्र धनुः पौष्पमित्यादीनि எட 
विशेषणानि त्यातिलघुलसूचनद्वारा भगवतीकृपावातिखपख वाच्यस्य सिद्धि कुर्वन्तीति என்னார்‌ 


नाम गुणीमूतव्यङ्गयम्‌ ॥ ६ ॥ 
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आनन्दगिरीया 

ननु मदन; स्वकीययोङष्टया ஏரண मुनीन्‌ जितवान्‌ भवेदित्याशक्य, अतितुच्छ- 
साधनो मदनः Teel: சாரா मुनीन्‌ जितवानिति, कियत्‌ जगदपि निगायेति च 
arrange दशयति धनुरिति .।- சரி காண என்ன்‌; जगल्नयक्षमा -नास्ति, तथापि कामो 
जगत्‌ जिगाय । aad कीयति - धनुः ரேர்‌ शिरीषकुषुपघुकुभारं करतलाक्षमम्‌ | சிரி 
मधुकरमयी कुषुमपरिमलभ्रणीरूपा, களி परिमलाभावेन स्वयमेव 80௭௫8 । विरिखा बाणाः 
पश्च नाधिका; | पामन्तोऽनुसततव्यो awa राजा वन्तः, ऋतुदिनेषु गच्छसु प्रत्यह मपचीय- 
मानतया 88: | आयोधनरथो मलयानिलः, निरङ्कुशः अनियतगतिः Rates रणाङ्गणे 
नामिमुखगतिः। तहिं कथं कामो जयतीत्यत आह - किं कृता, दिमगिरिषुते, कामपि சார்‌ लोकोत्तरं 
कृपामातन्वाने नयनोपान्तपातं सर्वाधपताधकरिरोमणिह्पं प्राप्य । sais, यदेकोऽपहायोऽतनुः 
ஈண்‌ சாரண तादगिति । रहस्याथः, सर्वाशापूरकचकरेशवरीं त्रिपुरेशी aera - 
धनुराकारशम्देन वाचकतवेनापि धनुराकारतया विशिष्टा இள धारणशिखा अ, वसन्तः सहित a 
अन्तः, ௭ ओः सामन्तयुक्तः டானி எரிகோ; | यचप्येवमेकोऽपि किश्वानेगोऽपि तथाप्य- 
निैचनीयां बालां கண द्वितीयचक्रखाने तया अत्र प्रेरित னன । त्रिपुरेशी द्वितीयचक्रेधरी 
௭-8 ஜீ सोः॥ ६॥ 


तास्पयदीपिनी 


अन्यदेवतोपा्तनया संपन्नमहिमानः पुरुषा जगज्िगीषवो भवन्ति । ae भचुरतर- 
महाल्यपूरितयक्किशचिःपाधन। अग्रि जगज्निगीषवो भवन्तीत्याह - धनुः पौष्पमिति - दे हिमगिरि, 
கோள்‌ गिरिः तख सुता कन्या, तत्सबुद्धिः। अनेगः न Rad अगे शरीरं यस्य a तथोक्तः, 
स्वये TRA: | तथा एकः असहायः शूरः, इदं ளர்‌ जगत्सकरु 994, विजयते 
वशीकरोति ட எனா ஊச पराजयो विधीयत इत्यथः । wa ae TE ஈர 
भविष्यति १ नेत्याह । धनुः चापं, पौष्य पुष्पात्मकं, तेन कयैकरणसामथ्यै न भवति, ager 
ஏளன । तथा मौव sear सापि मधुकरमयी । जत्र प्राचुर्यं मयट्‌ । मधुक; sau, 
sana க்‌; | न हि तेषां चपरस्वभावान.मिकत्र स्थितिः, यथा सायक्सतन्धाने भवेत्‌ | 
परस्परासंबद्धानां ft न संगच्छतीति तात्मयः। तथा विरिखा बाणाः पच्च पृश्वसंख्याः 
बाणाः संख्येयाः | carat विक्षेपे तुष्णीं भाव एव । एषां ஈகா; शरकार्यकारि- 
त्वाभाव इति aad । तिं मन्त्रं भविष्यति १ नेत्याह--पामन्तः सचिवो, वन्तो 
मधुः, तल Tena, Fearn च पाचिव्यकारितं न संगच्छत 
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इत्यथः । तहिं रथवरं भविष्यति ? नेत्याह । मल्यमर्त्‌ दक्षिणानिलः, area: आयो- 
ன ரன साधने Baa: | मर्यमरतो मलयस्थितलान्न साभिविषयकलय, तत्वे वा न सर्वदा 
सद्भावः, तथात्वेऽपि नीरूपतात्‌ எண்ணான; | एवं यपि ஈகிள்‌ எனா | 
कि. हता, ते तव, अपाङ्गात्‌ कराक्षात्‌ प्रसरन्ती, . कामपि अनिपिचनीयां சார்‌ दयां, கண प्राप्य | 
तवानेन கரன்சி किं किं न मवतीत्यथः। पतितः कृपणो मूकोऽपि भवत्या; 
कूपावलोकनेन ரன; सुभगः सरवज्ञश्च भवति ॥ ६ ॥ 
पदाथैचन्दरिका 
पूर्वोक्तमेव ரா. प्तोति - धनुरिति- हे हिमगिरिषुते, यथपि तादक्‌ सहाय- 
ளி, तथापि ते तव कामपि निरुपमां कृपां, अपांगात्‌ नेत्रान्तात्‌ अपांगद्रारा, 
கண प्राप्य, इदं प्रत्यक्ष स्ैमपि जगत्‌ प्राणिजाते, अनेगो विजयत इत्यन्वयः । एकः केवर: | 
स्वत एव सामथ्यं चेत्‌ किं எசான்‌ इत्यत उक्तं என்‌ इति । कामस्य எக सहायासंप- 
fata ददीयति। धनुः ded, पुष्यमेव ted, cart अण्‌ । alaf sar मधुकरमयी मधघुकररूपा, 
तापय मयट्‌ | पश्च विरिखाः पञचैवेतयवधारण द्रष्टव्यम्‌ । वसन्तः सेनापतिः । मल्यमरदा- 
योधनरथः सांग्रामिको रथः । अत्र पुष्पस्य aaa, मधुकराणां award धनुषि ஈன, 
विरिखानामस्पसवेन वन्त्य सामन्तत्वेन अमूरतस्वेन எளி, எனா: கன்ன 
qa ga) विपरासां जेरिति सूत्रेणालनेपदे विजयत इत्यत्र ட ““ अपांगस्तगहीने 
ளா तिलकेऽपि a इति मेदिनीकारः ॥ ६ ॥ 
डिण्डिमभाष्वम्‌ 
अन्यदेवतोपासनापभ्पन्नमहिमानः पुरुषाः கேளா; सन्तो जगन्िगीषवो भवन्ति 
भगवतीमुपाख तु भ्रचुरतरविचित्रमाहास्यपूरिता यक्किश्चनसाधना अपि जगज्निगौषवो जायन्ते 
ह्याह -धनुरिर्थादि | अनङ्गः स्वयै ada, तथाप्येकः, धनुस्तु पौष्पं-पष्पमय, 
Aisa, मधुकरमयी-स्ेच्छासश्चारचपलम्रमरल्पा, विरिखाः-पुष्पमयाः पञ्चैव, वसन्तो बहुतरकुघुम- 
मधुरः जकारोऽतिहूप्यः सामन्तः मित्रभूपतिः ; अतिचश्चलो मलयमारुतः तावदायोधनरथः 
समरयानम्‌ ; एवं दुैलप्ताधनोऽपि अय मन्मथः, हे हिमगिरिुते க்கான | कमप्यनिवाच्यां, 
अपाङ्गात्‌-कयाक्षात्‌ प्रसरन्तौ, சார்‌ दयां, சண, जगदिदे भुवनमेतत्‌ , विजयते वशीकरोति ॥ ६ ॥ 
गोपासुन्दरी 
ननु पुरुषस्य नारीरूपम्रहण எளி वा पुरुषह्पग्रहणमाश्वयैजनकमिति भवतु, तत्र मस्रसादो- 
पयोगः wate तु ஏரிகள்‌ ware विध्यतीति, जत जाह-- धनुः ரர 
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इति। तथा च तदीया सामग्रयेव नेदशौति भावः। धनुः पौष्यं पुष्पमये सुकुमारं न वज्नोपम- 
னன்‌; | att ன मधुकरमयी भ्रभरमयी मधुकराणामाकषणादिकालेऽस्थैयमनेन चोत्यते । विशिखा 
बाणाः पञ्चैव न எசு, वसन्तः ऋतुः कादाचित्कः सामन्तः सहायः, मल्यमस्त्‌ दक्षिणानिल 
அரா; आयोधनरथः युद्धसाधनो रथः எசா; द्वितीयचेतनसहायरहितः अनङ्गः. शुरीरेणापिं 
शून्यः, तथापि हे गिरते ! ते तत्र अपाङ्गात्‌ Aaa कामपि अनिषचनीयां கார்‌ சண 
स्वै न तु यक्किच्चित्‌ जगत्‌ संपारवतिंप्राणिषमूहं विजयते gad: | 

विष्णुपक्षे- சர்‌ கினி காரன்‌ काम्‌ हिमगिरिुता इकः कामो वाञ्छा, यत्र हः 
कामः कः स्वार्थे எனி amare कामो சானின்‌, तादृशङ्कपाविषयो यद्यहं स्यां 
तदाहमपि कान्तं व्षीकु्यामित्याशयेन तादशकृपामिरषो भगवत्या ஊச; | यद्वा हिमगिर्ुता- 
यामिकः कामोऽर्थान्महेशस्य यतः महेश निष्ठपा्वतीविषयकामिलाषजननशक्तिः कामस्य aaa 
एवेति मावः ॥ ६ ॥ 

आनन्दलहरी टीका 

ननु स्मरस्य सुन्दरांगतवान्मोहकवं॑च स्वभावत एवेति किमसंभावितमित्याकांक्षायामाह - 
धनुरिति- धनुः पौष्यं நரச, न वंशादिनिमितम्‌ | मवं ज्या मधुकरमयी wae नाकरषण- 
योग्यरज्ज्वादिमयी । विशिखा बाणाः पच न எரிக்‌, तेऽपि कुसुममया a कठिनाः इति बोध्यम्‌ | 
वसन्तो TAY என்‌ எண; सामन्तोऽमात्यः अधीश्वरो वा । मलयस्य ஈக मन्दगतिरः 
आयोधनस्य युद्धस्य रथः । स्वयमनंगः शरीररहितः மக; द्वितीययोधरहितः। एतादश 
एवेबरुस्ताधनोऽपि, Feat எனி यथपि, तथापि हे हिमगिरिसुते, ते तव, अपांगात्‌ नयनान्तात्‌ , 
कामपि अनिैचनीयां ஊர்‌ சன प्राप्य हृदे जगत्‌ संसारिसंधं सवै निरवरोषं विजयते इत्यतीवा- 
संभावितमिति ளா: | सामन्तः स्यादधीश्चर इत्यमरः ॥ ६ ॥ 

ஊனி करिकलभङुम्भस्तननता' 
परिक्षीणा मध्ये परिणतश्चसचन्द्रवदना | 
धनुर्वाणान्‌ என்‌ सृणिमपि दधाना சாரி 
पुरस्तादास्तां नः पुरमथितुराहोपुरुषिका ॥ ७ ॥ 
க்வணத்‌ காஞ்சீதாமா கரிகலப கும்பஸ்தனநதா 
1 1 1 3 | 1 4 4 1 1 


பரிக்ஷீணா மத்யே பரிணதசரச்சந்த்ர வதனா. 
1 4 1 1 ல அதன்‌. 





१, स्तनभरा. 
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தனுர்பாணான்‌ பாசம்‌ ஸ்ருணிமபி ததானா கரதலை; 
4 3 1 34 1 
புரஸ்தாதாஸ்தாம்‌ ஈ: புரமதிதுராஹோ புருஷிகா. 
1 1°3 1 ˆ~ 1 1 


. -सम्ुख हो प्रगट हमारे आहोपुरुषिका ரர की, 
रिजन्मणिमेखराकल्ति காரகனான ணா श्री की- 
aaa, क्षीण எள परिणत शारदेन्दुवदना 
धनुष बाणपाशांकुश धर कर हाथों 4 करणासदना ॥ 


र्ष्मीधरा 

சானின்‌ इति उत्तरश्टोकोपयोगितया समयिनां चतुर्विेक्यानुसन्धानमहिन्ना मणिपूरे 
भगवत्या यादृशे स्फुरति ன்‌ என்‌ प्र्तोति । क्णत्काश्चीदामेति । कणत्काश्चीदामा 
शिज्ञन्मणिमेखल।, करिकलमकुम्भस्तननता - करिकरमकुम्भवुल्याभ्यां स्तनाभ्यां ईषनप्रमध्येत्ययः | 
परिक्षीणा - कृशा, मध्ये - जवलमे तनुमध्येत्यधः | परिणतशरचन्द्रवदना - परिणतः परिपूणिकरः, 
शरदि WAS, चन्द्रः इन्दुः WET यथ्यास्सा ; எனின்‌, बाणान्‌ - पुष्पमयान्‌ , Wa 
दाम, खण - aaa, अपिशब्दः उक्तमेव समुचिनोति । दधाना - बिभ्रती, கர; - चतुर्भिः 
हलाम्ुजैः, पुरसात्‌ - हृदयकमलमध्ये मणिपूरानिर्गत्येतिरोषः, எள்‌ - उपविशतु, नः - ணர்‌, 
पुरमथितुः - त्रिपुरान्तकल | यद्वा पुराणि त्रीणि वर्णानि त्रपुराबीजानि मधातीति, मथित्वा नवनीत 
करोति | afta रुद्रयामले, स க: पुरमथितेत्युच्यते। आहोपुरुषिका - எனை आश्वथ- 
ahaa, पुरुषराब्दस्य எனா; अहशब्दवाच्यत्व रक्ष्यते ; अतः अहो अहेभावः - 
आहोपुरुषिका अहंकार इति यावत्‌ । ணர்‌ भगवत्याः எள கனை 
प्रपञ्चितम्‌ , प्रपञ्चयिष्यते च ॥ 

ஜீன்‌ पदयोजना-कणत्काश्चीदामा करिकलभकुम्भलतननता मध्ये परिक्षीणा परिणत- 
MARIA धनुः बाणान्‌ पारे खणिमपि करतः दधाना पुरमथितुराहोपुरूषिका a: पुरस्ता- 
दाताम्‌ | अत्र यद्वक्तव्यं ஏ ‹ तवाज्ञाचक्रस्थं ' इत्यादिश्ोकषट्कन्यास्यानान्ते निपणतरमुपपाद- 
ண । तत्तत एवावधार्यम्‌ ॥ ७ ॥ 

सौभाग्यवधनी 

तहिं मां कीदशी னன titted अ।ह--क्णत्कश्चीति | कणत्‌ काश्चीदाम 

சள; A BRAM, Sad: | करिशावककुम्भस्तनभरा। Bee SAAS: ; 


ns, 


# रद्राहकाररूपिणी भगवती 
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यथा--स्तननूचुकमिति | களான களாக TAM! अथवा, करिषु कं 
ஈன்‌ लमत इति करिकल्भः करिवर इति यावत्‌ । तस्य कुम्भौ என்‌ स्तनभरौ 
यस्याः सा । परिक्षीणा मध्ये क्षाममध्या, राकादाशाङ्कानना, சேர்‌ ஏ: पुष्पमयबाणान्‌ पारो 
सुवणेमयम्‌, sug च॒ धारयन्ती । तदुक्तं என்னாள்‌ ஏணி ஈன்‌ , 
वामदक्षिणकरयेध्येयौ ' इति । अधस्तनकरयेर्ीमदक्षिणक्रमेण saat ध्येयाः । சாணி 
वामदक्षिणकरमेण Tang ध्येयो । கண்டர்‌ शक्तीनां दक्षिणवामकरयेगेन carga 
ध्येयो ; अन्येषां च वामदक्षिणक्रमेणेति | पुरस्तादाप्तां नः swat भवतु । प्राथनायां 
881 पुरमथितुराहोपुरुषिका, जहोपुर्षराब्दाद्रूनि कृते எனின்‌ இல: । दरपातिशयसंभावना ; 
‹ आहोपुरुषिका दर्पाद्या स्यास्संभावनाऽऽसनि > इत्यमरः । त्रिपुरं दिधक्षुः दर्पातिश्येन எடு 
तृणप्रायमेतत्तरिपुरमिति यान्‌ संभावनादीन्‌ कृतवान्‌ सा भवक्षणा पुरस्तादास्तां नः । पुररर्या 
எச शक्तिः सा तवमेव, ag: ஈர प्रभवति इति ‘fra: शक्त्या युक्तो यदि भवति ' इति 
पूर्वोक्ताः सारितः। न इति बहुवचने संतोषातिशयेनातमनो गौरवख्यापना्भम्‌ ॥ ७ ॥ 


असुणामोदिनी 


एवै भगवत्याः सर्वाभीष्टदातृलवणनामुखेन wade देवतान्तरपाधारष्यप्रानिति fear, 
तत्छूपं॑विवणीयिषुरादावागमभसिद्व॒तद्धयानं निबघराति- क्षणदिति । ait मेखला दामेव 
काश्चीदाम कणच्छब्दायमाने काश्चीदाम मेखराककरपो यस्याः atl ‘eet मेखला எனி 
सप्तकी रशना तथाः इत्यमरः | अत्र कणदित्यनेन सम्यण्यातृहत्कमरं प्रत्यागमनं सूच्यते | 
கள்‌ गजशावः। अत्र॒! करभः करिशाबकः › (என்கி कलमः, इत्यादिकोशा- 
சன करिशाबकवचनशक्ततेऽपि सामान्यविरोषभावाश्रयणान्न dae । यथऽऽह 
वामनः-“ एवं करिकलभकर्णावतपादिषु सामान्यविरोषभावाश्रयणात्न dae? इति । 
अत एव ' आनिन्यिरे agate: इत्यादयः साधव ணரா! यद्वा, करिषु 
कलेन शोभया भाति, & लमत इतिं वा करिकलभो गज्रष्ठः, तस्य कुम्भनिभाभ्यां नाभ्यां नता 
AA, எலி; | तथा मध्ये aa परिक्षीणा, शातोदरीत्यथेः | अत एव करिकलभकुम्भ- 
சாண்ட்‌ वा । परिणतः पूरणो यः எத; பன்‌ स एव वा वद्नं यस्याः सा। घनुर्वाणान्पारो 
यन्त्र SEI च | अपीयुक्तानामेव समुचये । ‹ எனினி என்ன்‌: इत्यमरः । करते. 
ஊரன்‌; | दधाना बिभ्राणा | मधातीति मथिता, पुराणां मथिता, ஈன त्रिपुरान्तकस्य | 
एतेन रुद्रस्य भगवतीप्रपादादल्युकटकाथरकरणपामथ्यं पूचितम्‌ | अहो इत्यहमर्थेऽग्ययम्‌ । अहो 
வள்‌ சோனி: | ஏனா! इति எ; । अहोपुरुषस्य भाव आहोपुरुषिका | 
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எள்ள । आहोपुरुषिका परमथितुः शक्तयाविष्करणशूपा சி்‌; । ‹ आहोपुरुषिका 
விள எண்ண? इत्यमरः । प्राथपिकश्ोकोपात्तसंमूयोपास्तिसू चनाय पुरमथिते- 
त्यादिपदद्भयोपादानमित्यवगन्तम्यम्‌ | नः ध्यानाथं ஈனக்‌ geet நேகா वा, 
னகர, निवासं प्रामोतु.। என்ன ध्ययेदिति कवेरमिसंधिः ॥.७.॥ 
आनन्दगिरिया 

त्वामाराध्येदयुक्तम्‌ । तत्राराधनस्य ध्यानपूधैकल्वात्‌ னர்‌ द्विविधं बाह्ममाभ्यन्तरं च, 
बाह बहिरिन्द्रियगोचरं प्रकाशितम्‌ । आभ्यन्तरं मानसं मनोमात्रगम्यम्‌ । சோறு 
सूक्ष्मतया स्थूारुन्धतीन्यायेन बाह्यधीनतया ब्रह्मादिभिः क्रियमाणे बाहयध्यानमाह--क्षणदिति | 
पुरमथितुराहोपुरूषिका नोऽसाकम्‌ ரா எனா சின पुरत्रयदाहावसरे ^ अहमेव पुरुषः, एनं 
क्षणमात्रेण களி? व्यहंकारदर्पाभ्यां களன்‌ या आत्मनि पौरुषसंभावना, या च केवला परमेशवयादि- 
शक्तिरेव, अन्यथा ஈளை तस्याशक्ततादिय्युक्तमधसतात्‌ ; सा अस्माकं लोचनगोचरतया पुरः 
ரஷ்‌ । प्रथनायामारिषि वा 68 । तसयासतररोक्यमोहनप्वरूपमाह--कणत्काशचीदामेतयादि | 
ணா निनदत्‌ शब्दायमानं எனின்‌ दाम ययाः எ | पुनः கினி, Baerga करिणो 
वन्या गजाः, कलभा எனு; यादसो கணண ரோசா; तस्य कुम्भाविव यौ स्तनौ ताभ्यां नता नम्रा | 
சன்‌ எண்ணச்‌ व्याख्याते करकङ्कणधनु्यादिशब्दानां पुनरुक्तिमै दोषायेति, भयेति शब्दा (9) 
सूत्रात्‌ नेये पुनरक्ति्दोषाय, तथापि कलभकुभोपमानेन परमेश्वरीकुभयोरवनप्रताहेतुमाह-प्रोढिमा न रक्ष्य 
इति । पुनः கினி, ஈக क्षीणा, पुनः शरत्कारीननिशाकरएसी । सरभसपमुद्धतशत्रसंहार- 
कारीणि காரணி க - घनुरितयादि - घनुश्ापं, बाणाः दाराः, पाशे रजुः, என்னா; 
கரகர. तत्तदायुषधारणयोगये करतले दधानां, கரக पठन्ति| sated, बाणाः 
கிளா; | எனச்‌ aot) धनुरगणावधस्तनयोः वामदक्षिणयोः करयोः, उपरितनयोः करयोः 
ஏளகள்‌ धत्ते । ध्यानमपि तथेव | नानाग्नयेषवस्याभस्य प्रतिपादितत्वात्‌ , चर्वितचर्वणपसंगभयात्‌ 
अद्पमेवोक्तमिति | अत्र तृतीयचक्रे पैसंक्षोभणाख्यचकरेशधरीं त्रिपुरघुन्दरीमाह - कणत्काञ्ची र्ना 
हीम्‌ । करिकलभकुभ्तनभरा कामः । अमध्ये अपरिक्षीणा என்‌ अन्ते शरचन्द्रवदना परा | 
इय पुलकक्षवरदाभयकरा | कथमेतादशी घनुर्गाणानित्यादि धत्ते । तथा னாடு - ^ ध्यानाशक्तौ 
त॒ सर्वां ध्यानं ag सम स्मृतमिति । आहोपुरुषिका अहम मित्यध्यासासिका अहमिका | 
जडायाः ஈசன்‌ अहम मित्यहमिका, ध्यानावलंबनी या सा। पर्वसंक्षोभणतृतीयचक्रस्य चकरेश्वरी- 
ரனினா; (पे af cet) ही af सोः ॥ ७ ॥ 


च्छो. ட] ள்கள்‌ ८९ 


तात्प्थेदीपिनी 

ननु भगवत्याः परपङृतिहपायाः नानायुधघारिण्यो नानावर्णा नानाचेष्टः, ता सर्वास्वपि, 
या aft: अविनाशिनी எள, सा चेन्न दृश्यते, तदा सवैष्यानकांक्षिणः पुरुषाः ௩ 
ளர்‌ चिन्तयेयुः इत्याशङ्काया, ` भगवत्याः पपध्यानमण्डलेषु ஸம்‌ னாரா 
क्रणत्काश्वीति - पुरमथितुः पुरं मधाति ஈ ரள, तस्य त्रिपुरान्तकस्य எள்‌; आदोपुरुषि- 
PSEA: नः AMA Was, हृदयकमले आस्तां आविश्तु | आहोपुरुषिकाश्चन्दः 
gered अभिमाने वतमानोऽपि तदभिमानमूलमूतां तामप्याचषट, कार्यकारणयोरभेदोपचारात्‌ | 
महादेवक्य स्गुणसमुदयेभ्यः, Waals अनन्यसाधारण சகாக்கள்‌ अनगे 
AE, यतः ஊனா ணின்‌ तस्य चतुदैशमुवनपूज्यता जाता । तदुक्तमेबासतवे- 
Canara शवभस्सविलेपने च भिक्षाटनं च aq च परेतमूमौ । वेतारसंहतिपरिग्रहता च 
रोभोः शोभां वहन्ति गिरिजे तव साहचर्यात्‌ '” इति ॥ तस्याः எனா | किं भूता ஈட 
शक्तिः £ कणतकाश्चीदामा, कणत्‌ ளர்‌ கண: कटिमेखलयाः दाम Bey यस्याः पा 
तथोक्ता । पुनः करिकरभकुभस्तननता करिणः कलमः पोतकः, तत्य at, ahs सनो, 
ताभ्यां नता ईषत्‌ नम्रा । पुनः मध्ये AWA परिक्षीणा காளி | पुनः परिणतशरचन्द्रवदना 
परिणतः ஸம்‌; यः शरदि चन्द्रः तदनुकारि वदने यस्याः प्ता तथोक्ता । पुनः करतलैः 
कराब्जैः, धनुः AM, बाणान्‌ शरान्‌ , प रज्ञ, ஏர்‌ HHRMA दधाना धारयन्ती । பய 
हरस्य योऽदमित्यभिमानः எ तत्कृत एवेत्यवधारणीयम्‌ ॥ ७ ॥ 


पदाथचन्दरिका 

एवे तावत्‌ श्वीमवान्याः महिमानमनुवण्य; इदानीं तत्तयोगिष्येयपादपदयं श्रीमूर्तिं वणयन्‌ 
ஈர்‌ प्राभयते - கரண்‌ - पुरमथितुरहदवस्य, आहोपुरुषिका आरहकारिकिस्वातमविषय- 
कोतकषिमरत्ययहेतुभूता भवानी नोऽस्माकं पुरतादाततां प्रवयक्षीभवतु इत्यर्थः । ‹ आहोपुरुषिका 
या स्यादर्पातसंभावनासमनी'त्यमरः । पुराणां मथिता पुरमथिता। नन्वा तृजकाभ्यां कर्ैरीति 
षष्ठी्मापनिषेधः, तस्य तसपयोजको हेपुश्चति सूत्रे काचित्कतज्ञापनात्‌ । भवानीं विशिनष्टि - 
कणदित्यादि । कणत्‌ எவர்‌ कांचीनां मेखलानां दाम परपरा यस्याः सा | ககக; 
करिशावकः तस्य கள்‌ quia aga यौ स्तनौ तयोभेरः भारः சன; पा । என்ன 
करिशावकमात्रपरः | मध्ये BETA परिक्षीणा Bar| परिणतः ஏன்‌; ase: Weed यस्याः 
ஈ । AAT எனகற । अथ क्रमेण AGM: करतले: चतुरो धनुरादीन्‌ दधाना । 


सृणिमकरुशम्‌ । खीकटथां मेखरा काञ्ची सक्तकी रशना तथेत्यमरः ॥ ७ ॥ 
8--12 


९० ளர்க last. ७ 


डिण्डिमभाष्यम्‌ 

यद्यपि भगवत्याः परधकृतिषटपिण्या नानायुधारिण्यो नानावर्णा नानाचेष्टाश्च எளி ZEAE 
पर्वस्वपि या मुख्या मूतिरविनारिनी पवैलोकपरसिद्धा सर्वागमतन्त्रमता च या ar चेन्न ஈண்‌ तदा 
எனா; पुरुषाः किं ள்‌ चिन्तयेयुरित्याकाङ्क्षया भगवत्याः सपैष्यानमण्डलेषु निष्कृष्ट 
सरवोत्रध्यानविशेषमाह--क्णदित्यादि | 

कणत्‌ ௭௭ काश्चीदाम मेखशकलपो यस्या; सा तथोक्ता । .“ डाबरुभाभ्यामन्यतरस्याम्‌ ›? 
इति डाप्‌ | करिकलभकुम्भस्तननता गजपोतकमस्तकप्तननिभकुचकुम्भावनप्रा, मध्ये परिक्षीणा 
எண்ணான, परिणतशरचन्द्रवदना पम्पूणशारदनिराकरानुकारिरर्ितिरूपना । घनुश्वाप, 
बाणान्‌ शरान्‌ , पाशे रण्नुम्‌ , AUT, एततसकरुजनसम्मोहनमायुघचतुषटयम्‌ ITS: TTR: 
दधाना धारयन्ती पुरमथितुरदादेवस्य आहोपुरुषिका अहो पुरूषोऽह मित्यालनि सम्भावनारूपा 
परमेश्वरी नः अस्माकम्‌ पुरस्ताद्‌ अग्रतः आस्ताम्‌ उपविशतु | “ आहोपुरुषिका शब्दपुरुषकृतेऽभिमाने 
वर्तमानोऽपि तदभिमानमूलमूतां तामप्याचष्टे ; कायैकारणयोरभेदोपचारात्‌। महादेवस्य पवगुणसमुदा- 
येभ्योऽपि परमेश्वरीभवत्वमेव | जअनन्यसाधारणं अखिरुषुराघुरदुरुभ, अनरगरमाहाल्यम्‌ यस्रभावात्‌ 
दमशानषापायङ्गरशीरुखापि II चतुदैश्चमुवनपूज्यता जाता | उक्तं च எளி எளி 
எக, இளசான aaa परेतमूमो । वेतालसंहतिपरिगरहता च शम्भोः, शोभां 
वहन्ति गिरिजे तव साह चर्यात्‌ ௭ ‘al ரஜின? इत्यमिमानश्च भगवत्या कृतेन 
पुरुषसवेनैव शम्भोः सम्भवति । स एव पुरषो नान्य इत्यत्र fata ஏரி ५ पुरुषो वै सः 
सन्महो नमो नमः? इति ! fea கோள்‌ नाम पूंस्वगुणयोगितम्‌ , तचाक्षयनिन्दुप्रवाहसम्पन्न- 
MAI, यतः எ भगवान्‌ ரன सह॒ अनवरतसम्भोगसंसक्तोऽपि अक्षीणचिन्दुरेव சர்‌ | 
எல்‌ भगवतः स्वेदा रिङ्गयोनिसम्बन्धसम्पयमानपरमानन्दनिरन्तरत पवैरोकपसिद्धमेव | 
௭ ख. पुरूषो भवति यः स्वयमखण्डितोत्साहसम्भोगशक्तिः எரக்கி கிளரி 
भवति । எளி “ कामस्तवष्टगुणः ta: इति वचनादष्टगुणकामभोगवत्वं॑वतते, 
किम्पुनैलोक्यगृहि णीचूडामणेः सन्ततकामपम्भोगािष्ठानमूरतेभेगवत्या; । PARA तस्यामन- 
எண हरस அன்‌ महापुरुषोऽयमित्यभिमानः எ asa एवेप्यवध।रणीयम्‌ ॥ ७ ॥ 

गोपारसुन्दरी 

भगवतीस्वरूपमाह -कणदिति । कणत्‌ शब्दायमाने काञ्चीदाम ஏச यस्याः 
ளா तथा, करिकलभ: करिशाबकः ஈசான, எலார்‌ சன: पा तथा, करिदन्दश्चात्रोपरज्कः, 
करिषु कं प्रकाशे रभते इति करिकलभ, ae gad: इति केचित्‌, मध्ये उदरे परिकीणा 


IFoasshys ५ कठं 7 பம M 
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च्छो. ८] सौन्दयैलदरी ९१ 


கள, परिणतः ஈன்‌; शरत्कारीनो சஜ; எரர்‌ 8 यस्याः सा, तथा करतले 
धनुः कोदण्डं बाणान्‌ पारो we என்தன்‌ दधाना धारयन्ती नोऽस्माकं पुरस्तादग्ने जलतां 
तिष्ठतु, कीदशी पुरमथितु; शिवस्य आहोपुरुषिका अहो पुषोऽह मित्यभिमानह्पा । * आहोपुरुषिका 
கிள स्यासम्भावनातमनि ›› इत्यमरः | अत्र पाशषनुषो्वाधोवामकरयोः எனளாள்ணிள் வ. 
करयेर्ध्यानम्‌ | केचितु दक्षोध्वकरे पादौ वामोध्यकरेऽङकुरो शक्तीनामिच्छन्ति। अत्र धनुरे्वे, बाणा 
கனிகா ணாக ரள ப; என்‌ नानारलखचित - सुवणिमय, 
पाशो रक्तपटनिमितः | 

विष्णुपक्षे- नोऽस्माकं पुरमथितुः smears अस्मन्मोक्षभदस्य 
विष्णोरग्रे आहोपुरुषिका पा्ैतीषूपा आस्ताम्‌ तिष्ठतु अप्रयोजकलात्‌, मोहिनीमूर्तेः शिवक्षोभः- 
करायास्ततोऽप्यधिकचुन्दरत्वादित्याशयः | ““ ऊर्ध्वाभ्यां मणिवैशवादनवरं मुद्रारदपुस्तकम्‌ , पार 
चा्कशमैकषव॑धनुरिष Ga करैः ॥ गोपीगोपपरीडृतं सुरतरोूलेस्थितं हारिण, Maa मणि- 
मूषणोज्ज्वरूममु कृष्णे भजे सुन्दरम्‌ ॥ ›, इति सुन्दरीगोपाखाभिप्रायेण वेदं सङ्गमनीयम्‌ ॥ ७ ॥ 

HATTA 

ey भगवत्याः Bera - क्रणदिति - कणत्‌ शब्दायमान काञ्च्या; श्ुदरधेरिकाया 
दाम माका यस्याः सा तथा । डाबुभाभ्यामन्यतरस्यामिति डाप्‌ er: | करिकलभो हस्तिशाबकः | 
என்னின்‌ स्तनयोभरो यस्याः पा तथा । भरेत्यत्र नतेति पाठे என்ன்‌ ஸின்‌; । यद्यपि 
கண: களாக इत्यभिधानात्करिपदपरैयथ्यमायाति, तथाऽप्यत्र கண: शाबकमात्रपरः | 
எனா a करिपदं करिषु कं ga परौढतानिमितत लभत इति ககக; | கிர 
इति वाऽथ; । परिणतः परिपूर्णो यः शरत्कारीनश्चन्दरः agg यस्याः, aT तथा । घनुरिश्चुमये, 
बाणान्‌ पञ्च रक्तकमरु - ORAS - कहार - कैरव - GEHL, சோளா | पारो 
கார்‌, खणिमंकुरे, नानारलघणितं gata, करतरेश्वतुरभिः, दधाना धारयन्ती, पुरमथितु 
शिवस्य, आहोपुरुषिका अहमेव पुरुष इति आसनि बहुमानहेतुभूता नः अस्माकं, पुरस्तादभर, आस्तां 
तिष्ठतु | आहोपुरुषिका दर्पाद्या स्यास्संभावनालनीत्यमरः । अत्र पाशधनुषी ऊर्ध्वाधो वामकरयोः, 
अकुशबाणपश्चके तथेव दक्षिणकरयोरिति भावः। केचित्‌ दक्षिणोध्पैकरे अकुशमिति वदन्ति ॥ ७ ॥ 

सुधासिन्थोभभ्ये सुरविटपिवारीपरिृते 
मणिद्धीपे नीपोपवनवति चिन्तामणिगृहे | 
शिवाकारे मश्वे परमशिवपयङ्कनिलयां 
भजन्ति त्वां धन्याः कतिचन चिदानन्दलहरीम्‌ ॥ ८ ॥ 


९२ வின்சன்‌ [aar. ८ 
ஸுதாஸிந்தோ ர்மத்யே ஸுரவிடபிவாடீ பரிவ்ருதே 
4 4 4 11 11 1 
மணித்வீபே நீபோபவனவதி சிந்தாமணிக்ருஹே ; 
9... 1. விழ 11 11 3 
சிவாகாரே மஞ்சே பரமசிவ பர்யங்க நிலயாம்‌ 
1 1 1 1 1 


பஜந்தி த்வாம்‌ தன்யா: கதிசன சிதா௩ந்தலஹரீம்‌. 
4 11 4 lit 1.3 -3 


சாட के बीच इुरदुमवाटीगण से परिवेष्टित, 

मणिमय अतरीप 4 ஜா கன்‌ उपवनमध्य विनिर्मित, 
चिन्तामणि मंदिर मे शिवाकार मचोपरि எச்ச, 
परमशिवास्तरण का बना अधिवास मनोहर शुचि dena, 
शासन करनेवाली चिदानदरुहरी का तव चितन - 

करते ளன कतिचन भगवति माते ! सन्त सुजन ! ॥ 


लक्ष्मीधर 


सुधासिन्धोरिति | சான்‌; अमृतसमुदस्य, என்‌, ुरविटपिवाटीपरिवृते - सुरविटषिनां 
करपदृक्षाणां எரி; परिवृते, मणिद्वीपे - मणिमये अन्तरीप, नीपोपवनवति - नीपैः कदम्बैः उपवनवति, 
चिन्तामणिगृहे चिन्तामणिविरचिते मन्दिरे, शिवाकारे - शिवात्मके शक्तेषटपे, त्रिकोण इति यावत्‌ , 
wa खट्वायां, परमशिवपथङ्कनिकयां परमशिव एव पङ्कः तल्पं - तत्र निरयः अवस्थितिथस्याः तां, 
भजन्ति सेवन्ते, त्वां भवतीं, धन्याः - त्रसपादवशात्‌ कृतार्थाः, कतिचन Aer, ளார்‌ - 
उत्सेकष्पाम्‌ | 


अत्रेत्थं पदयोजना हे भगवति घुधासिन्धोरमध्ये सुरविट पिवारीपरिवृते मणिद्वीपे नीपोपवनवति 
चिन्तामणिगृहे शिवाकारे मश्च ராட்சசி ai चिदानन्दहरीं कतिचन धन्याः भजन्ति | 
अव्रेदमनुसन्धेयम्‌ - भगवत्पादाचार्याः समयमतपारदश्चानः समयाचारपवीणाः समयखूपां भगवतीं 
स्तुवन्ति | प्मयाचारो नाम॒ आन्तरपूजारतिः; கள்‌ नाम॒ बाह्यपूजारतिः इति रहस्यम्‌ | 
एतच्च तवाधारे मूले सह॒ समयया इत्यादि ्टोकन्याख्यानावप्तरे निपुणतरमुपपादयिष्यामः | 
श्रीचक्रस्य वियचक्रमिति नामान्तरमस्ति । वियचक्रत्वं तु वियतपूज्यत्वात्‌ fq द्विविधम्‌ - 
दहराकाशजे, TTA चेति। बाह्याकाशे नाम॒ बाह्याकाश्चावकारो पीटादौ, भू्जपत्र- 
ஏன रिखित्वा समाराधनम्‌ । एतदेव कौलपूजेत्याहु्द्धाः । तदुत्तरत्र 
PHT | FETT नाम ॒हदयाकाशावकाशे என पूजनम्‌। इदमे ्तमयपूजताहुः 
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ராண: | tagger स्फो्थते । तत्र॒ नवयोनिष्वधःस्थितरिवात्मकयोनिचतुष्कस्योपरि சர்‌. 
स्थितश्चक्तयासकयोनिपश्चकादयःश्रदेशस्य கோளான नाम gata ‹ विन्दुखानं 
சாக்கு, ca योन्यः எனா! तत्रैव AOR च तन्मध्ये मणिमण्टपम्‌ ॥ तत्र 
என்ன்‌ னே aaa । fers எண்‌ महेशानोपबर्णे ॥ என்னாள்‌ 
तत्र கர सदाशिवः | भृतकाश्च चतुष्पादा महेन्द्रश्च पतदुम्रहः॥ तत्रास्ते परमेशान 
महातरिपुरखुन्दरी । शिवाऽ्कैमण्डलं भित्वा द्रावयन्तीन्दुमण्डलम्‌ | तददभतामरतखन्दिपरमानन्द- 
नन्दिता | கிரிக்‌ त्यक्त्वा परं ணே सा ॥› इति Aad वामकेश्वरमहातन्त्र 
बहुरूपाष्टकवि्यायां कथितम्‌ । ८ देव्या मन्दिरुत्तमम्‌ › ஊரார்‌; - देवीमन्दिरं त्रयश्चत्वा- 
எண்ணால்‌ சிக்க? । अत उक्तं “ शिवाकारे मश्वे › इति ட त्रिकोणालमकश्रीचक्रस्य 
எரர்‌ THEA, களான प्रधानत्वात्‌ , TA गुणस्यान्तर्मावात्‌ तदन्तर्भाव उक्त 
इति रहस्यम्‌ । நாகா? வன; ஜானு; भूत्याः soe: । ர ' गतास्ते 
मश्चलं gfe... इत्यादिश्ोकव्याख्यानावसरे वक्ष्यते | | शिवाकैमण्डलं भित्त्वा › इत्य्यायमथैः- 
இள नाम शक्तिः कुण्डङ्नी अर्कमण्डरं காகி स्थिते भित्वा भिन्नं कृता अवयुत्य आच्छ- 
என்‌: | अर्कमण्डलोपरि स्थिते ब्रहद्वारं पिधाय सहलकमटान्तःस्थितमिन्दुमण्डलं दशति द्राव- 
यति | अत एव कुल्योषित्‌ कुण्ड्नीरक्तिः कुर களர்‌ ரூளளர்‌ त्यक्तवा கக 
आस्थाय परं वर्षणे उक्कृष्टवरषण द्विसपषतिसहसनादीषु प्रवर्षणम्‌ ; कृत्वेति रोषः । सा காளி 
पुनः स्वश्थानमेत्य स्वाधिष्ठानं प्राप्य स्वपितीति என்பு शिवादीनां मश्चललोपानत्वपतदुभ्रहला- 
சான்‌ कामरूपत्वादेवानामत्यन्तापन्नसेवा्थं घटते । ஸின்‌ संकषेपेणोक्तवान्सदारिवः- 
‘gael नन्दनोचाने रलमण्टपमध्यगाम्‌। बारार्वमण्डलाभासां चतुर्बाहां तरिरोचनाम्‌ ॥ 
पाशाङ्करशरांश्चापं॑ धारयन्तीं शिवां faq னன च ஜர்‌ चक्रं ade: परमेश्वरीम्‌ ॥ 
पर्वोक्तभ्यानयोगेन चिन्तयन्‌ जपमाचरेत्‌ । › इति । अनेन ‹ कणतकाश्चीदामा › इति, " सुधाधिन्धो- 
मध्ये › इति Saale व्याख्यातमित्यवगन्तव्यम्‌ ॥ ८ ॥ 


सौभाग्यवर्भनी 


घ्यानसुक्तम्‌ ; कुत्र ध्येयाऽह मित्यत आह--सुधासिन्धोरिति | अमृताम्बुधिमध्ये कल्पवृक्ष 
वारिकावृते कदम्बोपवनयुते नवरत्नखचितद्रीपे चिन्तामणिषरितकुडथयस्तम्भप्राकारतोरणादिमण्डितगृे 
शिवाकारभानि मश्वे, सदाशिव एव मश्चीमूत इत्यथः । तथा எறி रिरु्रेशवरबिकसिते 
मश्चीमूते सदाशिवे परमासने प्रमशिवपर्य्कनिर्यां परमशिवः गुणातीतः சகானா 
என்ரு எவ்ள पणता प्रात इत्यथः | तत्र निषण्णां लां धन्याः कतिपये पश्चिमजन्मान; 
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चिदानन्दरहरीं परमां शिवाविनामूतां भजन्ति । तदुक्तं காக यस्य नो पश्चिमं जन्म न 
स्वयं यो महेश्रः। प्त न प्रापनोति परमां दशपश्ाक्षरीमिमाम्‌ › ॥ इति। अनेन ष्यानयोगेन 
भजतो जन्ममरणदुखाम्बुधेरन्मल्नने भवतीति भावः । शिव एकारः एकादशस्वरः ; तेन त्रिकोण, 
परमशिवो बिन्दुः तन्निलयां श्रीचक्रान्तगीतत्रिकोणमध्यनिन्दुनिल्यां भजन्तीति. - सांप्रदायिकारथो 
गुरुगम्यः ॥ ८ ॥ 


असुणामोदिनी 


एवै ध्यातन्यदेवतास्वूपममिधाय ध्यानेणाीमुपदिश्ति- सुधासिन्धोरिति | दे देवि, 
சொலின்‌ मध्यभागे, तत्र च सुरविटपिनां कल्पतषूणां वाटीभिः शाखाभिः afte 
परितः ரஜி वेष्टते, मणिद्वीपे वजवदधयादिमाणिक्यलनितेऽन्रीपे, तत्र च नीपैः sade 
पवनपारामोऽस्याप्तीति எட ‹ कदम्बवनवासिनीम्‌ ” इत्यादिप्रयोगादेव्याः कदम्बवनवाप्त- 
रसिकलादिति मावः। चिन्तामणिभिश्विन्तिताथपदैर्माणिक्यविरोषैनिरमिते गृहे सद्मनि । तत्र च 
இன எண்ன महेरितुराकार इवाकारो यस्य ஏண்‌ सिंहासने । ஈக 
निर्यामतिकस्याणास्रणनिवापिनीम्‌ , चित्स्वह्पश्चासावानन्दश्च ளால்‌ निरतिशययुखम्‌ , 
तस्य sedi ஈனக்‌ तवां भवतीं कतिचन எண்ணா; கோள்‌ भजन्ति सेवन्ते, कति न 
भजन्ति च, भजन्त्येवेति என்‌; । प्रथमे எண்‌ निधाय तन्मध्ये कल्पवृक्षपरीतरला- 
न्तरीपसंस्थितनीपोयानवनमध्यघरएलमण्डपन्तः संस्थिते सिंहासनेऽतिकर्याणोपबर्हणोपरि संस्थितां 
चिदानन्दरूपिणीं देवीं எனை கினா ध्ययेदिदुपदेशः। तथा எடை“ சரன்‌ 
TATA रलमण्डपमध्यगाम्‌ । बालारकैमण्डलाभातां चतु्ाहां त्रिलोचनाम्‌ ॥ எளள்‌ 
शरांश्वापे धारयन्तीं शिवां Bat) ध्यात्वा च ead चक्रे ade: परमेश्वरीम्‌ । पूर्वोक्तध्यान- 
योगेन ரச जपमाचरेत्‌ ॥ इति । उक्तं எட! ரிஷான்‌ मणिद्वीपरम्ये सुकर्रमा- 
ககன்‌ । स्पुरत्स्रणसिंहासने wails ௭ निषण्णां मजाम्यन्नपूर्णाम्‌ ப इति । इति 
परातीतिकाथेः ॥ 

आगमरहस्या्तु --नवयेोन्यासमके श्रीचक्रे  रिवारमकयोनिचतुष्कध्योपरि எனக: 
योनिपन्चकस्याधःमदेरो aaa கான சான்‌ नाम । तस्य मध्ये मध्यभागे 
घुरविटपिनां करपसंतानह रिचन्दनमन्दारपारिजातद्पञुरतरत्वेनागमोक्तानां oot योनीनां 
சி்‌; | ' वेष्ट परिवेष्टने ' इति धातुः । परते व्यपे मणिद्वीपे मणिमयरलद्रीपवससथते 
नीपैः कदम्ैरुपवनवति, यद्वा नयन्ति எண்‌ नीपा रेखाः, ता एवोपवने तद्वति, चिन्ता- 
मेणिनिमिते गदे, पुष्यरागपदमरगगोमेषवजर्नरमुक्तारलमरकतादिनिमितपाकारानन्दुवापि- 
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கண்‌, शिवायाः शक्त्या आकारो षयं ata ஏரா, यद्वा शिवा एकारस्तदारमके 
त्रिकोण इत्यथे; । ஈன்‌ ब्रहमविष्णुरदेरपादहितायां सट्वायाम्‌, परमश्चासौ शिवश्च 
परमशिवः क्दािवः, எ एव पथेङकोऽवक्षविथका कशिपुरित्यथः। எ निरयो यस्यास्ताम्‌ , 
तत्र नित्यनिवापिनीमि्यथेः | चिदानप्द्लहरीं ज्ञानानन्दपवाहिनीं तवाम्‌ , - भक्ताभीष्टदात्री मवती- 
fed: | कतिचन केचिद्धन्थाः சோன்‌ என்ன்‌ भजन्ति सेवन्ते, हरिहरटुदिणर्र 
मृतकलमिन्द्रशच पतदुग्रहतां च प्राप्य नित्य भवतीमेव ளோ इत्यथः | तदुक्तं ணொ 
ராணா विनदुस्थाने சோடி; पश्च योन्यः கனா: | aaa नीपत्रेणी च तन्मध्ये 
मणिमण्डपम्‌ | तत्र चिन्तामणिङृते னே मन्दिरसुत्मम्‌ | शिवालके aera महेशानोपवर्हिणि | 
अतिरम्यतले तत्र करिपुश्च पदारिवः | भृतकाश्च चतुष्पादा எண Gage: । तत्रास्ते परमेशानी 
महात्रिुरघुन्दरी । शिवाकमण्डरं भिचा द्रावयन्तीनदुमण्डरम्‌ । तनूदुभूतामृतस्यन्दिपरमानन्द्‌- 
नन्दिता | कुख्योषित्कुरं स्यक्त्वा परं पुरुषमेति पा ॥ › इति । इत्यागमरहस्याथः ॥ 


अन्थपरार्थोऽपि प्रतीयते-हे देवि, ரா देषा एव विटपिनः எனா, इषट्थदातरृत्ात्‌ | 
तेषां Ta: स्थविरोषैः परिवते, श्रीशेखादितत्तसमतिद्धदेवतास्थकचिहित इत्यथैः । मणिमया द्वीपा 
यस्िस्तत्तदुपासनयेोम्यस्थरप्तहित इत्यथः । नीपोपवनवति कदम्बवनयक्ते, चिन्तामणिनिरमितानि 
गृहाणि देवाल्यानि சன்ன । घुधाशब्देन ரூ दधाति ஏர்‌ ஏன सुषावदतिधव- 
wala सुषा इत्यनेन ளக उच्यते | तथा च सुघामारभ्य जपिन्धो; நர்‌ हिमाचल- 
ளான Fara TAT शिवाकारे अतिधवरूतात्फटिकमणीमयतया शिवदो ஈனா इति 
मञ्चे पूरये Fore इत्यथः | परमशिवः सदाशिवः, यद्वा परमौ च तौ शिवौ च परमरिवौ, तस्य 
तयोर्वा ரே उत्सङ्गो ஏன்‌ यस्यास्तां, पवतीपरमेशवराभ्यामङके निघायानुगृहीतामित्यधः | अत 
एव भगवत्पाद; स्तोतरमेतद्विाय कैलासं எள तत्रैतामेव स्तुतिं पार्षतीपरमेश्वरसमीपे ளார்‌ 
दृष्टवन्त इति प्रसिद्धिः | எண்னை; प्रतिपादिकामानन्दरुहरीं तदभिघेयां at प्रबन्धमित्यथः | 
यद्रा, चनचितां प्रसेकाग्ययत्वे आनन्दलहरी प्रबन्ध, तां च कतिचिदधन्या न भजन्तीति काकुः | 
waaay: | इति म्रन्थमहत्ताप्रतिपादकाथः ॥ 


जथ च Be राजते प्रकाशत इति get जीवः; स एव Red, आपादम्तकं Bele वतै- 
मानत्वात्‌ तस्य वाय्वा वेष्टनेन परितो ¶ृते धृते ; तदभावे கோள? | किं च, मणिमया मणिव- 
RATA: द्वीपाः देवतानिवासखानलादष्रीपतुख्या मूलाधारादिखानविरोषाः। यद्वा, ஈனா द्वीपाः 
शिवेन स्ठनिवाप्तथानतय। विष्णु प्रति कथिताः त्ह्मन्धषुखवक्षुःशोत्रगण्डेष्ठदन्तमूधहस्तपादादि- 
संपिपाश्चनाभिहदयादयो यस्मिन्‌ | नयन्ति शरीरं गमनागभनव्यापरिरिति नीपाः प्राणापान- 
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gates के बीच ganar से परिवेष्टित, 

मणिमय अतरीप 4 ga कदेव उपवनमध्य विनिर्मित, 
चिन्तामणि मदिर मे शिवाकार मचोपरि எச்ச, 
டள का वना अधिवाप्त मनोहर शुचि संस्कृत, 
शातन करनेवाली चिदानदल्हरी का तव चितन - 

करते हैँ भाग्यवान कतिचन भगवति माते ! सन्त ர! ॥ 


लक्ष्मीश 


सुधासिन्धोरिति டாள்‌; अमृतपदस्य, मध्ये, सुरविटपिवाटीपरिते - सुरविटषिनां 
कर्पदृक्षाणां वाटीमिः परिवृते, என்ன்‌ - मणिमये अन्तरीपे, नीपोपवनवति - नीपैः कदम्बैः उपवनवति, 
चिन्तामणिगृहे चिन्तामणिविरचिते मन्दिरे, शिवाकारे க்‌ என்ன, त्रिकोण इति यावत्‌ , 
मञ्चे खट्वायां, ஈசனார்‌ परमशिव एव पङ्कः तचयं - तत्र निरयः अवस्थितियैप्याः तां, 
भजन्ति सेवन्ते, तां भवती, धन्या; - तलस्रसादवशात्‌ ताथः, कतिचन विरलाः, चिदानन्दरुहरी - 
उत्सेकह्पाम्‌ | 


ara पदयोजना हे भगवति சாகரன்‌ सुरविटपिवाटीपरिवृते मणिद्वीपे नीपोपवनवति 
चिन्तामणिगृहे शिवाकारे aa परमशिवपर्ह्निर्यां त्वां चिदानन्दलहरी कतिचन धन्याः भजन्ति | 
अत्रेदमनुसन्धेयम्‌ - भगवत्यादाचार्योः समयमतपारदश्वानः समयाचारपरवीणाः समयह्पां भगवतीं 
स्तुवन्ति | என்னா आन्तरपूजारतिः; STAM नाम॒ TATA: इति रहस्यम्‌ | 
एतच्च तवाधारे मूले सह॒ समयया इत्यादिश्टोकव्याख्यानावक्तरे निपुणतरमुपपादयिष्यामः | 
shane वियचक्रमिति नामान्तरमस्ति । वियचक्रतवं तु वियसपूज्यतवात्‌ । वियसूज्यतं द्विविधम्‌ - 
दहराकाश, बाह्याकाशे चेति। बाद्यकाशज नाम॒ எளி ரீகல்‌, भूजपतर- 
ஏன்ன र्खिला समाराधनम्‌ । एतदेव எழினி; । तदुत्तरत्र 
योते । दहराकारजे नाम ॒हृदयाकाशावकारौ चक्रस्य पूननम्‌ । इदमेव पमयूजेयाहुः 
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पषमयिनः | சோனா eat । तत्र॒ नवयेोनिष्वधःस्थितरिवातमकयोनिचतुष्कस्योपरि उष्य 
स्थितशक्त्यातक्योनिपश्चकादधःपरदेशस्य ta नाम॒ ஏரிக்‌ | ' बिन्दुखानं 
சா: पञ्च योन्यः ga | तत्रव ato च तन्मध्ये मणिमण्टपम्‌ ॥ तत्र 
எண்ன देव्या मन्दिरसुततमम्‌ । க महामश्चे महेशानोपबरहणे ॥ अतिरम्यतरे 
तत्र க ஈன; | நோக चतुष्पादा महेन्द्रश्च ராக: ॥ तत्रास्ते परमेशानी 
महात्रपुरमुन्दरी । शिवाऽकैमण्डरं भित्वा द्रावयन्तीन्दुमण्डलम्‌ | तदुद्ूतागृतखन्दिपरमानम्द- 
नन्दिता । कुल्योषित्कुं त्यक्तवा परं ate सा ॥› इति Read वामकेश्वरमहातन्त्र 
बहुरूपाष्टकविचायां कथितम्‌ । னே मन्दिरमुत्तमम्‌ ஊன்‌, - देवीमन्दिरं என 
(எண்ணிக்‌ श्रीचक्रपुच्यते । अत उक्तं “ शिवाकारे म्व › इति । त्रिकोणात्कश्रीचक्रस्य 
களர்‌ TARA, वैन्दवखानस्य प्रपानलात्‌ , प्रयाने गुणस्यान्तर्भावात्‌ तदन्तभाीव उक्त 
इति रहस्यम्‌ । ^ भृतकाः ஊர भृतका; भृत्याः दहिणहरिरदेराः । एतच ' गतास्ते 
madi द्रुहिण... ' ஊனி वक्ष्यते | | शिवाकैमण्डरं भित्त्वा வாண 
शिवा नाम शक्तिः சாகரி carves हत्कमलोपरि स्थिते भित्वा भिन्नं कृत्वा अवयुप्य आच्छा- 
चेतयः । अरक॑मण्डलोपरि स्थिते ब्रहद्वारं पिधाय सहक्लकमलन्तःस्थितमिन्दुमण्डलं दशति द्राव- 
यति। अत एव कुल्योषित्‌ சாகன்‌ எள்‌; சக்‌ சார்‌ agen சான எகா 
आस्थाय परं वर्षणे उक्कृ्टव्षण द्विपपततिसह सनादीषु प्रव्षणम्‌ ; कृत्वेति 9; | सा कुण्डरिनी 
पुनः wera ener என स्वपितीति तादथैम्‌ । शिवादीनां मश्चतवोपधानतपतद्अहता- 
aA कामरूपत्वादेवानामव्यन्तासन्नसेवार्भं॑घटते। इममेव संकषपेणोक्तवान्सदारिवः-- 
(எரி எனின்‌ रलमण्टपमध्यगाम्‌ | बालर्कमण्डलाभापतां चतुर्बाहां त्रिलोचनाम्‌ ॥ 
पाशाङ्कशशरांश्चाप॑धारयन्तीं शिवां faq) னள च ஜர்‌ चक्रं व्रत्य; परमेश्वरीम्‌ ॥ 
கனவி चिन्तयन्‌ जपमाचरेत्‌ |? इति | अनेन ‹ कणत्का्चीदामा › इति, ‘ garfaet- 
मध्ये › इति छोकद्वयमेकीकर्य व्यारयातमित्यवगन्तम्यम्‌ ॥ ८ ॥ 


सौभाग्यवर्धनी 


ध्यानमुक्तम्‌ ; कुत्र ளெ आह--सुधासिन्धोरिति | अग्रताम्बुधिमध्ये ரக 
என்‌ कदम्बोपवनयुते नवरलखचित्वीपे चिन्तामणिधरितकुडथस्तम्भपराकारतोरणादिमण्डितगृहे 
शिवाकारभानि aa, सदाशिव एव asta इत्यथः । तथा मञ्चचरणीमूतविपिह रिरदेश्वर विलपिते 
mat எர ரண்‌ परमशिवपर्व्कनिर्यां परमरिवः गुणातीतः पकर्परपस्चपाक्षी 
प्चचिदानन्दबुन्दरः என்னு ஈர்‌ पराप्त னர்‌; | तत्र निषण्णां त्वां என; कतिपये पश्चिमनन्मान; 
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व्यानोदानसमानाख्या ஏனா, नागकूरमक्ृकरदेवदत्तषनैजयोपपराणाश्च ; नितरां पाति शरीर- 
मिति वा नीपाः पूर्वोक्ता इन्दियाविष्ठानदेवताश्च, சோடு சோளக்‌ ட ரோக. 
त्वात्‌ चिन्तारूपं आत्माधिष्ठानसान्मणिवस्काशमानतान्मणिहछयं च गृहं॑गुहात्वेनोपनिषदवि निरुक्तं 
हृदयपुण्डरीकं यर्धिमस्तसिन्‌ । எள, - चिन्तामणीनामिष्टाथवितरणपरवणतया --चिन्तमणिषपाणाम्‌ | 
ஜி, शिरःखने केदारस्तु கச்‌ । वाराणसी महामाज्ञ என்ன मध्यमे ॥ भवोर्भाणस्य 
यः AGRE எள ௪6; | Be காளர்‌ प्रयागो हःपरोरुदे ॥ चिदम्बर ளான 
कमराख्यः । इति पुराणोक्तानां श्रीप्तादीनां पुण्यक्षेत्राणां गृहे निवासस्थाने शिवाकारे सकल- 
னா रिवासके, अत एव ஜி पूज्ये तदात्मतया भावनाहे इत्यथः | सुष्टु दधाति 
शरीरमिति सुः, मूलाधारः पादेन्द्रियं वा, उभयामावे शरीरधारणाभावात्‌ । आ ஈன்ற 
पिश्चति नाडीमागमिति आसिन्धुः, शिरःस्थितश्चनद्रः ; सुष्हितश्य आसिन्ोः पादशिरसोर्मध्ये मध्य- 
भागे परमरिवः अतिकल्याणरूपमनाहते चक्रम्‌ , तदेव ws: स निलयो यस्यास्तां नित्य हत्कमर- 
वाधिनीं चिदानन्दलहरीं खां कतिचनाध्यात्मे சொ इति प्रतिपादप्रतिपादकसंवरिताथः ॥ ८ ॥ 
आनन्दगिरीया 

wary இரை कुण्डलिनीं स्तोति सुधासिन्धोरिति। हे परमेश्वरि, मातः धन्याः केचन 
त्वां भजन्ति। சனா आह - सुषासिन्धोरितयादि । अम्रतस्तागरमध्ये यो मणिद्रीपः कर्पवृक्ष- 
वादीपरितः, aa चिन्तमणिनिमिते ரச்‌ शारप्रकारतोरणापवरकवेदिकायुत्त परितः प्रफुल- 
कदूववनवायुपुरभीशचत, तत्र गृहे समीचीनयथोचितवेदिकायां श्रीचक्रमारिट्य तत श्रीचक्रमध्ये 
यः त्रिकोणाकारः श्रीकण्ठः सदाशिवो मश्वतेवेन ध्येयः, तस्य च ब्रहमविष्णुरुद्रमेशवराः चत्वारो 
ஊரா ध्येयाः । तन्मध्ये यो 88; स सदाशिवः परमः शिवपयैकत्वेन ध्येयः, तत्र 
निरयः खनं यला, एतादृशीं at पश्चदशाक्षरया இரவ भजन्ति, ध्यायन्ति धन्याः एवं 
मजन्तीत्थः । கினி तां நா; संयोगे எகர इति । जयं तु எ 
भदायिकोऽधः । परे ठ॒समुदद्वीपकरुपदुमादीन्‌ वाम्भवकामराजादिवीजपूतैकचतुध्यन्त- 
கை. पूजयेत्‌ इति । तदसस्संपदायाननुसारितासमपश्वसारादावदृष्ट- 
लात्‌ असामिम॑लिलितम्‌। சரிடி எனா எல்‌; वैत इति विशेषः | 
जत्रारभ्य रहस्याथैः - GAA शरीरभ्यन्तरे, चदुदैशकमले मणिद्वीपे சகர नीपोपवनवति | 
चिन्तामणिः शिवलिङ्िः । तद्गृहे स्वयमूलिङ्गाषिष्ठाने गुणत्रयासकष्यमूरिगे पीठे शिवः 
भरकाशः, சர்கார்‌ कोरिसूधपरतीकाशामिति प्रतिपादितलात्‌। चिद्‌नन्दहरीमेव तां कुण्डकिनीं 
सतुवन्तीति। तथा च कुण्डक्िनीचिन्तनपरस्य aa ज्ञायेतेति भावः ட cat चिन्तयतः 
किन स्यात्‌ ॥८॥ 


शो, 4] सौन्दयैलदरी ९७ 


तात्पयेदीपिनी 

भगवत्या मुख्य्मगध्याने अवगतमेव | तदावासमूतसमुद्रद्ीपनगरमन्दिरशय्याक्तनादिकं यावन्नो 
ரண, तावत्‌ னார்‌ ध्यानसंपततिः कुत इत्यत आह--सुधासिन्धोरिति - दे मातः कतिचन 
विरलाः तत्रापि धन्याः कृतपुण्यपुज्ञाः எர चिदानन्दरुहरीं, चित्‌ ज्ञाने, आनन्दः निरतिशयसुखं, तयोः 
लहरीं तवां भवती, भजन्ति सेवन्ते । भजनस्थानमाह - विधां ஏர்‌? சண்‌; अग्रतसमुदरस्य, 
मध्ये अन्तराले, सुरविटपिवारीपरिवृते सुराणां विटपिनः कल्पवृक्षाः, तेषां वादी वने, तया 
परिवृतं वेष्टित तसन्‌ , मणिद्धीपोपवनवति, नीपानां करदंषवृक्षाणां उपवनानि उद्यानानि यस्मिन्‌ , 
तथोक्ते कदम्बो्ानसंपन्ने, चिन्तामणिगृहे चिन्तामणिनिर्मितगृहे, तस्याभ्यन्तरवर्तिनि शिवाकारे ண- 
ரண்‌; चतुर्मिः fie: मश्चपादचतुष्टयतामापत्ैः, परमशिवेन களன்‌ मश्चोपरि- 
फलकाकारधारिणा उत्तानशायिना साञ्जलिना संपत मञ्चे खट्वायां तदुपरि स्थितस्य परमेश्वरस्य 
கன समानहूपवर्णायुधांकारवस्त्रमास्यादियुक्तप्य पर्वाकारसमानख पुंस्तपख्यापकदमश्रवादि- 
मात्रमिन्नस्य भगवतः प्यके निरयो यस्याः सा तथोक्ता ताम्‌ । अनेन शोकेन अमरघुधानिधिपिन्धु- 
नानावृक्षमहीधरादयः, சரிகை कल्पवृक्षवायिकादयः, मणिद्रीप्ञब्देन नवरलशारादयः नीपोप- 
वनशब्देन ஸா, चिन्तामणिगृहशब्देन चतुरदाराणिमादिचक्रादयः இரான்‌ 
विन्दुस्थानमध्वयतिमहामश्चजवनिकावितानादयः सर्वेऽपि चतुश्चतवारिंशन्मन्दिरमन्त्रवाच्याः ध्वनिता; 

ते मन्त्राः पद्धतिभ्योऽवगन्तव्याः ॥ ८ ॥ 


पदाथचन्द्रिका 

एवं भवानीं மாள்‌ तला बहिरंगध्यानमाह--पुधासिन्धोरिति। हे हिमगिरियुते, 
धन्याः प्राचीनानेकजन्मोपाजितपुण्यपुज्ञश्ुद्धान्तःकरणास्ते च कतिचन என்‌ भजन्ते सेवन्ति 
ध्यायन्तीत्यथेः । भवानीं காளர்‌, तत्रापि मणिद्वीपे, तत्रापि चिन्तामणिगृहे, 
तत्रापि aa स्थितो यः परमशिवपथङ्कः ரான; सदाशिवः எ निर्य आश्रयो சா | 
अत्र मध्य इत्येवमादि सप्म्यन्तपदचतुषटयं म्यधिकरणं द्रष्टव्यम्‌ | சள अमृते तख सिन्धुः 
क्षीरसागरः, तस्य मध्ये । मणिद्वीपं विशिनष्टि-घुरेति ட घुरविटपिनः कच्यवृक्षाः, तेषां वाटी, 
उपवनं तेन chad | चिन्तामणिगृहं எட ள்‌ ட नीपानामुपवने ரூர்‌ यस्तथा 
तस्मिन्‌। अत्र निपात्ययोगाभिप्रयेण मतुप्मयोगः। अन्यथा बहुव्रीहिणेव नीपोपवनसंबन्धेन 
मतुपो சி स्यात्‌। சிர்‌ गृह॑चिम्तामणिगृहं, तस्मिन्‌ मश्वे उपवेशनघ्याने । 
तद्विशिनषटि - शिवाकारे दहिणहरिदेधरमयलान्मेगलपे | ध्येयस्य भवानीस्वह्पस्यानन्दषूपतामाह- 


चिदिति । எள்‌ आनन्दश्च चिदानन्दो aa, तप्य रहरीव लहरी ताम्‌। हरीशब्देनातरैव 
s—13 
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ध्वनितम्‌ । यथा கரி, भिन्नत्वेन परतीयमानापि भवानी परमाथतो न भिन्ना, किन्तु त्रैव | 
अथवा चितः எண்‌ ज्ञानानि, आनन्दा विषयसुखानि, तेषां சரி परंपरा சன; எ ताम्‌ । 
यद्रा चित्‌ ब्रह्मान्तःकरणवृत्तिः, आनन्दाः तद्धक्तिजन्यानि सुखानि, तेषां சேரி சன; सा ताम्‌॥ 6 ॥ 


डिण्डिममाष्यम्‌ : 
भगवत्या मुख्यमद्धरुध्यानमवगतमेव | तत्सदानासभूतसमुद्द्वीपनगरमन्दिरशय्याऽऽसनादिकं 
यावन्नोपदिश्यते तावद्‌ ध्यातृणां ध्यानम्पतिः कुत ணாக - सुधासिन्धोरिति । सधासिन्धोर- 
मृतसमुद्रस्य मध्ये अन्तरारप्रदेरो, सुरविटपिवाटीपरिदते दिव्यकाननवृक्षवेष्टिते, मणिद्वीपे रलमयान्तरीपे ; 
पुनः किम्भूते १ नीपोपवनवति sess, तन्मध्यस्थिते देवमणिनिर्मितमन्दिरे ; ततोऽन्तवैतिनि 
शिवाकारे ब्रहमविषणुरुदेराख्येः चतुभिः रिवेश्चपादचतुष्टयतामापनैः சோ. सदाशिवाख्येन 
मश्चोपरिफ़लकाकारिणा उत्तानशायिना eaten aaa मञ्चे erat तदुपरि Race परमशिवस्य 
FARA स्वप्तमानहूपवर्णायुधालङ्कारवल्मास्यादियुक्तलख सर्वाकारसमानस्य पूस्लपरख्यापनमातर- 
रक्षणभिन्नख भगवतः Te निरयो निवासो என; सा तथोक्तां तां विदानन्दहरीरूपां पचिदानन्द- 
प्रवाह रुक्षणम्यी, त्वां भगवती, कतिचन ध्यायिनः पुण्यजन्मानो, भजन्ति सेवन्ते । अनेन என்‌ 
சாரின்‌; सिन्धुः எனன; घुरविटपिशब्देन कख्पवाटिकादयः, मणिद्रीपशब्देन 
चतुद्रीराणिमादिचक्रादयः, नीपोपवनरब्देन बिन्दु्ानमध्यवतिमहामश्चजवनिकावितानादयः सर्वेऽपि 
எரி னன்‌ afin: । तदुक्तं महायोगपद्धतौ, तत्र॒ मन्त्रा மி 
५ अमृताम्भोनिषये नमः, रलद्वीपाय नमः, नानावृक्षमहोानाय नमः, சரிக नमः, हरिचन्दन- 
ஏரி नमः, सन्तानवाटिकाय नमः, पारिजातवाटिकाय नमः, कदम्बवनवािकाये नमः, पुष्परागरल- 
எனா नमः, पद्मरागरलपाकारायः नमः, गोमेधरलप्राकाराय नमः, वजरलप्राकाराय नमः, 
इनद्रनीररतपराकाराय नमः, सुक्तारलपाकाराय नमः, मरकतरलमाकाराय नमः, विद्रुमरलमाकाराय नमः, 
माणिक्यरलप्राकाराय नमः, सहलसतम्भमण्डपाय नमः, अमृतवापिकायै नमः, आनन्दवापिकाये नमः, 
MANERA नमः, चन्द्िकोद्वाराय नमः, ஈரான்‌ नमः, எனா नमः, चिन्तामणि- 
गृहराजाय नमः, पूर्वान्नायमयपूषद्राराय नमः, उत्तरान्नायमयेोत्तरदवाराय नमः, दक्षिणन्नायमयदक्षिण- 
द्वाराय नमः, पश्चिमान्नायमयपश्िमद्वाराय नमः, रलप्रदीपवल्याय नमः, महासिहासनाय नमः, 
्हममयेकमच्चपादाय नमः, विष्णुमयैकमश्चपादाय नमः, रद्रमयेकमश्चपादाय नमः, ईश्वरमयेक- 
FAG नमः, पदारिवमयमश्चफलुकाय नमः, சரக்க नमः, हंसत्रमहोपधानाय 
नमः, कोस्तुभास्तरणाय नमः, महावितानकाय नमः, महाजवनिकाये नमः, इति! एते 
Ba नमोन्ता वाङ्मयकमलापुरःसरा मन्दिरमन्त्राः '' एतेन शोकेन सूचिता भवन्ति | 
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“ भजन्ति लाम्‌" इत्यत्र भजनं नाम पूजन९। तच्च चतुःषष्टयुपचारातसकम्‌ । तच्च भगवत्याः 
Agata अपाधारणचिहं, नान्यां देवतानाम्‌ | எனா வளன்‌ पञ्चोपचाराः, 
HAT षोडरोपचाराः, ततोऽप्यधिकानां எள்ள; । सरवदेवताचक्रिहासनाषि- 
வேள; - श्रीर्ितामहाभ्वरिकायाश्वतुःष्टयुपतरारा; _ னான APTA 
ஈன रिल्यन्ते--“ जवाहनानन्तरं पाय காளி नमः, என்‌ கடி नमः, इतिं क्रमेण 
आमरणावरोपणे, सुगन्धितेराभ्यङ्गप्‌ , मजनशारप्रवेशनम्‌, मश्वमण्डपमणिपीठोपवेशने, दिव्या 
नासदरतेनमुष्णोदकलञानं, कनककरशच्युततीर्थामिषेकः, daresay, எனகன ளோ , 
अशुणदुकलोत्तरीयम्‌ , अल्पनमण्डपपरवेशानम्‌ , अलपनमण्डपमणिपीठोपवेशनम्‌ , चन्दनागुरङह्कम- 
शङ्कमदश्गमदकरपूरकस्तृरीगोरो चनादिदिव्यगन्धेन सरवविलेपने केशमारख कालागरुषूप, मलिकामारती- 
जातीचम्पकाोकशचतपत्रपूगकुश्टीपुत्नागकहारणल्यसर्वतैकुषुममालां, मूषणमण्डपपरवेशनम्‌ , भूषण- 
मण्डपमणिपीढोपवेश्चनम्‌ , नवमणिमुकुर, शरिशकलसीमन्तसिन्दूरतिरुककरणं, कालाञ्जने, नीरीयुगरं, 
नासाभरणम्‌ , AAA, TUTTI, कनकचिन्ताकं, पदक, महापदकं, मुक्तावरीम्‌ , एकावरीछन्- 
केयूरयुगलचतुष्टय, amar, उर्मिकावलीम्‌ , काञ्चीदाम, கிகா, सौमाम्याभरणम्‌ , 
TAAL, रतन पुरम्‌, पादाङ्गलीयकम्‌ , THA पाशम्‌ , अन्यकरे எதா, எர 
ரஜ, अपकरे पुष्पबाणान्‌ , श्रीमणिमाणिक्यपादुके स्वतमानवेषाभिरावरणदेवतामिः 
सह महाचक्राधिरोहणम्‌ , कमेश्वएङ्कपथणोपवेशनम्‌ , अमृतासवचषकम्‌ , आ चमनीयम्‌ , age 
काम्‌, ளாகி , APSA, களமான, द्पणतालबृन्तम्‌ , गन्षपुष्पम्‌ , 
धूपदीपनैवेचम्‌-कटपयामि नः ; इति चतुःषष्टुपचासन्त्ाः । ' पएतैथतूजनम्‌ तद्धावनापरवकम्‌ , 
तदेव भगवत्या भजनमिति भजन्तीति क्रियापद ्िरदेशखाथैः इत्यरमतिप्रङ्गन ॥ ८ ॥ 


गोपारसुन्दरी 

सुधाषिन्धोर्ताम्बुषये, घुध्विटपिनां கண்‌ या वादी तयाः परते वेते, 
मणिद्वीपे नवरलरचितद्रीपे, नीपोपवनवति कदम्बारामरमणीये, चिन्तामणिगृहे चिन्तामणिरलशचितकुव्य - 
स्तम्भादियुक्तमम्दिरे, Raat मचे रिवानां எரிக்‌ ஏர तादश मधे சன்‌, 
परमरिवः सदाशिव एव पथङ्ककरिपुतया स्थितः तसन्‌ னி ரர்‌ यस्य स्ताम्‌। * बरह्मा विष्णुश्च 
ஜா ईश्वरश्च सदाशिवः | एते पश्च महप्रेताः WARS व्यवस्थिताः ॥ '› इति वचनात्‌ । तदुक्तं 
ண ச नो पिमं जन्म न wa यो ஈக | सन प्रप्नोति परमां दशपश्चक्षरी- 
fru इति। ரணி at कतिचन धन्याः पश्चिमजन्मानः सरन्ति । ஏக்‌ 
gaferg: விளார்‌ garter: | दशारयुगरं wag नीपवन तथा ॥ चिन्तामणिगृहे रम्यमषटारं 


१०० सीन्द्ैलहय [ऋछो. ८ 


परमेश्वरि | त्रिकोणे ஈனக்‌ तु बिन्दुकं च aaa: uy इति वचनादर्थो वा । अथ च घुघापिन्धुरा- 
ஈர; सुरविटपिकुरुबक्षः எனி मणिरेव द्वीपो यत्र नीपोपवनः । चिन्तेव ஈட तारो 
गृहे என்‌, शिवाकारे எள்‌, परमरिवो बिन्दुः, चिदानन्दरुहरीं सरवेषामानन्दानामित्यादि 
रुखुक्तरपामित्यथः | पर्यालोचनया पञश्चमयागोऽ्यत्र पूचितः । கினி चिदानन्दरदरी க 
तरङ्गासिकामित्यथः। शिव एकारस्तेन त्रिकोणं परमरिवो बिन्दुः । श्रीचक्रान्तगेतत्रिकोणमध्य- 
निख्यामित्यथ इत्यपि वदन्ति | 

विष्णुपक्षे- नीपोपवनवति दृन्दावनेऽपि சன, पौन्दर्यातिश्चयने रिवमप्याकारयतीति, 
शिवाकारे कट्याणल्पे वा मञ्चे சர்‌, हे परमशिव परमकख्याण्वहूप ! पय्कनिरुयां चिदानन्द- 
கஸின்‌ ai कतिचन पुरुषा भजन्तीत्यथः ॥ ८ ॥ 

आनन्द सहरीीका 

विरोषान्तरमप्याह - सुधेति | सुधासिन्धोः अमृतस्मुदरस्य मध्ये, सुरविटपिनां देववृक्षाणां या 
वादी, तया परि என்‌ वृते என்த जरमध्यस्थतटपरदेरो नीपानां कदम्बानामुपवने आरामः கிளர்‌ 
तद्वति, चिन्तामणिखूपरलनिमिते गृहे मञ्चे ert, வினி? शिवानां எண்ன 
मूर्तयः, पादचतुष्टयहूपेण वरन्ते यत्र, तादृशे । परमशिवः सदाशिव एव पङ्कः पादचतुषटयो- 
परिस्थितफलूकष्पः, तत्र निरय आसनं எண; सा तथा, ताम्‌ । तदुक्तं aA—“ ब्रह्मा विष्णुश्च 
qa ईश्वर सदाशिवः | एते पश्च महप्रेताः '› । எனின்‌ नाम महावीरत्वम्‌ | प्रेताः प्रकर्षेण 
इताः देवीशरीरसंसर्गातिशय எள: । எக்கா देव्या कामेश्वगांगेन संगः । कामेश्वरस्य शिवेन 
संगः, सदाशिवस्य मश्चस्थमध्यफककतां प्राप्तस्य, मञ्चेषु ஏகு व्यवस्थिता इति । पुनः 
கினி ளகர எரிக்‌ | अथवा सकलश्रीविचामन्त्रनिदानभूतकामेशी- 
बीजस्वषपां च । चिदानन्दपदेन कामप्रेण ककारो भ्यते । अन्यवर्णानां स्वरूपपरिहः | तदुक्तं 
्ञानाणवे --“ सकला सुवनेशानी कामेरीीजमुदभतम्‌ । अनेन सकला ளே; कथयामि वरानने ›› 
इति । कतिचन अनिषैचनीया धन्याः । aera छषनीयाः சோனி at भजन्ती्यन्वयः ॥ ८ ॥ 


महीं मूलाधारे कमपि मणिपूरे हुतवहं 
स्थितं स्वाधिष्ठाने हृदि मरुतमाकाशुपरि | 


मनोऽपि என்‌ सकरमपि *भिता Fors 
எனற TH सह रहसि पत्या HTT ॥ ९ ॥ 





# जित्वा gary, भित्वाऽ्कुलप्थ. 
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மஹீம்‌ மூலாதாரே 51019 மணிபூரே ஹுதவஹம்‌ 
4 1 1 1 1 

ஸ்திதம்‌ ஸ்வாதிஷ்டானே ஹ்ருதி மருதமாகாச முபரி | 

21 4 2 3 1 1 1 
மனோபி ப்ரூமத்யே ஸ்கல மபி பித்வா குலபதம்‌ 
14 4 1 141 1 12 

ஸஹஸ்ராரே பத்மே ஸஹரஹ்ஸி பத்யா விஹரளே || eS 

13 11 


मूलाधार चक्रगत प्रथिवी को, मणिपूरतत्व எனி, 
சாரி अभितत्व को, हृदयगतानिर को, 

उपर के विशुद्ध मे गगन तत्को, भ्रूकुटीगत ஈன்‌ ; 
सब का मदन कर कुमा पार कर सहस्रा சள को, 
TEMES मेँ अततो गत्वा TEA परमपावन 

करती हो विहार पति के संग एकान्त मे भूतभावना ! ॥ 


BEATA 


महीं प्रथिवीतत्वं, मूलाधारे मूले गुद्याने wate चक्रं मूलाधारभूतमिति, எ 
मूलाधारे | ““सरवाधारा मही यस्मात्‌ मूराधारतया स्थिता | तदभावे तु கே पातस्छादद्भमोऽपि वा யு 
इति रुद्ररहस्ये | प्रथिवीतत््वासमकस्य मूखधारस्याभावे देह उष्य वा गच्छेत्‌ , अधो वा னம்‌; | 
कं उदकतत्वम्‌। अपिशब्दः स्वािष्ठानोक्तवरहिं समुचिनोति। मणिपूरे मणिपूरचक्रे, यत्र स्थिता 
भगवती என்டு; சாளை पूरयति, स देशो मणिपूरः । ராட்‌ आन्तरपूजावसरे तृतीयकमले 
नानाविषमणिगणखचितमूषणा्पणं देव्या; கன்‌ waa | हुतवह எக, स्थितं प्रतिष्ठित, 
स्वाधिष्ठाने स्वाधिष्ठाननामके चक्रे, கன: भगवत्याः स्वयमधिष्ठाय (safe) ग्रन्थि कृत्वा 
अवसान स्वाधिष्ठानम्‌ | यथोक्तं योगदीपिकायां--"“ waaay शक्तेः स्वाधिष्ठानाग्रपीमनि › ` ॥ 
इति। சட்‌ अधारचक्रस्थोपरि स्वाधिष्ठाने वर्णनीये, तथापि आकाशादितत्योखपिक्रमभवलम्ब्य 
ஏர मणिपूरचक्रव्णनं कृतमितयनुसन्धेयम्‌ | एतच्च ‹ तवाज्ञाचक्रस्थम्‌ › (३६ छेकः) इत्यादि- 
छोकषट्कम्याख्यानावपरे सम्यगुपवितम्‌ | हदि ணாக अनाहतनामनि चके, अजनाहतनादखा- 
नत्वात्‌ अनाहतनामास्य । ஈன்‌ मरुत्तम्‌, आकारे எர, उपरि पूर्वोक्तानामुपरि 
विशुद्धिचक्र, शुद्ध्फरिकङ्काशतवात्‌ ஏளன | मनः Atay, अपिशब्द; उक्तसमुच्चयाथः, 
சான்‌ भुवोरन्तराले AMI, अत्र आङ्‌ MAA, ज्ञा ज्ञानम, ईषत्‌ ज्ञान यत्र जायते साधकानां 
भगवती विषयम्‌ | त्रहपरन्थिमेदनातिभ्यग्रतया भगवत्या आज्ञाचक्रे क्षणमात्रावखानात्‌ साधकानां 
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तच्छिखारूपेण अवभासनात्‌ ளன । स्थितमिति னன सवैत्रानुषज्यते । सकलं 
स्वम्‌ | अपि पमुष्वये | मित्वा சச்‌ सुषुघ्नामागीम्‌ | सहस्रारे सहलदले पद्मे कमले सह ரள 
रहति एकान्ते पत्या सदारिवेन विहरसे क्रीडसे ॥ 


என்‌ पदयोजना--हे भगवति, मूराधारे मही, कं मणिपूरे - हुसक्हमपि, स्वाधिष्ठाने 
हुतवहमेव, हदि मरुतं, आकाशमुपरि, मनोऽपि भूमध्ये आकारामपि, स्थितमिति विभक्तिव्यत्ययेन 
ஈரான்‌ | पकं कुरुपथमपि भित्वा எனா 4 रहसि पत्या ae विहरसे ॥ 


उत्रेदमनुसंधेयम्‌ -मूराधारस्वाधिष्ठानमणिपूरानाहतविंशुद्धघाज्ञासकानि षट्‌ चक्राणि । एतानि 
पृथिव्यमरिजर्पवनाकाशमनप्तत्वासकानि। तानि तत्वानि तेषु चक्रेषु तन्मात्रतयाऽवस्थितानि | तन्मात्रास्तु 
गन्धशूपरसस्पररान्दातममकाः | आज्ञाचक्रस्थितेन मनस्तच््वेन விசார: संगृहीतः | एवमेक- 
ணன்‌ प्रतिपादितानि । पत्या सह रहति என்ன்‌ विहरसे इत्यनेन எரர்‌ सूचितम्‌ | 
तच्च मायाञ्ुद्धवियामहेशवरसदाशिवासकं ரகா | एवं ள்‌ எடடா arena 
मायया युक्तत्वात्‌ प्राकृतानि | माया महेश्वरेण संयुक्ता எரி तस्य जीवभावमापादयति | स जीवः 
ளன एव । Yale तु सदारिवेन युक्ता सती सादाख्या करेति व्यवहियते | अतो भगवती 
चतुरविंशतितत्तवान्यतिक्रान्ता सदारिवेन எ सार्थ विहरमाणा षटूर्विरातत््वतलमापना परमात्मेति 
गीयते | एतदुक्तं भवति--सादाख्या कला calla सदाशिवेन मिक्ता षटुरविंशा भवति, 
கன சோனா । न चोभये्मेरनमुभयात्मकम्‌ । तस॒ எண. சோடி 
रदम्‌ | ag அண்ட்‌ எள भवति ' (तै. त्रा. १.२. ६) इति, ततु 
सदारिवतत्वभतिपादनपरम्‌ , न मेलनपरमिति ध्येयम्‌ । ननु (कथ) बैन्दवखाने श्रीचक्र मध्यस्थितम्‌ , 
शिवचक्राणां चतुर्णामुपरि शक्तिचक्राणां पञ्चानामधस्तादवस्थितत्वात्‌ | सहल्लारपदमस्य तु शिरः 
स्थितत्वात्‌ wing aaa, तस्य saad aga ईति चेत्‌, निशम्यतां 
भागवतमतरहसम्‌-‹ चतुर्भिः रिवचकैश्च शक्तिचकश्च. caf.) शिवशक्तिमयं ज्ञेय श्रीचक्र 
शिवयेवपुः vy इत्यादौ शक्तिचक्राणि त्रिकोणाष्टकोणदशारद्वितयचतुरदशषकोणात्मकानि पञ्च चक्राणि | 
शिवचक्राणि तु अष्टदरषोडशदर्मेखलात्रितयम्‌ पुरत्रयासकानीति | अतः शक्तिचक्राणां बाह्यतः 
शिवचक्राणि | शिवस्य எச்சி. तानि शिवचक्राणि चिन्दुरूपेणाकृष्य शक्तिचकरान्तरे 
खापितानि | अत एव 6; शिवचक्रचतुषटयात्मकः राक्तिचक्रेषु gag व्यदनुवानः-समाप्त इति 
शिकशकस्ोरेक्यमिति केचित्‌ ॥ 

न्ये तु--बिनदुत्रिकोणयेरेवय, अषटकोणाष्टदलाम्ुजयोः, दशारयुग्मषोडशदलाम्बुजयोः, 
चपुर्दशारभ्‌पुरयोरैक्यम्‌ | अनेन प्रकरेण शिवशक्सयोरवयमित्याहुः | अन्न சன்‌ ௫௭. 


च्छो; % ] सौन्दयैलद्री १०३ 


चतुष्टयमतिनिधिमूतो agent रक्ष्यते, न तु चतुष्कोणमध्यवतीं बिन्दुः | ஈ तु षदक्कम- 
ore: आधारस्वाधिष्ठानदशचदलप्कृतिम्‌तः रिवरक्तिमेरनापिष्ठतनु; Ta Ie तत्वम्‌ । 
तेन सह नादबिन्दुकरानामेक्यं नास्ति, तप्य नादगिन्दुकरातीतखात्‌। एतच पुरस्तास्पश्चयिप्यते | 
अत एव सहस्तकमरान्तगेतचन्दरमण्डङमध्यवतीं सुधासिन्धुरेव भगवत्या विदहरणस्थानमिति ‹ எனா 
पत्रे सह रहसि पत्या विहरसे › इति மாரன்‌. इति शोकदयस्येक एवाथ इति रहस्यम्‌ | 
ளர்‌ ளாக wage शिव आह पार्वतीम्‌--' चतुर्भिः Basta शक्तिचकरैश्च 
पञ्चमिः | எக்க संसिद्ध श्रीचक्रं शिवयेधैपुः ॥ त्िकोणमष्टकोणे च दश्चकोणद्वय तथा । चतु- 
gat aah शक्तिचक्राणि पञ्च a கரக்‌ पद पद्म षोडशपत्रकम्‌। चतुरश्र च 
चतवारि शिवचक्राण्यनुक्रमात्‌ ॥ त्रिकोणे aaa शिष्टम्टरेऽषटद्राम्बुजम्‌ | दशारयोः षोडशारं 
WWE सुवनाश्रके ॥ எரி शाक्तानां चक्राणां च परष्रम्‌ । भविनामावसबन्ध यो जानाति 
प्त चक्रवित्‌ ॥ त्रिकोणमष्टकोणं च दशकोणद्वय तथा | मनुकोणे चतुष्कोण कोणचक्राणि षट्‌ 
क्रमात्‌ ॥ मूलाधारं तथा घ्वापिष्ठाने च मणिपूरकम्‌ । अनाहतं विशुद्धयाख्यमाज्ञाचक्रं विदु- 
எ: ॥ சோளன்‌ कोणचक्राणि पारयति । त्रिकोणूपिणी शक्तिः ச; शिवः 
समृतः ॥ अविनाभावसंबन्धस्तसाद्धिदुत्रिकोणयोः । ' इति । ன: A TAGE चतुष्कोणे 
शिवचक्रास्मकं विदुः " इत्यनुप्तारेण ‹ अधोमुखानि चत्वारि त्रिकोणानि रिवालकानि safe: 
‘ शिवचक्राणि बाह्यानि तदूपेणावस्थितानि ' इत्येवपरेति ध्येयम्‌ ॥ 


यद्रा, कौलमतानुसारेण अधोमुखानि wat त्रिकोणानि fea, sae 
पञ्च त्रिकोणानि शक्त्यासकानि | கிண deat लेखने नवत्रिकोणातमकं श्रीचक्रम्‌ | 
way ' चतुमिः श्रीकण्ठैः, इत्यादि श्टोकन्यास्यानावसरे aaah ‘eat परे ae 
रहसि पत्या विहरसे era वक्तव्यत्वात्‌ उभयोपयोगितया अत्रैव रकिचित्कथितम्‌ | 
ணட तत्रैवावधार्यः ॥ ९ ॥ 


सौभाग्यवर्षनी 
ध्यानं त्रिविधम्‌ -- स्थूरं ஏன்‌ परं चेति | कणत्काञ्चीदामेति स्थूलभ्यानमुक्तम्‌ | चिदानन्दल- 
हरीमित्यनेन ர்‌ னக । इदानीं सूक्ष्मध्यानमाह--महीमिति ॥ षट्‌ चक्राणि मूलाधार- 
स्वाषिष्ठानभणिपूरकानाहतविशुद्धयाज्ञाऽऽख्यानि क्रमेण पएरथिव्यादिपञ्चमहामूतानां मनश्च स्थानानि | 
ரகக்‌ कुरुपथमियुच्यते | तदुपरि शिरसि सहक्षदरमकुलपथमिलुच्यते | 8 कुण्डलिनीस्वह्पे 
परमेश्वरि, महीं मूलाधारे भित्वा, चतुदर्पद्म महीस्थाने भित्तयः | स्वाधिष्ठाने कं जरं भित्वा 
षड्दलं मित्वा, मणिपूरे हुतवहस्थितिं எச்‌ भित्त्वा ; अत्र व्यत्ययेन योजना, स्वापिष्ठानमणिपूरकयोः 
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எணண संजञाव्यत्ययो वा । हृदि मरुतमनाहते எனக்‌ भित्वा, आकाशमुपरि कण्डे 
களன்‌ षोडशदलं भित्वा, ணன்‌ मानसस्थाने கேக்‌ मित्वा ; மாணாக்‌ कुकपथमिलयुच्यते ; 
ARO Gear ரர रहसि पत्या परमशिवेन सह विहरसे । एतावता एवं सुक्ध्यान- 
योगेनोपास्यमाना भूमित्यागादिमोगसिद्धि afi ஈக संयुज्यमाना निर्गणपदवीं feats 
भावः | तदुक्तं மணி னன AAS योगी स्यजति मेदिनीम्‌ | पकिरुस्थारयोगेन 
௭% चरति योगवित्‌ ॥ वहरभदे जरमिव ரான்‌ उवरुच्छिखम्‌ | मरुद्धेदे शीघ्रगति्याति क्रोशशतं 
क्षणात्‌ ॥ AMAT खे चरति मनोभेदे मनोगतिः । यत्र कामयते तत्र याति रोकत्रयेऽपि च ॥ 
संयोजयन्छिवपदे शिव एव प्रजायते | कतां हतां च aaa ராஜாரா; ॥ इति । सूक्मध्यानेन 
सूचितं कुण्डङिन्या भूमिकात्रयमुतनेयम्‌ | भूमिका अन्वयमूमिका प्रत्यावृततिमूमिकेत्यनेन waar ॥ ९॥ 


असुणामोदिनी 


एवं ध्यानपरणाढीभुपदिश्य சளக்‌ भगवतीं स्तौति- 
महीमिति । हे देवि जा எண शरीरमनेनेति आधारः । मूले गुदस्थाने स्थित ளார்‌ 
मूलाधारः | अथवा, AS स्वेषां चक्राणामादिकारणम्‌ ; स चासावाधारश्च मूलाधारस्तस्िन्‌ , 
सर्वचक्राधारे चतुरदरत्वेन कुण्डरिनीशक्तेनित्यनिवासत्वेन प्रसिद्धे களான चक्रे, ‹ गुदलिङ्गा- 
न्तरे चक्रमाधाराल्ये चतुदैकम्‌ । अस्ति वुण्डङिनी ब्रहमशक्तिराधारसंपुटे ॥ आन्रहरन्ध्रजुतां 
ள்ள ப इति वचनात्‌ । स्थितमिति aganea विभक्ति(लिङ्ग)विपरिणामेन ரண; | 
स्थितां तन्मात्रगन्धासमना सृक्ष्महपेणावस्थितां ஈன்‌ मुव प्रथिव्यतेजोवाय्वाकाशमनस।माच प्रथिवी- 
சர்கம்‌; । मूलाधारे महीतस्वावस्थितिश्च रुदररहस्य उक्ता, ' सर्वाधारा मही यस्मान्मूटाधारतया 
स्थिता | तदभावे तु देहस्य पातः स्यादुद्भमोऽपि वा ப इति। तथा मणिमिर्नानारतैः पूथते भूष्यते 
देवी अत्रेति, मूलाधारादुत्थापिताया देव्या मणिपूरकचकरे भूषणैभूष्यत्वादिति मणिपूरे नाभिसंस्े 
अन्वथेनामनि दशदले चक्रे எளி aes चक्रे मणिपूरकसं्ितम्‌ › इति वचनात्‌ । स्थितम्‌ , तन्मात्र. 
சாண सूद्ष्मरूपेणावस्थितं कं எக்‌ तत्तखमित्यथः । तथा भगवत्याः शक्त्याः எச पर्वा 
कारत्वेन ग्रन्थि कृता अयिष्ठीयत इति वा, ag जथिष्ठीयत इति वा स्वाधिष्ठाने मूराधारोपरितनं 
षड्दलमभितत््वासमकं कमलम्‌ ; ' स्वाधिष्ठाने RRS ஈசர்‌ च காள च › इत्यागमात्‌ । तस्मिन्‌ 
स्थिते ளான सू्ष्मरूपेणावस्थिते हुतवह मभितत्वमित्यथः | अत्र॒ यथपि, 4 मूलाधारं 
तथा स्वाधिष्ठाने च मणिपूरकम्‌ | अनाहते विशुद्धधास्यमाज्ञाचक्रं Agger: ॥ › इत्यागमान्तर- 
पर्यालोचनया मूराधारानन्तरं स्वाधिष्ठानमेव वक्तव्यम्‌ , तथाऽपि எனா आकाशः संभूतः, 
MAM, TA, HTT, अद्भयः परथिवी, ' (जपो वा जमेरायतनम्‌ , * TRASH 
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ह्यतः क्तं ஜின்களை? ஊக கள मणिपूरमुक्तवानिति ध्येयम्‌ | 
किं चेदम्‌, ' तवाज्ञाचक्रस्थम्‌ › इत्यादिश्ठोकधट्कशरौतक्रममवरम्न्यावरोहणक्रमेणेव आलाकार- 
मरुद मिजलएथिवीतत्त्वासकानि எண்ணின்‌ कमलान्युपदिद्य ध्यानं निबध्यतां ஈன்‌ व्योम எப 
इति छेके, ‘at? "क्षितौ षटपश्चाशत्‌ eff oh च तमेव wate ஏன்ற 
श्रौतक्रमस्य Tae प्रतिपादयतामाचार्याणामपि संमतमेवेत्यवगन्तव्यम्‌ ॥ `` ` 


சாக்‌ रामकविना--नामिलिङ्गमूलचक्रमसिद्धयरमणिपूरस्वाधिष्ठानशब्दयोः सामीप्या - 
दन्येन्यपदवाच्यता मधुमाधवशब्दयेोरमाघवमासयोरेवेति, तचिन्त्यम्‌, मूलाधारादिग्यवहरोच्छेदा- 
पतेः, मध्वादिशब्दानां எணண; कोशामरिद्धेति, என்ன்‌ असदुक्तानुपारि ' 
इत्यनन्तरोक्तिश्च चिन्त्या । तथा हृदि हृदयाकाशसंस्थिते எனக केनाप्यनाहतत्वादनाहतमित्य- 
எட चक्रे । ‹ हृदयेऽनाहते எக்‌ शिवस्य ्रणवाङृति | ரன்‌ तदिच्छन्ति दरेद्रीदशभिधु- 
तम्‌ ॥ › इति वचनात्‌ । स्थितं तन्मात्रष्परीरूपेण सूषक्ष्मासनाऽवस्थितं मरुतं वायुतत्वम्‌ | तथा उपरि 
अनाहतचक्रादूर््वपदेशे WIT ஏன शुद्ध्फटिकव्णतया विशुद्धिरितयन्व्थनामनि कण्ड- 
स्थिते कमले | ‹ कण्ठे तु भारतीखानं fale: षोडशच्छदम्‌ › इति वचनात्‌ । स्थितं तन्मात्रशब्दा- 
समना சொன்னாள்‌ च । तथा शुवोमध्यं तसम्‌ भुवोरन्तरख द्विदले agian 
भगवतीविषये प्षाधकानां भवति ஏரின்‌ वा, आ समन्ताज्ज्ञायतेऽला- 
मिति वाऽऽजञेत्यन्वथेनामनि कमले | ரன்‌ द्विदलं கொள்‌ saad इति वचनात्‌ । 
स्थिते ; मनो எண்‌ चेति unas ्षमस्मपि मूराधारादिचक्रस्थितपए्थिग्यादिशब्दसंगृहीतानि 
मूततन्मातरज्ञानेन्दियपश्चकमनोमायाञ्ुद्वि्यामहेशवरपदाशिवान्त स्तवै ஈரக்‌ कमलद्विकद्विको- 
परि स्थित watered म्रन्थित्रयै चेति சர்ட்‌; । சச்‌ ஸார்‌ । ர चक्राणि 
कुरुपथमुच्यत इति केचित्‌| भित्वा पाधककौशर्वशदु्थापिता agen बिसतन्तुनिभा 
ஈன்‌ சானி षट्‌ कमलानि निर्भय निगच्छती எரினச்‌; | सहलमराणि दलानि यस्य तत्‌ ஈனம்‌ 
என்கோ, तस्मिन्‌ पदम ब्रह्रन्धरसंस्थिते कमले | எக்‌ எனாள்‌ तु ब्रह्मरन्धरप्तमन्वितम्‌ › इति 
वचनात्‌। रहि, एकान्ते, पत्या सह सदाशिवेन எக்‌, विहरसे क्रीडसि । योगवेदिना साधकेन 
सम्यग्वायुनिरोधान्मूखाधारादुत्थाप्य षट्कमरग्रन्थिमेदनपूैकं सदक्षारकमलमानीय तत्र शिवेन सह 
प्रापितविहारा योगश्ापरसिद्धा कुण्डिनीशक्तिश्च भवत्येव नान्येत्यमिप्रायः । अत एवाहुराचार्यीः-- 
‹ माया ளி क्रिया मधुमती › इत्यादिना | अत्रोक्तं எங்க! अजङ्गाकारष्पेण मूलाधारं 
समाश्रिता। शक्तिः कुण्डलिनी नाम विसतन्तुनिमा शुभा ॥ TAs फणाग्रेण दष्ट कमलकन्दवत्‌। 


मुखेन पुच्छ संगृह्य எனன ॥ पश्नास्नगतः स्वस्थो गुदमाकुञ्च्य ஏக; | ஏஜ்‌ 
S—14 


१०६ ர்க [ஜி ९ 


गतिं कुबैन्कुम्भकाविष्टमानसः ॥ वाय्वाषातवशादभिः னாள்‌ ज्वलन्‌ । ज्वरनाधातपव- 
नाधातैरनिद्रितोऽहिराट्‌ ॥ சா ततो भित्वा विष्णुम्रन्थि ரோண । ணா च fea 
कमलानि भिनति ष्र्‌ ॥ சண शक्तिः शिवेन सह मोदते । सा चावा परा ज्ञेया तैव 
निशैतिकारणम्‌ ॥ इति ॥ sya च, " त्रिकोणमष्टकोणं च வனின்‌ तथा । मनुकोणे 
च षट्कोण कोणचक्राणि षट्‌ क्रमात्‌ ॥ मूलाधारं तथा eller च मणिपूरकम्‌ । अनाहत विश्च 
sears fgg: ॥ इत्यागमादुक्तचक्रषटूकमेव सुधासिन्धुरिति ; तदेव चन्द्रमण्डलम्‌ | 
aaa எண்கண்‌ रहस्यम्‌ ॥ ९ ॥ 


आनन्दगिरीया 

बादयध्यानमुत्तवा we महामायायाः कुण्डिन्यास्तु ध्यानमाह — महमिति | षट्चक्रम्‌ | 
अथ nal: कुण्डलिन्या aad, उव्यत्तिभूमिका ल्यभूमिका प्रत्यावृत्तिमूमिका चेति | 
என்றிட महीमित्यादि । अत्रैवमागमपक्रिया । शरीरे षट्चक्राणि न्ति 
मूलषारस्वािषटानमणिपूरानाहताज्ञाविशुद्धधाख्यानि । तेषां स्थानानि--“ गुदातुव्गुरादृध्वं मदाच 
வரர; | Ferre परोक्तं भूमिस्तत्र प्रतिष्ठिता । तदुपरि fare स्वाधिष्ठाने, तत्र जरं 
तिष्ठति | तदुपरि नाभिमूले मणिपूरं, तत्र तेजः | तदुपरि हृदयेऽनाहतं, तत्र वायुः | तदुपरि कण्टे 
MMT, तत्राकाशम्‌ | तदुपरि, ணன विशुद्धिचक्र, तत्र मनः | अत्र प्रतिचक्रं சாணான்‌ | 
मूलाधारे चतुर्द॑स्पद, स्वाधिष्ठाने was, मणिपूरे दशदलं, अनाहते geass, आज्ञायां ters, 
figal கேசு एवं चक्रषट्कमागमशासे கோட்‌ परिभाषितम्‌ । एतचचकषटूकष्योपरि ஸி 
ண்ண | तत्र सहल्तदरकमरं, de परिभाषा ager | तत्र केवलः परमात्मा என்ர 
आनन्दमयतिषठति | एवं स्थिते, मूलधारचकरे, महामाया कुण्डकिनीरूपेणोखयते | तत्र वतमानं 
चतुदेककमलाकारं भूमण्डलमतिक्रम्य, ATE सूतराकारेणागच्छति | ரரி Tas जलचक्रमतिक्रम्य 
मणिपूरे गच्छति | तत्रापि ன்‌ तेजश्चक्रमतिक्रम्यानाहते गच्छति | तत्रापि எனக்‌ पवनच- 
करमतिक्रम्य आज्ञाचक्रे गच्छति | तत्रापि षोडशदरचक्रमुहध्य भित्वा विशुद्धौ गच्छति । ततो 
द्विदलं भित्वा निर्वाणे सहलदले எர प्दारिवेन सह ௫ रीना भवतीति क्रडतीवोेक्षयते | 
तेनोसत्तिरूयमूमिके उक्ते। इति னாரா स्तोति । मूलाधार इत्यादिना । छन्दोऽनुरोधेन 
स्वाधिष्ठानपदं प्राप्ते नोक्तं, किन्तु मणिपूरकं shaq | करमपि காரி | योगशाखे ராஸ்‌ 
वर्तमानमूम्यादिभेदेनाख फलमप्युक्तम्‌ । ANS ஹாரி समर्थो योगी भवति । जरमेदे gers, 
तेजोमेदे बहिरिव, वायुभेदे எடு; WAS खेचरः, स्वानो भेदे स्वेच्छागतिः, निर्वाणभेदे 
Fale इति । मूमित्यागादिषिद्धयोऽपि योगिनां भवन्ति டார்‌ சால்‌ ध्यानयुक्तम्‌ | अयमस्तु 


च्छो. 8] எச்சல்‌ १०७ 
अंसाभिः श्रीगुषठपदिषटमार्गेण சா: | ननु कुकपथगामिनां कुरुपथत्यागादि विरुद्धमिति चेत्सत्यम्‌ | 
स्वस्वामिपरेमपरतन्त्रमनतां स्वीयानामपि स्वाधीनपतिकानां पतिशुश्रषादिकुलचारमपि परित्यजन्तीनां 
स्निग्वपाधुसतख्यादिसाहाय्ये न कोऽपि दोषः, तद्वदिति तदुक्तं भवेत्‌ | देहरी व्यतिक्रम्य 
मावूपकुरुपथमतिक्रम्यापि अभिष्ारन्यायेन स्वस्वामिसमीपोपपर्षणे न कोऽपि. दोषलद्वदिति । तदुक्तं 
भरतेन ““ कान्ताभिस्रणे स्वीया रुानाशादिरोकया | पत्रा्तचपरापांगतरंगितविलोचना | घुलिगयेक- 
adage याति ஈகா । एषा प्रिये तु निद्राणे पाच तिष्ठति निश्चला । भावेन बोधयत्येने 
रीतिः लग्दामचन्दनैः ॥ इति । शब्दच्छलाश्रयणेऽपि न दोषः | कला शोभा । ளா यथा 
स्यात्तथा विहरपीति । अत्र ளர்‌ मायात्रय, तख ஜன व्यञ्जनानि, द्वादश स्वराः, तेषामपि 
... द्वादश । तिमिद्रीदशमिः ஈசனார்‌ इति प्रतिचक्रं षटूकूटाक्षरदेवतापूजनमप्यान्तरयागांगे 
वदन्ति केचित्‌। पुनः, रहस्याथमाह - षट्चकेभ्यस्वामुत्थाप्य भाग्योदयादकुलारविन्दे प्रापयन्‌ , 
गुरूपदिष्टविधिना षट्चक्रभेदक्रमेण शिरःसहल्दलकमटे ளாக? रिवे ரானார்‌, पुनसयेवा- 
वरोहक्रमेणान्तरेव त्वां चिन्तयतः किं न खात्‌ ॥ ९ ॥ 


तात्पथदीषपिनी 


ननु अन्तर्यागबहियागावुभावपि எள்‌ | अन्तर्या विना बहिर्यागो न फरमद 
इति प्रयते । கள்ளர்‌ कथ न प्रकारेयत னா आह - महीमिति | दे मातः, लं 
ஈனா என்‌ अराः पत्राणि ஈன aa, तस्मिन्‌ , परे रहसि अन्यागोचरे என षदारिवेन षह 
विहरसे क्रीडसे । किं कृत्वा £ सकलमपि Fer, को ஜின்‌ रीयते, तकु, तख पन्थाः 
संचरणमगैः ते, எரர்‌ far शरीरे किं भेदितं तत्राह - मूलाषरे azar 
मह पार्थिवचक्रं मिता । “dag ages मदत्‌ agers: । मूलाघारमिति जेय मूमित्र- 
டள । एवे प्रकारेण अन्येष्वपि சாரிடி भित्वा seq इति என்‌ योजनीयः | मणिपूरे 
ஈசர்‌, & उदकतत्वमपि भित्वा, तदुपरि after, स्वया अधिष्ठीयते तत्स्वाधिष्ठाने, 
तत्र चक्रे नाभो, इतवहस्थितिं हुतवहश्यमेः சோக்‌ भित्वा । तदुक्तं योगदीपरकायां - 
ணின்‌ शक्तः स्वािष्ठानाग्रसीमनी,'ति । यथपि मणिपूरशब्दो नाभिचक्रे ஈக, 
स्वाधिष्ठानशब्दश्च fers प्रसिद्धः, तथाप्यन्योन्यपतामीप्यात्‌ अन्योन्यपदवाच्यता मधुमाघवयोखि 
प्रसिद्धा | तखाः se: wang: प्रामाणिकचूडामणे; भगवतः சகர निर्देशादेव எர 
अगीकमेन्या | पुनः हदि अनाहते खाने, ஈன்‌ वायुचक्रं भिला, उपरि சினா? विशुद्धिचक्र, 
आकारौ आकाशत्वं னே । ஈரி கர்ணா! ரான்‌ ஸிரார आज्ञाचक्रे, 
मनः ஈண்‌ भिता । अपि எ; समुचयाथैः | எரி भज्ञाविशुदधिवक्रयोः சகானா. 
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वाचकता सामीप्यात्‌ पूवैवदेव अन्योन्यपाधारणी ஊர । अत्रेदमनुन्धेयं - मूलाधार - स्वाधिष्ठान - 
मणिपूरक - ஏன சக்‌ । एतानि प्रथिव्यभनिजलपवनाकाशमनस्तत्वासकानि | तेषां 
तत्वानि तेषु तन्मात्रतया स्थितानि। तन्मात्रास्तु गन्धह्परसम्परीशन्दासमका; आज्ञाचक्रस्थितेन 
मन्तत्वेन एकादरोन्दियगणः संगृहीतः | एवं -एकरविंकषतितत्वानि प्रतिपादितानि । पत्या we रहसि 
எனா पदमे विहर इत्यनेन ஈரும்‌ सूचितम्‌ । तच माया - ஏஜிள - महेश्वर - स्दाशिवातमरकं 
சரச | एवं मिरतवा எனின்‌ प्रतिपादितानि ॥ ९ ॥ 


पदार्थचन्द्िका 


इदानीमन्तरंगध्यानमाह - महीमिति । हे हिमगिरिषुते लं ரக்‌ சோர்‌, Fe ஈக்கு 
ஊர; पन्था इव कुरूपथः, ते ன sera, सदार எனி पञ्च, रहसि अन्यागम्ये 
सति, पत्या अपि्ृतचेतन्येन शिवाख्येन सह विहरसि रमसे | कुरपथमेवाह - महीमिति | मूलाधारे 
aan स्थितां मही, मणिपूरे चक्रे कं जरं, स्वाधिष्ठाने எள்‌ स्थित हुतवहे, हदि अनाहतचक्र 
स्थितं मर्तं, उपरि तदुपरि कण्ठे ஏக்‌ जाकारं, சான்‌ எனக்‌ भनः । भितवेति ea 
संबध्यते | கர்‌ पठे seers विषमपथम्‌ | अयमथः--अपि पथोमुक्तिपक्षः क्रममुक्ति- 
पक्षश्च | तत्र ज्ञानिनस्तु வர समवीयन्ते । ८न तख प्राणा சோரி) ्रुतिपभामा्यात्‌ इहैव 
मुक्ता भवन्ति । एवै देहेऽपि எளளார்‌ भित्वा योगिनः सहस्रे पदमे वतमाने ब्रह प्राप्नुवन्तीति 
வூடு भवान्याः षटचक्रभेदनपूवैकपतितदितरमणकथनम्‌ | तत्त॒ तस्याः षट्चकरभेदनहैतुकमेव 
னர்‌ नित्यश्ुद्धुद्धस्वषटपलात्तल्ाः । जित्वेति पठे एक एवाथः ॥ ९ ॥ 


डिण्डिमभाष्यम्‌ 

ननु अन्तर्यागबहिर्यागाघ्ुभावपि प्रसिद्धौ अन्तर्यागे विना केवरं बहियागः पूर्वोक्तः चतुश्चतवारि- 
शन्मन्दिरचतुःषषयुपचासमन्तयुक्तोऽपि 4 फरभरद्‌ इति प्रसिद्धिः श्रयते, तदन्तयोगिधानं कथ प्रकाशत 
हूत्याश्कायामाह--म्रहीमिति | 

मूलाधारे वतमाना ஈன்‌ पाथिवचक्रं ளே गुदात aged मेहतु बङ्गरदधः | 
मूलाधारमिति प्रोक्तं afar प्रतिष्ठिता, ட ர்‌ परकरेणान्यष्वपि स्थानेषु भिता 388௭ इत्यये 
என்‌ योजनीयः | मणिपूरे RMA कं जलचक्रं जिला । ஈரான்‌ यथपि नाभिचक्रे 
प्रसिद्धः | तथापि अन्योन्यप्ामीप्यादन्योन्यपदवाच्यता मधुमाधवमाक्योखि प्रसिद्धः । तस्याः 
sfx: ஈனக்‌ प्रामाणिकवूडामणेभगवतः शङ्कपचायख निर्देशादेव எக்க | 
eafiart नामिकक्रे स्थित हुपव्रहमभिवक्रं जिला saga, हदि अनाहतस्थाने मरते ஈராக்‌ 
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भित्वा, उपरि ஈண்‌ आकार எக்‌ जिता | अत्राप्यज्ञाविशुदधयोः कण्ठह्पञ्नमध्यवाचकता 
सामीप्यातपैवदेवान्योन्यसाधारणी ஊர. என विशुद्धिः, विशुद्धिरज्ञा, ரர; प्रपिद्धिर- 
श्यते | अथ विशुदधिना्न भ्रूमध्ये ஈனக்‌ எள । एवं प्रकारेण सकरुमपि कुलपथं शरीर- 
amram भित्वा | எதகாச Gea TMA கான तं னின்‌ श्रीकमेश्वरमहा- 
HERAT सह पाथं, पत्या भर्त्री विहरसे क्रीडां करोषि । ननु என்ட मूलाधारादिस्थितमूत- 
TARY मूलमन्त्राक्षरजनिततत्देवतापूजने चेत्र स्यत्‌ , तदा तत्तचक्रकथनमपि व्यथं सादित्याशङ्काया- 
ணி என்ன்‌ ளாரே waa सम्बध्यते | னர ௭ वर्तते इति सदश्नाणि | 
ஈன்‌ சான்‌ दरानि यल तत्‌ सदश्तारम्‌ 6 சிஎம்‌ महादेवं எனன द्रावयन्ति स्वातमी- 
gira इति னன்‌ षटत्रिश्सङ्घयानि विचाक्षराणि, तेषां विवाक्षराणां मूराधारादिषु षोढा, 
तदक्षरादीनामपि रिष्टः கண்ணை: पूज्याः । तत्र என मूढाधारमदहीचक्रे षट्‌--कं 
கன்றை नमः, जं अनुगम्यम्बायै नमः, अ अनुग्रशवरनाथाय नमः, ई दृदङ्गमदनाथाय नमः, 
$ ணச்‌ नमः। अथ எரிக்‌ नमः, 6 हतिगनाथाय नमः, २ रेचकनाथाय 
नमः, ई ௭௭8 नमः, मे महः पितृनाथाय नमः । अथ मणिपूरे - हं हरिण्य्बायै नमः, अ ர: 
करणनाथाय नमः, सं सारसाम्बाये नमा, हं हरनाथाय नमः, रं रतिनाथाय ஈட்ட எள்‌ 
ईव्येतरनाथाय नमः, कं कनकदाम्रनाथाय नमः, मे मदनास्वादननाथाय नमः, सं सहादनाथाय नमः, 
ஏ अवम्बनाथाय नमः, अ जम्बुगणनाथाय नमः | ys) लं சரள नमः, अ अवकाश- 
नाथाय नमः, हं हठनाथाय नमः रं சள नमः, ई इति हथम्बाये नमः, मे ஈரி AA: | 
अथ ஊன்‌ कुरुप्थाने--षटकोणोपरि ares विभाव्य சாண नमः, 
श्रीलरितिमहाभद्चरिकाये नमः, इति என; | एवमेतेषु why मन्तावरणदेवत।पूजनास्योऽन्तर्यागः 
परकारितः | चक्रावरणदेवतापूजनारूयान्तर्यागप्ु क्षितौ serrata भाविनि शोके कथ्यते ॥९॥ 


गोपारसुन्दयी 


कणःकाश्चीत्यादिना ஏகன்‌, चिदनन्दरुदरीमित्यादिना परं eager aera -- 
महीमिति। मूराधारे ages, महीं ஜர்‌ स्वाधिष्ठाने जरं मणिपूरे नामिचकरे स्थिते तदृहुतवहं 
स्वािष्ठानमणिपूरयोः வேண; शान्तनवमतेनेति। हदि अनाहते मरुतं, वायुमुपरि कण्ठे 
க்‌ எள்‌, GT आज्ञाचक्रे AHA, AY आज्ञाचक्रे मनः अन्तःकरणम्‌ ; एवं 
पकलमपि ககன்‌ षट्चक्रं என எனி द्वादशान्ते केराससंजञके, पत्या कान्तेन शिवेन पह, 
रहति एकान्ते विहरसीत्यथः। सिद्धिषोपने, ““ कुण्डङिन्या aerate योगी त्यजति मेदिनीम्‌ | 
सरिरिस्थानयोगेन जके चरति योगवित्‌ । awake जलमिव शपि अरुच्छिलम्‌ | ஈட 
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रीघरगतिर्याति क्रोशशतं क्षणात्‌ ॥ व्योममेदे खे चरति aya मनोगतिः । यत्र कामयते तत्र 
याति लोकत्रयेऽपि च ॥ संयोजयन्‌ शिवपदे शिव एव प्रजायते । कर्ता हता च सर्वत्र ராக 
ஸா! इति सिद्धिविरोषोऽप्युक्तः। कुण्डलिनीष्टपापि तमेवेति षिष्णुपक्षेऽपि aaa ॥ ९ ॥ 
आनन्दलहरी टीका ; 
sara स्थूरध्यानुक्त्वा Tease - महीमिति - मूराघारे எருக்காக்‌ महीं ரரி 
मित्वेत्यगरतनेन சோ; | एवमग्रेऽपि | तदुक्त गुदातत धगुखदृष्वं Acre ayers: | मूराधार- 
मिति எஸ்‌ விண ஈஈடள?? எட कं जलमपि मणिपूरे षड्दलचक्र, சான்‌ स्वापिष्ठाने 
அகக்‌ नाभौ स्थिते । சள मूाधारष्वाधिष्ठानमणिपूरेति என என்ர, 
तथाऽप्यत्र, Tart स्वापिष्ठानमणिपूरयोः संज्ञावैपरीत्यमिति तथाऽमिषानम्‌ । अत மரி ௭௭. 
वणैनश्वोकषटकेऽपि तथेवामिषासते । केचितु कमपि स्वाधिष्ठाने ளார்‌ मणिपूरे स्थितमिति 
व्यवधानेन योजयन्ति | हदि अनाहते Haas वायु, उपरि कण्ठे ஏக்‌ षोडशदले आकाशे, 
ளான்‌ எனக்‌ द्विदले मनो ளார்‌; एवं क्रमेण सकरम स्वमेव Few awed मिला 
प्रविश्य எகோ रिरःस्थितपहल्दककमले रहसि निजने पत्या परदिवेन पह विहरसे एवं रूपेण 
ध्यातव्यासीत्यथः । एतद्‌-ध्यानपिद्धेः ead सिद्धिसोपाने--“ எண महीभेदे योगी 
त्यजति मेदिनीम्‌ । सलिरुस्थानयोगेन जले चरति योगवित्‌ । eRe जरमिव ரான்‌ 
ज्वरच्छिखम्‌ | Feat शीघ्रगतिर्याति करोशशते क्षणात्‌ । व्योमभेदे खे चरति मनोभेदे मनोगतिः | 
यत्र कामयते तत्र याति लोकत्रयेऽपि च । संयोजयन्‌ शिवपदे शिव एव प्रजायते | कर्ता हर्ता च 
aaa सुरासुरनमस्कृतः '› इति ॥ ९ 1 


सुधाधाराारेधरणयुगरन्तरविगरितेः 
प्रपञ्चं सिश्वन्ती पुनरपि रसाम्नायमहसः*। 
अगाप्य स्वां भूमिं युजगनिभमध्युष्टलय 
स्वमात्मानं कृत्वा स्वपिषि FOSS விண்‌ ॥ १० ॥ 


ஸுதாதாராஸாரைஸ்சரணயுகலாந்தர்விகலிதை: 

4 4 3 1 3 1 
ப்ரபஞ்சம்‌ ஸிஞ்சந்தீ புனரபி ரஸாம்னாய மஹஎள: ; 
11 1 1 1 1 
அவாப்ய ஸ்வாம்‌ பூமிம்‌ புஜகரநிபமத்யுஷ்டவலயம்‌ 

4 43 4 4 1 
ஸ்வமாத்மானம்‌ க்ருத்வா ஸ்வபிஷி குலகுண்டே குஹரிணி. 
1 11 1 i 1 3 1 


* रसाम्नायमहसा 
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चरण ane अतर्विंगर्ति अमृतधारावर्षण द्वारा 
पसाधक-तन के नाडीमागै ஈன்‌ का पूरा 

सिंचन कर के, ஏராள से हो वापस asa, 
सरपाकृति sect रगा निज गृह की ओर पुन॑ः बढ कर 
कमल-कंद्‌ னி उस ஈக चक्र के भीतर ga, 

सोती है कमरुततु सा धर सूक्ष्म ன भगवति बरस ॥ 


लक्ष्मीधर 

சாள अमृतस्य घाराणामापतारेः संपातेः । ஊர ர धारासंपातवचन इति 
धारारन्दसाहचयीदापारशब्दः संपातमात्र इति न पौनरुक्त्यम्‌ । यद्वा, सुधाया आधारभूता 
MAT धारासंपाताः, तैः, चरणयुगलान्त्िगल्तिः चरणयुगलस्य पादारविम्दद्वितयस्य अन्तर्वि 
nied: मध्यपदेशात्‌ वद्धिः, प्रपञ्च சோனா ளர்‌ ரி ae, ௭ 
रपि सेचनानन्तरमपि रसान्नायमहसः எள । रपान्नायमहःशब्दो यामेषु कठानिधौ 
afte: ; रसस्य எள TAY गुणानामाधिक्यमिति यावत्‌ , எக்‌ महः कान्तिथस्य a: 
சாண इति னார்‌; अवाप्य प्राप्य स्वां स्वकीयां भूमिं आधारचक्रं भुजगनिभ எ. 
என்‌ अध्युष्टवल्ये अधिष्ठितकुण्डलनाविरोष स्वं निज ளனர்‌ त्वा स्वस्व्छपमवरम्ब्य 
उषित्वा स्वपिषि निद्राति कुलकुण्डे कुः प्रथिवीतत््वे रीयते यत्र ரக்‌ आधारचक्रम्‌ | रक्षणया 
ளர்‌; கிரன்‌ | अत एव कोरः कुलपूजकाः जआधारसेवकाः इति கின்‌ तेषामिति 
रहस्यम्‌ | एतदुत्तरत्र ` TRS | FOAM சரள AS ஈர்‌ कमर्कन्दाकारं आधारकन्दं 
तस्मिन्‌ कुहरिणि, कमरकन्दमध्यप्थितच्छिद्रतुल्य छिद्रं यस्य कुण्डस्य तत्तथोक्तम्‌ । आधारकन्द्‌- 
मध्यस्थितघुषिरमध्ये बि्तन्तुनिभा तत्र சாகரி எஸ்‌: वर्तत इति तात्पयैम्‌ ॥ 

ஜின்‌ पदयोजना-- हे भगवति, चरणदुगसान्तव्िगस्तिः सुधाधारापैः ஈன்‌ 
सिश्वन्ती रपाप्नायमहसः सकाशात्‌ घां भूरिं पुनरप्यवाप्य मुजगनिभमध्युष्टवर्यं எள்‌ 
ண कुहरिणि कुलकुण्डे எட ॥ 


अत्रदमनुसंधेयम्‌--रिरःस्थिते चन्द्रमण्डलं स्वयोगराल्सिद्धम्‌। ततु समयिनां ஸ்‌ 
श्रीचक्रमेव चन्द्रमण्डलम्‌ , पोडशकलासकलवात्‌ | Afar: प्रतिपदादिषोडशदिनेषु कला- 
Tiger: वक्ष्यमाणत्वात्‌ चनद्रमण्डरमेतदेव | बाह्स्थितमपि चन्द्रमण्डलं श्रीचक्रमेवेति सुभ- 
गोदयव्याखयाने निदरितम्‌ | ततु महारहस्यम्‌ । अतश्च रिरःस्थितपतदलदलकमलान्तगीतशरीच- 
ARIANA भगवतयाश्वरणकमलनिरणजनजकेः சோர; साधकस्य TAMAR 
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ஜன पुनः தவிர आधारकुण्ड ஈன पुषुन्नामवष्टभ्य ஏ भगवती स्वपितीति | यथेक्तं 
वामकेश्वरमहातन्त्र--' भुजङ्गाकारषूपेण मूराधारं समाश्रिता । शक्तिः கரி नाम बिसतन्तु- 
FRIST ॥ ளா, क्षणप्रभा, ரள इत्यथैः । ABH फणाग्रेण दष्ट कमरकन्द्‌- 
वत्‌ । मुखेन पुच्छं संगृह्य wae समाश्रिता ॥ ஈரோ; स्वस्थो TGA साधकः | 
वायुमूष्वैगतिं कुरवन्कुम्भकावि्टमानसः ॥ वाथ्वाघातवशादभिः स्ाधिषठानगतो ज्वरन्‌। ௭௩ 
नाधातपवनाधतिरननिद्धितोऽहिरार्‌। ச ततो भित्वा Poona ரண; । ணி 
எட कमलानि भिनति षट्‌ ॥ ரக शक्तिः ரோ सह मोदते । पा चावखा 
परा ज्ञेया सैव ணரா ம इति। श्रुतिरपि भगवत्याः चरणाम्बुजघुधाधारासरिः प्रश्चसे- 
aa प्रतिपादयति । तथा हि-' लोक्य द्वारमचिमसवितरम्‌ । भ्योतिषमद्धाजमाने ஈய 
अमृतस्य धारा बहुधा दोहमानम्‌। चरणं नो रोके सुधितान्‌ दधातु ॥› (ते.त्ा.२.१२.३) ॥ 
अस्या्थः- लोकस्य स्वनिवासश्थानख aa எ पाष्ट्यादिर्वा எள்‌ எட்‌ 
aaa: । अर्चिमत्‌ என்ட்‌ मयूखाः अस्य सन्तीति अर्चिमत्‌, अ्चिष्मदिप्यथः | 
छान्दसः எக; | मयूखाः किरणा; । पवित waafigs சாடு । ‹ ज्योतिष्म- 
ர்‌ महस्वत्‌, gee ange | சட तिखण्डं ஏரார்‌ पोमसूरया- 
எக்கு इति वक्ष्यते । ‹ अर्चिष्मत्‌ इत्यनेन आमरयान्यर्चीष्य्टोत्तरशतं कथ्यन्ते । * ज्योति- 
०मत्‌ › इत्यनेन देन्द्वानि ஈரக்‌ भ्योतींषि निर्दिदयन्ते । ‹ महस्वत्‌ इत्यनेन भानवी- 
यानि எண்ணார்‌ महांसि किरणाः ded) एतच्च ‘fad see इति 
शछोकम्यार्यानावक्षरे निपुणतरमुपपादयिष्यामः। अमृतख धाराः சோளா. बहुधा 
बहुप्रकारेण சோடா दोहमाने किरत्‌ चन्द्रमण्डलगतसुधाधाराप्रवाहान्‌ 
स्वनिरणेजनपवितितान्‌ Rw: । சண, ‹ चरणशषब्दो नपुंसकः, ‘ पदह्िश्वरणोऽियाम्‌ › 
इत्यमरः । नः असान्‌ पाधकान्‌ रोके प्रपञ्चे सुधितान्‌ तृप्तान्‌; यद्वा, சோளா. 
सुधियः, कृत्वा दधातु पुष्णातु ॥ 

எண்‌ मन्त्रः எள எனை; । मन्त्राणां समवेताथप्रकाशनरी- 
त्वात्‌, ‹ चरणाय என इति वचतुर्यभोपदितशब्दस्यैव சோடு एतव्यास्यानै न संगच्छत 
इति चेत्‌; उच्यते-- 

अत्राहुः भगंवलयादाः-' ena परित्यज्य मिक्षामटति दतिः › इति । ணா 
शयः- वेदस्य annals: फलर्दानसमथतवेन पवविद्रदभिमते वृद्धव्यवहारावतितशक्तिकं 
‹ लोकल द्वारम्‌ galerie मगवत्याश्चरणमेव ‹ चरणाय स्वाहा ' इत्यत्र चरण- 
शब्दनाभिधीयत इति ॥ १० ॥ 
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। सौभाग्यवधनी 

मपरे लाहुः- सुधाधारासारेरिति । घुषाघारासररश्रतधारासंपातैः चरणयुगरान्तर्विगस्निः 
भूमध्यगतशुक्लरक्तचरणमध्यमारीतो निष्यन्दमानैः என்‌ मानसखानादिषट्चक्ह्पं कुपथं Read ; 
एतेनान्वयभूमिकोक्ता | प्रत्यादरतिमूमिकामाह -- पुनरपि எள: எண. पूैदक्षिणपशिमेत्तरो- 
ஸீரா; ; एते aera: स्थानानि, पाथिवाप्यानल्वायभ्यनाभसमानपादिशांभवान्नायाः ; एतेषां 
स्थानानि जनुत्तरादिक्रमेण, ्रुमध्यादिमानपादिक्रमेण எ । तेषां महता | एतेषां षण्णां प्रकाशक- 
तेजसा स्वां भूमिमवाप्य मूडाघारमवाप्य | भुजगनिभमध्युष्टवस्यं सार्धत्रिव्यम्‌ , आलाने कत्वा 
कुलकुण्डे मूखाधारान्तगीतचतुदलपद्मकिकामध्यवतित्निकोणे स्वपिषि । कुहरिणि கல்‌ रन्धविशेषः 
तद्वति ரானா ன; | एतेन पदद्वयेन कुण्डिनीरहस्यतोपानमभिहितम्‌ | तदुक्तं चतुःशत्याम्‌-- 
° मूलादित्रह्मरन्धान्त रक्तो्णातन्तुसंनिभाम्‌ । कुल्वुण्डलिनीं नित्यां विधुदुलासरक्तनुम्‌ ॥ என்கண்‌. 
कारसटक्षतरनादिनीम्‌ | sat चक्रेषु கரண்‌ व्रेभवम्‌ ॥ अनुभूय परं गत्वा पीत्वा 
कुल्परागृतम्‌। अकुरकुलसंभूय (FSH भूयः) कुरादकुलकं महः ॥ एवं मां सुन्दरीं ध्यायेत्सक्ष्भ्यानं 
परकीतितम्‌ ॥ › इति ॥ १० ॥ 

अरूणामोदिनी 

विहारानन्तरं कृयमाह-सुधाधारेति | 2 देवि, எராசான पदद्वन्द्रलान्तरभ्यन्तराद्वि- 
medio: घुषाधाराणाममृतसंततीनामासरवेगवर्षणैः ; STAR: AR ளி geass’ 
इति fa: | என்‌ ரன களர்‌ நளி सेचमाना ; ‹ शोकस्य द्वारमचिम- 
त्पवित्रम्‌ । ज्योतिष्मदूभाजमानं महस्वत्‌ | எரான धारा எசா दोहमानम्‌ । चरणं नो रोके सुधितां 
दातु । › इति श्रतेः । इह च भगवत्याः घुषुम्णामार्गेण सहशारान्तगीततवात्‌ ‹ तासां मूर्घानमभि- 
daar ‘ayo तिसु श्रेष्ठा वैष्णवी सुक्तिमार्दा › इत्यागमात्‌ प्रधाननाडथां सुषुम्णायां 
सेचने जाते पिण्डाण्डनरह्मण्डयोरैक्यादुत्रह्ाण्ड इव पिण्डाण्डेऽपि सर्वाय नादीष्वाहादो जायत 
ह्युक्तम्‌ । रसा आन्नायन्तेऽप्मिन्निति रसान्नायममृतम्य॑महस्तेनो यस्य तस्मात्‌ ; ரள. 
वतिनोऽक्षीणकलाचन्द्रात्‌, तत्सकाशादित्यथः | महीति पठे waa என்ன்‌ महस्तेजो 
aa: सा எகரி अत्यन्ततृप्ता....शादुन्मताति सतीत्यथैः | पुनभूयोऽपि eat स्वकीयां 
afi निवापस्थाने ‘af; क्षितौ स्थानमात्रे इति विधः । मूकाधारमित्यथः । अवाप्य प्राप्य 
gant सर्पाकारं स्वं स्वकीयम।समाने % எனா எதா; | अध्युषटोऽपिष्ठितो 
எண; कुण्डलना येन तं सन्ते Har विधाय காரக்‌ கடின; | करं बिरमखास्तीति तस्मिन्‌ 


इह எரர்‌, ஏரண भावः | कुख्वुण्डे great कुठे निवापग्ृहे | यद्रा 
உட 
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कुः प्रथिवीतत्वै रीयतेऽप्मिन्निति ge मूकाधारः | तदेव कुण्डं निवापस्थानमूतः Hohe: 
तिन्‌ स्वपिषि निद्राति । कुरिणीत्यप्य देवीसंबुदधिपरत्े केचिदिच्छन्ति । रिरसि எனக்‌ 
वर्तत॒ इति योगशाछभपिद्धेशवनद्रमण्डलश्रीचक्रयोरुभयोरपि षोडशकलात्मकतेनेक्याच्छिरःस्थित- 
संहलारान्तगीतश्रीचक्रचन्दरमण्डलीयस्वचरणनिर्णेजनघुधाजकेः पाधकशरीरं . संप्ठान्य पुनरप्या- 
RT நாஜி ளன ஏரண स्वपिति भगवतीत्यमिपायः | आधारकमलकन्दुषिरमध्ये 
बि्ततन्तुनिभा களி वतेत इत्यागमः ॥ १० ॥ 


आनन्दगिरीया 

इदानीं लयमूमिकां प्रत्यदृततिभूमिकां चाह -सुधाधारेति। अत्र योगशाल्ते भकारः | 
यदा योगी पद्मापते சா योगमभ्यश्यति, तदा गुल्फाभ्यां Teas निष्पीव्य प्राप्तप्राणधारणया, 
मूलधाराक्कुण्डल्नीं महामायां प्रपश्चजननीं उत्थाप्य स्वाषिष्ठानमानयति, तद्धिता अग्रे मणिपूरमानयति, 
तदपि भित्वा, अनेन क्रमेण सकलमपि gerd भिता यदा ணாக निवीणचक्रमारोहति, तत्र 
वतेमानसहलदरुकमले कुण्डीमानीय तत्र वर्तमानेन चिदानन्दात्मना सदारिवेन संयोज्य, तत्रामृत- 
कुण्डे खेचरीपाहाय्येन जिहामानीय तत्संयोगे, சரண்‌ घारा वा अमृतख எ । पश्चात्‌ सा 
धारा येन पथा ङुण्डङ्नी समागता, तत्र तत्र எள मूराधारपयैन्तमायाति । तदनु सवैस्मिन्‌ शरीरे 
ஏன்‌ Rena शरीरमाप्यायति । तदा योगी जीवन्‌ aad) पश्वायदा खेचरी विघटयति, तदा 
करुण्डरिनी ततो वियुज्य anata तेजसा dash प्रकाशयन्ती ராண आत्मानं प्रकारायन्ती 
परमेश्वरी कुण्डकिनी मूलाधारमायाति। तदा ள कुण्डरिनी मूलाधारचक्रे आमानं साधेत्रिवरूयाकारं 
स्शरीरमिव इत्वा எடு तदा योगी जागतं इति । तथा च ௭8. मूादि- 
னார்‌ Thea | கள்‌ नित्यां विचुद्रहीसटक्तनुम्‌। मत्तार्कलक्चकार- 
सदक्षतरनादिनीम्‌ சின்னி चक्रेषु ्रमादायाति ஈய अनुमूय परं गत्वा पीला காளா | 
APUG मूयः கருகல்‌ पदा । एवं तां सुन्दरीं ध्यायेसु््मं னர்‌ प्रकीतितम्‌ பா 
इति। तदनुरोधे चायं शोकः -- तथाहि - हे कुहरिणि, कुहरा घ्वाधिष्ठानादि चक्राणि, ते प्राप्यत्वेन 
विचन्ते சள, तत्संमोधने, सप्तम्यन्त वा । ववं पुनरपि घां भूमिं मूलाधारचक्र, रपान्नायमहसा, 
रसशब्देन dea எள்ள, Aged saat சகன்‌, तलकाशकत्वेन 
स्वप्रकाशकेन स्वतेजसा VIHA वा मार्गेण अवाप्य எ प्राप्य, तत्र कुलकुण्डे 
मूलाधारे स्वपिषि get भवसि । कं ஊ स्वमासाने நாடர்‌ ச, ஜா निभेव निमा 
aa, निभा प्रकाश्चः, तमेवाह - ணன்‌, अष्यु्वर्यं पत्रयमण्डलाकारमित्यथः | र्वि 
कुन्ती, ஈன்‌ सिचन्ती, cra चक्रषट्कावच्छिने atk [சரி என்‌ । एषा ल्यमूमिका | 


ஜி. १०] सीन्दयथैरृदरी (15 
कैः दुघाधारासरैः अमृतथारासंपातैः निहाग्रररकरुण्डरिनीयोगाये च्युता मधुबिन्दवः त ॒एवामृत- 
धारासाराः, तैरित्यभः । சேரின்‌. எசான்‌. ततः என எ वमानं 
यच्छुकरक्तास्यं चरणयुगरं तदन्तरालमागत्य पुनरपरे गमनाय ततो எரி; । यदा ब्रह्रोकादागत्य 
भगवती भागीरथी श्रीहर्चिरणकमखन्तरारमागत्य adage अग्रे எனு प्रथ्वीमाप्याययति 
எனச்‌; | अथवा एततयचद्वय॒॑क्रमेणारोहावरोहपरतया व्याख्येयम्‌ । तथाहि - प्रथमे मूलाधारे, 
ages पीतवर्णं कमं ध्यात्वा तकर्णिकायां सुथसोमामिमयं त्रिकोणं विभाव्य, तन्मध्ये जपाकुघुम- 
बन्धूकसन्निभ सूयैकोटिपतीकार wanes पतवरजस्तमोगुणाक्रान्ते कामाख्यं बिन्दुं विचिन्त्य 
aga कुण्डलिनीशक्ति विदरूपामषत्रिशत्कलायुक्तां Talat என்றார்‌ 
विततन्तुतनीयसीं प्रसु्मुजगाकारां सार्धत्रिवर्याकारेण स्थितां स्वेच्छादण्डाहतां कृत्वा उत्थाप्य, 
गुरूपदिष्टविधिना, சரீர मूराधारघ्वाषिष्ठानमणिपूरानाहतविशुद्धज्ञास्यषट्चक्रमेदक्रमेण 
ब्रह्रन्ध्थितविमरसहक्तदलं காக்‌ प्रापय्य तत्रस्थितपरमामृतधारया वणमय्या कुण्डलिनीं तां 
सन्तप्य स्थापयतीति எகோ: | TAIT प्रथमं என்‌; तदुच्यते ‘ सहस्रारे 9 सह रहसि पत्या 
विहरसे › इति | पुनश्वावरोह; । पुनः எர வர்‌ अकुरमृतषूपेण दुषुम्नान्ततदाघर - 
तततद्धातु - ஈதர்‌ - तत्तदैवत - aaah भ्रमध्य्थितचरणयुगलविगरितामृतघारया எனி 
எரி கே ஈனம்‌ नीत्वा तथेव पदा सर्पीकारेण स्थापयेदित्यवरोहः । तदुच्यते 
अवाप्य स्वां भूमिं ஆளானான்‌ स्वमात्मानं कृत्वा स्वपिषि कुलकुण्डे कुहरिणि › - अय 
दि योगिनो माग इति । னாள்‌. इति ண रहस्यः என்‌ सिशवन्ती चरणसंचरणक्षरद- 
TAT सामरस्ररसाम्नायेन, एकनिस्यानन्दधनेन, मूराधारस्थक्षिवशिद्धं ஏர்‌, भुजगाकारेण ர்‌ 
वेष्टमाना, कुहरिणी get ब्रह्म, तदन्तगीता सा तन्मयीति यावत्‌ । ““ मूजाधारगता शक्ति; सृक्ष्माकारा 
महेश्वरी | स्पीकारेण चिठिगमात्यप्ते gees | எனன sigma Fora घ्वपका्चकम्‌ | 
एतदुथानमात्रेण साधकः संपरपरयति | यदुस्थानेन देवेशि சாண: Gar? इति ॥ १० ॥ 


तात्प्थदीपिनी 
ननु यथा अन्तयीगः प्रधानपूजांगे, तथा कुण्डरिनीशत्तयुत्थानमपि पूजां गमेव, तदकरणे 
पूजासमग्रफरप्रातिरनास्तीति சாகன்‌ य ளான; शोकः कथ न THAT! TATE | 
கானின்‌ | உ कुहरिणि ள்ள परमेश्वरि ! कुहरो नाम எள 
qe மானாக, सोऽस्याः कुण्डकिनीशक्तेनिवासस्थानत्वेनास्तीति कुहरिणी, तत्संबुद्धिः | 
तं कुलकुण्डे शरीरमध्ये स्वाधिष्ठानप्षमीपे सुषुम्नारन्धान्युखमाक्षिप्य सुखेन स्वपिषि | किं कृत्वा ? 
RATA अध्ु्वस्यं FAT, ष्युष्टमधिगत्‌ वल्य येन எ तथा ते சள विषाय | किं ஏன்‌? 
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gama, भुजगो अहिः afer यस्य ते बिषतन्तुनि्मापाहिसदशमित्यथैः। कथं भूता लं! 
चरणयुगलान्तरविगल्तिः चरणयुगरुस्य पादारविन्दद्वितयघ्य, अन्तः wasted, विगङ्तिाः, 
तैः ளா; सुधाया या धाराः तासां साराः संपाताः, तैः प्रपश्च द्विपपततिसहतसंख्याकं 
नाडीमागे இன்னி tat, पुनः ரானி सेचनानन्तरमपि, रपाम्नायमहसः स्स सुधायाः STATA: 
गुणानामाधिक्यं சாக்‌ महः என்னை எ रपाम्नायमहः, तसाचन्द्रारसकाशात्‌, स्वां भूमि 
स्वाधिष्ठाने अवाप्य, अत्यन्ततृक्ता इति शेषः । एवं खयि महामायाह्पिण्यां सुप्तायां योगिनः 
परमानन्दषूपाः ளாண भवन्ति । तयि எண்‌ संपारबन्धविच्छेदाभावात्‌ । वृद्धाः सन्तः 
स्वातन्ब्यविरहादस्वातन्भ्यमयतनद्रीपविष्टा waders: । श्रुतिरपि भगवत्याश्चरणांबुजुधाधारासरः 
भपश्चसेचनं प्रतिपादयति | तथा हि - “ लोकस्य द्वारमचिमत्पवित्र ज्योतिष्मद्‌प्नाजमाने मह्त्‌ । 
HAI धारा बहुधा दोहमानं चरण नो रोके सुधितां दधातु? इति ॥ go ॥ 
पदाथचन्दरिका 

வளி कुण्डलिनीरक्तिरूपाया भवान्या ष्यनमाह - सुधेति । हे கோனி लं कुरकुण्डे 
स्वपिषीत्यन्वयः | कुः प्रथ्वी रीयते சான भवति अस्मिन्निति ae मूलाधारचक्रम्‌ | तक्कुण्डमिवेति 
कुरुकुण्डं तस्मिन्‌ fe कृतवा, स्वां भूमिं मूलाधारमवाप्य, तत्र स्वमासाने Bae நே भुजगनिभ 
BMA कृतवा | पुनरात्मानं विशिनष्टि - अध्युष्टवल्ये, எனன; साधैत्रितयसंख्यावाचको रोके 
प्रिद्धः | अध्युष्टं मण्डलं ஈகர்‌ यस्य तम्‌ । किं aed, सुधाधारासरः सुषाधारा ளா वं 
ஸீளா इव, तैः ஈன்‌ सिश्न्ती। कथ भूतैः चरणकमल्योरन्तध्यं சான்‌. पुनरपि 
Rat वारं निरन्तरमित्यथैः | राम्नायमहसा राम्नायश्च महश्च तयो; समाहारः, रसाम्नाय- 
महस्तेनः | अत्रोपरक्षणे तृतीया | रसाम्नायः स्वहूपमुख, महः स्वहूपचेतन्यम्‌ | 

डिण्डिममाष्यम्‌ 

` ननु यथान्तर्यागप्रधानपूजाङ्गं तथा कुण्डलिनीशक्तयाः खानमपि पूजाङ्गमेव, तदकरणे पूजासमग्र- 
HOUMA, கனி योगागमरहसभूतः शोकः कथं न प्रकादयत इत्याशङ्कयाह ஜினா | 
हे कुहरिणि कुण्डरिनीशक्ते ! என்னாள்‌ कुहरिणी कुण्डङिनीशक्तिः, तदसास्य- 
स्मिन्निति agate ‘aa इनि ठनो › इति सूत्रेण इनिप्रत्ययः, ஸின்‌ dq? इति ay, 
‹ रषाभ्यां नो णः समानपदे , इति णलम्‌। एर्वमूता कुहरिणी शक्तिः मूराधारादिषट्चक्रभेदिनी 
भूत्वा AHI मतद्रादशसहल्तदलकमरुकरणिकास्थितरक्तशुङ्कचरणयुगरान्तरं चुम्बति तत; परामृतं 
सेचयन्ती तेन प्रपञ्चमाष्टावयन्ती ஈரோ ளை ரானை योगिना पुनरपि स्वमूमीभूतमूलाधार- 
स्थानमानीता तदनन्तरं ध्यानरत्तयोत्थापितयोगाम्निना दभोगमण्डला यत्रामृतपूवैुपुन्ना(भ्णा)दण्डु- 
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उद्धारमात्मनैव FAT ஜனார்‌ यदा सुश्वति तदा கீரி महामाया शक्तिः ger भवति निर््यापारा 
भवति | Asta னன்‌ सुषुक्ना(णा)दण्डरन्भे ade प्रविश्य परमामृतं भुक्तवा सिद्धशरीरो ன 
परमशिव इव नित्यशरीरः परमयोगी எளி டிவிசன்‌ विहरति इति ரான: तमेवाथेमनेन 
ளைச்‌ कुहरिणि welsh | चरणयुगलान्तः TRAITEMENT, 
विगस्तिनिःतः सुवाघारासारेरमृतघारासमूहैः करणमूतैःप्रपश्च शरीरं सिन्त आषटावयन्ती | जत्र 
ரானா देहस्यामिधानम्‌ , अण्डपपश्चपिण्डप्पश्चयेरैक्याभिधाना्म्‌। तदुक्तं योगदीपि कायाम्‌-- 
“अण्डे तु ये aga: स्युः पिण्डे ते च प्रतिष्ठिताः | க Tend न मेदस्वण्डपिण्डयोः ॥११ 
तथाहि--अण्डे कोकारोकगिरिः, पिण्डे तचः । अण्डे जरुधिः, पिण्डे रक्तम्‌ । अण्डे गङ्गादि 
नघः, पिण्डे इढापिङ्गलादि என: | अण्डे भास्करादिनवग्रहाः तिमिरनिराकरणार्थ, கோளான: 
पिण्डि एकादशेन्द्रियाणि, अण्डे aa, पिण्डे मनः, अण्डे महामेरुः, पिण्डे காக | 
अण्डे ரண்‌, पिण्डेऽस्थीनि। अण्डे तद्भिमानी எள, पिण्डि देहाभिमानी stare | 
अण्डे எனகக ளன? सहलचतुुगाकारसरवनिशायाम्‌ , अवान्तरप्रर्यजर्ावनषपा 
ब्रह्मणो निद्रा, पिण्डे दिवक्तावसाने रात्रौ far) ௭8 रात्रेनन्तरम्‌ சோரம்‌ எட 
arta ஸி ணின்‌ प्रकाश्यन्ते, पिण्डे प्रबोधानन्तरमिन्दियप्रचारः | अण्डे ௭௭- 
चतुयुगसम्मितदिवस्कस्पनानुषूपरातसंवःषरावसाने ब्रहमटपिणो जीवाजीवात्मनामण्डादुक्रमण तदपिष्ठि- 
तशरीरस्य त्रह्माण्डप्य महादेवेन कारिनाममहाकष्मशाने स्वरलाटवहिना दहन, पिण्डि तु 
मानुषदिवसानुखूपं॑संवस्सरशतान्ते पापसम्बन्धात्ततोऽ्वाग्‌ वा எள்‌ देहादुक्तमणे त्स्य 
बन्धुभिः सशानादिदाहः। एवं ada चिन्त्यमाने अण्डप्पश्चपिण्डभपश्चयोरेक्यमेवेति योगरशाल्- 
रहस्यपरस्यापनाय ஈளை देहस्यामिधानम्‌ | एवम्भूतशरीरं இணி எ पुनरपि भूयोऽपि रसान्नाय- 
महसा उपलक्षिता अमृतसेचनजनितरसानन्दस्य य MA: पुनः पुनरभ्यासस्तसख महसा तेजसा अत्यन्त- 
Tamera सती स्वां भूमिं मूलाधारमवाप्य भुजगनिभे पर्पाकारतामापननम्‌ எனக்‌ योगाभिना 
व्यम्‌ । (381 88 इतयुषधातोरपिपूवात्‌ எனி ‘ear Bs) इति टलम्‌-जष्युटम्‌ | 
wa என்‌ Fee देहसिद्धिस्थाने कृतवा निवेश्य सुषुन्ना(म्णा)रन्ान्मुखमाक्षिप्य सुखेन 
स्वपिषि । खयि महामायाहूपिण्यां सुप्तायां योगिनः परमानन्दे मुक्ता जागरूका भवन्ति, त्वयि ளாக 
कायां संसारबन्धविच्छेदाभावाद्‌ बद्धाः सन्तः स्वातन््यविरहात्‌ ஏராள? प्रविष्ट 
भवन्ति ॥ १०॥ 
गोपालसुन्दरी 

कुण्डरिन्यासतावद्‌ ahaa तत्रोत्नयभूमिका महीमित्यादिनोक्ता, अन्वयमूपरिकां प्रत्यादृक्ति- 

भूमिकां எட सुषाधारासारेरिति। सुषाधारासाेूतथारापम्पातेशवरणयुगलान्तर्विगस्निः मध्य 


११८ सौन्दय॑लहरौ (ஜி. to 
TET निष्यन्वितैः என்‌ मानसं सख्थानादिषट्चक्रह्पं சர்‌ ஏரின்‌: 
नान्वयमूमिकोक्ता परत्यादृततिमूमिकामाह -पुनरषीति। रान्नाया पूैदक्षिणपश्चिमोरो्ध्वानुत्तराः शक्तेरा- 
जनायाः SAI पाथिवाप्यानरवायव्यन[मपतमानसाः शाम्भवान्नाया; एतेषां எள்‌ उत्तरादिक्रमेण 
ஜானகி वा एतेषां महसा एषां षण्णां भरकाशकतेजसा स्वां भूमिं मूकाधारमवाप्य 
கண, आत्मानं स्वस्वरूपं मुजगनिभं aula எனச்‌ ஏர்‌ इत्वा कुलकुण्डे 
मूलाधारान्तीतचतुरदैलपद्मकर्णिकामध्ये ` वर्तिनि त्रिकोणे कुहरिणि कुहरं ரண்‌ गु्तविषये 
(खाने) स्वपिषि, तदुक्तम्‌-“मूरादित्रहरन्ान्त रक्तर्णातन्तुसन्निभाम्‌। कुकुण्डलिनीं नित्यं विचुद्रही- 
aay | मत्तारिकुलक्ङ्कारसदक्षतरनादिनीम्‌ । उन्नीयोन्नीथ चक्रेषु क्रमात्‌ खन्दति वैभवं ॥ 
अनुभूय परं गत्वा पीत्वा कुरुपरामृतम्‌ | «ARGH Wa: கருகல்‌ महः ॥ एवं at 
सुन्दरी ध्यायेत्सकष्मध्यानं प्रकाशितम्‌ ॥ इति पूर्ववदेव विष्णुपक्षे सङ्गतिः ॥ १० tt 
आनन्दलहरीीका 

अत्र कुण्डरिन्या भूमिकाचतुष्टयम्‌ | तत्र aah षटचक्रभेदरूपो्नयमूमिका, परशिवसंयोग- 
हपर्यमूमिका च दरिता । इदानीं पुनः पराद्पिहपप्रत्यादृपिभूमिकां स्वस्ानावसथानहूपविश्रान्ति- 
भूमिकां என்ட்‌ सुधेति । ga sae धाराणां आरः संपातेः चरणयुगरख 
எனகன நரக சார்னு எண்‌: எ, ஈன்‌ [राः] षडान्नायाः खानानि 
्ञानादि ணட | राक्तितन्त्रे मूराधारादिषटचक्रण्येव, என்‌ पूवैदक्षिणपशविमोत्रोष्वनुतराख्याः 
SAM: னி । சொன்‌ तु पार्थिवाप्यानल्वायव्यनाभपमाना इत्युच्यन्ते | तेषां महसा 
तेषां प्रकाशकेन स्वीयतेजकता rer तवम्‌ । எனை कश्चित्‌ TAMER. आनन्दाभ्या- 
तेजसेति care | अवाप्येति । स्वां aft खाने मूलाधारमवाप्य ere வினா: 
स्वीय शरीरं yan acter अध्यु्टवल्ये साथे ரன்‌ arrestee कृता, कुरुकुण्डे. 
मूलाषारान्तगतचतुदैलकमल्कणिकामध्यस्थितत्रिकोणे कुहरिणि रन्धविरोषवति स्वपिषि । शयने 
करोषि | कुहरं षट्चक्रमध्यरन्ध्र तदाश्रयत्वेन विधते यस्याः सो ட तथा तत्संबोधनं कुहरिणि ए 
इति कथित्‌ । एतादशभावनैव னாய! तदुक्त तन्त्र-“मूलादिब्रहमरन्धान्ते रक्तर्णातन्तुसन्नि- 
भाम्‌ । कुलकुण्डरिनीं नित्यां विचुद्र्ीसदक्तनुम्‌। मत्तालिकुस्हकारसदशस्वरनादिनीम्‌ । उन्नी- 
ara चक्रेषु கண்‌ वैभवम्‌ । अनुमूय परं எள पीता कुरुपरामृतम्‌ | ஈரக்‌ 
भूयः कुलादङुख्कं महुः | एवं मां ரரி ध्यायेत्‌ सम्यानं THAT मिति ॥ १० ॥ 
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चतुभिः श्रीकण्ठैः शिवयुवतिभिः ளின்‌ 

प्रमिनाभिः என்றன்‌! मूरग्रकृतिभिः। 
चतुधत्वारिशद्वसुदर"कलाश्रत्रिवलय- 

त्रिरेखाभिः साधं तव शरणकोणाः" परिणताः ॥ ११ ॥ 


சதுர்பி: ஸ்ரீகண்டை: சிவயுவதிபி: பஞ்சபிரபி 
1 14 1 


ப்ரபின்னாபி: ८०01171 5619 ரபி மூல்ப்ரக்ருதிபி: ; 
14 4 4 4 1 1 114 
சதுஸ்சத்வாரிம்மத்‌ வலுதலகலா ச்ரத்ரிவலய-- 
11 11 3 ae 1 


த்ரிரேகாபி: ஸார்தம்‌ தவ ஈரணகோணா: பரிணதா: 
1 2 4 4 1 1 


fig, अष्टदल, 88௭6௧, चतुरश्राङृति 8 daira 

तीन, आढ, दो दर, एवं चौदह விரி से परिमोजित 

இனக नव चक्रों का योग fer क्रमशः पावन, 

तेरा दिव्य னக श्रीचक्र dear मनभावन ! 

995, ஏக, तीन वर्य, रेखा त्रितय टि रह कर, 

ஏளகிஈ கிரி से विरुपित होता 8 वह சாகா ॥ 

கணி 
89% इन्दुमण्डलासकं श्रीचक्रमिदयक्तम्‌ | तदेव श्रीचक्रपुपदिशति ட चतुभिरिति। 

चतुर्भिः चतुस्संख्यासंख्येयेः, Macs: ஈன்‌ हिनस्तीति श्रीः विषे कण्ठे यस्यासौ 
श्रीकण्ठ; हरः; ते कोणाः अपि श्रीकण्डाः, तादाल्यात्तव्यपदेशः, अत एव बहुवचनसिद्धिः | 
श्रीकण्डातमकैरित्यथः | शिवयुवतिभिः शक्तिभिः इत्यथः, ண बहुवचनपिद्धिः | शक्यालकैरित्यथः | 
qafa: | अपिशब्दो मेदे, प्रभिन्नाभिः प्रकर्षेण ளி; | प्रकर्षस्तु रिवशक्तिचक्रमध्ये 
जैन्दवसानस्य fanaa; एतच समयमतेन amin पश्चचक्रलेखने ज्ञेयम्‌ । कौरमतेन 
எளி नवयोनिचक्रलेखने उर््वाधोमुखतया என்‌ Faq) तेनोभयं पृथक्‌ पृथक्‌ 
स्थितमिव्यथः। शंभोरिति पश्चमी, எர चतारः Mavs; उच्यन्ते । नवभिः என்ன்‌; 
अपिशब्दो वक्षमाणवाहु्य aga | aera: saa awa, अत एव तेषां 
योनिरब्दम्यवहारः | नवयोनयो எனன; । तथाचोक्तं कामिकायाम्‌ “ त्वगखड्मां समेदोष्थि- 
எனக; । मजाशङ्प्राणजीवधातवरिशवमूलकाः ॥ नवधातुरय देहो नवयोनिसमुद्धवः | 


1. ஈரா: 2. नवभिरिति 3, त्रयश्वत्वारिंशद्‌ 4. ஊன 5. भवनकोणाः, चरणकोणाः 
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ரிகோ परा शक्तितदीश्वरी॥' इति `दशमयोनिः वैन्दवंस्ानम्‌ , तदीश्वरी, तप्य देहस्येतयभः। 
‘eq पिण्डाण्ड sad तद्वत्‌ wars seal) wana शाक्तानि मायादीनि fae तु ॥ 
माया च शुद्धविया च मरेश्वरसदारिवो டான்‌ तत्वानि ततरैवन्तभेवन्ति ते ॥› एकादरोन्दियाणि 
शब्दादितन्मात्राः तच्छब्देन वसमृश्यन्ते । * शिवशक्तंयातमकं विद्धि .जगदेतचराचरम्‌ |” चरं 
पिण्डाण्डं, अचरं ஸாக்‌ इत्यथः | 


केचितु கோளான: । तथा हि -' पञ्च भूतानि तन्मात्रं चेन्द्रियाणि 
च । ज्ञानेन्दियाणि पश्वेव तथा करमेन्धियाणि च | ணாள; aa पञ्च प्राणादिवायवः | मनश्चाई- 
कृति; ख्यातिगुणाः प्रकृतिपूरषौ ॥ रागो fier कला चैव नियतिः कारू एव च | माया च ஏ 
fier च मदेश्चरपदारिवौ ॥ शक्तिश्च शिवतत्वं च तत्वानि क्रमशो विदुः ॥ ' इति । एतान्येक- 
ரளி वायम्यसंहितादिरेवपुराणेषु स्वेषु प्रतिपादितानि ட எனி भूतानि प्रथिव्यते- 
जोवाय्वाकाश्ालकानि कायैकारणषूपेणावस्थितानि । गन्धादितन्मातरपश्चकं प्रथिव्यादीनां 
कारणमूतम्‌ । ज्ञनेन्द्ियाणि श्रोत्रतक्चक्चुनिहाप्राणालकानि | कर्मेन्द्रियाणि वाक्षाणिपायुपस्था- 
எக | धातवः त्वगस्ड्मांसमेदोऽस्थिमलाश्ुह्वानि । वायवः प्राणापानव्यानोदानत्षमानाः | 
मनः எண்ன शक्तिः । अहंकृतिः अहंकारजनिका शक्तेः । ख्यातिः ज्ञानम्‌ । गुणाः सत्व- 
எண | प्रकृतिः मूर्परकृतिः | पुरूषो जीवः | रागः इच्छा । विद्या जनितविकस्पन्ञानम्‌ | 
कलाः षष्टय्तरत्रिशतपंख्याकाः । नियतिः नियामिका शक्तिः । काकः संहरणशक्तिः। माया 
एेन्द्रजारिकादेज्ञानम्‌* | yaar मोचकन्ञानम्‌ | महेश्वरः रजोगुणाविष्टः ஏற்களி । सदाशिवः 
खष्टिस्थितिकर्ती । शक्तिः महेशधरसदाशिवयोः रक्षणसजनशक्तिः। चकारात्‌ எக்‌ 
संहारिणी शक्तिश्च । fiat ஏரிக்கு । एतेषु सर्वेषु त्तषु कतिचन तत्वानि कुत्र- 
चिदन्तभवन्ति। उगादिसक्तधातवः भूतेष्वन्तमेवन्ति। प्राणादिवायवः वायावन्तभवन्ति। अतो 
ஷி சண; । अकारस्य मनखन्तर्मावः । स्यातेवरियायामन्त्वः । गुणानां प्रकृता- 
वन्तर्मावः। प्रकृतेस्तु शक्तावन्तमावः । கோர महेश्वरेऽन्तर्मावः । कलायाः शुद्ध विधायामन्त- 
भावः | नियतेस्तु शक्तवेवान्तर्मावः | சக ள்‌ पदाश्चिवे चन्तर्भावः । शक्तस्तु शुद्धविया- 
यामन्तर्मावः | இன सदारिषतस्वेऽन्तमावः इति तत्वानि पञ्चविशतिरव-- पश्च भूतानि 
तन्मात्रपश्चकं पञ्च ज्ञानेन्द्रियाणि प्च कर्मेद्धियाणि मनच्च ॑मायाविशुद्धविदामहेशधरसदारिवा- 
எகரி चारि ட एतानि पशचविंशतित्वानि सरैस॑पतानि, श्र्युगृहीतसात्‌ । तथा च श्रुतिः-- 
(எ आत्मा भवति ' (तै. ब्र, १. २. ६) इति । अतश्च बटत्रिशत्त्वानीत्यादितत्वविकद्पः 





१. दशमो धातुरेव २, रेन्दनालिकरायज्ञानम्‌ | ३. कालस 
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FAG पश्चविंशतिततत्वपर इत्यनुसंधेयम्‌ । अतश्च पवैतत्त्वातीतं रिवशक्तिसंपुटम्‌ । तसादेव 
சாண்‌; | तदुक्तं ஏரின்‌ परोऽपि शक्तिरहितः शक्तः कतौ न किचन । शक्तः 
என்பி शक्त्या युक्तो எ ॥ इति । अत्र बहु னா | ततु सुभगोदयन्या- 
ख्यानावसरे निपुणतरमुपपादितमस्माभिरिति கொட்டின । प्रकृतमनुप्तयमः; ॥ 


चतुश्चत्वारिंशत्‌ एतत्संख्याभिः वघुदरुकलाश्रत्रिवल्यत्रिरेखाभिः; எனின்‌, तेन 
वुशब्देन अष्टसंख्या रक्षते | वदरं अष्टदलम्‌ । ககன்‌ कलाः ஏன । तेन कलाङाब्देन 
என்னனா रक्ष्यते । ஊக दलं கணு अतः कलाश्च षोडशदरमित्यथेः। 
ரன்‌ எரர்‌ களர்‌ समाहारः ண்‌, तरमेखलमित्यथः | तिरेखाः प्राकारवल्याकार- 
रेखाः, मूपुरत्रयमित्यथेः | एतच्च भूपुरत्य எரே எரா | तथा ஏட 
‘ बिन्दुत्रिकोणवघुकोणदशारयुग्ममन्वश्रनागदरुसंयुतषोडशारम्‌ । वृततत्रिमूपुरयुतं  परितश्युद्रीः 
श्रीचक्रमेतदुदिते परदेवतायाः ॥ इति । சரி ஈசனார்‌ ता । ase नगरं तव ம 
(त, आ. १. ३१.) इति। अखयाथः- सत्व, चतुद्वीरमित्यथेः। छन्दो वर्णलोपश्च | 
சார்‌ ae: எகரி; त्रिभिः अगमं दुगेमम्‌। ता तानीमानि मूतानि | भगवति, 
तव॒ नगरं पुरं stam संहाय संहारकमित्यथः। प्रथिव्यादिमरेधरान्तानि तत्वानि aaa 
लीयन्त इति ताखथम्‌ ॥ 


केचिदेवं व्याचक्षते --संहाथै संहारक्रमेण केखनीयमिति, aa, கிளா एव संहार- 
करमेण चक्रसख लेखनीयत्वादिति । प्रकृतमनुपतरामः-- ताभिः ஏர்‌ सह तव भवत्याः शरणकोणाः 
शरणं गृहं बैन्दवं मन्दिर, तच्च MOAT द्वन्रसमाप्ः । ततः कोणाश्चतुश्वतरारिशदिल्यथः ॥ 


ननु बिन्दुत्रिकोणेत्याद्क्रिमेण त्रिकोणविन्दुभ्यां योगे षट्‌ चलवारिशत्कोणाः, बिन्दुपरि- 
त्यागे पश्चचलारिंशत्कोणा इति चेत्‌, त्यम्‌ , प्रतारवशात्‌ त्रिकोणलाधःस्थिते कोणद्यमष्टकोणे- 
ऽन्तगतम्‌ । ततश्च कोणाः त्रिचलारिंशदेवेति। शरणेन साधे कोणा इति ணாள 
व्याख्यातम्‌ | यद्वा, சனனி पाठान्तरम्‌ । तत्र स्पष्ट एवाथः । परिणताः परिणाम 
எள: । अयमथः- त्रिकोणाष्टकोणदशकोणयुगर्चतुदैशकोणासकानि शक्तिचक्रणि | अष्टदर- 
षोडशदर्मेखलात्रयमूपुर्रयासकानि चत्वारि शिवचक्राणि | त्रिकोणे वदरं aga षोडशदलं 
சோழன்‌ கொண்‌ yah भृगं अन्तभूतमिति परिणतमिदयुच्यते | एतच्च 0814 
प्रतिपादितम्‌ ॥ 


ஸின்‌ पदयोजना--हे भगवति, चतुः श्रीकण्ठः எள்‌ सकाशास्ममिनाभिः पमि; 
S—16 
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शिवयुवतिभिः नवभिरपिं मूरप्रकृतिमिः aa aan: वघुदरकलश्रत्रिवलयत्रिरेखाभिः are 
परिणताः पन्त; चतुश्चतवारिंशदिति ॥ 


अलेदमनुसंधेयम्‌-- अस्मिन्‌ चक्रे अष्टाविशतिमभैस्थानानि । सन्धयस्तु ` चतुविशतिः। 
ननु मर्मणि எகர, कथमष्टाविंशातिः £ ^ द्विरेखोसंगमस्थाने सन्िरित्यभिधीयते | 
त्रिरेखासंगमस्थाने ममं எள்‌ विदुः ॥ › इति | उच्यते--अष्टदरषोडशदलमेखरात्रयम्‌पुर- 
त्रयाणां शिवचक्राणां त्रिरेखासंगमस्थानत्वाभावेऽपि वाचनिकी ஸ்ட यथोक्तं எனா 
विद्ायाम्‌--“ मन्वश्रद्िदशाराष्टकोणृत्तचतुष्टयम्‌ । अषटाविंरातिमर्माणि எண்ணினை; ॥ !! 
इति । अ्याथः-- चतुर्दशकोणे दशारयुग्मे अष्टकोणे च त्रिरेखासंगमस्थानगणनायां चतुरविंरशति- 
मर्मस्थानानि वृत्तचतुष्टयेन शिवचक्रासमकेन साधं अषटारविशतिरिति ॥ 

ued चक्रेखनापरिज्ञाने எட்‌ saat anew feat । प च 
ணே, ர संहारक्मेण चेति । संहारक्रमेण Bear கிளர்‌ एव । तथाऽपि नव- 
ளர்‌ प प्रकारो निष्यते । संहारक्मेण तावत्‌-- ள்‌ கான, वृत्तमध्ये नव 
रेखाः இள, पश्चिमरेखाप्रान्ताभ्यां त्रिकोणसुत्पा्य, स्वापेक्षया wer रेखया योजयेत्‌ । एवं 
எனன तिकोणसुत्याय aaa எள रेखया योजयेत्‌। पशचिमद्वितीयरेखाप्रान्ताभ्यां 
(காக स्वापेक्षया अष्टम्या योजयेत्‌ । प्राद्धितीयरेखाप्रान्ताभ्यां fora स्वापेक्षया 
अष्टम्या योजयेत्‌ । ततः प्राक्पधिमतृतीयरेखाप्ान्ताभ्यां 'षट्कोणमाण्खित्‌ । षट्कोणमध्यस्थित- 
Raat पश्चिमरेखाप्रान्ताम्यां Fag स्वापेक्षया पञ्चम्या योजयेत्‌ । एवं प्रा्रेखा- 
எள்‌ त्रिकोणमुत्या्य स्वापेक्षया पश्चम्या योजयेत्‌ मध्य्थितातिहस्वरेखाप्रान्ताभ्यां 
Raga स्वापेक्षया तृतीयरेखया योजयेत्‌। एवं चतु्वंशतिमर्माणि, चतुरविंशतिसन्धयः, 
नवयोनिचक्रम्‌ | एतत्कोलमतरहस्यम्‌ ॥ 

ஏனடி மார்‌; | सत॒ च ண எல்‌ त्रिकोणमाकिस्य, என்‌ विन्दुं 
निक्षिप्य, विन्दोरूपरि त्रिकोण भित्वा त्रिकोणान्तरं om ஏன प्रथमत्रिकोणाग्रात्‌ त्रिकोणा- 
न्तरं पश्चिमाभिमुखं ௫௫௭ । एवं अष्टकोणचक्रमुखत्नम्‌ | एतस्मादेव दशारमुतादयेत्‌ | तचथा-- 
अष्टकोणप्राक्षथिमरेखाप्रान्ताभ्यां TATE विदिगतमर्मस्थानेभ्यः चतुभ्यैः चतुरक्लिकोणा- 
ணா अष्टकोणगतयेोनेह्परि दक्षिणो्रायतरेखा रैानाभरिकोणत्रिकोणेषु योजयेत्‌ | एवं पध्िमतो 
योजयेत्‌, னர்‌ भवतिं । एतस्मादेव சோ पुनः दशारान्तरं उक्तरीत्या उत्पादयेत्‌ । 
एतस्मादेव दशाराचच चतुदैश्ारसुत्यादयेत्‌। तयथा--प्रथमदशञारपूवपश्चिमरेखाप्रान्ताभ्यां षट्‌- 


~ eT 


1; षद्कोणसुत्पाय ततेन योजयेत्‌ | 


9. १९] सौन्दय॑लदरौ १२१ 


कोणमुलयादयेत्‌ | षटूफोणगतमरगस्थनेमभ्यः ஏழ்‌; त्रिकोणचदुष्कमुत्पादयेत्‌। ततः उपरिस्थित- 
मर्मैचतुष्टयात्‌ சோனா त्रिकोणचतुष्कमुत्पा्य प्राक्पश्चिमरेखा मेलयेत्‌ । एवं ॒त्रयश्चत्वारिश- 
त्कोणाः, எட; चतुरविंशतिमभीणि इति । एतत्‌ प्मयमतरहस्यम्‌ । अलिन्‌ चक्रे 
Raa लेखनीयम्‌ । seat त्रिकोणमध्यगतो बिन्दुः | ரக்‌ ` चतुष्कोणमध्यगतो 
बिन्दुः | Beak कोणसंख्या नास्ति, नवत्रिकोणात्मकत्वात्‌ | नवानां त्रिकोणानां मेलने ஈட்‌ 
सन्धय एवोत्पन्त इति महदरहस्यम्‌ | उमयचक्रसाधारणमत சர்‌ எசான்‌, ततः षोडशदल- 
qa, ततः मेखलात्रितय, ततः चतुद्वीरयुक्तं भू पुरत्ितयम्‌ | इति श्वीचक्रोद्धारो विज्ञातम्यः ॥ 

अत्र அனகா; त्रयः संमवन्ति। ண்‌ नाम ॒नित्याषोडशच- 
TARA । कैलाप्तभतारो नाम मातृकातादाल्यम्‌ । எள்‌ नाम वरिन्यादितादाल्यम्‌ | 
एतत्स ‹ चतुःषष्टया तन्त्रैः › इत्यादिश्ोकन्यास्यानावसरे निपुणतरमुपपादयिष्यामः ॥ 


अत्र रुद्रयामले विशेष களி नाम मुनयः सवे கணண: | सेवमाना- 
எக்‌ देवगन्धपूनिताम्‌ ॥ अभीषोमासकं चक्रमभीपोममयै जगत्‌ । अमावन्तधेभौ भानुरी- 
man wa feos मातृकाचक्रं॑सोमसूर्यनरासकम्‌ । त्रिकोणे sad सौम्यमष्टकोणं च 
मिश्रकं ॥ चक्रं ward चैव द्ारद्वितयं எள | எடம்‌ akg चतुश्वकं च भानुमत्‌ ॥ एत- 
स्मसादादिन्द्राया वसवोऽष्टौ मरुद्रणाः | ये ये ஈன लोकेऽस्मिन्‌ तरिपुराचक्रसेवकाः ॥ पुरत्रयं 
च चक्रस्य सोमपूर्यानरासकम्‌ | महालक्ष्म्याः पुरं चक्रं என்‌ सदाशिवः ॥ › इति । इममेवाथ 
எனா तैपिरीयके अरुणोपनिषदि, ‹ इमा नुकं भुवना सीषधेम › (ते, आ. १. २७.) इत्यारभ्य 
விடான்‌; इत्यन्ता । अरुणोपनिषन्नाम अरुणायाः भगवत्याः प्रतिपादिका उपनिषत्‌ | 
Cag எண்டு; इत्यारभ्य ‹ तपस्वी पुण्यो भवति ' (ते. जा. १. प्रभः ) ஊண்‌ अरुणोपनिषत्‌ 
अरणामेव प्रतिपादयति | னார்‌ दृष्टवान्‌ अरुणकेतुः ऋषिः । எண்டா ளா नुकं सुवना 
सीषधेम | अस्याथः- परभयो नाम मुनयः परस्परं संगिरन्ते டனர்‌ Hi, नुकं वितर्के, भुवना 
भुवनानि, என்‌ अवगच्छाम । sahara युवनान्यवतिष्ठन्त इति fata इत्यथैः | 
यद्वा, इमां चक्रवियां भुवना நன सीषधेम | नुकं पृच्छयाम्‌ ; (4 gest विरते 
च, इत्यमर; । इन्द्रश्च Ga च ளை भस எரர்‌; ஏச एव | चक्रवि्यामुपाध्रिसैव 
आत इति शेष; । यज्ञं च எனச்‌ च प्रजां च । आदिलसिद्रः सह पीषधातु | अलाथैः---यक्ञ- 
ममिष्टेमादिकं नः अस्माकं तन्ये तनू शरीराधं पलीमिति यावत्‌ । प्रजां संतानम्‌ | चकारात्सरवीः 
संपदः। आदिः எண்‌: इन्द्रः ae चक्रवियोपासनासाप्तपरमेश्वथः इन्दरशक्रविवामस्माकं 





1, षट्कोण° 2. बुः एृच्छायाम्‌ । मुषनात्मतया कं ரள अवगच्छाम इयर्थः | 
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उपदिश्य எடு संपादितवान्‌। saad 88 என்க; गणो ae: । எனக்‌ 
भूत्वविता तनूनाम्‌ ஈன்‌; ரர்‌ पुत्रमित्रकलत्रादीनां अविता रक्षकः भूतु भवती- 
त्यथः | इन्द्र॒ एवास्माकं योगक्षेमसंपादक इति भावः | आवस प्रष्वस्व । प्रभयश्चक्रविां 
ஈனா । आपादमस्तकं वन्‌. अश्रतनिष्यन्दसेचन कुर । प्रकर्षेण वनं द्विपपततिसहल्नाडी- 
mig आसेचन Fel आण्डीमव ज मा मुहुः । आण्डी पिण्डाण्डं ब्रह्माण्डं च, चिप्रत्ययान्तः, 
भव पिण्डाण्ड्पेणास्मदीयेन எனகன बाह्येन भवदीयेन प्राप्नुहि, என்தன்‌ தினர்‌; | 
अज अवगच्छ | सुहुर्मामवगच्छ अनुगृहाणेत्यथैः | “अज गतौ" इति धातोरकारलोष- 
கண: | सुखादींदुःखनिषनाम्‌ | எனி சான்‌ आदयतीति सुखादी सुखसंपादकः 
इन्दुः चन्द्रः கெள; । खनिषनां 6 बैन्दवस्थानमेव नितरां धने यस्याः सा ताम्‌। यद्रा, 
सुखादीं घुखप्रथमां सुखासिकाम्‌ ; दुःखस्य निधने எள்‌ यत्रेति दुःखनिधनां अविज्ञातदुःखगन्धा- 
இர்‌: | यद्रा, सुखादौ शोभनेन खेन इन्द्रियेण मनसा आदीं எள்‌, मनोवेयामित्यथः । दुःख- 
निधनां दुःखानां दु्टन्द्ियाणां चक्षुरादीनां अगोचरामिति । प्रतिभुश्चस्व स्वां पुरम्‌ । घां भगवतीं 
पुरं % case अधितिष्ठ ¦ मरीचयः என்ர; । अस्या्थः-- स्वयं भगवत्याः सकाशात्‌ 
भवा ஊள: मरीचयो मयूखा; ; पर्वाणि भुवनानि आदृत्य ஈர इति वाक्यशोषः । सुथचन्द्रामी- 
नां camara स्वायमुवमरीचिप्रसादादेवेति उत्तरत्र वक्ष्यते । ये शरीराण्यकल्षयन्‌ | अघयार्थः- 
Arye wana: शरीराणि Hema षष्टयत्तत्रिशतसंख्याकानि दिनानि, 
तान्येव संवत्सरः, எண்‌ वै प्रजापतिः (ते. त्रा. १, ६. २.) इति श्रतेः। ते ते देह 
कल्पयन्तु | ते मरीचयः ते तव भगवत्याः देहं कस्पयन्तु கோசார । देहशब्देन देदावयव- 
श्वरणमुच्यते | भवचरणोखन्ना इत्यथः | मा चते ख्या प Aa ते तव स्या wala: ज्ञानं 
मा च तीरिषत्‌ असान्‌ न जहातु, भवद्विषयज्ञानमसाकं எஏ என்ன்‌; | इतः परं ௭௭௭௭- 
ள்‌ त्वरमाणाः परस्परं संगिरन्ते- उत्तिष्ठत area) எரர்‌ भारताः | राज्ञः 
என TAA: | सूर्येण ஏன்ற; | கன்னா; हे எள, भायां areca ज्योतीरूपायां 
चक्रविद्यायामिति यावत्‌ , रताः उपासनारताः। यद्रा, भार्याः सरस्वत्याः श्रीविद्यायाः उपाप्तका; | 
सामान्यविहितप्रत्ययप्य विदोषवाचितवात्‌ भारता इति । उत्तिष्ठत उपासनोपक्रमं कुरत । मा 
aq अप्रमत्ता भवत | எடிஷன்‌ स्वाधिष्ठानगता् ரானா । ஏகு । उमया सहितः 
सोमः । चन्द्रमण्डलान्तगीतवेन्दवानगतत्वादेव्याः, चन्द्रस्य पोमशञन्दवाच्यत्वपिद्धिः | तख 
चन्द्रस्य निष्यन्दैः तृप्तासः तृप्ताः। सूर्येण अनाहतचक्रविशुद्धिचक्रयेमध्ये स्थितेन सूर्येण agen, 
எண்ன इत्यथः । यद्रा, सूर्येण सयुजा राज्ञा ரள इत्यन्वयः | कीदशाः ? उषसः 
களை; । यद्वा, उषसः उषःकाले ध्यानरताः, तस्तिन्‌ काटे भगवतीनिदिष्यासनादे- 


च्छो. ११) सौन्दर्यलदरी १२५ 


विहितत्वात्‌ । इत; परं पूजासामग्रीमुपदिशन्ति சச; युवा சோள: । युवा க: TAS: | 
सुवासा ஏர; | हदं शुभ्रामरणदयुभ्रमास्यादीनामुपरक्षकम्‌ । | Tae: सन्‌ पूजयेदिति शेषः | 
श्रीचक्र Cet तावदाहुः--अष्टाचक्रा नवद्वारा | अष्टकोण - விரக - चतुरदैश्चकोण - अष्टपत्न- 
भोडशपत्र - Rava - निरेलासकानि अष्टो चक्राणि சன: எ எண | अत एव ஈனா नेव 
द्वाराणि त्रिकोणषटपाणि यस्याः सा नवद्वार । देवानां पूरयोध्या । देवानामिनद्रादीनां पूज्यत्वेन संब- 
ணி पृः श्रीविधयानगरम्‌ । यद्रा, दीव्यन्तीति देवाः எக்‌, तेषां पूरषिष्ठानम्‌ । यद्वा, 
सरयचन्द्रा्ीनां पूः, सोमसूर्यानलासकलात्‌ श्रीचक्रस्य । तस्य சரணா पूरितयेकवचन- 
सिद्धिरिति ध्येयम्‌ । अयोध्या असाध्या, मन्दभाग्यानामिति रोषः | तस्या९ हिरण्मयः விள; | சர்‌ 
लोको விசா; । என்‌ तस्यां पुरि श्रीचक्रमध्ये हिरण्मयः कोशः, सहक्तदरकमल- 
कोश इत्यथः, கொள்‌ सहक्तदरुकमलकोशस्य विद्यमानत्वात्‌ என कोषस्य ज्योतिषा எரி 
लोकः आदृतः விக; ais इत्यथः । अथ gaa: चक्रविचोपासनायाः ஈண்டி அ 
वै तां ब्रह्मणो वेद | अमृतेनावृतां पुरीम्‌ । ae ब्रह च ब्रह्मा च । आयुः कीति प्रजां ददुः । जय- 
मथेः-- ब्रह्मणः எனன; भगवत्याः तां पूर्वोक्तां अमृतेन आवृतां चन्दरमण्डलगरतीयुषधारा- 
वृतां पुरीं amet Agua: पुरं यो वेद, எச்டி करोति, तस्मै विदुषे अकाय, 
9 च ब्रह्मस्वरूपा भगवती ब्रह्मा च ஊனக்‌ भगवान्‌ । चकारद्वयमुमयोर्मलनं safes, 
मिह्तियोरेव ணன்‌ aca घुधासिन्धुमध्ये मणिद्वीपे चिन्तामणिगृहे fae) एतौ 
उभौ आयुः जीविते कीतिं aa: प्रजां संतान ददुः சாரின்‌; । ‹ व्यत्ययो बहुलम्‌ ஸி 
वचनव्यत्ययः | இணி; aaa निवासमाहुः- विभ्राजमाना हरिणीम्‌। ager संपरी- 
वृताम्‌ । पुरः हिरण्मयीं ब्रह्मा | னள । என்னா; विप्राजमानां अनन्तकोरि- 
संस्याककिरणेरिति रोषः, प्रकाशमानम्‌ । हरिणीं हिरण्यवर्णा ' हिरण्यवर्णा हरिणीम्‌ > (श्रीसूक्त) 
इति श्रतेः। यशसा कीर्तयां எசா, ये ये लोके कीतिमन्तः ते सवे भगवतीप्रसादसमा- 
सादितकीरतिमन्त gad: | तां बेन्दवीं पुरं चिन्तामणिगृहं ணா सदारिवः, எள शिवोमे. 
अप्तु सदारिवोम्‌ ' (ते. भ. १०. २९) इति श्रतेः पिङ्गबहशन्दसदारिवशब्दयेरेक एवाथैः 
परतीतः। विवेश अपराजिता எவனா चन्द्रकला विवेश । वाक्यद्वयेन उभयोः प्रवेशमेद- 
प्रतिपादनम्‌ , ‘Sea चिन्तामणिगृहे सदाशिवः ada संनिहितः, अपरामिता களி எஸ்‌, 
षट्चक्राणि भित्वा भूयो भूयः fafa விர்‌ ज्ञापयितुम्‌ । शिवशक्यो्स्मिन्‌ चक्रे 
अवस्थितिपरकारमाहुः- पराडेत्यज्यामयी । पराडेत्यनाशकी । अस्याथः-पराङ अधोमुखी चकरे- 
ह्पिणी । reared शक्तिः எனாசி ज्यानिरहिता नाशरहिता नित्या दुःखरहिता अनन्द- 
मयी इत्यथः | एति वतैते । यद्वा, जञ्यमयी, घ्या भूमिः, तेन पश्वमूतानि लक्ष्यन्ते, சசி 
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न भवतीति अज्यामयी சாணான்‌, शिवचक्रासकचतुरयोन्यास्मिकेति यावत्‌, शिवयोनीनां 
बैन्दवस्थानादधः अवाङ्मुखतया अवस्थानात्‌ । अनाशकी नाशरहिता शक्तिचक्रासकपश्चयो- 
ன்னு पराङ्‌ अधोमुखी एति, राक्तियोनीनामपिं रिवयोन्यपेक्षया अवाडशुखत्वात्‌ । एवं शिव- 
அண்ணன்‌; परस्परमवा्मुखत्यं चक्रलेखनक्माद्वगम्यते । विदुषः फलमाहुः--इह चामुत्र 
எ | विद्रान्देवासुरानुभयान्‌ । दीव्यन्तीति देवाः एकादशेन्द्रियाणि | age: sea: प्राणाः 
प्राणादिपश्चवायवः तान्‌ रान्ति आददत इति पञ्च तन्मात्रा उच्यन्ते| उभयान्‌ उमयत्र देवाघुरेषु 
अन्वितान्‌ मायाश्ुदधविदामहेधरसदाशिवान्‌ यो विद्वान्‌ எள்‌. विदित्वा रिव- 
शक्तिसंपुटासमकं पश्च्विंशतितत्वविरक्षण षडविंशतत्व ag वेत्ति a विद्वान्‌ शह च इह रोके 
पूजातारतम्यवशात्‌ अमुत्र च पररोके எள ளிகள்‌ पञ्चविधया मुक्त्या 
अन्वेति युज्यते | எனின்‌ सप्रपश्च पुरस्तात्‌ प्रपञ्च्यते । अथ देवाघुरोभयज्ञानोपायमाहुः-- 
Rea मन्द्रयते । योषित्पतिव्रता । ate यकि च त्रियते। अभ्रि्दनुबेधति | 
अयमथः--कुण्डलिनीशक्तेरवस्थात्रय विदयते । यद्यस्मिन्‌ wh कुमारी कुमारावखामापन्ना 
ஈர்‌ எனி எண்‌ எக்‌ करोति, कुण्डलिन्याः எர att हि 
வினு मन्द्रस्वरं करोति! சனம்‌, | योषित्‌ यस्मिन्‌ எக்‌ कुल्योषित्‌ विष्णुगरन्थिपयन्त 
गला, रातीति रोषः, ‹ कुल्योषितकुरं त्यक्वा राति विष्णोः प्रमेदने › इति पनत्कुमारवचनात्‌ | 
यत्‌ यस्मिन्‌ चक्रे पतिता पत्या. aaa साधं எனகேகாக विहरमाणा । रिट gan, 
“रिटि क्षेमे gaa? इत्यभिधानात्‌ ; तदन्यदरिट ga, சன வின்‌; यत्किशिक्ियते 
तत्‌ स्वाधिष्ठानगतोऽभि;ः என்ட்‌ सहाय करोति। अतश्च எனா वायुना अनि 
ஈன अग्निरिखानुविद्धविरीनचन्द्रमण्डरुगरत्पीयूषधारानुमवे எனி परमेश्वरी 
इति ज्ञातु सुशकमियुपदेश्चः | चक्रविचोपाप्तनै व्िनमाश्रमिणां ज्ञानिनामनज्ञानिनां च फरदाय- 
கண்ணகி அள; श्रतासश्च ட यज्वानो येऽप्ययञ्वनः | என்‌ नपिक्षन्ते | 
अयमथः--अश्रेतासः சான; अक्षपितान्तःकरणकस्मषा इत्यथः । எள पकाश्च, 
எனக! इत्यघुगागमः, क्षपितान्तःकरणकमषा इत्यथः । यज्वानः காஜி: 
என்க; आश्रमिणश्च | जयञ्वनः यागरहिताः शूद्रादयः | என்‌ यन्ञेऽनवक्टक्ः ? 
ति. सं, ७. १. १.) इति श्रतिः तरैवणिकेकनियतापिकारयज्ञशब्दवाच्यामिष्टोभादिपरा । चक्रविधोपासने 
எண்‌ अधिकारचोदनात्‌ निषादखपतिवत्‌ वैदिके कण्यधिकारसिद्धेः न கள்‌; | 
यन्तः, ‹ इण्‌ गतौ › चक्रवि्यामवगच्छन्तः स्वः स्वगं नपिक्षन्ते | चक्रविोपासनाग्यतिरेकेण देवता- 
न्तरोपासनायामनिष्टमाहुः -- ania च ये fig: | सिकता इव संयन्ति। रद्भिः समु- 
दीरिताः। எரிக்‌ | अवमधः --पुएघुर्मुल्यवन्दितचरण।रविन्दायाः प्भूता- 
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சளி; எனன; जगदुतपतिस्थितिरयहेतोश्वक्रविचाया अन्यत्वेन ये கான்‌, चकारात्‌ 
यमादिलोकपासान्‌ परथिव्यादिसदाशिवान्ततततवानि च उपास्यत्वेन ये विदुः, ते सिकता इव 
वाटुककणा इव संयन्ति, परस्परं विरला ண எண்‌; | ௫ च, ரளி यमपारैः, 
ஊரான்‌ । अपेत वीत ' इत्यादौ प्रतिपादितैः, समुदीरिताः संयता बद्धा எறி: | किं 
च, எளி, AT भ्रष्टा भवेयुरिति शेषः । अत एव எட! अन्ध 
तमः प्रविशन्ति येऽवियाुपासते , (ई. उ. ९) । अयम्थः--अवियां ளனர்‌ saat 
feat எள்‌ ‘ara धेनुमुपासीत › (बृ. ७. ८. १) इत्येवमध्यारोपितसेवां च ये कुर्वते, ते 
afigia: अन्धं तमः प्रविशन्ति, अन्धतामित्ते प्रविश्न्तीत्यथः । चकारः प्रकरणप्तमाप्तिोतकः | 
கிளாட்‌; உரன்‌; ऋषिभिः கொண்ட, अदायि । कर्मणि ge) छान्दसः 
कमणि प्रत्ययलोपः, sora | கூடு; प्रभिभिरेवसुक्तमित्यथः। यद्वा, पक्षिभिः 
ऋषिभिः afta: ஸி; एवमदात्‌ , वाचमिति रोषः, கடகம்‌; ॥ ११ ॥ 


सौभाग्यवर्धनी 


‹ रिवाधारे aa) इत्यादि श्रीचक्रं सूचितम्‌। इदानीं ளா स्वरूपमात्रमाह-चतुभिरिति। 
चतुर्भिः श्रीकण्ठैः रिवः रिवयुवतिमिः शक्तिमिः। रिवानामघ கனி ௫லிரா; शिवाः, अपोमुखकोणाः 
शक्तयः ताभिः प्रभिन्नाभिः शम्भोनैवमिः मूलपृतिमिः श्रीचक्रमूतामिनैवयोनिभिः, என 
TAM: ஈக னின்‌; अष्टदलपोडरादलवृत्त्रयम्‌गृहत्रयेः सद तव॒ चरणकोणाः 
परिणताः । तव चरणयोः कोणपरिणतय एवेत्य; । तदुक्त भवति-- श्रीचक्रान्तगतबिन्दुूपस्य 
रभो्र््वाधःस्थितनवयोनिमिः श्रीचक्रमूरुकारणभूताभिरनिष्पन्नत्रिकोणाष्ठकोणदश्ारद्यचतुरद्॑चाराणां त्रिच- 
त्वा रिंशत्कोणाः अष्टदर्षोडशदल्वृत्त्रयचतारोपशोमितमूगृहनयैः साध तव चरणकोणाः परिणताः | 
तव चरणकोणपरिणतिषपं श्रीचक्रं विरुपितमिति भावः । तदुक्त संकेतपद्धतौ-- ' டர்டி 
संयोगाक्रसभवः › इति। எனி: रद्रा इत्यथः, ‹ AY वा एष यदिः › इति श्रतेः। अथणश्रति- 
रपि पौभाग्यकाण्डे--' ௫௭; ரள विचर्षणा अत्राकथा अक्षराः संनिविष्टा: | अमविष्ठायेना 
சண पुराणी ஈனா महिमा देवतानाम्‌ ॥ என்ன்‌ नपर चक्राणि दीषिरे नैव योगा नव योगिन्यश्च। 
नवानां चक्रा अधिनाथाः स्योना नव भद्रा नव मुद्रा महीनाम्‌ ॥ एका எளி aT 
नवासीदा எள सोनत्रिशत्‌। எள ௫௭; समिधा उशतीरिव मातरो माऽऽविशन्त्‌॥' 
इति। अस्योद्धारक्रमस्तु ‹ वृत्त कृतवेष्टमानेन सूत्र पूर्वापरायतम्‌ | विन्यप्य॒विभजेदष्टचत्वारश- 
विभागतः ॥ षष्ठे षष्ठे पश्चमे च तृतीयेऽथ तृतीयके | चतुर्थेऽथ तृतीये च ष्ठे षष्ठांशके पुनः ॥ 
विधाय नव எளி तेषु सूत्राणि तापयेत्‌ ॥ नव என்ரான்‌ காகா; । आयद्वितीय- 
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ஏண்ர்‌ तथा ரதன்‌; ॥ अष्टमान्तिमयोरविद्वानम्निबाणि ஈக । पुराणद्रधष्टवेदाभिसंख्यां- 
शान्मारयेक्रमात्‌ ॥ என்‌ रवेरन्तौ aaa ரானா; । ஈரகாள்‌ ஜான ஸாரி 
राहुमध्यतः ॥ மானி भौममध्ये எனி எனா; | शन्यन्तौ சான்‌ तु ஈண்‌ 
சரண; | உணர்‌ बुघमध्ये तु योजयेक्रमतो बुधः ॥ मध्यवहिस्फुरदरपमष्टद्विदशवहिकम्‌ | 
चतुदश्ानरयोतं श्रीचक्रं जायते परम्‌ ॥ तहहिषेसुपत्रान्न ag: என்னை । वृत्तत्रितयसं- 
an त्रिरेखाश्चितमूगृहम्‌ ॥ त्रिधामनिल्यं द्वारचतुष्टयघुशोमितम्‌ । सर्वतेजोमयं दिव्यं सोमसूयनरा- 
सकम्‌ ॥' इति ॥ षोडशकलाः सक्तविंशतिनक्षत्राणि ; तेन त्रिचत्वारिशत्कोणासना எண | 
दवादश HET: ஜன मूर्तयः, என राशयः, वेदत्रयी, சோள; स्वराः ; तेन त्रिचतारिंशत्को- 
ராண सुयषपता | मध्यत्रिकोणः पाक्षात्सफुरद्रपनिन्दुचक्रतेजोविरसः | तख ear: अष्टकोणा- 
समना अष्टौ मूतयः-- जातवेदाः எடுடி ஊன; BARAT: என்ன; वैश्वानरः Hager 
देवमुख इति। दश कलाः, दश विभूतयः-विराट्‌ स्वराट्‌ सम्राट्‌ எட்டி ga: विभूः प्रभ्वी भरभूतिः शिवा 
विभूतिः इति। दशचकलत्मनाऽन्तदैशारं, दशविमूत्यासना बाद्यदशारम्‌ ; என்கண்‌ 
चतुदशारमिति वहिरूपता ; तथा च श्रतिः~- प्राचीमनु प्रदिश 18 Rawr पुरो अभिभवे | 
विश्वा आशा दीचानो ளர்‌ नो घे द्विपदे चतुष्वदे ' (ते, सं.४.६.५.) इति। असयाथैः-- अभेः 
पराचीं दिशमनु पश्चात्‌ ஈன்‌ विदि प्रहि प्रकर्षेण इहि गच्छ। aaa दीप्यस्व, विद्वान्‌ , சான்‌ 
विद्वान्‌ तवै रहस्य वेतीति भावः। AAR पुरः अभिभवेह ; त्रिकोण Hare पुरः अभिभेवेह ; 
एतावता त्रिकोणचतुष्टयमूर्वमुख स्पष्टक्ृतम्‌। विश्वा எள दीयानः, आशा दिशः, विशा विश्वसंस्याः 
प्राप्य दीप्यमानः विभाहि; विश्च भुवने என்ன்‌ चतुदश, तेन எரே னி दीप्यप्वेति arash: | 
oat नो धेहि द्विपदे चतुष्पदे । मनुष्यगवादिचतुष्यदे என்‌ 96 | மகளோ கோகி டு; 
ரூர்‌ दिव्यचक्रमषटदरषोडशदलचतुरश्त्रयगतद्रारचतुष्टयैः ஈசா ண்டர்‌ परदेवताया Area 
मिति Ren! श्रलन्तरं a— ऋतावानं Fare उयोतिषस्पतिम्‌। अजे धर्मीमहे ' 
(तै.सं. १, ५. ११) इति। अद्याथः--विश्वानराणां संबन्धी वैश्वानरः ; स्ैदेवमुख इत्यधः, 
“ अभ्निमुला वै देवाः? इति ats) ऋतस्य ्योतिषस्पतिम्‌। எடி, ‘afta 
ऋतम्‌ › इति श्रुतेः ¦ जात्येकवचनम्‌ । என पतिम्‌ ; अक्त अचः எளன்‌ यख 
எனா; स ஏர்‌ चतुर्दशा a, बिन्दुविसर्मयोरचां मध्ये गणनाभावाचतुर्दरीवाचः ;` ईमहे 
जानीमहे । अथवा, विधसंबन्धी वधः, ளன वैश्वानरः ; रल्योरमेदः । यथा ‹ எர 
मध्यात्‌ › इति । ளகர चतुदैशमुधनहपाल्लाकारेण दीप्यमानानामपरमजक्ष नवाते धरम 


வீரி इति AAT गुरमुलादवगतेो ज्ञापितः ॥ ११ ॥ 
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अरुणामोदिनी 


अभेदानीमिन्दुमण्डलात्मकं என்‌ चक्रमुपदिशति--चतुभिरिति | हे देवि, चतुर्भिः 
चतुःसंख्याकैः । श्रीः सोभा कण्ठे यख सः श्रीकण्ठः शिवः, राजकीयपुरुषो राजेत्यादिवदुपचारात्त- 
எண: कोणा अपि श्रीकण्ड னா? अथ वा, श्रीकण्ठः रिवः एषां प्रतिपायत्ेनास्तीति 
वा श्रीकण्ठः कोणाः; अदीभदित्वान्मवर्ीयिऽचप्रत्ययः। 8: கிரி, ‘agi: शिवरूपेश्च › 
इ्यागमात्‌ | तथा श परमानन्दं भावयतीति எள்ள னான (இன; शिवः 
we? ணாள शभुरित्यनेन eget) तथा च எலிகள்‌ परिगृहयेति कर्मणि 
னனர gat, शद्धपश्चमीपक्षे  अन्यारात्‌' इति सूत्रे अन्यशब्देनार्ग्रहणात्ाघुखम्‌ | 
प्रभिन्नाभिः प्रकर्षेण भिन्नाभिः, बिन्दुना मध्ये स्थित्वा विविक्ताभिरियथः ॥ 


यतृक्तम्‌--शभुशब्देन चतवारः श्रीकण्ठा उच्यन्त इति, तद्त्‌ । शैयुश्रीकण्ठपदयोः 
पर्यायत्वेन ரோசன்‌; शकतेरिनेश्वतुभिरिति च वक्तव्यलप्रतीतेश्च | एतेन எனின்‌. 
मुखत्रिकोणचतुष्कमुच्यत इत्यपि परास्तम्‌ । पञ्चभिः पश्चसंख्याकेः என்க पञ्चभिः , इति 
वचनादिति भावः । शिवस्य युवतिर्जाया शक्तिः, எண்ன: कोणाश्चोपचारात्तत्पदेनोच्यन्ते | 
त्र युवतिपदेन यौति मिश्रीभवतीति னோ देवयेस्तदेदयेश्वैवयै सूच्यते । கிண்ண 
எண்ணார்‌; | अत्रोक्तं चतुःशत्याम्‌ -' चतुर्भिः இரச என்ன पश्चमिः । எண 
संसिद्धे श्रीचक्रं रिवयेषपुः ॥ त्रिकोणमष्टकोण च दशकोणद्वयं तथा । எரர்‌ चैतानि शक्ति- 
चक्राणि पश्च a) றக்‌ (ஏ पय पोडशपत्रकम्‌ | चतुरं च चत्वारि शिवचक्राण्यनुक्र- 
मात्‌ ॥ त्रिकोणे बैन्दवं शिष्टम्टरेऽष्टदलम्बुजम्‌ | दशारयो; षोडशारं WWE भुवनाश्रके ॥ रौवाना- 
मपि शाक्तानां चक्राणां च परस्परम्‌ । अविनाभावसंगन्धं यो जानाति प्त चक्रवित्‌ ॥ त्रिकोणमष्टकोण 
च दशकोणद्वये तथा | मनुकोणे चतुष्कोणं कोणचक्राणि षट्‌ क्रमात्‌ ॥ मूलाधारं तथा स्वाधिष्ठाने च 
मणिपूरकम्‌ | अनाहते विशुद्धास्यमाज्ञाचक्रं Agger: ॥ ணன்‌ कोणचक्राणि पर्ति | 
त्रिकोणषूपिणी எச்சை; रिवः स्वयम्‌ । अविनाभावसंबन्धस्तस्मादिन्दुत्रिकोणयोः ॥ ' इति ॥ 
காத; पपश्चसष्टयादिकतैतेन சனகன்‌ च ஈகி; । கட लग- 
खड्मांसमेदोऽप्थिधातवः रशाक्तिमूलकाः | मजनायुकराणजीवधातवः शिवमूलकाः ॥ नवधातुमये देहो 
என்டன; | ரி योनिरेवैषा परा शक्तिस्तदीध्वरी ॥ ஈரம்‌ ஏராள तद्वदुनहयाण्डुदधभौ | 
qa भूतानि शक्तानि मायादीनि शिवस्य gl माया च शुद्धविद्या च महेश्वरसदारिवौ। 
சோணை என்னா ते ॥ शिवशत्तयात्मकं विद्धि जगदेतच्चराचरम्‌ ப इति ॥ 


यद्वा, मूलपहृतिमिषरुदरादीनां विक्ृतिषूपलात्‌, मूरकारणेः, तथा asta, 
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சஸ்‌ वस्वः, इति श्रुतैः । तेन वुदल्म्टदरमित्य्ः | कलाशब्देन पोडशसंल्योच्यते, 
FETT: षोडरोति MRS: | अश्ररब्देन दलानयुच्यन्ते | तेन erst षोडशदरमितयथेः | त्रयाणां 
எணார்‌ पमाहारल्िवल्यम्‌ ; मेखाकाररेखात्रयमित्यथः | पात्रादिलान्न डीप्‌ । faa ता 
रेखाश्च त्रिरेखाः प्राकारवशयाकाररेखाश्चतुदि् aga भूपुरत्रयमित्यभः । सर्वेषां gg: । ताभिः 
at वघुदरषोडशदलमेखलात्रयभ्‌ पुरत्रयैः पह परिणताः परिणामे எள: | ARIAT चक्रा- 
சள; तव भवत्याः शरणस्य श्रीचक्राख्यनिवासगृहस्य ; (எள்‌ गृहरक्षित्रोः ' इति विश्वः | 
चरण इति पाठे चरणं श्रीचक्रम्‌ ; ‹ चरणं नो छेके குர்‌ ang’, ‘ar पवित्रे विततम्‌ › 
इत्यादिमन्त्रर्णात्‌ ; चरन्तीत्यनेनोपासकाः எள்ளின்‌, चरन्त्यसिन्सर्वे शोका इति वा चरण 
चक्रम्‌ ; तस्य कोणाक्लयश्चत्वारिंशत्‌ der चत्वारिशचदित्यथंः | नवयोनिमिः वुदरकराश्न- 
त्रिवल्यत्रिरेखामिविन्दुत्रिकोणाभ्यां च deg: | चतुश्चलवारिंशदिति पाठे त्रिकोणाधःस्थित- 
कोणद्वय्या्टकोणान्तर्गतत्वेन न संख्यापिरोष इति लक्ष्मीधरः | चक्रक्षणं கொள! बिन्दु- 
त्रिकोणवघुकोणदशारयुग्मन्वश्रनागदलसंयुतषोडशारम्‌ | ச்‌ च धरणीषठदनत्रय च श्रीचक्रमेत- 
दुदित परदेवतायाः ॥ › इति | अस्य श्रीचक्रप्य माहास्यं कथित रुद्रयामले- प्रक्षयो नाम सुनयः 
स्वे चक्रमुपाधिताः। सेवमानाश्चक्रवियां देवगन्धरवपूजिताम ॥ अभीषोमामकं चक्रमीषोममयं 
जगत्‌ | waaay भानुरभीषोममये स्मृतम्‌ ॥ es मातृकाचक्रं॑पोमसूर्यानलरमकम्‌ | 
महालक्ष्म्याः पुरं चक्रं என்‌ सदारिवः ॥! अत्र चक्रप्य सोमसूर्यानलालमकल्वमवरोहणक्रमेणो 
क्तम्‌ | श्रीचक्रस्य मूलधारादिना ஈகோ त्िखण्डासनेति केचित्‌ । ' स्परतेजोमय दिव्यं सोमसूर्था 
aaa? इति वचनात्‌ ; षोडशकलानां तरषत्रपपर्विंशतिनक्षत्रेः सह त्रयश्चतवारिश्त्कोणासना 
காள | द्वादश कराः, द्वादश नित्याः, என்‌ राशयः, वेदत्रयी, उदात्तादिस्वरास्तेन त्रिचला- 
रिंशत्कोणा इति கோள | मध्यत्रिकोणः கூகிள்‌ ண विरसाः, अष्टकोणालमका 
अष्टौ मूलैयः,-- जातवेदाः, सप्तजिह्वः, हम्यवाहनः, कोमारतेजाः, என்னா, वैश्वानरः, विश्वमुखः, 
ச: | दशकलाः दश विभूतयः-- विराट्‌ , स्वराट्‌ as, अभिभूः, TE, प्रभूः, TIA: 
ara, எள, विभूतिः; सालिकराजसतामप्तजिदह्वासना எனன । महत्तामेतदीयां तां 
वदत्यारण्यक श्रतिः | ன்‌ रक्ष्मीषरात्सरवो विशेषः எ; | अत्रोपरम्यतेऽसाभिरतिवि्त- 
வி்‌; பன்‌ ॥ ११॥ 


आनन्दगिरीया 


कुहरिणि इति कुण्डकिनीषटपां स्तुता प्रदेवतायाश्चक्रमाह--चतुभिरिति । शिवाकारे 
पश्च इत्यादिना सूचित श्रीचक्रं निरूपयति । श्रीचकरद्धारः। दे मातः अमुना प्रकारेण विरचनेन्‌ 
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यत्‌ चारिंशत्तव॒चरणकोणाः परिणताः, चरणशब्देनात्र लक्षणया aoa रसिहाप्तनं 
चक्रमुच्यते | तख விரவி; कोष्ठाः சரன்‌ | तथाहि, मध्ये बिन्दुयुक्त एक- 
இனி, எனின்‌ त्रिकोणाः, तदनु द्विदश त्रिकोणाः तदनु चतुर्दश त्रिकोणाः। कथे जायन्त इति 
त्मकारमाद- चतुर्भि; சிகண்‌, नवभिः எஸ்சி; मूरभरकृिभिः விரகன்‌ मूरकारण- 
ஊரினர்‌. इ्यथः। என்ன்‌ संपादयति- चतुर्भिः श्रीकण्ठैः எடு; रिवयुवतिभिः | 
शीकण्ठशब्देन पयीयमूतसुदशब्दवाच्याः तरेतामिखानाः त्रिकोणाकारा ஈன; । श्रीरुद्रशब्देन श्रत 
वहिरिति परिभाष्यते, ன்‌ वा एष यदभिरिति । ते எண்னை; | எண்ணக்‌ எச்ச, 
अणुमनसेश्वायन्तकभाणि अदृष्टकारितानीति भाष्यात्‌। तथा चेोध्वमुखाश्चलारः त्रिकोणाः | என்ன; 
dea: तैः, இனை पञ्च योनयः त्रिकोणाक्राराः ताभिश्च किलक्षणामिः ताभिः ay: प्रभिन्नामिः, 
என்‌; त्रिकोणचतुष्कात्‌ प्रभिन्नाभिः विपरीतामिः। वैपरीत्य चात्र என்க | என்ன்‌ 
योनीनामधोपुखत्वनियमात्‌। एव இண श्रीकण्ठरिवयुवत्योः परस्परारिगने जाते अन्योन्यस- 
मागमेन त्रयश्चलारिंशत्‌ त्रिकोणा जायन्ते। तदनु चाष्टदरपोडशदला னி சரள! 
शद्रघुदलकलाश्रत्रिवल्यत्रिरेखाभिः ATA | अतः परं चक्रोद्धारः कथ्यते । “சர்‌ छृत्वे्टमानेन 
मध्ये सूत्र च पातयेत्‌ | எண்ணைகள்‌ இராஜி | ரோ; काया रेखा दोषापनुत्ये | 
त्यक्तु षड्भागमध्येऽस्या रेखा என்க । पञ्चभागांसततस्यक्ता द्वितीयापि तथा भवेत्‌ | 
ततो भागचतुष्केण दूरतक्षितया भवेत्‌ । ततो भागत्रये त्यक्ता रेखा स्याच्च चतुर्थिका । भागद्वयं 
aaa रेखा कार्याऽथ पश्चमी | ततो भागचतुष्केण षष्ठी रेखा ततो भवेत्‌ । எரி खात्‌ त्रिमिरभागैः 
चतुभागेलथाष्टमी। எரி எளி रेखा विधाय तु। अन्तरं च ततः ஜினா எள்ள | 
सू्यदिग्रहनामानि नवानां எட । TARAS कव्य ளனர்‌ विभाजनम्‌ । अग्रयोरमये- 
पत्सूयेभागत्रय त्रयम्‌ | पञ्चभागान्प्पेत द्वितीयापचयेद्रयोः | ளான भवेदेवं எரி; शनिसोमयोः | 
ஏணி ஜானின்‌ यलतः। अष्टादश ரச भागान्‌ Tea: | என்னாள்‌ gata 
AMPA | USAT: क्रमेण स्यादष्टषड्मागमाजनम्‌ । aA சோ; ஏன்‌ सोमा- 
अके पुनः | ௭௭; केतुमध्ये तु ATA ஈட்‌ । ஏரி राहुमध्य तु gaawgea हि gaa: 
என்ன்‌ तु अग्रभागे बृहस्पते; । சீனர்‌ ரான்‌ तु ஏண்‌ शनेरपि । என்‌ ஏன்‌ तु 
चुवतस्द्रदेव हि | केखग्रे gaa मोम ஏன்‌ ளாகி ॥ ' एवं எக जाते मध्ये बिन्दुना 
Tats त्रिकोण, ततोऽषत्रिकोणे, तत्परितो caer, ततोऽपि दशत्रिकोणे, ततश्चतुदशत्रि- 
कोणमण्डिते, तदृहिरष्टदरं, ततः Teas, ततो वृत्तत्रयं तदनु रेखत्रयविनिमित चतुद्ररोपोभिते चतुरं 
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द्वादशकोण விரகன்‌ सिंहासने श्रीसुवनेश्र्याः सिद्धमिति। पर्वतेजोमयं नित्यं எகா | 
षोडश कलाः सपविंशतिनक्षत्राणि, तेन எள [கிரா aera | என कराः, என 
रक्तयः, वेदत्रयी उदातताुदा्स्वरितास्रयः स्वरितभचयाः स्वराः दवादश राशयः, तेन சோளி 
எள Tata | मध्ये त्रिकोणः ஏகா; अष्टकोणा अष्टौ விச, जातवेदाः पनिद 
हव्यवाहनः BARAT HAST वैश्वानरो Hagar विधदेवः, दश कलाः, दश विभूतयः विराट्‌ 
स्वराट्‌ प्राट्‌ अमिमूः . विभूः परिभूः எனி युपतिः शान्त। शिवा, साखिकराजसमेदे எள 
என்‌ अनेन எண । एकं त्रिकोणमेव । तथा ति त्रिकोणाहिपररिन्यमरगता त्रिपुरा 
सिद्धा, ஈன்‌ त्रिपुरां बिकापूजने मूलत्रिकोणे योगिनीत्रयं, तहृहिरायुधपूजेति तनत्रोक्तम्‌ । कादिमते 
मैरवीशिवाभ्यां संयोज्य ॥ ११ ॥ 


तात्पयदीपिनी 

ननु भगवता सम्यगुक्तं यदुद्विःपरकारोऽन्त्यागः என: | बहियागस्यावरणदेवतानामपि 
இணி प्रागुक्तमन्दिरमन्त्रवाच्यनानाविधदिष्यप्रदेशजुष्टश्रीनगरमध्यस्यचिन्तामणिगृहमध्यस्थ नवयोनि- 
चक्रमध्ये मगवल्या नित्याधिवासमूतं श्रीचक्रसिंहासनं न प्रकाश्यते तहि, बहिर्याग सिद्धिः कथमितयाक्याह- 
चतुर्भिरिति - हे परमेश्वरि, तव चरणकोणाः चरति गच्छति शोकं व्याप्नोति तच्वरणम्‌ । यद्वा चरतिं 
सर्वमज्ञानतिमिरनिकुरम्पं भक्षयति तच्रणम्‌। तस्य कोणाः त्रिकोणाः, वशुदल-कलाश्र.त्रिवर्य-त्रिरेखाः, 
तामि; साधं परिणताः परिणामं எள; எனக | चलवारिशदपर ௭௭: । கணட 
उक्तरेखामिः, इति अमुना प्रकरेण என்‌; सकाश्ञास्मिन्नामिः नवभिः எண்ணி ண்‌: ஸீட்‌; 
தனா; | इतीति किं १ salt: श्रीकण्डैः रिवतच्चैः, पञ्चभिः शिवगुवतिभिरपि शक्तितः, 
एवे எள नव मूलपृतयो जाताः | ANT ரன்‌ ரசாக்‌ चनदर्ञानवि्यायां पातीं प्रति रिव 
आह-“चतुमिः இண राक्तिचकरेश्च पञ्चभिः। नव करैश्च संसिद्धं श्रीचक्रं रिवयेर्पुः। 
இலிராககிர்‌ ஏ கிரன்‌ तथा । ஏர்‌ चैतानि शक्तिचक्राणि எ च । ளாகக்‌ 
पदम पद्म पोडशपत्रकम्‌ | चतुरश्र च चत्वारि नवचक्राण्यनुक्रमात्‌ | त्रिकोणे ௭4 शिष्ट अष्टरेऽ- 
BRAGA | दशारे षोडशारं चं qs ளகக । रेवानामपि शाक्तानां चक्राणां च परस्परम्‌ | 
अविनाभावसम्बन्ध यो जानाति எ ania) त्रिकोणमष्टकोण च கேளிர்‌ तथा | मनुकोणे 
चतुःकोणे कोणचक्राणि षटक्रमात्‌ | मूलाधारं तथा स्वाधिष्ठाने च मणिपूरकम्‌ | अनाहतविश्ुदधाख्य- 
marae Reg: | तवाधारस्वखूपाणि कोणचक्राणि पाति?) । त्रिकोणयोः | चिन्दुत्रिकोणव- 
सुफोणद्धयषोडशारदशारपृचतरयमनवः एवं नवयोनिचक्रमेतत्‌ ॥ ११ ॥ 
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पदाथचन्द्रिका 

एवं भवानीध्यानमुक्तवा ततपूजापीठपर्यीयं यनत्रोद्धारमाह-चतुरभिरिति । दे हिमगिरिुते तव 
भवनकोणाः पूजापीठकोणाः त्रयश्चत्वारिंशस्संख्याकाः परिणताः, परिणामं எள;, सिद्धा भवन्तीति 
रोषः | कथ भूता मवनकोणाः, IQs எக்‌ காக்‌, कलान्जे कलादलपद्म पोडशदलान्जम्‌ | 
कलाक्षमिति पटे एक एवाथः | டான त्रीणि च तानि वल्यानि मण्डलानि च | fat रेखाः 
त्रिरेखा: ताभिः எச்‌ सहिताः, परिणामदैतुभूताः । शक्तीराह-मूजेति-शेभोः श्रीमहादेवस्य संबन्धि- 
नीमिः, जगन्मूलमूताभिः प्रकृतिभिः । कथ भूताभिः ? एवं प्रकारेण नवमिर्मवसंख्याकाभिः । नवल- 
संख्यापकारमेवाह-चतुमिः श्रीकण्ठैः पश्वमिरपि पश्मिश्च रिवयुवतिमिः। ஈன்‌; இர, 
श्ीकण्ठैरिति रोषः | अधोमुखत्रिकोणो यः சச; शिवयुवतिवाच्यः। எம்‌ । एतेन 
समस्तदेवमय यन्त्रमिदयुक्तं भवति ॥ ११ ॥ 


डिण्डिमभाष्यम्‌ 

ननु भवता सम्यक्तया द्विपरकारोऽन्त्यागः प्रकाशितः । बहिर्यागस्यावरणदेवता-नाम-खान- 
ண்‌ प्रागुक्तमन्दिरमन्तवाच्यनानाविद्यादिन्यपदिष्टश्रीनगरमध्यस्थचिन्तामणिगृहमध्यखनवयोनिचक्रे 
भगवत्या नित्याधिवासषप श्रीचक्रसिंहासने न saad चेद्‌ बहिर्थागसिद्धिः कथमित्याशङ्गयाह-चतुर्भि- 
सत्यादि-हे भगवति ! तव चरणकोणाश्चरन््त्र सर्वा अप्यणिमाचावरणदेवता इति चरणं द्वारं चक्र- 
सिंहाप्तनम्‌ - ‹ चर › गतिभक्षणयोरिति चरधातोः चरति - गच्छति सवेमपि लोकं னி - चरति- 
भक्ष्यति என்னார்‌ कतरि कारके सति எகா ஏன்‌ चरणमिति सिद्धम्‌ | 
चरणे चरणमिति ஈரோ, अधिकरणार्थे चैकमिति त्रिधा निरुक्तिः । इत्थम्भूतचक्रपिंहासने ये 
कोणाक्तत्देवताषिष्ठानमूमिरेखा्ता विविच्य कीटश्लेखनप्रकारेण कीदशाः कोणाः सम्भवन्तीति विवि- 
च्याह-चतुिः श्रीकणडैः சிண नाम त्रिकोणाकारा वहिशन्दवाच्याः | तथा च श्रुतिः“ स््रोऽभनिः 
ர? इति । अत சின்கா SAGE: | விளக்‌ ஈகா । एवम्भूता 
எள एवोच्यन्ते | Ragas नाम त्िकोणाकारा अधःमवतैमानघुष।वषणरीरुत्ादधोमुखाभ्राः 
पश्चयोनय उच्यन्ते | एताभिश्च शम्भोः परमिन्ाभिः, शम्भुशब्देन उमुखत्रिकोणचतुष्कमुच्यते, तसात्‌ 
प्रभिन्नाभिः अधोमुखतया विपरीतगमिनीभिः, योनिभिः पञ्चभिः எண்‌; पूोक्तोधैमुखरिव- 
त्रिकोणचतुष्कोणसहसंश्चेमे जाते उभयेर्मेलनात्‌ प्रतिद्धाभिनवभिभूलपकृतिभिरप्यभरीषेमासकनवयोनि- 
னின்‌; । पूष्षमत्रिकोणाः बिन्दुतिकोणवघुकोणदशारयुममन्वलाकाराछलयश्चतारशत्सङ्कयाः 
स्वत एव भवन्ति ள च त्रयश्चलारिंशत्‌ ராடு वघुदलम्‌ अष्टदलं कर्तं च षोडशपत्र तदन्त्ैतत्रिवल्यश्च 
मण्डलत्रयश्च त्रिरेखाश्च ரன்‌ च एताभिः எதா समसतामिश्च त्रयश्चत्वारिशद्ूयुदलकरक्ष- 
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तिवरयत्निरेखामिः साधे सह तव चरणकोणाः परिणताः परिपूर्णाः | एतचक्रसिहा्तनठेखनपरकारसतु 
ஈக? | एकस्मिन्‌ கன்‌ सिन्दूररेखया गोमयोपछिति पत्रिके चतुरे जथ आरम्भक्रमेण उपयु- 
परि सृथसोमाङ्गारकलुधवृहस्पतिशुक्रशनिराहुकेतवाख्या नव रेखाः கன; | तत्र tag आदिल्यादि- 
चत्वारः रिवा ब्ृहस्पत्यादिं ta योनयः शक्तयः अधोमुखा आदित्यमुत्तम्याने उध्वं वधयिता केतु 
चुम्बयेत्‌ तथा AAS Tear मण्डर चुम्बयेत्‌ तथा बुध ஸீன்‌ राहु TAI एवं चतारः 
श्रीकण्डा जाताः | अथ बृहस्पतिमुमयसखाने अधो वर्धयित्वा अङ्गारके चुम्बयेत्‌ तथा ஏகன்‌ எ. 
यित्वा सोमे चुम्बयेत्‌ तथा शनिं aa मण्डलं எலிய तथा राहु wher आदिय 
चुम्बयेत्‌ तथा केतु कृत्वा बुध Tat, एवम्‌ எனி कृतेऽधस्थानादधिकरेखां 
वजेयेत्‌ एवं कृते सति मध्ये तिकोणः, ततपरितोऽष्टकोणाः, तत्‌ पर्ति दश दश कोणाः, तत्परितश्वतु- 
ईशकोणाः, इति एकाष्टदशदशचतुर्द॑शमेलनात्‌ त्रयश्चलारिरत्‌ कोणाः सम्पयन्ते तत्परितो sarah 
ऽष्टदल्षोडशदलपदये उभे चक्रे ठेखनीये तद्वदिश्वतुरलषमय च war चक्रसिहासनटेखनभकारो 
व्याख्यातः ॥ ११ ॥ # 


गोपाटसुन्दरी 


श्रीचक्रमुद्धरति-चतुर्भिरिति | श्रीकण्ठैः शिविरूधैमुखतिकोणेः चतुर्भिः चतुःसङ्कयाकैः तथा 
रिवयुवतिभिः अधोपुखत्रिकोणेः ஈன்‌; पश्चसङ्कयाकेः, अधःपरमिन्नामिः சாளர । अनेन 
ஈக शम्भोनवभिभूलपङृतिभिः श्रीचक्रकारणभूतामिः नवयोनिभिः। यद्वा எனாது; sea 
मूलकारणे; | यदुक्तं कामिकायाम्‌-““त्वगघड्मां समेदोऽस्थिधातवः शक्तिमूलकाः | मलशुक्रपाणजीव- 
घातवः शिवमूरूकाः ॥ எள்‌ देहो नवयोनिसमुद्धवः Wr इति नवयोनिः। श्रीचक्रम्‌ | वदुदलमष्टदल. 
Rasa त्रिरेखा मूविम्बरेखात्रयम्‌ , off: साधे सह तव त्रयश्चतवारिंशद्‌ भवनकोणाः गृहकोणाः परिणताः। 
तदुक्तम्‌-““िन्दुत्रिकोणवसुकोणदश्ारयुग्ममन्वल्लनागदरकङ्गतषोडशारम्‌ | ௭௭௪ धरणीसद नलयश्च 
श्रीचक्राजमुदित परदेवतायाः 1 इति । प्रताए्वशालिकोणाधःस्थितकोणद्वयस्याष्टकोणान्तगीतलात्‌ 
இளி ௭௪: | वस्तुतस्तु-मवनकोणा எவன்‌ तिकोणानि, तदुक्तं दक्षिणामूतिसंहितायां- 
५ चत्वारिं तरिभागरपि पिति எ என்ளகாடு- “ஏர்‌ HaCaT सूते पूर्वापरायतम्‌ | 
विन्यस्य विभजेदष्टचत्वारिशद्‌ विभागतः ॥ षष्ठे षष्ठे पञ्चमे च तृतीयेऽथ तृतीयके | चतुर्थेऽथ तृतीये च 
षष्ठे षष्ठां शके पुनः ॥ विधाय नवचिहानि तेषु सूत्राणि पातयेत्‌ । என்ரான்‌ பரணர்‌: ॥ 
आययद्वितीयतुर्यणां तथा पच्चमषष्टयोः | अष्टमान्तिमयोविंदवानयिवेदकरांशकान्‌ ॥ पुराणव्यष्टवेदामि- 
सङ्का शान्‌ ascend | शनिमध्ये रवेरन्तौ aaa केतुमध्यतः ॥ गुरौ रवौ मौममध्ये gard 
सोभमध्यतः | शन्यन्तो वृत्तमध्यन्तु राहृन्तौ रविमध्यतः ॥ களரி ஏன்‌ तु योजयेक्तमतो बुधः | 
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मध्यवदहि्फुरदरपमष्टद्विदशवदहिकम्‌ ॥ चतुदशानरोचोत श्रीचक्रं जायते परम्‌ । तद्रहिवघुपत्राल्यं तदहि 
ஏன்‌ दम्‌ ॥ சாடின்‌ विरेखाश्चितमूगृहम्‌ | तिधामनिलयं द्वारचतुष्टयघुशोमितम्‌ | aad 
जोमयं दिव्य सोमसूर्थानलादमकम्‌ ॥ इत्यत னா अधस्तनरेखामारभ्य जञेयाः । 


पिष्णुपक्षे-चतुरमश्वुःसहयाकेः श्रीकण्ठैः शिवैः नहर पदा ah: ஈடு रिवयुवतिभिः- 
“श्रीविद्या तरिता चैव पारिजातेश्वरी तथा | त्रिपुरा पश्बाणेशी पञ्चकर्पफला; स्मृता; 19, इत्यादिनो- 
கன்‌; शम्भोर्महेशख प्रकर्षेण भिन्नाभिः मूलप्रकृतिभिः जीवात्मना ee எட்னா கன்‌ लोकत्रय 
तदेव रेखात्रयं ताभिश्च साध तयश्चतवारिंशत्‌ इन्द्रादिदेवतास्तव भवनमिव भवने देह, तस्य कोणा 
एकाद श्च परिणताः, हे वुदल ! ag धनं ददातीति என்‌ दाता त கர इत्यथः, कलानां 
ஏடுகளை हे इत्यथः ॥ ११ ॥ 


आनन्दलहरीटीका 

इदानीं ளார்‌ | चतुर्भिरिति । श्रीकण्ठः शिवः । उध्यमुखत्निकोणपः । शिवस्या- 
இன, तप्य चाभितेनोध्यञवलनप्वभावेन च तथा संकेतः | तेश्वतुमिरिति-अष्टकोणचक्रस्येकं त्रिकरोण- 
WATS, एवं दशारयुगमस्य द्वय, चतुर्दशास्चक्र्यैकमिति करमेण எழும்‌; சிக்கிக்‌; तव 
भवनकोणाः परिणता इत्यग्रतनेन संबन्धः | एवमग्रेऽपि । एवं शिवयुवतिभिः अधोमुखत्रिकोणैः पंचभिः 
ரிக sada चतवारि त्रिकोणचक्राणि अधोमुखानि, मध्ये त्रिकोणचक्रमेकमधोमुखमिति 
पञ्च शिवयुवतय इति । एवं क्रमेण, भरमिन्नामिः எரர்‌; मिरितामिरिति यावत्‌ । என்‌; இண 
संबन्धिनीभिः नवभिः मूलप्रकृतिभिः जगक्कारणीमूतप्रङ्ृतिषूपाभिः शक्तिमिः सदधिष्ठानमूताभिः नवयो- 
निमिरित्यथः | केचित्तु என்‌; उध्यमुखत्रिकोणचतुष्टयरूपात्‌ प्रमिज्नामिः sate டள; என்க 
खामिः इत्यथ इत्याहुः । पञ्चभिरपीत्यत्र எடு: इति कचित्‌ । सुगमः पठः | भवनकोणाः 
कतीत्यपेक्षायामाह --त्रयश्चत्वारिशदिति | मध्ये एकमधोमुस त्रिकोणकक्र, तदहहिरष्टकोणचक्र, ௭ 
हिदुशयोनिचक्र, तह हिरपरं சிக்‌, तदहदिश्वतुदशयोनिचक्रमिति flea: त्रयश्चत्वारिशदेव त्रि 
कोणा भवन्ति | भवनकोणा इत्यत्र कोणपद त्रिकोणपरम्‌ | कोणानां तु उनात्रिशद धिकशतसंस्यता 
मवति। वलुदरमष्टदल्पद, Ta ஏனல்‌, त्रिवय वेष्टनह्पवृत्त्रय, त्रिरेखाः चतुष्कोण-चतुद्ार- 
ரச | (ताभिः) साध सह तव எண்ணான same कोणाः परिणताः निष्पन्नाः கச; | 
भवनेत्यत्र ` चरणेति पाठेऽप्ययमेवाथः | तदुक्तं तन्त्रे “बिन्दुत्रिकोणवुकोणदशारयुग्मन्वघ्ननागदर- 
संगतपषोडशारम्‌ । ர்‌ च धरणीसदनत्रय च श्रीचक्रराज उदितः परदेवतायाः மு इति | अत्र 
यद्यपि मिलितानां कोणानां पञ्चचत्वारिशस्संस्या श्रयते तथापि त्रिकोणचक्रस्य एकयोनिषूपतया 
एकत्वमिति न त्रयश्चतवारिंश दित्नेन विरोधः इति ட चक्रलेखनप्रकारस्तु ज्ञानाणवादौ சன; ॥ ११ I 
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त्वदीय सौन्दर्य तुहिनगिरिकन्ये என்ற்‌ 
कवीन्द्राः कस्पन्ते कथमपि बिरििप्रभृतयः। 
"यदालोकोत्सुक्याद मरलना यान्ति मनसा 
எண்ணா गिरिशपायुज्यपदवीम्‌ ॥ १२ ॥ . 
த்வதீயம்‌ ளெளந்தர்யம்‌ துஹினகிரிகன்்‌யே துலயிதும்‌ 
1 3 3 1 3 1 1 1 
கவீந்த்ரா: கல்பந்தே கதமபி விரிஞ்சிப்ரப்ருதய: ; 
ஆ 1 1 112 1 ११.41 
யதாலோகெளத்ஸுக்யாதமரலலனா யாந்தி மனஸா 
3 1.1 பத 1 


தபோபிர்‌ துஷ்ப்ராபாமபி கிரிற ஸாயுஜ்யபதவீம்‌. 
1 1 4 3 1 1 1 3 13 


तेरी अनुपम सुद्रता के दशन को segs बनकर्‌, 
கண देवकामिनियां मन ही मन ௬ चितन कर्‌, 
कठिन तपस्या के द्वारा भी दुम शिवसायुज्य विरल 
ஏரி रै भगवति! तब ब्रह्मादि कवीन्द्र यदपि अविरल 
करते हैँ प्रयल फिर भौ क्यों कर वणन காரி 

तेरी सुषमा की तुलना किस से मैया, कर aT? ॥ 


BEATA 


त्वदीय aa संबन्धि वदेहगतमित्यथेः | area लावण्यम्‌ । तुहिनगिरिकन्ये 
तुहिनप्रधानो गिरिः हिमाद्िः, சே कन्या पुत्री, तस्याः संबुद्धिः | ehag gear समीकम्‌ | कवीन्द्राः 
ணை: werd எரா कथमपि कथचिदपि, न கண इत्यर्थः । विरिचचिप्रमृतयः 
fate: am ஈண்‌ ते हरीन्द्रादयः। यत्‌ यसखरात्कारणात्‌ आरोकोसुक्यात्‌ आरके 
भवत्सोन्द्यारोके சலா dam, weet पश्चमी, ओतुक्यमवलम्न्य | यद्वा, निमित्त- 
पञ्चमी | अमरललनाः देवयोषितः यान्ति प्राप्नुवन्ति मनसा अन्तःकरणेन तपोभिः க்ஷ 
ஏரா; दुष्प्रापां प्रप्तुमञ्चक्यां, अपिविरोधे, गिरिशिपायुज्यपदवीम्‌ ॥ 

ஜீன்‌ पदयोजना--हे तु्िनगिरिकन्ये, ada dea கேட ஏரார்‌; 
कवीन्द्राः कथमपि कल्पन्ते | FTTH अमरल्लनाः என்கி, तपोभिः द्ष्पा- 
पामपि शिरिशसायुज्यपदवीं எள यान्ति ॥ 





1 कथितुं 2 यदालोकयौत्युक्थादमरललना 3 पशुनां கோரா 
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अयमथः- वाणीपतिवाचस्पतिपरभृतीनामपि त्वत्सौन्दयै சோம்‌ परिकरप्य ஏர்‌. 
पितुमशक्यम्‌, त्वतसदशयुन्दरवस्न्तराभावात्‌। கிரிகள்‌. என்கண்‌ 
ठेशतुलायामपि ஈகிள்‌ दूरत एवापासः। यतश्वाप्रपः சலிக்க? சர்‌ प्राथ- 
यमानाः पूरुषान्तरदुरधिगमे = era सदारिवेकगम्ये दुुमषदाशिवायुज्यमनोरथा 
वतन्ते इति। स्वयमेवाप्तरसः என்னி जुगुप्सितवत्य इति भावः | अत्र अनन्वयालंकारो 
ध्वन्यते, लोके कापि तुल्यवस्तुनः AGRA, என स्वयमेव तुश्यमिति प्रतीतेः ॥ १२ ॥ 

सौभाग्यवधेनी 

इति श्रीचक्रमुक्तवा तदधिष्ठाभ्याः परदेवतायाः पोन्दथगुणान्‌ स्तोतु भूमिकां रचयति-- त्वदी- 
यमिति। टे तुहिनगिरिकन्ये तदीये ரோக்‌ ब्रह्मादयः कवीन्द्राः वेदविद्याप्रणेतारः भवत्सौन्दये 
तुलयितुसुपमानोपमेयभावेन எர்டூம்‌ कथमपि कल्पन्ते ; न कथमपीत्यथेः, उपमनाभावादिति भावः | 
यदालोक्य ओतपुक्यादोतकण्ठयाद्विरोषात्‌ मन्ता आलोक्य னான अमरल्लना देवाङ्गनाः तपोभिः 
दुष्प्रापां गिरिश्पायुञ्यपदवीं यान्ति ; अमरभोगानिविहाय वद्धयानयोगेन शिवसायुज्य प्राप्नुवन्तीति 
भावः | अथ वा, अमराणां ललने विलापो येषां ते சாரி अप्रतिहतवैभवाः तपोभिः दुष्प्रापां 
गिरिशसायुज्यपदवीं यान्ति । तव ध्यानयोगेन अमरोचितनानाोगाननुमूयान्ते शिवसायुज्यं எள 
इति भावः ॥ १२ ॥ 


अरुणामोदिनी 

एवं எதன்‌ ஈன तत्र॒ fear भगवत्या என்ன்‌ निषूपयितुमाह--त्वदीय- 
मिति। दहिनगिरिर्हिमवान्‌, तस्य कन्या gh ன: संबुद्धिः ; दे तुदिनगिरिकन्ये, अत्यद्ुता- 
कारेण बास्यकार एव हिमवन्मोह के भक्तवत्सले देवि ; एतेन महाकुटीनलं सूचितम्‌ । विरि्चि- 
प्रभृतयः चतुखप्रमुखाः कवीन्द्राः कवयपितृशरषठाः ; अल्यदूुतवणनाकुशका इत्यथः । तवेद तदीय 
तावकम्‌ ' त्यदादीनि च› इति वृद्धसंज्ञा; "वृद्धाच्छः ' ^ परत्ययोततरपदयोश्च › इति त्वादेशः | 
सौन्दथेम्‌ , என்‌ என்ன்‌ यथोचितम्‌ ட என்‌ तत्सोन्दथमिति कथ्यते ய 
வண்‌ ள்‌ சேரத்‌ केनचितमीकतुमियथः। कथमपि क्थ वा ஈர 
शक्नुवन्ति ; न कथचिदप्युपमातुं॑शकनुबन्तीत्यधः। கா इत्यत्राह - यदिति | aa सोन्दये- 
स्याोके दशने ; “ आलोको दशनोचोतः, इति रलमाला। गओप्ुक्यादानन्दात्‌ ; * ள்ள 
TOR) इत्यमरः । अमरललना उपमानीकरणा சென்னை; சாண; | तपोभिः க்ஷ. 
चान्द्रायणादिभिरपिं दुष्प्रापां प्राप्तुमश्क्याम्‌ ; கண்‌; | ரானார்‌ 6 


क्यानुसंधानप्तरणिम्‌, எள अन्तःकरणेन यान्ति | मवस्संमोगेच्छया अनेकतपोभिरपि दुरम 
S—18 
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भवननिव्यसहचरशकरपायुव्यं मनोभिराकाङ्क्षन्त इत्यथः । अत; சிரா मोहक भवत्सौन्दयै 
लोकातिशायीति कविवणनागोचरं न भवत्येवेत्यमिप्रायः । हिमवतीव प्रवृततस्लदनुमहो मां प्ररितवा- 
नित्यमिभायः । अत्रोत्तरवाक्याथस्य gar प्रति हेतुत्वात्‌ कान्यरिङ्गमरकारः | प चासङ्गति- 
प्रतीयमानानन्वयालंकाराभ्यां संकी्ैते ॥ १२-॥ - - न व 


आनन्दगिरीया 


ननु हरिष्वामाराष्येत्यादौ சன; सायुग्यसंपन्नसोन्दथसंपत्या हरिमहादेवमप्यमोहयदियुक्तम्‌ | 
எனின்‌ சொனனான்‌ यथपि विरिष्य अराक्यनिधचने, तथापि sahara वणयति | 
त्वदीयमिति। दे ரீச்‌, Raa ब्रह्मादयः तदीय dra கேடே 
कथमपि சாட ஈரி तव॒ शरीरपौन्दयै रमणीयतां சேடு निरूपयितुं 
इयत्तया शक्तया எள ர்க कथमपि महता எண்‌ कल्पन्ते | करपनामात्रे कुन्ति 
न तु हडाच्छकनुवन्ति | अय भावः, तवं हि तुहिनगिरेः कन्या, स च सवेरलपरसवभूमिः, परमश्ीतर- 
मधुरस्वभावश्च । तत्कन्यायास्तव॒ रकप्रधानवाक्यास्रनो वर्णनस्य प्रयोगकारणतया तन्मनसा 
चिन्त्यमानेऽपि महामोहजनके सोन्दरयसामिलाषकुषुभसायकविकरन्तःकरणतया उतपायमानस्त- 
भखेदस्वरभङ्गमदापसालिकवशात्तजडिमानमपन्नानां तेषां पदाथत्वेनापि वक्त सामथ्यै दुमे, ௫ 
ரன वर्णवितुमिति, என்‌ मनसापि சன்ன विचिन्त्यमाने எரி गतिः, ஈர 
पाकषाल्योचनगोचरे किं भवतीति सेव वेद । ननु ब्रह्मादीनां वेदाभ्याप्तयोगेन जडतवायुक्तमेव वणना- 
क्षमम्‌ | अत आह-किरक्षणास्ते, aia: कवीनां वारमीकिपमृतीनामपीन्द्ा; । कथमपीत्यप्यायं 
ளாக ते எள असमर्था एव । न । विंशककितिपदाथमावे पदमात्रपरयोगे சண்ட नतु 
संसगप्रतिपादकं वाक्यं रचयितु ईशत इति । तदिति किम्‌ £ எாருள saga यदालोक्य 
चक्षुषा साक्षाद्रोचरीकृत्य निरन्तरतदुपयोगकामाः। गिरिशसायुज्यपदवीं गिरिशसायुज्यघ्य पदवीं प्रापकतां, 
यतस्त्वामनाराध्य गिरिशसायुज्यं न प्राप्यते। तदुक्तं சாடை எடி महाभागे प्राप्नुबन्त्यचिरेण माम्‌ । 
केवलं ஏன मां भजन्तो विचेतनाः । UPA मम सायुज्य ब्रहमकरपशतेरपि,? इति । अत्र 
निषेधे வ न पमथेयति | तत्र हेतुः, उपमानाभावादिति तन्त्रः । शोकमीत्यादिना विक्रिय- 
माणो हि ध्वनिः கு; | स च प्रेते न संभवति । उपमानाभावेऽपि अभूतोपमानोपमेयलाभ्यां 
वेनस्य भूयस्सु எரி दैनात्‌। यथा - “a Aga रागो न च मधुरा ரி, न माक्षीके 
दम्तक्षतरुल्तिमावोऽतिषुभगः । न विवर னி स्मितधुरोभाग्यति 7; समे केन ணி வர்‌ 
ते गिते, । तथा “ஏரி यदि व्योति प्रथक्मवालावित्यादि । नापरतन्तेण எள मनोरा्यविन- 
भणेन गिरिशपायुज्यपदवीं यान्ति | यस्तु यतन्ते, लोकान्तरातिशयशारिनि यख எவன निरन्तर- 
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दशनाङ्गनदुबनसंभाषणादिभोगस्तदा प्यायदा गिरिशसायुज्य प्राप्य एता देहार्धे दधतः । एतावता 
ளன எச்‌ ललनानामपि काममोहाधायकं किमुत ரின்‌ भावः । किं रक्षणे सायुज्यप- 
दवीं, तपोभिरपि gona । तर्हिं कसात्कामयन्त इत्यत आह-भौत्ुक्यादिति । दोक्यमानेष्टवियो- 
-यानुप्मरणजन्योऽविचारितक्रियारंमे Fearn. she | சோணாடு जानन्ति; verse 
पायुन्यमलन्तदुरुम, तथापि तदभिलाषारसद्रूपमबर्दोषमाहातल्याविरोषपादृश्यदेने सत्यपि भमात्‌ 
अविचारितक्रियारंभ इति मावः | अथवाऽत्र எனன गिरिशसायुज्यप्रा्ति-कामनयापि त्वामेव 
எள यान्ति னன்‌ | रकिरक्षणां, कुरुकस्पके - स्वराध्या महेशानी श्रीमलिपुरघुन्दरीत्यादिषु 
वदाचार्यामिप्रायः | तदीयं सोन्दर्यमित्यादिश्टोकष्य रहष्याथः- எளி எள ரகக்‌ 
्रिपुरवासिनीमन्त्रमाह -त्वदीयमिति ware व्योमेति सानुष्वारं श्य वाक्‌ , सोन्दयं दवितीय तुहिनगिरि- 
कन्ये कामवीज व्योमाक्षरस्यान्यनलामा ஊன்‌ इनः चन्द्रः गिरिकन्या जौ विसर्गान्यनलामा | कवीन्द्राः 
पुराणपुषा AMIR Te என । महत्सौभाग्यकाभाथीदेतद्बीजमारोक्य ஏன उत्कण्ठी- 
ஈனா तैरेव रह्यादिमिर्दुरधिगमां त्रहमसायुज्यपदवीम्‌। भेरवयामे-यतपंसां च 
भवेदन्दादोषितां तक्षणादपि। சரிக तदेवासि chen aad» । त्रपुरवापिनीमन्त् 
dat सोः। है हकरीं cet: | तरिपुरावसिनी सैसौमाम्यदायकचक्रेरीश्रीपादुकां पूजयामीति ॥ १२॥ 
तात्पथदीपिनी 

एवे चक्रस्य सिंहासनस्य ta तत्रत्यानन्तकोटिशक्तिखावण्यघुधाप्रवाहमूलमूतां 
சிரம்‌ स्तोति-त्वदीयमिति । 8 तहिनगिरिकन्ये, கீரன்‌ गिरिः ஈன कन्या 
पुत्री adafe: | ணரா; ஈளை என்ர ते। कवीन्द्राः कविषु विद्रु ear: 
Be, हरीन्द्रादयः। तदीयं ered व्वदेहगतं लावण्यं तुलयितु तुल्या संमितं ag कथमपि 
कदाचिदपि कल्पन्ते। न கிரன்‌; | अतः कारणात्‌ अमरर्ल्नाः अमराणां देवानां 
कलनाः स्यः விண. त्वदारोकनजनितपरमानन्दात्‌, ளனர்‌ faa पह 
आत्मन சேண்‌ मनसा चित्तेन यान्ति என்‌ ட किं कृता? यत्सौन्दयै 
लोकातिशायि आलोक्य னா । ஜர்‌ पदवी, तपोमिरुष्पापां दुःखेन प्रापुमशक्याम्‌ | 
अयमथः | यथा स्त्रीणां सोन्द्थातिशयं दृष्टा लोके पुरुषस्य चित्तनन्दनचमत्कारकोराहकाः तथा 
देवछ्लीणां तत्सोन्दर्यातिशयमवलोक्य | तदालोकजनितपरमानन्दमनुभवितु கோடு ஏதம்‌: पायुभ्य- 
भावे ஈள चिन्तिता स्वपौन्दथे जुगुप्ितवत्य इति मावः ॥ १२ ॥ 


पदाथचन्द्रिका 
एवै तावसूजाथ यन््मुदधरूय aT भवानी पूजनीयेति ஏூள்க்‌ वणयति-- 
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त्वदीयमिति எனப हे तुहिनगिरिकन्ये ada पोन्द्थै சடக்‌ எர்த்‌ विरिचिप्र- 
मृतयः कवीन्द्राः कविश्रष्ठाः कथमपि கண? समर्था भवन्ति। अन्यत्र तादक्‌ सोन्दर्याभावात्‌, दष्टान्त- 
ஏ | कथमषीययुक्तम्‌ । अन्यत्र तादक्‌ सौन्दर्यभावमेवाह - यदिति | यत्सोनदर्थमाोक्य 
ZB, भौलयुक्यात्‌ கேள हेतोः, अमरल्लनाः -देकंगनाः गिरिशसायुस्यपदरवी எரிக்‌ 
मन्ता यान्त प्राप्नुवन्ति प्राप्तु मनोरथ சின; | ननु எனகன देवाः, किमिति न प्राप्नुवन्ति ? 
तत्राह - तपोभिदुष्परापां, -ङृच्छचान्द्रायणादिमिरप्यलभ्यां, सह gout इति ரக पावती, तस्या 
भावः सायुज्यं, गिरिशो सायुज्यं गिरिशसायुज्य, तख पदवौ आश्रयाम्‌ । तुरुयितुमिति पाठे तुल्यं 
agra: | ஸரி cane पठे पद्यूनामदीक्षितानां, adie: पशव 
इत्यागमात्‌ ॥ १२ ॥ 
डिण्डिममाप्यम्‌ 

एवं चक्रस्य ளான तत्रत्यानन्तकोरिशिक्तिकावण्यसुधाप्रवाहमूलभूत श्रीरल्तिामहाभद्नरि- 
कायाः 4 स्तौति त्वदीयमित्यादि। दे तुहिनगिरिकन्ये | எனா ண்‌, तदीयं लस्पस्बन्धि, 
सौन्दये श्रीमच्छरीरकीरतिभरं, तुरुयितु उपमां भापयितु, कथमपि यत्नेन, ணர்‌ எர; 
कवीन्द्राः वाश्मीकिम्यासप्रभृतीनामपि मूलमूता आदिकवयः, கணட समर्थौ भवन्ति; निषेधे काकुध्व- 
निः न भवन्तीत्यथेः, तदूपखानुपमलात्‌ | अत एव ल्सोन्दये रोकातिशापि | சனகர்‌ ASA 
दृष्टा, Agra तदालोकनजनितपरमानन्दाः अमरललना देवस्तियः, तपोभिः धोरतपस्मामिः अपि 
दुष्पापां प्राप्तुमशक्यां, गिरिशसायुभ्यपदवीं गिरेरीरेन महादेवेन सह॒ आत्मन एेक्यामिमानपद्धति, 
எள यान्ति ; எரர்‌ ोन्दयीतिशय दृष्ट 89% पुरुषस्य चिदानन्दचमत्कारकोराहः, तथा स्तीणां 
எர इति कृत्वा देवस्तीणां विचारोऽथ तत्सौन्दर्यातिशयमवलोक्य तदारोकनजनितपरमानन्दमनुभवितु 
तद्वतः परमेश्वरस्य सायुल्यमावनां கோர்‌ चिन्तयाम इति | 

गोपारसुन्दरी 

त्वदीयमिति- हे तुहिनगिरिकन्ये | ade सौन्दथै, கட उपमानोपमेयमावेन antag, 
विरिश्चिप्रभृतयः ब्रह्मादयः कवीन्द्राः, कथमपि werd न कथमपीत्यथः, उपमानाभावादित्यथेः | अमर- 
कलना ஊளை यत्सौन्दयं ्ालोक्यं எள गिरिशसायुज्यपदवीं यान्तीत्यन्वयः, एतेन वय यदि शिव- 
கர भवामः तदा एतस्याः सौन्दमुपमुज्ञाम எக்‌ भवति | अथवा अमराणां சர்‌ विलापो येषां 
ते ளன ओप्युक्यात्‌ ओत्कण्डयात्‌ , ச்‌ கள आलोक्य னன, तपोभिः दुष्प्रापां गिरिशपा- 
ஏன்‌ यान्ति प्राप्ुवन्ति इत्यथः इति मम प्रतिभाति | एतेन னான भोगमेोक्षपरदत्वसुक्तं भवतिं 
इति டர்ன்‌ பளி गोरी ई கனிண Atma: कवीन्रप्लदीयं dead 
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तुरुथितु न எளி; | ராச भोगेकमात्रपरा अपि, यद्वा हे சாளை अपि गोपयुवतयः अपि 
स्वतोऽदयुचिस्वमावा என்ன்‌ मना आलोच्य ध्यात्वा, तव सायुज्यदवीं यान्ति; हे गिरिरोति 
सम्बोधनम्‌ ; गिरौ गोवद्धने गोपी रमयन्‌ शेते, गिरिं मन्द्राचरं क्षीरसमुद्रमथनेन इयति तनूकरोति वा 
इत्यथः ॥ 


MAST 


aa सौन्दयेमनिषैचनीयमित्याह-त्वदीयमिति । ` हे तहिनगिरिकन्ये சோனு, त्वदीयं 
सौन्दये சகட arta वणयितु ब्रहप्रमृतयः कवीन्द्राः कथमपि केनापि प्रकारेण कल्पन्ते எளி 
भवन्ति £ अपिं तु नेति शिरश्चारनम्‌ । उपमाभावादिति भावः। तदेव दशयति-अमरललना 
சண; यत्तव எதி आलोक्य, ओतसुक्यात्‌ sated महादेवस्वहूपता्हपां पदवीं गतिं मना 
यान्ति, गिरिशसायुज्ये मनोरथ கன்றின்‌; । अये ளா எனின்‌ ரா देवस्त्रीणामप्येवं मनोरथो 
भवति-यदि वयै केनचि्कर्मेणा महादेवा भवामः तहं अधनारीश्वरतया अस्याः श्षरीरार्घशोभां 
प्राप्नुयाम इति । एवं च पति சிரா तादृशमनोरथे, तव संपूणशरीरशोभायाः नास्त्येवोपमान- 
मिति ध्वनिः। केचितत॒ अमराणां சகர ஏ येषु तेऽमरररनाः पापकाः यत्तव eee मना 
அனி னள गिरिशपायुज्यपदवीं சானின்‌ इत्याहु; ॥ 


at वर्षीयांसं नयनविरसं नमसु जडं 
तवापाङ्गालोके पतितमनुधावन्ति शतशः | 
गलद्वेणीबन्धाः கணி 
கனி ரன युवतयः ॥ १२ ॥ 
நரம்‌ வர்ஷீயாம்ஸம்‌ ந௩யனவிரஸம்‌ ௩ஈர்மஸு ஜடம்‌ 
3 
தவாபாங்காலோகே பதித மனுதாவந்தி றதம: ; 
1 1 > 1 111 4 ब 
கலத்வேணீபந்தா: குசகலமவிஸ்ரஸ்தஸிசயா 
3 3 3 4 111 i Si 
ஹடாத்த்ருட்யத்காஞ்ச்யோ விகலித துகூலா யுவதய: . 
9.14; 0 த்‌! a ope ao 1 
नर्‌, वह चाहे ளோ भी बृूढा हो, Ges हो, जड हो 
कामतंत्र मे, கள हो जंखोसे, रोगी, अनगढ हो | 


बनता है यदि रक्षय कटाक्ष-दष्टि का तेरी, तो शतशः 
धवित होती हैँ 88% 88, युवतियां प्रमपरवरा, 
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खुले केरबेधन, कुचकलशं पर से चिप्र फंस पडते 
आंचल, अकसमात्‌ ZS रशनाकलाप ओ खुरु जाते 
ஈசா जेसे तैसे ஈன்‌ हुई, श्रीमाते ! ॥ 


wed `` ` ` 

எ मनुष्यमात्र वर्षीयांसं अतिवृद्ध नयनविरसं नयनाभ्यां विरसं काचकामरुपरल- 
दिनेत्रदोषयुक्त, wg जडं नर्षु रतिकसाघु जडं अतिमूदं तव भवत्याः अपाङ्गारोके कदाक्षवीक्षणे 
पतित, कटक्षिकगो चरमित्यथः । अनुधावन्ति अनुधावमानाः शतशः शतसंख्याकाः, शतशब्दः 
संख्यातीतोपलक्षकः, வகிக்க: எள்‌ इत्यथः । गर्द्रेणीबन्धाः ஏகன்‌ वेणीबन्धा 
यासां ताः, कुचकलशविललस्तसिचयाः कुचकलशाभ्यां ர; शिथिलाः இ; Asser 
यासां ताः, SALAH: हठात्‌ शीतर AIA: TSA; HHA எனககு; यापं ताः, 
எக்கு; सप्तनीवीबन्धाः युवतयः तरुण्यः ॥ 


என்‌ पदयोजना--हे भगवति, वर्षीयांसं नयनविरसं नमु जड तवापाङ्गालोके 
पतित नरं शतशः युवतयः गलद्वेणीबन्धाः कुचकलुशविकषप्तसिचयाः हठात्‌ aa: विगकिति- 
THT: स्यः, என்‌ नरं मदनमिति मत्वेति शेषः, अनुधावन्ति । एतादशोन्मादनप्रयोगान्‌ 
° मुखे विन्दुं कृत्वा › इत्यादिष्टोकव्यारयानावक्तरे निपुणतरमुपपादयिष्यामः ॥ 


सौभाग्यवधनी 
यत्र ब्रह्मादयोऽपि aga कुण्ठितास्तत्र हि तवत्सौन्द्ैवणने को वा वराकः, तथाऽपि aaa 
दयाकल्तापाङ्गकणिकापातेन तव पीन्दर्यादिगुणवणने என்னின்‌ என்னார்‌ वणयति-- 
नरमिति | नरं वर्षीयांसं बद्धं ஈண்‌ नमसु क्रीडामु என்‌ तव சாடி எர अनु- 
गृहीत विगङ्तिकवरीभाराः குர: हठात्‌ त्टयत्काञ्च्यो विगकितदुकूका अनुधावन्ति शतशः 
अहमहमिकया சச । क्ञ्जापरित्यागेन तदेकचित्ता उन्मादास्यन्यमिचासिभावपरवश्चा भा- 
ன்‌ | एतावता எரா ளே एतादृशः ; स्सोन्दगुणे कः समर्थो वेतुमिति भावः ॥ १३ ॥ 


अरुणामोदिनी 
aq समृद्धः परान्समृद्धान्करोति, इति न्यायेन னே अघ्यदूमुतसोन्दर्यववात्त्करणा- 
पात्रमूतोऽपि என்ன்‌ मदनायत इत्याह- नरमिति | हे देवि ! अतिशयेन द्धो वर्षीयान्‌ 
சான ; प्रियस्थिर... इत्यादिना वृद्धशब्दस्य वादेशः । சோனை इत्यादिना 
faa; ववर्षीयान्द्शमी ज्यायान्‌? इत्यमरः | अत एव नयनाभ्यां विरसं दरष्टमक्षममिलथैः ; 
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नयनविापरहितमिति ध्वनिः । यतक्तम्‌--काचकामलादिदोषयुक्तमिति, तद्विचारितोत्तरम्‌ | 
काचादीनां என்னார்‌ वषींयांसमिति विशेषणविरोधापत्तेः। अत एव नैषु श्रङ्गारक्रीडाघ ; 
(क्रीडा Ber च a ணா जडमपटु नरं मानुषमात्रमपि, तव भक्ताभीष्टथवितरण- 
gto भवत्या ays कटाक्षवीक्षणे, fad संपूणदृष्टाविति ध्वनिः । पतितं पन्त भव- 
कृपाकटाक्षपात्रकृते सन्तमित्यथः। शतशः शतसंख्यातिरिक्ता युवतयः श्रद्धाररमानुमवाभिज्ञाः ; 
समपूर्णयोवनाः faa: ; எண; स्वयमेव டள; वेणीबन्धाः यासां ताः, कुचकरशाभ्यां fee: 
स्वयमेव विच्युताः fear எண்‌ यापं ताः; दरितकुचमण्डला; सत्यः हटदकस्मादेवं 
சென; काञ्च्यो यातां ताः ; अत एव विगकितिदुकूलाः சானி; सत्यः, अनुधावन्ति 
எரா पश्वादायान्तीत्यथः | शीप्रगतावेव ரான इत्यादिना என்னை; டண்‌ 
त्वदीयकयाक्षमहिमा कियती वनीयेति भावः | उक्तं च चर्चास्तवे-“यस्मिन्मनागपि नवाग्बुन- 
पत्रगौरां गौरि प्रपषादमघुरं ளர்‌ | तस्षिन्निरन्तरमनङ्गशरपरकीणसीमन्तिनीनयनसंततयः 
पतन्ति ॥ इति | अत्र वेणीबन्धगलनादीनां श्रङ्गारानुभावानां निबन्धनास्रयोऽरुकारः ॥ १३ ॥ 


आनन्दगिरीया 


எர area विशिष्य वक्तु न क्षमा इति यदुक्त, तत्सत्यं कु तोन्दथसहचरापां 
maa सौन्दयैमहिमानमाह-- नरं वर्पीयांसमिति। दे परमेश्वरि हे पराणां मध्ये ௭, 
तवापांगो लोकोत्तरः, कथमिति चेत्तमाह - यसात्कारणात्तवापांगालोके पतित नरमेतादृशमपि 
शतशोऽनेका नानाभावोन्मत्ता युवतयो धावन्ति, आर्िगितु wg आसानपुपमोजयितुमिति शोषः | 
ரன்‌ . भावः- तथा बुद्धिपूषैकतया नयनोपान्तपातरीकृतमिति न, किन्तु दैवादनवधाने- 
नैवापांगपातप्रमापटलपतित यथा च शीतलजलसह चरिते पवनपटले ஈர । मनसा चिन्यमान- 
aft पवेशरीरव्यापि என்னோ | तर्हिं खया वार्सल्येनावलोक्यमाने किं 
वाच्यम्‌? ஈன்‌ धावन्तीत्यत எக்‌ । अहमहमिकये्यथेः । तासां गतितरामाह 
Tega: वेणीबन्धश्ब्देन शिरोरत्नकुषुमहाराणासुपरक्षणम्‌ । शीघ्रगतिवशेन ते எள, | 
கனி எகோ; சனனி विगक्तिकयिपरिषानदुकूलाः । अथवा 
तवालोके जाते प्तति वर्षीयांसं प्रत्यपि पतितं यथा भवति तथा धावन्तीति वा । भत्र पतिता जत्र 
पतिता एवमेकैकशो धावन्ति इत्यर्थः | एतादशमपीयुक्तं तमाह -वषीयांसं अतिशयेन वृद्धं सुरता- 
forage, नयनविरसं सुरतचातुर्यादिकामकर्पाद्र्ारं aig जडं क्रीडा नसक्षतार्हिगनचुबनास- 
ஏடன்‌ प्राभ्य, तर्ेतादृशे ஸரி कथ धावन्तीति Fa, परमेश्वरीकृपाकटाक्षसंबन्धेन वर्षीयानपि 
नवनधोदामकामामिरामो जतः । कमरूद्रदीलोचनतया Amal विवेचयितु समथः 
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सकलकोकभरणीतकामकलाकरापचतुर एतादृशो जात इति । अत्रोन्मादोऽस्य व्यभिचारी । नरं 
वरषीयां समित्यादि शोकस्य पश्चमचक्रेधरीसर्वथपताधकचकेश्वरीत्िपुराश्रीचक्रेधर्यी मन्त्रोद्धारः । वर्षीयांसं 
हष इति guna पदातनत्वात्‌ । नरं योनिराचवीजमेतत्‌ । नयने विशिष्टरसवान्‌ मेदिन्याः 
ककारः, नम रतिः कः, GIS रपः எரர்‌ नित्य ब्रह व्योम ॒पानुस्वारमेतन्मन्तरकामात्‌ , तवापां गा- 
लोके இரணை अपांगारोके ओकारयोगो भवति । तथा चास्य ன सर वशी रं 
धावन्तीति नित्ये मनुरिति । पश्चमसरवाथसाघक चकेधरीमन्नः-हरै எனி ஸி: । तपुराश्रीचकरेवरी- 
श्रीपादुकां पूजयामि । नरं वीयां सिति sat षष्ठचकरेश्रीमाह- गद्‌ vad विगरुतपुष्पवेणीबन्धा 
एव वेणीतुस्याकारा शोभा ser हीं तथा-“अनयेद्रमित विश्च अस्याटबितमीवरी | சோளா: 
परा व्या वेणीबन्धाच् ब्रह्मणः | तसादायेयमीशानी"' स्यादि | कुचगिन्दुद्रयासमकतवात्‌ aaa 
कं wera शतं, बिन्दुरन्यत्र लाभात्‌ | 
तात्पयेदीपिनी 

சாள்‌ तदीयपोन्दथख वार्ता | எள पौन्दरयकावण्यानपिकरणमपि नरः खदूदषटिद्टोऽति- 
मनोहरो भवति इत्याह - at वर्षीया समिति - हे भगवति, என: शतसंख्याकाः, भूमुवःस्वर्छोक- 
स्थिता युवतयः, नरमनु रक्षयीकृत्य धावन्ति, हे नाथ अनुगरृहीष्वेतयनुकूरुयन्तीत्यथेः । fea 
युवतयः £ गल्द्रेणीबन्धाः, mead वेणीबन्धा; चिकुरकलापा ஏர்‌ ताः तथोक्ताः, पुनः कुचकर्श- 
ண்ண, garda கள்‌ ताभ्यां fara: पिचया उत्तरीयवसनानि எள்‌ ஏன்ன: | 
CoN சரக; சன; HHA AAT ताः तथोक्ताः, जधनगल्तिरशनाकलापाः । पनः, 
अत एव विगकितदुकूलाः विंगर्तानि दुकूलानि जघनपरिधानवस््राणि यापं ஏன்ன; । कि- 
विधं नरं £ यतः कारणात्तवांपांगारोके, अपांगयोः नेत्रकराक्षयो; जालेकः, तस्िन्पतित निमग्न கர 
कराक्षवीक्षितम्‌ । तर्हिं सुभगो योवनोच्नतो भविष्यति । नेत्याह - वषींयांसं, अतिशयेन बृद्धो 
वरषीथान्‌, तं बहुकालवयतं, पुनः नयनविरसं नयनाभ्यां नेत्राभ्यां विरसः काचङामलदिदोषयुक्तः 
तम्‌ । पुनः, न्मु जड कामभोगकलपेषु अतिमूढ சேரார்‌ नरं खत्कराक्षीक्षण सज्ञातमनमथ- 
रसोन्दर्पू्णामभिषिक्तमिव ன जनुधावन्तीत्यथः | 

पदाथेचन्द्रिका 

यस्याः कटाक्षनिरीक्षणपातमात्रेणेव रूपो्टवरहितोऽपि पुमान्‌ कामिनीरमोहयति, तस्याः 
सोन्दय किं वणनीयमित्यमिप्रायेणाह--नरमिति | युवतयस्तरण्यः, एवंभूतमपि at, हठात्कामै- 
वयात्‌ , अनुधावन्ति, at लक्ष्यीकृत्य शीघ्रे गच्छन्तीत्यथेः। ननु கோள்‌ तरण्यस्तरुणभनुषा- 
वन्त्येवेत्यत आह--वर्षीयांसं अतिशयेन बृद्धो वषींयान्‌ , तमपीत्यथः। ननु ब्रद्धोऽपि கக तरह 
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तदनुघावने மினா आह-नयनविरसं, नयनयोर्विगतो रसो यस्मात्तं, नयनुखाजनकमित्यथैः | 
अत्र எ अपिशब्दो ஊன; | ननु THROATS चेत्‌ युवत्यनुधावने भवेदपि | तताह -नमु 
. ஜிகு जडं मूढम्‌ | ननु किमत्र कारणमित्यपेक्षायामाह-तवापां गारोके पतिते, तव कटाक्षनिरी- 
क्षणविषयमित्यथः | युवतीविंशिनष्टि-शतशोऽनेकसंख्याः, गरन्‌ स्खलन्‌ वेणीबन्धः ead எள்‌ 
ताः, कुचकर्शाभ्यां विहस्ता; अधः पतिताः இண; सक्षमांबराणि यासां எ, சள; कान्च्यो 
यासां ताः | क्षियः पुवदिति ஸர तरस्यन्तीशब्दख Gaga: | विगितं दुकूलं क्षोम यासां ताः | 
एतेन एवभूतस्यापि नरस्य तद्धक्तिवशात्‌ जगन्मोह नरूपलाभो भवतीत्युक्तं भवति | अत एवाग्रे वक्ष्यति 
என रक्ष्या வளரி; ॥ 
डिण्डिमभाष्यम्‌ 

ननु पमस्तविारसिंहाप्नाधिषूढायाः श्रीरल्तिामहाभद्टारिकायाः सकरुरोकातिशायि पोन्दयै वणि- 
तम्‌ | ௭௨4 तावद्‌ eras वेषकमवेधकश्च | अवेधकं नाम पाैतीरकष्मी्रस्वत्यादीनां ர 
अवेधके परं न स्वास्मीकरोति | wag सिद्धरसविद्धधातुन्यायेन ரன स्वा्मीकरणचातुभयुक्त aaa 
तद्‌ वेधक भवति | तच्च महामद्टारिकाया एव पुरम्‌ । तस्य वेधकशक्तिसमुदीपकस्तुतिविरोषश्चेनन 
क्रियते तदा तस््र्ादभाजनता कुत; स्यादित्याशङ्कयाह-नरमित्यादि। हे walt! अपाङ्गेन 
कर्षेण आलोको द्रीन ATMS, यथा भाजनशचक्त्यनुष्पं शक्तिपातासकवेषदीक्षारूपे आलोके 
तवापाङ्गालोके, पतितं Fad, वर्षीयांसं seared, नयनये्छोचनयेरविरसं ளார்‌, ag जड 
कामभोगकलपेषु जडं ர்‌, एवभूतमपि य कच्चित्‌ पामरं cata कटक्षोदरीक्षणसज्ञा- 
तमन्मथरससोन्दरयपूर्णाभिषेकमिव ष्ट्रा शतशः क्ियोऽनुधावन्ति मदनशरपरवशाः; किम्भूतास्ताः ? गले 
णीबन्धाः विगङ्तिचिकुरकलापाः, கணண स्तनमण्डरविम्र्टत्तरीयवसनाः, हठात्‌ वेगेन, 
RRA, जघनगर्तिरशनाकापाः, विगकितदुक्रूलः परिच्युतपरिषानवस्ाः, युवतयः अखण्डित- 
योवनोन्मेषशाणि्यो ஏரின;, अनुधावन्ति मां रकष रक्ष मन्मथरारदहनदगाश्यामित्यनुसरन्त्यो धावन्ति | 
साक्षादेव मन्मथसेोन्दसम्पदामवापतो भवति भगवत्याः चरणपरिचरणशाी சோர்‌ | 
सिचयो waaay எள शाटक इति विधभकारः ॥ 

गोपापुन्दरी 

नरमिति--वर्षीयांसं ag, नयनविरसं कुरूप, नमु sale जडभनभिजञ, 
एतादशमपि नरं मनुष्य, तवापाङ्गारोके अपाङ्गेन ஈசன்‌ तस्मिन्‌, पतिते तद्वाजनम्‌ , 
शतशो युवतयोऽनुघावन्ति । कीरयो गरदरेणीबन्धा विगरितिकबरीभाराः, कुचकलशादूविक्ता 
fer: पिचयाः safest எள்‌ ताः, gard निष्कारणालनुखयतकाञ्च्यः छिनष्ुदरषण्टिकाः, विगङिति- 


SH: अषटोत्तरीया इत्यथः | विष्णुपक्षेऽप्येवम्‌ ॥ १२ ॥ 
S—19 
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आनन्दलहरीरीका 

wan எண்டரி मूयोऽपि என்‌ द्रीयति-नरमिति-वर्षीयांसं वृद्धतमः, 
नयनयेर्विरसं अप्रिय, नमु क्रीडा जई अरक्तं अनभिज्ञं वा, तव अपां गालोके नेत्रान्तदशने, 
पतितं विषयीभूत Aq, तदा ஊோடு_ नर॑ शतशो युवतयः अनुधावन्ति, स्वपप्नितवेन ag 
यान्ति, हटात्‌ எனச்‌ वरणीय इति परस्परकरुेनेत्यधः। கிண; எசா; शिथिरीमवन्तो 
वेणीनां संयतकेशानां बन्धाः बन्धनानि यासां எண, கோண ये ஈக; कुम्भाः, तेभ्यो 
ச்‌ ணன்‌ चयानि वसनानि எள்‌ ताः, என்‌ எண; எனி ணு यापनं 
ताः, க்‌ पतितानि दुकूलानि अधःपरिषानवक्ञाणि எள்‌ எ: | कुचकररोत्यादिना 
ஏ उत्तरीयवक्लपतनामिधानमिति न dae) एतेन எகா; किमप्यकताध्य नास्तीति 
दितम्‌ | faa காண்‌ எ शाटके इति இள; ॥ १३ ॥ 


धिती षटषश्चाशदृद्विसमधिकपश्वाशदुदके 
हुताशे द्वाषष्िश्चत्रधिकपश्वाश्षदनिरे | 
दिवि ணன்‌ च चतुष्षष्टिरिति ये 
मयूखास्तेषामप्युपरि तव पादाम्बुजयुगम्‌ ॥ १४ ॥ 
क , ४ 
க்ஷிதெள न~ Pe ४ 3 “4 
@ ०57८ த்வாஷஷ்டிஸ்சதுரதிக பஞ்சாாதனிலே | 
1 3 1 11 41 1 3 
திவி த்விஷ்ஷட்த்ரிம்யன்மனஸி = சதுஷ்ஷஷ்டிரிதி யே 
3 3 1 1 1 11 1 1 
மயூகாஸ்தேஷாமப்யுபரி தவ பாதாம்புஜயுகம்‌ || 
2 1 1. 1 1 1 3 3 3 

भूमितत्व मे छप्पन, கோள 4 बावन, घछवािष्ठान- 

ன म बाट, अनिरुतल 4 चोवन, तथा महान्‌ 

ராண मे किरण बहतर, मनस्तत्र म फिर alee 

HBA के उपर, बर TEA मे, हन प्व से हट 

तेरे चरणाम्बुज शोभित है சார मे aga । ॥ 

रक्ष्मीधरा 

क्षितौ एथिवीतत््वयुक्ते मूलाधारे were ஈரான்‌; சோரி: 
पश्चारात्‌ என்‌ ரின்‌ Tara उदके கோருக मणिपूरखाने, हुताशो என்‌ 
ணாக द्वाषष्टिः द्वौ च ष्टश्च द्वाषष्िः। "विभाषा எனி सर्वेषाम्‌) इति 
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सत्रेण சோனக आकारः | चतुरधिकपश्चाशत्‌ चतुःसंख्या अधिका पश्चात्‌ अनिले 
वायुतत्वयुक्ते अनाहतचकर, RA எக்‌ க்‌ இணி. சோளி. 
ன்ன; द्विसपततिसंख्याका इत्यथः, मनि ஈண்‌ आज्ञाचक्रे चतुःषष्टिः, इति एव॑- 
अकारेण ये प्रसिद्धाः wey आगमेषु, -स्वसंवेयत्वेन च योगिनां ஈர; मयूखाः पन्ति तेषां 
मयूखानामप्युपरि சகானா சோவின்‌ वैन्दवापरनामके சாரின்‌ तव॒ भगवत्या; 
पादाम्बुजयुगं वतैते Aad) एवं ஈன்ற इति रोषः ॥ ` 


wa पदयोजना--हे भगवति, ये age: क्षितौ षट्पश्चाशत्‌, उदके Rane 
STMT, हुताशे द्वाषष्टिः, अनिले चतुरधिकपश्चाशत्‌, दिवि द्विःषटूत्रिशत्‌, मनसि चतुः- 
षष्टिः इति तेषामुपरि तव पादाम्बुजयुगं वतत इतिं रोषः ॥ 

अत्र॒ skeet deta संख्येयानां मयूखानां बहुते- 
ऽपि एकवचनान्तत्वमेव | यथा “ विंरात्याधाः ஈன்‌ எரி; संख्येयसंस्ययोः । dent 
द्विबहुत्वे स्तः '› ॥ न तु संख्येये इति नियमात्‌ , संख्येयानां मयूखानां नियमाप्रपक्तेवैहुवच- 
ர்‌ எண । अत्रेदं ॑तततवम्‌- धटूपशचाक्षदित्यादिसंख्यानां संख्येयविरोषणत्वेऽपि न ஜட 
गुणतौस्यम्‌ ; यथाऽऽह கோளி னன்‌ गुणाः न शष्कादिभिर्गुणेः எனன 
भवितुमर्हन्ति | विंशत्यादयो € तावत्‌ प्रथक्सयोगिषु द्रन्येषु वन्त इति னனர; ஜட 
दयस्तु प्रस्येकपयैवपायिनः इति । ஜின டோ -संख्येयपराणां संल्याशन्दानां बहुवचने 
षट्‌पश्चाशतो मयूखा इति प्राप्तो षटूत्रशदुत्तरशतोत्तरत्रिषदससंख्याकाः भवेयुः । अतो न 
विवक्षिताथपिद्धिरिति नियमफलमिति ॥ 

उत्रेदमनुसंघेयम्‌--भाघारस्वापिष्ठानमणिपूरानाहतवि्यद्धथाज्ञाचक्रात्मकं श्रीचक्रं त्रिखण्ड 
पोमसूर्यानलात्मकम्‌ | मूराषारस्वािष्ठानचक्रदवयमेकं खण्डम्‌ ட मणिपूरानाहतचक्रद्रयमेकं खण्डम्‌ | 
विशुद्धथाज्ञाचक्रद्वयमेक खण्डम्‌ | aa प्रथमखण्डोपरि अमिखानम्‌ । तदेव watauga | 
द्वितीयसण्डोपरि விளா | तदेव विष्णुप्रन्थिरियुच्यते । तृतीयखण्डोपरि எனா | तदेव 
ब्रहम्रन्थिरिदुच्यते | எண்களை इति अवरोहणक्रमेणावगन्तम्यम्‌ | तत्र प्रथमखण्डोपरि 
स्थितो वहिः स्वभ्वालादिभिः प्रथमलण्डमावृणोति | द्वितीयखण्डोपरि स्थितः aa: स्वकीयेः किरणैः 
द्वितीयखण्डम वृणोति | तृतीयखण्डोपरि स्थितः चन्द्रः स्वकलाभिः तृतीयखण्डमावृणोति । आघार चक्र 
HATA वहेः षटूपश्चाशञञ्वाकाः, मणिपूरके கோணக்‌ स्वोपरिस्थिते द्विप्चारज्ज्वासाः | 
சோர்‌ वहेः ज्वाला; | ஏன अभितत्वातमके स्वाधिष्ठाने द्वाषष्िकिरणाः, ரின்‌ 
चतुःपश्चारत्किरणाः । सूयैकिरणानां मणिपूरं विहाय स्वापिष्ठानवेशः என்கன, 
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सूयान्त्मावादमेश्च । स्वाधिष्ठानमणिपूरयोप्त॒॒सू्मिस्थानयोः मध्ये अमिष्थाने எ; 
வினி எ; | ` जगदहनामिशामकरवरतमेधासकसूरयकिरणजनितवर्पोसत््रथम्‌ | एतत्त ‘aad 
शक्तयाः इत्यादिश्टोकव्याख्यानावस्रे निपुणतरमुपपादयिष्यामः | एवं ae षोडशोत्तरशत 
किरणा भवन्ति । चन्द्रस्य कराः Rasa வேக்‌ சோர்‌, way आज्ञा- 
चक्रे चतुःषष्टिः । ea चन्द्रख षटुतरिशदुततरशते कलाः भवन्ति । यथोक्तं मैरवयामले भेरवा्टक- 
प्रतावे--*अषटेततरशतं वहेः षोडशोततरकं रवेः | षटूत्रशदुप्रशते चन्द्रस्य च विनिर्णयः ॥' 
इति । एवं पोमसूर्यनराः पिण्डाण्डन्रह्माण्डे आवृत्य वर्वन्ते । पिण्डाण्डत्रहमाण्डयोरवयात्‌ पिण्डा- 
ण्डावृतिरेव त्रहमाण्डावरृतिरिति रहस्यम्‌ । एवं "पिण्डाण्डमतीत्य add ஈகா । तच 
ன்ளாள்‌ 8; | TAMA ரகக; | एतच எனகன! हइत्यादिष्षेकन्या- 
स्यानावतरे निपुणतरमुपपादयिप्यामः | எளி इति यदुक्तं तत्त चन्द्र 
कलावश्थानमात्रम्‌ , न तु चन्द्रस्य स्थानमिति | यदुक्तं सुभगोदये-- षोडशककानां षोडशनित्या- 
सकलात्‌। तासां प्रतिपदादिशुङ्खपक्षङकृष्णपक्षतिथ्यासकतया वृद्धिपक्षपद्वावात्‌ , चन्द्रसापि सदक्त- 
காகாண afer भवत एवेति, ag चन्द्रमः वृद्धिक्षयौ न भवतः, कितु என: 
नित्यातसकाः ter "चन्द्रकलाः प्रतिपदादिपौणमा्यन्ततिथिपरवर्तिकाः, तथैव हृष्णप्रतिपदमारभ्य 
अमावास्यान्ततिथिपरवर्तिकाः स्वासतिरोधानातिरोषानाम्यामिति मन्त्रविद्रह्म्‌ ॥ 


हइदमत्रानुसंघेयम्‌--श्रीवि्ायाः चन्द्रकराविद्यापरनामघेयायाः पश्चदशतिथिषपतात्‌ 
wana मयूखाः दिवसासमकाः, तेन संवत्सरो रक्ष्यते | तख னானை संव- 
னன प्रजापतिषूपत्ात्‌ , प्रजापतेः जगत्कवैलात्‌ , मरीचीनां மானாக 
ते च मरीचयः எள पिण्डाण्डे च षष्टयुत्तत्रिशतसंस्याकाः। एवमनन्तकोरिपिण्डाण्ड- 
எள । एवमेव प्रतित्रहमाण्डे प्रतिपिण्डाण्ड षष्यततरत्रिशतसंख्याकाः ஈன; । अतश्चा- 
नन्तमयूखाः। ते च मयूखा; सूथचन्दरानिसंपक्ताः भगवतीपादारविन्दजन्मानः तांस्तान्‌ लोकान्‌ 
ஈக | अये च “लोकस्य எனி (तै. त्रा. ३. १२, ३) इति. Fal 
मयूखानां भगवतीपादारविन्दसंभव उक्तः | तथैव च “मरीचयः स्वायसुवाः' (तै. aT. १. २७) 
इति श्रुत्या तेषां मरीचीनां விரி! एतदुक्तं எட வா 
भगवतीपादारविन्दोदुभूतानन्तकोटिकिरणमभ्ये कतिपयान्‌ किरणानाहत्य भगवतीपरसादप्तमासादित- 
जगस्रकाशनतामर्थ्यात्‌ जगन्ति प्रकाशयन्तीति | अतश्च सर्वलोकातिकरान्त aa वैन्दव- 
स्थानमिति । तत्र वतमाने चरणाम्बुजम्‌ | अनेककोटिनरहमाण्डपिण्डाण्डावच्छिन्नमयूखानां उपर्येव 
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ரானா तेषामप्युपरि ர ஏண்‌ aad? इति सिद्धानुवादः, a त्वारोप्तुति- 
रित्यनुसंघेयम्‌ । यथोक्तं aad चन्द्ज्ञानवि्ायां गोरं प्रति ஈண்ட "साघु ay 
महाभागे ரச்‌ | ஏனோர்‌ ज्ञाने न कुत्रापि प्रकाशितम्‌ ॥ कलाविद्या पराशक्तेः" 
्रीचक्राकारख्पिणी | तन्मध्ये बेन्दवसानं तत्रात परमेश्वरी ॥ सदाशिवेन ரன सवैतत्त्ातिगा 
எரி चकर ருள்‌, त्हमाण्डाकारमीश्वरि ॥ சோளக்‌ चैव तन्मात्रासकमेव च। 
வணர்‌ च॒ मनस्त्वातमकं तथा-॥ मायादितत्वरूप च तत्वातीत च बेन्दवम्‌ । 
Fad जगदुततिस्थितिसंहारकारिणी ॥ सदारिवेन सक्ता तत्वातीता महेशरी । ग्योतीरूपा 
quart என கே; ரி किरणाश्च सदतं च द्विसप्त च रक्षकम्‌ । கிட 
मेतेषां परा संख्या न वियते ॥ तामेवानुपरविद्यैव भाति लोकं चराचरम्‌। य्या देव्या 
महेशानि எள सवं विभासते ॥ aster रहिते किंचिन्न च यच्च प्रकाशते। तस्याश्च 
feta நண்‌ विना ॥ எண்‌ ஏர்‌ जगदेतच्चराचरम्‌ । तेषामनन्त- 
कोटीनां मयूखानां ஈச ॥ मध्ये geaat तेऽमी त्रिशतं किरणाः a | ணா व्यदनुवा- 
नास्ते सोमसू्यनरासना । अनेरटत्तरशते षोडशोत्तरकं रवेः । षटत्रिशदुत्तरशते चन्द्रस्य किरणाः 
शिवे ॥ ணர்‌ भाषयन्तप्ते पिण्डाण्डमपि शांकरि। दिवा எள रात्रौ सोमो afea 
सन्ध्ययोः ॥ प्रकाशयन्तः कालांस्ते तस्मात्काकात्मकाक्लयः। ஈர௭ च fad दिनान्येव च 
हायनम्‌ ॥ हायनाता महादेवः प्रजापतिरिति श्रतिः । प्रजापतिर्छोककतौ मरीचिप्रसुखान्सुनीन्‌ ॥ 
aad लोकपालान्‌ ते सर्वे ளு; | dea சோரா; उत्पत्तिभवनिमिता ॥ रक्षा त॒ 
मृडसंकमना ஏன்‌ शिवः । नियुक्तः प्रमेशान्या जगदेवं saad ॥' इति। ‹ तामेवानु- 
ஜின इत्यादिना (तमेव भान्तमनुभाति सवै तस्य எள எட विभाति (कठ, ५. १५) 
इति எனி; | अत्र बहु वक्तव्यमस्ति, तदुत्तरत्र सम्यङ्निरूपयिष्यामः ॥ १४ ॥ 
सौमाग्यषधेनी 

अपाङ्गमहिमानमभिधाय चरणमहिमानमाह -क्षितापिति | अत्रैव னான | अत्र ராடை 
तन्त्रमिति உனா ரச்‌ शक्तिपुरःसरम्‌ ; காரச்‌ शिवपुरस्सरम्‌। शक्तिपुरस्परं शाक्तसुच्यते ; 
शिवपुरस्सरं शांमवमुच्यते । ` शांभवे शिषशक्तयोस्तेजोभिरेवोत्पन्ना आवरणदेवता waa उच्यन्ते | 
शांभवं षडन्वयात्मकं FAL | षडन्वयास्तु मानसनामस्तवायव्यतैजपाप्यपाथिवाः । एतेषामुत्पतिक्रम 
उच्यते | निगुणस्य எக்காள; सचिदानन्दशूपस्य இன विधोतादनरीलपससुहटपितस्ुरण- 
विशेषादिनेशशक्तेः सकाशात्‌ परा नाम राक्तिरूपयते। எ च प्रपञ्चोन्भीरनरीरानुग्राहकमनोऽ- 
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fet पती त्रहरन्भादिद्मध्यान्तम्यापिनीसुपापिपरणिं समाप्ता म्जाधिदेषतेति எளி | 
तया அணா ளி देवता கேள; नभोवायुतेजोजलमूमिस्थानेषु कण्ठहदयनाभि- 
रिङ्गगुदोष्यविभागेषु विशुद्धयनाहतस्ा षिष्ठानमणिपूरमूकाधारसंजञेषु ஏனா | ताश्च त्वगखड्मांप- 
எண்ணை; | तथा எண்‌; पचराचरं विच னனர । तन्मध्ये कुण्डल्नीमातृ- 
काभ्यां ஈசன்‌ तनत्रमेतच्छांभवसुखने arial; சோகை; ஈர சோள; । तदुक्तं कुब्जिकातन्त्र 

“शिवस्य निष्प्रपश्चप्य परमाथशरीरिणः | நள जाता சோர்‌ मातृूपिणी ॥ अन्वयानां 
मायोगात्मैका षोढा प्रजायते | परा चेच्छा तथा ज्ञानकरियाकुण्डङिनीति च ॥ मातृका எள 
प्रोक्ता पराभेदास्ततः स्मृताः । कुण्डलिनीमातृकाभ्यां च षोढा भिन्नं मयूखकम्‌ ॥ नानाविधं 
सुविततं என்ட षडन्वयम्‌ । उत्यते शंभवे पश्वाज्जगदेतचराचरम्‌ ॥' इति | तथा च श्रतिः-- 
“यमेव घा या प्रथमा व्यौच्छत्‌ । सा னன்‌ कुरते पश्च देवी । दवे स्वसारौ वयतस्तन्तरमेतत्‌ | 
सनातने विततं षण्मयूखम्‌” इति । சனி प्ता या प्रथमा व्यौच्छत्‌ सा प्रसिद्धा इयमेव या 
प्रथमा जगदादिः व्यौच्छत्‌ THA, परेति சாட்ட सा पाणि पश्च देवी दीव्यतीति देवी 
எகின इच्छाज्ञानकरियाकुण्डरिनीमातृकेति पश्वषूपाणि कुरते । तत्र दवे स्वपारौ कुण्डलिनीमातृके, 
एतच्छांभवं तन्त्रे षोढा விண்‌ सनातन अनादिसिद्धपरम्परयाऽनुवकषमाने वयतः 
विस्तारयतः पएरथिग्यादिस्थानेषु षटपम्चाशदादि भेदेन मयूखजारं विस्तारयन्तीत्यथः | क्षितौ पार्थिवत- 
wen अषटार्विरातिरश्मयः। ஏண்‌ तु पञ्च तन्मात्राः oa मूतानि प्व ज्ञानेन्द्रियाणि 
पश्च कर्मेन्द्रियाणि अन्तःकंरणचतुष्टयं कारः प्रकृतिपुरुषमह तत्वानीप्य्टाविंशतिः । शिवशक्तिसंबन्ध- 
भेदेन द्विविधानि ; तेन cere । तेषां नामानि ஸி वक्ष्यन्ते ட எனன षटुविशतिः-- 
पश्च मूतानि, ca ज्ञानेन्द्रियाणि पच्च कर्मेन्द्रियाणि दश, तेषामर्था दश, मन इति । ன்‌ 
द्िपश्चारात्‌। तैजपततानि एकत्रिशत्‌- पञ्च मूतानि पश्च तन्मात्राः ज्ञनेन्धियाणि வாணன்‌ 
gait मन इत्येकत्रिशत्‌। எணண द्विषष्टिः। वायव्यतत्वानि என்‌; 
महत्क्तन्यूनपार्थिवतत्वानि ; शिवशक्तिविभागेन चतुःपश्वाशत्‌ । दिवि षटृत्रिशत्‌--शिवः, शाक्तिः, 
सदाशिवः, ईश्वरः, ஏனீள, माया, कला, ளே, रागः, कालः, नियतिः, पूरुषः, प्रकृतिः, 
अकारः, बुद्धिः, मनः, ज्ञानेन्दियाणि, कर्मेन्द्रियाणि, शब्दस्परीरूपरसगन्धाः पश्च, पश्च भूतानीति | 
शिवशक्तिविभागतः द्विसप्ततिः சாணான்‌ द्वात्रिंशत्‌ । तथा हि- परां चतुविंधा- प्रा पश्यन्ती 
मध्यमा वखरीति। इच्छा wafa—ag कारयितुमुपक्ं परतिकुसुदासितुमिति । ज्ञाना चतुिवा। 
ஏர்‌ இர, aed fret च । aed त्रिविधम्‌-ज्ञातृज्ञेयज्पिषटपेण । निरारम्बमपि 
त्वमह तदीय मदीयमिति चतुर्विधम्‌ › इति योगिनीहदये । करिया எட்‌ qa स्वाध्यायो जपः 
पूजा तपो दानमिति ட எகரி चतुर्विधा भूमिकाभेदेन--उन्रयः रयः ணர்‌ | 
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मातृकाऽ्टषा वर्गाष्टकमेदेन। एव என मानसानि | एवं पाथिवादितत्वह्पाः षष्टतरत्रिशतं 
मरीचयः शांभवा; | तथा च कुब्जिकातन्त्र“ आदौ परा चतुरा स्याद्‌ द्वितीयेच्छा च पश्चा | 
तृतीया वेदधा ज्ञाना चतुर्थी எள क्रिया ॥ पश्चमी कुण्डली द्विषि; षष्ठी னனர | 
परातोऽजायतेच्छा हि er च व्योमपतिः स्मृता ॥ पटत्रिशन्नायिका परोक्ता எரா | 
इच्छातो जायते ज्ञाना ள च वायोरधीश्वरा॥ स्विशातिरश्मीनां पतिः எனன | 
ज्ञानतोऽभूक्छिया व्यक्ता सा च वहीश्वरी मता॥ एकर््रिशद्ररिमिपति; स्वाधिष्ठानं எ | 
क्रियातः कुण्डली व्यक्ता सा மானா ॥  पपर्विशतिरद्मीनां मणिपूरं எள | 
कुण्डल्या मातृका जाता पा क्षितेरीश्वरी मता ॥ अषटविशतिरदमीनामक्षीवाघारमाशिता । शिवशक्ति- 
विभागेन द्विविधा शामवाज्ञया ॥ षष्टं ठु तरिशतमेवं शेभुमरीचयः | प्रादिशक्तिमिः षट्भिनीयकेः 
सहिता पुनः | द्विषप्त्यधिकं त्रीणि शतान्याहुमनीषिणः ॥ एषां सरणमात्रेण जीवन्मुक्तो मही 
चरेत्‌। स्वेषां எரா; षटु கொட सरेत्‌ ॥ एतेषां ஜான்‌ शोकः पापहा 
ணரா; | रक्ष्मीवान्‌ ध्यानतो जीवन्मुक्तो மாக वसेत्‌ ॥› इति ॥ मूलाघारमध्ये अग्रे वक्ष्यमाणो 
எளி னி । एतयो रदमयः-१ उड्रः, २ ஜி २ जलधरः, ஸ்ஸ்‌, டி விள; 
உரி, ७ कामेश्वरः, ८ कामेश्वरी, ९ श्रीकण्ठः, १० गगना ११ अनन्तः, १२ எரு, 
१३ रेकः, १४ मतिः, १५ fixe, १६ ஏகலை, १७ नारदाख्यः, १८ नादा, 
१९ आनन्दः, २० हाकिनी, 22 आरस्यः, २२ डाकिनी, २२ महानन्दः, २४ लाकिनी, 
२५ योग्यः, २६ काकिनी, २७ अतीतः, २८ शाकिनी, २९ पादः, २३० हाकिनी, 
RQ AMARA, ३२ रक्ता ३२३ AMT, २३४ चण्डा, ३५ FP, २६ करारा, 
३७ मदभीश्चः, ३८ महोच्छुष्मा, ३९ अनादिविमलः, ४० मातङ्गी, ४१ எக, 
४२ पुलिन्दा, 93 योगविमरः, 99 शम्बरी, ४५ सिद्धविमरः, ४६ वाचापरा, ४५७ समयविमलः 
४८ कुरलिका, ४९ fide, ५० Hear, ५१ उद्ीशः, ५२ ध्वी, ५२ षष्ठीशः, ५४ Toad, 
டிடி चर्याधीरः, ५६ अजा; सत्र ௫8 आनन्दनाथश्रीपादुकां पूजयामीति योजनीयम्‌। शक्तौ जम्बा- 
देवीति पूजायाम्‌ । एते पाथिवरदमयो मूलाधारे agen पश्िमादि प्रतिदरं सप्तसपतकं पूथैते | भावये- 
द्वा । अथवा, रिरसि षट्कोणं विचिन्त्य மணன்‌ रक्मीनां चतुष्कं पञ्चकं षट्के चतुष्के ரக்‌ 
पुनश्वतुष्कमिति पूज्याः । तदुक्तं पथवाहिन्याम्‌-- षट्कोण शिरसि னன पश्चिमादिष्वनु- 
HATA कोणेषु पूनयेदष्टाविंशकं च यथाक्रमात्‌ ॥ ATH TAH षट्कं चतुष्कं पञ्चकं 98; | चतुष्क- 
मिति संभिन्ना meena: ॥ इति । भूमौ ar विर्ख्य पूजयेत्‌ । इति ராரா | 
एतेन क्षितौ serena னனர । अथाप्यर्मयः मणिपूरे ; जत्र शंभवे स्वाषिष्ठानमणि- 
ரஜின; | रइमयस्तु-१ सोजातः) २ माया, ३ वामदेवः, ४ श्रीः; ५ अधोरः, ६ Ta, 
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७ तत्पुरुषः, ८ अम्बिका, ९ अनन्तः, १० निवृत्तिः, ११ अनाथः, १२ प्रतिष्ठा, १३ எ 
तः, १४ विचा, १५ अचिन्यः, १६ शान्ता, १७ எள, १८ उमा, १९ तीव्रः, 
२० गङ्गा, २१ मणिवाहः, २२ पर्वती, २२३ अम्बुवाहः, २४ कमला, २५ तेजोऽवीशः, 
२६ Tad, २७ ரிஸ்‌, २८ चित्रा, २९ எள, ३० घुकमला, 
३१ उमागङ्गधरः, ३२ मन्मथा, ३२ சலி, ३४ श्रिया, ३५ श्रीकण्ठः, ३६ ल्या, 
३७ अनन्तः, ३८ सती, ३९ शकरः, ४० रलमेखला, ४१ figs, ४२ यशो- 
वती, ४२ साध्याए्यः, ४४ हसानन्दा, ४५ परदिव्योधः, ४६ वामा, ४७ मारदिव्योधः, ४८ ज्येष्ठा, 
४९ पीटोषः, ५० रोद्री, ५१ எண்ட, ५२ वमयी; एते னான்‌ मणिपूरे षड्दलेषु 
पूज्याः चतुष्कं चतुष्कं षट्कं चतुष्कं पश्चकं त्रिकमिति | तदुक्तं प्वाहिन्याम्‌-- “चतुष्कं च चतुष्कं च 
षट्कं मूयश्चतुष्ककम्‌ | ரக்‌ fafa भिन्ना जलमरीचयः wy इति । पूषैवच्छिरपि वा भूमौ 
वा पूजयेत्‌ | इत्याप्यमरीचिपरपश्चः | एतेन द्विसमपिकपश्चाशदुदक इति व्याख्यातम्‌ । अथ तैजस- 
ररमयः--१ परापरः, २ चण्डेश्वरः, २ परमः ४ चतुष्मती, ५ तत्परः, ६ गुह्यकाली, ७ अपरः, 
८ Waal, ९ चिदानन्दः, १० नीरुकुञ्जा, ११ अघोरः, १२ गन्धा, १२ எ; १४ रता, 
$டிக௫ர;, १६ स्मरा, १७ स्वच्छः, १८ स्पशः, १९ भूतेश्वरः, २० शब्दः, २१ आनन्दः, 
२२ डार्किनी, २२३ आलखः, २४ रलडाकिनी, २५ प्रभानन्दः, २६ चक्रडाकिनी, २७ योगानन्दः) 
२८ சோனி, २९ अतीतः, ३० Homer, ३१ स्वादः, ३२ प्रचण्डडाकिनी, २२ योगे- 
शरः, 39 चण्डा, २३५ पीटेश्रः, ३६ कोशला, ३७ FEMS, २८ पावनी, ३९ FAA, 
४० समया, ४१ श्रीकण्ठः, ४२ कामा, ४२ अनन्तः, ४४ रेवती, ४५ THT, ४६ ज्वाला, 
४७ पिङ्गलः, ४८ कराला, ४९ मदाख्यः, ५० कुन्जिका, ५१ काररात्रीगुरुः, ५२ परा, ५३ 
सिद्धगुरः, ५४ शान्त्यतीता, 44 रलगुरः, ५६ शान्ता, ५७ शिवगुरुः, ५८ विया, ५९ मेलगुरः, 
௨௦ प्रतिष्ठा, ६१ समयगुरः, ६२ निवृत्तिः; एते स्वाधिष्ठाने दले पशिमादिनवदले மிகை 
पूजयिता दश्चदले चतुष्कं पूजयेत्‌ | षट्कोणपूजायां पञ्चकं पञ्चकं षट्कं चतुष्कं எக்‌ ஈகி 
पूजयेत्‌ | तदुक्तं पयवाहिन्यां चुथादिके ரக்‌ पञ्चकं पटक चतुष्कं पञ्चकं पुनः । षट्कमितय 
क्रमाद्विनास्तेजसक्रमरदमयः ॥ इति । एतेन சாடி ATER व्याख्यातम्‌ | अथ वायम्यमरी- 
चयः--१ खगेश्वरः, २ भद्रा, 1 ன்‌, ४ आधारा, ५ मेषः, ६ कोशा, ७ मीनः, ८ ஈன, 
९ ज्ञानः, १० विमलः, ११ महानन्दः, १२ शर्वरी, १३ तीव्रः, १४ लीला, १५ प्रियः, १६ 
कुमुदा, १७ कोङ्कः, १८ मेनका, १९ डामरः, २० डाकिनी, २१ रामः, २२ राकिनी, २३ 
लामरः, २४ राकिनी, २५ MAT, २६ काकिनी, २७ पामरः, २८ साकिनी, २९ हामरः, 
३० हाकिनी, ३१ जषारेशः, ३२ राका, ३२ THM, ३४ बिन्दुः, ३५ कुकुरः, २६ कुर, 
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३७ मयश्रीशः, ३८ कुब्जिका, ३९ हदीशः, ४० कामकला, ४१ शिरः, ४२ கிர, 
४२ रिखेशः, 99 ada, ४५ वर्मा, ४६ बहुपा, ४७ अछेशः, ४८ महत्तरी, ४९ TUR, 
५० मङ्गला, ५१ पराषिगुरुः, ५२ BM, ५३ TU, ५४ रामा; एते अनाहते 
என पत्रे पश्चिमादि पूज्याः | तृतीयषष्ठनवमदटेषु त्रिकं त्रिकमन्येषु ன்‌ द्यम्‌ । अथ 
वा, प्रथमान्त्यषष्ठयोशिकं वा, चतुष्कम्‌ , अन्येषु द्वये यमिति । षट्कोणे. पूजायां चतुष्कं पश्चकं 
ஈரக்‌ चतुष्कं पञ्चकं त्रिकमिति पूजयेत्‌ ; भूमौ वा । तदुक्तं पथवाहिन्यां तृतीया्िके चतुष्कं 
पश्चक ஈஸ்‌ चतुष्कं पञ्चके டக | इति क्रमेण भिन्नाः स्युर्वायवीया मरीचयः ॥› इति | एतेन 
चुरधिकपच्चाशदनिर इति व्यास्यातम्‌। अथ नाभताः-- १ हृदयः, २ கிகி, ३ धरः, 
8 कान्ता) ५ भोगः, உளை, ७ भयः) ८ योगिनी, ९ महः, १० AMAT, ११ शवः; १२ 
TA, १२ द्रवः) १४ कारिका, १५ रपः, १६ Ea, १७ मोहः १८ எள்ளி, १९ 
मनोमयः, २० हेला, २१ केकः, २२ महारक्ता, २३ MATS:, २४ कुञ्जिका, २५ खरः, २६ 
डाकिनी, २७ उवरनः, २८ शाकिनी, २९ महाकुकः, ३० राकिनी, ३१ ணக; ३२ 
काकिनी, ३३ तेजः, ३४ शाकिनी, ३५ मूर्धा, ३६ हाकिनी, ३७ वामुः, ३८ पापघ्नी, ३९ 
कुरः 9௦ रंहः, ४२ संहारः, ४१ Fea, ४३ ண்டி ४४ कामा, ४५ कौटि, 
४६ कूनमाता, ४७ गालवः, ४८ कङ्काली, ४९. व्योमः, ५० व्योमा, ५१ श्वसनः, ५२ नादा, 
५३ खेचरः, ५९ महादेवी, ५५ बाहुः, ५६ महती, ५७ तातः, ५८ கரி, ५९ 
कुरातीतः, Ro களி, ६१ अजः, ६२ ईधिका, ६३ अनन्तः, ६४ दीपिका, ६५ एषः, 
६६ रेचिका, ६७ शिखः, ६८ मोचिका, ६९ परमः, ७० परा, ७१ परः, ७२ चित्‌ ; एते 
ரணினா war: | எரிக்‌ त्रिकम्‌ , अन्येषु दलेषु ன்‌ द्वयमिति । षटूकोणपकषे 
भतिकोणेषु षट्कं षट्कं पूजयेत्‌ । तदुक्तं पयवाहिन्यां ஏரார்‌ எக்‌ षट्कं पुनः षट्कं षट्कं 
षट्कं पुनश्च तत्‌ । इति கரனை नाभसा Roars: | साधकेन समभ्यर्च्यो मध्ये देवो यथा- 
विधि ॥' इति எளி; अथ मानप्ररमयः--१ परः, २ परा, ३ भरः, ४ 
भरा, ५ चित्‌, உ, ७ महामाया, ८ महामायापरा, ९ ष्टिः, உர, ११ इच्छ, 
१२ इच्छापरा, १२ स्थितिः, १४ स्थितिपरा, १५ निरोधः, १६ निरोषपरा, १७ मुक्तिः, १८ 
ஈண்ட, १९ ज्ञानः, २० MAW, २१ सत्यः, २२ पतीपरा, २३ असत्यः, २४ अप्ततीपरा, 
२५ सदसत्‌ , २६ सदसतीपरा, २७ क्रिया, २८ क्रियापरा, २९ ளன, Re बालपरा, ३१ 
எணண; ३२ எணண, २२ गोचरः, २४ गोचरापरा, ३५ ORISA, ३६ रोकमुख्यापरा, 
३७ वेदवत्‌ , ३८ वेदवत्परा, २९ संवित्‌ , ४ உளர, ४१ कुण्डर्नी, ४२ कुण्डटिनीपरा, ४२ 
ஏரி, ४४ algrfae, ४५ प्राणतूत्रः, ४६ प्राणसूत्रपरा, ४७ खन्दः, ४८ स्यन्दपरा, ४९ मातृकः) 
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५० मातृकापरा, ५१ स्वरोद्धवः, ५२ ARAN, ५३ वणजः, ५४ WATT, ५५ शब्दजः, ५६ 
शब्दजापरा, ५७ WAT: ५८ TMA, ५९ वरजः, ६० ள்ளன, ६१४ संयोगः, ६२ 
संयोगजापरा, ६२ मन्रविग्रहः, ६४ मन्त्रविग्रहापरा इति ஈன; आज्ञायां द्विदले war: | 
AGH च चतुष्टयं वामदले! चतुष्कं चतुष्टय दक्षिणदले | षट्कोणुपकषे चतुण्कं पञ्चकं चतुष्कं सप्तकं 
चतुष्कमष्टकमिति । तदुक्ते प्यवादिन्यां प्रथमाहिके--' चतुष्कं पञ्चके चैव चतुष्कं स्कं पुनः | 
चतुष्कमष्टके चेति क्रमान्भानपरहमयः ॥ मूलाधारादिचकरेषु पूजयद्रा प्रकारतः । इति । रसिपूजा- 
னாள்‌ म्रन्थगोरवभयादेतावदेवोक्तम्‌ | इति ராரா; | एतेन मनति चतुःषष्टिरिति ये मयूखाः 
னா तेषामुपरि तव पादाम्बुजयुग सर्वरदमीनां मूर्धन्यं सपैप्रकाशकमिति यावत्‌ , सर्वतत्व- 
तेजोमयलवात्‌ | तदुक्त AAAS --सपतत्वादमतेजोभिरिदध तव पदाम्बुजम्‌ | ध्यायन्‌ शिववरारोहे 
எண்ணி भवेत्‌ ஸி अथवा, शिरसि तव निर्वाणचरणदभय எ எரர்‌ सर्वेषां मयूखाना- 
878 जागर्ति पाक्षाच्छिवपदे ; तस्यैव प्रसादेन सपैतेजोविरोषाः प्रकाशन्त इति भावः ॥ १४ ॥ 


अरूणामोदिनी 


एव प्रासङ्गिकं देवीसोन्दयै seat விசர்‌ तत्पादाम्बुजमहिमाने स्तोति-- 
किताविति | हे भगवति, क्षितौ என்றக்‌ मूलाधारे षडपिका पञ्चाशत्‌ षडुतरपल्चाशद्‌ ये मयू- 
खाः, पन्तील्यध्याहृतक्रियया यन्मयुखशब्दयोरनवयः | तथा उदके जरतक्वालके मणिपूरे grat 
समधिका च எரி द्विसमधिकपश्चाशचत्‌ ; द्यु्रपश्चा्चदित्यथेः। एते च எனி ஈட 
मानाः अष्टोत्तरशतं किरणा da | तथा हुतारो எண்‌ (विशुद्धिचक्रासके) 
எண்‌ दयधिकाः ஈண்டு; ; "विभाषा எண்ணி स्वेषाम्‌, इति दीधः | 
तथा अनिले agar अनाहते चुरधिका च सा पञ्चाशच्च चतुरधिकयञ्चाशत्‌ ; इत्येवं 
சஜி: என்னார்‌ किरणाः पौराः । तथा दिव्याकाशतत्वात्मके विशुद्धिचक्र, 
a क्रियाभ्यावृत्ी, द्विः करियाम्यृत्तिगणने ‘Bea: ga इति சோக; | षडुत्तरा 
त्रिशत्‌ என, Baral षटूत्रिशाच्चेति समासः । ளோண ஈக द्विसप्ततिसंख्याका इत्यथैः | 
मन्ति ஈண்‌ आज्ञाचक्रे चतुरधिका षष्टिः चतुःषष्टिः | एते च எனி स्थिताः ஈரச்‌ 
शदुत्तररते किरणा ஈன: ।. एते च क्षितौ पार्थिवतत्छह्पा अष्टाविंशतिः ; पञ्चतन्मात्राः, पश्च 
भूतानि, ज्ञानेन्दियपश्चकम्‌ , कर्मेन्द्ियपञ्चकम्‌ , अन्तःकरणचतुष्टयम्‌ , कालः, प्रकृतिः, नियतिः, 
पुरुष வண்‌; ; இளி seme) we पञ्चमूतानि, ज्ञानकर्मन्दरियाणि दश, 
ரளி, मन इति சோடா | तैजसरश्मयः-- पज्चमूतानि, तन्माताः, எக்க. 
तदथः, मन इति Gag द्वाषष्टिः । ஏனா ட எகர சோன்‌, पूषैवच्चतुः- 
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PTI | आकाररसमयः--रिवशवितस्षदारिवेश्वरश्ुद्धवियाः, माया, कटा, विचा, रागः, 
कालो नियतिः पुरुषः प्रकृतिरहकारो ஏன்ள்‌ ज्ञानकरमन्द्ियाणि शन्दष्वशहूपरपगन्धाः சட 
तानीति पूर्वदुद्रा सप्ततिः । मानसरदमयः- रिवशक्तिप्दाशिवेश्वरविरहिता उक्ता एव ॒पूवेवचचतुः- 
षष्टिः | एतेषां नामानि पोमाग्यवर्धन्यां द्रष्ट्यानि । என்கி ளை: पिण्डाण्डत्रहमाण्डे 
समवभासयन्तो ये ager: पन्ति, तेषां संधीमूय वष्टय॒त्त्रिशतसंख्यापन्नानां मयूखानामप्युपरि 
उध्वै स्थिते सह्तारकमठे तव भवत्याः पदाग्बुजयुगं ரத்‌ aad इति शेषः। "मूलाधारादि 
ஈவர்‌ fae मातृकाचक्रम्‌, इति वचनात्‌ तिद्विकत्वापतेः, प्राथमिकचक्रद्रयोपयै- 
भिध्यानम्‌ , तदेव ர; ; द्वितीयखण्डोपरि உணா , तदेव विष्णुग्रन्थिः ; उत्तर- 
खण्डोपरि எனா , तदेव त्रहप्रन्थिरित्यागमात्तर तत्र स्थितानां पोमसूर्यानलानां किर- 
णानामुक्तसंस्यारूपेणोक्तप्थानेषु ஈன; | एते च किरणाः எண எரா 
“मरीचयः எண इति श्रतेः, पकरतत्वातीतसहलकमलान्तवैतितेजोमयचन्द्रमण्डल- 
स्थितभगवतीपादारविन्दजन्मानः । तांश्च॒ तत्तदुपासनाशत्तया यथायथ समुपादाय सोमपूयी- 
नरा जगन्ति எனி भवत्याः सर्वजगत्कारणल्वं எ प्रकारितम्‌ । उक्तं 
चाम्बाप्तवे--भूमो निदृपतिरुदिता पयसि प्रतिष्ठा ளோ मरति शान्तिरतीतशान्तिः । ग्यो- 
पीति याः fee कठाः कर्यन्ति विश्च तापं हि கரா पदं तदीयम्‌ wy इति । ““ माहाल्यमत्र 
ररमीनां यामले मैरवाभिषे wana wa शम्भुनोदितम्‌ ॥ ey साघु महाभागे 
ரிக | Taga ज्ञानं न कुत्रापि प्रकाशितम्‌ ॥ कला विया पराशक्तिः श्रीचक्रा- 
வரி ¦ तन्मध्ये Faq स्थाने तत्रास्ते परमेश्वरी ॥ सदारिवेन संयुक्ता पर्षतत्वातिगा- 
னிட च्रे तरिपुरघुन्दयां ब्रह्मण्डाकारमीश्वरि॥ ராக்‌ चैव॒ तन्मात्रासकमेव च। 
इन्दियासकमेवं च ஈனக்‌ तथा ॥ भायादितक्तहछपे च ॒तत््वातीते எண । बेन्दवे 
जगदुतपत्तिप्थितिसंहारकारिणी ॥ எ doer तत्वातीता महेशी । னிரிள निराकारा 
சள ளை: शिवे ॥ किरणाश्च ஈன்‌ च Gast च रक्षकम्‌ எவள்‌ परा 
den न विते ॥ तामेवानुप्रविदियैव भाति विश्च चराचरम्‌ । यला भासा महेशानि सवं fea 
विभाते ॥ तद्भासा रहित किंचिन्न च यच्च प्रकाशते। sera शिवशकव्तेश्च चिद्रपायाश्चिते बिना ॥ 
आन्ध्यमाप्ते नून जगदेतचराचरम्‌ | तेषामनन्तकोरीनां मयूखानां महरि என்‌ Tea 
देवि त्रिशते किरणाः FA) ब्रह्माण्डं கண पोमतू्ीनरासममना ॥ अमर्टोत्तरशते षोडशे 
WH Ws எண்தான்‌ எண किरणाः रिवे ॥ எக்‌ ஏன்‌. पिण्डाण्डभपि 
शांकरि। दिवा எள रात्रौ सोमो वेदिश्च संध्ययोः ॥ प्रकान्तः Bei तस्मातकालतल- 
waa; | 98௭0 च तिरत arta तु हायने உணா ॥ १४ ॥ 
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Rad व्यास्यानमसांरदापिकं-यतपूवश्ठोकोक्तमूराधारादिचकरे लादिवीजयुक्ते षट्प- 
எக்கர்‌ मनसा चिन्तथितवा प्रतिदरं देवतां னன पूजनीयमिति। यथा-मूलाधारचक्र 
थ्वी तिष्ठति । तत्र कमिति प्र्वीयीजयुक्तं षटपशवाशदरं கா னே तत्र प्रतिदरं देवता 
पूज्या | तत्र प्रथमदले त्रिपुरां पूजयामि, द्वितीये त्रिपुरुन्दरीं पूजयामीत्यादीनि । तदागमे बहुधा 
न इष्टमिति | अत्रैवं व्याख्या चष्टिसंहारक्रमाभ्याभुखत्िपूजने | तथाहि ब्रहमण्डमण्डके निर्वाणचक्र 
ஷீ सदाशिवः परमातमा परमानन्दोऽग्ययः सकरपाक्षी तिष्ठति। எ | तत्र 
परमेश्वरी नानाशक्तिमती महामाया वतेते। तत्र ரானி गुणेद्रेको 
भवति | तदा எள்‌; परा नाम काचन शक्तिरुत्प्यते। सा निर्वाणमारभ्य मूमण्डरमभिग्याप्य 
तिष्ठति । तत्र भूमध्ये मानसे चक्रे मनोऽिष्ठायिनी भवति । என்‌ ஆர इव रिवरात्तोस्ते- 
எ: सकाशात्‌ आवरणदेवताः षष्टयधिकत्रिशतसंख्याका उदयन्ते । ते मयूखा 
इव मयूखाः | तदनु परायाः ஈக. கள காகி नाम पश्च शक्तय 
ஊன்‌ | எ: क्रमेण, जज्ञानाहतमणिपूरस्वाधिष्ठानभूलाधाराषिष्ठायिन्यः भूकण्ठहृदयनामिरगगुदो- 
ean वसन्ति | पश्च विशुद्धे चक्रे द्विदले वात्रिशत्तवात्मके मनो विद्यते । तखानि-परा 
சோனி मध्यमा वैखरी, इच्छा पञ्चविधा, ज्ञानामेदाश्चतवारः, Harter: पक्त, कुण्डलिनीमेदाश्वत्वारः, 
मातृकामेदा अष्टौ अकचटतपयरोति எண ட तानि मानसानि। तत्र sad ன்‌ शिवश- 
क्तिभेदेन पूजनीयम्‌ । शांभवतन्त्रानुस्ारेण शिवप्राधान्येन पूजा। எனன शक्तिपराधा- 
AA चतुःषष्टिदेवताष्टपमयूखास्मके प्रथमावरणम्‌ | पश्चात्कण्ठे आज्ञाचक्रे Teas इच्छार- 
क्तिसहिते पटत्रिशततस्वालमकं என்ற । तत्रापि ஈன்‌ देवताद्रयभिति द्वापतप्ततिदेवतात्मकं 
द्वितीयमावरणम्‌ | पश्चादनाहतचक्रे ज्ञानशत्तय्ि्ठिते எனகக सपर्विशतितत्वात्मा என்ற? | 
उक्तन्यायेन எக: ள்‌ तृतीयमावरणम्‌ । पश्चानमणिपूरेऽ्टदले क्रियाशक्तियुक्ते एकत्रिशत्त- 
க்‌ तेजसिष्ठति। சோனை द्वाषषटिदेवतासकं चतुथमाव्रणम्‌ । तदनु ततः erie 
षट्दले कुण्डिनीपहिते षडशतितत्वात्मकं जरं तिष्ठति इ्युक्तन्यायेन द्विपशचाञ्जद्देवतासकं சள. 
रणम्‌ | TACT Fes मातृकायुक्ते எனக wa, उक्तन्यायेन 
षटूपश्चाशदेवतातमकं॒षष्ठमावरणम्‌ । ஏகி पाथिवानि तत्वानि, wa, ca तन्मात्राः, 
दरोन्दियाणि, मनेोबुद्धिचितताकाराः, प्रकृतिपुरुषौ कारो महत्खमिति । ச்‌ षष्टयषिकत्रिशतमयूखा- 
नायुलत्तियानक्रमममिधाय संहारेण पूजाक्रपः। ஈர்‌ षष्ठावरणपूना--तत्राय प्रकारः -मूलाधारचकर 
पृथिवी तिष्ठति तत्र चतुदैलकमरुमस्ि। तत्र प्रतिदरं சோக்‌ னன oad शिवशक्तिषिभागेन 
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ஊனக்‌ னள पूजयेत्‌ । मध्ये शिवौ भावयेदरा । ளோ; ளக 
तव पादुकां पूजयामीति சாரி, சிர்‌ எக்‌ देवि तव॒ पादुकां पूजयामीति 
शक्तिपक्षे | तत्र मूलाधारे क्षितितत्वेषु मयूखानां नामानि-उडीश्वरः, shad, जलेश्वरः, जाठे- 
शरी, ஜல, Deal, कामेधरः कामेश्वरी, श्रीकण्ठः, गगना, अनन्तः எள்‌, शकरः, 
எனி, க, पातारूदेवी, என: नादा, आनन्दः, डाकिनी, अवदयानन्दनाथः) 
शक्तिनी, எண்ட, राकिनी, योग्यः, काकिनी, अनन्तः, எரி, पादः, हाकिनी, आधा- 
रेशः, रक्ता, चक्रीशः, चण्डा, कुरंगीशः, वाराही, मदश्रीशः, என்ற, अनादिविमरः, எரி, 
सवैज्ञविमलः, gra, योगविमलः, aad, सिद्धविमकः, वाचापरा, पमयविमलः, கள, 
कत्रः, Fem, சி, व्ही, षष्ठीशः, कुलेश्वरी, चर्याधीशः, कुलजा, (५६) भूमौ 
ண वा पूजनीया इत्याह-क्षितौ षट्पञ्चाशत्‌ इति । अथ द्वितीयावरणपूजा-जथ आप्या 
ररमयः-स्वाणिष्ठाने Teas ஈர, எள்ள; माया, वामदेवः, श्रीः, अपारः, 
पद्मा, तत्पुरुषः, अबिका, अनन्तः, निवृत्तिः; अनाथः, प्रतिष्ठा, अनाध्रितमनाः, विद्या, 
अचिन्त्यः, शान्ता, शरिरोखरः, उमा, तीव्रः, am, मणिवाहः, सरस्वती, अबुवाहः, कमला, 
तेजोऽधीकश्चः, पार्वती, वियावागीश्वरः, पूजा, எரிய, கோள, उमागेश्वरः, मन्मथा, कृष्णे- 
शवरः, எனா, श्रीकण्ठः, कवा, अनन्तः, सती, रकरः, AA, (மக; यशोवती, सदाख्यः, 
हसनन्दा,मददिषः, எள, परदिव्योघः, येष्ठा, पीठोधः, dal, सर्वेश्वरः, என்சி, तदुक्त द्वि्मपिक- 
ரகக इति द्वितीयावरणपूजा | अथ तैजपाः | TAG, चण्डेश्वरी, परमः, बन्धुष्मती, परः, 
गुणकांबा, अपरः) எள்‌ चिदानन्दः, नीलकुञ्जञा, अघोरः गन्धा, डामराघोरः, எ, 
ीलारतः) ளே, स्वच्छः, स्पर्शा, शीतेश्वरः, शब्दा, आनन्दः, डाकिनी, awe, रलडाकिनी, 
परमानन्दः, चक्रडाकिनी, योगानन्दः, पद्मडाकिनी, अतीतः, कुल्जडाकिंनी, स्वादः, प्रचण्डडाकिनी, 
योगेश्वरः, चण्डा, fsa, कोशांगा, पादः, प्रपञ्चडाकिनी) Feat, समया, श्रीकण्ठः, कामा, 
अनन्तः, रेवती, शकरः, ளு, पिंगाक्षः, कराला, सदाक्षः, कुन्निका, काररातरिः, ஏனா, 
இகர, शीत्यतीता, ware, शान्ता, शिवगुरः, विचा, मेरुगुरुः) प्रतिष्ठा, ரர. विवृतिः, 
एतेन इताशे ஜார்‌ | अथ तृपतीयावरणम्‌ | जथ वायन्यररमयः--अनाहते द्वादशदले-खगेशः, 
भद्रा, கள்‌, எனி, னள, अशोका, मीदः, मारिका, ज्ञानः; विमा, महानन्दः, शवर, तीनः, 
लीला, प्रियः, कुमुदा, कोङ्कः, मेनका, डामरः, डाकिनी, रामः, राकिनी, छामः, काकिनी, कामरः, 
काकिनी, सामरः, साकिनी, எனா, हाकिनी, எள; राका, चक्रीशः, बिन्दुः, कुरः) 
Bae, मध्वीशः, sera, हदीशः, कामकला, शिरसः, कुर्दीपिका, शिखेशः, a, चर्मा, 
TSS, रलेशः, महत्तरी, परमगुरुः, मंगला, Tage, எளி, ர, समा । अनेन 
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चतुरधिकपश्वाशचदनिल इति । अथ नाभसा; | विशुद्धे எனக்‌ - हृदयः, कोरिनी, कामः, 
afta, भोगः, विरवेक्षी, नयः, योगिनी, महः, veer, रिवः, aad, भवः, कालिका, 
सुरतः, जुष्टचाण्डाहिनी, मोः, TH, मनोभवः, देखा, सेकः, रक्ता, ज्ञातः, நாகன்‌, 
उवरः, डाकिनी, वरन, safe, महाकूटः, लाकिनी, भरियोज्जवः, काकिनी, तेजः, शाकिनी, 
எனி, हाकिनी, पायुः, wet, कुः, तिहा, संहारः, சசரக, विदवेभरः, रुमा, कौटिक, 
எள, गाखवः, काली, व्योमः, व्योमा, அண; नादा, खेचरः, महादेवी, बाहुजः, महत्तरी, 
ज्ञानः; wes, fia, कुलेश्वरी, अजः, ईषिका, मनः, दीपिका, ईशानः, अधिका, रेखः, 
मोचिका, परमः, परा, परः, चिता, एतेन दिवि द्विःषटूत्रिशदिति | अथ मानपाः-- आज्ञाचक्रे, 
द्विदले, परः, अपरा, எனா, माता, [आनन्दः, आनन्दपरा) चित्‌, Pra, [चिदेवः, 
अवा] महामायः, महामायापरा, इच्छा, கனா, खष्टिः, afer, स्थितिपरा, निरोषः; 
निरोधपरा, मुक्तिः, समुक्तिपरा, ज्ञानः, ज्ञानपरा, पत्यः, सतीपरा, என, எரி, 
सदसत्‌ , எனி, क्रियः, करियापरा, என, சாளர, ககக; हन्दरियाश्रयपरा, गोचरः, 
MALT, शोकमुख्यः, கரினா, देवतः, देवतापरा, संवित्‌ , aca, कुण्डली, कुण्डरिनीपरा, 
सौषुप्ः, पोषुपतमयापरा, प्राणतुत्रः, प्राणसूत्रपरा, स्पन्दः, स्पन्दपरा, मातृकः, मातृकापरा, स्वरोद्धवः, 
ஸ்தா, शब्दवान्‌ , शब्दवतीपरा, वणजः, वभजापरा, वणज्ञात;, व्ीज्ञातापरा, वर्गजः, वगजा- 
परा, संयोगः, संयोगापरा, मन्त्रविग्रहः, मन्तरविग्रहापरा, एतेन मानसाः | द्विदले आज्ञाचक्रे चतुः- 
कोष्ठकं वामदले चतुःकोष्ठकं दक्षिणे । एतेन मनसि च ` चतुष्षष्टिरिति व्याख्यातम्‌ ॥ हे परमेश्वरि | 
एषां र्वेषामुपरि शिरसि तव ஏவிக்‌, अथवा एतेषां उपरि என்ர तव ஏர்‌, निरतिशया- 
नन्दमय पूजनीय जागतिं वति | areata समेतेजोविरोषाः प्रकाशन्त इति तदनु सर्वोऽपि 
ma इति । एवमिद yeahs शतत्रयं रदपीनां, पञ्चचक्राधिष्टायिन्यः, प्रायाः षटृशक्तयः, 
ता अपि शिवशक्तिषरिभागेन ளே, इति aa मिषता द्वापतव्यधिकानि சின்‌ शतानि wilt 
भवन्ति । एतत्सवमभिक्षन्धाय, கக்‌ “रित्रस्य ன, परशब्दानुकारिणः | 
கணு जाता पञ्चानां मावृषपिणी | अन्वयानां मर्भयोगातका षोढा प्रजायते । परा चेच्छा 
तथा ज्ञाना क्रिया வரின்‌ च। मातृका சள प्रोक्ताः परामेदास्ततः स्मृताः । कुण्डटी- 
मातृकाभ्यां वा षोढा भिन्नमयुखकम्‌ । नानाविधं सुविततं मन्त्रमेतत्‌ षडन्वयम्‌ । उत्पन्न शांभवं 
पश्चाजायते तच्चराचरम्‌ ॥' तथा “अदौ परा चतुधा स्थाद्‌ சின च gaat | तृतीया 
எள ज्ञाना चतुर्थी सप्तधा त्रिया | ஈரி कुण्डली ஜஜ.) ஈதி சாரக்‌ | ரரி 





4. अश्ष्टिः गण्यन्तेऽत्र t व्यार्प्रनान्तरोपरब्पेभ्योऽधिकाश्वतारः க | 
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जायते चेच्छा सा च व्योमपतिः स्मृता | षटरत्रिशन्नाडिकायुक्ता कण्ठस्थाने समाश्रिता । इच्छातो जायते 
ज्ञाना क्षा च वायोरधीश्ची | எசா पतिः என । ज्ञानातोऽमूक्किया शक्तिः 
सा ஏணி मता। एकत्रिशद्रदिमपतिः ener समाधिता | क्रियातः कुण्डली व्यक्ता सा स्या- 
स्र्किनायिका | बरशद्रयो मातुः मणिपूरं समाभरिता । कुण्डल्या प्रातृका जाता सा क्षितेरीश्वरी 
मता। अषटरविश्षतिरदमीनां अधिपा स्ता रपाश्रया। शिवशक्तिविभागेन द्विविधा शांभवाज्ञया | 
ரர்‌ கிப்‌ शांभवर्दमयः। परादिशक्तिमिः षड्मि्नायकेः सहितः पुनः । द्वासपत्यधिक- 
त्रीणि शतान्याहु्मनीषिणः | एषां सरणमात्रेण जीवन्मुक्तो महीं चरेत्‌ । एतेषां सरणाशक्तः 
षट्पञ्चैकमपिं सेत्‌ । एतेषां खरणाह्ोकः पापहा पूजनासपुनः । रक््मीवान्ध्यानतो जीवन्मुक्तो 
wage ata इति। क्षितौ எண னே கிள रहस्याथः-अत्र என்னின்‌ षटन्वयाि- 
दैवते, तत्समीपे ரக்‌, अनयारेभेदं सूचयन्‌ षडन्वयदेवता त्वमेवेत्याहार्थरदितघ्वभावाऽसीत्याह 
क्षिताविति। तदेतेषां हृदयमयचिन्मयतेजोषूपा ager Sameera: एषामुपरि நானடி 
GRAIG, तथा च ஜின்‌ “qa श्रीमहेशानि चक्रमध्ये निवापिनि। षडन्वयाधिदेवतारूपिणी 
तमसि ft) वेधिका त्रिपुरा सिद्धा शक्तौ च तिपुरांबिका। व्यापिका या तवं देवि ad हंसौ 
ण बुन्दरः | Aquat खमारक्ता चिदानन्दा्यतामिका | ணக तव कदाचिः्पकलालिका | 
इति । क्षितितच््मूराधारविदायाः परितः ஈசான ரணை ध्येया । श्ुभरासुदकतवरिग- 
विद्यां परितो द्विपञ्चाशं ध्येया । रक्तां वहितत्रनाभिविधां परितः द्विष्टिकला ध्येया | 
ஏர்‌ वायुतत्वहृदयवि्ां afta; चतुःपश्चाशत्कला ध्येया । शुभां तत्राकाराततकण्ठव्रिां परितः 
द्वासपततिकला ध्येया | अवर्णा मनल्लश्नवियां परितः चुःवष्टिकखा ध्येया | 


तासयेदीपिनी 

ननु अन्तर्यागवहियागाभ्यामेव भगवत्याराधनपिद्धिः, ; बाह्यावरणदेव्योऽप्यन्त्यागेन ஏன, 
पश्चात्‌ गन्धपुष्पादिभिः चरणकोणेष्वचनीयाः | எள்‌ சாளரம்‌ षटचक्रावरणदेवता 
ணின்‌ हे परमेश्वरि ! तव पादाम्बुजयुगं तेषां मयूखानामुपरि वतेते । तेषां केषाम्‌ ? 
ये मयूखाः, क्षित ठंबीजाढयप्रथिवीतलयुक्ते BRIG ஈனா षडभिरविकाः எனவ? | 
अत्र ணன்‌ देवतावाचकः | तेन sage पाथिवपीठे पटृपश्ारादरमण्डनमण्डिते सरोजे 
चिन्तनीयम्‌ । तत्र षट्पश्चाशदेषताः पूजनीयाः । देवतानामधेयानि पद्धतिभ्योऽवगन्तव्यानि | 
पुनः, उदके अर्चन्द्राकारव॑बीजयुक्तजरततवयुक्तं षड्दले मणिपूरचकरे द्विसमधिकपश्चाशत्‌ , द्वाभ्यां 
समधिका THI! पुनः, हुताश द्वाषष्टिः रबीजाढथवहितलयुक्त स्वाधिष्ठानचकरे saad द्वाषष्टिः 
्राभ्यामषिका षष्टिः । पुनरत சினா காரர்‌ எனக்‌ ஏகே चतुरधिकपश्चाशत्‌ } 
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चतुर्भिरषिका पश्चात्‌ | पुनः दिवि हंबीजाढथाकारततवयुक्ते विशुद्धिचक्र षोडशदले இண 
राभ्यां गुणिता षटत्रिंशत्‌ , எண்னம்‌; | च परे, मनसि ஈண்‌ आज्ञाचक्रे द्विदले चतुः- 
षष्टिः, चतुरधिका षष्टिः । इत्येव प्रकारेण ये प्रसिद्धाः | अत्रेदमनुसन्धेय-आधारमणिपूरष्ाषिष्ठाना- 
नाहत-विश्युद्याज्ञाचक्रासकश्वीचक्रं fees पोमपूर्यानरात्मकम्‌ । मूलाधारस्वापिष्ठानचक्रद्रयमेरकं 
खण्डम्‌ | मणिपूरानाहतद्रयमेकं खण्डम्‌ | ஏளன கனக । अत्र प्रथमखण्डोपरि स्थितो 
वहिः ज्वालाभिः प्रथमखण्डमाघ्रेणोति | तदेव रद्रमन्थिरि्युच्यते | द्वितीयखण्डोपरि स्थितः स्वकिरणेः 
சி | यथोक्तं ரக “अष्टोत्तरशतं वहेः षोडशोप्तरकं रवेः। ஈளை चनद्र्येति 
विनिणयः' | एवं पोमपूर्यानला अपि னள आवृत्य சன்‌ ॥ 
पदाथचन्दिका 

अतः परं श्रीभवान्याः कारसंसपृष्ट मान्तिकं न्यासं चाह तन्तरेण-क्षिताविति। दे 
त॒हिनगिरिकन्ये ते मयूखाः मयूखा इव पापतिमिरनाशकलात्‌ , न्यासाः । तेषामप्युपरि न्यासानन्तरं 
तव पादाम्बुजयुगे gaa भवतीत्य | अपि संमावनायाम्‌ | न्यासानेवाह-क्षिताविति-अत्र 
्षित्यादिशब्देन ஈரக்‌ | तथा च எரர்‌; | क्षितौ मूलाधारे अकारादिपश्चाशद्रण- 
सहितानि & हौं श्रीं एँ af सौः इति बीजानि சன । तथा उदके मणिपूरके अकारादिपश्चा- 
எண்ண? रे 6 எனி न्यसेत्‌। तथा हुताशो eer अकारादिपश्चाराद्रणे्दितानि 6 ही 
श्रीरेङ्कीसोसंहरुक्षसं हं इति बीजानि என்‌! तथा अनिले எனக்‌ अकारादि- 
சர்ர்‌ td सं हं इति बीजानि னன | तथा दिवि द्विःषडिति, fate 
चक्रे अकारादिपश्चाशद्र्ण्हितानि ௩4 data अकारादिषोडशस्वरसहितानि at हीं सं 
ह इति बीजानि न्यप्यानि। तथा मनसि आज्ञाचके கொன்றோ எள்‌ 
aaa इति बीजानि न्यस्यानि। काटपक्षेऽप्येषं योज्यम्‌ । इति ये षष्टयधिकशतत्रयसंख्याका 
मयूखाः मयूखसदशजगदायुःशोषकल्वात्‌, दिवसास्ते स्थूशरीरलिगशचरीर एव प्रभवन्ति, न तु 
எனர்ஜி | ततपादांबुजयुगे तु तेषामप्युपरि विराजत इत्यथः । षष्टयधिकरातत्रयसंख्यामेवाह - 
षटपश्चाशदित्येवमादि स्थूलशरीरमाह क्षितावित्यादिना दिवीतिपयैन्तेन । लिङ्गशरीरमाह-मनीति | 
मनः शब्द उपरक्षक इत्येषां पञ्चदशानां करणे कार्ये तत्वत इति क्ित्यादिशब्देन स्थूरं शरीरं रक्ष्यते | 
केचितु भवानीचरणपूजामूतक्षितयादिषट्‌चकरेषु स्थिता यास्ता देवताः तास्तावदस्मिन्‌ शब्देन कथ्यन्त 
इत्याहुः इति । स च प्रकार ஏராள: | विस्तरभयान्नापरं संख्यायत इति ॥ 

डिण्डिमभाष्यम्‌ 

नन्वन्तर्यागबहिर्यागाभ्यामेव भगवत्याः साधनसिद्धिः । बाह्यावरणदेवता अपि எண न 

ஈசர்‌ ன; पशवाद्न्धपुष्पपूपदीपनेवेचादिभिश्चरणकोणेष्वचैनीयाः । अतसासामन्तयागभकारपकाशनं 
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என்‌ எனன? हत्याशङयाह--क्षिताविति- महीं मूलाधारे, इति இன்ன मूलाधारादिषु 
क्षिव्यादिचक्राणि कल्पनीयानि-क्षितिचकर मूलाक्षितौघारव्तिनि aa ठं-बीजयुक्तपाथिवपीठे षटपश्चाशद्‌ 
दरमण्डलमण्डिते सरोरुहं चिन्तनीयम्‌ । तेषु षटूपश्चाराशचक्रदेवताः पूजनीयाः । तत्र देवतानां नामधे- 
यानि मिधुनमारामध्यगतानि gear) नामानि कथ्यन्ते-भाचा त्रिपुरसुन्दरी ‘eR, हृदय- 
देवी हृदयदेवः, இன்னி शिरोदेवः, शिखादेवी शिखादेवः, नेत्रदेवी नेत्रदेवः, कवचदेवी कवचदेवः, 
Heed अक्लदेवः, कामेश्वरी कामेश्वरः, भगमारिनी भगमारी, निखञ्धि्ा னள; भेरुण्डा मेरुण्डः, 
எள்‌ எளி, எண்ணி महावज्रे, शिवदूती रिवदूतः, त्वरिता तरितः, कुष्युन्दरी 
कुरघुन्दरः, नित्या नित्यः, नीरुपताका नीरूपताकः) विजया विजयः, sree ज्वालामाली) 
सवैमङ्गला எண்ண; चित्रा चित्रः, महानित्या महानित्यः, परमेश्वरी परमेश्वरः, ளசி 
ஈச; wrt waa, igi எதிரான; wala, चर्यानाथमयः 
इति षटतरिशदुदाममणिमूषणमण्डिताः मूलचक्रगता देव्यस्ततश्चतुीणा इति क्षितौ எள; 
ख्याताः | द्विसमधिकपच्चाशदुदके என त्था उदके मणिपूरकलाने अधैचन्दराकारे 4 - 
बीजयुक्ते जलचकरे द्विसमधिकपश्चाशदेवताः पूज्याः | द्विपश्चाशद्रमण्डलमण्डिततरोरुदं चिन्तयित्वा 
तत्र दलेषु देवताः ஏன; | तासां नामानि-रोपामुद्रामयी Ansa, अगस्त्यमयी 
சானா; कारतापनमयी कालतापनमयः, salsa எரிச்சு, सुक्तकैदीश्वरमयी 
मुक्तकेरीश्वरमयः, दीपकलानाथमयी दीपकलानाथमयः, विष्णुदेवमयी विष्णुदेवमयः, प्रमाकरदेवमयी 
प्रभाकरदेवमयः, तेजोदेवमयी तेजोदेवमयः, मनोजदेवमयी मनोजदेवमयः, विष्णुदेवमयी विष्णुदेवमयः, 
कर्याणदेवमयी कल्याणदेवमयः, சோரி रलदेवमयः, रामानन्दमयी रामानन्दमयः, अणिमापिद्धिः 
अणिमािद्धः, रुषिमापिद्धिः लपिमासिद्धः, கோட; ளில்‌, महिमापिद्धिः महिमापिद्धः, 
எண்ன, arate: प्राकाम्यसिद्धिः प्राकाम्यपिद्धः, ஏன ஏன்டி, इच्छासिद्धिः इच्छ- 
सिद्धः, ஈட: भरािपिद्धः, पर्वकामसिद्धिः पर्वकामतिद्धः, எனி ब्राह्मः, माहेश्वरी माहेश्वरः, इति 
्विपश्चाशदेवताचरणपरिचयौ जलचक्रे समाप्य तदनैतरम्‌- नाभिमेडले காக ளான சோன்‌ 
titans त्रिकोणाकारं agen चिन्तयिला हुताशो asta तत्र द्वाषष्टिदलमण्डितकमं 
चिन्तयेत्‌। तत्र देवतानामानि-- कौमारी कौमारः, वैष्णवी वेष्णवः, वाराही वाराहः, माहेन्द्री माहेन्द्रः, 
चामुण्डा चायुण्डः, Hewett महारक्ष्मः, स्षङक्षोभिणी எனி; पर्ैविद्राविणी पर्ववि- 
द्रावणः, सर्वाकर्षिणी पर्वीकषणः प्मैवशषीकरणी सथैवशीकरणः, सरवोन्मादिनी पर्वोन्मादनः, पर्वमहांकुशा 
सथेमहां कुशः, THAT AAA, எள்ள सबीजः, सथेयोनिः सवयोनिः, सरवत्रिखण्डा सरवत्रिखण्डः, 


१ आय्चिपुरङन्दर इति पाठः னார்‌ | 
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ैखोक्यमोहनचक्रस्वा मिनी त्ररोक्यमोहनचकस्वामी, प्रकटयोगिनी. भरकटयोगी, कामाकिणी कामाक्षी, 
(कर्षणः). बुद्धयाकर्षिणी बुद्धयाकर्षणः, अहङ्काराकर्षिणी अहङ्काराकरषी, (क्षणः), शब्दाकर्षिणी 
शब्दाकर्षी, (कर्षणः), எள்ளி स्पर्शाकर्षी, (कर्षणः), னாகி ஸணாணி, (कर्षणः), 
रसाकषिणी ராணி, (कर्षणः). -गन्धाकृ्षिणी எகரி, (कणः). ணகி சகி, 
(कर्षणः) वैरयाकर्षिणी ணி (कर्षणः). ஏனகடிரி स्मूत्याकर्षी, (कर्षणः) नामाकर्षिणी 
எரி, (कषण) சிளகரிரி बीजाकर्षी, (कर्षणः) इत्येता द्वाषषटिदेवता ஈண்‌ आराध्य 
वायुचक्रपूजां क्यात्‌ । तदेतस्रतिपादयति--चतुरपिकपश्चाशदलमण्डकं சொன்னா पवने कमं 
grat यै-बीजयुक्तं चिन्तयित्वा चतुःपश्नाशदेवतास्तत्र पूजयेत्‌ எள்‌ नामानि-आसाकर्षिणी 
आत्माकर्षणः, अमृताकषिंणी अमृताकर्षणः, शरीराकर्षिणी शरीराकर्षणः, सर्वाशापरिपूरकचक्रस्वामिनी 
सवाशापरिपूरकचक्रस्वामी, गुप्योगिनी गु्योगी, अनङ्गकुसमा THEA, अनङ्गमेखला अनङ्गमे- 
खलः, अनङ्गमदना अनङ्गमदनः, अनङ्गमदनातुरा अनङ्गमदनातुरः, अनङ्गरेखा अनङ्गरेखः, अनङ्ग- 
वेगिनी, अनङ्गवेगी, (वेगः). கானக என; अरनेगमारिनी अनङ्गमारी, Tass 
चक्रघामिनी, सर्सङ्कषोभणचक्रस्वामी, गुपततरयोगिनी गुपतरयोगी) எண்டரி என்ற; 
ஈிணிரி पवैविद्रावणः, எளிகரிளி स्वीकर्पणः, सरवाहादिनी सरवाहादी, (हादनः) alent, 
என்ன, सर्वलम्मिनी சீனி, (GAA), पवैजम्मिणी எரி, (जम्भणः) ஈகி 
ஈன்ற, सवैरज्ञिनी எளி, (रञ्जनः). पर्वोन्मादिनी எனல்‌ (मादनः), सर्वाथा- 
धिका, எளிது; सर्वष्पततपूरणी எரி, (रणः) इति चतुःपञ्बाशदेवता 
वायुचक्रे | अथ दिवि आकाशचक्रे ஏன்‌ वृत्ताकारं है-बीजमण्डितं द्वासप्ततिदलमण्डितं 
आकाशमण्डलं चिन्तयित्वा द्वासप्ततिदेवताः पूजयेत्‌। तातां नामानि यथा--सर्ैमन्त्रमयी सवमन्त्- 
मयः, CURTIN सवद्न्दक्षयङ्करः, पवैपोमाग्यदायकचक्रस्वामिनी सर्मसोभाग्यदायकचक्रस्वामी, 
सम्प्रदाययोगिनी सम्प्दाययोगी, ஈன, सवैपिद्धिपरदः) aera, सवैसम्पस्मदः, aa 
प्रियङ्करी, सवैपरियङ्करः, सर्वमङ्गलकारिणी, सथमङ्गरुकारी, என்னாள்‌, पथैकामपरद्‌ः, पवैदुःखविमोचनी 
सर्वदुःखविमोचनः, எரர்‌ ஸீரா; எறி aaa, எனின்‌, 
wing, पर्सोभाग्यदायिनी सर्वसोमाग्यदायी, सर्वाथप्ाधकचकरस्वामिनी eaters. 
स्वामी, कुरोत्तीणयोगिनी seta, सर्वज्ञा सर्जः, எஸ, पर्वरक्तिः, सवैधथेपदायिनी என்‌. 
भदायी, ளசி सरव॑ज्ञानमयः, என்னி सपैव्यापिषिनाशी, (विनाशनः). सर्वाधारस्वरूपा 
எண்ன; पर्वपापहरा सर्वपापहरः, सर्वानन्दमयी सर्वानन्दमयः, पर्रक्षाखषपिणी सवैरक्षाप्वरपी, 
(स्वपः). र्वप्ितफप्रदा ஸீரா, पपरक्षाकरचक्रल्ामिनी पर्ैरक्षाकरचक्रस्वामी, 
निगभेयोगिनी निगभेयोगी) எள்‌ वरी, कामेश्वरी कामेश्वरः, मोदिनी मोदी, (मोदनः) विमल 
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विमलः, अरुणा अरुणः, जयिनी जयी, सर्वरी alae, कोरिनी set इति द्वापपतिदेवता 
आकाशकमले पूज्याः | अनन्तरं எான்‌ मनश्चक्रं चिन्तयित्वा तत्र चतु;षष्िदकमण्डलमण्डिते 
हंसयुक्तं ada मनःकमले rae तत्र चतुःषष्टिदेवता अचैयेत्‌ । तासां नामानि 
यथा--पवरोगहरचकरस्वामिनी सवेरोगहरचक्रस्वामी, रहस्ययोगिनी கள்ளி, बाणिनी बाणी, 
चापिनी चापी, पाशिनी पारी, agit சளி, महाकामेशवरी महाकामेधरः, महावज- 
शरी என்ட, महाभगमारिनी महामगमारी, महा्रीघुन्दरी महाश्रीषुन्द्रः, पषपिद्धि- 
परदचक्रस्वामिनी, पवपिद्धिपदच्क्रस्वामी, अतिरहस्योगिनी अतिरहस्ययोगी, श्रीश्रीमहाभद्रिका 
श्री्रीमहामद्वारकः, सर्वानन्दमयचक्रस्वामिनी सर्वानन्दमयचक्रष्वामी, परापररहस्ययोगिनी परापररहस- 
योगी, त्रिपुरा त्रिपुरः, ரணி त्रिपुरे, त्रिपुरघुन्दरी ராக, त्रिपुरवासिनी त्िपुरवासी, 
Aget: त्रिपुरश्रीमान्‌ , ரளி त्रिपुरारी, ரள त्रिपुरसिद्धः, तिपुराम्बा त्रिपुराम्बः, 
महात्रिपुरथुन्दरी महात्रिपुरघुन्दरः, महामहेधरी ஈனா, महामहाराज्षी महामहाराजः, (राज्ञः) 
महामहाशक्तिः महामहाशक्तिः, (शक्तः) ACTA महामहागुप्तः, महामहाज्ञप्ता महामहाज्ञपः, 
महामहानन्दा महामष्ानन्दः, महामहास्कन्दा मह महाप्कन्दः, महामहाशया महामहाशयः, इति 
चतुःष्िदेवताश्वतुःषषटिदलेषु अभ्यच्यौः | इत्येवकारेण मयूखाः । पू्वोक्तसङ्कथाक्रममेरनेन ஈட 
्रिशतदरदेवता मयूखा इत्युच्यन्ते | ஈசர்‌ चैतां देवतानां भक्तजनहदयपीडाकराज्ञानतिमिर- 
எரு | य एते मयूखास्त्दुदितास्लन्मयास्वामश्रिता वतन्ते तेषामुपरि எனா 
तव पादाम्बुजयुग देदीप्यते। तव पादाम्बुजयुग ரக) तयोन्नः-““महाश्रीचक्रनगरसाम्रा- 
जीश्रीपादुकां पूजयामि" " इत्येको मन्त्रः * महाश्रीचक्रनगरसम्राट्‌ श्रीपादुकापूजयामि ,› इत्येकोमन्त्रः | 
“oq “கர்‌ कुवन्‌ साधको विजितेन्द्रियः | धनघान्यायुरारोम्यपाण्डित्यादिपदं ब्रजेत्‌, एवं बाह्यचक्र 
देवीनामन्तर्यागो निवेदितः ॥ १४ ॥ 
गोपाटसुन्दरी 

अथ cant सुचयति-क्षितापिति | क्षितो मूराधारे setae पाथिवतच्वूप। अष्टाविंशति- 
waa: | पार्थिवतत्वानि च पञ्चतन्मात्राणि, sarah, पश्वज्ञानेन्दियाणि, पश्चकर्मेन्ियाणि, अन्तः- 
करणचतुष्टय, कारः, प्रकृतिपुरुषमहततत्वानि, अष्टाविंशतिः | शिवशक्तिमेदेन द्विविधानि । तेन 
ஈச | एषां aa वक्ष्यन्ते । उदके मणिपूरे கோட்‌ आप्यतत्तवानि परटशतिः- 
पञ्चभूतानि, पश्चकरमेन्दियाणि, पशचज्ञानेन्दियाणि, तेषामर्थं aa, मन इति रैवशाक्तमेदेन 
சோ । हताशे wafer Babes तेजपतत्ानि एकत्रिशत्‌-पश्चमूतानि, तन्मात्राणि, 
पश्चज्ञनेन्दियाणि, पश्चकरमन्दियाणि, तेषामर्थं aa, मन इत्येकत्रिशत्‌ । रिवशक्त्योविभागेन 
द्वाषष्टिः | अनिले अनाहते चतुःपश्चारादटे agai सपविंशतिः- महत्त््वन्युनपाथिवतत्वानि | 
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शिवशक्तिभेदेन चतुःपश्चाशत्‌ । दिवि Rafat சோக்‌ व्योमतत्तवानि எனக | 
शिवशक्तिपदारिवेश्वरश्यद्धवि्यातत्तवमायाकलाविदारागकारनियतिपुरुषपरकृत्यहङ्कारयुद्धिमन ज्ञानेन्द्रिय - 
कर्म्धियशन्दस्परीरूपरसगन्धपञ्चमूतानि इतिं शिवशक्तिविभागेन சோடு; । मनि எள்‌ चतुः- 
asad என்‌ द्वात्रिशत्‌।- तथा.हि--परा எரு, சனி, मध्यया, वेखरीति। इच्छा 
पञ्चधा - ag कारयितुमुपकत प्रतिकरीशदासितुमिति | ज्ञाने चतुविधम्‌-निरारम्बने, सालम्बनशचेति, 
ஈர்‌ இரை ஏகன்‌, विभिन्नरूपेण निरालम्बनं ए्वम्‌-अहं-लदीये मदीय इति ag- 
विषमपि cada परिगणितम्‌ | क्रिया எரர்‌ पूतं स्वाध्यायः जपः पूजा तपः दानमिति | कुण्डलिनी 
भूमिकाभेदेन चतुर्विधा-उन्नयः कयः प्रत्यावृत्तिः विश्रान्तिरिति । मातृका अष्टषा-वर्गा्टकभेदात्‌ । एवं 
ஜவ रिवशक्तिविभागेन चतुःषटिः। एवं ஏளன; seamed मरीचयः 
शाम्भवा; | तदुक्तं கன்‌ परा चतुर्धा खात्‌ द्वितीयेच्छात्र पञ्चधा | तृतीये 
वेदधा ज्ञाना चतुर्थी सप्तधा क्रिया ॥ पञ्चमी कुण्डली ஜோதி எனனை | परातो 
जायतेच्छा हि ar च व्योमपतिः स्मृता ॥ எளி: प्रोक्ताः சணா; । इच्छातो 
जायते ज्ञाना सा च वायोरधीश्ची ॥ सपर्विशतिरद्मीनां पति; எனன | எள்ள 
व्यक्ता सा च ஈகி मता॥ சேர்‌; எரா ட क्रियातः कुण्डली 
व्यक्ता पा स्यात्‌ எளி ॥ सपरविंशतिरहमीनां मणिपूरं எ; । कुण्डल्या मातृका जाता 
सा ளி मता ॥ ணரா | हिवशक्तिविभागेन द्विविधा எனா 
कया ॥ ஈட च எனச்‌ எரா; | परादिशक्तिभिः shales: सहितः परः ॥ 
Reread शतान्याहुर्मनीषिणः | एषां सरणमात्रेण जीवन्मुक्तो महीं चरेत्‌ ॥ सर्वेषां 
सरणाशक्तः ஈர கொர ட एतेषां wa लोकः पापहा पूजनात्‌ पुनः ॥ 
रक्ष्मीवान्‌ ध्यानतो जीवन्मुक्तो மாகு वसेत्‌ we? इति । तथा ௭௭ ௫ண னை ஈரா. 
शरीरिणः। चिदुह्यसात्‌ परा जाता पञ्चानां मातृहूपिणी ॥ न्वयानां मारभयोगात्‌ सैका षोढा प्रजायते | 
परा चेच्छातथा ज्ञाना क्रिया கன்ட च ॥ मातृका चाष्टधा प्रोक्ता परामेदासतः स्मृताः | कुण्डली- 
எனன षोढा भिन्नमयूखकम्‌ எாரிர்‌ शुचिततं तन्त्रमेतसन्वथ | उतपन्न शाम्भवे पश्चाजग- 
देतचराचरम्‌ ॥!› अथ पार्थिवादिचकरे श्दमीनां नामानि--उङीश्वरः சிகி, ளை: எகரி, 
gira: Grad, कामेश्वरः कामेश्वरी, श्रीकण्ठः, गगना, अनन्तः स्वरसा, शङ्करः, क्षितिः, 
fige:, पातारुदेवी, எவன, नादा, आनन्दः, डाकिनी, आरः, पाकिनी, महानन्दः, लाकिनी, 
योग्यः, काकिनी, अतीतः शाकिनी, पादः, हाकिनी, आधारेशः, रक्ता, எகிஎ;, चण्डा, कुरद्गीशः, 
करारा, मदप्रीशः, महोच्छुष्मा, अनादि विमलः, எனி, सधैज्ञविमलः, पुरिन्दा, योगविमरः, शाबरी, 
இரக; ஏஏ, समयविमिकः, கருக, faa: கள, उदीशः, சள, सर्य; ணி, 
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चर्याधीरः, कुजा (५६) एते पाथिवररमयः | मूलाधारे षट्पश्चाशदरं எக்‌ विचिन्त्य तत्क्णिकाया- 
ममे எனி शिवौ எரன दलेषु சண; पूज्याः | रिवे “आनन्द्नाथश्रीपादुकां पूजयामः? इति 
योग्यम्‌ । शक्तो अम्बदेवीश्रीपादुकां पूजयामि, इति योज्यम्‌ । एवं सर्वत्र चक्रेषु | अथवा asta. 
द्विषट्कोण विचिन्त्य पश्चिमादितो eta पूजयेत्‌ । तदुक्तं எண்டன்‌ எள்‌ शिरि 
னன पश्चिमादिषु तु क्रमात्‌ । कोणेषु पूजयेत्‌ यलञाद्टाविंशचतिकं क्रमात्‌ ॥ चतुष्कं पञ्चकं षट्कं 
चतुष्कं पञ्चकं ga: | चतुष्कमिति எள क्रमाप्पारथिवररमयः ॥!› इति भूमावपि ரண 
पूजयन्ति | अथाप्यर्दमयो मणिपूरे शाम्भवक्रमे ्वापिष्ठानमणिपूरयोग्धत्ययः, ते च என்ளா;, माया, 
महादेवः, श्रीः, अघोरः, ரள, எர; என்க, अनन्तः, नितः, अनाथः, प्रतिष्ठा, जनाशध्रितः, 
विधया, अचिन्त्यः, शान्ता, शरिरोखरः, उमा, तीव्रः, गङ्गा, मणिवाहः, सरस्वती, अम्बुवाहः, कमला, 
तेजोधीशः, पार्वती, विचावागीशः, चिन्ता, चतुविदेशरः, கோள, उमा, aga, मन्मथा, 
திக, श्रिया, श्रीकण्ठः, र्या, अनन्तः, सतीशेखरः, मेखला, पिङ्गलः, यशोवती, साध्याख्यः, 
हंसानन्दा, परदिग्यौधः, वामा, मारदिव्यौषः, வற, रौद्रः, रौद्र, eda, எளி (५२) एते 
आप्या TAA: मणिपूरे षडे चतुष्कादिक्रमेण पू्याः | तदुक्तं प्यवाहिन्याम्‌ | “चतुष्कं च चतुष्कं 
च षट्कं भूयश्चतुष्ककम्‌ | पञ्चकं त्रिकमित्येव भिन्ना जलमरीचयः | इति । तन्त्रान्तरे द्विपश्चाशदरं 
fra तत्र पूजनमुक्तम्‌ । एवमग्रेऽपि | अथ மாச; ராடு, Weal, परमः, चतुष्मती, 
तत्परः गुह्यकाली, अपरः daal, चिदानन्दः, नीलकुन्जा, अघोरः, गन्धा, என, रसा, कर्तः, 

என; எள்‌, मृतेश्वरः, शब्दा, आनन्दः, डाकिनी, आर्खः, रलडाकिनी, परमानन्दः, 
சளி, योगानन्दः, पद्मडाकिनी, अतीतः, कुञ्जडाकिनी, खादः, प्रचण्डडाकिनी, येोगेरः, 
चण्डा, पीटेशवरः, कोशला, FRSA, पावनी, ஜட, समया, श्रीकण्ठः, कामा, अनन्तः, 
रेवती, शङ्करः, उवार, पिङ्गलः, कराला, सादाख्यः, कुञ्जिका, कराठरात्रिगुरः, परा, सिद्धगुरुः, 
शान्त्यतीता, रलगुरः, शान्ता, शिवगुरुः, विचा, मेरगुरुः, प्रतिष्ठा, समगुरुः, निवृत्तिः, एते னர்‌ 
दशदले पश्चिमादि नवदलेषु षट्‌ षट्‌ क्रमेण दशमदलेऽष्ठकं पूजयेत्‌ । पयवाहिन्यान्तु-““पश्चकं पञ्चकं 
षट्के चतुष्कं TAH पुनः | கின்‌ காடா; காணா! ॥ इति षट्कोणे भ्रयोजन- 
BRT ॥ ६२ ॥ अथ TAA रमयः- खगेश्वरः, भद्रा, ஈன்‌; आधारा, मेषः, शोकाद्‌ दमीनः, 
मिका, ज्ञान विमला, महानन्दः, शर्वरी, तीव्रः, रीरा, प्रियः, कुमुदा, कारिकः, मेनका, डामरः, 
डाकिनी, रामः, राकिनी छामः लाकिनी कामरः, काकिनी सामयः, साकिनी हामरः, हाकिनी எள. 
राका, चक्रीः, विन्दुः) कुरः, कुरा, HAAN, கன), हदीशः, कामकला) शिरसः) ககக, 
शिखेशः, व्रा, वर्मी, बहुरूपा, अरलेशः, महत्तरी, परमगुरः, मङ्गखः, परादिगुरः, MAT, पूज्यगुरुः) 
रामाः ५४ | एतेऽनाहते எனக ஈட்‌ ஏன; । तृतीये पष्टनवदलेषु षट्‌ षट्‌ अन्येषु 
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चतुष्कं ASH | अथवा भ्रथमान्त्ययोः षट्कमष्टकम्‌ अन्येषु चतुष्कं चतुष्कम्‌ । पयवाहिन्यान्तु- 
(“चतुष्कं पश्चकं षट्कं चतुष्कं पञ्चकं त्रिकम्‌ । ईति क्रमेण भिन्नाः स्युः वायवीया मरीचयः ।!› इति 
षट्कोणपूननमुक्तम्‌ ॥ 


अथ नामसाः- हृदयः, कौरिकी, परः कान्ता, भोगः विश्वेशी, मयः, योगिनी, महः, ணளா 
शवः, शवरी, द्रवः, कारिका, रसः, FEASTS मोहः, எள்ளி, मनोमयः, हेला, वकः, ஈன, 
ज्ञानगुद्यः, கன, खरः. डाकिनी, னள, राकिनी, महाकूलः, लाकिनी, என்னகு), काकिनी, 
तेजः, शाकिनी, मूर्था, हाकिनी वायुः, மாளி, ae: ௫௭, संहारः, சுக, ara, कामा, 
कोटिरः, கள, गार्वः, कङ्काली, व्योमः, व्योमा, श्वसनः, नादा, खेचरः, महादेवी, बाहुकः, 
AEM, तातः, கானி, कुरातीतः, களி, अजः, इन्धिका, मननः, दीपिका, ईशः, रेचिका, 
शिखः, मोचिका, परमः, परा, परः, चित्‌ एते gal Teas sea: अष्टकमन्येषु चतुष्कं 
चतुष्कम्‌ | ரசா ஈசல்‌ षट्कं पुनः षट्कं षट्कं षट्कं पुनश्च तत्‌ । इति क्रमात्‌ समु- 
दिष्टा नाभसा காச; Ww इति षट्कोणे पूजनभुक्तम्‌ | 


अथ मानसे रद्मयः- परः, परापरा, भरा, भरापरा, चित्‌, ர, महामाया, 
महामायापरा, इच्छा, எனப, सष्टिः, सष्टपरा, स्थितिः, स्थितिपरा, निरोधः, निरोधपरा, मुक्तिः, 
मुक्तिपरा, ज्ञानः, ज्ञानपरा, सत्यः, எளி, जपत्‌ , अप्ततीपरा, सद्तत्‌ , सदसतीपरा, क्रिया, क्रिया- 
परा, AAT, ணார, எண; इन्द्रियाश्रयपरा, गोचरः, WAI, சகன்‌, रोकयुख्य- 
परा, वेदवत्‌, கோர, संवित्‌, எர, கள்‌, कुण्डलिनीपरा, पोषुम्णः, पोषुम्णपरा, 
प्राणसत्रः, भ्राणसूत्रपरा, स्पन्दः, ATLA, मातृकः, मातृकापरा, स्वरोद्धवः, AIA, वर्णजः, वणजा- 
परा, शब्दजः, शब्दजापरा, वणज्ञातः, वगीज्ञातापरा, वजः, वगजापरा, संयोगजः, संयोगजापरा, 
मन्त्रविग्रहः, मन्त्रविग्रहापरा ६४ एते आज्ञायां द्विदले Gea: | चतुष्कचतुष्टय वामदले चतुष्क- 
चतुष्टय दक्षिणदले | पचवादिन्यान्तु - “चतुष्कं पश्चकशचैव चतुष्कं सप्तकं पुनः | चतुष्कमष्टकं चेति 
क्रमान्मानस्ररमयः॥'› इति षट्कोणे पूजनणुक्तम्‌। इति प्वाहिन्याभुक्तानि ररिमिनामानि। (मिधुनमा- 
களாக एतेषां नामान्तराणि उक्तानि। तानि पूर्वस्मिन्‌ डिण्डिममाष्ये उक्तानि, चतुदैश््टोकन्याखना- 
get | अत्र नोक्तानि विस्तरभयात्‌ ) | अनेन प्रकारेण ये मयूखास्तेषामुपरि eat तव पादाम्बुजयुगे 
ஈனக்‌ तयोमन्त्रस्तु--“महाश्रीचक्रनगरसाग्रा्ञीरक्तशवीपादुकां पूजयामि नमः', வி ணன 
क्षिणमागे, वामभागे, तु சினி ஷிகர்‌ पूजयामि नमः!” इति । “ea 
கர்‌ Haq साधको என்னே; | என சரன்‌ पाण्डित्यादिपदं त्रजेत्‌। एवं तु चक्रदेवीना- 
मन्तयागो निवेदितः ॥› इति ணட; | 
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यतु ரசாக்‌ अमनिसूयेसोमावलानं, तत्रानेरषेत्तरशतकिरणाः क्षिताबुदके वसन्ति | 
हुतारोऽनिले च षोडशाधिकशतगभ्तयो भानोः। एवं दिवि मनति च षटत्रिशदधिकगभस्तयः सोमख | 
तदुक्तं भैरवयामले-“अ्टोतरशतं वहेः Teach रवेः | ஈனம்‌ तेजः dae परिकीर्तिताः 1 
इति भ्यास्यानं तदपि युक्ते भिन्नमेव | विण्णुपक्षेऽपि समानम्‌ ॥ १४॥ 


आनन्दलहरीदीका 


வர்ணன்‌ कथयति-क्षिताविति | क्षितौ எள்‌ ये षट्पन्चाशन्मूखाः, 
रेथुतेजोजन्याः रससंज्ञाः शिवशक्तिरपा जावरणदेवताः, तेषामपि उपरि எான௭ तव पादांबुजयुगे 
gered तिष्ठतीस्यन्वयः | एवमग्रेऽपि | अथ पार्थिवतलानि तावदषटर्विशचतिः, पञ्चतन्मात्राः, प्च 
भूतानि, पश्च ज्ञानेन्धियाणि, पञ्च कर्मन्दियाणि, अन्तःकरणचतुष्टयं, काल-प्रकृति-पुरुष-महत्तत्वानीति। 
तेषां शेवतत्वशाक्ततत्वमेदात्‌ ன்‌ , तेन षटृपञ्चाशद्वन्ति । अत्र मूराधारे षट्पश्चाशदरकमरं 
ர, तन्मध्ये कणिकायामग्रे எகர वक्ष्यमाणं तत्तचक्रस्थिते शिवशक्तियुं संपूर्य दलेषु 
षटूपञ्चाशद्ररिमदेवताः पूजनीया इति क्रमः । एवमग्रेऽपि द्विसमधिकेत्यादौ ஈரக்‌ पूजनं 
वोध्यम्‌ | यद्वा मूरति षट्कोणं विचिन्त्य पश्चिमादिकोणेषु पूजयेत्‌ ॥ तदुक्त तन्त्रान्तरे -- 
ஜிம்‌ शिरसि னள ரோ च क्रमात्‌ । कोणेषु पूजयेदश्चात्‌ अष्टाविंङतिकं कमात्‌ | 
चतुष्के पञ्चके ஏரல்‌ चतुष्कं पञ्चके पुनः । चतुष्कमिति dia: கணண; | चतुष्कं 
च चतुष्के च षट्कं भूयश्चतुष्ककम्‌ | पञ्चके त्रिकमित्येवं भिन्ना जलमरीचयः | पञ्चके पश्चषट्कं च 
चतुष्के पञ्चफे पुनः । षटूकमित्थ காரி. तैजसक्रमरदमयः ॥ चतुष्कं पञ्चके षट्कं चतुष्कं 
पञ्चकं त्रिकम्‌ । इति क्रमेण भिन्नाः स्युः वायवीया मरीचयः | षट्कं षट्कं पुनः षट्कं षट्कं षट्कं 
पुनश्च तत्‌। ஸி காரினை; नामसा Romana: ॥ चतुष्के पञ्चकं चैव चतुष्कं सप्तके पुनः । 
चतुष्कमष्टकं चेति ATMA इति । इदमपि रिवशक्तिभेदादुद्विगुण बेध्यम्‌। केचित्तु 
விளி पूजयन्ति | उदके मणिपूरे चके, द्वयधिकपच्चशन्मयूखाः, तत्रापि तत्वानि 
तावत्‌ ஏன்‌; । पञ्च मूतानि, ca करमन्दियाणि, पच ज्ञनेन्द्ियणि, तेषां विषया aa, 
मन्येति ட கொண்டன இர भवन्ति। हुताशे எரிக்‌ எட்கார்‌; | तत्र 
तेजप्तततवान्येकत्रिशत्‌-पश्चतन्मात्राः, पंचभूतानि, दरोन्दियाणि, दश्च तेषां विषया எண்கள்‌ | 
शेवशक्तिभेदात्‌ asa: | अनिले எனக்‌ எரா । तत्र॒ वायुतत्वानि 
எணண: । mead विना परथिवीतलान्येवेति। रिवशक्तिमेदात्‌ चतुःपशचाशत्‌ ட दिवि 
विशुद्धिचक्र द्विः द्विगुणिता षटत्रिंशत्‌ । சோர்‌ यावत्‌ । तत्र व्योमततवानि टत्रिशत्‌ । 
रिवः, शक्तिः, सदाशिवः, ईरः, विशुद्धविधा, विया, माया) केवलाविया, रागः कालः, नियतिः, 
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पुरुषः, प्रकृतिः, अर्हकार-वद्धि-मनो ज्ञानेन्द्रिय (५)-कर्मेन्द्िय (५)-रब्दस्पर-षटप-रस-गन्ध-पश्च- 
भूतानीति | रिवशक्तेभेदेन द्विसप्ततिः | मनति आज्ञाचक्रे, तत्र मानक्षतत्वानि எண்டா 
पर्यन्ती मध्यमा वैखरी चेति चतुर्धा परा | கம்‌ कारयितुं प्रतिकं sag उदापितु चेति पञ्चविधा 
इच्छ] | ज्ञाना ताबत्समान्यतो சோளக்‌ ரன்ன च । areata त्रिधा ज्ञातृज्ञयज्ञपिमेदात्‌ | 
इति agat ज्ञाना । करियाः पपत-इषटं पूतं स्वाध्यायः पितृतपैणे पूजा तपो दानमिति । कुण्डली 
चतुविधा मूमिकाचतुष्टयभेदात्‌ | ता यथा-उन्नयभूमिका षटचक्रभेदूपा, कयमूमिका प्राशिवसंयोग- 
रूपा, प्रत्यावृत्िमूमिका पुनः சகர परावृत्तिः, विश्रान्तिमूमिका என ளாக । मातृका 
अष्टा वरगाष्टकमेदात्‌ | एवं द त्रिशन्मानप्ततत्वानि | रैवशाक्तमेदात्‌ चतुःषष्टिरिति | तदुक्तं कुन्नि- 
कातन्त्र-““आदौ परा चतुर्ष खात्‌, சின च पञ्चधा । तृतीया द्विविधा ज्ञाना चतुर्थीं सप्तधा 
क्रिया | पश्चमी कुण्डली ஜி यान्मातृकाष्टवा | परातोऽजायतेच्छा हि सा व्योमपतिः स्मृता | 
षटत्रिशन्नायिकाः प्रोक्ताः காகா; । इच्छातो जायते ज्ञाना सा च वायोरधीश्वरी | 
सपर्विंशतिरहमीनां पतिः साऽनाहताश्रया । ज्ञनतोऽभूक्तिया व्यक्ता सा च ஷின்‌ मता। 
एवेत्रिशद्रसििपतिः स्वाधिष्ठाने समाध्रिता । क्रियातः कुण्डली व्यक्ता सा स्यात्सङ्लिनायिका | 
सप्रविंशतिररमीशा मणिपूरसमाश्रिता | कुण्डस्या मातृका जाता पा क्षितेरीदवरी मता। अषटारवि- 
என்னி ணாள | शिवशक्तिविभागेन द्विविधा; शांभवाहयाः | want च 
त्रिशते एवं शभुमरीचयः। परादिशक्तिभिः षडमिनीयकेः सहिताः पुनः । द्विपप्तत्यधिकनीणि 
शतान्याहुर्मनीषिणः | एषां सरणमात्रेण जीवन्मुक्तो महीं चरेत्‌ । सर्वेषां सरणेऽशाक्तः षटु 
கொரி रेत्‌ । ரர்‌ ஏடன்‌ रोकः पापहा சரா; । रक््मीवान्ध्यानतो जीवन्मुक्तो மாகு 
वसेत्‌ ।!› इयेवं मिक्ता: ष्टुुत्तरशतत्रयमिता रमयः TARA अनेन शोकेनोक्ताः | वक्ष्यमाणाश्च 
षट्कमरकणिकान्तरीताः TATA: எண; षट ॒शिवाश्चेति எனா मिर्ता द्विसप्त्युततर- 
रतत्रयमिता भवन्ति । तथा तन्त्रान्तरे फरश्रतिः-“ एवं रदिमकमे वुन्‌ ளாகி பனை; | 
னான்‌ पण्डितादिपद्‌ व्रजेत्‌ | एवं वा॒चक्रदेवीनां अन्तर्यागो निवेदित इति । तथा च 
सति फलश्रुतेनित्यत् बोधकाभावाच्च काम्यमिदमिति बोध्यम्‌ | 


अयैतासां देवतानां नामानि रस्यन्त । तत्र पार्थिवषट्पन्चाशद्ररमीनां नामानि यथा-- 
ஜி, २ சிர்‌, 3 जलेश्वरः, ४ weal, ५ War, ६ Gall, ७. कामेश्वरः 
८. कामेश्वरी, ९ श्रीकण्ठः, Qo गगना, ११ अनन्तः, १२ எறி, १२ रकरः, २४ मतिः, 
२५ पिंगलः, १६ पातारदेवी, १७ सदाख्यः, १८. नादा, २१ अन्नदः, २० डाकिनी, 
२१. अवरयानन्दनाथः, २२. शाकिनी, २३, मत्यानन्दः २४ राकिनी, २५ योभ्यः) 
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२६ काकिनी, २७ अनन्तः, २८ शाकिनी, २९ पादः, २० हाकिनी, २१ சா: ३२ रक्ता, 
33 चक्रीशः, ३४ चण्डा, RY कुरंगीशः, ३६ करारा, ३७ Aaa, ३८ महोच्छुष्मा, 
३९ अनादिविमलः, ४० मातंगी, ४१ प्ैजञविमलः, ४२ gra, ४३ योगविमः, ४४ எரி, 
४५ सिद्धिविमलः, १६ वाचापरा, ४७ समयः, ४८ कुलार्का, ४९ 89; ५० Fem, 
५१ ஏஜிஎ; ५२ sel, ५३ षष्ठीशः, ५४ कुलेश्वरी, டிடி चर्याधीशः, ५६ ளா । इति 
पार्थिवरदिमनामानि | 

अथ என்‌? सोजातः, २ माया, २ वामदेवः ¢ श्रीः, 
५ अघोरः, ६ पद्मा, ७ TTT, ८ अविका, ९ अनन्तः, १० निवृत्तिः, ११ अनाथः १२ 
प्रतिष्ठा, १२ अनाश्रितः १४ எரிள, १५ अचिन्त्यः, १६ शान्ता, १७ शरिरोखरः, १८ 
उमा, १९ तीव्रः २० AM, २१ मणिवाहः, २२ सरस्वती, २३ अबुवाहः, २४ कमला, २५ 
तेजोऽधीशः, २६ पार्वती, २७ वियावागीश्वरः, २८ वज्रा, २९ चतुर्विेश्वरः, २० BAH, ३१ 
उमागगेधरः, ३२ मन्मथा, २२ ஊரி; २४ पाश्रया, ३५ श्रीकण्ठः, ३६ ख्या, ३७ 
अनन्तः, २८ सती, ३९ शाङ्करः, ४० रलमेखरा, ४१ पिंगरः, ४२ यशोवती, ४२ எனன; 
४४ 608; ४५ परदिव्यौधः, ४६ वामा, ४७ माददिव्योषः, ४८ ज्येष्ठा, ४९ पाटः, ५० 
Tal, ५१ ஸீ, ५२ எரி | 

अथ तेजसद्वयपिकषष्िरदमीनां नामानि--१ परापरः, २ Weal, २ परमः, உ aged, 
५ तत्परः, ६ गुह्यकाली, ७ अपरः, ८ संवर्ता, ९ चिदानन्दः, १० नील्कुब्जा, ११ ANT, १२ 
TT, १२ TATA, १४ सामरा, १५ रर्तिः, १६ पा, १७ ரஷ; १८ எள்‌, १९ 
भूतेश्वरः, २० शब्दा, २१ आनन्दः, २२ डाकिनी, २२३ சாண; २४ अन्नडाकिनी, २५ प्रभानन्दः, 
२६ चक्रडाकिनी, २७ योगानन्दः, २८ சோளி, २९ अतीतः, २० Hasselt, २३१ पादः, 
३२ Scaife, ३३ aa, ३४ चण्डा, ३५ पीटेश्वरः, ३६ कोशला, २३७ कुल- 
HPA, २८ पावनी, 22 HRA, ४० माया, ४१ श्रीकण्ठः, ४२ कामा, ४२ अनन्तः, 
४४ रेवती, ४५ TH, ४६ TTS, ४७ पिगलास्यः, ४८ करारा, ४९ सादाख्यः, ५० 
கன, ५१ काकात्रिः, ५२ Te, ५३ सिद्धगुरुः, ५४ शान्त्यतीता, ५५ Ts, 
५६ शान्ता, ५७ शिवगुरः, ५८ विया, ५९ मेरगुरः, ६० प्रतिष्ठा, ६१ समयगुरुः ६२ निवृत्तिः ॥ 

अथ वायव्याः चतुःपश्चाशत्‌--१ खगेधरः, २ भद्रा, உண்ட, 9 आधारा, ५ मेषः, 
६ कोशा, ७ मीनः ८ शालिका, ९ ज्ञान, १० विमला, ११ महानन्दः, १२ ररी, १३ तीव्रः, 


१४ नीला, १५ प्रियः, १६ कुमुदा, १७ कौर्किः, १८ मेनका; १९ डामरः, २० डाकिनी 
§—22 
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२१ रामः, २२ शाकिनी, २३२ लामरः, २४ लाकिनी; २५ க, २६ काकिनी, २७ ளா, 
२८ शाकिनी, २९ हामरः, Ro हाकिनी, ३१ எள; ३२ राका, ३३ Wate, ३४ 
बिन्दुः, ३५ कुररः, ३६ कला, RO मदध्नीशः, 36 कुब्जिका, २९ प्रदीशः, ४० कामकला, 
४१ रिवेश्चः, 22 कुरुदीषिका, ४२ रिखेशः, ४४ aa, ४५-धभः)-४६ बहुरूपा, ४७ எள, 
४८ HEU, ४९ परमगुरः, ५० मगल, ५१ पराधिकारगुरुः, ५२ (स)नौकर्या, ५२ ரர, 
५४ समा ॥ 


अथ नाभसद्रयप्तपिकपप्ततिरदिमनामानि-१ हृदयः) २ Fife, २ घरः, 9 कान्ता, ५ भगः, 
६ विशेषी, ७ नयः, ८ योगिनी, ९ महः, १० ABET, ११ रिवः, १२ शबरी, १३ द्रवः, १४ 
कालिका, १५ पतरसः, १६ FEASTS, १७ मोहः, १८ अधोरेशी, १९ मनोभवः, २० हेरा, 
२१ सेकः, २२ महारक्ता, २२ जनगुद्यः, २४ கன்னு, २५ ज्वरः, २६ डाकिनी, २७ उवलनः, 
२८ शाकिनी, २९ महाकूरः, २० राकिनी, २१ श्रियोज्वलः, ३२ काकिनी, ३३ तेजः, 
३४ शाकिनी, २५ भूतिः, २६ डाकिनी, ३७ वायुः, ३८ पापध्नी, ३९ कुरः, ४० सिंहा, 
४१ संहारः, ४२ कुलाधिका, ४२ fen, ४४ क्रमा, ४५ कौरिलः, உண்ன, ४७ 
गालवः, ४८ काली, ४९ व्योमः, ५० SAAT, ५१ श्वस्तनः, ५२ नादा, ५२ खेचरः 
५४ महादेवी, ५५ बहुजः, ५६ AER, ५७ ज्ञानः ५८ कुण्डलिनी, ५९ कलामतिः, 
६० कुलेश्वरी, ६१ अजः, ६२ बन्धिका, ६२ मनः, ६४ दीपिका, ६५ ईशः, ६६ रेचिका, 
RO रेखः, ६८ मोचिका, ६९ परमः, ७० परा, ७१ परः, ७२ चित्‌ ॥ 


अथ मानसचतुःषषटिररमीनां नामानि-१ परः, २ अपरा, ३ भवः, ४ भवापरा, ५ चित्‌, 
६ चित्परा, ७ महामयः, ८ महामयपरा, ९ इच्छा, १० इच्छापरा, ११ पष्टिः, १२ afer, 
१२३ स्थितिः, १४ स्थितिपरा, १५ निरोधः, १६ निरोधपरा, १७ मुक्तिः, १८ सुक्तिपरा, १९ 
ज्ञानः, २० MAR, २१ सत्यः, २२ FAW, २३ अपत्यः, २४ ACW, २५ सदपत्‌ , 
२६ ஈட, २७ क्रिया, २८ क्रियापरा, २९ आला, ३० आलापरा, ३१ इन्दियाश्रयः, ३२ 
इन्दियाश्रयपरा, ३२ गोचरः, २४ गोचरपरा, ३५ கன்டு २६ னா, २७ वेदवत्‌ , 
२८ Aaa, ३९ संवित्‌, ४० aaa, ४१ Wels, ४२ कुण्डलिनीपरा, ४२ agen, 
४४ सौषुम्णपरा, ४५ NOAA: ४६ प्राणसूत्रपरा, ४७ स्पन्दः, ४८ स्पन्दपरा, ४९ मातृकः, 
५० मातृकपरा, ५१ BUST, ५२ BUSING, ५३ वजः, ५४ वणैजापरा, ५५ शब्दजः, 
५६ TSA, ५७ UA, ५८ TAA, ५९ वगेजः, ६० WMTW, ६१ संयोग; ६२ 
संयोगपरा, ६२ मन्तरविग्रहः, ६४ मन्त्विग्रहपरा ॥ 





ஸ்ரீ சாரதாம்பாள்‌ 


ளி शारदाम्बा 
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इति ணர்‌ षषटय्॒तरशतत्रयनामानि | என்றள்‌ नामान्तरमपि विधते | षटूचक्र- 
मध्यस्थानां िवशक्तीनां षटदरादशनामानि சாகன்‌ वक्ष्यति । पूजाप्रकारस्तु तन्त्ष्वनुन्धेयः | 
अन्थगोरवभयानेह feat | केचित पचमिदे एवं व्याचक्षते क्षितावुदके எனா, 
अमरौ वायौ षोडरोत्तरशातरदमयः ` सूय; आकारो मनसि च पटत्रिशद्धिकरातरदमयः चन्द्रस्य | 
्षित्यादिपदैस्तदधिष्ठानचक्राण्यक्तानि । तदुक्तं ன்‌ “अष्टोत्तरशत वहेः எனால்‌ रवेः | 
ஈனக்‌ तेजः सोमस ஈகி? इति ॥ १४ ॥ 


“शरञ्ज्योत्स्नाञ्यद्धां शशियुतजटाजूटमङटा' 
वरत्रासत्राणस्फटिक घटिकापुस्तककरम्‌' | 
सरन ன नत्वा कथमिव सतां सन्निदधते 
मघुक्षीरद्राक्षामधुरिमधुरीणाः' फणितयः || १५ ॥ 
ANT ND 3५17 & ००७४० 5570 ८०८१५ |ॐ ஜடா ஜூட மகுடாம்‌ 
1 43 i pad 1 1 
வரத்ராஸத்ராண ஸ்படிக கடிகா புஸ்தககராம்‌ 
1 1 211 411 1 ‘111 
ஸக்ருன்ன த்வா ஈத்வா கதமிவ ஸதாம்‌ எக்நிதததே 
1 1 1 12 1 34 1 


மதுக்ஷீரத்ராக்ஷ£மது Mos Pen; பணிதய: 
4 3 4 4 ॐ 1 


எணண पी निर, எண எசா भूषित, 

वरद्‌ अभयमुद्राचित स्फटिकमाल एवे पुस्तकभूषित- 

என करो से संशोभित तेरे आगे नतरिर हो कर 

एक वार भी करते जो संत-जन प्रणाम नम्र वन कर्‌, 

क्यों कर प्राप्त न होगा उनको AY दु तथा எள 

मधुर मधुर वाणीविन्याक्ष Aare जन-रंजन-सक्षम ? ॥ 

கிசா 

ணார | எண்டன்‌ शरदि as wher चन्द्रिका 
तद्रच्छुद्धामतियुभराम्‌ । शशियुतजरानूटमकुटां என்ன चन्द्रेण युतो युक्तः जटजूटो मकुट 
சனா, चन्द्रकलावतंसामित्यथः | वरतरा्त्राणस्फरिकषिकापुस्तककरां वरः எரா, 








1. शरज्ज्योत्स्नष्यप्रौं 2, gget 3. घुटिका, गुटिका, गुणिक्षा 4. पुप्तकधराम्‌ । 
5. aera न तां, எக௭ள नु तवां 6. कथमपि 7. धुरीणा भगितयः | 
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त्रासत्राणे अभयदानमुद्रा, स्फटिकषटिका स्फटिकपानपात्रम्‌ ; கண்‌ केचित्‌ ; ரர 
கர்‌ पाठः | पुस्तकं ரள, पुस्तकं எ; ரிகா | शाकपाथिवादिलात्‌ 
मध्यमपदलोपः, न तु स्फटिकधटिकापुस्कानि करेषु यस्याः इति सप्तमीबहु्रीहिः, ‘ प्रहरणादिभ्य 
उपसंख्यानम्‌” इति तस्य प्रहरणादिभ्य एवेति- नियतत्वात्‌ । «aR एकवारम्‌ । नकारो AE 
என்‌; | त्वा लामित्यभः । नत्वा नमस्कारं Be । कथं कथचित्‌ । इवेति वाक्यालंकारे । पतां 
कवीश्वराणाम्‌ । संनिदधते संनिधाने प्रप्नुवन्ति मधुक्षीरदरक्षामघुरिमधुरीणाः फणितयः, मधु 
ala क्षीरं पयः द्राक्षा मृद्वीका एतेषां मधुरिमा मधुरय, तत्र धुरीणाः धुरं वहन्तीति धुरीणाः 
ஜிரா; THAT इत्यथः | फणितयः aA ॥ 

a पदयोजना--हे भगवति, எனி ஏர்‌ शरियुतजटानूटमकुटां वरत्रासत- 
त्राणस्फिकधटिकापुलककरां त्वा எள सतां मधुक्षीरद्रक्षामधुरिमधुरीणाः फणितयः कथ- 
मिव न संनिदधते ॥ 


अयमथः--अत्र ளக. சளக்‌ कवित्वबीजभूतसंस्कारोसादकः | 
तदभावे प्रकारान्तरेण येन केनापि तद्वीजोत्पतिरनास्तीति सूचितम्‌ ॥ १५॥ 


सौमाग्यवधनी 
एवे चरणमहिमानममिधाय वक्ष्यमाणाया वाग्भववीजकामराजरशाक्तिसंजञककूटत्रयासिकायाः 
ஊஊ साचिकध्यानमहिमानमाह -- எனி | எண்‌ चन्द्रकरारोमिजगजूट- 
gage, वराभयस्फटिकाक्षमालाकरामेताशीं ai ஸு मधुकषीरदरक्षामाधुधैधुरंषराः सूक्तयः 
सतां तदेकभक्तिरसानामिव कथ संनिदधते संनिहिता भवन्ति; ௭ इति रोषः | என்ன हेतु- 

विक्षेपे | ஷன कारणान्तरं नास्तीत्यथः ॥ १५ ॥ 

अरुणामोदिनी 
अथ ‘at वर्षीयांसम्‌' इत्यादिना sara னே; सवाभीटभदातृतं प्रकटयितु कांशिव्‌- 
ध्यानमेदान्निषटपयति ரா | तत्रादौ सारस्वतध्यानमाह--श॒रदिति । दहे देवि, என்ன 
शारदचन्द्रिका सेव शुभ्रां धवल्वर्णी, afar चन्द्रेण युतः जटाजूटः जटासंधात एव aR 
किरीटं சான; चनद्रकरवतंप्ामित्य्थः। वरोऽभीष्टसुद्रा, எள, स्फटि- 
கரசே சகோ, धटिकेति पाठे पानपात्रमिति சரி; | ரக்‌ पुस्त मुद्रा वा, 
களான; कराः पाणयो சள; धरतवरादिपुद्राबाहुचतुष्टयामित्यथ; । ता ताम्‌ । 
वागादिनीहपिणीं भवतीम्‌ ; எரி द्वितीयायाः इति युष्मदो द्रितीयेकवचनस्य எனை; | 
सकृदेकवारमपि என प्रणम्य सतां कमानानाम्‌ ; जनानामिति शेषः। मधुक्षीक्षाणां क्षोदर- 
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दुगधगेस्तनीनां मधुरिमा aga तेन சா; तद्रन्नानाविधाछ्वादा क्यः । எண்ணி 
वणैसंततयो वाङ्मयविरोषाः कथमिव ண்‌ संनिदधते न ified ஜீ | ரரி 
वादनेनैव नानाविघस्वादा என்ன்‌; cardia: | जथ वा, सङृदप्यनल्रा पतां नमस्कारम- 
grat फणितयः कथमिव संनिदधते ; कथं. प्रादु भवन्ति ; नमस्करेणैव नान्येनेति वा .योज॒ना | 
एतेन वाग्ादिनीूपायाः भवत्या; ஈகளாகரிள்‌ कविताकारणमूत इति तातप्म्‌ । उक्तं 
चाम्बास्तवे--भयः ्फाटिकाक्षगुणपुस्तककुण्डिकाव्यां न्याख्यासमु्यतकरां शरदिन्दुद्यभाम्‌ | 
पद्मानां च हदये भवतीमुपाम्ते मातः स विश्वकवितारकिचक्रवतीं ॥ इति ட ஜன चोक्तम्‌-- 
என்‌ पुस्तकधारिणीमभयदां eras दक्षिणे எனின்‌ वरदानपेशरूकरां कपूरकुन्दोऽग्यलम्‌ | 
ஊரன்‌ ये ளான न शीलयन्ति मनसा तेषां कवित्वं 
कुतः ॥ इति ॥ १५ ॥ 


आनन्दगिरीया 


எண்ன | 2 श्रीवाग्देवते ன सकृदपि न என स्थितानां सतामपि என்ன்‌ 
वचांसि सूक्तयः कथमपि सन्निदधते कथ सन्निधाने प्राप्नुवन्ति । न कथमपीत्यथेः । कथमपीति 
व्य्तमन्ययम्‌ | तव नमस्कारमन्तरेण என்ர कारणान्तरं नास्तीति । कथमिवेत्यपि पठन्ति | 
ननु கோணி AAA वा स्फुरन्त्यवेतयत्राह कीरयो भणितयः, मधुकषीरद्राक्षामधुरिमधुरीणा इति | 
मध्वादीनां यो मधुरिमा aga तख gan, गभीराथप्रकाश्चकमधुरकोमरुपदपरबन्धरूपा इत्यथः | 
अथवा, हे मातः, त्वां कथमपि வடு சவி एकवारमपि, ये नमन्ति ते घन्तः, तेषां एकवारं 
नमतामपि ரன भणितयः किं न सनिदधते अपि तु என்னா एव । नमस्कारमात्रेणापि 
सकलालङ्कारगुणपुरःपरा Paseo: अनायासेन weds: | feat तवां 
USHMAN எண னனர, पुनः வினி शशियुतजराजूटमकुटां चन्द्रारकृत- 
जगजूरां, जैव age, पुनः வினி, वरत्रापत्राणस्फटिकगुटिकापुस्तकधरां, वरश्च எண்‌ च 
ரூசோ च पुस्तकं च तानि धारयतीति तथा, वरदाभयक्षमालापुलकहस्तामित्यथः । शरज्ग्यो- 
காணார்‌ னை a: | वुद्धिस्थनवचक्रेधरीषन्तराणां ளனர்‌ सममित्यवसरसंगत्या फर- 
त्रयसमुदेरोन ध्पानत्रयंकूटत्रयलापि समे समानकं दयादि्याह सप्तभिः | el मन्त्राः BARS: 
एव । अत्रत्या स्फुटा வாகனக்‌ | कथम्‌ ? मुखमिति पये । तथा ब्रह्मयामले-(^त्रिकोणा எட. 
வீர்‌ तव कामकला शिवे | सुखेन्दुबिन्दुसंयुक्ता कुचयिन्दुद्वयासिका | हृदन्तरे என்ன்‌ शल्ये पोमामि- 
भास्करे ன்‌ निन्द्य னள என்றக்‌ जनः | एतन्मयी alter என்னாள்‌ என | 
एतन्भयाः सुराः सँ ண்ணா उमे । स्तरीपुननपुसकं गौरि युलवक्षोजटिङ्गवत्‌ | ரி 
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fora विश्वमेतच्चराचरम्‌ | சான்‌ எண कामकलासिका | eat हृदय पिद्धिविदिते 
तचथातथम्‌ 7 ॥ १५ ॥ 
तात्पयथदीपिनी 

ननु भगवत्यास्तावदावरणदेवतानां च पूजनेऽनेकमन्त्चिन्तनोपायादिपामथ्यै विना, पाण्डि- 
त्यै न निर्हति। तच्च भगवत्या aration: னர்‌ विना न संभवतीत्याह எனி னிட ATTA | 
फणितयो वाचः, षतां विदुषां कथमिव केनापि प्रकरेण ஈண்‌ after प्राप्नुवन्ति | प्निधान- 
कारणमाह-किं कृत्वा? नु निश्चित, at सकृत्‌ एकवारं, नत्वा प्रणम्य, तव नमस्कारानन्तरं 
वाखादिनीखूपयं भजमानानां नवरसतरगिण्यो என்னா भवन्तीत्यथः | கணா at? शरल्ज्योत्ना- 
Ba, शरदि शरत्काले னிண चन्द्रिका, तद्वत्‌ शुभ्रां wast, पुनः शरियुतजटाजूटमकुटां, என 
चन्द्रेण युक्तो जटाजूट जटाबन्ध; स एव aH यस्याः எ तां चन्द्रकवतंसामित्यथः। पुनः वरत्रा- 
सत्राणस्फरिकगुटिकापुस्तकधरां, वरः TAMAR, त्रासत्राणममयमुद्रा, स्फटिकगुरिका स्फिकाक्षमाल 
க்‌ கோண एतानि धारयन्ती पा ताम्‌। [கள फणितयः ? मधुक्षीरदरक्षामधुरिमधुरीणाः, 
मधु alg, क्षीरं प्यः, எள गोनी एषां मधुरिमा aya, तत्र ஜிரா ஜிரா; 
अतिमधुरा इत्यर्थः । சச ளான कविलधरीजमूतस्कारोत्यादकः । तदभावे येन 
केनापि प्रकारान्तरेण कविताीजोदतिनास्तीति सूचितम्‌ ॥ १५ ॥ 


पदाथचन्दिका 

इदानीं श्रीमवान्याः पर्षविप्रदे எரி Wad, aa महाफलं ஆனர்‌: 
नाह-श॒रदिति | हे त॒दिनगिरिकन्ये ai नत्वा सतां तिष्ठतां पुरुषाणां என்னி वाचो न सन्निदधते 
न सन्निहिता भवन्ति न स्फुरन्ति ணர்‌ तु எனா பினர்‌; | भणितीविंशिनष्टि-मधिति | 
मधुकषीरदराक्षाणां मघुरिमाणो माघूर्याणि तेषु धुरीणाः श्रेष्ठा ह्यः । भवानीं டு எர 
ன்னா चन्दरकिरणाः तद्त्‌ Ba । शशिना युत जटाजूटे केशपाशे मकुटं aera | वरश्च 
aaa च சகர a gas च करेषु AeA । எள त्राण त्रासत्राणम्‌ | स्फटिक 
गुटिका वियन्ते சன்‌ सा तादृशी माका । ननु निरन्तरं क्रियमाणनमछ्ियेवं विध फलमुत्पादयेदिति 
ள்‌, ஸாக்‌ । ननु भक्तिमिच्छान्ति देवता इति वचनात्‌ श्रद्धाभक्तिपतहित 
எண்டர்‌ फं जनयेदिति களச்‌ तत्राह -- कथमपि, எணண रहितमपि नमनम्‌ ஈட 
எலு इमनिच्‌ प्रत्यये मधुरिमेति wry! वहतीत्यर्थे धुरशब्दात्छप्रत्ये धुरीण इति னு यन्नमन- 

मात्रेण एवविघानेकगुणविशिष्टवाबिरसोदयः, तस्या ध्यानं महाफरमिति किमु वक्तव्यमिति भावः ॥ 
॥ १५॥ 
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னர | 

ननु भगवत्यास्तावदावरणदेवताचक्रपूजने जनेकमन्तरचिन्तनोपायापादितपामध्यै विना, पाण्डित्य 
न निहति तच्च महावाग्देवताूपिण्या भगवत्या ध्याने विना a सम्भवति तत्कथं न प्रकाश्यते 
इत्याशक्कथाह--शरदिति 1 हे जगदम्ब ! शरज्येत्त्ना्ुभरं -शारेदशरिकरनिकरघवलं शरियुत- 
जटाजूटमुकुटां எண युत, शशियुते जटाया जूटो बन्धो जाजूटलन्मयं ஐச | “age चैव 
किरीट ஜான तथेति, विखप्रकाशः | चन्द्रकराभरणमिति यावत्‌ | वरत्रापत्राणस्फरिकधुरिका-पुस- 
கர்‌ ௭: ஏளன स्फटिकघुरिका च எரு च ரக்‌ च वि्याकोष्च एताश्चतशो मुद्रा 
धारयन्तीति तथोक्ता wat लां न என न नमस्कृत्य पतां எள்‌ पुरूषाणां मघु- 
क्षीरदाक्षामधुरिमघुरीणाः मघुवस्च माक्षिकवच्च दुग्धवच्च द्रक्षाकच्च गोस्तनीवच्च मधुरिमधुरीणा 
माधुयैधूवैहाः, मधुरशब्दादिमनिच्‌ , ஊன इमनिर्वेति gered ராண; सः சீ 
ஊட | धुरीणाः एवेमूता भणितयो वाचः कथ सन्निदधते केन प्रकारेण विभूतिं कुवन्ति | 
महावाग्वादिनीषपां तवां नत्वा पुनरमृतरसतरङ्िण्यो भणितये aad इत्यथः ॥ १५ ॥ 


गोपाटघुन्दरी 
अत्र॒त्रिमिः वाम्भवोपासनोपयुक्तध्यानादिकै उच्यते | तत्र पाक्षिकध्यानमायेनाह-- 
शरज्ञयोतस्नेति। शरत्कारीनचन्दिकारुचि, शशिना युतं aga என ae எானார்‌ 
मुकुटं aera, वरो aaa, त्रासत्राणमभयसुद्रा, स्फरिकगुटिका स्फटिकमाला पुस्तके च करे 
ஊன்‌, त्वां aa एकवारमपि न नत्वा, सतां என்ன்‌, भणितयो वाचः, कथ सन्निदधते 
सन्निहिता भवन्ति न कथमपीत्यथः। விண்‌ भणितयः? मधुकषीरद्रक्षामधुसिमधुरीणाः मधुवन्मा- 
இகர, क्षीरवत्‌ gaa, दराक्षावनमृ्रीकावत्‌ , मधुरिमधुरीणाः माधुधधूषहा इत्यः | 


विष्णुपक्षे एवे भूतां सरस्वतीमपि என लां पुन; सकृदपि नत्वा सतां भणितयः कथ 
என்னா इत्यथः ॥ १५ ॥ 


आनन्दलहरीरीका 


इदानीं கேச विधाया प्रथमकरूटघ्य साविकं ध्यानमाह-शचरदिति ட சண்‌ 
त्वंन लला प्रणम्य न स्थितानां सतां पण्डितानामपि कष्टकल्पनया वापि भणितयः எனி 
सन्निदधते सन्निहिता भवन्ति, ஈண்‌ எனி यावत्‌ । अपि तु नेति னாக | விரை. 
मधुदुषदरक्षातोऽपि यो agar माधुयं रसातिशयस्तदधुरीणाः तद्वाखाहिन्यः एतादृशः भणितयः 
ரன एव न तु पाण्डितयदिताध्या इति भावः । लां கின்‌, शरकारीनचन्द्रकिरणवत्‌ 
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gai, तथा शशिना चन्द्रेण युतं युक्तं जरजूरमुकुटं जटाबन्धसम्बन्धि शिरोभूषणं यस्यास्ताम्‌ | 
वरो वरमुदरात्रासषत्राणमभयमुद्रा स्फटिकस्य गुटिका मारा ரக்‌ च करे यसास्ताम्‌ ரண 
घटिकेति पाठे कमण्डटुरित्यथः। करामित्यत्र धरामित्यपि पाठ; ॥ १५ ॥ 


` कवीन्द्राणां चेतःकमरवनबारातपरंचि ` 
भजन्ते ये सन्तः कतिचिदरुणामेव भवतीम्‌ | 
'विरिभ्चिप्रयस्यास्तरुणतसभृङ्गारलहरी- 
गभीरामिर्थाग्मिविदधति सतां रज्नममी" ॥ १६॥ 
கவீந்த்ராணாம்‌ சேத; கமலவனபாலாதபருசிம்‌ 
1. 3 11 1 3 11 1 
பஜந்தே யே ஸந்த: கதிசிதருணாமேவ பவதீம்‌ ; 
4 1 १. 1.41..3 4 1 
விரிஞ்சிப்ரேயஸ்யாஸ்தருணதரச்ருங்கார லஹரீ — 
11 1 1 3 
கபீராபிர்வாக்பிர்‌ விதததி ஸதாம்‌ ரஞ்ஜனமமீ, 
34 4 34 341 1 


कविजनमनकमल्वनों को க करने எனி सुषमा 

बाल-दिवाकर की आमा पी, எனா कौ, तेरी महिमा, 

भावित करते हैँ जो कतिपय asad अन्य पमी तज कर, 

वे ब्राहमीम ate तरुणतर sad गभीर gaz 

वाविराप्त qatat अपना, भगवति, मन बहकते है 

எனி के get जनों को रप-धुनि मँ नहलते है! ॥ 

लक्ष्मीधर 

कवीन्द्राणां कवीश्वराणाम्‌। அகார்‌ चेतांस्येव कमलानि पद्मानि 
तेषां वने षण्ड, ஏன बारातपरचिः प्राभातिकारुणकान्तिः तां भजन्ते सेवन्ते ये सन्तः सद्पुरुषाः 
कतिचित्‌ विरला! எண serie अरुणवर्ण च भवतीं at विरिग्निपेयघाः ARE: 
எள तख சன; प्रियाया; सरस्वत्या! तर्णतरश्द्गारर्हरीगभीरामिः ஈரி अतियोवने, 
यद्रा, ஈரான்‌ ase तस्य சரி sere: । यद्रा, रहरीशब्देन मुद्र चन्द्रोदये 
என उत्सेकः ष उच्यते | रदरीयुक्तगभीराभिः अतिगम्भीरामिरियथः। वामि! எற்கு; 
विदधति கர सतां ஸார்‌ रञ्जने கானா | अमी पन्त; சோர்‌ ॥ 


1. विरिशिप्रेयस्यास्तरलतरण 
2, எளி 
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என்‌ पदयोजन। -हे भगवति, कवीन्द्राणां चेतःकमलवनबारातपरुचि எனா 
मेव भवतीं कतिचित्‌ ये सन्त! भजन्ते, अमी सन्ता विरिशचिप्रययाः तरुणतरशरद्गाररहरीग- 
मीरामि; वामि; सतां waa विदधति ॥ 

னிட हृदयकमले भगवतीमरूणां ध्यायन्तः पंभावमापन्ना எரி அட 
waa: afer: எரர்‌ कुन्ति । भगवत्याः मातृकालकल्ात्‌ सरस्वतीरूपतवेनैव 
सारस्वतप्रदलम्‌ । अरणवणध्यानमहिन्ना னாள்‌ என்கண்‌ । यथोक्तं 
ளாக எரானர்‌ भगवतीमरुणाभां विचिन्तयेत्‌ | पाशाङ्कुशधरां देवीं धनुर्ाणधरां 
शिवाम्‌ ॥ वरदामयहप्तां च पुप्तकाक्षलगन्विताम्‌ | अष्टबाहुं त्रिनयनां கிளர்‌ ॥ 
सत करोत्येव श्रङ्गाएरसस्वादनलम्पटान्‌। समासदः सद्‌ा எள்ள सभाखले ம इति ॥ 
अत्र॒ परम्परितषटपकमरुकारः, बालतपरुचिलारोपणख चेतसि कमलत्वारोपणस्य निमित्तत्वात्‌ , 
(हपकहेदुरूपकं परम्परितम्‌' इति रक्षणात्‌ ॥ १६ ॥ 

सौभाग्यवर्धनी 

तस्यैव राजसध्यानमाह-कवीन्द्राणामिति | कवीन्द्राणां அணா ஏச, हेवरं- 
ait | कतिचित्‌ ये aq: अरुणामेव; अन्ययोगग्यवच्छेदकोऽतैवकार। | भजन्ते; पिरिश्िप्रियखा- 
ROR उततरोततरमहमहमिकया विजम्भमाणाः நஜ लयः परपरा: तदव्भीराभिविविष- 
श्रुङ्गाररससमवेतविभावानुमावसास्िकव्यभिचारिभावपुष्टामिर्वामि; सतां सहदयतया छाधनीयपरगुणानां 


रञ्जने विदधति । एतादृर्यास्तवोपासनेन साक्षात्सरस्वतीमुखादाविभूतगपच।दयः ஏனா; 
ஈஷூனிர்‌ भावः ॥ १६ ॥ 


अह्णामोदिनी 

ணை: காணா सखपान्तरध्यानमकु्वतामत्ैवामिनिविषटचिचानामपि कविता- 
எ ae सविशोषमाह--कवीन्द्राणामिति। दहे देवि, ये केचित्‌ सन्तः सप्पुरुषाः कवी- 
न्द्राणां कवयितृश्ेष्ठानां ब्रह्मादीनां चेतांस्येव कमलानि तेषां எசான்‌ तरुणारुणच्छविहूपाम्‌ , 
तद्विकासदेतुमिति हेतुगर्विरोषणम्‌ | ergot ஏனும்‌ नादूमुतमित्यमिप्रायः। भवतीं 
त्वाम्‌, अरुणामरुणवर्णामेव ; न तु शुप्रादिवर्णान्तरयुक्तामित्येवकाराथः । भजन्ते ध्यायन्ति | 
अमी ते ध्याताः पन्तः। seamed at प्रपिद्धम्‌। எண்னை; என; 
अरुणतरोऽतिमधुरो यः ஈகா, “AER एव मधुरः TWA रसः” इति वचनादति- 
मधुरो रसविरोषः ; तस्य wea, shame इव गभीरामिः श्रङ्गाररसभरभरिताभिरित्यथः | 


af, எரா; सतां सहृदयानाम्‌ ; रसतत्वेदिनामि्यथः । रञ्जनमाहादने विदधति 
s—23 
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gid! ये केचिद्धक्ता मातृकारूपिणीं भवतीमरुणषूपामेव ध्यायन्ति, तेषां எணண. 
we: எளானாகர்‌ ரக்‌ भवतीति भावः । अत्रोक्तं वामकेशवरतन््र--*अस्णाल्यां भगवती- 
मरुणाभां विचिन्तयेत्‌ । पाशाङ्कशषरां देवीं षनुर्बीणकरां शिवाम्‌ ॥ वरदाभयहस्तं च पृलकाक्षलग- 
. -च्विताम्‌ । seat त्रिनयनां खेन्तीमृतागबुषौ ॥ स करोत्यच श्रङ्गाररपास्वादनरम्परान्‌ | 
ஷு सर्वान्‌ साधकेन्द्रः ௬ ॥ इति ॥ १६ ॥ 
आनन्दगिरीया 
कवीन्द्राणामिति। दे aaah, கன்னா; पुरुषाः, भवतीं areata स्मरन्ति | 
आर्ण्यगुणवतीमेव स्मरन्ति । अमी स्तां सहृदयानां भावुकानां रञ्जने विदधति । मनोऽनुराग- 
मभिवधेयन्ति। काभिः arta: वाणीभिः, काव्यबन्धख्पामिः, कीदशीमिः, विरिन्चिपरयसास्तर- 
erm, நளினி aad, तस्यस्तरर्तर கள்‌ यः எரா, we 
weal वीचयः परंपरा ara, तथा यभीराभिः ஸ்ர; अविगाह्माभिरिति। अयमर्थः- 
சாகரன்‌ वाचः स्पुरन्ति, याः श्रोतृणां वण्थमानानां नायिकानां वा श्रवणात्‌ 
சரணே; | सत्यं सरस्वत्या अपि वणनीयनायकविषयकपरेमाए्यरतिखायिभावयुत्या्य अनुभावो - 
வர்ணணை சன்‌ धारावाहिकतया சர்‌ सरस्वतीं சிரா, प्रापयन्ति | 
प च எனு; சோன்‌ व्यग्यतया माप्तत 881 व्येगयप्रधानत्वात्‌ गेभीरल எனன । व्येग्य- 
भवान हि कव्य श्रोतृणां परमानन्ददायितया मनो रञ्जयति । तदुक्तं “aa: ஈரி इति | 
यथा काचन सखी दूती वा नायिकाया मनसि नायकगुणोत्कर्पोपवणनेन प्रेमघारामुखा्य नायिकाम- 
எள, नायकं प्रापय्य नायकमनोऽनुरम्जनं कुरुते | अथवा ரன: ब्रह्मण्या கேள்‌ 
यस्तररूतरोऽपि TTA: TA sea: परम्पराः त्तु சான अपि गभीरा गूढा भवन्ति | 
नायिकाया கள; களம ரகம்‌ अनुचितं MoT: | तद्हूढव्यन्जनामिरिति | 
ன்ன गूदलमगूढत्वमिति | तथा च मम्मटः -- “तच्च गूढमगूढश्चति', | जरुण्यमपि எகா 
aaa भवति | ரக்ரர்‌ भवती, बाल तपरवि, बालाककिरणाकाराम्‌। तथैव ध्यानपुक्तं-'“उचदिनदयति- 
मिन्दुकिरीरां Great नयनत्रययुक्ताम्‌ । स्मेरमुखी वरदाङ्कुशपाश्ाभीतिकरौं प्रभजे भुवनेशीम्‌! | 
एतादृश आकारः परमेश्वयां कथ ரர हत्यत आह-समस्यमानघ्य पद्य पूवेभागः कवीन्द्राणां चेतः 
कमरवनेति । करीन्द्राणां यानि Baie तान्येव காணா, तेषामनुरागरूपारुणगुणरषप्रकाञचो 
यथा खादिति। कमरानामरुणगुणपरिमरपरकाशादिप्रापिस्त॒॒बारार्ककिरणभासैव । तदुक्तं- 
““एतत्रपिजकुटूमरष्क्ृतयै भिला॒तज्ररभरमागते எண்‌ । जमोदप्रकटनमिन्दिरानिवासः 
तत्सवं दिनकरङकत्यमामनन्ति, इति | अत्र पश्चमी समुद्धारः" कवीन्द्राणां चेत इति शछोकरहस्यारभः- 





1 कैरी ள்‌ சேனர்‌ हकरेलहीं சாலி । 
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௭௭ पश्वमीसुद्धारोऽपि श्वीमदाराध्यचरणाः। वागीश्वरीवणन वाग्भवकूटे पूर्वोत्तरा द्वाभ्यां मूरुविवा द्वयोः 
சன்‌ 98: हत्‌, ब्रह AMA காக एतदान्ते वनमाला रिवः சார்‌ मूवीज अरुणाकारा 
महामाया Tare altar | ரண்‌; कः प्रेयसी शक्तिः व्योम हः, ASAT: पवनः तरो लकारः 
amet र्जा एतद्वमीराभिर्वाग्मिः _ एतश्चकूटजपनहूपामिः, சோளம்‌ | 
एतत्सव रजोगुणालमकलाद्राजक्षमेव ॥ १६ ॥ 


 तासथदीपिनी 

ளே एषा जागतिं eager सरस्वतीति रोकस्थितिः | अन्ये महात्मानो भगवतीमर- 
णामेव चिन्तयन्ति | ततश्च शीघ्रं कवितापरवाहो भवतीति எனா अरुणाध्यानमाह-कवीन्द्राणा- 
fafa? मातः ते अमी என்‌ वसिष्ठवाह्मीकिपमृतयः, सतां सभासदां वाभिः ஏரிக்குள்‌; waa 
हदयानुरज्ञन विदधति संपादयन्ति | सहदयहृदयानन्दकारि agers सैव कवितेति । उक्तं 
च-““कविः पिता योषितां च पाठको रपिकः पतिः | कवितायुवतेरूते सोदराश्च विवेकिनः । कुकवित्वे 
पुनः साक्षान्पृतिमाहुमेनीषिणः'' ॥ किं मूताभिरवामिः । எள; faa प्रिया प्रेयसी 
ஈஈணி तखाः, ATARI, ana: अतियौवनः यः Ame: तस लहरी 
उद्विक्तपवाहः तेन गभीरा; अतिगेभीराः ताभिः । ते के १ ये எண்டு; घन्तः, भगवतीमरणा- 
मेव अरुणाख्या अरुणवणां च भजन्ते सेवन्ते | किं विधां भवतीम्‌ £ कवीन्द्राणां ate चेतः- 
காணான்‌, चेतांस्येव कमलानि पद्मानि, तेषां बने खण्डे तस्य बालातपरचिः எசு 
ராக तां तथोक्ताम्‌ ॥ १६ ॥ 


पदाथचन्द्िका 
इदानीं भवानीभजनघ Hanes महाकविवास्मीक्यायाहादकं वाविलाप्मानुषगिकफल- 
माह-कवीन्द्राणामिति | 8 भवानि, ये सन्तोऽरुणामेवारुणवर्णामेव भवतीं भजन्ते, अमी भक्ताः सतां 
व्यासतवास्मीकिपभृतीनामपि wage ஏரி । वाचामाहादकत्वे ஜோ; 
ஊனு; अतिप्रियायाः என்ர ये श्रगाराः சோக்கா; तेषां हरी परंपरा तया गभी- 
रामिः எடி; प्रचुराभिरितयथः। श्रीमवानीं विरिनषटि-कवीनद्राणां चेतांसि कमलानीव चेतःकमलानि 
காக்‌ वने समूहस्तस्य बाखतपवत्‌ எண்ண | கடு पर्वे । अतः ag परित्यज्य 
त्वमेव भजनीया मुक्तियुक्तिदेतुत्वादिति भावः ॥ १६ ॥ 
डिण्डिमभाष्यम्‌ 
aaa ஈன जागति ‘eager எரர்‌ इति, रोकस्थितिरेषा | अन्ये तु केचिन्भ- 
எர; भगवतीरुणामेव चिन्तयन्ति, ततश्च शीघ्र ahaa भवतीति सिद्धम्‌ । तसख्या- 
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पनायानन्तरश्ोकमवतारयति--कवीन्द्राणामिस्यादि । कवीन्द्राणां वणयितृशरेषठानां, चेतःकमर्व- 
नबारातपरुचि हृदयपदमाटवीवाकाकैकिरणाकारां भगवतीमेव ये केचित्‌ सन्तो भजन्ते तद्धननजनितापूैवा- 
aM खलं अमी साधकाः ணன; सरस्वतीदेव्या अभ्यन्तरवर्तिनी awa निरन्तरोचरिति- 
ளாக कामस्सरक्ष्मीतरङ्गमालिकामाव्ेते तद्वदुगभीरामिः मूढा्मख्यापयित्रीमिर्वामिः 
भणितिमिः सतां கா்‌ रसिकानां रञ्जने मनोहांदने, विदधति सम्पादयति | पहदयहृदयानन्द- 
कारि ஷக்‌ तैव कपिता नाम | उक्ते हि साहित्यमीमां सायाम्‌-- “कविः पिता च योषायाः पाठको 
रसिकः पतिः | कवितायुवतेभूं எள विवेकिनः ॥ किञ्च तत्रैव “a कवित्वमघर्माय मृत्यवे 
दण्डनाय Al சடன்‌ पुनः साक्षान्ृतिमाहुर्मनीषिणः i किं बहुना ஈரான்‌ कवित्वे 
श्रीरुल्तिमहाभद्रिकाचरणारविन्दे arta । यत्र कापि கோர்‌ fad: | अन्या देवता 
अन्यानि फलानि प्रयच्छन्तु नाम, THOT TA PATE VSS RSA SATA என்‌ சகன்‌ 
दातुं சாண எரி श्रीमहाभद्वारिकेवेति सकलतन्त्रोपतन्त्रङ्गृहीतोऽथैः ॥ १६ ॥ 
गोपासुन्द्री 
तत्रैव राजसं ष्यानमाह-कवीन्द्राणामिति-- ये सन्तः, कतिचित्‌ कियन्तः, अरणामेव भवतीं 
भजन्ते, अमी सन्तः, वामिः सतां सहृदयानां रञ्जने विदधति । भवतीं कीदृशीम्‌ £ कवीन्द्राणां 
वणेयितृग्ेष्ठानां चेतांस्येव காண்டு, तत्र बालातपरचिभुचसूथकिरणाकारां तल्मकारिकामित्यथः ; 
वाम्मिः alent: ? உளை; सरस्वत्याः asa கேள या aged कामरसप्रवाहः, 
சிரி: गूढाथप्रतिपादिकामिः, यथा सरस्वत्याः कामेद्रेको गूढः तथा गूढार्थामिरित्ययैः। 
यद्रा अमी सतां रञ्जने सरस्वत्याश्च रञ्जनं विदधति, तरुणतराणां Mori पुरुषाणां तरुणतरा ஈன 
वा या शरृङगारर्हरी ணன்‌ गभीराभिरित्थः | 


எனி भवति! a எகோ! ई சனி ये भजन्ते इत्यथः | कवीन्दराणामि- 
त्यादि रकमीविशेषणे, रोष समानम्‌ ॥ 


आनन्दलहरीरीका 


तस्येव राजसं ध्यानमाह-कवीन्द्राणामिति-ये கட்டண; भवतीं त्वां अरुणां ஈரி 
भजन्ते, अमी वाममिः सतां कवीनां रज्नं प्रीणने विदधति | कीटग्मिः, Beta: ணா; 
प्रियायाः सरस्वत्याः ஈனா எசே சான ved तरंगस्तेन गभीरा गहना्थी या वाक्‌ , 
எண்‌; सरस्वत्याः श्रगाररसोत्तरवाकृषटशीभिशित्यथः । अथवा सरस्वत्या वाम्मिरित्यन्वयः। 
तेषां या वाक्‌ ர ஈன एव என்றா इति भावः | ஈன சர்‌ सतां च சாட்‌ 
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asd: | ன पभारज्ञनमित्यपि कचित्पाठः | भवती கினி, प्रङृष्टकवीनां मनःकमल- 
वनेषु अमिनवरविरसितुस्यकान्तिः, तेषां मनःप्रकाशिकामिति भावः | 


सवित्रीभिर्वाचां எண்ணற்ற | 
वशिन्याधाभिस्तवां सह जननि संचिन्तयति यः । ` 

सत कतां काव्यानां भवति 'महतां எண்டா 
वचोभिर्वण्देवीवदनकमलामोद मधुरै; ॥ १७ ॥ 


ஸவித்ரீபிர்வாசாம்‌ றறிமணி றிலாபங்கருசிபி: 
1 4 1 4 3 14 


வறின்யாத்யாபிஸ்த்வாம்‌ ஸஹ ஜனனி ஸஞ்சிந்தயதி ய: ; 
> 1 1 1 
ஸ AST காவ்யானாம்‌ பவதி மஹதாம்‌ ums ९0; 
it A 41 1 4 3 14 


வசோபிர்வாக்‌ தேவீவதனகமலா மோத மதுரை: 
1 1 3 4 


चन्द्रकांतमणिरकलां dt frat, वाणी जनयित्री) 
वशिनी आदि शक्तियों, जोगिनियों समेत, हिमगिरिपत्र | 
तेरे भव्य-ख्प का ध्यान எளி जो करता $ | 
बनता वह 18 अनुपम எழா काव्यो का कर्ता है, 
जिन मे महिमान्वित கனி की सी என்சி रहती हो 
वाग्देवी ganas परिममधुर गिरय रहती எ! ॥ 


॥ ஈன்ற ॥ 

aaah: जनयित्रीभिः वाचां गिरां शरिमणिशिलामङ्गरचिभिः चनद्रकान्तमणिश- 
करुतुरयकान्तिमिः, दकितिचन्दरकान्तमणेः என்ன்‌ लोकसिद्धम्‌ | वरिन्यायाभिः वशिनीपमु- 
खामिः। சரண்‌ बहुत्रीहिः विनी எள எள்‌ ताः எண்ணி विन्यायाः, 
योगिन्यो द्वादश, गन्धाकरषिण्यादयश्चतल्तः, इति afro: | अत्र॒ एकष्य आबशब्दस्य 
लोपः, वरिन्या्या्या इत्यथः । वश्िन्यष्टकं- विनी, कमेश्वरी, मोदिनी, विमला, अरुणा, 
எனி, सर्वेश्वरी, கினி ட एताभिः at भगवतीं सह साकं जननि हे मातः, संचिन्तयति 
यः, सः साधकः कर्ता रचयिता काव्यानां प्रबन्धानां भवति र्मः प्रभवति महतां महालमनां 
கிர்‌ எட்டு; agit रेखाणां எடு; erat: anh: ஏற்கும்‌; 








1 कवितार्मगि 2 भङ्गिषुभनेः 
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वाग्देवीवदनकमलमोदमघुरैः वाग्देव्याः भारत्या वदनकमले यः अमदः ஏர; तेन मधुरः 
अव्यक्तः, पुभावमापन्नायाः भारत्याः वाबिलास्रा इमे इर्येव भ्रमजनकैरित्यथः ॥ 


ஊன்‌ पदयोजना-- हे जननि, वाचां सवित्रीमिः शरिमणिशिरभङ्गरचिभिः 
वरिन्यादाभि; de at यः संचिन्तयति स महतां விக்‌; बाग्देषीवदनकमलमोदमधुरैः 
वचोभिः என்‌ कर्ता भवति ॥ 


अत्रेदमनुसंधेयम्‌--' वशिन्यायाभिस्ाम्‌ › इत्यत्र त्वामित्यनेन भगवत्याः எள: 
मुक्तम्‌ | भगवत्याः என்‌ तु पश्चााद्व्णीसिका என | एतत्‌ ' शिवः शक्तिः कामः ' इत्या- 
கன்னார்‌ प्रपश्चयिष्यते। सेये पञ्चाशद्र्णासिका मातृका अष्टव्गासिका भवति | 
ते எரர்‌, अकचटतपयशादयः। अकारादयः षोडश स्वराः प्रथमवगः। कादयः पञ्च 
द्वितीयः। चादयः प्च तृतीयः। गादयः पञ्च चतुः तादयः प्च ரோ; | पादयः 
पञ्च षष्ठः । यादयश्चत्वारः எரா; | शादयः पञ्च अष्टमः | एवे अष्टव्गासिका भगवती 
मातृका त्रिपुरसुन्दरी अकचरतपयशवर्गेषु यथाक्रम वरिन्यादिशक्तिमर्योजिता बिन्दुत्रिकोणासकरिव- 
चक्रचतुष्टयवसुकोणदस्ारद्वितयचतुदशकोणालकेषु अष्टु चक्रेषु योजिता ध्याता सती கன்ட 
संपादिका | वरिन्यायाभिरिति आदिशब्देन कामेश्वरीप्रभृतीनां अष्टानां daar विचादिद्वादशयो- 
गिनीसंग्रहण गन्धाकषिण्यादिचतुष्टयसंग्रहणे कृतमिदयुक्ते भवति। वरिन्यष्टकमुक्तम्‌ | योगिनीद्रादशकं 
तु॒विद्यायोगिनी, रेचिकायोगिनी, मोचिकायोगिनी, अमृतायोगिनी, दीपिकायोगिनी, 
ज्ञानयोगिनी, आप्यायनीयोगिनी, व्यापिनीयोगिनी) मेधायोगिनी, வாள योगिनी, எண 
योगिनी, रक्ष्मीयोगिनी। एवे द्वादशयोगिनीभिः पापै ஈனக்‌ ரன विंशतिकराः 
भवन्ति | ताः विशतिकलाः शुद्ध्करिकसंकाशाः दशारयुमकोणेषु संचिन्तनीयाः उक्तफरुदाः | 
अये च TAA: | மான எள तन्त्रैः" ணிகள்‌ निपुणतरं 
ண | गन्धाक्षिणी, र्ाकर्षिणी, षूपाकपिंणी, स्पर्शाकर्षिणी च चतुद्ररेषु योजिताः उक्त- 
फलदाः | तथा च श्रुतिः -- ஜர்‌ quest नित्यपुष्टां करीषिणीम्‌ । ईश्वरी सर्वभूतानां 
तामिहोपहये श्रियम्‌ ॥ என எரி; गन्धद्वारां ஈறுகள்‌; गन्धशब्देन संगृहीताः, तेन 
गन्धाकर्षिण्यादयः अधिदेवता; संग्रहीता भवन्ति டான கரி, रसाकषिणी, ूपाकर्षिणी, 
सपर्शाकर्षिणी चेति। ताभिरुक्तानि எண்ண சர்‌ ஏ गन्धद्वारा, तां गन्धद्वाराम्‌ னாள்‌ 
கோள்‌, मन्दभाग्यानामिति शेषः । नित्यपुशं निलानन्दघ्हपिणीम्‌ । करीषिणीं गन्धायाक्षिणी- 
ஈண்‌; | यद्वा, करिभिः गजैः ரி परिवृताम्‌ ட Sat अधिदेवता स्ैमूतानाम्‌ । तां इह 
चके ரானி fra श्रीविद्याम्‌ । गन्धद्वारामिति गन्धाकर्िणीचतुष्के वशिन्याष्टकं योगिनीद्रादशषकं 
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संगृहीतम्‌ | तथा च ஏரண ராம்‌ वशिनीयुक्तां योगिनीभिः समन्विताम्‌ । गन्धाद्ाक्षिणी- 
युक्तां संखरेलिपुराजिकाम्‌ ॥› इति ॥ 


अत्रेदमनुसंधेयम्‌ --वरिन्यादयः शक्तयः पश्वाराद्र्णीसिका ப तत्र वशिनी शक्तिः 
என்ன | Ra. ஏன अकारादयः | तेषां eT घनक्कुम्ारसंहितायां எனக்‌ संक्षेपेण 
कथ्यते--अकारातमिका शक्तिः ள்‌ पाराङ्कशषराभयपुस्तकाक्षमालाकमण्डटव्याख्यामुद्राकरा | 
एवं आकारा्ामिकाः எண; ஏசி; | इयांस्तु विरोषः--अकारामिकायाः शक्तेः मण्डलं 
अशञीतिलक्ष्योजनायतम्‌ | आकारस्य ஈரோ | इकारस्य नवतिलक्षयोजनायतम्‌ | Fae age 
गुणम्‌ | उकारस्य कोरियोजनपरिमितपरिणाहं मण्डलम्‌ | கண तदुद्विगुणम्‌ | ஈன पक्चाशल- 
क्षयोजनपरिमित मण्डलम्‌ | aah ऋकारस्य | Age खकारक्कारयोरपि | एवं एकारख 
सार्धकोरिपरिणाहं मण्डलम्‌ | tae ओकार ओकाराणां सममेव एकारेण । विनदुविसगयोस्तु 
अकारद्विगुणं मण्डम्‌ । व्यज्ञनशक्तीनां अकारमण्डलादधे मण्डलम्‌ எ; शक्तयः पाशाङ्कुश- 
எனகக: | AAMT पशाढ्कुशाभयवरकराः | उप्माणप्तु पाशङ्कुशक्षमारवर- 
कराः | BHA पाशाङ्वुरोक्षवशरापनपुष्पबाणयुक्तकरौ | एताः शक्तयः எனி: ॥ 


केचितु னான; शक्तयः स्फटिकाभाः, कादयो मावसानाः विदुमाभाः, 
यादयो नव पीतवर्णा, क्षकारं எனார்‌; इति। अपरे तु --अकारादयो எரி, ककारादयः 
ara: ணர்‌, डादिफान्ताः गोखरः, aera: अरुणवर्णाः, ஏளன; சாகரி; 
gal ஈர்‌, ककारस्तु ककार एवान्तभूतः इति वदन्ति ட வளனார்‌ भगवत्यादाचायी- 
णामपि संमतम्‌ । एतत्सव घुभगोदयव्यार्यानावतरे चन्द्रकलायां सम्यङ्निषूपितमसाभिः ॥ १७ ॥ 


सोभाग्यवरधनी 
वाग्मवस्येव साविकध्यानान्तरमहिमानमाह --सित्रीभिरिति । चन्द्रशिकाखण्डरचिभिः ; 
विनी, कामेश्वरी, मोदिनी, विमा, ஈர, जयिनी, सर्वरी, कोरिनीत्य्टवाग्देवताभिः पह हृदये 
यशिन्तयति, स कतौ कन्यानां मवति। वण्देधीवदनकमलामोदमधुरधचोमिः सरस्वतीमुखाम्भोजौरभ्य- 
எனிஸ்‌ वचां चातुरीभिः, सुभगः शोभमाने भगे bay, विविषांकारादिनिषूपणलपद्विरिति भावः ॥ 


अरुणामोदिनी 
एवमारूण्यध्यानेन मधुरवचोमिः सभारज्ननमुक्छवा तस्यामेव ध्यानविरोषेण महाकान्य- 
कलं फलमाह-म॒प्ित्रीभिरिति | दे जननि. என்ர, वरिन्यादि््शक्तीनां कारणभूते 
इति वा। य उपाक्तकः मह।कव्यकरीलं कामयमान इत्यथः | वाचां गिरां पवित्रीमिः ; जनयि- 
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AP: मातृकादेवतालादित्ति भावः। என்ன்ன டான்‌; चन्द्रकान्तरलशकरशुम्रसोभामिः ; 
वशिन्यादीनां சகோத? प्रसिद्धम्‌ । எளி जदा எள்‌ ताभिरिति तद्गुणसंविज्ञानो 
Teas: | वशिनी कामेश्वरी मोदिनी विमला अर्णा जयिनी स्री कौरिनीसमाख्याभिः 
अकचरतपयदवर्गेष्वष्टयु स्थिताभिः என்‌; शक्तिमिः ae; इद चोपरक्षण योगिन्यादीनाम्‌ ; 
तथा च fier, रेचिका, मोचिका, अमृता, दीपिका, ज्ञाना, जप्यायिनी, व्यापिनी, मेधा, 
व्योमरूपा, ண, சனின चेति என योगिन्यः ; गन्धह्परतद्पर्शीकषिणीनां चतुष्टयम्‌ , 
एताभिश्च எண்‌; எரர்‌ वरिनीयुक्तां योगिनीभिः समन्विताम्‌ । गन्धाचाकषिणीयुक्ता 
எனா ॥ इति वचनात्‌ | तवामकारादिक्षकारान्तमातृकावणषूपिणीं भवतीं संचि- 
न्तयति | अष्टवर्गासिकामेनां वरिन्यादिभिः संयोज्य निन्दुत्रिकोणवछ्ुकोणदश्ारद्वितयचतुदशकोणा- 
எக any संयोज्य सम्यण्यायति ; स एव ध्याता wget रचनाविरोपैः ; वणैनाकोर- 
னர்‌; | gat: पहदयहदयाहादिभिः। किं च, என भारत्याः वदनकमलामोदवन्भुख- 
पङ्कनसोगन्ध्यवन्मघुररामोदेन वा मधुरैः साकषाद्वाणीमुखकमरनिःपतैरिव स्थितैरियधः । वचो- 
भिधृदुवाममिः,. महतां काम्यानां, எள राजवधू पुरोहितकुमारामात्यसेनाधिपा देशगामपुरीपरो- 
ணன்‌ हर्म्याण्यरण्याश्रमाः । என்‌ दूतरणप्रयाणमृगयरैल्विनेन्दूदयः ண்‌ ௫௩ 
स्वयै्रसुरापानाम्बुखेलारतम्‌ ॥› हत्यादिलक्षणरक्षितवणनासकसंदभविरोषाणां கள்‌ निर्माता 
भवति जायते | तदनुग्रहपात्रीकृतोऽह मिवेति भावः । ௭௭ "सति वक्तरि aad सति எனா 
सने । अस्ति aa fia येन saat वाङ्नदी ॥' इत्यभियुक्तोक्तः, अनेकजन्मार्जितसुृतराि 
विना कविताकारणमूता प्रतिभा नोदेति saat च ரர்‌ तदनुखपवाक्मसारोऽप्यतिदुरभः | 
रुन्धे च तस्मिन्कान्यकरणमतिदुरुभम्‌ ; तत्रापयुक्तवनादमकमहाकान्यरचनाऽत्यन्तदुरुमा । ताद- 
रपहटदयहद याहादिपभबन्धरचना च என்ர भवद्धयानेनैव भवति नान्येनेति, न wages 
ர दैवत கன इति भावः । महाकाग्यकतत्वममिलषद्विरेव ध्येयमि्युपदेशः ॥ १७ ॥ 


आनन्दगिरीया 
सवित्रीभिरिति। टे जननि यः aaa हृदयकमले लां ஏனா ஏன்‌; सह என்னார்‌, 
विनी कामेश्वरी मोदिनी विमला अरुणा जयिनी ஜீனர்‌ sted इत्यष्टाभिः எண்ட்‌; सह 
ध्यायति, स वचोभिः काव्यानां कर्तां भवति க रक्षणामिः, वाचां सवित्रीभिः । वाचां वाक्या- 
இண்‌ saat: मातृकाभूताभिः, अक चटतपयज्ञ इति वर्गा्टकाधिष्ठायिन्थो भवन्ति। शरिमणि- 
शिकाभेगिरचिभिः चन्द्रकान्तमणिपभमापटल्पाण्डुरामिः, feast: कविताभेगिषुभमगेः, 
कविताया मगास्तरंगप्तैः ஏர்‌, पुनः मूतः, वाग्देवीवदनकलामोदमधुरैः वाग्देवतावदनकमलो- 
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लातिपरिमलमधुरभन्जुरैः काव्यानां साठंकारसगुणशब्दाथषटितानां वाक्यानामिति। पवित्री- 
என்னன रहस्याथमाह- संवित्‌ ண ह ௭; अ विष्णुः बरहम वै विश्च दधाति । त्रहमाति- 
ஏனன்‌ भावे जरं रजा, Wat wala सिंहावरोकनन्यायेन सपमी चकरेशरीमाह -- 
aa சா शरिमणिः शशिनो मणिः कान्तिः रक्ष्मीः, शिलाभेगरचिभिः, शिरा 
எனச்‌ जगत्‌) तस्य भगो विनाशः) तत्कान्त्या युता परेति यावत्‌। लां सभी वरिनी- 
वाग्देवताष्टकैः परिवारगणैः समे य इत्यादिना எனக்‌ शीं at ब ளோ எள்ள 
यावत्‌ ॥ १७ ॥ 
तात्पथदीपिनी 

சனகன்‌ सारस्वतध्यानसौभाग्यकथने तत्रावरणदेवताविशोषपरीतत्वेन भावनया கணா 
माह-सवित्रीभिरिति- दे जननि ! पर gaa, महतां अष्टदश्चलक्षणरक्षितानां काव्यानां करती 
भवति । கனகரா எளி கேளாக சாளை । महावरास्तसमभावो राजा 
तस्य महापुरी। मन्त्रिणश्चतुराश्च श्रीः கட; விளார்‌; । प्रतिपक्षोऽप्य என; तस्या- 
भ्यधिकं एव च | तस्योपरि जिगीषा च तदथं acadala: | तत उत्थानशाक्तिशच ஈர | 
यात्रा कटकपन्नाहतैन्य््रीणां च वणनम्‌ । கார்கோ सेनानिवेशनम्‌ । ளோ 
सलिलक्रीडामधुपानरतोरसवाः । எனின்‌ च सन्ध्या पदुतुवणनम्‌ । महायुद्धे च 
विजयो लोकोपकृतिधोषणा | एतानि च ततोऽन्यानि स्थानानि सुबहूनि च । महाकाव्य 
संपत्तौ लक्षणत्वे च तान्यपि", इति। இன்று; என்னி, ட க வின்றி ? भगियुमगेः 
கேஸ்‌ नानाविधशब्दरचनावैदश्यविरोषो यस्तेन சாரி 8: । पुनः वग्देवीवदनकमलामोद) 
सौगन्ध्ये तेन मधुराणि a: स at? ராக; | ஊர்‌ वशिन्यायाभिः वाचां गिरां सवित्रीभिः 
जनयित्रीभिः। पुनः, शरशिमणिशिरभगरुचिभिः शशिमणेश्वनदरकान्तख शिला तस्या भगः ga 
तत्तस्या रुचिः कान्तिः சார்‌ ताभिः तथोक्ताभिः ॥ १७ ॥ 


पदाथेचन्दरिका 
வளி கன னாளே ஈன்‌ क्व भवति तद्ष्यानमाह-सवित्रीभिरिति | 
हे जननि वदिन्यायामिर्वग्देवताभिः ee என்‌ सक्चिन्तयति ध्यायति, a aah: aia: 
कान्यानां कता भवति। कथ भूतरवचोभिः। भगिभिः रचनाविरोपैः, gat: सुन्दरैः, वाग्देवी- 
वदनकमलामोदा इव मधुराणि आहादकानि तैः । वचोभिरिति तृतीया उपरक्षणे । महतां 
दोषरहितत्वे सति बहुगुणविषिष्टानाम्‌ । वशिनी आया எள்‌ ताभिः। वाग्देवता एव ரட்‌ | 








# सांप्रदायिको मन्त्रः हीं at ள்‌. | 
S—24 
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aaah: वाचां वाणीनां जनवित्रीभिः उत्पादिकामिः। क्ैकमेणोः इति षष्ठी । शरिमंणिरि- 
ண்ணு. Tat भेगयः खण्डानि तासां efaateat ஈரி | 
डिण्डिमभाष्यम्‌ 

तदेतस्रथ ` प्रक्रान्ते सारस्वतध्यानसौभाग्यकथनं, तत्र - आवरणदेवताविरोषस्वेन भावनया 
कटपानन्तरं॑फलान्तरश्च ஈச, ददमाह-सवित्रीभिर्वाचामिति-सवित्रीमिः मातृकामूताभिः 
वरिन्यायामिः श्रश्रीमहाभद्ारिकाचक्रसिहासनतृतीयावरणाष्टास्चक्रदेवतामिरित्यथैः | ताः खट वरिन्याचा 
अकचटतपयवणैसहिताः எசிளணா | ताभिः | पुनः कीदशीमिः शरिमणिशिकाभङ्गरुचिभिः 
चन्द्रकान्तमणिभङ्गसमानतनुकान्तिघावल्यववलाभिः caf; सह॒ at यः सश्चिन्तयति सम्यक्तया 
ध्यानपदवीभारोपयति स॒ महाकाव्यानां कर्ता भवति | तन्महाकाव्यकरणं शब्दैः கிரு, 
ளகர எடி டாக்ஸி नाना विधराब्दरचना வேட aga: 
ताभिः ச்‌, ga: किम्भूतैः £ वाग्देवीवदनकमरमोदघुभगैः परस्वतीमुखारविन्दसोगन्धयबनधुर- 
சாக்கர்‌ भवन्ति इति । महाकाव्यलक्षणे कान्यमीमांसायामुक्तम्‌-- 
“எளி । महावंशस्तसभावो राजा तख महापुरम्‌ ॥ 
என்ரு: श्रीः सूतिः कीर्तिप्रतापयोः । ஏளன सदृशस्ततोऽप्यधिक एव वा ॥ 
तस्योपरि எரி च तदथे ara: | तत उत्थानक्तिश्च भमुराक्तिसमन्विता ॥ यात्रा 
कटकपन्नाहः SIS वणनम्‌ । तदुद्रारारम्बश्ङ्गारसत्र सेनानिवेशे ॥ उदान्ठिलकरीडा 
मधुपानं Raa: । चन्द्रसूर्योदयाप्तौ च सन्ध्याषदुतुमण्डली ॥ पुनः प्रयाणसद्ु्ः शत्रणां 
सैन्यडम्बरः । दुर्गभङ्गपलापश्च विदाहः पलायनम्‌ ॥ ஈர विजयो रोकोपकृति- 
धोषणा । जगतां शान्तिविसतारः पुनः என்ன்‌ नृणाम्‌ ॥ एतानि च॒ ततोऽन्याश्न 
खानानि सुबहूनि च । எனன எல்‌ रक्षणत्वेऽपिंतान्यपि i दैदृग्टक्षणरक्षितमेव 
ஈவன்‌ भवति ॥ १७ ॥ 


गोपालसुन्दरी 
सवित्रीभिरिति। दे जननि वाचां घवित्रीभिः मातृकाभिः, शरिभणिरिला எண: 
मणिपाषाणः) तख भङ्गा भग्यमानचन्द्रकान्तमणिरितयथेः, कदभिहितन्यायात्‌ | சேகன்‌; कान्तर्यातां 
ताभिः, वरिनी कामेश्वरी मोदिनी विमला எனா जयिनी ஸினி கிளி; सह यस्त्वां संचिन्तयति 
ஈ महतां काव्यानां महाकान्यानां करता मवति, कैः वचोभिः, வின்‌ 2 भङ्खिुभगैः नानाविधरशब्द्‌- 
रचनविदण्यविरोषा எ; तामिः gat: ஸ்ரார்‌; वागदेवीषदनकमलामोदमधुरैः परस्वतीुखारविन्द- 
aaa: வரர்‌; ॥ 
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विष्णुपक्षे என जगदिति वशिनी, eect तदायामिः रुकिमिणीसत्यमामा- 
नाममनिती-सुविन्दा-मित्रविन्दा, ुक्षणा-जाम्बवती-घुशीामिः सह जननीति क्रियाविरोषणे, देवकी्षहित 
यथा स्यात्तथा इत्यथैः ; तेन वषुदेवदेवकीनन्दयशोदाबलमद्रगोपगोप्य इति द्वितीयावरणं प्रातम्‌ । यद्रा 
जननीवाचरति जननी இர: आचारक्िन्तात्कतरि किम्‌, वख. daa हे जननि इति प्रथम- 
रिद्खग्रहणन्वेति, नदीसंज्ञायां, எனி; रोष समानम्‌ ॥ १७ ॥ 

आनन्दलहरीरीका 

तस्यैव तामसं ध्यानमाह -सवित्रीभिरिति டீ जननि, वरिन्यायाभिः वरिनीकामेश्वर्रमृतिभिः 
a ai यः எண்‌, a वचोभिहतां काव्याना எள்‌ भवति। वरिन्याचाभिः 
alent: वाचां सवित्रीमिः जनयित्रीमिः मातृकाषूपाभिः शशिमणिरिलाभगस्य भभ्रचन्द्रकान्तमणि- 
पाषाणस्य रुचय इव रुचयो यासां ताभिः, anger कृदभिहितो भाव ईति न्यायाद्वमपरत्वम्‌ | 
ware तदुपात्तम्‌। वचोभिः कीटैः, भगी रचनाचातुधैविरोषः, तेन மார்‌ | 
वाग्देव्याः என वदनकमरस्य सुखपदरस्यामोदेन aaa मधुरैः स्परहणीयेः । तदीया वाचो 
वाग्देवीमुखनिःसृता एवेति भावः ॥ १७ ॥ 


तदुच्छायाभिस्ते' तरुणतरणिश्रीसरणिभिः' 

दिवं எண்ண मग्ना स्मरति यः | 
भवन्त्यस्य ब्रस्यदरनहरिणशारीननयनाः 

SET वश्याः कति कति न गीर्ाणगणिकाः ॥ १८ ॥ 
தனுச்சாயாபிஸ்தே தருணத ரணி ஸ்ர எரிய 
டவ்‌ ஸர்வாமுர் வீமருணிமனி 4 ஸ்மரதி Wi: ; 
(100५9 கள்வ தவன வானை மாலீன நயனா: 


ஸஹோர்வச்யா வச்யா: கதி கதி ௩ கீர்வாணகணிகா: 
1 இல்‌. 3 1 


तरूण-सूयै की षी आभावलि तव तन की ள்‌ 4 

गगन वमू को सारी मजित से, दकरमनोभिरामे | 
aia at करता है sah क्यों करना हो जाती $-- 
वश मँ चवितहरणनयनी सुरगणिकायो जितनी भी $, 

हाव भाव निपुणा उर्वशी सित, जो शोभा दिव at St 





1, கோள 2. அரி: 3. सर्वायुर्वीमश्णिपरनिमग्नां, सर्वासुवीरुणमनिमग्नं 
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लक्ष्मीधरा 

` तनुच्छायाभिः तनोः देद्य छायाभिः कान्तिभिः ते भगवत्याः तरुणतरणिश्री्रणिभिः 
तरुणतरणिः बालसूर्यः, तस्य श्वी; शोमा, तस्या इव सरणि; मागः सौमाग्यमिति यावत्‌ , यासां 
तामि; சே आकाशे पर्वा उवौ तनां afi, டன்‌: । अरणिमनि red ஈர்‌, 
னார்‌ यावत्‌। சள, अरुणिमनिमभरां नितरां माम्‌ । यथोक्तं எரா னி 
Raat यो दिवे aft विचिन्तयेत्‌ । तख पर्वा वदो यातातैशोक्यवनिता gaq ॥› इति । अतश्च 
अरूणिमशब्देन यावकाव्धिकृक्षयते, यावकान्धिमध्यस्थितामित्यभः | स्मरति चिन्तयति यः साधकः, 
भवन्ति अस्य साधक त्र्द्रनहरिणल्चालीननयनाः त्रस्यन्तो वनहरिणाः ; वनरब्दः स्वच्छन्दचारि- 
त्वलक्षणया अतित्रासं लक्षयति ; तेषामिव adit हीणे, अतिघुन्दरे इति यावत्‌ , नयने 
यातनां ताः तथोक्ताः सह्‌ ள்‌, saat नाम देवगणिका तया, वयाः वगता: । कति कति 
ஏரின்‌ द्विरुक्तिः । न निषेधे ட गीर्वाणगणिकाः சோள; ॥ 

HAR पदयोजना -हे भगवति, तरणतरणिश्रीसरणिभिः ते तनुच्छायाभिः सर्वा fea 
उवौ च अरुणिमनि ஈர்‌ वः स्मरति अस्य त्रस्यद्रनहरिणश्ाटीननयनाः गीर्वाणगणिकाः கள 
we कति कति न वश्या भवन्ति ? எனி अप्सरसो वया भवन्तीत्यथेः ॥ १८ ॥ 

सौभाग्यवधनी 
मध्यकरूटध्यानमहिमानमाह--तनुच्छायाभिरिति। तनुकान्तिमिः तव ॒बालार्करुचिमिः सवी 
च दयां भुवं च मं छनां यो ध्यायति) तस्य त्रस्यद्रनह रिणसाटीननयनाः) बम्यहरिणानां मनुष्यादि- 
दशनेन त्रासो न भवति ; अत उक्तं वनहरिणपादर्यम्‌ । ரண उदया எள: சாண: 
कति कति वश्या न भवन्ति। तासां का गणनेति भावः। कति कतीति काकुरत्र கிக்க 
aft | अनिमिषदषटीनां सुराङ्गनानां नयनचापल्ये वण्यते, तत्रासां சாணி ॥ १८ ॥ 


अशूणामोदिनी 

जथ कामपुरषा्थासक्तस्य ध्यानविरोषमाह--तनुच्छायाभिरिति | हे जननि, य ரோ 
सकः daar इत्यथः । तरणतरणि श्रीसरणीमिः बालदियदयुल्युततारिणीमिः ते எனா 
भवत्याः तनुच्छायाभिः கேட देतावमेदे वा तृतीया । ளின்‌ सर्वामुवीं सुवे चार- 
faa ளன नितरां ममाम्‌ ; எனா आर्ये ஈர்‌ सरति । चावाप्रथिव्यो भवदीयारण- 
कान्तिसमुद्रमग्ने यो ध्यायति, என்றக்‌, என்‌ वनहरिणानां काननक्ुरङ्गाणामिति कातर्यो- 
क्तिः। तेषामिव शालीनानि चञ्चलानि ; “शारीनकोपीने अधृष्टाकार्ययोः, इति निपातः । मयनानि 
यासां ताः; कुरङ्गवदतिचश्चलाक्ष्यः | अनिमिषाणामपि என்றனள்‌ न विरुध्यत इति 
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‘ge ண चोदयामास वास्तवः इत्यत्र मिनाथः । गीर्वाणगणिकाः घुरवाराङ्गनाः । नाना- 
विघहावभावादिभिस्तल्लोभकारणवचातुरयसूचनाथ गीर्ाणित्या्ुक्तिः | set महतोऽपि arate, 
अप्सरसां मुख्या ச்சி | ன சிக: इत्यमरः | तया ர कति कति இன 
ண; स्वाधीना न भवन्ति; எண்‌; | तदुक्तम्‌ --'यावकाव्धौ निममां यो fea afi 
विचिन्तयेत्‌ । तस्य सर्वा at यातास्त्ोक्यवनिता द्रुतम्‌ ॥, इति । रघुस्तवे चोक्तम्‌--ये 
सिन्दूरपरागपुज्ञपिहितां तत्तेजसा चामिमामु्वी चापि विरीनयावकरसप्रस्तारमप्मामिव । परयन्ति 
AAA TAA TATRA MAAR EMIT वया भवन्ति भ्रुवम्‌ ॥ इति ॥ १८ ॥ 
आनन्दगिरीया 

ன்ட்‌ फलान्तरं चाह - तनुच्छायाभिरिति | 2 भवानि, यो எளஜின்‌; 
अरुणगुणेकाकारतासंपादिकारुण्यकान्तिकमनीयतनु लतां मरति ध्यायति तस्य मानुषे लोके 
चकोरनयना वद्या भवन्ति । किं, சண ae गीर्वणगणिका ளோள अपि कति कति ண न 
मवन्ति किन्तु eat अपीत्यथः। वशीकरणकरमेणि रक्तारुणाया एव ध्यानमागमे उक्तम्‌ । 
aT wet स्मरे यताम्‌ इति । “यस्तां विदुमपहबद्रवमयीलेखामिवाोहितां 
आलाने परितः காரான்‌ मायामभिष्यायति । त्म निन्दितचन्दनेन्दुकदरीकान्तारहारलने 
निश्वापाश्रुमवाप्य दाहगहना मृच्छन्ति तासाक्लियः '' इति। किं சரள; तर्यद्नहरिण- 
शारीननयनाः, संत्रा्तचपल्कुरंगरोचनाः, रकिरुक्षणामिस्ताभिः तनुच्छायाभिः, तरुणतरणि- 
Aer: बालादित्यसषपत्नरागरुचिभिः। तनुच्छायाभिरिति இக ஈன்‌ ஏரி 
எண்னை ரோன்‌, तनुः शरीरं संसारमिति यावत्‌ । तत्र छायया faa वतमानो 
ன इति । बहुवचने अभिधानबाहुर्थात्‌ । तरुणो महामेहांबुधिः तत्र॒ तरणिरनौका 
areata अन्यत्रानुस्वारात्‌ युत, मध्ये ofa, quae सः, उर्वीमरुणिमनिमभां waa 
அகர்‌ यावदिति। ee ரானி होः ஈர ஈசர்‌: ॥ १८ ॥ 

तात्पथदीपिनी 

अथ भगवत्याः सवैभक्तवाच्छिता्थसाधननिपुण सरघ्वतीष्याने प्रकारितमेव । तेन aa- 
पाण्डितयलाभाद्वियापराप्तो ஸின்‌ ச एव । चतुर्विधपुरुषर्थेषु आनन्दमयः காரக; 
शृगाररसारेबनमूततरणीविना न सन्धत्ते। अतश्च तरणीवीकरणविधां प्रस्तोति-तयुच्छाया- 
भिरिति- हे भगवति, என ரன்னர்‌. परमेश्वरीभक्तख गीर्वाणगणिकाः गीर्वाणानां 
गणिकाः गीर्वाणानां देवानां गणिका; योषितः, ser सह कति कति वश्या न॒ भवन्ति। अपि 
तु भवन्त्येव | किं विधाः ? त्र्यद्रनहरिणशारीननयनाः, எளள்‌ ead ये वनहरिणाः तेषामिव 


१९० सौन्द्यैलहसै (ஜி. १८ 


शाङीनानि अतिघुन्दराणि नयनानि नेत्राणि எள்‌ எ: | aa கிளர்‌ आह--यः साधकः 
दिवे eat aay east sdf सुवनं च ते तनुच्छायामिः तन्वाः छायाः प्रभाः ताभिः सह अरुणि- 
ஈர்‌ दिवं भूमिं च विचिन्तयेत्‌ , तस्य र्वं वरो याति, कुतसत्रैरोक्यवनिता इति ட अतश्चारुणि- 
मक्ब्देन பாகனே? |. कि. வாளன்‌; ? तरुणतरणिध्रीप्ररणिभिः तरुणो बालो 
னு; तस्य श्रीः शोभा तस्या इव सरणिः मागः ஏன்‌ எள்‌ ताः तामिस्तथोक्ताभिः | पाटर- 
वणध्याने बहुधा எண்ண नियुक्तम्‌ “ளி fear ज्ञेया எனி च पाटला । पीता என 
संपत्तौ ணா मारणकणि । धूम्रा ABA परोक्ता கா எண்‌; | स्ैव्णा eset ஏஸி 
व्योतिभयीपरम्‌ | ज्योतिभय च तद्धयाने WAAR नामकम्‌ | ண विष्णुश्च रुद्रश्च ईश्वर सदारिवः। 
एते पश्च महाप्रेता; पादरूपेण संस्थिताः” इति | भगवत्या मुख னள भेगे मोक्षेऽपि चिन्तनीयम्‌ ॥ 
॥ १८ ॥ 
पदाथचन्दरिका 

इदानीं सकठगोर्वाणगणिकावजीकरएणे श्रीभवानीष्यानमाह --तनुच्छायामिरिति । 8 
जननि, ते तव तनोः श्रीमूर्तेः எளி; कान्तिभिः पवौ दिव सथं tel என்ற்‌ यः स्मरति 
ध्यायति, अस्य ध्यातुः ரன उद्या सह गीर्वाणगणिका देवांगनाः कति कति न என भवन्ति | 
अपि तु सवां एव वया भवन्तीत्यथः। வன்ன என்ன்‌ । எள: पोपानषपाभि- 
கசி: | எனா என்ண ட சண்ட निम्मा अरुणिमनिमभा तां अरुणिमनिममा, 
agt अरुणिमनि ममामिति पदद्वयम्‌ । तनुच्छायाभिरिति हेतौ तृतीया | एतदरूणिमनिमजने 

எனன | त्र्यद्रनहरिणानातरिव att अधृष्ट नयने arai ताः ॥ १८ ॥ 

डिष्डिमभाप्यम्‌ 

भगवत्याः प्रस्तुतायाः स्भक्तवाज्छिताथरतसाघननिपुणपारस्ठत ध्याने gaat, तेन 
समस्वियापण्डित्यलमात्‌ and चतुरविधपूरषार्थेषु आनन्दमयः कामपुरषाथः areata: | 
तस என்‌; श्ृङ्गाररसारुग्बनमूता । எ तु तरुणीं विना न ea | ताश्च विपरीताश्च. 
कामिनां सुखलेशः, अत एव तरणीवशषीकरणविद्ा च॒ कपालीधरीश्रीलरितामहामश्ररिकामेव 
चिन्तयतां तरणीलोकवशीकरणामथ्यवतीत्याह -तनुच्छायेति | हे परमेश्वरि | तव तरुणतरणि- 
श्रीसरणिभिः बालदित्यलक्ष्मीपदशकान्तिमिः, तनुच्छायाभिः கேள்‌, எள்‌ a आकारे, sat 
भुवं च, अरुणिमनिममं पारलकान्तिप्तागरगर्मप्रविषटां, यः सरति । अस त्रिभुवनसौन्दथरारिमूर्ते 
TEOMA भययुक्तरष्टिसश्चाराः पत्यः, गीवणगणिकाः என, उर्वश्या नारायणो- 
ண எள்‌ सह, कति कति, न என भवन्ति, अपि तु सर्वा एव वया भवन्ति, 
तस्य दासीमूय स्वेच्छया मदनम्भोगनकु नियोज्या भवन्ति ககா प्रकर्षेण तमेव भवती- 
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எண்‌ पाधारणं எாகின aaa: சோள: एकं ஈடும்‌ अनन्तकोटिभृङ्गमासा इव 
भजन्ते, तस्येव वदयास्तन्मयाश्च भजन्तीत्यभः | पाटल्वणध्याने बुषा ஊரன்‌ विनियुक्तम्‌ | 
तथा चागमः-- “देवी श्रीरिति ध्येया तत्ततकरमेणि भेदतः | करमध्याने कृते देव्याः என்ர 
भवेत्‌ ॥ शान्तौ धवल्वर्णामा मोक्षधर्म प्रकस्पते। Ma UTA जनवरये च पाटला ॥ पीता 
धनल सम्पत्तौ कृष्णा मारणकरमणि | धूमा ஜோரி என शङ्गारे சகட; ॥ எரி स्रामे मुक्तौ 
ज्योतिरमयी परम्‌ | விண்ட மனார்‌ पश्च्ह्सनातमकम्‌ ॥ என विष्णुश्च eer ईश्वरश्च सदाशिवः | 
एते पच्च महाप्रेताः पादमूले व्यवस्थिताः, ॥ एतदेव भगवत्या मुख्य ध्यानं भोगेमेोक्षेऽपि चिन्तनी- 
यम्‌ | Saat नाम महाधीरतवम्‌ । प्रेताः प्रकर्षेण इताः देवी शरीरसंसगातिशयं प्राप्ताः द्वारदरारिकया | 
देव्या; கிண்ண? शङ्गः, कामेश्वरप्य எ सङ्गः, aaa मश्चफरकतां प्राप्तस्य 
मश्चखुरतां Terai ब्रह्मविष्णुरुदेधराणां शिरोभिः ae संसगः | एतच्च amet ष्येयाभिन्नमेष | इद 
सप्ताननध्यानेन वायौ ரண்‌ । “भगवत्याः स्मे तु ध्याने मासनं विदुः । ஜிகு रूपस्य 
चतुरास्यषडाननाः | तथा पप्ताननाः परोक्ता கே तेजसः ॥1 ஊனா ॥ १८ ॥ 


गोपालसुन्दरी 
MARA द्वभ्यां ध्यानादिकमाह-तनुच्छायाभिर्त्यादि | 


अतरणतरणिश्रीषरणिभिः बारादित्यकान्तिवर्ममूताभिः तत्सदशचीभिरित्यथः, तनुच्छायाभिः 
शरीरकान्तिमिः करणभूतामिः, aa दिवमाकाशमुर्वौ प्रथ्वीमरुणिमनिमभां लोहितकान्तिकवङितां 
यः स्मरति अस्य कति कति, गीर्वणगणिका देववेश्या சின सह वश्या न भवन्ति अपि तु 
எளி व्या भवन्त्येव, त्रसन्तो बिभ्यतो ये वनहरिणाः, गृहहरिणानां त्राप्ताभावात्‌ , तद्त्‌ शालीनं 
शोभमाने नयने यासां ता इत्यथः | अनिमिषदृष्टीनां सुराङ्गनानां कामूपतया नयनचाश्चद्यवणनमुप- 
पन्नम्‌ । विष्णुपक्षेऽप्येवमर्‌ ॥ १८ ॥ 


आनन्दलदहरीरीका 


எணளனானாக ध्यानमाह-तन्विति । यस्तव तनुच्छायाभिः शरीरकान्तिभिः 
सव दिवि आका, उवी पृरथ्वीमपि என்டர்‌ लो हित्यमध्यगतां सरति, अस्य sie भह 
कति कति गीर्वणगणिका கின agar என்‌ न भवन्ति । अपि तु भवन्त्येवेति। 
meh; छायामिः, ஈனா சேர या तरणेः que, अर्थाह।रष्य, श्री; कान्तिः, aah: 
எனின்‌: इति | எறி तरणि विरोषतवे छोहित्यातिशयप्रतीते; श्रीविरोषणत्वमुचितम्‌ | गणिकाः 
விர; என்னி भयवन्तो ये वनहूरिणाः तेषामिव ash शोभमानानि नयनानि यासां ता 


१९२ सौन्दयक्टरी (छो. १९ 


इत्यथः | गृहहरिणानां तादशत्रासाभावात्‌ சானி देवांगनानां नयननिमेषायभावेऽपि कामषूपतया 
नयनचां चल्यवर्णनमुपपत्नम्‌ ॥ १८ ॥ 
ge बिन्दु कृत्वा சரா तदधो 
ஈர்‌ ध्यायेद्यो हरमहिषि ते मन्मथकलाम्‌ | 
स सः dani नयति वनिता इत्यतिलघु 
त्रिलोकीमप्याशु भ्रमयति रीन्दुस्तनयुगाम्‌ ॥ १९ ॥ 
முகம்‌ பிந்தும்‌ க்ருத்வா குசயுகமதஸ்தஸ்ய தத தோ 
ஹரா தம்‌ தயா பேச்சோ 70८1 தே மன்‌ மதகலாம்‌ ; 
ஸ ஸத்ய: ஸம்க்ஷோபம்‌ BUS) வனிதா இத்யதிலகு 
த்ரிலோகீ 4.1 ப்ரமயதி ரவக்துஸ்தனயுகாம்‌ 


मुख को बना fig, sah नीचे எள்ள को उनके- 

नीचे हर की शक्ति त्रिकोण बना कर, वहां, जो मदनके 
करता ध्यान बीज का तेरे, वह साधक ஈச 89 | 
मन्थनकर देता है वेनिताओं के चित्त, शमित-भशिवे | 
यह है என்‌ சுகர்‌ डाल देता चक्कर मे वह हट कर ; 
चन्द्र सूर्यकुचयुगवाढी feta रमणी को भी हठ कर ! ॥ 


लक्ष्मीधर 

मुख वक्त्रे निन्दुं ரோக்‌ कृता, विन्दुखाने ga ध्यातवेत्यथः । कुचयुगे स्तन्य 
अधः अधस्तात्‌ तप्य सुखस्य । तदधः त्य कुचयुगस्य Hey ews हरस्य as शक्तिः 
त्रिकोणं योनिरिति यावत्‌ । ध्यायेत्‌ चिन्तयेत्‌ । यः साधकः । तत्र इत्यध्याहार्यम्‌ । हरमहिषि, 
हरस्य सदाशिवस्य महिषि जाये, ते भव्याः मन्मथकलां कामराजबीजम्‌ । सः साधकः पयः 
तदानीमेव संक्षोभं सपैजगतसृक्षोम चित्तविकारं नयति प्रापयति वनिताः fea: | इतिशब्दः 
Ratan: | ate, अतितुच्छम्‌ । त्रिरोकीमपिं கோர்‌ omy ata भ्रमयति 
सवीन्दुस्तनयुगां रवीन्दू ஏன்‌ तावेव स्तनौ तयोः ஏர்‌ यु यस्याः aT ताम्‌ ॥ 


अत्रेत्थं पदयोजना--हे हरमहिषि, सुस बिन्दुं कृत्वा, எனா; Fag Heal, तदधः 





1 दधतः $ हकारा 
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हराधं FA, तत्र ते मन्मथकलां य: ध्यायेत्‌, a: सद्यः वनिताः da नयतीति यत्‌ 
तत्‌ अति्षु ; fe तु खीन्दु्तनयुगां त्रिछोकीमपि arg अमयति ॥ 


जत्र त्रिलोक्याः रवीन्दुस्तनयुगतविरोषणेन ahaa, अयं मादनप्रयोगो बनिता- 
स्वेव प्रयोक्तव्य इतिं ज्ञाषयितुम्‌ ॥ = we as 


उत्रेदमनुसंधेयम्‌-- साधकः त्रिकोणे बिन्दुखाने पाध्यायाः कान्तायाः எச்‌ னன, 
तदघस्तात्‌ எண: कुचयुगे னன, THAT तस्याः योनिं विचिन्त्य तत्र எக: 
கணி எள எனின்‌ संचिन्त्य तया कान्तया आतमनस्तादास्यं संपादयेत्‌ । यथोक्तं 
चतुःशत्याम्‌--“ बिन्दु dae वक्त्र तु तदधस्ताकुचद्वयम्‌ । ஈச எற்‌ तु चिन्तयेत्तदधो- 
मुखम्‌ ॥ तत्र कामकलाद्धपामरुणां चिन्तयेदिह । ततस्तेनैव ein ரர்‌ विचिन्तयेत्‌ ॥ इति। 
एवं मादनप्रयोगाः अनेके सनक्कुमारसंहितायां என: | अत्र कतिचन निह्प्यन्ते- 
° बिन्दौ तद्वकत्मारोप्य तदधो बाहुयुमकम्‌ ஈன; சரன்‌ तु तदधो योनिमेव च ॥ एतेषु 
पश्चस्थानेयु पश्चबाणानिविचिन्तयेत्‌ உ पञ्चवाणवीजानि मुखे बाहुयुग्मे कुचमध्ये योनिमध्ये यथाक्रमे 
ai di ai saa इति चिन्तयेत्‌ gaa: | अये प्रयोगः कामराजप्रयोगसमय एव । (त्रिकोणे 
எனன अधोववश्र विचिन्तयेत्‌ ।, विन्दोरपरिभगे तु எச்‌ संचिन्त्य साधकः ॥ ர 
वक्षोजद्वितयै॒संस्मरेदुबुधः। கோண்‌ योनिं च காள்‌ भुवनेश्वरीम्‌ ॥ ai कामराज च 
fray feta अयं प्रयोगः ‘se बिन्दु कृत्वाः इति प्रयोगात्‌ अतिशीघ्रकरः | 
त्रापि पृश्चवाणप्रयोगः पूथैवत्‌ | एवमेतादशमादनप्योगाः सनक्कुमारसंहितायां अवगन्तव्या: 
मरन्थविप्तरभयानोक्ताः ॥ १९ ॥ 

सौभाग्यवधनी 

एतस्यैव कामकलरूपध्यानमाह --युखमिति | ge बिन्दु ண னள, कुचयुगरमधस्तस्य 
Hasta ஏன बिन्दोरधः கன, तदधः காரான; हकाराधे ध्यायेत्‌ । हरमहिषि, तव कामकलां 
यो ध्यायेत्‌ , स सद्यः सेक्षोभयति என்‌ नयति वनिताः, एतदतितुच्छम्‌। रवीन्दुस्तनयुगां त्रिरोकीमप्या्ु 
भ्रमयति | मितां हस्वः, इति eta: | त्रिरोक्यपि HABLA भावः | तदुक्तं श्रयामठे--"नभो- 
महाविन्दुमुसी எண்ணாக | மின शोभमानमहीपदा ॥ पाताल्तरविन्यासा त्रिरोकीय 
तवाम्बिके | கணண ளார்‌ எண ॥ इति | चतुःशत्यामपि--'दक्षररशिन्योत्स्ना- 
मण्डितं भुवनत्रयम्‌ | बन्दे सरवेरीं देवीं महा्रीपिद्धमातृकाम्‌ ॥ इति । अयपथः- कामस्य 
कामराजस्य कला शोभा ; अथवा कामवीजस्य कला देवतावीजम्‌ ; ककाररकाररहितं कामकखरूपं 


भवति गुपमहासरस्वतीवीजम्‌ | तदुक्तं धर्माचायै्तुतो --'यन्नित्ये तव कामराजमपरं मन्त्राक्षरं निष्कलं 
S—25 
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त्ारस्वतमित्यवैति विरलः कश्चिदूबुधशचदूमुवि | आस्थाने ஈரச்‌ सत्यतपपो यत्कीतैयन्तो ளே: 
என்‌ प्रणवास्पदप्रणयितामिदयुरन्तः स्फुटम्‌ ॥› इति। तथा च 9-4 றி 
wean | न हि प्रवेद gaa पन्थामिति ॥› (त° Bo Fo १.) इति । पा पुन- 
सपुरीय्वह्पा, ; वुरीयस्वपं च கனக तत्रैको बिन्दू रविः ; परौ द्वौ दहनरीतां्ू டிரா 
विन्दुं मुख कृत्वा तस्याधो दहनशीतांस्र ரதன்‌ स्तनयुगे कृता तदधो हकाराधं சரகர்‌ ध्यायेत्‌ | 
குரி मृष्टे सत्यधोभागो येन्याकारो भवति ; तं ध्यायेदिति sas: । तदुक्तं कादिमते-- 
° निवयाकूटनत्रयं देवि ुरीयस्वरशेखरम्‌ | तत्रयं சர்‌ च विन्दुत्रयमुदी रितम्‌ ॥ तदात्मकं च देव्यास्ते 
साधकस्य च यद्भवेत्‌ | ஜோர்‌ ரர प्रत्ते महोदयकरीं शुभाम्‌ ॥ Seager वक्त्रमधोविन्दु- 
हवयासकम्‌ | कुचद्वयं तु तच्छेषागतिमेतां विभावयेत्‌ ௭8 अयमेकः प्रकारः | अथ वा, हकारः शिवः, 
तस्याधः ; शिवेति पदं शकारेकारवकाराकाररूषवर्णचतुष्टयासमकम्‌ । तत्र ஸீ शकारवकारासके गते 
अर्धमिकाराकारासकमवशचि्ट भवति । तयोः என்‌ கன்‌ ஈண்‌ भवति । तमेकारं योनिष 
कुचस्याघो भावयेत्‌ | अथ वा, हकारो रविः, तत्र रविपदे रेफवकारशूपेऽथे गते अकारेकारातमकम- 
ணர்‌ मवति | तयोः संधौ என்கண்‌ aed भवति । तक्कुचस्याधो भावयेदिति। अथ वा, 
हकारो हसः, எச்‌ கோணக்‌ गते अ अः इदय्ध्निनदु वितजनीयहपविन्दुत्रयमवरिष्टे भवति | 
aad योजना- हे हरमहिषि, கோரச்‌ अ जः इति विनदुस्वरासकं sara ध्यायेत्‌ | केन प्रकारेण 
मुखं बिन्दुं कृत्वा तस्याधो ஷன்‌ Gaga कृत्वा, तदघप्तनमन्मथकलामेकाराकारां ध्यायेत्‌ । अत एव 
एतस्रकारत्रयेण कामकरोद्धारामिप्रायेणामरे Ast त्रिषिध हकारसंकेते करिष्यति-- रिवेति, शिषो 
रविः हंस इति । एते carat: प्रकटः | वस्तुतो சேரர்‌ ஏள்‌ गुरुमुखादनुगम्यः | तस्रकाशने 
महदनिष्टमिति न sara: | तथा च संकेतपद्धतौ -“ एतत्कामकलाग्याप्तं ஏஎணாட்‌ महत्‌ | 
என்ன प्रवक्तव्यं नाभक्ताय कदाचन ॥ TACHA मातुरुदघाटनुरोजयोः । आङ्ृप्याच्छाद- 
afia तस्माननैतस्रकाशयेत्‌ ॥ रोभान्मोहाच्च எண்ணை प्रकाशयेत्‌ ட என்ர 
எள்‌; ॥ इति ॥ १९ ॥ 


अरूणामोदिनी 


= 


अथ मादनपयोगमाह- सुखमिति । हे हरमहिषि महादेवप्रिये देवि, हरो बिन्दुः 
aa महिषी तदाधारत्रिकोणूपिणीति गूढाथः | यः साधकः बिन्दु सुख कृतवा बिन्दुखाने aa 
னன்‌; | तस्य बिन्दोरघः कुचयुगे कृत्वा अधोवतििन्दुद्रये कुचयुगं ध्यातव्यः | तस्याधो 
ew शक्ति त्रिकोणमिरे्थः | சள योनिं எற்‌; । यद्वा Beer विन्दुं 
ध्यात्वा तद्वः சாண்‌ तदधो வார்டு 9 எண்டரி मानवीं वा ' मन्मथकरां 
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मदनवीज ध्यायेत्‌ । अथवा, ate मदनबीजव्वात्तत्र च विन्दोर्नागरर्प्यां शिरः- 
waaay ஈன்‌ मुत कृत्वा, तदधःस्थितनिन्दद्रयाकारे சாண்‌, तदधोदतिनि कारे னர்‌ 
त्रिकोण ध्यात्वा तेन எனககக यो ध्यायेत्‌ , ज्खीमिवयेवरूपां चिन्तयति, प साधकः, सयस्त- 
दानीमेव ; एतल्मयोगस्यातिशचीघधकारितवात्‌ | वनिताः faa: संक्षोभं चित्तविकारं नयतीत्येतदति- 
रघु अतिफल्गु ; சேடன்‌; | fe तु, रवीन्दू सूर्याचन्द्रमसावेव சாரர்‌ यप्याप्ताम्‌ | त्रयाणां 
लोकानां ஸா எரிக்‌ ; (तद्वितार्थोत्तरपदसमाहारे எ समाहारे "द्विगोः" इति डीप्‌ । तामपि 
“नमोमहानिन्दुसुखी चन्द्रसूधष्तनद्वया | ஸிவ शोभमाना महीपदा ॥ पातारतल्वि- 
ama Feat ஈரக்‌ | ஈரான்‌ जागतिं सचराचरा ॥ इति ராகக்‌; 
कामकलाषटपिणीं जगल्रथीमपि, किमुत तदन्तथेसयैन्यदित्यथः | आश्रु शीघ्रे भ्रमयति चारयति ; 
त्रिरोकीवनिताः எக; तदन्तःपातिवनितान्तस्वालने कियदिति भावः । अतः तन्मन 
प्रयोगादन्यदतिशचीघरफर्दं न கனா इत्यभिप्रायः | अत्रोक्तं எக எனா fre संचिन्त्य 
ஈண்‌ तु तदधलाक्कुचद्रयम्‌ | तदधश्च हरा तु चिन्तयेत्तदधोभुखम्‌ ॥ तत्र॒ कामकलाषूपामरुणां 
feats | ततप्तेनैव रूपेण ன்‌ विचिन्तयेत्‌ ॥ इति। प्रयोगान्तराणि रक्ष्मीषरे 
द्रष्टव्यानि ॥ १९ ॥ 


आनन्दगिरीया 


ततः प्रथमानित्यामाह युत இண்‌ | हरमहिषि, प पुमान्‌ इमा वनिताः स्त्रियः 
एव॒ da निजस्वश्पदरीनजनितपञ्चबाणपराभतरोयन्नोकविकटन्तःकरणाः करोतीव्येततफल- 
neg अतितुच्छम्‌ | किन्तु त्रिलोकीमप्याशु शत्र द्रीनमात्रेण भ्रमयति னன்ன | स कः., 
यत्तव॒ vnunet एवं कृत्वा ध्यायेत्‌ । एवमिति किं, बिन्दु मुत कृता, विन्दुं मुखत्वेन प्रकश्प्य 
ध्यात्वा तदध; कुचयुगे னள तछयाप्यधो हकाराध ध्यायेदिति ட अयमथः, हे हरमहिषि, 
यप्तव॒मन्मथकलां ஈளை कामराजबीजे aa, तख करां एकदेश हमिति | 
तत्र fara saa निन्दुत्रयासकमेव et जायते । तत्र, एको बिन्दुरुपरि, ஏக; | 
तत्रोपरितनो चिन्दुः परमेश्वयी सुखत्वेन ध्येयः । எரர்‌ சோர்‌ சாராரை ध्येयम्‌ | 
तस्याधस्त्रिकोणाकारं मोहनमन्दिरं ध्येयमिति । तदेव हकाराधम्‌ । हकारप्योपरितने ஏரின்‌ 
टे सति अषोऽवमागस्त्रिकोणो எனக । स्रीणां ate erat चायम्‌ । 
ஊர்‌ सुखे, तदधः कुचौ तदधो वरांगमिति। हे हरमहिषि, य एर्व कामकलां ध्यायेत्‌ ஈ 
ரிக்‌ व्यामोहयति | சண்‌ PRR, त्रिकोणष्यानेन सृधैचन्द्रह्यं सन्वय त्रिलोकीष्पां 
कामिनी व्यमोहयतिं | காகக்‌ ஆகக்‌ எராரிரிள்‌ கோர்‌ எளா- 
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ரரி ரோ च ஜோ? तव कामराजमपरं मन्त्राक्षरं ஏக்‌ ततपारस्वतमित्य- 
वेति विरः கண்க इति | निष्करं எள்‌, निष्कलं निष्करान्तककारलकारं यक्कीमिति 
मन्त्राक्षरं, अवरिष्ट ईमिति । श्रतिरपि “यदीं sone श्रुणोति न हि प्रवेद सुकृत्य पन्था, 
मिति। अरकं சாரணர்‌ हमिति । अन्यत्रापि सा ராஜர । स्वरेषु अकारा- 
दिक्रमेणगण्यमानेष चतुथे हकारः, सैव तुरीया। अथवा तुरीया எண ர்க | 
तत्रैको विन्दु सूथः, द्रौ கொளின்‌ । ஈன்‌ हकारा्भमिति वा ध्यानम्‌ | ஈட்‌. 
9986 देवि तुरीय स्वररोखरम्‌ | ஈஷரிசான்‌ तु विन्दुत्रयमुदीरितम्‌ । கோகன்‌ देव्यास्ते 
ராண FARA । तद्भावना श्रुणु प्रज्ञे महोदथकरीं ga । उध्वै ஜனக்‌ எச்‌ என்‌ 
निन्दुद्रयातममकम्‌। சதம்‌ 6 तद्धियात्‌ रोषांगानि विभावयेत्‌, eft. अथ हकारो हंसः | 
तदुक्तं मानसक्रमोत्तरतन्त्र-हंसो रविः शिवो हः area हकारे पकारे च ga என்ர 
सति अ अः इति विसर्गानुस्वाराए्यविन्दुत्रयभवरिष्यते । तत्रानुस्वारो सुखत्वेन विपः gata, 
तदश्च मन्मथकला एकारः | एर्व ध्यायेत्‌ ॥ मुखे बिन्दु त्वेति இ रहस्याथ!-मुखमिति, 
मुख बिन्दु बाणी कुचयुगे लक्षणयाऽत्र कसं, तदधः Tas करस्य पदस्य अधः तदधः, तस्या- 
धो ஈகிள்‌ वर्तमानः सकारः इति। சாரர்‌ (कुचयुगे) एतदस्य युगलं तेन तदधो 
नीत्वा ரண்‌ | यावदुक्तयुत्तया॒एवमुद्धाक्रमेण see चरमाक्षरमेकं चापि विद्येति 
यावत्‌ । हरा्घागे वतमाना देवी लज्जेति यावत्‌ । हरमहिषि ax नित्ये महिषी சோ लन्मनत्रानु- 
सारात्‌ | எகா! எவள்‌ संक्षोभं नयति । योनि तेन संसारो धनं वनिता नित्या परा इत्यादि | 
ए af eet: ஈன்‌ கென்‌ मदद्रवे सौः अ आं कमेश्वरीनित्या | 
तात्पथदीषिनी 

मुखमिति | हे हरमहिषि स पुमान्‌ सयो वनिताः संक्षोभं नयति इति என | अपि तु 
கிட ong रमयति | ணன भ्रम नयतीत्यथः। कथ भूतां त्रिरोकौ, खीन्दुलनयुगां 
ண்ண மி, तो aagalia எரர்‌ यस्याः सा ताम्‌ । ௭ कः | यस्ते मन्मथकरां ध्यायेत्‌ | 
मन्मथस्य बिन्दोः अधः कुचयुगं कृतवा कुचयुगप्तदद कृता, व्यापकं विधाय, पुनसतप्याधः, 
तप्य बिन्दोरधो னர்‌ கோர்‌ கள एवं कामराजगरीजे संपयते | उक्तश्च “86 विन्दुतया भाति 
तदधस्ताद्‌द्विबिन्दुकम्‌ | कुचद्रयतया 94 अधस्ताच त्रिकोणकमिति ॥ १९ ॥ 

पदाथचन्दरिका 
வளி श्रीभवान्याः अधैनारीश्वररूपध्याने दरीयन्‌ तत्फरमपि दयति प्ुखमिति-हे हरमहिषि, 


“ठं anal निव्यङ्किनने ஈவில்‌” इति साम्प्रदायिको என: ॥ 
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यो भक्तप्ते तव मन्मथकरां ध्यायेत्‌, मन्मथः कामः, तस्य कलेव कला रतिः, ஈசர்‌ लां ध्यायेदि- 
waa: | எண; तदानीमेव, वनिताः पर्वालियः संक्षोभं नयतीत्यति eg aad फलमेतत्‌ । त्रिरोकी 
पिं त्रयाणां लोकानां समाहारः era, तामपि मोहयति वशीकरोति इत्यथः | मन्मथकां विशिनषटि- 
_ ஸி स्तनयुगं यस्यास्ताम्‌ | ध्याने विरोषृणे आह-सुखमिति | 86 कुचाग्र निन्दुं कृता, சென்‌ 
wa: | तस्य बिन्दोरवः कुचयुगे च चिन्तयित्वा । निन्दुं॑विशिनष्टि-हरार्षं दधतो बिभ्रतः என்னி 
हराः, तम्‌ । अशब्दस्य नपुंसकटिगत्वे, अर्प नपुंसकमिति समासे अ हरस्येति स्यात्‌ என்‌: 
पषिगोऽत्राधिशन्दः | रवीन्द्रः ஊரினர்‌ स्वमपि wat cused दरिते भवति । एतेन परस्परं 
रममाणमधनारीश्वरस्वषपं ध्येयमुक्तं भवति | aay इति पठे तस्य कुचयुगस्य अर्वाक्‌ प्रदेशः, तं च 
चिन्तयित्वेति योज्यम्‌ । ௪௭ हराधेमिति मुखादीनां त्रयाणां विरोषणम्‌ । मुखादिध्यानपूषैके 
मन्मथकलाध्याने यः करोति எனா ath Asay சன்‌ भवतीति dda.) கோரி 
पाठे एकाक्षरकामकलामन्त्रोद्धारो द्रष्टव्यः । विस्तरस्तज्ञानघुधायां ஜன: ॥ १९ ॥ 
डिण्डिमभाष्यम्‌ 

TIBI कामपुरुषार्थोपयोगिसीवशीकरण ध्यानमुत्तवा॒तदथमेव महाव्चिान्तिम- 
वणवामलोचनन्यासयेोग्याक्षरखख्य ध्याने कामकलासकमाह-यो ஈரச்‌ 
களரி महामन्त्रः எ खलु भगवत्या हपान्तखाचकमन्त्रो निवासमूमिश्च । उक्तमारुण- 
कैतुके-- “यस्तित्याज सखिविद எனச்‌ न तस्य वाच्यपि भागो अस्ति । यदीं எரின- 
கக்‌ BNA नहि प्रवेद ஞான पन्थाम्‌ ।'› इति । अरुकमित्यत्र रकार ककारव्जनेन 
ளனர்‌ सेव महावा तलाः எனக Seta சிர்‌ எட்‌ | 
“ga विन्दुतया भाति तदषलताद्‌द्विबिन्दुकं । gags तथा சொ त्रिकोणकम्‌ ॥ 
एवमीकारख्पं स्यादेव कामकला परा ॥१ हरस्य हकारष्यापं॒त्रिकोणाकारं ன்னா. 
साद्‌ योनिं களா कुचद्वयम्‌ ईति सखीह्पक्रमः। एवं ஏகக்‌ (ரர; 
फरविरोषमाह स aa इति । சிர்‌ कामकलाचिन्तकः உ सदयः ada बनिता- 
எனி; संक्षोभं கண்ணனாக नयति प्रापयति इतति ஈன अस्ति | 
கச்‌ महाप्रयोजनमाह-रविश्न्दुश्च रवीन्दू तौ स्तनयुगे यस्यास्तां त्रिरोकी- 
मपि वनिताषूपधारिणीमाश्च भ्रमयति । त्रयाणां लोकानां எனில்‌ । “எள்‌ fy” 
रिति द्विगुसमापतः, ' द्विगोश्च ' इति डीप्‌ । भ्रमयति भ्रान्तमतीं करोति वक्ीकरोति इत्यथ; ॥ १९ ॥ 


गोपारसुन्दरी 
कामकलाध्यानमाह--्ुख Hegde ईकारोध्वीकयवूपं ga sar gaa ध्याता 
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तस्य॒ मुख्याः कुचयुगं कुचयुगतय। बिन्दुद्वयं கள னன तदधः சாண; हराध- 
मघोमुखत्रिकोण यो ध्यायेत्‌ , हे हरमहिषि महेशपलि | ते तव मन्मथकलां क्व बीजस्य ईकार- 
era ध्यायति स वनिताः सङ्क्षोभं नयतीति फलमतिरशु अतितुच्छम्‌ । अत एवाधिकं फल- 
माह-रवीन्दू सतनयुगौ यस्यास्तां கின்‌ ony शीघ्र भ्रमयति क्षोभयतीत्यथः । एत- 
देवोक्त चतुःशत्याम्‌-“ fs சண वक्त्रं तु तदधः खाक्ुच्वंम्‌ । तदधः எற்று 
चिन्तयेत्तदधोमुखम्‌ பா इति । तथा “ विन्दौ ஈசான तदधो எனா | तदधः 
कुचयुगं तु तदधो योनिमेव च ॥ ›› इति। त्रिछोकीमपीत्यनेन तस्या अषि களுள்‌ ते 
युक्त भवति । तदुक्तं ॒रद्रयामले-“ नभो महानिन्दुमुखी என்றான | ஜீனர்‌ 
कस्या रोभमाना मदीपदा ॥ ஏக்கள்‌ त्रिरोकीय तवाम्बिके । कामराजकलाष्पा 
जागतिं aaa ॥ इति aa हराधपदेनाधोमुखत्रिकोणातिगा योनिरुच्यते, हरो हकारप्तस्य 
சோரி अधोभागे योन्याकरस्तिष्टति । अथवा हरः रिवेति ata ஈனச்‌ शकारवकारयोले- 
पादिकाराकारौ sata संहितां प्राप्तौ एकाररूपयेोनिर्भवति। यद्रा हरो रविशन्दः तस्य अद्ध 
रेफवकारयोर्छोपात्‌ संहितायां ம इति रूपम्‌ । यद्वा हरो ay पदं हकारसकारयेर्छोपात्‌ बिन्दु- 
ரின்‌ बिन्दु्रयमवरिष्यते | aad योजना, வர்‌ अ अः इति என்‌ ध्यायेत्‌ , केन प्रकारेण ! 
विन्दुं हकारोपरिस्थ सु war तस्याधो विसगासमफं ॒बिन्दुद्रयम्‌ कुचयुगे கண तदधः मन्मथकलां 
योनिं ध्यायेत्‌ इत्यनुषङ्गः इति । एतत्‌ कामकलारूपमतिगोप्यम्‌। तदुक्तं சரகர்‌ “एतत्‌ 
कामकलाव्याप्तं गुह्याद्‌ गुह्यतरं महत्‌ । नाशिष्याय प्रवक्तव्यं नाभक्ताय कदाचन ॥ மரன்‌ 
मावुरुद्रारनमुरोजयोः । ஏதுக்‌ तक्मान्नेतस्रकाशयेत्‌ । लोमान्मोहा्च Tala 
எள प्रकाशयेत्‌ | पोऽचिरान्भृलयुमाप्रोति எண்‌. ட इति । 

विष्णुपक्षे- गिन्दुमनुस्वारं sean इला எனன हरा्ष॑शिवस्याषाङ्ग मा- 
यामीकारं என வர்ணா; पश्चात्‌ , कुः प्रथिवी लकारः, எரர்‌ चपदेन वरतयोत्थयवर्गेतयिः 
पिण्डासपरेः अन्तिमस्वरे, इति न्यायेन षट्‌ तस्य युगे எரர்‌ तेन चतुर्विशतिः रकाराचचुविशतिः 
ककारः ककारान्तरलकारयो गात्‌ , अनेन प्रकारेण मन्मथत्रीजल्पां कलां मन््रैकदेशे यो ध्यायेत्‌ 
ஏ सवनितां सङ्क्षोभे नयति इत्यतिलघु हरो महेशः महिषोऽप्यास्तीति महिषी यम; तयोर्भावो 
हरमहिषिता ते हरमहिषि इति द्वितीयान्ते नयति प्रापयति இலார்‌ यमभावे प्रापयति, यथा-त्रिरोकी- 
Ay भ्रमयतीत्यथः ॥ १९ ॥ 

आनन्दलहरीरीका 

कामकराध्यानमाह-म्ुखमिति | हे हरमहिषि महादेवपति, यो जनस्ते तव, मन्मथस्य कामरा 

என்கன कलां स्वरदीर्धकारष्पं एवे ध्यायेत्‌ , स वनिताः लियः aa: तक्षणात्‌ dart नयति 
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इति रघुफरम्‌ । sae किमितयपक्षायामाह-चन्द्रसयो स्तनयुगो यस्याः एतादृशीं त्रिलोकीमप्याशु शी 
ஹான்‌ संक्षोभयतीत्यथः। कथ ध्यायेदित्याकांक्षायामाह-मुखमिति | एकं विन्दुं इकारस्य प्रथमलेखा- 
சக்‌ सुखे களு ககர னான, तस्य Heras: कुचयुगं, ईकारस्य मध्यमावयवह्पे ரகம்‌ 
கானா ध्याला, तदधः BARAT: ईकारस्याधोऽवयवं ஊர்‌ என்கிறாள்‌ கப்‌ ध्यायेत्‌ 
வ हरो हकारः तस्याधोभागे, சக்க स्वेच्छया पूर्वार्थे मृष्टे सति अधोमुखयेन्याकारता भवति 
गौडनागरहिप्योरिति | हराधपदेनाधोमुखत्रिकोणयोनिरुच्पत इति संप्रदायः । हकारा ध्यायेदिति 
எண்டான்‌; | केचित्तु हरो हकारः, तस्यां शक्रिः, ககாரின்‌; । तदुक्त 
ளர்‌ | “बिन्दुत्रयसमायोगान्मह त्रिपुर्ुन्दरी । என்ர सा देवी हकारास्वरूपिणी ॥ 
हकारः परमेशानि शिवरूपी यतः सदा । तस्याधागमहाशक्तिः हकारार््ठरूपिणी', इत्याहुः | 
अन्येतु हरः शिव इति எர்ன்‌ स्या वकारशषकारौ विना इकाराकाररूप तयोश्च वेपरीत्येन योजना, 
अर्घो at, एकारो निष्पद्यते । तस्य ரகு योनिरिति परिभाषा, नागररीत्या लेखने जधोमुखयो- 
fara चेति हराथपदेनाधोमुखयोनिरुच्यते | हरो रविरिति aga, अन्यसूरववत्‌ , हरो रवि; 
शिवो हः சாண்ட்‌ वदन्ति । तन्त्रऽपि दशमे च कापकलध्यानमुक्त-यथा तन्त्रसारस्वते- 
“eg சன वक्तं तु तदधः स्यात्कुचद्रथम्‌ | तदधः सपराधं तु चिन्तयेत्तदधोभुखम्‌!' । इति | 
पराध तु सकारस्य परो हकारः, என்றான்‌ त्िकोणमित्यथ; | तथा तन्त्रान्तरे “बिन्दौ 
சன்ன तदधो बाहुयुमकम्‌ | तदधः कुचयुगं स्यात्तदधो योनिमेव च! इति । तथा इयामारह- 
स्य-रहप्यधूतमावचूडामणौ ५ मु बिन्दुवदाकारं तदघःकुचयुमकम्‌ | सवेवियामूृतापूणं सर्ववागिभव- 
प्रदम्‌ । तदधः ஈரரர்‌ तु सुपरिस्कृतमण्डलम्‌ | எரே பன்‌ तु எக | एतत्कामकलाध्यानं 
सुगोप्यं எாகின்‌ றட तथा तत्रैव श्रक्रमे“ एकां சான என்க विचिन्तयेत्‌ | 
कामयेत्कामिनीं at देवीमावणैरूपिणीम्‌ ! எனின்‌ देवं स्ैव्यापकहपिणीम्‌ | इकार- 
मूतमन्त्रस्यावयवं च चतुष्टयम्‌ । சன देवेशि प्रथ கை विदुः | ன்‌ ௭ 
eg हदि खाने fasta: हकारा कलां agent योनिमध्ये 
विचिन्तयेत्‌। சோனகர்‌. faq स्तनद्वयम्‌ fre ரண என்‌ ஏ 
கூவிள | कामो विन्दुरह देवी ராரா परमेश्वरी । शिवशक्तिमयं देव तदधतता- 
कुचद्वयम्‌ । तदधः सपराधं तु னார்‌ परमां कलाम्‌ । எண எவர்‌ वशमान- 
येत्‌ | एतत्ते कथिते देवि कामकरा घुनिणयम्‌ | Meas तु प्रयत्नेन यदीच्छेदासनो aa इति। 
तस्यातिगोप्यत्वं संकेतपद्धतावप्युक्तम्‌ । “* एतःकामकलाध्यानं गुह्याद्‌ गुह्यतरं महत्‌ । नाशिष्याय 
भवक्तव्यं नाभक्ताय कदाचन | एतलकाशने मातुराच्छादनमुरोजयोः | आङ्कभ्यच्छेदनमिव तस्मानेत- 
SRT | रोभान्मोहाच गर्वा னள भकारयेत्‌ । पोऽिरानशटुमाप्नोति எனா 
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दिभिः! इति। वीन्दुस्तनयुगामित्यनेन ண अधिका कामकरारूपतेयुक्तम्‌ | तदुक्तं 
ணாக नभो महािन्दुमुखी எண்ணான । सुमेरुहाकल्या शोभमाना महीपदा | 
ஈரக்‌ त्रिोकीयं तवाम्बिके | कामराजकरषटपा जागतिं सचराचरा › इति । अपरे 
तु हरो हंसः. इति शब्दः तस्याधैव्यजनलोपात्‌ विन्दुविपगेषयं य एवं ध्यायेदिति। कथं ध्याये- , 
दिव्यत्राह- बिन्दुं கோன்‌ कृता எண்‌ Heated कुचद्वयं கள तदधो मन्मथकलां येनिं ष्यायेदि- 
त्यस्याृत्तिरित्याहुः ॥ १९ ॥ 


किरन्तीमङ्गेभ्यः ரணம்‌ 
हृदि स्वा-माधत्ते உண்டார்‌ a: | 
8 
स सर्पाणां दर्पं शमयति ஏறி इव 
SBE दृष्टया सुखयति सुधाधारसिरया ॥ २० ॥ 
கிரந்தீ மங்கேப்ய; கிரணநிகுரும்பாம்ருதரஸம்‌ 
1-3 44 12 7: 1 
ஹ்ருதி த்வாமாதத்தே ஹிமகரறிலாமூர்திமிவ ய: ; 
3 1 41 1 1 1 
ஸ ஸர்பாணாம்‌ தர்பம்‌ ஈமயதி ஸகுந்தாதிப இவ 
1 3 1 1 1 1 41 


ஜ்வரப்லுஷ்டான்‌ த்ருஷ்ட்யா ஸுகயதி ஸுதாதாரஸிரயா | 
1 1 3 1 2 1 4 4 


எரி के किरण-समूहों से अमृत बरस्तानेवारी, 

तेरी ala श्ीतकरमणिनि्मित सी, अति शोभावारी, 

बैड कर हृदय मँ, ध्यान करता है जो ளாக जननी | 
हरता $ दपं विषधरं का गरूड बने वह सुगुणखनी, 
சாகு से उवर-पीडित जनता को देता सुख, अपनीं ! ॥ 


लक्ष्मीधर 


किरन्तीमिति ॥ किरन्तीम्‌ ண்ட்‌ என; ஏன; किरणनिकुरुमबामृतरसं किरणानां 
मरीचीनां ஏக: समूहः, THETA: अमृतरसः, तम्‌ । हृदि हृदये ள்‌ भवतीं आधत्त सरतीति 
यावत्‌ । हिमकरशिलामूति சோக்கா; चन्द्रकान्तमणेः aff சாகர்‌ ஏக்‌ 
चन्द्रकान्तमणिनि्मितदेहां इव यः साधकः सः எக; सर्पाणां दर्पं शमयति शकुन्तापिपः 
शकुन्तानां पक्षिणां अधिपो என इव । इवेति संभावनायाम्‌- எனா எனா (ளர்‌ 
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न भवति, अपि तु anata संभावितमिति, गरुत्मान्‌ मूत्वा, प्रत्यक्षो meas: | 
RCT ज्वरेण yer संतप्तान्‌ दृष्टया वीक्षणेन । अत्र ணா; कथितः ட सुखयति 
सुखिनः करोति। "तत्करोति, इति णिचि ஏரி इति ௫ ; प्व 
सुखयतीति ள்‌ இண்ட सुधाधारसिरया सुधायाः आधारभूता सिरा अमृतश्यन्दिनी नादी । 
यद्रा, gat धारासिका यसां सिरायामिति बहुत्रीहिः । எ: पुंवत्‌ भाषितपुस्कात्‌, इत्या- 
दिना gaara: | gaat எள்‌ fier च तया। ஊரின்‌ वा पाटः, சாளா- 
सिका सिरा ॥ 

उत्रत्थ॑पदयोजना- हे देवि, यः साधकः asa: किरणनिकुरुम्बाभृतरसं किरन्ती 
हिमकरशिलामूतिमिव हृदि at எண்‌, पः शकुन्ताधिप इव दृष्टया सर्पाणां ம शमयति, सुधा- 
धारसिरया दृष्टया अ्वरप्ष्टान्‌ सुखयति ॥ 

अनेन शोकेन எனா उक्तः । तदुक्त चतुःशत्याम्‌--ण्मासध्यानयोगेन 
जायते என்ர; | दृष्टया कर्षयते रोकं दृष्टमेव कुरते वम्‌ ॥ दृष्टया संक्षोभयेन्नारीं इष्टमेव 
हरते विषम्‌ । ஊள चातुथिकादीश्च ज्वरान्नाशयते क्षणात्‌ ॥ चन्दरकान्तशिलामूति चिन्तयित्वा 
बरिनाशयेत्‌। तापञ्वरानरोषांश्च शीप्र area इवापरः ॥ गरुढध्यानयोगेन स्रणान्नारयेद्विषम्‌ WY 
ட अतश्च प्रातीतिकमव्ययं--यथा शकुन्ताधिपः सर्पाणां ay रमयति एवं साध्केन्द्रः 
arg पुलयतीति--तिरस्छृत्य, amt எழு, पाणां दपैमपि शकुन्ताधिप 
इवेति आश्रितमिति अनुसंधेयम्‌ ॥ २० ॥ 

सौभाग्यवर्धनी 

तृतीयकूटध्यानमहिमानमाह -ङ्विरन्तीमिति । अङ्गेभ्यः किरणपमूहामृतरसं किरन्ती 
निष्यन्द्यन्तीं चन्द्रकान्तसदशच्छविं हृदि आधत्ते करोति सः सर्पाणां दपं गरड इव शमयति। तं सर्पाः 
विलोक्य दश्च दिशो यान्ति ; भयादिति भावः | ज्वरसंतपतान्‌ சளி ரா अग्रतधारासंपातप्रणालिकिया 
इष्टया सुखयति । सर्पदशनपि எட்கா सुखयति | गरूडदरैनादिव ates निविंषा भवन्तीति 
भावः ॥ २०॥ 


अरुणामोदिनी 
एव ஏணிகள்‌ विषहरं ज्वरहरं च गारुडपयोगमाह --किरन्तीमिति | हे देवि, 
य॒ उपासकः, अद्धेभ्यो निजावयवेभ्यः, किरणनिकुरम्बो aqaag: तदेवाग्रतरसं पीयूषरपं 
किरन्तं विकषिषन्तीं எனி எ लां भगवतीममृतेशवरीह्पधारिणीम्‌ , நகர்க்‌ चन्द्र 
कान्तमणिनिमितप्रतिमामिव स्थितमिति वा । हदि हृदये என்‌ ध्यायती्यथेः | स साधकः शकु- 
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न्ताधिपो गरुड इव सर्पाणां भुअङ्गानां दपं கிச்‌ शमयति नाशयति ; எனி यथा गर्डभावनया 
गरुत्मान्‌” इति हरदतोक्तेः, गरुत्मदाकाराकारितः aq எனின்‌ भवतीत्यथैः | अपि च, 
weg दीर्षरोगपीडिताज्ञनान्‌ எள wae धारा सिरा नाडी சணா ஐ वीक्षणे- 
नेव ஏணி घुखिनः करोति ; विषहरं ज्वरहरं च added: | तदुक्तमम्बालवे -- चि चिन्त- 
ஊரான ணர்‌ लाम्‌ । ते னி ननु मातररङ्वनीयां 
ब्रह्मादिभिः gat meme ॥ उक्तं च எதனை எனால்‌ जायते 
गरुडोपमः | மள்ளன்‌ लोकं ன कुरते वशम्‌ ॥ दृष्टया संक्षोभयेन्नारी द्यैव हरते 
विषम्‌ | ஊச चातुधिकादीर्ञ्वरादीन्नशयेसक्षणात्‌ ॥ चन्द्रकान्तरिलमूतिं चिन्तयिखा विनाशयेत्‌ | 
तापञ्वरानरोषांश्च शीघ्र ஏன்‌ इवापरः ॥ गारुडध्यानयोगेन எண ॥' इति ॥ २० ॥ 


आनन्दगिरीया 
किरन्तीमिति । हे परमेश्वरि यस्त्वां canes हदि आधत्ते என்ர मनोमन्दिर- 
मानयति । एवमिति किं, என; किरणनिकरुर्बामृतरसं किरन्ती, ஜின पर्वायवेभ्यः किरणानां 
यत्‌ fel समूहः, கோரினாரு, तं இனி द्रवन्तीं எனி इत्यथः । अथवा निकुरेव इव 
எனா; ஈனச்‌; । कमिव हिमगिरिरिलमूर्िमिव, प्रेयाचलशिलाश्चकलगरितपीयूषपुत्तरि- 
कामिव, சள ar निरन्तरं पीयुष वति, तथाऽषणां எனத்‌ । ध्यानानन्तरं फरमाह-स सर्पाणां 
ad दृष्टया शमयति | வரண विष, கொக सरपदपख, यन्मूढो ma: प्त एव सः | 
क इ, शकुन्ताधिप इव, गरुड इव । फलान्तरमाह-उवरपूल्टानपि ஜா சார்‌ | ௫ 
BATA SET, STATA वाया ஏராள? धारापातः) तस्रघानरिरोषूपया ॥ ணியின்‌ 
इति இனை ஈனா | glad व्रियामाह --किरंती diva; கன; किरणानां 
ன்‌ निचयः, अमृतरसं ब्रह्म, तदधिन्दुनादास्राने त्यजन्तीमिति यावत्‌| तेन नादबिन्दुविहीना 
चेयम्‌ । युक्तया कामराजविधयेवेत्यभः | सीणां जगतां दपं महामह, किच्च சாரர்‌, 
ன்னா ज्ञानेन, इति सूक्षमकराध्यानं ககக; TAA: आगमे वरते ॥ २० ॥ 
तासयेदीषिनी 
जथ पृतसज्ञीवनीं दशेयति-क्षिरन्तीमिहि- दे मातः स எர்ர்‌ दुष्टानां गर्म शमयति 
नाशयति । कया घुधाधाररिरया ன, சான अधृत धरा तस्याः रिरा पद्धतिः तया सुघाप्तह- 
ஏர்‌; | स कः १ यस्तां वाधते ध्यायेत्‌ । கர்‌ लाम्‌ ! अगम्यः किरणनिकुर॑बरामृतरसं 
किरन्तीम्‌ अगेभ्य इत्युपलक्षणम्‌ । उपागेभ्योऽपि किरणानां मयूखानां ஈன்‌; समूहः तदेव 
अमृत रसः, तं किरन्तौं विक्षिपन्ती, कामिव ए हिमकरशिलामूतिमिव, हिमः करा यस्य सः, तस्य 
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शिका चन््रकान्तरिला என afta ட पर्पदर्पशमने दृष्टान्तमाह -क எ शकुन्ताधिप इव, यथा 
ரண पपीणां at शमयति ரணி; न केवमेतावतेवालम्‌ எரிஒ எனி 
ज्वरेण ஊர்‌ दृष्ट सुखयति विज्वरं करोति | एतदमृतेशवरीष्याने न केवरं विषहरं अपि तु னார்‌ 
FAS वर्तमाने करोति-1 - तदुक्तं अबास्तवे--ये चिन्तयन्त्यमृतवर्षिभिरंशुनाेराष्ाग्यमान- 
भुवनाममूतेशवरीं लाम्‌ । ते षयन्ति ननु मातररंघनीयां ब्रह्मादिभिः சரி எரா?! इति | 
எண்ண 
इदानीं भवान्या ஏரின்‌ दशयन्‌ ஈரக்‌ च प्पव्वरोपशचमनष्पमाह--फिरन्तीमिति-हे 
हरमहिषि acai हदि आधत्ते स्थापयति, ஈ सर्पाणां दपं विषजनित अकारं शमयति । ளாம்‌ 
wat: கோண்‌; ge दग्धे च द्या सुखयति । भवानीं ட றா 
गिरिः हिमगिरिः। हिमगिरेः शिलाया मूर्तिः तामिव, तत्सदशीमित्यथः | अगेभ्यो சாரே; 
किरणनिकुरुमबाम्रतरसं किरणसमूहं अगृतरसमिव किरन्तीं विक्षिपन्तीम्‌। प्दर्पोपश्चमने दान्तः, 
शकुन्ताधिप इव celled गरुड इव | गरुडस्य act यथा वद्यस्तथेवविवस्य ध्यातुरपीत्यधैः | 
सुधाधारशन्द्रः, तद्रच्छिवया सुखदया इति दृषिविरोषणम्‌। घुधाधारशिरयेति पाठे சள धारा 
meat सता எள | «amar चापौ ரோ चेति तया। अगृत्लाविनाडयेत्यथैः । यद्रा 
सुधाया आधारः स चासौ शिवा चेति aad: । दर्पः कप्तूरयामप्यहं्ृताविति मेदिनीकारः ॥२०॥ 
डिण्डिममाष्यम्‌ 
इत्थ कामकलध्यानमुक्तवा विषहरं எரு ष्यानान्तरमाह--तस्य च ध्यानघािष्ठानदेवता 
எண | 2 परमेश्वरि । किरणनिकुरम्बामृतरसं எரு னர்‌ पीयूषं किरन्ती 
எனி हिमकरशिलामूतिमिव चन्द्रकान्तमणिषरितपुत्तरीमिव यः पुरुषो हदि हृदयकमले என்‌ 
चिन्तयति, पत शकुन्ताधिप इव गरुड इव सर्पाणां दपं शमयति तक्षककर्कोटकादिमहास्विषभ्वाल- 
मवलोकनमत्रव पष तिरस्करोति | किञ्च ge तापञ्वरेण पीडयमानश्षरीरं पुरुषं சாளர 
पीयुषप्रभाशचीतख्या दृष्टया रोचनेन सुखयति आनन्दयति, एतदमृतेश्वरीध्यानं न केवरं विषज्वरम्‌ ; 
जपि तु ब्रह्मादीनामपि आयुः कक्षामुहछहय व्षमानख परमायुषः कारख भोक्तारं बहुकारजीवितधातारं 
करोति | उक्तं अबास्वे-“ ये चिन्तयनतयमृतवादिभिरंशुनारेराष्ठन्यमानभुवनाममृतेश्वरीं att ते 
களிர்‌ ननु मातरलद्नीय ब्रह्मादिभिः घुरवरेरपि कालकक्षाम्‌ ॥?- इति ॥ २० ॥ ` 
गोपारघुन्दरी 
तृतीयबीजसाषनोपयुक्तं ध्यानमाह-किरन्तीमित्यादि | यः साधकः at हृदि என்‌ स 
UP UAT इव गरुड इव, सर्पाणां दं eer शमयति, save எரர்‌ सुखयति at வினி? 
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ன; शरीरेभ्यः, किरणनिकुरम्बः तेजःपमूहः स ராண; எண: ते किरन्तौ । कामिव १ 
கிகி चन्द्रकान्तमणिमूति मिव; एतेन Maret ध्यानुक्तम्‌ | दृष्टया கிண ? सुघाधार- 
शिरया अमृतघारापद्वातप्रणारिकिया इत्यथः | 
विष्णुपक्षे-किरन्तीमिति-शिकामूतिविरोषणम्‌ ॥ २० ॥ 
॥ आनन्दलहरीटीका ` 
तृतीयस्य abit ध्यान तत्फलं चाह-किरन्तीमिति | अगेभ्यः शरीरावयवेभ्यः 
किरणानां तेजसां கன்‌ समूहः ரர்‌ எரர்‌ किरन्ती क्षिपन्ती, हिमकरशिका चन्द्रकान्तमणिः, 
तन्भूतिं சரி लां यो जनः हृदि आधत्ते ध्यायति | हिमकरेत्यनेन guava उक्ता । स 
सर्पाणां at fiset इष्टया शमयति नाशयति, शकुन्तानां पक्षिणां अधिपो गरुड इव । उवरेण 
ச்‌ दग्धं दृष्टया ஏண்‌ | अत्रापि शमयतीति पाठे उपशान्तदाहं करोतीत्यथः। விண दृष्टया 
சாள अमृतस्य शिरा प्रणाली எள | ஈக; कदम्बक इति | சள; स्थूरध्यानमुक्तम्‌ ॥२०॥ 
கண்‌ तपनशरिवेदयानरभयीं 
निषण्णां "षण्णामप्युपरि कमलानां तव कलाम्‌ | 
महापद्माटव्यां “मृदितमलमायेन मनसा 
महान्तः पर्यन्तो दधति परमाहादरहरीम्‌ ॥ २१ ॥ 
தல லைகா தன்னும்‌ னவை வான rine 
நிஷண்ணாம்‌ ஷண்ணாமப்யுபரி கமலானாம்‌ தவ கலாம்‌; 
றா தமாடவயாம்‌ ம்ருதிதமலமாயேன ன்னா 
மஹாந்த: பற்யந்தோ தததி பரமாஹ்லாதலஹாீம்‌. 
11 1 3411 3 
fiat की रेखा पी, तपन எனன छवि सी, 
कमरों के ऊपर छ! ஈன मँ At महीयसी | 
wad हँ जो तेरी कंला, क्षपितमलमयादिक-श्युभमन 
कमते & निरतिश्चयानन्दतरंग सदा वे संत-सुमन ! ॥ 
रक्ष्मीधर 
மோட ரக ணே तद्वत्‌ तन्वी aan sae क्षणप्रभा च ताम्‌ । 
स्थिरसौदामिन्याः क्षणप्रभा आज्ञाचके क्षणमात्रददीनात्‌ | एतच आज्ञाब्दनिषहपणावसरे पूवमेव 





1, तडिल्टेखातन्वीं 2, षण्णामुपरि 3. ஏரார்‌ 
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ஈரி | तपनकशिेशवानरमयीं சாக்கா एतच्च त्रिखण्डनिरूपणावसरे 
पम्यङ्निषूपितम्‌ | निषण्णां आीनां । षण्णां षटूसंस्याकानाम्‌। अपिः समुच्चये, எரர்‌ 
प्ुचचिनोति । எண்ணான उपरि कमलानां पदानां । षट्चक्राणां माघारस्वायिष्ठानमणिपूरका- 
எனறார்‌ காகம்‌ पूर्वमेव feat ட तव भवत्याः, कलां सादास्यां 
செரிக்க | -महापगनाटव्यां महान्ति ag पद्मानि ஈடு சனா, तान्येव 
जटी, तस्यां सहलदरकमल्क्िकायामि्यथैः । यद्रा, ARI सहलदलकमं, तदेव எசரி, 
तस्याम्‌ | मृदितमलमायेन मृदिताः afta: मलाः कामादयः मायाऽविदाऽस्मिताहंकारादयः 
ஏன तत्‌ तेन॒ मनसा अन्तःकरणेन, महान्तः योगीश्वराः, पदयन्त; प्ादाख्यकलसुधाधारानिष्यन्द 
अनुभवन्तः, दधति अवरुन्धते | परमाहादरहरीं परमः निरतिशयः see: सुखविरोषः, तस्य 
लहरीं उद्रेकं उद्िक्तपरमानन्दं सादास्यकलामृतानुमवजनिते, स्वेदा संपादयन्तीत्यथः ॥ 

ஜின்‌ पदयोजना-- हे भगवति तण्ठिखातन्वी तपनशशिविधानरमयीं निषण्णां षण्णां 
BATA महापद्माटव्यां निषण्णां तव कलां मृदितमलमायेन मनसा சண்‌ महान्तः 
ராடு दधति ॥ २१ ॥ 


सौभाग्यवर्षनी 

कामकलायाः स्थूरध्यानममिधाय सृक्ष्मध्यानमाह-- ரர்‌ | विदयुहताकान्तितनु 
सू्न्ुवहिषूपविन्दुत्रयमयीं षण्णामपि कमलानां मूलाधारादीनामपि उपरि स्थितां तव कामकलां 
महापदमवने, नि्ृष्टमलमायेन ; मलानि त्रीणि मानस्िकानि- संकल्पः, अध्यवक्तायः, क्रियानिष्पत्ति- 
रिति । சீரி माया तद्रहितेन मनसेत्यथः। ஈர்‌ नाम எனா | 
तथा चावाहनमन्तः--' महापद्चवनान्तस्ये कारणानन्दविग्रहे । ச்‌ मातरेदयेहि परमेश्वरि ம 
इति । என்னனா; तव॒ कमकलानुसंधानसमाकटिततनूमूत्वन्यवहाराः पद्यन्तः சாகர 
எகா, परमाहादरुहरी दधति । ஈன कामकलान्तभौवनया पमास्वादितनिरतिशया- 
` नन्दभाजो जीवन्मुक्ता भवन्तीति भावः! अयमत्र मावनप्रकारः--मूलादित्रहमरनध्रान्तेष्वन्जेषु 
मूलाधारमणिपूरस्वाणिष्ठानानाहतविदद्धिरविकाग्रभ्रमध्ेनुचन््रारोधिनीनादनाद तशाक्तिव्यापिकासमनो - 
नमनीसकञेष्व्दशसनेषु विचाक्षराणि पूर्वाणि उत्तोततरष्क्रेषु भावनापूषैकं विलाप्य व्यापिकायां 
எண்‌ a विकाप्य त च aaa बिन्दुत्रयासकेश्वरे विलाप्य उन्मनीशाने सपराधकां 
भावयन्‌ வி दहने दहने चन्द्रे चन्द्रमपरार्भकलायां இன विगरितिवेचान्तरहदयपरमानन्दनिभरो योगी 
शिवशक्तिभावनया तादात्यमधिगच्छति । तदुक्त எர ते गदिता कामकलायां 
ஏளன । पूमेवाधुना எனி मावनामान्तराकिकाम्‌ ॥ मूलादिबहान्ते ERECT | 
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ध्यायेकुण्डश्नीं देवीं ववद्विवाक्षरशपिणीम्‌ | ஈகிள்‌ देवीं तां च निन्दुत्रयारिमकाम्‌ | 
ஏர்‌ எனகன चिन्तयेखद्यकानने ॥ एवं भावनया जुष्टः परमानन्दनिभरः। சொனார்‌ 
धीभान्गोष्यदीकरुरते शिवे ॥ इति | सुभगोदयेऽपि सूचिता ளா, न प्रकारिता--मूरादित्रह्- 
wed Feat विभावयेत्‌। उददादिवयसंकाशां - ஏணி ॥ तस्मभापरल्ब्याप्त 
शरीरमपि चिन्तयेत्‌ ।› इति । एतादृशीं कामकलां यो गुरसुखादुक्तां wi @ एव जीवति ; ௭ 
एवान्नमति । अन्यः ௭ विषयेषु रभ्य கவிகள்‌; । तथा च श्रतिः- मया पो 
अन्नमति यो ரன यः प्राणिति य ணி › इति ॥ २१ ॥ 


असणामोदिनी 

पराध्यानमाह — तटिदिति। दहे भगवति, महान्तो योगीश्वराः, तपनशरिवैशवानरम्ीं 
எக்கு, எாணின तेषामभावादि्यमिप्रायः। तदुक्तचर्चास्तवे--" योऽय 
चकास्ति गगनाणवरलमिनदर्योऽय सुरासुरगुरुः ர; पुराणः । यद्वाममधैमिदमन्धकपूदनस्य देवि 
எட்‌ नः प्रतिपादयन्ति ॥ " मूधिफुरतहिनदीपितिकानितमिश्र என்னார்‌. 
चित्रम्‌ । ககக हुतसुक्षणिकानुषटपं॒ग्योतिर्यदेतदिदमम्ब तव eer इति । षण्णां 
षटपस्याकानामपि कमलानां मूलाधारादिषडन्नानाम्‌ ; अपिशब्दो प्रन्थित्रयसमुचचयाथः। तप्य 
sages स्थितायां, महाप सह्तदरुकमलमेवाटवी, पहक्तदरस्कत्वात्‌ ; तस्यां निषण्णाम्‌ ; 
सम्रन्थीनि षट्‌ चक्राणि भिता महापदवने संनिविष्टामित्यथेः । तथा चावाहनमन्रः-- ‘Herre 
वनान्तस्य कारणानन्दविग्रहे | எனா எரே परमेश्वरि ॥ ' इति । तर्टिखातन्वीं तां क्षण- 
परभाङ्पिणीम्‌ ; आज्ञाचक्रे तथा ददीनादिति भावः | तव भव्याः कला, मृदिते मर्दते निष्कापिते ; 
मलानि कामादयः, संकस्पोऽध्यवसाय इत्यादयो वा; माया கோரா अविद्या च येन तेन 
னர்‌; । ஈாள अन्तःकरणेन पर्यन्तः समाटोकयन्तः सन्तः परमाहादरुहरीं त्रहमानन्द- 
aa: दधति अनुभवन्ति। निरस्तमायामलेनान्तःकरणेन तटिटेखेव எரிகல்‌ மள 
ணர்‌ पराकाशूपिणीं எண்‌ भवतीं निध्याय ब्रहमानन्दलोतोनिमसरा எரிக்‌; । उक्त 
எள? मूराख्वार्कुहरादुदिता भवानि fata षट्‌ सरसिजानि மீன । भूयोऽपि 
க்‌ ्ुबमण्डलेन्दुनिष्यन्दमानपरमामृतवृषटरूपा ॥! इति । சிர்‌ னான: 
இளை: ॥ २१॥ 

आनन्दगिरीया 

“2 ते कथिता कामकलाया बाह्यभावना । ரள वक्ष्ये साधनामान्तरारिकीम्‌ | 

குனா ருண । ध्यायेकुण्डरिनीं देवीं तद्वियक्षररूमिणीम्‌ । षट्चक्रमेदिनी 
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देवीं तां च बिन्ुत्रयासिकाम्‌ | तां च ர்கள்‌ चिन्तयेखश्नकानने | एवं भावनया He 
परमानन्दनिर्भरः । संसारसागरं धीमानगोष्यदीकुरते शिवे ।› इति सुक्ष्मध्यानमाह--तिल्लेखेति। 
हे मातः महापश्मटन्यां तव कटां Ted) महान्त! परमाहादरुहरीं दधति । महापश्रारन्यां 
्रहरन्धान्तैतिनिर्वाणचक्रे सहतद्लकमले । दर्बाहुस्यामिप्रायेण எச்சி; | तव AA 
करमीकारल्पां சரணா वा पश्यन्तः எளனின்‌ मान्तः ஏ योगीश्वरा! परमाहाद- 
लहरीं दधति । आतमाकारान्तःकरणकृत्तप्रतिरविवितानन्दष्पां दधति । पश्यन्त ga तत्र कारणापे- 
क्षायां चक्षुरादेरसंभवादाह मनसेति । मनेोदृत्तिटपेण create पदयन्तः । मनक्तः शुद्धिमाह-- 
मृद्वितमलभायेनेति । परद्रन्या्भिष्यान-परानिष्टानुसन्धान-वितथामिनिवेशास्त्रयो मानसा मख! | 
संकल्पाध्यवसायक्रियादयो वा । எகா तद्विषयकवाप्तनाख्पा वा या माया ள मृदिता नाशिता यत्र 
तेन सम्यकृशोधितेन | fear, ated तटि्टेखाव्तन्वीं तपनररिविश्वानरमयीं 
बिन्दुत्रयासिकामित्यथेः। ga: விளி षण्णाभपि कमलानामुपरि निषण्णां मूाधारादिविदयदधान्तानां 
उपरि எ: स्थिताम्‌। अयं पभरकारः-- म्यक पमे देशो எளி என प्राणानायम्य 
मनसा TETRA சோ परमेश्वरीमावाहयेत्‌ | आवाहनमन्त्रः--“महापद्मवनान्तस्स्ये 
ணா । ஸா எண்ட்‌ परमेश्वरि ' ईइति। maa ர 
मानपोपचारैः पूजयित्वा ध्यायन्‌ ध्यानघारानुपन्धानसमाक सितिपरमेश्वरीघूपानुभवानन्द तिरस्कृत 
ஏரிக்கு मनसि परमानन्दरहरीं दधतीति । अथवा श्रीचकरान्तरगत- 
त्रिकोणे எள்‌ तव॒ कलां पर्यन्तो ध्यायन्तः परमाहादरहरीं दधति । கிணார்‌ 
षण्णामपि कामकरानामुपरि स्थितां षोडशाश्रष्टाश्रचतुदशारदशारद्रयाष्टाराणाुपरि धुरि वतमाना , पुनः 
कीदशी तपनश्षरिवेधनरमयीं सोमसूर्यानलातसकचक्रपधानां महापद्माट्यामनेन ध्याने-महापश्मवनान्तख 
इत्यादि | अन्यपपूवेवत्‌ ॥ எளி ear: | अत्र वेष्णवीपप्तकूटोद्धारमाह-तचिषेखातन्वी 
प्रणवः, तपनशिषेधानरमथीति भ्रत्यथबहुल्यात्‌ षण्णां कूटानामुपरि । आये प्रणवः ஈச எரி 
॥ २१॥ 


८ 


तात्पथदीपिनी 


aa விடக்‌ स्व्यं சக்‌ எண (கார; श्रेष्ठाः கோகி 
दधति । परमश्वासावाहादश्च ततो சரி अन्यमानन्दं दधति धारयन्ति । किं भूताः, मनसा எ: 
करणेन तव कलां என்‌ पर्यन्तः, साक्षादासनि विलोकयन्तः | வினி कलाम्‌ , षण्णामपि 
கரா, पूर्वोक्तानां ஏனா ஜோரு காள: इति पण्णामुपरि पहलारान्जे 
निषण्णां उपविष्टं ; पुनः कीदृशीं எள, 8௭ तन्वीं सूक्ष्मा, पुनलपनशरिवशवानरमर्यी, तपनश्च 
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रशी எ ளான तैः எண்‌ तां तथोक्ता, कथमूतेन मनसा महापद्माटव्यां मृदितमलमायेन | 


पद्मानामटवी, महती எள்‌ சசி च तस्यां ஈனி मूलाधारे इत्यत्र earn । मृदिता त्यक्ता 
எண माया येन तथोक्तेन | तदा संगराहिवयेनोपमर्दितमायाुहरकेणेत्यथैः ॥ २१ ॥ 


~ - எணண aie 

wy तततद्धथाने ஈரக்‌ चाभिधाय तदीय परमयेोगीश्वरवन्दितपादपदं स्तुवन्‌ निरन्तरतदनु- 
सन्धानमाह-तटिष्टेखेति | 2 जननि तव करां aff महान्तः சோனார்‌; पर्यन्तो 
निरन्तरमनुसन्दधानाः सन्तः परमाहादल्टरी निमलपरत्रह्मघुखपरंपरां दधति हृदि धारयतीत्यभः | 
दशने करणमाह-मनसेति | तख योम्यतामाह-मृदितमलमायेन, मृदिते afd मरमाये यख तेन, 
मलं पपि, माया तन्मूलमूता अविचा, अथवा माया எண । कलां विरिनष्टि-महापद्मारव्यां यानि 
षट्‌ कमलानि तेषामप्युपरि सहकारे पदे निषण्णां उपविष्टम्‌ ase, विुटेखासृक्षमं, 
तपनरारिवेधानरमयी, Bava) महान्ति च तानि पद्यानि महापद्मानि, महापदमान्यटवीव महा- 
சசி तसां | ஈன்‌ चेषां स्वर्गारोहणद्वारा महापदभापिदहैतुतात्‌ | अथवा महती எள்‌ சோனி 
च महापद्माटवीति समासः ॥ २१ ॥ । 

डिण्डिमभाष्यम्‌ 

अथ पूर्वोक्तानां agai ध्यानानामुत्मोत्तम॑योगध्यानविशेषमाह-तटद्धिखामित्यादिना | 
तडितो Ser तच्िखा, aged सूक्ष्माकाराम्‌ | तपनररिवश्वानरमयीम्‌ ; तपनः எனி; शशी 
समस्तौषपिरसलक्षणाहारपरिपारकजनितः कन्द्रसोलासवासनादायी सोमभद्वारकः ; ளோ 
आद्रीयमाणानामाहारवस्तूनां परिपाकदायी शिवः पावकस्वह्पस्तेजोविरोष; | एते त्रयो ரண 
शरीरं धारयन्ति | एतेषां त्रयाणां तेजपतामैक्य तन्मयम्‌ । fa कल्पेधरादिमहाशाक्तेन ஈரச்‌ 
शत्त््ाधिष्ठानदेवतामयानां महाविद्यायाः ஈசர்‌ षट्कं षट्कं विभज्य यानि पूर्वोक्तानि मूलाधा- 
रादीनि षटूकपलानि प्रसिद्धानि तेषां wagaaat कमरानामुपरि . निषण्णां स्थितिमतीं तव 
ज्योतिःकलां द्विषट्कान्ते எள்‌ महपदमाटव्यामानीय, मृदितममायेन मृदिता मकाः कामकरोचलो- 
भादिमनोविकारास्तन्मूलमभूता च अनायविधाषूपरिणी माया शाबरी च तयेद्वन्धो मलमाये मृदिते 
ளின்‌ दूरीकृते येन तन्मनो मृदितमलमाये तेन, कलां पश्यन्तो निभाख्यन्तो महान्तः परमाहाद- 
ृहरीमनुपाधिपरनह्मरसास्वादप्रवाहं दधति ॥ २१ ॥ 

गोपालमुन्द्री 

मुत ஷின कामकलायाः स्थूरं ध्यानमुक्तमिदानीं என்‌ तद्‌ னாடு | 

तव ஈண்‌ Alt महान्तः सनकादयः ஈனா சர்‌ எர मनका ध्यायन्तः परमाहादल्हरीं अति- 
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शयुखप्वाहं, दधति धारयन्ति | seta मनप ए ada नारितेन मरमायेन, मलाः कामकोधा- 
दयः, माया अनादितिद्धा अविद्या | कठं வினி  तडि्ेलावत्‌ Reseed, तन्वीं सूक्ष्मां, 
तपनरारिवेशानरमयीं प्नदुवदिलपगिन्दुत्रयवतीं, परां कमलानामाधारादिसंज्ञानामुपरि ர 
ணர்‌; | तदुक्तं कादिमते-“इति ते गदिता कामकराया எனா । ள்‌ 
वक्ष्ये भावनामान्तरालिकीम्‌ ॥ मूखादित्रहरनधान्तं स्पुरद्वि्ुहठताकृतिम्‌ | ध्यायेत्‌ कुण्डलिनीं देव 
तवद्वियाक्षरषूपिणीम्‌ ॥ षट्चक्रभेदिनी देवीं ताश्च विन्दुत्रयािकाम्‌ । तामेवा्धकरार्पां चिन्तये- 
சன்‌ ॥ एवं भावनया जुष्टः परमानन्दनिर्भरः । சோளா धीमान्‌ गेष्यदीक्रते शिवे மா 
विष्णुपक्षेऽप्येवम्‌ ॥ २१ ॥ 


आनन्दलहरीरीका 


इदानीं सूष्षमध्यानमाह-तटिेखेति | ரள विचुद्राजी | afeeea எள, सा चापौ 
तन्वी च तां, तेजोमयी सूक्ष्मां இனச்‌; । சசி तदासकबिन्दुत्रयवतीम्‌ । पूर्योऽहकारः, 
राशी शक्र, ண எடு; சோள चित्‌ | षण्णामाधारचक्रादीनां कमलानां சோர்‌ 
उपरि महापद्मारग्यां எனககக निषण्णां उपविष्टं तव कंलां कामकलामूर्तिं मनप्ता पर्यन्तो 
ध्यायन्त इति यावत्‌| महान्तोऽपि योगिनः परमाहादरहरीं ஈர்‌ दवति धारयि 
प्राप्नुबन्तीतयथः | கினி मनसा मृदिते दूरीकृते मरमाये येन तत्तथाभूतेन । मलं कामक्रोधादि, 
माया मिथ्याज्ञानवासना | परमाहादेतयनेन कामेशीवीजतुचनम्‌। रीतिस्तु चिदानन्दरहरीमित्यत्र 
எள | एतत्पघार्थः कादिमते दरतः ட “इति ते गदिता कामकलाया बाद्यभावना । पूर्वमेवाधुना 
वक्ष्ये भावनामान्तरालिकीम्‌ | मूलादित्रहरनधान्ते கணக । ध्यायेकुण्डरिनीं देवीं 
तद्विक्षरषपिणीम्‌ | scandal देवीं तां च मिन्दुत्रयालिकाम्‌ । तामेवाधकलारूपां चिन्तयेत्‌ 
पद्मकानने | एवं भावनया युक्तः परमानन्दनिभरः । संसारसागरं धीमान्‌ ரிக்‌ रिवे WV” 
इति ॥ २१॥ 


भवानि तं दासे मयि वितर दष्ट सकरणां 
इहि स्तोतं எ कथयति भवानि खमिति a: | 
तदैव तवं तस्मे दिशि निजसायुज्यपदवीं 
சாகர 'मङटनीराजितपदाम्‌ ॥ २२॥ 





1. स्फुट qge 
§—27 


२१० सौन्दयैलदरौ [ast र्‌ 
பவானித்வம்‌ தாஸே மயி விதரத்ருஷ்டிம்‌ ஸகருணாம்‌ 
4 i 3 1 3 1 1 
இதி ஸ்தோதும்‌ வாஞ்சன்‌ கதயதி பவானி த்வமிதிய: ; 

1 17 2. 12. 14 1 1 
ததைவ த்வம்‌ தஸ்மை திறஸி நிஜஸாயுஜ்யபதவீம்‌ 
1 3 1 1 3 3 
முகுந்த ப்ரஹ்மேந்த்ரஸ்புடமகுட நீராஜிதபதாம்‌.“ - 

1 33 as oe 113 

a भवानि ga किंकर प्रं என்‌ सकरुण चितवन अपनी |) 
चाह feat करने की at तेरी स्तुति ஈர்‌, गुह-जननी | 

नतु गैं ay, इसी आशय से, ‘a भवानि, aa a a 
हरि-विधीन्द्र-मुकट-रल-गण से नीराजित जो हो, tat 
निज-पदवी दे எனி मुक्त करती है क्षणम ही! ॥ 


रक्ष्मीधरा 

भवानीति-हे भवानि भवस पलि, எ भवती, दासे मथि, எமி feat मयि, वितर 
देहि, दष्टं कटाक्ष, सकरुणां कहणायुक्तां , इति एवप्रकारेण, स्तोतुं स्तोत्रे कतै, वाञ्छन्‌ इच्छन्‌ , 
कथयति वदति भवानि त्वमिति भवानि @ दासे मथि वितर efe प्करुणाम्‌' इति वाक्यप्रतीकं 
भभवानि a इत्येवं य: साधकः, तदैव “भवानि ஸ்‌ इति वाक्येकदेशोचारणसमय एव त्वं भवती 
तसमै वाक्यैकदेरोचारकाय Rafe ददासि, ` निजसायुज्यपदवीं निजस्य எண; ease 
तादाल्यम्‌। मुढुन्दत्रेन्रसुटमङटनीरानितपदां मुकुन्दो विष्णुः, wer கூர; इन्दः ளாக 
ण्डलः, तेषां ரக்‌ यथा भवति तथा age: नीराजिते नीराजनविपिक्रियाश्चिते पदे पादाम्बुजे 
यस्यास्ताम्‌ ॥ 

ஜீன்‌ पदयोजना--हे भवानि, त्वे दासे मयि प्षकरणां दृटिं वितरेति स्तोतु 
वाच्छन्‌ भवानि त्वमिति यः कथयति, तस्मै तदेव व्व मुवुनदरनहे्रस्फुटमकरुटनीराजितपदां निजपायुज्य- 
पदर दिशसि ॥ 

अयमथैः-- “भवानि स्वं दासे af इत्यादिवाक्यपरतीके भवानि a इति ர 
“भवानि! इति ரன छोडत्तमपुरुषैकवचनान्तलमवगम्य तत्सामानाधिकरण्येन त्वेपदस्यान्वये महावाक्य- 
परयोगोऽनेन साधकेन प्रयुक्त इति मत्वा महावाक्यफरं तादाल्यं दिशति भगवती ; எள 
पासनाविषिभ्यः तादास्म्थोपासनायाः aa: Tear | “अनिच्छयाऽपि deer दहत्येव हि 
पावकः › इति न्यायेन अविवक्षा प्रयुक्तमपि महावाक्य फल्दायकमिति, नापि எரர்‌ 
देव्या इति रहस्यम्‌ ॥ २२॥ 


ABN. २२) सीन्दयैलदरी २११ 
सौभाग्यवधनी 

ध्यानमहिमानमभिधाय नाममहिमानमाह -- भवानि त्वमिति । हे भवानि, तदासे मयि 

दयां दष्ट वितर इति स्तोतुमिच्छन्‌ यो वदति मवानि तमिति dare निजसायुज्यपदवीं हरि- 


विरिशचन्रपमृतिदेवानां स्फुषकुटनीराजितपदां दिशसि | रोड़चमपुरषशब्दसाम्यमात्रश्रवणादेव 
னின்‌; ॥ २२ ॥ 
अर्णामोदिनी 

एवै aad त्रिवर्गानुारिणां फरुदतृखुक्ला, अपवगकामिनां तदातृत्माह-- 
भवानीति | हे भगवति, यः साधकः, भवस्य परली भवानी, तलाः संबुद्धिः हे भवानि, भवस्य 
पलीभावमवाप्य तदनुग्राहिके देवि, “इन्द्रवरुण... इत्यादिना ठीषानुको | वभिष्टाथवितरणे प्रवीणा 
निपुणा भवती, दासे கி मयि आसनि सकरुणां कृषपर्यातां efe वीक्षणे पितर्‌ देहि । भक्तदुः- 
ख।पनोदनश्ीककरणाकरःक्षवीक्षणलवात्तवेति भावः ¦ अत्र भगवतीद्टिपारणस्य भक्तानुजिधृक्षा- 
சாரண प्रसारणमात्राकाङक्षणेन Rae चतुथी । एतेन Teese सप्तमीति व्या- 
स्याने निरतम्‌ । इति एवकारेण स्तोतु प्रसादामिकषेण स्तुतिं ag ஏண்டி सन्‌ , यदेति 
दोषः | भवानि alae कथयति, सवना प्रवतिः, ' भवानि लं दासे › इत्यादिप्रथमवाक्ये प्रथम- 
परतीकं a भवती भवानि भवेयप्निति रोडुत्तःपुरुषेकवचनतया எவன்‌ ஈனக்‌ 
“भवानि ay, इति पदद्वयमुत्तभपुरुषसामर्थ्यादसदथलाभात्‌ ‘aaa “अहं ब्रह्मापि" इत्यादि- 
महावाक्यसल्यै कथयति जल्पति, என்‌ उपासकाय, तदैव तदानीमेव, भवत्करणाकराक्षवीक्षणप्र- 
सारणमाथनाह्पार्थान्तरविवक्षापूपैकस्याप्यनिच्छयाऽपि तादात्म्यामिलषहपाथचोतकप्य वाक्यां श- 
स्योक्तिवेलायमेवेत्यथः | तव भवती भक्तामीष्ठदायिनीचययथः | सुकुन्दन्रहेनद्राणां विष्णुविषिघुरेशानां 
सुरैः ஈர்‌; मकुटे; किरीटैः नीरानिते पदे यस्यालाम्‌ ; इन्द्रादिरिरोध्तकिरीटमणिदीप- 
प्रकारितामितयधरः । निजतायुज्यपदवीमासीयतादाम्यमामै पसरोक्यपाह्प्यतामीप्यायुज्यषटेण 
चतर्िषां मुक्ति दिशसि ददापि। अतस्तव सकलमनोरथवितरणे कियदिति भावः । சண்ட 
ऽलमवनिरैरणाय gat கிர்‌ भगवतो ஏண்ணா. சாதன पुत्रमधवान्यदजातरिलोऽपि 
नारायणेति faa उपैति मुक्तिम्‌ ॥' इति भागकतोक्तेरेतादशतादरयोक्तानामपि भगवननान्नामी- 
प्िताथदात्रूलभसि | சாணான்‌ यथाकथचिदमनस्केनापि कृता weet भावः ॥ २२ ॥ 


आनन्दगिरीया 


भवानीति | 2 भवानि व எடி मयि ஈர்‌ दृष्टि वितर धेहि saga प्रकारेण 
னர்‌ स्तोतु वाञ्छति | वाज्छाविषयोषन्यसोऽय aes इच्छारूपतया MAHA, मातः 
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भवानि, अहं ௭௭; मयि दासतमे कृपादृष्टि कुर, एतावन्त भागे वाज्छाकारत्वेनापि निष्कपटेन 
எள यदा ध्यायति जानाति, पश्चादेव वाञ्छन्‌ यदा விளக்‌ எள भवानि என 
त भागे sat, तदैव a सकर्प्रयोजनमौलिमूतां निजसायुज्यपदवीं तस्मै दिशि दत्से । अयं 
Wa । ₹इच्छाकारण्पज्ञानविषयतेनापि मनोमन्दिरमानीतां सती तामेव मानसीं भक्ति, मन्यसे 
ஷி च TMT! என்‌ भक्तानुण्टकारिणीत्यथः | अथवा भवानीति भूषातोर्छोड़ततमपुर्षे- 
कवचने, अहमिति रोषः | aaa त्वदमिच gad: | तथा च हे जननि, सवं भवानि, खदभिन्नो 
भवाति भवेयमित्येतावच्छन्दमात्रषुचायमाणे என்‌ கனாக்‌ ददासि । கினி सुढुन्द- 
्ेन्द्रस्ुरमुकुरनीराजितपदां हरिदरविरिचीनद्रभमुसैरपि किरीटकोटखिचितमणिगणप्रदीप्ताभिनी- 
राजितपदां मोजाम्‌ | सालोक्यादिपरियागेन ायुव्यमुपवणयता, என்னே सूचितः | तथा च 
यया எனின்‌ करणाकादंबिनीमुक्तएक्तिषुवाधारासारया चिन्तक चिन्तनमात्रेण 
नामोचचारणमात्रे கடு दत्त, तस्याः कृपापयोनिधेरविरतवािराघपावभौमाधिपोकृष्टफल्दाने 
कः sare इति भावः ॥ भवानि खं are इति प्ख were: । त्रिपुरामन्त्रमाह-मवानि परा 
प्तः, என, दासे सः, ar विस्तारं नभः, तेन हषः | दृष्टि ஏசா ई । सकरणामन्ते 
हीं । स्तोतुं वाच्छन्‌ परा सः । कथयति எரி ए-भवानीति परा सः care ओं एवेत्यथीत्‌ जये । 
तथा स्वतन्त्रे तन्त्रे । “परासि ன்‌ महेशानि भवानी भवहारिणी | शिवरात्तयासिमिका नादविन्दुस्वर- 
मयी शिवा | कालीवीजमयीशानि भवानी च गिरां प्रसूः 1 इत्यादि त्रिपुरासिद्धिपरा aa: । ओं at 
a: हषः a at E22 ॥ 
तात्पथदीपिनी 

हे भवानि लं எனி ata तत्कालमेव निजसायुभ्यपदवीं दिशसि | fase स्वस्य 
यत्सायु्य सहयोगः तस्य पदवीं तां दिशसि । मोक्ष प्रयच्छसीत्यथेः | ननु निजसायुज्यपदवी 
अतिप्रयाप्रभ्या भविष्यतीति (க ? नेव्याह । किविधाम्‌ स॒कुन्दन्रहेनद्रपुटमकुटनीराजितपदां सुकुन्दश्च 
रहम चेन्द्रशच तेषां சரகம்‌; नीराजितं पदं यस्याः पता तां तथोक्ताम्‌ । अत्र कैमुतिवन्याय saa: | 
एतावता ஊன்‌; वारं वारममभ्बध्याम्‌ | किमु ஈண்‌; | तस्मे, ஈன்‌ १ यस्तां 
स्तोतु वाञ्छन्‌ इति कथयति इति वदति । ईति fae हे भवानि @ वदासे मयि सकर्णां 
हृष्टि वितर कृपावलोकन कुवंति ॥ २२ ॥ 

पदाथचन्दरिका 

इदानीं भवान्याः परमकारूणिकसवेन परमोदारखात्‌ तां aA என்‌ भवानीति | 

हे मवानि, यः कथित्‌ என்‌ यदैव इति लां स्तोतुं वाञ्छन्‌ भवानि afta कथयति, तदैव तं 
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am भक्ताय दिशसि ददासि தனக்‌, निज என்னா । ईइतिशब्दोक्तां स्तुतिमेवाह- 
हे भवानि) तं दासे मयि सकरुणां दृटिं वितर देहीति । निजसायुज्यपदवीं विशिनष्टि, சாட 
aes: சரக; नीरानिते पदे यस्यास्ताम्‌ । मयि वितरेति எரி अधिकरणतविवक्षया | 
maa स्तोतु STATA स्वसाध्ये प्रयच्छति ,भगवती, तदा किमु वक्तव्य, शमदमविरि्य 
परमशिष्टाय निरंतरं तामेव सेवमानाय என்‌ प्रयच्छतीति भावः ॥ २२ ॥ 


डिण्डिमभाष्यम्‌ 

ननु चागमोक्तान्‌ अल्यन्तमनोऽवधानगम्यान्‌ अन्तर्यागध्यानप्रपश्चान्‌ कतुमतितररमनसः क्षणे- 
क्षणे पमुपजातप्रमूतसंसारसञ्ञ्वरा, என यकि्िद्‌भगवतीपतोत्रमातरोणव पराम्बाममिमुखीकु 
येऽभिवाच्छन्ति तेषामनुपाधिमक्तिमतामारम्भ एव स्तवनप्रसादकोंक्षिणामुपायः कथ न प्रदृश्यते 
इत्यारङ्कयाह भवानीति-हे भवानि हे भवराजमहिषि ! “इन्द्रवरुणभवशैसे स्यादिना आनुक्‌ डीप्‌ 
च, तद्‌ से तव परिचारके सकरुणां कारुण्यपरिपू्णा दृष्टि ह मयि वितर என்‌ सम्य | चतुथ्ये सप्तमी 
विवक्षातः कारकाणि भवन्तीति न्यायात्‌ । देवेभ्यो नमस्करोति देवान्‌ எனை करोतीतिवत्‌ | मयि 
दृष्टि वितरेप्येवमात्मकं स्तोत्रे वक्तुमुपक्रममाणस्तव भक्तो भवानि तम्‌ इत्येतत्‌ पदद्भयास्मकमपि 
ன்ள்ள்‌ यः कथयति तस्म पुरुषाय तदैव तत्कथनप्तमय एव सुकुन्दत्रसेरसफुटुकुटनीराजितपदां, 
नारायणनलिनासनत्रिदशपुरोगमुकुटमणिभिः मङ्गरकर्ूरदीपिकाऽऽरोकनीराजितचरणां कतारातिक- 
पादपद्मं निजपायुत्यपदवीं எனு ண்‌ दिशसि anal) सोधकस्योपेयमूतपरन्रहमसा- 
AHL चमत्कारे चतवारः प्रकाराः - सारोक्य-पामीप्य-सारूप्य-्ायुज्यास्याः सम्भवन्ति । तत्र 
सारोक्य जगर्कषेत्रसपतकगिरिकषैत्रनवकमरहपषोडशक्षेत्रमध्यनिविष्टश्ीश्रीनगरेषु नानावृक्षमहोदयानमारभ्य 
चिन्तामणिमन्दिरं यावत्‌ यथातपःपरिपाकमन्तराभ्यन्तरकक्षामिनानामणिविचित्रामिनानापरिवृक्षसरोवर- 
वाल्त्यदेवतायुक्ताभि; என भगवत्या निवेश्षदेशविरेषो लोकः, रोकः சானி னே इव यस्य भक्त- 
सापि पदशः प पोकः, oH मावः सालोक्यम्‌ | उक्तश्च ““ पाटितां समानलोकतामापरोति ॥› 
எனை Sarre भोग उच्यते “तमान आरटः पाः, समानो लोकः ஈ9ஈ; इति वेदभाष्ये 
எசகு; | लोक तावत्‌ प्राप्य प्रथमा पिद्धिः । तदनन्तरमपि भगवतीचरणारविन्दसादरनिरन्तरध्या- 
नधारापरिपारनवशात्‌ भगवत्या महान्तःपुरचिन्तामणिगहराजबाह्यवितर्दिकावाप्तः द्वितीया सिद्धिः | 
ततोऽप्यसिरुलोकमातृकोपसङ्कयानेन ரண: | भगवत्या aad तदेवालनि घतते । निरन्तरान्तरा- 
न्तरानुसन्धानवशात्‌ एषा तृतीया सिद्धिः | चतुथं तु எகர परियक्तमेदफरका साधकारा- 
எண்‌ मे स्वामिनी सोऽहमला are इत्यादिकं मेदमालिन्यमपास्य aac: ௭6% ௭668௭ 
क्षीरे क्षीरमिव सम्पयमानः aad पुनः कारन्तरदेशान्तशविव वि्ठषकथानभिज्ञा परमानन्द्‌- 


२१४ ர்க்‌ [ at. 33 


परिपूर्णा निलशङ्गपुद्रभख्या निवातनिष्कम्पदीपरिखाकारसदश्योतियस्पुरणा ताटशसहल्रक्षादिव- 
त्सरग्यपगमेऽपि पुपप्बुद्धपुरुषतावन्मात्रकारप्रतिपत्तिवत्‌ कालानुभवक्तमानानुभवबहुकारुलद्वना 
ean चिन्मयी प्रकाशमयी च या age सिद्धिः सा पायुज्यपद्वी नाम। तदुपरि 
இளா सर्वसिद्धीनामवसानमूमिः। युज्यते तेन साधक. इति - युक्‌ எண்ட 
समाना युक्‌ यस्य स सयुक्‌ । धुनिर्‌ योगे इति धातोः करणक्ताधकः ளே । सयुजो भावः 
सायुज्यम्‌ | यद्‌ युकृतमबन्धेन भगवत्याः STAAL तदुयुक्सम्बन्धेन साधकप्यापि परिपूणैता 
इत्यथः | इयमेव ணன | एतदर्थमेव सवे नियमा व्रतानि जपालपांसि दानानि पर्मास्तीथ- 
यात्रा इष्टानि पूर्तानि यानि चैवेविधानि सकरकट्थाणभाजनमूतानि सर्वाणि कर्माणि । “ator 
எனக परं वियते, வானர; | “எள்‌ ஏல! इति शङ्करः । “fafa 
ஏளன: रिति मीमांसकाः | “गुणपुरषान्यतास्याति,'रिति எள; | आदि विदुषः सिद्धपुरुषश्य 
“नित्ययोगशक्तिनिम।रनानितरानन्दानुमूति' Ra पतञ्जलः । “जाव्यन्तिकी दुःखनिवृत्तिः पुरुषस्य 
விய इति तार्किकाः | ““निरविषयुद्धिसन्तानधारावलोकन?-मिति बद्धाः । “ஏளன मिति 
जैनाः । “मरणमेव मोक्षः” इति चार्वाकाः । “निघयनादानुन्धानेन निरन्तरोङारशब्दोचारणान्नाद- 
ब्रह्मणि eq इति ब्रह्मवादिनः । इत्थ बहुविधदरीनपिद्धान्ताङ्गीकृतविविधमे्ष्वूपस्याप्येकीकरण- 
सामर्थ्येन Tae शाक्तिः परमानन्दानुभवूपदेवीतादाल्यमेव सायुज्यपदवीत्यरमतिप्रसङ्खन 
॥२२॥ 


गोपालसुन्दरी 


भवानीति-हे भवानि! मयि दासे ल ஈன்‌ दृष्टि वितर प्रयच्छ ; इति எரர்‌ स्तोतु 
वान्छन्‌ "भवानि ल्य, इति एतावन्मात्रे यः कथयति शेषभाग यावन्नोचरति तदैव तव तस्म निजसायुज्यपदवीं 
दिशसि प्रयच्छसि, கினி: सुकुन्दो विष्णुः, எ धाता, इन्द्रः पाकशासन விர்‌ ரச்‌ 
சாத்‌ तेन नीराजित पद यप्याप्ता मित्यथे; | 

विष्णुपक्षे- दे शकुन्द मे्षमद ! मयि सकरणां दृष्टि वितर इति एकं वाक्यम्‌, तथा 
भगवान्‌ इत्थ कन्दलं मयि वितरलिति विभक्तिविपरिणामे ताप्यै वाक्यम्‌, भवत्यसादिति 
भवो विष्णुः पत एव अनः प्राणो Bad சனள்‌ भवानी विष्णुभक्तः तस्य भावो भवानितम्‌ 
इत्येकमेव वाक्यम्‌ । यद्वा मोहिनीषूपेण भवानीवाचरति इति भवानी विष्णुः । आचारक्गिबन्तात्‌ 
कतरि किप्‌। तस्य सम्भोधने हे भवानि, विष्णोः ஈசானன்‌ नदीसंज्ञायाम्‌ எண சே: 
इति हस्वः, ஸி வித எனை भवानि तम्‌ इत्येतावदेव यः कथयति तदैव எனி तवं ஏரனாகள்‌ 
दिशसि ஸண& सायुज्यपदवीविरोषणम्‌ इति ॥ २२ ॥ 
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आनन्दरुहरीटीका 

क्षटिति फलदा त्वमेवेति दशयति-भवानीति-भवानि तदासे सेवके मयि ஈர்‌ ணீர்‌ 
efe वितर देहीति, एवं रीत्या स्तोतु वाञ्छन्‌ after यो जनः भवानि लं इत्येतावन्तं भागं 
, कथयति, न रोषभागं, तदानीमेव तस्मे निजसायुज्यपदवीं स्वल्पां दिशि cated: | क्रमिकयुक्तौ 
जञानिनामवस्थाचतुष्टय எள; सामीप्यं तिकटावश्याने, घाषटप्यममेदोपासनया ஈவா; | 
सायुज्यं डिगशचरीरापगमेन तन्मयता । इयमेव परमसुक्तिरितिकथ्यते | வின்‌ £ मुकुन्दादीनां ee: 
व्यक्तेः मुकुटैः ரர்‌; नीराजितं wafer ம்‌ சன; सा तथा । स्तोतृणामरधोक्तावेव 
शीघ्रे स्वसाम्यं ददासीतिभावः। त्वं दासे इत्यत्र तदासे इति पयोनुचितः । अग्रे भवानि त्व 
इत्यस्यासंगतेः ॥ २२ ॥ 


त्वया हृत्वा यामे எரா! मनसा 
शरीरै शेभोरपरमपि शङ्के हृतमभूत्‌ | 
“यदेत्तहूपं सकरुणा त्रिनयनं ` 
காணச்‌ इटिरुशशिचूडालमङुटम्‌' ॥ २२ ॥ 
த்வயா ஹ்ருத்வா வாமம்‌ வபுரபரித்ருப்தேன மனஸா 
ரந்த (01114 ance ர்க்‌ மபூத்‌; 
பதேதத்‌-த்வத்ரூபம்‌ ஸைலமருணுபம்‌ த்ரிகயனம்‌. ்‌ 
கு சாப்யாமானம்ரம்‌ குடிலாறி சூடர்லமகுடம்‌. 
114 11 13 
at! da எகா), faa, என்கன संशोभित- 
WAFS, कुचभारानत तन, Ba मेरा मन है 88 | 
पहले ही शिव का वामाद्भ हरण कर, उप्त से Ga a वन्‌, 
दक्षिणाद्ध प्र॒ भी अविकार किए Bat है परमुदितमग | ॥ 


लक्ष्मीधरा 
त्वेति-तया भवत्या ह्वा சான वामे वामां वपुः शरीरं अपरितृप्तेन எலு 
मनप्ता अन्तःकरणेन शरीराधं ஸ்ரார்‌ दक्षिणमपि शङ्के मन्ये हतं गृहीतं अमूत्‌ । यत्‌ यसमात्‌ 
एतत्‌ हृदयकमलान्तःप्रतिभापि aT तव शरीरं करं க்‌ वामदक्षिणभागासकं எரர்‌ 
अर्णस प्रातःकारतुैस्यामेवाभा यस्य तत्‌ । यद्रा, अर्णा रक्तवर्णा आभा प्रभा यस्य तत्‌ 
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अरुणाभम्‌ | त्रिनयने नयनत्रययुक्तं சான்‌ எனின்‌. कुरिरशशिचूडारमकुटं 
கண वक्रचन्दरकलया Fle चूडावन्त मकुटं यस्य तत्‌ ॥ 

என்‌ पद्योजना--दे भगवति, எள்ள वपुः எர ணா अपरितृप्तेन मन्ता 
अपरमपि शरीरा हृतममूदिति शङ्के ; यत्‌ एतत्‌ எரம்‌ सकरमरुणामे त्िनयने कुचाम्यामान 
कुरिर्शरिचूडारमकुटम्‌ ॥ ` 


अयमथः भगवत्या எள்‌; சேண்‌ சான்‌ अपरार्धस्यापहार வின்‌ । यद्रा 
उत्तरकोसिद्धान्त्रतिपादकोऽये இக; । उत्तकोरपिद्धन्ते शक्तितत्वादन्यत्‌ Raa नास्ति 
अतश्च ரன்‌ என்க अन्तभूतमिति तदेवोप्यमिति प्रस्तुतम्‌ । एतच्च ‘aad व्योम 
त्वे (३५) इति இனன்‌ (तवाधरे मूर (४१) efi இகனனாளாள்‌ च 
निपुणतरमुपपादयिष्यामः ॥ २२३ ॥ 


सौभाग्यवर्धनी 
ननु लोके त्र शिवसायुज्यमेवाभिरुषितम्‌ ; என்னா किमित्यत आह- त्वयेति | 
எண सया अपरिुष्ेन मना दक्षिणाङ्गमपि என்னா शङ्के तर्कये । तथाहि, aa 
देतुमाह - ரன்‌ संप्रति सवमरुणम्‌। पू द्विनेत्रं केवरं मुकुटारंकारम्‌ ; अधुना त्रिनयने 
कुचाभ्यामानग्र शरिकलारंकृतशरीरम्‌ ; மி்‌; என்‌: शरीरं हृतमित्यपहूतिररंकारो व्यङ्गयः | 
एतावता तमेव शिवस्वरूपिणी, என்ன்‌ ராண इति शक्तिराक्तेमतोरमेदः पूर्वोक्तः सारितः | 
எனி शिवसायुभ्यमिति ध्वनिः ॥ २३ ॥ 
अरणामोदिनी 
सायुज्यादिफल्दातृखमेवाह-- त्वयेति | हे भगवति, तया भवत्या ail: शिवस्य पयु- 
धीम वपुः वामभाग हला अपहृत्य अपरितृततेन शरीरैकदेशदरणादपरितुष्टेन मनसा अन्तःकरणेन 
अपरभागहरणोखुकेनेत्यथः | अपरमपि हृतान्यच्छरीरापै दक्षिणं எரிக்‌; | हते சிக்‌ 
qe तफयामि | कुत इत्यत्राह --यद्क्षात्कारणादेतन्मनसि प्रतिफरत्सकरं समस्तमरुणाम ௪608- 
ஈன்‌ கானார்‌ च னார்‌ च सदरम ; என்‌; । त्रीणि नयनानि என 
तत्‌ त्रिनयनम्‌ । श्षुभ्नादिान्न ரண कुटिरुशशिना अर्धन्दुना, चूडा अ्याप्तीति aes मकुटं किरीटं 
ஏன तत्‌, अपि जातमिति ate: | என்னவள்‌ छजन्यतरस्याम्‌ इति கரு; | मवदाकारे नयन- 
त्रयचन्द्रकरघारणादिरिवचिहदशनादपरं शरीरं காடரே ஈசி; |. (न शिवेन विना ௭௬: 
न॑शक्तिरदितः fia ईइत्यायमेदयोध ङ्वचनेभ्यस्तत्मकटनापूषैकं लोकाननुप्रहीतुमेवार्थनारीश्वरषप 
விகாரி ord: | उक्तं च सकरुजननीप्ते --"खय।ऽपौ जानीते रचयति भवत्येव ane 
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ஸர்‌ त्वमपि तनवोऽप्यस्य विविधाः | गतः என்‌ ays परमव्योमवपुषा तथाप्यं 
भूत्वा विहरपि दिव्येति किमिदम्‌ we इति । काव्यलिङ्गानुपाणितेयमपरशरीरा्हरणो क्षा ॥ २३ ॥ 
आनन्दगिरीया 

ननु फलान्तरपरित्यागेन aga कोऽभिराषः, इत्यारोच्य स्वप्वामिनः Bora 
पायुज्यमेवे सवै वाञ्छन्ति यथा श्रीमहादेवस्तवेत्याह-त्वया हृत्वेति | दहे मातस्त्वया शेभवे 
स्वस्वामिने स्वसायुज्यं प्रदातुमिच्छन्त्या तस्य वामे शरीरार्धमहारि। lot वामभागे शयनासनायधि- 
कारात्‌ । तत्र स्थितया तया ரூனா तदेवाहारि । पश्वादर्ागदाने 
पूणं्ायुज्यदानसन्तोषो नास्तीत्यपरितृप्तेन எள तदारिंगनभसंगानुमूतानन्द्रसवशेवदान्तः करणया 
त्वया स्वबलेन परमपि ரானார்‌ हतमिव । नेदसुखेक्षामात्र किन्तु वास्तवं, तत्र निर्णायकमाद- 
तथाहीति-हि यसमात्कारणात्तव रूपं ரக்‌ पूर्यमद्धनरीपरुषरूपं स्थितमिदानीं पूणं सकं सरवमष्टा- 
वयवमित्यथैः। पुनः किंविधं प्तकरमरुणाभ, ஈகிள்‌ योज्य; पूवं fateh விர, 
इदानीं ஈர்‌ त्वदरुणिमव्याप्तम्‌ | पुन; வின்‌, सकलमपि त्रिणयनं, @ तु नैव । पुन, 
கின்‌ कुचाभ्यामानत्रे कुटिरुशरिषूडालमकुटं च । तथा எ महादेवदेहस्य तव॒ ஈன்‌ 
टुस्यैकोऽप्यशो न प्रतीतिमारोहति | तव तु सर्वोऽप्यशचः प्रतीयते इति हेतोः अयमथः सिद्धयतीति | 
मत्खण्डिकाशकलमिव जलगतं जलमयमिवाभाति, சே । अथवा अन्योन्यशरीरथोः ஈர்க்க 
धर्माष्यासप्रतीत्या अन्योन्यधर्मध्याप्तात्‌ मेदाभेदः, सत्यानृतमिथुनीकरणे எண்‌; | अरुणा अनेन 
எனக்‌ लद्धर्मध्याप्तः। குனம்‌, अनेन महदेवधमारोपः । इत्येवं 
अन्योन्यमेकैकधरमारोपेणामेदः | enema ஸிகா | एतावता जगन्मातुस्तव 
என்‌ என்ன்‌ कामितवान्‌ प्राप्तवांश्च | असदादिदाप्तमेषु कोऽभियोगः ईति भावः | 
எனக்க । रक्षणे तस्य “ஈதர்‌ यन्निषिध्यान्यत्सा्यते arava: इति । यथा 
“अवाप्तः sea परिणतरुचः tea करको नैवायं विलपति शशांकस्य वपुषि । अमुष्येयं 
मन्ये विगर्दभृतस्यन्दि हृदये रतिश्रान्ता शेते रजनिरमणी எரி! ॥ तत्र இண | 
रहस्य-त्वया वामं ஏன मिलिता aay: व्योमाक्षरः हकारः, अपरितृतेन ஈாள वहिना त्या 
वामे GEIGER, तेन लज्जा aes wa, என்‌ मध्ये AAT परा करं ஈாணன்‌ 
त्रिनयने ह अरुणामे रेफः, கானார்‌ माया, कुटिला என்ன बिन्दुनाद; | यथा शिवभास्कर- 
तन्त्रे “जप aa महातन्त्र என்‌ सिद्धिपरामयम्‌ । मया ளாக यया विध ஈன்‌ | 
र्जा परा महामाया शशी तहा भवः 9௭; । विना च युतः सू्ैरक्ष्मीबिन्दुष्वरान्ितः | 
"हीं सो हीं எனி सिद्धिपरामन्त्रः ॥ २२ ॥ 

1, हीं सौः हीं सकलही | 
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எள்‌. 
हे भवानि, we इति रके । इतीति fee तया रभो रुद्रस्य वामे ரணை, எர 
दक्षिणमपि எரர்‌ हृतमभूत्‌ किं निरतिशयभोगोस्खुकःवेनेत्यथः | केन எண मनसा अपर्याान्तः- 
करणेन, எண்டர்‌ मनस्तृधिनास्तीत्य्थः | get तया अपरमपि किं हृतमिति शका- 
எனின்‌] तत्र रिगमाह-तथाहीति | यत; कारणात्सकरं ஸர்‌ கார்‌ | ननु शिवस्वं कि 
विध, சோன்‌ अरुणाऽऽभां यख तत्तथा, आताप्रमित्यथः । पुनः, त्रिनयनं त्रीणि नयनानि यख 
तत्तथा | पुनः कुचाभ्यामानम्रं सनभारक्षीणम्‌ | कुरिल्श रिचूडारमुकुटं ஒக; எனன; எளி 
चन्द्रमाः, तेन FS: चूडावान्‌ THA यत्र तत्तथा, wad जटायां gfe: शशी भवति, न तु 
கணி | तवैव agama: க | अतो விண विहाररपिकया सर्वोऽपि शिवः 
समाक्रान्तः, न तु शिवेन சரகர்‌ சாட்‌ भावः ॥ २३ ॥ 
पदाथचन्दरिका 
इदानीं प्दाशिवस्य वक्षीकरण श्रीमवानीस्वरूपमाश्चधवद्रणयन्‌ तद्विषय तर्कमाह--त्येति। 
हे जननि त्वया शेभोरवामं वपुला, शभोरिच्छयेव, अपरमपि add a: स्वेच्छयेव aaah 
शेके तर्कयामि | शरीराधमिलयत्र न aflame: | किन्तु शरीरे अधं शरीराधमिति எளி; | 
सप्तमीति எள; | சர்‌ கார்‌ शरीराधं हृता, அரனார்‌ वपुः हतममूत्‌ इत्यहं 
शेके इत्यन्वयः । என்றான எள்‌, जपरितृैन सदा भवान्यामति्तकामेन मनसोपलक्षित्य, 
अथवा श्री्दाशिवशरीरस्यानन्दमयलात्‌ , eae अहंबुद्धिरहितेन मनसेति भवानीसंबन्धेन 
योयम्‌ | हरणदाकादेतुमाह-- तथाहीति पूरो ्तनिदशनेऽन्ययम्‌ । दे भवानि, सकलं 
कलाभ्यामर्घाभ्यां सह add इति सकलम्‌ | என்‌ विरोष्यम्‌ । என்‌ எ eafia 
भातीति विरोषः। aa हेतुः--अरुणाम अरुणा आभा னாண तत्‌। சோனார்‌ 
जनने, चूडा विधते आधारप्वेन சன तत्‌ चूडार, तच्च तत्‌ पुकुटे च, कुटिरुरशिना युक्तं 
चृडारमुकुटम्‌ | சரன்‌ तत्‌ । अत्र यद्यपि ணாகர; 
भवानीस्वरूपलक्ञानसाधकता न संभवति, तथाप्यरुणसंबन्धेन சர்க்‌ संभवतीति युक्तमुक्तं शेके 
हृतमिति ॥ २२३ ॥ 
डिण्डिममाष्यम्‌ 
एवमुक्तभकारेण भगवत्याः என்‌ प्रतिपादितम्‌ , तच्च भगवत्याः (கண்ட, 
यथा भगवत्याः साघकर्वगेषु भगवत्याः Bed करुणया दीयते तथा சாடின்‌ भगवति 
FER स्वस्वह्पतादाल्यमतिपादनमविरिष्ट इतीदम्‌ sage भगवच्छरीरखापि भगवत्यका- 
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कारपरिणति व्यञ्जयति | ada रिष्रशक्योरमेदात्‌। சோர்‌ -^्न शिवेन किना 
शक्तिनै शक्त्या रहितः शिवः । तादारम्यमनयेरिल वहिदाह कयोरिव wn उक्तश्च महाथमञ्चर्याम्‌-- 
ஏனடி इव गजवृषभयेद्यो; । प्रतिभासो यथा तथा एकस्मित्पि परमार्थं இணர்க்‌ 
ga इति। எ; स्वाततादात्य्वहपं कथ्यते, । त्वयेति । हे परमेश्वरि ! शम्भोमिहादेवख- 
वामे वपुः अदक्षिण शरीरं हृत्वा tates अपरितृप्तेन ஏர ராள अपरमपि शरीराधं 
னாரா इति शङ्के । न केवलमिदं शङ्कामात्रम्‌ , अपि तु ணின்‌; | अत्र कारणमाह- 
एतत्तव BI तकरं எடு अहगाम महादेवघ्य எரர்‌ எனா । शिवस्य எக்‌ 
எண்ன சே | எள च श्रतिः-- “ऋतं स्यं परं ௭௭ पुरषं कृष्णगिङ्गरम्‌ ப ह्यत्र 
प्िङ्गरवणत्व शिवभागस्य । तथा--“दिरण्यह्पः स Reader? इति ஈன, “असो எள்‌ 
अरुण उत aH इति श्रुतेश्च, बहुशो எடு अरुणवर्णो भगवान्‌ शङ्करः प्रसिद्धः । अत एव 
तच्छरीरमरुणवणं तया गृहीतम्‌ | त्रिनयनमपिं तव ன்‌ सोऽपि त्रिनयन! | कुचाभ्यामानम्रम्‌ तव रूपम्‌ 
ager aga चन्योन्यमेरनासकम्‌ | कुटिरुशरिचूडालम्‌ अद्धेचन्द्रबद्धकिरीटभागे सद्रूपतदरूप- 
मिलति सवेलोकातिसोमाग्यपम्पन्नपरमरमणीयनारीष्ठयं॑यतो वतेते अतो हेतोः कुच।म्यामानम्रम्‌ | 
एतदुक्तं भवति--रिवमपि प्र्यगज्योति्िष्णातसं ताराकाएमहानाख्पयोगे पन्दरीनपरदानाय पम्पन्न- 
எட்கர்‌ கன सछहृतरिङ्गपहलक्ुद्रनी मारिङ्गनात्‌ स्वयमपि எகிற नृलयद्वि- 
பிண்டி ளக नटस्य नाप எரா 8 नाना नवभूमिका प्रवते । यथा 
नाययलीरा तथेव எள்ளை ளோ ணன்‌ aa: tara यं 
ராண aa are ஈனார்கி ata कल्विन्नर्तकलव योजयित्वा सामानिकत्वमापादयन्ती, 
கண்ணக்‌ नयन्ती, ளட संपारवृत्तिदशनात्‌ சோகம்‌ संपारमहानाटय प्रवतेयन्ती 
ரிக ளி सर्वेषां ளாள்ளாவளி खमेव साक्षात्‌ स्थापि சன कारण रिवः 
त्वमेष तन्मयी च ஏர युवयोरुभयोरपि राजं सथं समोत्साहं सहपरमानन्दम्‌ । तथोक्तं 
भननेरलपादेः--“"परस्परतपःसम्पत्करयितपरस्परौ । प्रपश्मातापितरौ எள்‌ जायापती स्तुमः॥'- 
इति ॥ २३ ॥ 
गोपारसुन्दी 

स्वयेति-खया शम्भोः वाम ag: हत्वा अपरमपि வர்‌ शरीराद्ध சானா इच्छापूर्तिरहितेन 

मना करणेन हृतममूदिति ௭ ஈகி | तथाहि-तदेव प्रतिपादयामि ; ager axed 


ஏனன்‌ THAT पूयं खदुवणमेवाद्ध रक्तमासीत्‌ , त्रियते त्रिलोचने ரர்‌ साद्धनयनमापीत्‌ , कुचाभ्या- 
எரர்‌ ஈட்‌ ரிக்க எரிய, कुटलो वक्रः எளி चन्द्र ्रघेषतेन चृडाधारतवेन विधते य्य 
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तत्‌ कुटिरुशशिचूडाटं च तन्मुकुटं चेति, aad यत्रेति कमधारयोत्तखहत्रीहिः, qa तव मुकुटमात्र- 
मासीत्‌ न शशियुतम्‌ अथवा कुटिर्शरिनोऽदधमासीत्‌ न तु எரர்‌; Seale भावः | 
विष्णुपक्षे-मोदिनीखूपं ஊ शम्भोः वामं gat वपुः Fer परमपि शरीरा ஏரின்‌ 
சாக इति -शङ्के | त्वदहपमित्यादिना मोहिनीष्यानमुक्तम्‌ ॥ २३ ॥ न 
आनन्दलहरीरीका 
त्वै शिवह्पासीति சனிப்‌ त्वया ahaa वपुः शरीराधं हतवा, எர 
इच्छाविरतिरहितेन पतृष्णेनेनि यावत्‌ ட feta मन्ता करणेन अपरमपि शरीरा हतभमूत्‌ 
इति अहं रेके तर्कयामि । तथाहि तं ஈகம்‌ जानीहि | எரர்‌ तव शरीरं तदानीं सकरमेवार्णामे 
रक्तवण, TANTRA तु अर्थमेव रक्तमासीदिति भावः। एवमग्रेऽपि त्रिनयने न तु 
aaa, कुचाभ्यामानम्रं Wea कुचेन । Fe ककरो यः எளி चन्द्रकला सा विते यस्यां 
a तथाविधा चृूडा। எனி चूडां छाति गृहणाति संयुनक्तीति तादृशचूडारं, என்‌ रच प्रलयो 
वा। கணக்‌ मुकुटं यक्षिन्‌ et तत्तथा | வளி शशिकला कुटिला भवति पूणलवात्‌ | 
तदा तु करार्भस्य வின்‌ नासीदिति ara: यद्वा-तदा कर्ष, इदानीं केति रोषः டர்‌ 
महादेवः अधनारीश्च आसीत्‌ । इदानीं ளாக एव जात इति ளார்‌; ॥ २३ ॥ 
ண்‌ धाता हरिरवति रद्र क्षपयते 
तिर्सयमननेतत्स्वमपि वपुरीशस्तिरयति | 
எள்‌ सै तदिद मनुगह्णति च शिवः 
तवाज्ञामालम्ग्य क्षणचकितयोभरूरुतिकयोः ॥ २४ ॥ 
2 5@ ०००९5 தாதா ஹரிரவதி ருத்ர: க்ஷ்பயதே 
31 1 41 1 3 1 1 
Mote சத தமம்‌ 14 மஸ்தி : 
ஸ்தாபூர்வ: ஸர்வம்‌ ததித மனுக்ருஹ்ணாதி ௪ ஸிவ: 
3 1 133 3 11 
PON ஜஞாமாலம்பய ளா வதய 40. யோ; 


धाता जग निमित करता है, हरिं पाटन कर देता है, 

सदर विहय களு, शिव उन तीनों का क्षय कर देता है 
अपनी देह ata, सदाशिव तव क्षणचर्ति-ररुता का 

पा आदेश्च पजन करता at, फिर से संखति-तिका எ! ॥ 


1. वपुरीशः स्थगयति | 
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जगत्‌ स्थावरजङ्गमासकं जगत्‌ सूते சாட்‌ धाता wert हरिः विष्णुः अवति रक्षति । 
र्दः क्षपयते संहरति । எர; கணனிக்‌; । ரண்‌ उपसं 
हरन्‌ एतत्‌ --धातृहरिरद्रासमकं faa समपि स्वकीयमपिं ag: % ईशः என்றார்‌ तिरयति 
अन्तर्हितं करोति। ईश्वरः षातृहरिरद्रादीनासन्यारोप्य स्वयमपि पदारिवतत्वे अन्तभूत इत्यथः | 
अनेन AMSG] उक्तः। तदनन्तरं Masa என்ன जायते | तदानीमाह 
வா்‌ इति। எரா: ரர்‌ यस्य ரன सः ஈகம்‌; शि्रशब्दः। तेन सदा- 
இரணை वाच्यत्चक्योरमेदोपचारत्‌ सदाशिवहप॑तक्छमुपचयैते । सवे तदिदै पूर्वोक्त 
धतृहरिषदरेशानासमके तखचतुष्टयमनुगरहति | चकारः शङ्कच्छेदे। शिवः सदाशिवः । कथ- 
मनुगृहातीव्यशिङ्कायामाह--तवाज्ञामारम्ब्येति । तव भवत्याः ्षणचकितयोभ्रतिकयोः क्षणमाते 
चलितयोः । எக்கர்‌ वि्ेामज्ञमारब्बयेलधेः | भेबरदभविक्षेपत्रेण घातृहरि्ेशाना- 
எக்‌ तत्वचतुष्टयमुलन्नम्‌ , भरकुटीकरणमात्रेण तद्विनष्टमिति ஸிகா ளக வி 
संहरणे च लदुपरविक्षेपमत्रहपा शक्तिः என்ன்‌ सदारिवस्य करोतीति तासम्‌ ॥ 

எச்‌ पदयोजना--हे भगवति, घाता जगत्‌ सूते । हरि; जगत्‌ अत्रति। रुद्रः जगत्‌ 
क्षपयते । ईशः एतत्‌ ரகர स्वमपि वपुः तिरयति । ` सदापूषैः शिवः aa ae aa क्षण- 
चर्तियोः எச்கள்‌; भज्ञामाम्ब्य சரச ॥ २४ ॥ 

ள்கள்‌ 

ननु ब्रह्मादयो देवा; सायुज्यदाने समथः किं न सन्ति ; तत्सकाशदेव ஏன்‌ भविष्यति, 
mages சின்‌ ச னா आह--जगसघ्रूत इति | ஈன जगत्प॒जति, ரின்‌, रदः 
संहरति, ब्रह्मदिदैवतैः सह Sat जगतिरोषते ட ராக்‌ கரக்‌ जगत्संहतं அருள 
तिष्ठति ; यथा ஈசாடி कपारुह्येण Haq , wat तन्तुषपेण, कुण्डन சார்ளி | तथा 
वतमाने स्वाना सह तिरयति आच्छादयति | aaa: शिवः எண்டர்‌ ; स्वासनिं बीजभावेन 
खापयति, पुनः सषटरुप्रहाय | तदुक्तं शामवदीपिकायाम्‌--तृषटिस्थि्युपसंहारतिरोधानुग्रहात्मकम्‌ | 
கன்‌ प््चयिध यसात्त नुमः शाश्वत शिवम्‌ ॥ इति। एतसश्चव्रिधं ब्रह्मादयो ये कुन्ति, ते च 
ரக்கா, ईैषदपूविशसेन BUSA कुर्वन्ति । एतावता ர Bera 
ஈ एतादृशः, तव महिमानं को वा वक्तु समथ इति भावः। पूं (तवापाङ्गालोके पतितम्‌, 
इत्यादिना अपाङ्गमहिमा वणितः | अनेन पचेन भ्रूविलासमहिमा वणितः । अतलतराज्ञावतिनां 
सायुज्य प्रयोजने என்‌ | ततैव साधुष्यं परमपुर्षाथ इत्यमिपरायः ॥ २४ ॥ 
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உண்ன ॥ 


கோர்‌ சிலி जगदिति | हे देवि, धाता ணா; श्रह्मविष्णुमहादेवा 
சள; पुत्रा वरानने । चतुर्थोऽहं எனி ராணா महेश; । तस्याः wera स्वयं 
எனா: । इति दक्षिणामूतिसंहितोक्तभवत्या எவள்‌ என; जगतखावरजङ्गमोसमके 
प्रपञ्च सूते उत्पादयति । तथा हरिः ஏடுகள்‌ द्वितीयः पुत्रो विष्णवारूयोऽवति ; विरिञ्चिषष्ट- 
जगदवने करोति । तथा ஜே. संहराधिकृतः काररुद्रा्यस्तृतीयः पुत्रः तदेव जगत्षपयते संहरते | 
एते च कालपुरुष; | तथा ईशो ब्रह्मदिकारणभूतो मदेधगर्यश्वतथः पुत्रः | तदुक्तं भासे - 
‘ge ब्रह्मा कपिकोऽथाप्यनन्तः पुत्राः स्वे ब्रहमणश्चात्र वीराः | तततः पर्वे देवदेव प्रसूता एवं 
चेशः कारणात्मा எரி; ॥' इति மாரிக்‌ तऋ्विष्णु्ादिसर्वमपश्च ரர; 
स्वसिन्नुपसंहरनित्यथः । स्यं स्वकीयमपिं वपुः ब्रह्मादिकारणं शरीरं तिरयति स्वकारणे सदारिबे- 
ண करोतीत्य्ः। ततश्च पदशब्दः ரர்‌ यस्य पः सदापूर्ः शिवः सदाशिबास्यो भवतिः | 
जत्र पदाशन्दपूषैलवं॑शिवशन्दस्यैव ; न तु संञिनस्तदर्थ्येत्यवाच्यनचनदोषपरिहारपुपैक यथाकथ- 
चित्तससंपादनयुक्तेः, ‘raga कशिपुं प्रचक्षते சேர்‌ गिरं ते, इत्यादौ मलिनाथपदैः ௭ 
சச்சின்‌ बहुधा saat ஊன । எள்‌; क्षणमात्रु्षपितयोस्तव सकरभपच्च- 
विषायिन्या என भ्ररतिकोराज्ञां Reames तदिद . षिधातृहरिर्रेशानादि्पं सवं sta 
எரர்‌ | स्वेच्छावशात्खषटधाचनुग्रहवत्करोतीव्यथः | पर्वमत्रोपपादितव्ये देवीप्राधन्यभसाभिः 
भागेव प्रत्यपादीुपरम्यते | अत्र “आतमा प्र पुत्रनामासि, ‘a एवायं पुरषः seated? 
इर्यादिश्रतेदिरिशचायनेकह्पाणां BATT । वस्तुतप्लमेकनैवविधकलयनापरेत्यमिपरायः । तदुक्तं 
सकलजननीस्तवे--विरिश्वाख्यां मातः सजति விள சா त्रिलोक வன हरसि 
विदधासीश्वरतया | भवन्ती எவன भ्रमति च पाशोषदकने त्वमेवेकाऽनेका भवसि कृतिभेदै- 
ரகர we इति | सहलनामादिष्वपीदं व्यक्तमेवेति तत्रेव द्यम्‌ ॥ २४ ॥ 


आनन्दगिरीया 
aq दिशसि निजसायुज्यपदवीं इत्यादिना எனன एवामिनिवेशः, ane ब्रह्मादीनामपि 
सष्टयादिमहाकायकतैतया महात्‌, ககா किमिति न ஈன்‌ इ्येतदारीकषय, सत्यमित्याह - 
जगस्परूत इति । हे नारायणि, हे शक्ते, धाता ब्रह्म जगत्सूते ; हरि; श्रीङृष्णोऽवति । द्रो 
महादेवः क्षपयति संहरति । ईश्वरः संहतं जगत्‌ छशरीरेण सह कारणमूते सदारिवे संस्कारासमना 
காராள खापयति। सदाशिवः पुनः wed इदं सर्मनुगृहाति समर्पयति | एते पञ्चापि 1௭: 
कर्याणि कुन्तो न स्वतन्त्राः, कितु तराया पभगज्ञ(म(रुन्ये्याह -- फ கன எரா; तव 
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waaay: आज्ञामारंब्य, क्षणेन उत्सवेन கிளா चरिते ये भ्ररते तयोः, अथवा क्षणमात्रे ௭68 
ये aed तयोरिति | एतावता यथपि எனி महान्तः, तथापि त्वतसायुज्यकामिनामसाकं तत्सायुज्येन 
प्रयोजनं नास्ति; तेषां ஈஸ்‌, उदत्तप्रल्यामिहततवात्‌ | तेऽपि पायुज्यमेवे कामयन्ते | 
तदा Agata तद्वेतुखे मध्ये किं तेनेति न्ययेन तव सायुज्येऽभिनिवेशो युक्तः। स॑ तु नित्यसिद्धा 
अविनारिनीति तव भक्तोऽपि तथैव । तदुक्त कादितन्तरे “னை; कति नाम 
सन्ति ब्रह्मादयः प्रतिदिन प्रल्याभिमूताः । एकः स एव जननि स्थिरवुद्धिरास्ते यः 
ரன்ன சண்‌ करोति | किश्च सृष्टयादिमहत्काय कुन्तो ब्रह्मादयः श्रेष्ठा; सन्तु नाम । 
परं तु तव ன तव सायुज्यामिलाषः, சகன்‌ न पूयते । न हि प्यःपिपासोः 
चातकपोतकस्य எளளே ஏரின்‌ । इच्छाया विषयसिद्धिनिवत्यतादिस्यथः | 
ண்‌ ஜின त्रह्मविष्णुररे्वरसदारिवा इति पश्च परमेशं sae: । चत्वारो मश्चचरणाः 
एकः पर्यङ्क eff तत्र ணா सृष्टं जगत्‌, विष्णुनां पर्ति, रुद्रेण संहतं नाशितं, 
௭; स्वशरीरेण ae तत्कारणालना संस्काररूपेण सदाशिवे स्थापयति । स च सदाशिवः 
स्वशरीरे सवै जगत्‌ ब्रह्मादिकांश्च यापयति । तदुक्तं ““ युगान्तकारप्रतिसंहतासमना जगन्ति यस्यां 
सविकासमासत ,, | तथा “ विरमति महाकपे नाभीपथेकनिकेतनः त्रिमुवनपुरःरिर्पी यस्य 
्रतिक्षणमासम्‌; । किमधिकरणा कीदक्‌ कंस्य व्यवस्थितिरित्यसावुदरमविशबुद्् तस 
சான aa: । सर च वेदान्तिभिः साक्षीकारणकोश னர்‌ । सकरप्रपश्चकारणतवात्‌ कारण, 
कोशवदाच्छादकलात्‌ कोश इति । पुनः ஏகன்‌ ணன்‌. ளி । तदा 
तु सदाशिवः खनतीति eq aa aa ूमगमहिभ्नैव । तदुक्त ¢ स॒ष्टिस्थि्युपसंहारतिरोधानानु- 
TEAS | कृत्यं पंचविधं என; तां नुमः सात्वती शिवाम्‌ !› इति। a तु नित्यसिद्धा 
योगीश्वरी, ब्रह्मादयप्तु कारम्यालवदनकुहरान्तःपातितया स्वात्मानमपि रक्षितुं न क्षमन्ते । ௭ 
स्तेभ्यः परपरित्राणम्‌ इति युक्तमुक्तं ““ दिशसि निजपतायुन्यपदवीं सुकुन्दनरहनद्रस्फुटमुकुटनीरानजित- 
पदाम्‌, इति ॥ जगत्सूतेत्यादिपद्यस्य रहस्याथः। कारत्रिपुरामन्तरमाह-- जगदिति । जगत्सूते 
रुजा बीज, घाता कः, हरिः ह, अवति र, शद्रः al, क्षपयति 6 ईशः सयः, तिरयति रः, सदापूषैः 
पूः तदिदं शिवो हः, எள Teal, Foliar எடி, अथ तै रेषयुतो हः | रुदयामले-“लजा 
धाता शिवः क्षोणी खः A; எளி ஈட शकश्च वरुणो रुजा कालाख्या त्रिपुरा मनुरिति | 
हीकरुहहौहं पयलवहीं | எரி; २४ ॥ 








1, अथै இக; கர? मगवत्पादकवूकेऽपि वियते | 
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तात्पयदीपिनी f 
हे मातः, எள जगत्सूते हिरण्यगभेः स्वैजनाननिमिमीते । எண்ன जगतः केनापि पारनं 
विधेयमिति तदाह-विष्णुभगदवति पाल्यति। ननु எனு अन्तेन என்‌, तमाह, खः 
எண்‌ ஏணி प्रेरयति । dated: | ईशः पूणैपवीसमा पएतजगत्‌ Resi Rares 
अपिहितं कर्मन्‌, तमपि எரர்‌ हरिमपि சாரி वपुः शरीरं भ्रतितिरयति । नन्वेवं கான 
கன पुनशदरवो नास्तीति चेत्‌ न, ராஜா दरीनात्‌। तदाह-सदापूषैः शिवः पदारिवः, 
तदिदे सर्वं जगदनुगरहाति, स्वयै खष्टिस्थितिप्रलयेषु पूष वतमानःसन्‌ ரச अनुग्रहाय 
ஞ்‌ विदधाति | सर्वमित्यनेन धात्रादीनामपि उपादानात्‌ । तेषां, तस्मिन्नेव व्यापारे नियोजयतीत्यथेः | 
न च सदापूर्स्यापि शिवस्येदे स्वतः साम््यमित्याह-तवेति । ஊ तव क्षणचर्तियोः भ्ररतिकयो 
vata ௧8% तथोः | एतेन शिवस्यापि सदापूवत्े त्वद्नुग्रहाधीनमिति भावः । न चैवं महाप्रलये 
கிரிம்‌ रहस्यम्‌ । वेदान्तेष्वपि एकाविदावादिमते अनेकाविद्ावादिमतं च | ततर 
कावियापक्षे இராசன்‌ पर्वभाणसूत्रासकस्य qos atte इति । तत्र मूलविचास्वरूप- 
जीवापूरस्य मूलावि्ायामेव रीनतवात्‌ । न पुनरदववोऽस्य सर्वस्येति । तदेतदापरतम्‌ । stage 
aaa भोगादेव क्षयात्‌ | यस्याः पवस्य क्षयः तस्यापि पुनरदृ्टन्तरोदयात्‌। சொர்ண 
दरीनात्‌ | न कदाचिदनीटशे जगदिति எட; | तस्माचस्य इष्टस्य क्षयः, तस्येव मोक्षः । जनेका- 
वि्यावादिमतस्याभी्टत्वात्‌। अन्यथा शुको ஏனி वामदेवोऽपि मुक्त ளின்‌ என்‌; | 
Reed சாரா भोगांगविंशेषस्य वियमानत्वात्‌ | पुनशुदरवप्योक्ततादेव भगवत्पादपूम्यस्याचायै- 
स्यानेकावि्यावादिमतस्याभी्टतवात्‌ । यदाहुः-जनेकेष्वेकष्येव वस्तुनो युक्ततादिति। एकस्यावरण- 
இ எண; | எண்ணின்‌ कमप्योपरंभात्‌। तर्हि wagers 
कवसनप्रावरणयोः मातुरुतथाने बालकख प्रावरणविकषेपो ee इतिं मनति निधायाह गोविन्दभगवत्पाद- 
पूज्यरिष्यः, तदिदमिति | 


पदाथचन्दरिका 


इदानीं पूर्वोक्तमेव हरिदरविरिकवीनां भवान्यधीने सृषटयादिकैल अनुवदन्‌ , , भविङृतंयैतन्य- 
सापि area तदधीनमेवेत्याह-जगत्घरूत इति । धाता ண जगत्सूते சாட்‌ । हरिरवति 
रक्षति | रुद्र क्षपयति दूरीकरोति नाशयतीतयथः | एतज्नगत्‌ Repay संहारयन्‌ सन्‌ கோண்‌ | 
स्वमपि वपुरीशो கஸின்‌ | तदिदं सवं ब्रह्मादि शिवः परमात्मा सदा सदा काठत्रयेऽपि 
जनुगृहाति ततच्छक्तिदानेन कृपयेति । किं कृता, तव भ्ररुतिकयोः, भ्रवौ तिके इव भ्ररतिके 
तयोराज्ञामुवब्य आश्रित्य क्षणचक्तियोः क्षणमात्रे Rafa: | शिव विशिनि-पूवैः प्रादिः agr 
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सदाशब्दः पूर्वो यत्र Gara: शिवश्दप्तद्वाच्यः FETA: । एतेन सजातीथविजातीयस्वगतभेद - 
ஏன்ன ॒सर्वानुप्राहकस्य सदाशिवस्यापि asada अनन्तशक्तिकतेति दीने भवति டன்‌ 
मायाभिः पुरुप ईयत इति श्रुतेः ॥ २४. ॥ 
ध -डिष्डिममाष्यम्‌ ध 

ननु प्रतिक्षणवधमानसंसारनाटचसूत्रधारनायिकाया भगवत्या यदि पदैव रीानुबन्धः 
स्यात्तदा परमेश्वरेण என்ர नायकेन निरन्तरथोवनभरितश्रीमदङ्गपवतितमाम्यसम्भोग- 
पुलमरोषषुराघुरादिरक्षकोटिजातिदुरभमानन्दरसं கர. எனா । तदनुभवस््पदृततायां 
ண்ணா संसारविच्छेदः खाद्‌ अतस्तदधिकारधुरन्धरा त्रह्मविष्ण्वाद्यः पञ्च कुमाराः प्रसिद्धाः, 
श्रवणपद्वीमधिषूढास्वदाज्ञावदवदानां तेषां ब्रह्मादीनां कस्मै வின்‌ कर्मेति विविच्य कथं नोच्यते 
ண என்‌ । எள எள मगवल्या दक्षिणनयनोखनः, हरि्वामलोचनात्‌ , रुद्रो 
रलारलोचनादीश्वरो नाभिकमलात्‌ , सदाशिवो हृदयसरसिजात्‌। एतान्‌ पश्च किश्िदूनष्वसदशप्रभा- 
4௭:44 स्वशरीरादेव बहिरविंभाव्य पच्चङृत्यकारकान्‌ சாகர எதிரி योग्यतमकुमारपश्चक- 
विन्यत्तप््टिस्थितिसंहारतिरोधानानुग्रहास्यप्तकरसंप्तारभारा add इति sari अक्षरार्थस्तु 
धाता बह्मा aaa विच aaa | तेन ae जगत्‌ तमोऽप्यषिकविज्ञानशक्तिसम्यत्तः seer 
विण्णुश्वति रक्षति | तेन रक्षित जगत्‌ சாரா रुद्रः संहरति | तेन संहृते जीवासकजारमनुमूतनेक- 
कालदीषेषंपारचकमुखदुःखानुभवाव्यन्तशानितिपरवश சான तान्ते कामेति जीषासनः सुपा 
भवन्ति | Sat: खड स्वश्षरीरतेन जगदिदेतया परयति । तदा जीवात्मानं तिरोभवे Sat: स्ववपुः 
ரஷ यापयति । यदि तदा अपच्छाय स्यात्‌ तद्‌। सृष्टिरेव सर्वदा स्यात्‌ என்கற चिरं 
प्रच्छादितं share विशवशरीरमहत्तया पश्यन्‌ என்னா; स्वेषां भोगमेोक्षपरवतैयिता तावत्‌ 
सर्वानन्तकोटिजीवासनः सहकारिसंयुक्ताम्‌ पुनः eet எரி हस्ते मर्षयति इत्येतदेव 
वदति। ஈன்‌; எரர்‌; सदाशिव வாரி; । अनुगरहति-अनुग्रहो नाम पुनः पुनः 
ஜார்‌ எசே ஏசா; | सष्टिध्थितिसंहाराख्या भावा ஈர 
சாஸ சோ माषिताः। கேண तेषां तचत्कापामथ्यम्‌ । एवमेतेषां पशच- 
कुमाराणां महाधिकारधुरन्धराणां छकृत-खह्ृतपवृत्तयः सङचकितसविप्रमतदूरताचलनमतरमेवा्ञाकारं 
प्राप्येव PIT ॥ २४ ॥ 

गोपारमुन्दी 
जगदिति--क्षणचकितयेोश्चश्चर्योस्तव சிராக ளன धाता எ जगत्‌ 


det सूते ௭௭6, हरिविष्णुः अवति रक्षति, रुद्रः क्षपयते कारणषपतां प्रापयति, यथा-- 
s—29 


~ 


२२६ ர்க்‌ [ ஜி. २५ 


टादेर्दादिषूपता, एतत्‌ कारणात्मकं TTR स्वमपि वपुः शरीरम्‌ ईशः स्थगयति 
ண்‌, சாட்‌ शिवः सदारिवः af तदिदम्‌ अनुगृह्णाति स्वात्मनि சிகர ara, 
पुनः Base | तदुक्त-शम्भवदीपिकायाम्‌-““खषटिस्थिटयुपसंहारविधानानुग्रहास्मकं | சண்‌ पञ्चविध 
ஏன aaa: शाश्वते fray) इति | wake 


विष्णुपकषेऽप्येवम्‌--पधतरह्मन्तगतविण्णुूरतः स्तोतन्यभिन्नलात्‌ न काप्यनुपपतिः ॥ २४ ॥ 


आनन्दरहरीरीका 
जगत्यष्टयादिषं तवत्त एवेति दरीयति-जगस््ूत इति । क्षणं चर्तियोः तत्त्कमकरणाय 
तेषु तेषु சாராள்‌; तव भ्रूकतिकयोः, भआज्ञामवरंन्य என धाता எ जगत्सूते सृजति । 
हरिः अवति पालयति । ச: क्षपयति नाश्चयति तिरोभावयतीत्यथः। ईश ईश्वरः மானாக, 
ஏன்ன सापयन्‌ स्व॑ स्वीयमपि वपुः शरीरं तिरोहित करोति। खगयतीति पाठेऽप्ययमेवा्ः | 
ஈர்‌ जगदिदमनुगृहाति | ga: Beas ஏனசிஎனாள எனா । aed तवाधीनमिति 
भावः | पदाशिवोऽनुग्राहक इति दरितम्‌ | शांभवदीपिकायां ““सष्टिस्थिुपसंहारविधानानुप्रहासकम्‌ | 
कृत्य पञ्चविध यस्य त नुमः शाश्वतं faa” इति ॥ २४ ॥ 


त्रयाणां देवानां त्रिगुणजनितानां "तव शिषे 
எண पूजा तव चरणयोर्या विरचिता | 
तथा हि तत्पादोद्रहनमणिषीटस्य निकटे 
स्थिता எர शश्वनधुङरितकरोत्तंपमङ्टा ॥ २५॥ 
த்ரயாணாம்‌ தேவானாம்‌ த்ரிகுணஜூதானாம்‌ தவ ८१९० 
பவேத்பூஜா பூஜா தவ சரணயோர்யா விரசிதா 
ததா ஹி த்வத்பாதோத்வஹனமணிபீடஸ்ய நிகடே 
ஸ்திதா ஹ்யேதே ப வன முத்வித்க்ரோ த கப்ஸ்‌ லர்‌ te 
2 1 1 1 11 11 11 
at! तव चरणों पर चढनेवाला गंधाक्षतसमुचयः ही 
ராக விளி की भी पूजा बनता निश्चय 6! 
इसी for किं रल मणिनिरमित पदपीठ के निकट तेरे 
रहते वे जडे कर सिर प्र बराबर तव सुख हेरे ॥ 


1. त्रिगुणजनितानामपि शिवे 2. परशिवे त्रिभुवने 3. gga: 
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रक्ष्मीधरा 

लयाणामिति- त्रयाणां देवानां धातृहरिरुद्रणामित्यथः। त्रिगुणजनितानां ரண; प्रभ- 
वानाम्‌ | तव भवत्याः | हे शिवे, शिवमहिषि । भवेत्‌ भवत्येव டரா Re । पूजा எளி | तैव 
पूजा नान्येति द्वितीयपूजाराब्दस्याथैः। तव चरणयोः या पूजा विचिता निर्मिता । युक्त चैतदि्याह 
—ay हीत्यादिना । तथा हि युक्तमेतत्‌ | तवसपादोद्रहनमणिपीटस्य तव पादयोः சோர்‌ 
यन्मणिषीठं परिकलित तस्य निकटे उपरिहासनकतमीपं स्थिताः वतन्ते स । हि यसात्‌, एते 
ஏன; अधिकारपुरुषाः, शश्वत्‌ अनवरत, मुकुर्तिकरोत्तंसमकुटाः ஏக; ஊனை; 
करा एव उत्साः, என: AFT येषां ते ॥ 

ஸின்‌ पदयोजना- हे शिवे, तव त्रिगुणजनितानां त्रयाणामपि देवानां तव॒ चरणयोः 
या पूना विरचिता भवेत्‌ तैव पूजा। तथा हि खलयादोद्वहनमणिषीटल्य निकटे हि यसात्‌ 
मुकुर्तिकरोत्तसमङुटा; शश्वदेते स्थिताः ॥ 

अये भावः- भगवत्याः पादपीठसेवा पूजामात्रेण न लभ्यते, अपि तु भगवत्याः 
परतादवश्चदेवेति ॥ २५ ॥ 


॥ ள்ளனர்‌ ॥ 


इदानीं चरणाचैनमहिमानमाह- त्रयाणामिति । तव चरणयोर्या ரள पूजा त्रयाणां 
देवानां भवति | यतस्तत्पादोद्वहृनमणिषीटस्य समीपे देते शशन्सुकुर्ितिकरोतसमकुटाः எ | अत- 
स्तेषां पूजा न प्रथक्षा्या। एतावता शिवपूजाविष्णुपूजयोः सकाशात्तव पूजा विशिष्टकरेति भावः। तदुक्तं 
देवीपुराणे- विष्णुपूजापहस्ञाणि शिवपूजाशतानि च ட अभ्विकाचरणार्चायाः करां என்‌ षोड- 
रीम्‌ ॥ ' इति ॥ २५॥ 

॥ अस्णामोदिनी ॥ 

भराम्तिमतीतदेवतान्तरपूजातो भगवतीचरणपूजाया எரா त्रयाणामिति । .रिवयति 
भक्तलोकमिति रिवा, तप्याः संबुद्धिः हे शिवे भक्तननरिपकरे देमि, ரண்‌, ௭௭௭ 
मोमिभवदीयैभैनितानामुत्दितानां त्रयाणां विधावृहरिरद्रास्यानामधिकारिपृरुषाणाम्‌ ; अपिशब्दा- 
வர்‌ सवेषां देवानां मध्य इत्यथैः | तव चरणयोः Tetra पूना எளி विरचिता सैव पूजेत्यन्वर्ो 
भवति ; न भवद्न्यदेवतचरणपूना भवितुमहैतीत्यथः । अत एवाहुरागमविदः-' विष्णुपूजा- 
ஈனன்‌ agama च । अभिकाचरणार्चायाः कलां नार्हन्ति षोडशीम्‌ ॥ इति । “तव चरण- 
यर्थ पूजा विरचित सैव त्रिगुणजनितानां त्रयाणां देवानां पूजा? इति என்னின்‌ चाचार्यानभिमता, 
रोष्पहयादिपूजापाधन्यापत्या करुदेवतापूजापरमप्रापिखानदेवीचरणपूजौत्कटथहानिपञ्जनादु- 
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Reta । उक्तमर्थं समाधत्त- तथा हीति । सर्वासां देवतानां मध्ये भवच्ररणपूनैव पूजेति यदुक्तं 
சன்னம்‌. । एते ஏளன; हि यसाच्वसादोदरहनमणिपीठष्य भवचरणारविन्दयोदवद- 
नाथं सिंहासनाधःस्थापितपीटविरोषस्य, निकटे समीपे, sear: करा अज्ञलय एव ster येषु तानि 
सुकुरानि येषां ते; நசளக, सन्तः angel स्थिताः। यतः परेषा पू्यत्वेनामिमता, 
எனி Rimage देषीचरणोपाप्तिपरायणाः स्थिताः, अतो भक्चरणपूजा पूजा, यतः 
पूज्यपूजने पूजा, न हयपूग्यपूजने इति भावः ॥ २५ ॥ 


आनन्दगिरीया 

ननु तथापि ब्रह्मादयः पश्चभूतेशवराः जवर्यं पूजनीयाः | अन्यथा ततपूजनाभावजनितपरत्यवायव- 
तां ணி மின்னார்‌ देवानामिति । हे शिवे तव चरणयोर्या पूजा विरचिता, 
तैव त्रयाणामपि देवानां ब्रहमविष्णुरद्राणां पूजा भवेदेव । तत्र हेतुमाह னர்‌ तेषां, त्रिगुण- 
जनितानाम्‌। अय भावः- त्वं खह्वनादिपि द्धा ्षलादिगुणत्रयवती पारमेश्वरी माया । तत्र स्वसृष्टया- 
चनुकूलकारबले द्विच्यमानतत्द्ुणावच्छिन्नायां त्वयि, प्रतिर्विबतया சனனி ब्रह्मादयः लदमिन्नाः, 
a तव पूजनैव | आद्रीतलाद्यपाधिषमैः கடு; எரர்‌ चन्द्रादीनां कंपादिदरैनात्‌ | 
विश्वानादितिद्धानन्दसंविद्रूपा என்ன்‌, ततस्तेषां अधिष्ठानखूपा । ते चाध्यस्यमानाः । तथा 
चाषिष्ठानविषिनिषेधौ अधिष्ठिते परिणमतः। तथा बोपतिषद्‌--"यसतिन््ञाते इदे सवं ज्ञाते भवति" | 
சிராக ட तव पूजाविधानेन तेषामपि पूजाविधिजीतिवेति । अथवा 
तेषां पूजा எண न भवति । सापि எண்‌ परिणमते, तेषामण्ष्ठियलवात्‌ சன पूजया 
waa पूमितो भवति, भुजंगस्य ரன்ன । तदहं तेषां पूजा या सापि ada पूजा इति । 
त्रयाणां देवानां या menage पूजा सापि उपाधिव्यवधानेन तवैव चरणयोः, इत्यावदय- 
कत्वात्‌ साक्षात्तव चरणपूजैव प्रेयसीति । न च प्त्यवायप्तेषामत्राधिक्रैलादिति, तदेवाह, कि- 
भूतानां त्रिगुणजनितानामध्यस्तानामित्यथेः | ध्यासमेवाह எள । கோளான 
feds पुनरागममार्गानुपारेणाप्याह -- तथाहि इति। हि ana, என்ர यन्मणि- 
पीठं तस्य निकटे आवरणदेवतास्वेन स्थिताः पन्ति, इति तव॒ पूजांगावरणदेवतापूजनेन 
ते युज्यन्त एव | अथवा तव॒ चरणपीठनिकटे ஏன; सन्तः स्थिताः सन्तीति 
चरणयोः समप्थमाणाः पूष्याज्ञल्यः तव॒ चरणोपरि ஜன पीठोपरि यदा पतन्ति तद पीठ- 
निकटे स्थितानामप्युपरि पतन्त्येव ¦ सैव पूजा । एतावता चरणारविन्दगस्तिनिर्मास्याधिकारिण 
एव ते तवेति भावः । எனி ரள? अवदयभावितम्‌। मुकक्त करौ येषां ते, 
ஈன னர்‌: | ते च ते उतमुकुटाश्च | उस ஈ मुकुरं येषां ते | मथना त्व मश्वचरण- 
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मूतास्ते । तव ணன கிரின்‌ विकीयैमाणेन காளே 
मश्चकवर्तिचरणानामपि पूजा भवत्येव । त्रयाणां देवानामिति प्ख रहस्याथः-- सूर्यराधितविया- 
माह-तरयाणां देवानां आदः कृटो எனா इति देवानां कः अहतेन சோரும்‌ सस्वरम्‌ । गुण s 
जनिता रिवः. எளி; எள ரா; gt ठः fad னர்‌; । या शक्तिः 
रविः चिता धाता तथाहि ह लत्यादो लः अन्यत्राुस्वारेण शक्तिः ह धाता TY लः उद्हनमणि- 
पीठ ज्जा निकटे । तथा “கன कूटाय रमुघातृशिवक्षितिः। ச எர ary: 
धाता शक्रेण चेश्वरी। सूर्यराधितमन्त्रोऽयथ कथितो मुवि ger i ईश्वरी wa | `क ५, 
8889 वयुर्हीह्‌ व्‌ यु रीं ரவி ॥ २५॥ 


तात्पयैदीपिनी 


हे शिवे, त्रयाणां देवानां त्रहमिष्णुभेशवराणां या तव चरणयो; पूजा सैव पूजा भवेत्‌ । 
त्वचरणपूजया ब्रह्मादीनामपि पूजा कृता भवेदिति भावः। कीरशचानां, त्रिगुणजनितानां ரர்‌; 
प्तलादिभिजनितानाम्‌। ननु कथमिदयुच्यते तत्राह तथाहीति । साध्याया; எர: साधनम्‌ | 
परतिपायस्य फरस्य प्रलक्षेणेवोपठंभात्‌। हि यसत्‌, एते त्रयो देवा; तत्पादोद्वहनमणिपीटस्य 
निकटे शश्वत्‌ स्थिताः सन्ति । तव॒ पादौ तत्पादौ, तयेोरुदरहकं यन्मणिषीठे तस्य निकटे तेषां 
पादोपलमात्‌ इत्यथः । तव्वादोद्वहनमणिपीटस्य ரகச என तेषामेव पूजा पूजेत्यथः। 
கன்‌, शशचत्सकां मुकुख्तिकरोत्तसमुकुटाः। சரள ते कराश्च तैरूतसिता ager 
येस्ते। रशच्छम्दः काकाक्षगोरुकन्यायेन उभयत्रापि சேனர்‌ ॥ २५ ॥ 


पदाथैचन्द्िका 


एवं तावस्सर्ानपराहकलमुक्तं श्रीभवान्याः, अतःपरं सर्वोपादानलाततैव ரன । तथा च 
सति எள்‌ स्यादित्यमिभायेणाह-- त्रयाणामिति | दे त्रिनयने, तव चरणयेरक्तेर्या विरचिता 
पूजा सा पूजा त्रयाणां देवानामपि भवेत्‌ संभवेत्‌। तत्र ரோம்‌ विरोषणमाह-त्रिगुणेति। त्रयाणां 
गुणानां समाहारः त्रिगुण, त्रिगुणेन caf, जनितानां, त्रिनयने इति संरोधनेन पूर्याभिचन्दर- 
मयत्वेन भवान्यामञ्नीषोमात्मकजगन्मयतमुक्तम्‌ । एतेन भवान्याः सकरदेषमयत्वेन तद्यूननेन 
्रहमादिदेवपूजने भति | तदेवाह -तशराहीति । पादावुदरहतीति पादोद्रहन, तव पादोद्रहने, त्पादोद्रहनं 
तच्च तन्मणिषीठं तप्य निकटे एते ब्रह्मादयः स्थिताः | शश्चन्निरन्तरं, हिशब्दः जागमप्रिद्धमाह | 
ணட கரச ते कराश्च सुकुरितिकराः ते saat इव सुकुलितकरोत्तसाः, ते मुकुटेषु 








1, கரி सहकलष्टौ ase | 
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येषां ते तथा। एतेनापि भवान्याः परमसेव्यतवेन, ब्रह्मादीनां सेवकत्वेन च சிர; पूजया 
ब्रहादिसेवकानामपि पूजा भवति । राजपूजया मूत्यपूजा भवतीति सूचितम्‌ ॥ २५ ॥ 
डिण्डिममाप्यम्‌ 

ननु लेके. तावदन्योन्यभिन्नानां घामान्यदेवतानां कस्यापि बरिवस्यायां नान्यस्ृप्यति, ரண 
वरिवस्या न aff: एवं ளான नियमः, எரிக்‌ बहमविष्ण्वादीनां प्रसवित्रीपराशक्तिरेकेवेति, तसूजया 
सर्वश्च देवताः पूनिता भवन्ति इति गुरुपरम्परया श्राविततद्भकाशनं कथे न कियते வாண 
त्रयाणामिति। दहे भगवति। तव त्रिगुणितजनितानां ரன; पम्पन्नदेहानां aera, 
க? निविष्टानां त्रयाणां देवानां ब्रहमविष्णुुदाणां सैव पूजा भवति, या तव चरणयेर्विरचिता 
भक्तैः एकेन भुज्यते तदन्येन तृप्यते इतिवत्‌ भगवत्याः पूजया तेषां किं जातमित्याह - तथाहीति | 
एते शतमखमुखाः, रत எள; शतमखाः, तेषु सुख पूज्यमानलं येषां ते शतमखमुखाः, aarti 
रशत विधेषु मखेषु ते सर्वदा पूज्यमानाः । अत्र श॒तमखशब्दो नेन्द्रवाची। इन्द्रादयः ay दिक्पाला 
என்னார்‌ गच्छन्ति। तऋहविष्णुरुद्रादयप्तु ard गच्छन्ति। अत एव चक्रसिंहास- 
नस्य सपैबाह्यचतुरलकोणवतेमाना अणिमादिदेवता एव எள்‌ ஏரி; पूरयन्ति। तदेव विविच्य 
्रद्रयति--तवतपादोद्रहनमणिपीटस्य तव॒ चरणसमुद्रहनयोग्यचन्द्रकान्तपादपीटस्य, निकटे समीपे, 
शश्वत्‌ எ, मुकुल्तिकरोतंसमुकुटाः अज्ञल्बिन्धरोमिशिरसः wed aaa: विधीयमानया 
எனை तेऽपि gar भवन्ति; न पुनः प्रथक्‌ तेषां ரான; क्ैव्यः । एकोचोगेन काथद्रयस्य 
पिद्धौ नीतिः களின்‌ नीतिविदः । ராரே सर्वदेवतापूजनमिल्यत्र न कथित्‌ सन्देहपरिखेद 
इत्यलम्‌ ॥ २५ ॥ 

गोपारघुन्दशी 

व्रयाणामिति--हे परमशिवे ! तव ॒चरणयोयौ पूजा विरचिता எ त्रिगुणजनितानां ௭௭- 
रजस्तमोजनितानां त्रयाणां देवानां बऋविष्णुरुद्राणां पूजा भवेत्‌ । (पररिवेः इत्यत्र त्रिभुवने इति 
कचित्याठः | तथाहि तदेव प्रतिपावते-टि यतः சாரணர்‌ खत्पादोदुबहनं यन्पणिपीठं 
तप्य निकटे எண்ணார்‌ स्थिताः | कीदशाः £ ஈகா एव saad सुकुटे येषां ते 
aa: | उक्तं च देवीपुराणे -“'विष्णुपूजासहस्ताणि शिवपूजाशतानि च । अग्विकाचरणार्चायाः 
कलां என்ன षोडशीं 1) इति । 

विष्णुपक्षे-- त्रयाणां ब्रहरुदेश्ानां परमशिवे परमकल्याणनिमितत शेष समानम्‌ । यद्वा तव 
चरणयोः या विरचिता सा त्रयाणामपि पूजा भवेत्‌। ननु तहिं च्रणयोरपि पूजा न तेषामित्यत 
आाह-तथाहीति | तथा राजपूजया भूत्यपूजावदुपपन्नमिदम्‌ इति ॥ २५ ॥ 
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आनन्दलहरटीका 
a पवैदेवपुजाफरं भवतीति दरयति त्रयाणामिति । 8 शिवे तव चरणयोर्या पूजा 
विरचिता इता, ர त्रिगुणजनितानां पत्वरज्तमोजन्यानां त्रयाणां देवानां ब्रह्मादीनामपि पूजा 
भवेत्‌ । अपि शिवे इत्यत्र परशिवे इति कचितपपाठः | कचित्‌ त्रिभुवने इति पाठः । तदेवोपपादयति- 
तथाहीति । त्वत्पादौ க अनेनेति, त्वसादयोशद्रहन यत्रेति वा, என்‌, यन्भणिमय 
पीठे तस्य निकटे शश्वत्‌ निरन्तरेण ते स्थिताः | கிண ஈகை अज्ञरीकृताः कराः पाणयः 
उत्साः शिरोभूषणानि येषु तानि तादृशानि येषां ते तथा ॥ २५॥ 


विरिश्िः ஈன்‌ व्रजति हरिरभोति विरति 
विना விளள்‌ भजति धनदो याति निधनम्‌ । 
वितन्द्री माहेन्द्री विततिरपि “tether 
महासंहारेऽस्मिन्‌ ` विहरति सति என்னி ॥ २६ ॥ 
விரிஞ்சி: பஞ்சத்வம்‌ வ்ரஜதி ஹரிராப்னோதி விரதிம்‌ 
1 1 11 al 1 1 
०१४५०. ॐ@९&५णा பஜதி தநதோ யாதி நிதனம்‌; 
3 414 3 1 4 
விதந்தரீ மா ஹேந்த்ரீ விததிரபி ஸம்மீலிதத்ருமா 
1 3 3 111 13 
மஹாஸம்ஹாரே அஸ்மின்‌ விஹரதி ஸதி த்வத்பதிரஸெள. 
1 11 1 1 


संहार (dar) मे अपार देवि! हस प्राणों से वचित होते 

aft fafa; यम भी कारदेव ர விளா होते ! 

होता है घनपति का निषन, கோர fers हेते है, 

हप जातीं आंस उन की, प्रस्य मँ समी मिट जाते हैँ । 

पर प्राणपति सदाशिव तेरे विहरण करते रहते $! ॥ 

கனி 
पिरिश्विरिति- எ: ண, ஈட்‌ पश्चभूतानां எட்‌, मरणमिति यावत्‌ , ब्रजति 

याति | हरः विष्णुः, आप्नोति प्राप्नोति, विरतिं उपरति, मरणमिति यावत्‌ | विनारो मूर्ति, कीनाशः 
यमः भजति। धनद; कुबेरः, निधने मरणे, याति प्राप्नोति | वितन्द्री विदोषेण तन्द्री iter என்‌ 
यस्याः सा, निद्रणितयथेः, मेन्द्र ஈனச்‌ मिन्ध चतुर्दशानां मनूनां इन्द्राणां, विततिरपि 


1, என 2, संमीलति ஊர்‌, संमीरुति दिशां 3. बिलसति 
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ஸின்‌, ரி संमीरिता दशा சீன; सा । கணி என! इति टाप्‌ । 
यद्वा, சினா करणेन, वितन्द्री எனி | महासंहारे ணன்‌ afta विहरति நோக 
वर्तते, हे सति, पतिते, उत्पति; पदाशिवः हरः) எள்‌ எக்கா? परिदश्यमानः ॥ 

- ஜின்‌ पदयोजना — ARB: என்‌ ட हरिः विरतिं आप्नोति | கிள: 
எண்ண | धनदः निधने याति | माहेन्द्री विततिरपि எரி वितन्द्री । எ 
महासंहारे सति, எள்‌ खलत्पति; हरः विहरति ॥ । 

अये भाः -- पर्वेषामधिकारपुरुषाणां च संहारे ணாரா? तव wager तत्तव 
पातित्रत्यमहिमायत्तमिति ॥ २६ ॥ 

सोभाग्यवधनी 

चरणसषपर्यामरिमानममिधाय तस्मभावमहिमानमाह ரின்‌ | பொண்‌ याति; 
विष्णुविरामे எனின்‌ ; यमो नाशमेति ; कुबेरो निधनमपि गच्छति | என்னி दिशां वितति; तन्द्रार- 
हिता जागठकाऽपिं मरति எள்‌ याति | खल्पतिः शिवः னான்‌ विलपति | हे सति सदामङ्ग- 
रूपे, சாரக்‌ களி यतो नास्ति, अत एव तप्य ரர विरामो எ प्षबरंहार- 
क महामायायास्तवैता'मप्याः(दरयाः) शक्तेः எண चिच्छक्तिरूपया नित्यनिरतिशयानन्दयनया अवि- 
नामूतः என்னை; समुज्जम्भत इति यो महिमा शिवस्य स நங்க नित्यनिरतिशयायास्तवैव 
प्रभाव इति भावः ॥ २६ ॥ 

अरूणामोदिनी 

भगवतीभरसादमहिमानमेवाह--विरिश्विरिति | हे प्ति पतित्रतारिरोभणे देवि। प्ुी- 
ायुष्मत्ता भवत्पातिव्र्यमहिमायत्तति घ्वनिः । AAR: लपि ரன்‌ मरण व्रजति ; स्वकारणे 
Sat भवति । हरिः पारनकर्ता विष्णुरपरि विरति எளாறிட்‌ ; सोऽपि विलीनो भवतीत्यधः | 
விற; प्वविनाशकः अन्तकोऽपि विनाश भजति । धनदो दानरौण्डो saan, कुबेरोऽपि 
निधने என்‌ याति; ‘fad नाशकुल्योः' इति विश्वः । किमुतान्ये देवा னர்‌: । महेन््राणामिष 
माहेन्द्री எள்‌ संमिता निमीरिता दशा यया सा सती वितन्द्री विशेषेण निद्राण 
भवतीत्यधः | तसूर्ादूतिः ஏர்‌ इत्यादिना waft fat) ஈறு; करणम्‌, ஸ்‌ 
द्रः; (तत्करोति, इति ण्यन्तादच इत्ययः । %ृदिकारादक्तिनो சா वा वक्तव्यः, इति ङीष्‌ । 
எண்ட்‌ महासंहारे महाभरल्ये असो எண்‌; vagal शिव; पस्कमले मया Reva 
इत्यथे; | विहरति क्रीडते । எனா खल्पेतदिति भावः । சனிக்‌ सूतषहितायाम्‌- 
"असंख्या विख्य यानित ब्रह्माणः पण्डितोत्तमाः । என்னா विष्णवो ear अपस्या ஏச; ॥ 








1. माह-इति पाठः । 2. तवैव तामस्यः शतिः इति पाठः । 
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एक एव शिवः எண்ன; ॥ इति டக एव रुद्रो न द्वितीयाय तस्थे" 
इत्यादिः | पर्थमन्यसगेवोक्तमस्माभिरिदयुपरम्यते ॥ २६ ॥ 
आनन्दगिरीया 

ம்‌ களு निरतिशयपरभावमाद-विरिश्चिरिति | दे परमेश्वरि, वैष्णवि, यसिन्महा- 
संहारे - महतां काथद्रव्याणां संहारे सखण्डप्रये “ARBRE ஈசன்‌ व्रजति, तच्छरीरारंभकीणिं 
भूतानि எள்‌ प्रविशन्ति, म्रियते । हरिः श्रीकृष्णो विरतिं विराममवसानं प्रप्नोति । कीनाशो यमो 
विनाशे भजति । धनदः कुबेरोऽपि निधने याति । எனி cat fale: नयनपरंपरा எரிக்‌, 
पुनरन्मीरनाभावह्पं॒निभीलने प्रापनोति । कीदशी, ர विगता तन्द्रा यस्याः सा ௭ 
ஏண்‌ | एते எண்‌ प्रख्यामिमूता भवन्ति | सदाशिवस्तु विरुपति विलासं करोति | 
विरासो नाम எள்‌ கண்ர்‌ चोद्यते यो विशेषः प तु विरसः स्यादिति | 
ஈச, எனி எண waa, लं निरतिशयपौभाग्यसुधामकरन्दमन्दाफिनी यं मोग्यत्वेना- 
वगाहसे, களிர்‌ कालकरुण्डली कबलयेदिति भावः | सतीति पठपक्षे हि, af पतित्रताघभ- 
ரளி களாக, எள்‌ ag மா कृता असिन्महासंहारेऽपि 
இன | अथवा विरुसतीति सप्तम्यन्त वा । तदा एवेविधे संहारेऽपि तव पतिरस्ति । எனப 
पूरवसष्टिसमये स्थितः तादृगेव | Te मरणष्पोऽन्यथामावो न ளா: | चकार एवकाराथः । तथा 
चासत्कैकमहि्नपतोत्रे - எள far च त्रिणयन पमे எண்கள்‌ तथापीयं परिया तव भव 
रहस्य कस्यति । यतः சோனி पकरुजगतः स्वापसमये परियक्तक्रीडं रहसि रसिकं ai 
रमयति ॥ अय भावः-घकरसंहारकारणीमूता तामसी शक्तिः Gy a, तखाः साक्षी नित्यनिरति- 
शयानन्दमहिमा सदाशिवः | त्वमपि तादृशी எனவ तत्र ada, तर्हि कथ अये ஏரண 
भविष्यति | எண்ணா ब्रह्मणि शतवकमितकालोपाधौ गते जातेऽप्यवान्तरपरस्ये fer तिष्ठत्येव 
अधिष्ठानभावात्‌ | तत्स॑करान्तमूरतिः पाक्षयपि कारणषूपतामापन्ने சனம்‌ जगन्मण्डलं पाक्षादीक्ष- 
எரர்‌ इति feats safe: | तदुक्तं मोहातीतो ள்‌ सुनिरभिहितो terra: 
साक्षीति | ब्युखत्तिरपि aera जगत्‌ सृक्ष्मभसक्ष वा साक्षादीक्षते इति | னக साक्षिदृततिरपि 
கனா इति चेन्न, ஏளன; सन्निहितत्वात्‌ । दैनन्दिनेऽपि प्रख्ये मनोल्येऽपि घुखमहम- 
ward न ள்‌ इति परामर्शान्यथानुपपस्या aa स्वीकारात्‌ , अत्र तु तथा ஸா: 
पत्त्यभावात्‌ ॥ ணக अतिरहप्याथः-- मानवीं मनुविामाह-विरिश्चिरितयत्र कामराज Rar 
कूटेनेति எனா ரன்‌; ह व्रजति अर्थादादौ हरिः रिवः विश्रमं आदौ तदा द्वितीयः | 
धनदः सः यदादौ तदा तृतीयः। हणएलहींहकणएरईलदहीपकणएरलदही॥२६॥ 


1. कदएदईैल्ींहकएरैलहीसकएरईैलहीं इति मानवी faa 
$--30 
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எண்ணின்‌ 
ண हे सति, எனன, fifteen ஈர்‌ वरजति, ஈம்‌ याति। 
ளர்‌ जहाति। तथैवात्र हरिः विरति ay पाप्नोति, स्वाभिमानत्यागी भवति | 
तथेव. कीनाशो यमो art ae भजति । तथैव धनदो निधनं aj याति । उभावपि களன்‌ 
स्वाभिमानत्यागिनो भवतः। கேள்வி ன! विततिरपि संमीकति । मटेनद्रस्येय meet दशां 
दृष्टीनां विततिरपि वितन्द्रा विगता तन्द्रा சன: सा निमेषरहिता । अस्िन्‌ संहारे शिवमन्तरा न 
விர इत्याह । எள்‌ ततिः கோட்‌ | त्वया पतितेनांगीकृतः सदारिवः मसिन्महा- 
संहारे विलक्तति | अय तवैव महिमा । न शिवस्येति भावः ॥ २६ ॥ 
पदाथचन्द्रिका 
अधुना भवान्याः परमपातिव्रत्यमहिमानमनुवणयन्‌ श्रीप्तदाशिवसख महाप्रलयेऽपि क्रीडामाह-- 
विरिश्चिरिति। यस्मिन्‌ महासंहारे महाप्रलये विरिश्चादयोऽपि waa गच्छन्ति, अस्मिन्‌ महासंहारे, 
हे पतति पतित्रते, खत्पतिर्विरुपति विरोषेण क्रीडति । ध्यानेन बुद्धो सत्निधाप्याह-असाविति | 
लस ®षणक्रीडनयोरिति घातु; | विरि्वादिपश्चलादिकमाह-विरिश्चिः gaa aaa | हरिराप्नोति 
विरतिं संस्ारपारनम्यपारोपरमम्‌ । कीनाशो यमः | माहेन्द्री महेन्द्रसंबन्धिनी eat दृष्टीनां विततिः, 
ரர்‌ संमीलति मुद्रिता भवति। विगता तन्द्रा यस्याः सा ர எண்‌; | एतेन 
भवानीपातिन्यनिबन्धनमेव श्रीमहादेवस्य महाप्रल्यावस्थानमिति दरितम्‌। कीनाशः कैकः क्षुद्रः 
ரக वाच्यवत्‌ | यमेनेति मेदिनीकारः ॥ २६ ॥ 
சான 
ननु ரிகா! बरहमविष्णवादिकारणपुरुषाणां कार्योपसंहारबेलायां तेषां यदा 
तिरोधानं भवति तदा ஈரா शिवेन सार्थे तस्याः करीडनमेव न नारः इत्यागमपरम्परया श्रुतम्‌ , 
तस्य पर्वोपसंहारे கினி समवस्येति कथ न प्रकारयते ணாக டின்‌ । हे 
परमेश्वरि | महासंहारंकाले वणकलामनुेदतच्वमुवनाख्यषडध्वोपसंहारवेलायाम्‌ विरिञ्चिः என எள்‌ 
व्रजति तिरोधानं गच्छति । हरिः पुरुषोत्तमो विरतिं स्वकाथविरमणमापरोति गच्छति । कीनाश; 
पजन्पप्राणोपसंहारी यमराजोऽपि என்‌ विरतिं ணட कि न नाशयति अपि तु सवै नारायति इति 
कीनाशः | னாகி; इकारस्य दीधः परषोद्रादितात्‌ sae गच्छति | 
महेन््ी महेन््सम्बन्धिनी ர்‌ छोचनानां विततिः समूहः वितन्द्री सति विनष्ट तन्द्री यस्याः सा, 
ரஜி प्रमीला? -इत्यमरः। आन्नमरणप्य पुरुषस्य प्राणोक्रमणसमये ोचनतारवलयस्य यद्‌ 
qa पा तन्द्रीयुच्यते | तादृशी दृशां विततिः teh सम्भीरितिं प्म्यक्तया ated 
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पुनरुत्थानलक्षणम्‌ , एवं पर्वेषु उपसंहृतेषु अपि aah: त्वया ae ணன்‌ ; न तस्य எள்‌ 
भवतीति यावत्‌ | भगवत्यास्तु मूलभरकरृतिषटपत्वात्‌ तख च पुरुषशब्दवाच्यतानोभयेोिनाशप््त्तिः | 
எனின்‌ Saga | எண तिपुरासिद्धान्तसख् च aerate: | சிக 
मूलपङ्ृतिः परमेश्वरी त्रिगुणा व्यापिनी ன च ततो बुद्धितत्त्वं எள்‌ | ஏண்ணே aca 
नाम, கர்‌ ஏல்‌ धर्मो ज्ञान विराग देशम्‌ इति ராஜர, ஈரிளா तु तदुविपर्ासः 
aerator) சோனா எக்கா ரர்‌ என்க | 
अहङ्कारतत््ातु मनका सह श्रोत्रतकूचश्चुनिहाघ्र।णवाक्पाणिपादपायूपखानि दशेन्द्रियाणि सम्भवन्ति | 
शब्दस्पदीरूपरसगन्धाश्च पञ्चैव ரள षोडश विकारशब्दवाच्या भवन्ति | शब्दादिभ्यः पञ्चभ्यः 
पश्च महामूतानि सम्भवन्ति | ளான | तचानेकह्यमनेकहपम्‌ । प्रति्रहमाण्ड- 
मेकैको எள । तस्य जाब्रसछप्ाभ्यां எலிக்‌ eater) च अष्डमध्यवर्तीनामरोषजन्त्‌- 
नामवान्तरसिपर्यौ, एवं सृष्टि्युक्मेण जन्तवः अण्डे रीयन्ते, अण्डमपि प्श्चमूतेषु, पश्वमूतान्यपि 
शन्दादितन्मात्रपश्चकेषु, तन्मात्रपश्चकमप्यहङ्कारे, अहङ्कारो ஏனா? बुद्धितच्वमपि प्रकृतिपिण्यां 
சாக்‌ रीयते, घा तु कुत्रापि न रीयते aaa ண்‌ ल्यात्‌। तथा चाहुः 
எண: मेदानां परिणामात्‌ समन्वयाच्छक्तितःप्रवृतेश्च | कारणकायैविभागाद्‌ अविभागाद्‌ 
ववषटप्यस ॥ STARE प्रवते गुणतः समुदयाच्च | परिणामतः ஈனா. भरतिगुणाश्रय- 
विरोषात्‌ wy cava मूरप्रकृतिः परत्रहषम्यतिरिक्ता परत्रह्मण आवारिका ஈக च । एवं 
ரணில்‌ निलयतिद्धलं என்‌ प्रतिपादितम्‌ ~ ளவ त्रगुण्यविपथैयादपिष्ठानात्‌ | 
पुरुषोऽस्ति भोक्तृभावात्‌ केवल्यार्थं प्रवृत्तश्च ॥' एवं महापुरुष महापौरुष्याच्च எள प्रकाद- 
ara आनन्दमयत्वात्‌ मिथुनीभावः कमनीयावतारोऽनन्तकोटिपौख्यरारिभरितगर्भो नित्यप्म्बन्धो 
जगदेकमङ्धरुहेतुः सिद्धः इति पम्यगवधारणीयम्‌ ॥ २६ ॥ 
गोपालघुन्दरी 

विरिश्चिरिति | हे सति ரின்‌ ! असिन्‌ महासंसारे विरा, cad मतिं नति, 
हरिविष्णुरविरतिं என்‌ आप्नोति, कीनारो यमः fara मरणं व्रजति, aaa: कुबेरः निधनं प्राणवियोगे 
याति, माहेन्द्री महेनद्रसम्बन्धिनी eat चक्षुषां विततिः परम्परा वितन्द्रा विगतनिद्राऽपि எனின்‌, 
असौ त्वत्पति; करीडति तथा च तवैवायं प्रभावः ॥ 

विष्णुपक्षे- सतीति सप्तम्यन्तम्‌ , तेनासिन्‌ महासंसारे सति हरिः aa: विष्णुरेव वा, 
विरतिमन्तर्षीने, எ; पाठको சனனி शिवो विहरति इति, तथा च प्रलये स्वशरीरमपि fitted 
न भक्तस्य हरस्येति स्वापेक्षया तव भक्तस्यातीवानुकध्ययेति भावः ॥ २६ ॥ 
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आनन्दलहरीटीका 
महादेवप्य तवतपतित्वनेवोत्कषै इति ண்ட டானி ட हे सति साधि अशिन्‌ 
महासंहारे ஈன்‌ ௫ पश्चलं ay ब्रजति | afta विराममाप्नोति। कं न नाशयति 
अपि तु at नाशयतीति कीनाश मकारनकारयोरछोपः इकारस्य दीर्घश्च पृषोदरादीनि यथोपदिष्टमिति 
अनेन वाक्येन । कीनाशो यमो ஈன்‌ भजति। धनदः कुबेरः निधने मरणं याति प्राप्नोति | 
माहेन्द्री எண்டரி னர்‌ नेत्राणां विततिः संहतिः वितन्द्री निद्रारहितापि संभरति दीधैनिद्र 
प्राप्नोति | असौ त्वत्पति; रिवः विहरति क्रीडति त्वस्मभावादेवेति भावः ॥ २६ ॥ 


जपो जट्परिशिस्पं सककमपि सुद्राविस्चनाः 
गतिः प्रादधिण्यक्रमणमल्नाघाहुतिविधि | 
संवेश ¢ 3 
प्रणामस्संवेशस्सुलमखिलमात्मापणदशा 
9 
सपर्यापयांयस्तव भवतु यन्मे நண்ண ॥ २७ ॥ 
ஜபோ ஜல்பஸ்றில்பம்‌ ஸகலமபி முத்ராவிரசனா 
1 1 1 1 13 
கதி: ப்ராதக்ஷிண்யக்ரமண மறனாத்யாஹாுதி விதி; ; 
3°11 3 1 3 1 4 
ப்ரணாமஸ்ஸம்வேறஸ்ஸுக மகிலமாத்மார்பணத்ருணா 
1 1 1 


ஸபர்யாபர்யாயஸ்தவ பவது யன்மே விலஸிதம்‌ | 
1 1 


आत्मारपण भाव से किये எக मेरे व्यापार 

at षयाय सभी तेरे எள்‌ के मां, व्यवहार ! 

जप जल्पना, ன ही सुद्रा-रचना, गति परिमा हो, 
भोजन ही ளனர்‌, नमन रोटना, सब सुख अर्चा हों ॥ 


लक्ष्मीधर 
जप इति | जपः னள; “उपां्चैवा करियते इत्यादिमिश्वोदितः पः, जल्पः यारच्छिक- 
ஈனா; | ஈன்‌ सकलमपि ह्तविन्यासादिकरियानिचयः, safer मुद्राणां संकषोभद्रावणाकरष॑- 
वदयोन्मादमहाङ्कुरखेचरीबीजयोनित्िलण्डातमकानां विरचना करणम्‌ । गतिः यारच्छिकगमने) 
भरादक्िण्यक्रमण प्रदक्षिणक्रिया | अशनादि எள சேகரர்‌, எடு; 
आहुतीनां சேன ह विभरक्षेपणास्मकानां विधिः करणम्‌ । प्रणामः नमस्कारः, संवेशः 





1, ஏறினர்‌. 2 refed ्रमणमदनायाहुतिविधिः 3, என்ன்ன आतमृणदशं 
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यारच्छिकदण्डवर्छुटनम्‌, ஊட்ட अङ्गभङ्गनयनोन्भीरननिमीरनादिकं च கர்‌ सुखकरं 
वस्तु எச்‌ समस्त ॒शब्दस्पशरूपरकषगन्धादिकं, आत्मापणदश्चा आसापैणबुद्धया, प्पर्यापर्यायः 
सपय पूजा तस्याः पर्यायः னார்‌ எண்‌, तव ते, भवतु भूयात्‌ । यत्‌ प्रसिद्ध, मे मम, 
विरसितं विरसः ॥ ere cae 

ஸீன்‌ पदयोजना--हे wnat! என்னண்ணா जपः जल्पः, ஈசனார்‌ fet मुद्रा- 
நண, गतिः प्रादक्षिण्यक्रमण, अशनादि என்டர்‌, संवेशः प्रणामः, अचिरं सुख मे 
यद्विकसितं च तव सपर्योपयायः भवतु ॥ 

अयमथः-ज्पादीनां எரர்‌ यथाहं कल्पिता | एर्व नयनेन्भीरननिमीरननिमेषोन्मेषाङ्ग- 
भङ्गनम्भादीनां ame सपरयाप्यायता ser | शब्दादेः सुखकर वस्तुनः षोडरोपचारव्यतिरेकेण 
आत्माैणबुद्धया னா एव पसपर्यापर्यायः, न तु स्वीकृतानाम्‌ । यद्वा-शन्दादीनां यारच्छिक- 
सम्भवेन gamed aaa ஈன்‌ न मवति किन्तु सदारिवायेत्यधैणं ्पर्यापर्यायः ॥ 


अत्रेदमनुसन्धेयम्‌-- எரர்‌ मते समयस्य पादास्यतत्तवस्य सपयां எனககக एव, न 
तु बाह्ये पीठादौ । ये ये ரான்‌ योगीश्वरा जीवन्मुक्ताः संसारयात्रा ண்ண: सादाख्यतक्तवमनु- 
चिन्तयन्तः எகர; वतन्ते तेषां “जपो எனல इत्यादिना எண்ன निषूपितः | 
ये तु समयिनो योगीश्वराः विजने गृहान्तरे वा எனா; निगृहीतेन्दियाः सादास्यतच्छध्यने- 
कनिष्ठाः वरन्ते तेषां वक्ष्यमाणचतुरविधषदधिक्यानुसन्धानमेव भगवत्याः सपर्यति अर्थदुक्तं भवति | 
अतश्च पक्षद्वयेऽपि बाह्यपूजायां तक्छियाकपे च ` तत्सम्पादनायां च Far नास्ति समयिनोमिति 
रहस्यम्‌ | यत्‌ எனா கட 

सूयमण्डलमध्यस्ां देवीं तरिपुरणुन्दरीम्‌ | 

पाशङ्कशधनुर्ाणान्‌ धारयन्तीं प्रपूजयेत्‌ ॥ 

इति | बाह्मूजाप्रकारकथन, तत्तु समयेकदेशिमतमिति ரான்‌ ॥ २७ ॥ 


सौभाग्यवधनी 
प्मावमहिमानमभिधाय पर्मनिवासमूतायाः सचक्रायाः परदेवतायाः ளா எண்ணார்‌ 
प्ा्नादपमभिसंधतते-जप इति । सर्वोऽपि என்‌ बाग्यवहारः AGHAST: ; मातृका च சி | अतः 
Teel AHS जपत्वेन पथवस्यतु | रियं எகக்‌ ह्तम्यापारख्पं Fada तव संतोषकरं भवतु ; 
मुद्राणां கனிகா | गतिः प्रादक्षिण्यक्रमणे भवतु ; प्रादक्षिण्यक्रमणस्य चरणव्यापारपतात्‌ | 
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अदनादि भक्षणादि भक्ष्यचोष्यपेयलेद्यानीत्यादि आदिशब्दाद्‌ sad अदनादिकम आहुतिविधि- 
Fag | प्रणामः संवेशः, शयनं प्रणामो भवतु ; प्रणामस्यापि சொர்க । निद्रादिष्ुख- 
परखिरमात्मापणदशा स्वासनि परदेवतायाः अभेदेनारोपणबुद्धया यन्मे विरुपित எனச்‌ पपर्यापरयायो 
भवतु | எண்ணா வின | अय छोकाथः | ட 


भावनाप्रकारस्तु-- श्रीगुरुः वकारणखूपा शक्तिः | तेन ஈரான்‌ देहः । என்ன்‌ 
श्रीचक्रम्‌ | எளி पितृषटपा कुरुकुह्ठा ஈளை माता | पुरुषार्थाः. सागराः । देहो எதிர; | 
त्वगादि्प्तवातुरोमसंयुक्तः | संकल्पाः कश्पतरवः, तेजः Hea । रसनया भाव्यमाना मघु- 
राम्कतिक्तकटकषायलवणरसाः FIA: | ज्ञानमघ्यम्‌ ; ज्ञेय हविः ; ज्ञाता होता ; जञतृज्ञानज्ञेयानाम- 
கிளர்‌ श्रीचक्रपूजनम्‌ | नियतिसहिताः शङ्गारादयो नव रसा अणिमादिपिद्धयः । कामक्रोधलोभ- 
मोहमदमात्सयैपुण्यपापमया எள; | आधारनवकं मुद्राशक्तयः । पृधिव्यतेजोवाय्वाकाश- 
्रोत्रत्कूचश्ुजिहवाप्राणवाकपाणिपादपायुपश्यानि मनोविकारः कामाकरपिण्यादयः षोडश देवताः | 
वचनादानगमनविसर्गानन्दहानोपादानेपेकषाुद्धयः अनङ्गकुषठुमादयः என்ன்‌ | अलम्बुसाकुहू्विधोदरी 
वारणा हस्तिनिहा यशोवती गान्धारी पूषा शद्धिनी पयस्विनी इडा पिङ्गला ரள चेति என்றன; 
எண்ணை; । प्राणापानव्यानोदानक्षमाननागकूमैकृकरदेवदत्तधनेजया इति दश 
वायवः प्सिद्धिपरदादिबहिदशारगा देवताः। एतद्रायुदशकसंपर्गोपाधिभेदेन रेचकः पाचकः शोषको 
दाहकः ஜாக इति எரர்‌ पञ्चधा जाठरा्भिभवति। क्षारक ஜோரு; क्षोभको எனி 
मोहकं इति नागप्राधान्येन पञ्चविधाः, ते मनुष्याणां கோ; मक्ष्यभोग्यचोष्यलेद्यालकं चतुर्विधमने 
पाचयन्ति। तदुक्त भगवद्रीतासु-- 

oe वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाधितः | 

प्राणापानत्तमायुक्तः னன்‌ चतुर्विधम्‌ ம 


इति । एता दशवहिकलाः எள अन्तर्दशारगा देवताः । शीतोष्णशुलटुःखेच्छाः त्वरजसमो- 
गुणा व्िन्यावष्टशक्तयोऽष्टकोणयाः । சேரா; पश्च சரளா; | मन BSAA: | रागः 
पाशः டன்ன: | अव्यक्तमहदकाराः कामेश्वरी வலி भगमालिनीति சாக்கிர 
देवताः। शुद्धा निर्पाधिका संविदेव என்க । सदानन्दघनः पूणः னர परदेवता 
रक्ता । Seda என विमरीः । என்னா च सिद्धिः । भावनायामपरमत्तता 
उपचारः | अह त्वमस्ति नास्ति करैन्यमकतेव्यमुदासितव्यमित्यादि विकलपानामात्मनि fer 
होमः | भावनाविषयाणाममेदभावने ato । पश्चदशतिथिषट्पेण कारस्य परिणामावरोकनं 
gage ன: | एवं मुहूततरयं सुहूतदवितय ணன்‌ वा भावनापरो जीवन्मुक्तो भवति | स 
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एव शिवयोगीति निगथते। तस्य देवता सर्वदा अभिमुखी तिष्ठति | चिन्तितका्याण्ययतनेन - 
என | एतादशष्योपाप्कल, “ जपो जसः ' इत्यादिकं सै तथैव भवति ; न संदेहः । इति 
कादिमतोक्ता स्वात्मभावनानेन शोकेन प्रतिपादिता ॥ २७ ॥ 
~ - अरुणामोदिनी -- * - 
जीवन्ुक्ततां प्राप्य ॒वतमानानां भगवतीपूजप्रकारमाह--अथवा-श्रीषोडशाक्षरीमन्तन्यापो 
द्विविधः - எள: महाषोढान्यासश्चेति । तत्र महाषोढान्यासकता नित्यशुद्धः ; तस्य जपादिकं 
சாண்‌ சண்‌ । எக்‌ दक्षिणामूरतिसंहितायाम्‌-- 


““महाषोटान्या्तक्ता Yel भवति सदा | 

जपो जल्पो என समाधिरभिधीयते ॥ 

त्वचा சரக कम तन्मुदरारचन भवेत्‌ । 

तत्तद्धथान भवेदिच्छा जायते यत्र मसिये ॥ 

प्रादक्षिण्यं भवेचत्तयत्र यत्र हि गच्छति | 

यत्र aman ரை नमस्या ॥ 

WIAA वाचा எரர்‌ भवेत्‌ | 

यदा यदा भवेत्षमपरतदनुखरणं भवेत्‌ ॥ 

ன்‌ எள்‌ எண்‌ सर्वदा 1? 
इति। तादशमहाषोढान्याप्कतः शुद्धतामाह-जप इति । हे भगवति । எண 
विभक्तिपरिणामेन எண; | सकल; पर्वोऽपि எனா इति என்‌ எனா | எனா इति जपः ; 

“स्वाघ्यायाधोगमासीत योगासस्वाध्यायमामनेत्‌ | 

स्वाध्याययोगसंपत््या परमातमा प्रकाराते மு 

“स्वाध्यायादिष्टदेवतासंप्योगः' इतिं स्पृतिसूत्राभ्यां निर्दिटदेवतासंनिधापको जपः, எர 

प्याप्यभिवदनस्य मातृकारूपतवात्‌ तस्याश्च वद्वयतिरेकेणामावात्‌ | यद्यदभिवदनं क्रियते anaes 
मानपिकोपांुवाचिकषटपतिविधजपत्वेन सिध्यतु । तथा मे मम सकरं समस्तमपि fred पाणीन्धिय- 
व्यापाराः ; 84 देवताया रान्तीति मुद्राः संस्थापनसंनिधापनसंनिरोघनावाहनाकरषणादयः ; ताप्तां 
रचना निर्माणम्‌ ; मुद्राणां हस्तवेशखूपतवात्‌ । हस्ताभ्यां சாட்னா? Tastee 
ஈர்‌ मुद्राबिधानत्वेन पथवस्यतु | तथा पका समप्ता अपि गतिगमने पादेद्धियन्यापारः; 
भदक्षिणान्येव प्रादक्षिण्यम्‌ ; எரி ணு । तदर्थ करमणे प्रदक्षिणविधानम्‌ , प्रदकषिणक्रियायाः पादेन्धि- 
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य्यापारत्वात्‌। FSR यत्र यत्र गम्यते, तत्तदपि भवत्याः प्रदक्षिणविषानं सदैव पर्यवस्यतु | 
तथा अशन भोजनमादियैस्य तत्‌ अशनादि, भक्ष्यभोज्यलेह्यचोष्यादिकं सकरमाइतीनां देवतोदेशेन 
्रन्यपक्षेपाणां विपिरनुष्ठानम्‌ । यच प्राणाभ्ावशनादि gad, aad लदुदेशेन கொடியர்‌ विषि- 
THI | यचच प्ाणाप्मावृश्नादि हृयते, तत्सवं BAIA ஊனே एव भवतु ; जटगामेभवदनन्य- 
त्वादित्यमिप्रायः | तदुक्तम्‌-- 


“अहं ्र्वनरो भूता प्राणिनां देहमाश्रितः | 
प्राणापानक्षमायुक्तः पचाम्यन्न चतुरविघम्‌ யு 


इति | तथा संवेशः சிரச सकल; प्रणामः दण्डवततनहपोऽभिवादनविंशेषः। aaah 
ஸிள்ண்டக்‌ क्रियते, எனச்‌ भवल्मणामषूपमेव Tag । तथा अखिलं என்‌ सुखं सुखत्वेन 
मन्यमान मे लदूषान्तरस्य मम यद्विरसतितं ययेच्छाविहारः सोऽपि तव भवत्याः सपरयपर्यायः अरण- 
कमः ; “पयय क्मनिरमाणपरकारावरेषु च इति रतमाला | ளா என்ன पर्वमासारपण 
AAEM IA बरहमाणरूपा ; கஜா! इति சா । दरोति पाठे स्मि ளர்‌ मववित्यथः | 
भवतु जायताम्‌ । यो यो fea मया क्रियते सोऽपि எஸ்‌ எார்ரன்£ पयवस्यतु | 
उक्तं च गीतासु-- 


“यत्करोषि यदश्नाति यज्जुहोषि ददाति यत्‌ | 
यत्तपश्यसि फोन्तेय குர मद्पणम्‌ |!) इति 
“मन्मना भव ARR मयाजी मां ATH | 
मामेवैष्यति कौन्तेय प्रतिजाने प्रियोऽसि मे ॥'? 


इति च । जपो set इत्याुपातेनैकादशेन्दियगणेन यचदमिवदनादिकं क्रियते, यच som னர 
ஈர त्वदपणमेव भवलिति भावयामि | न हि ावनादन्यतूजाक्रमो शुल्योऽस्तीव्यमिसंधिः ॥२७॥ 


आनन्द्गिरीया 
जपो HUT इति। हे परमेश्वरि, मे मम यद्विकसिते विधिविहितकायवाड्मनोव्यापारस्पं ஈரி 
तव पर्यायो भवतु, सपर्या पूजा तस्याः पर्यायः क्रमः, पर्यायो नामान्तरम्‌ । इयमप्येका पूजा 
எண்ணி; | उच्यते क्रियते गम्यते ஏண்‌ सुप्यते चेति पञ्चविध! शारी क्रिया सर्वापि eae 
Radio ணார! परदेवतायां खयि पूजाहूपा भक्तु पूजोपक्एणसरमेति | पूजायाः साधम्धनाह- 
यो जपोऽन्तहि्यो वाग्यापारो जपलेनास्तु । AA எர ஏன शब्दैः स्वरथ भवति | 
ते तु ரகு; | मातृका तु சான்சு | तत salar वर्णास्तु मन्त्रजप एवेति | शिं 
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களன்‌ कर्म, ஜார்‌ तथाविधा । इत्थमन्तर्यीमितया त्वया यत्क कायै कृतं ஈன்‌ आवाहनाव- 
गुण्ठनादि मुदरारूपं भवतु, लदिच्छाजन्यत्वात्‌ , त्वससन्तोषकरताचच । तदुक्तं -अन्तर्यमितया स्थिता 
भगवती रोकत्रयाधीश्वरी சாகர்‌ करोति तेन aaa श्रीणाति शक्तिः परा, इति। दक्षिणां- 
गावच्छेदेन क्रियमाण क प्ता प्रदक्षिणक्रमणह्पा प्रदक्षिण! भवतु | अदनादि .भक्ष्यादि भक्ष्यमोज्यलेद्य- 
चेोष्येति चतुरविधमपि जाठरानठे पमप्यमाणं तव எச भवतु । मणिपूरेऽभिकुण्डेऽभि- 
ண்‌ ஈர்‌ तयि पमर्पणादिति । संवेशः शयनं, कायिकपणामरूपं दण्डवत्पतनप्ताख्प्यात्‌ | 
करं GEA भवतु । युखल्यात्माभित्नतात्‌ पूजनान्ते आसनिवेदनस्य आगमविहिततात्‌ | 
पुराणेऽपि नवविधबाह्मभक्तेरन्ते आत्मनिवेदन विहितम्‌ | जपमुद्राप्दक्षिणानमस्कारात्मनिवेदनमिति | 
प्करुपदस्य ரளி चेन्न ட विरोष्यभेदात्‌। सुलमखिरमासाैणद्रोत्यपि पाठः । तथा चार्थे 
पुनरुक्तिः । वस्तुतः ஈகி சரள: तृतीयक्रूटसंबोधनम्‌ । जपो जल्पेतिपद्यख 
रहसाथः-- जपो எ इत्यत्र नाचार्यामिप्रायोऽप्ति eA । अतो न श्रीमदाचार्यचरणेसथा 
னன । किन्तु केषाच्िन्भतौ சாரார்‌ जपो எ ணார । अन्यत्‌ 
ளா ॥ २७ ॥ 
तात्पथदीषिनी 

हे मातः, यन्मे विलपित तत्सव सपर्यपर्यायो भवतु । आवाहनादिषूपविरचने भवतु | 
तदेवाह-जदपो जपो भवतु । जप विना afer मा aed: | तथैव सकलमपि fe 
मुद्राविरचना भवतु | सुद्राविरचनामन्तरा कश्चिद्रयापारो என்‌; | तथैव गतिः प्रादक्षिणयक्रमणे 
अस्तु | भरदक्षिणमन्तरा गतिर्मास्तित्यथेः। तथा अशनादि आहुतिविषिरस्तु । என்டர்‌ विना 
ஊர்‌ मामूदि्यथेः। तथेव संवेशः ண்ண । प्रणामे विना संवेश मास्तु । तथैवासाण- 
पिया எனக்‌ समग्र சணா | अयमत्राश्चयः--त्वयाभिननखासनो यतसम्पण तत्पवे सुलमित्यभः॥२७॥ 

TATA RT 

इदानीं எனி स्वचेषटितस्य भवानीपरस्वेन तत्पूजाप्रकारतां प्राथयते--जप इति । 
हे जननि, यदिद सकलं मे मम विरपषितं विविधं चेष्टितं agrarian मूत्रा तव पपर्यापर्यायः 
पूजाक्रमो भवतु | எடு परमासनि என்‌ எர इत्यातमापणे, கிளர்‌, दशा अवस्था | 
ஊ आसनि எரர்‌ எரர்‌ 8 दशा प्रदीपवतिः तद्रच्छोभमानमित्यथः। तथा च गीतायां 
भगवद्वाक्यं ८ यत्करोषि यदश्नासि यज्जुहोषि ददासि यत्‌ । यत्तपस्यसि कोन्तेय ஈக என்ர 
मिति। विरसितप्य॒पूजाल्पलवमेवाह-जप इति। जल्पो भाषणम्‌ । उचैरपांुरमानसभेति 


त्रिविषमन्त्रोच्ारणल्पो जपः | fied ककोरा मुदराविरचनं आगमप्रसिद्धगुहमुद्राविरचने, गति; 
84-31 
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गमनक्रियादिमात्र, परदक्षिणस्य भावः प्रादक्षिण्य, प्राषिण्येन கார்‌, ஏட प्रदक्षिणक्रियेत्यथेः | 
अदने भक्षण ones तददनादि என்ட்‌; आहुतीनां ரண क्रिया यागः | संवेशः 
शयनम्‌ । अत्र ஸார்‌ safer विधेया । எ चालार्पणक्रियया भवति । वं हि 
சானி . क्रियमाण तदाराधनं भवति | -प्रमासा च भवानीत्यवोचाम पूर्वमिति नेह. 
प्रतन्यते! आस्मार्षणदरोति पठे amiss.) ஸாரி भून्नि योषिति 
इति मेदिनीकारः ॥ २७ ॥ 


डिण्डिमभाष्यम्‌ 


ननु यदि मूरशरकृतिरूपिणी श्रश्रीलङितामहाभद्वारिका सपैव्यापिनी Affe तखा 
गन्धपुष्पधूपदीपनैवेयादिप्चोपचारायारम्मे पोडरोपचारचतुगरंशतिचुःषष्टिपङ्स्यैः फर्गुभिः परिमितः 
ஏனைக்‌; किं प्रयोजनम्‌ । स्वेच्छया aaa सदा सुरभेः पदैः यदि महापूजनं 
भवति तदैव त्याः परितोषो महत्या देवतायाः महापूजयेव परितोषलाभात्‌ சள पूना-- 
AMAT महासारा च । अस्पसारा फट्गुप्योजना पुनः कमबन्धमारिन्यजननी धूपादि, महासारा 
तु मनोभावनिवेदितापरिमिताविच्छिनततवघ्वह्पमावना पूजा | तामनुमविष्टानां महापुरुषाणां सा भगवती 
रत्यक्षमेव दृदयमानमतिर्जायते | a ae gar अवधूतसन्यासिनामेव सम्भवति, a Faqs न 
கண்‌ तदाऽखण्डज्ञानसिद्धानां ஈரல்‌ का गतिरितयाशङ्कयाह-जप इत्यादि 2 
भगवति | ये परिमिङ्तियोगिनः पुनः पुनः संसारवासनाग्रस्ताप्तेषां पूजनायामहे पूजयामि त्वाम्‌, 
या पूना महासारा, “तयैवं विदुषो यजञस्यासमा यजमानः श्रद्धा पती" त्यादिना, (तस्माद्‌ ब्रह्मणो 
मदिमानमिलयुपनिषदि न्तेन तैत्तिरीयकोपनिषदि aaa म्न्थकलापेन या प्रतिपादिता तयैव 
पूजया अहं पूजयामि तवाम्‌ । पूजायां ay எர: स्वेच्छया என; | दे भगवति ! त्चरणार- 
विन्दनित्थपवित्रप्य मम शरीरे संसमिनो जल्पादिचेष्टाविरोषा जपादिषपा उपजायन्ते, स॒ ஸூ 
எனளகாளே त्यि प्रसन्नायां सैमेव वप्तुजातमिषटमनिष्टे वा ஈரா சர்‌ | 
तथा. चोक्तं வரியில்‌ 6 नाकति गर्वितः प्रणमति Maga मोक्षति, द्वषी मित्रति 
ராக்‌ சோ னாள்‌ எண்‌ | ஏடு दूषणे गुणयति எனன, तां बन्दे भवभीति- 
भज्ञनकरी गौरी எரா மு अत॒ ர तव प्रसादान्मम स्वेच्छाजल्पोऽपि जपो भवतु | 
शिद्पमपि पकटमुद्राविरचनं भवतु । fret नाम जीपिकोपायत्वेन चित्रकरणवस्तनसीवनपुस्तकक्जी- 
करणादि तदेव तव सुद्रा भवतु । मुद्रा नाम पूजाङ्गखेन विधीयमाना संस्थापनसनिधापनसन्निरोधनाव- 
गुण्ठनवन्दनधेनुमुद्रायोनिमुद्रासङ्क्षोभणद्रावणादिदशकनाराचमुद्रादि पूजाङ्गतेनागमेष्वमि हितम्‌ । 
छस्मसादेन मम रिदपमपि तव मुद्रा भवतु। ஏரார்‌ हात्र विरचना नाम नानाविधाङ्गुरिसकषेषणेन 
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கண்ணனா; | गमनस्वेच्छापश्चारः तव प्रादक्िण्यक्रमणं भवतु । प्रादक्षिण्यन्यवहारषप- 
चङ्क्रमणायोगात्‌ ஏரி प्रादक्षिण्य क्रमणे तदपि ரள | अशनाययाहुतिविधिः, अशनादीति 
भिन्नपदम्‌ | fe तदश्चनादि अन्नं, ரு oe: तद्धोज्यमिदुच्यते। எசான்‌ yew, 
मध्वादि 8௭, கள்‌ पानम्‌ , रपादिचेोष्यम्‌ एवं चलुमिधमन्नस्वह्पम्‌ । अशनमादियस्य கண 
भोज्यादिचतुष्टयं சாடு वते तव சாக்கு । ag ஈர்‌ என்‌ எனல इति श्रतेः | 
fea मम संवेशः स्वेच्छा शयने प्रणामो भवतु, तव என்‌ मवतु । कं बहुना, यदेव 
मम सुसं यदखिरुचुलप्ाधनव्यापारो वा तत्पवैमासापणदशा नामधेये GSTS भवतु | எனற 
ஈச पूजया समातिः | अनन्तरानुबद्धतद्वियारम्भा MATIN ஈச परमेशवाश्चरणारवन्दयोः 
सन्ततानन्दानुभवाय स्वानो दासमूतस्य ஏரண समर्पणम्‌ , तमुपकरणत्वेन प्रक्षेपः । अत एव 
मम यद्‌ यद्‌ विरसितमप्ति तत्‌ arate तव सपयापययो भवतु पूजाह्पत्वेन परिणमतु ॥ २७ ॥ 
गोपारघुन्दरी 

जपो जल्प इति | यन्मे विलसितं तत्तव सपर्यपरयायः पूजापरनामघेयो भवतु । विसितमे- 
86-௭௭; घच्छन्दभाषणं जपो भवतु । अशनादि भोजनादि சாக்‌; हमकम भवतु, 
संवेशः शयने प्रणामो भवतु | afas 86 निद्रादिजन्यम्‌ எள்ள मवलित्यभ्रः ॥ 
विष्णुपक्षे अपि समानम्‌ ॥ २७ ॥ 


आनन्द रहरीरीका 

इदानीं प्राथयते-जप इति। यत्‌ मे मम विकसित व्यापारः aaa तव सपर्या पूजा 
तस्याः पर्यायः पमानाथकशन्दान्तरम्‌ | तद्विषयो भवतु पूजानामको भवसवित्यथः । तदेव 
दरीयति-जरपो கிணார்‌ जपो ஈரான்‌ भवतु | एवं सकलमपि இன்‌ कायिकव्यापारो 
मुद्राविरचना पूजां गमुद्राकरणे, गतिथयेषटगमनं प्रादक्षिण्यक्रमणे प्रदक्षिणगमने, चातुपण्यादिवत्‌ 
स्वार्थे तद्वितः। अन्नादिभोजनपानादिके ong: होमविधाने, संवेशः शयने प्रणामो 
wer अखिलं என்‌ ga fale आस्मापणदश्चा எள்ள भवतति 
எசா; | க்ஸ்‌ ददाने दीनेभ्य इति ரா கி बहुषु पुसकेषु च चरणवण- 
नान्ते नवतिपचानन्तरं दयते इति तत्रैव व्याल्याछते ॥ २७ ॥ 


सुधामप्यास्वाद्य 'प्रतिभयजरमृष्युहरिणी 
ரன்‌ विश्वे டண दिविषद। | 


1. प्रतिभव 2. att 
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कराठं THIS KASIM कारकरना 

न ஏனினனக' तव जननि ताटङ्कमहिमा ॥ २८ ॥ 
ஸுதாமப்யாஸ்வாத்ய ப்ரதிபயஜராம்ருத்புஹரிணீம்‌ 

4 1 3 1 14 1 

விபத்யந்தே ०१८०८९७ விதிஸதமகாத்யா திவிஷத, 

13 1 + ~ 2 3 3 
கராளம்‌ யத்க்ஷ்வேளம்‌ 5 காலகலனா 

1 1 1 1 1 


௩ ८८0९1 नैक न மூலம்‌ தவ ஜனனி தாடங்கமஹிமா. 
4 1 ` 41 11 


भयद जरा ஏஏ विनाशक अमृत पीकर भी त्रिदिवेश्वर, 
चतुरानन इन्द्रादि समी विपदावश होते हैँ दुभर | 

महिमा ही, पर, तेरे எனி की, Bear! कारण है, 
प्राणांतक विष खा कर भी शिव रहते எக अव्रण हैँ! ॥ 


लक्ष्मीधर 

सुघामिति 808; पश्चत्‌” इति sha यदुक्तं तदेव पोपर्करमाह--पुधां अमृतम्‌ , अपिः 
AA, எனா पीला, प्रतिभयजरामृ्युहरिणौं प्रतिभयो भयङ्करौ see जरामरणे हरतीति प्रतिभ- 
यजराग्युहरिणी ताम्‌। विपद्यन्ते भ्रियन्ते, विशवे अखिलाः, ணாள; विधिः எள, எள்‌ 
देवेन्द्रः, तौ जयौ ஈண்‌ येषां ते, दिविषदः gu, करकं என்‌, यत्‌ ets विषं कालकूटं, 
காண; भक्षितवतः, कालकलना कालेन जवसानकालेन करना अवच्छेदः, मरणमिति यावत्‌ , 
न शम्भोः WIS तस्य எக்காள मूं कारण तव भवत्याः, जननि ! हे मातः | ase 
महिमा ஏச कर्णाभरणस्य सामर्थ्यम्‌ ॥ 

ஸீன்‌ पदयोजना--हे जननि } विधे டரா; दिविषदः प्रतिभयजरामृदुहरिणीं 
gat எரி विन्ते | காக்‌ sae காசா; शम्भोः க்கள்‌ नास्तीति यत्‌ ஈரக்‌ 
तव ताटङ्कमहिमा ॥ 

अये भावः-यदि शम्भोरपि विपततिस्स्यात्‌ ஏச; तर्हिं aa) तारङ्कव्यावकलव 
काप्य नास्ति, கனா तारङ्ैकनियतत्वादिति னே: ஈரா ளே सर्वातिरायी 
इति ॥ २८ ॥ 

सोभाग्यवधेनी 


भक्तिविंरोषमित्थमभिधाय परदेवतायाः कणमूषणमहिमर्यापनेननरं सौभाग्यं चोतयति- 





3, meas 4. शाम्भोः नूनं 
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सुधामपीति | भयकरजरामृलयुविनाशिनीं சாண विपयन्ते विवे प्वै॑विधिशतमखाचाः 
देवताः | करां TS भक्षितवतः என்‌; न कालकलना ; मृयुव्यपिनीस्तीति यावत्‌ ட तस्य मूर, 
हे जननि | तव ताटङ्कमहिमा | சக ब्रह्मादिषु ஈராறு ரான்‌ ; काये नास्ति जरामरलयु- 
அனு शिवे ஏரார்‌ नास्ति, saa विषभक्षणमस्तीति विरोषोक्तिविभावनारंकारो 
वयक्तो | सुधामप्यास्वाय ते श्रियन्ते, ஈசான न प्रियते sata विरोधाभासः | पक्षात्‌ 
तवेव எகாளே विष கார்‌ अमृते अमूत्‌ , स्वयं च मृद्युनयो जातः। किं तादङ्कयुगलं 
गरुडोद्भारमणि विरोषधटितम्‌ ; आहोस्विद्‌ विषहरम्‌ ; यत्र द्वयं नेति वितर्को व्यङ्गयः । अन्यासां 
देवस्तरीणां सौभाग्य wat, तव சோள, प्रलयेऽपि न नस्यतीति, खया सह रिवस्याविनाभावः 
पारवादिक इति पथवपितोऽथः ॥ २८ ॥ 


अरुणामोदिनी 
asada ணாள ளார்கள்‌. संभावयतां श्रान्त्यपनोदनाय 
पोपस्करमाह-सुधामिति | हे जननि ! எனி! विषिरातमखायाः ஜாரா; विवे ; 
समस्ताः ; दिविषदो देवाः, परतिभयो எச்கர்‌ seg , சோரி ; न द्याम्यामन्यद्भयकरमस्तीत्यथः। 
सुधां समुद्रमथनोदत्नमभृताख्ये द्रन्यविरोषमास्वाय निपीयापि Arad विषादं प्राप्नुवन्ति । त्रहमादि- 
कीटान्ताः वे प्राणिनो विनाशिन एव ; எர दिवौकस इति तथवादमात्रम्‌ । என்னா 
கண்ணனை ணர்‌. | करालमतिभयैकरं ets विषाख्य द्रव्यविरोषं, கானா; 
எனி; पिबतः ; येन नीलकण्ठ ணன ஈடு; | என்‌; शिवस्य, कारकरुना ரன்‌ नेति 
यतो नाभवदिति यदभृतपापिनौ विनयन्ति, विषपायी न विनरयतीति यत्‌ ரக்‌ तस्य विषपायिनो 
RA சாரர்‌ तद भावे எான்ளன்‌, विषपायिनोऽपि शिवस्य विनाशरादित्यस्य as कारणं 
तव मृतसंजीवपदानसम्थायाः எானளசன कणमूषणस्य महिमा सामथ्यं सट | भवर्कर्णावतसदा- 
ஊன்‌ எரிகோ னன்‌ प्लोकातिशायीति wa: | எக கனவ 
केचित्‌। तच्च ; ““ताटङ्कयुगरीमूततपनोड़पमण्डला,* इति पहलनामवचनतायथरीलिनिां घीसरणिं 
नाध्यरोहतीयपक्ष्यम्‌ । अत एव ளன कदाचिदपि என்பன்‌ न परितयाञ्यमिदुपदेशः | 
उक्तं च REA" गतवति दयिते तु கர்‌ माङ्गट्थमात्ाण्युपचितगुविप्रा घारयेन्मण्डनानि |) 
इति ॥ २८ ॥ 
आनन्दगिरीया 
सुधामपीति | हे जननि, विधिरातमखाया दिविषदः, garner विपन्ते । 
fatter, शतमख इन्द्रः, आदिशन्देन तदितरे कथि सवै दिवि सीदन्तीति दिविषदः। 


லஸ்‌ सौन्दयैलहरी (rat. २८ 


ர்‌ अमरणहेदुमपि आस्वा् draft विपचन्ते प्रर्यकारुकवलतामापदन्ते। किरक्षणां 
gai, प्रतिभयजरामृदयुह रिणी महाभयकरजरामृत्युविनाशिनीं | प्रतिभवेत्यपि पठन्ति, तदा प्रतिजन्मज- 
रामरणविनारिनीमिति। मरणाभावहेतौ प्रत्यपि प्रियते । अथवा हे विधे जागरूके, जाग्रदवसा- 
मिमानिनि,. என்‌ என்‌: श्रीमहादेवस्य वैपरीत्यमाह-करालमृलयु्र नाममात्रेणपि मरणमूरच्छजनकं 
ade विषं காள்‌ सुक्तवतोऽपि यत्कालकलना न्ति, கான कलना व्याप्ति; என 
नास्ति என்‌, எக்‌ तस्य मूलकारण எரிளாக்‌ नास्ति, किन्तु aaa danas 
इत्याह-तव ताटेकमहिमा । எக்‌ घुवणनितितमणिमाणिक्यमुक्तावज्ैद्थीदियुक्तकर्णाभरणं ae 
महिमा என்னா | சனக कदापि कणैप्रियोग नार्हति | सदा सौभाग्यसूचकमेतत्‌ | 
राचीपावित्रीभरमुखानां 6 aes कर्णाद्वियुज्यते, seas तासां वैषम्यात्‌ । तेन आसां 
எச न कोऽपि महिमा। अत्र पूर्व ர்க்க | अमृतपानह्मजीवनकारणो- 
ரன जीवहपकार्याभावोपन्यासात्‌। “Nees कारणेषु फलावचः 1 | अत्रोत्तरं 
இணக்க, व्यग्यात्‌ ளி னகர ராகா मृतस्य प्रतिषेधेऽपि जीवनठ्पफरस्य प्रतिपादनात्‌ | 
तदुक्त “क्रियायाः प्रतिषेधेऽपि கன்ன? ॥ इदानीं सुघामप्यास्वायेतिपयस्य 
रहस्याथः | शापविमोचिकामन्त्रद्धार :- सुधामप्यास्वाय - FT प्रणवः, स्वाय प्रथमे कृत्वा, 
प्रतिभयजरामूृदयुह रणीं ச जु सः इति, देवाः एतां sear वियन्ते, पातकिनो भवन्ति साधका 
इति शेषः। என்க तथा न नियमः। तव ताटेकमहिन्ना व्याप्तो எரே கணா; 
अनेकव्िधसंसारभवाहकारकः, भवत्कृपाकरक्षावरोकितानां साधकानां निर्वाणचरणांभोषिममरानां 
ணி ही आं लू सः । इति शापविमोचिका ॥ २८ ॥ 


तात्यदीपिनी 

हे जननि, परं विधिशतमखाथा दिविषदः fava) विधिश्च ண, எரா तौ 
आदिर्येषां ते, दिति पीदन्तीति दिविषदः, विपचन्ते महप्रसये ay aa) किं विधायापि, 
சொர சான்‌ पीलापि | रकिविधां सुरां, प्रतिभयजरामृव्युहरिणीं, जरा च ஏர जरा- 
ay प्रतिभयो ரளி यो जरामृत्यु, तौ हरतीति या ताम्‌ । इदे उतिविचित्र उपकभ्यते | 
तदाह-हे जननि, शंभो; शिवस्य कालकलना न । Bema! ஈ€ sy: घुषाविरोषभाग्‌ 
भविष्यति ? नेत्याह । was விச்‌ कारब्रूटं कवकितवतः TA: कालकलना न । अत्र शंभोः 
कृतिने मूलम्‌ । वन्तु हे जननि! है अब्र तव ताटकम्हिमा मूलम्‌ | तव॒ ताटेकमहिन्ना 
अपो रक्षित इत्यथः ॥ २८ ॥ 
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पदाथचन्द्रिका 

संमति நகோரி सदारिवस्य sre एनरपि प्रकारान्तरेण वदन्‌ तत्र श्रीभवानीपाति- 
म्रत्यमहिमानमेव कारणमाह - ரின்‌ | हे जननि, எள்‌; कालकलना न, प्कलधस्मरेण कालेन 
कलनां भ्रसने AR dar atari, तव ताटेकमहिमा, तैव ` तटेकमाहारम्यनिबन्धने कालाग्रघन- 
எனச்‌: | sine मे जीवनमितिवदत्र सामानाधिकरण्यम्‌ | तन्मूरमिति पाठे तस्य कालकरनस्य 
मूं कारणमिति னன | ननु कालस्यापि किंश्चिन्निमित्पुरस्कारेण aaa, तदभावात्‌ ander 
न भविष्यतीत्यत आह-करारं जगद्धयानकं 66 विषं காளன்‌ भक्षितवतः । कारस्य षस्मर- 
तमेवाह - सुधाममृतमास्वा्य स्थिता अपि विधिशतमखायाः सर्वे दिविषदो देवा विपयन्ते भ्रियन्ते 
कलेनेत्यर्थात्‌ | सुधां विधिनि - प्रतिभये च जरा எ aga तान्हरतीति तथा ताम्‌ । प्रतिभय 
शब्दादिभ्यो भयम्‌ | नून ते निश्चिते तर्के स्मरणे वाक्यपूरणे इति मेदिनीकारः ॥ २८ ॥ 


डिण्डिमभाष्यम्‌ 

एवम किकपूजाविधानेन महापरषैः சாளர எனகக यत्तु स्वामी पन्तत- 
सन्निहितः तस्य दीरघायुष्यमपि तद्गुणसंस्गमहितनैव सिद्धं भवति | अन्यथा निशुणस्य पुरुषख ag- 
கறி जीवनस्यापि गुणमध्ये stad ரள गुणविलासस्य तत्कृतमेव भगवतश्चिरञ्जीवनम्‌ 
इत्येतत्कथन्न THAT इत्याशङ्क्याह --सुधामिति । दहे waa! प्रतिभयजरामृलयुहरिणीम्‌ 
भयङ्करजरामृयुशमनीम्‌ | “भयङ्करं प्रतिभयम्‌; इत्यमरः । gat पीयूषमास्वा्यापिं विधिश्चतमखाचा 
ரண शतमख इन्द्रः aa येषां ते विषिशतमखायाः दिविषदो देवाः विपद्यन्ते विपति 
प्राप्नुवन्ति | अण्डप्रर्ये तेषामपि निरोधात्‌ | विधे at | देवानामपि मनुष्याणामिव स्वस्वकारावसाने 
मरणं सिद्धमेव | स्वामिनः என்ட न तथा | ௪ Sade காக்‌ भयङ्करं तक्षणादेव जीवहरणं 
அகவன்‌ विषं விக்‌ | “ஜி गरलम्‌ इत्यमरः | कवक्ितिवतः भक्षितवतप््वसस्वामिनः शम्भोः 
कालकरना नासि | कालो ay: Ta Bear व्याप्ति; | कल्विटी कामधेनुः | करना, “வரன்‌ 
युजि'?ति युच्‌ , cata “எண! | ஈர तव स्वामिनो महादेवस्य विषं भक्षितवतो 
मलयुवरिरहः, स॒ तव ஏசா, எனி नाम कर्णाभरणविरोषः | देशे देशे खीणामवैषन्यतूचकः, 
ரிஸ்‌ कदाचिदपि afta; | विवाहकारादारम्य எள்‌ बद्धमामरणान्ते प्रसिद्धम्‌ । एतच्च 
कर्णाटकदेशादौ तारङ्कहपम्‌ द्रविडदेशादौ माङ्गच्थसूत्रकम्‌ | गोढदेश्ादौ शङ्लवर्यसिन्दूरादिकं, 
पश्िमदेशादौ वारकरटसोवणकङ्कणादि तेष्वेकं ஸார்‌ तारङ्कमात्रोपात्तम्‌ । हे जननि | त्वया 
तादक्‌ எசகளர்‌ गृहीतम्‌ , சள कदाचिदपि वैधव्योपशेपो என்‌ | सदेव ரா लम्‌ ॥२८ 
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गोपालसुन्दग 

सुधांमपीति | प्रतिभय எனச்‌ जरा वाधैकं मृत्यु मरणे च எரர்‌ ளான 
எள்‌ manta विधे सरवे दिविषदो देवा faved म्रियन्ते, यत्पुनःकरालं 
भयानकं ௧8 என்‌ विषं कवछितिवतो भक्षितवतः शम्भोः न कालेन AQT करने AEH, 
कार मृत्यो! करनं எளி, eas तख कारणं, हे जननि ! तव ताटङ्कमहिमा कर्णारङ्कारभभावः | 
“मूलम्‌! इत्यत्र ‘aay इति काचित्कः पाठ! ॥ 

विष्णुपक्षे--जननं जन्म वियते यस्यासौ जननी, जन्मवान्‌ तस्य भावो जनथिता, जन्मैव 
ன ச: पाषाणदारकरोहशलकाद्पमिति सम्बोधनम्‌ , यच्छम्भोमै॑काठकलना तत्तैव महिमा- 
मूलमित्यथः ॥ २८ ॥ 


आनन्दल्हरीदीका 


qa nade எடி इदानीं तत्तव प्रभावादेवेति विशिष्य दरीयति | 
सुधेति | हे जननि ! gai अमृते arena पीला faa सर्वे विधिशतमखायाः னன்‌ दिवि- 
षदो देवा विपद्यन्ते प्रियन्ते, प्रख्य इति te: | gai कीदश-प्रतिभयजरामृल्यूनां हरिणीं 
निदृत्तिकारिणीमित्यथः ட என்‌ जरा वाके, प्रतिभयो भयकरौ जरामृत्यू तद्धरिणीपरिति 
वा। भयकरं प्रतिभयमित्यमरः | हरणीमितीकारशून्यपाठे प्रतिभयादीनां हरणं என हेतोरिति 
समासः | अन्यथा मत्वथ इनिः | करार भयकरं क्ष्वेड विप भक्षितवतः शभोने यत्कालकरना 
ஏரா; FAS तस्य॒ कारण, तव॒ ताटङ्कमहिमा कारणदेतुमतोरमेदः எட்ட | 
eas तु गररं विषमित्यमरः ॥ २८ ॥ 
किरीटं after परिहर gu எளிய 
कठोरे कोटीरे स्वरपि जहि जम्भारि मङ्टम्‌ | 
प्रणम्रेष्वेतेषु எண भवनं 
भवस्याभ्युत्थाने तव परिजनोक्तेर्विजयते ॥ २९ ॥ 
கிரீடம்‌ வைரிஞ்சம்‌ பரிஹர புர: கைடபபித; 
1 1 1 1 1 11443 
கடோரே கோடீரே ஸ்கலஸி ஐஹி ஜம்பாரிமகுடம்‌ ; 
1 2 1 1 2 4 1 1 
00 (16 ००1 ne 


பவஸ்யாப்யுத்தானே தவ பரிஜனோக்திர்‌ விஜயதே. 
4 2 1 1 11 1 
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धर्‌ आये पति के स्वागत को जन्‌ तू अगे बढती है; 

परिजन तव माग दिखाते 8 यह कहते, मां சாரி 82 

लेटे ये दण्डवत आपके पथ 4, सुर चरणार्थी ह | 

यह ब्रह्मा कुर्‌, विष्णु का कठिन किरीट நள ad, . 

मुकुर रहा इन्र का हट ठे इन्दं, कहीं टकराना मत ! ॥ 

लक्ष्मीधरा 

किरीटमिति-किरीटे मकुट, afta विरिश्चिसम्बन्धि, परिहर दूरत एव कुर, पुरः अग्रभागे | 
कैटभभिदः कैटभा भिनत्तीति कैटभभित्‌ ae विष्णोः, कोरे कोटीरे मकुटाशचले, स्वरपि | 
जत्र काकुः अनुसन्धेया | जहि त्यज, जन्भारिमकुटं जम्मारेः इन्द्रस्य मकुटं किरीटम्‌ ஈரி 
भरकर्षेण दण्डवत्‌ नतेषु, एतेषु எக்காள, sat अतिशी सपम्भ्रममित्यभः | 
उपयातस्य समागतस्य, भवने मन्दिरं, भव्य Ta, எனன aged, तव 
परिजनोक्तिः सेवकानां वचने, विजयते aah वतेते ॥ 

ஜீஸ்‌ पदयोजना-दहे भगवति | पुरः sta किरीटं परिहर, कैटभभिदः कठोरे कोटीरे 
स्वलि, जम्भारिमकुटं जहि, (ர்க) एतेषु प्रणत्रषु पत्यु भवनमुपयातस्य என ஈண்‌ 
तवाभ्युत्थाने परिजनेोक्तिविंजयते ॥ 

अत्र उदात्तारक्कारः "पमृद्धिमदरस्तुवणनमुदात्तम्‌, इति रक्षणात्‌ ॥ २९ ॥ 

सोभाग्यवधेनी 

तारक्कमहिमानसुक्तवा परदेवतायाः प्रमावमहिमानमाह किरीटमिति। पद्य मातः, 
अग्रे எ प्रणतोऽस्ति, भूपिष्ठमेतखमुकुटे परिहर त्यज | कठोरतरमुकुटाघाते तव चरणौ சாரார்‌ 
यतो न सहेते । कैटभभिदः எனி at स्वरपि संभ्रमवशात्‌, न च भ्रान्ता पतीत्यथैः | 
mama परिदरेति भावः। जहि जम्भारिमुकुटम्‌ ; अत एव लज इति | प्रणतेषु देवेषु पतयु 
प्रसभे हठात्‌, जगन्माता संप्रति சோர்‌; सेव्यमाना वतिते, नायमव पर्त, इतिवदतो दौवारिकानपि- 
இன अभिमुखमागतम्य எனன? तव परिजनेोक्तिविंजयते सर्वोत्कर्षेण वतेते ॥ २९ ॥ 

अह्णामोदिनी 

भगवत्या शिवे कृतमनुप्रहमेव प्रकटयति-फिरीरटमिति । हे देवि ! एतेषु; ब्रह्मादिषु, soe; 

साष्टाङ्ग AWAY எர, Tai हठात्‌ , मवनमुपयातस्य ; भवद्दीनाथमकसाद्धवने प्रत्यागतख 
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भवस्य, भवः संसारोऽप्यास्तीति னான भवत्यैव संसारिलं॑पभरापितस्य शिवस्य ; उक्तं च 
सकरुजननीतवे-- 

५५ अनायन्ताभेदप्रणयरसिकापि प्रणयिनी 
ராவின்‌ परिणयविधौ देवि गृहिणी | 
सवित्री लोकानामपि ஈக; கொண 
तदेतत्संस्ारपणयनमहानारकुखम्‌ Ul? 


इति । तव॒ भवस्य पलीभावं प्राप्ताया; पतित्रतािरोमणेः भवत्या अभ्युत्थाने saga, अभि- 
मुखागमनवेकायामिर्यथः | पुरोऽग्रे विरिशस्येदं Fa vada, किरीटं परिहर दूरतः कुर । तथा 
केटभमपुरं भिनत्तीति, तस्य विष्णोः, अस्परयस्येति ध्वनिः । कठोरे ரன்‌ शिलावन्मागीस्थित्यनर 
इति भावः। कोटीरे किरीटे ரக எனா किरीटं feet वा न वेति 
विचारयति | न ॒विचारथितव्यम्‌ ; तदपि விக; | எளி கார்‌ जहि 
त्यज; तदपि விக்‌ | इत्यवंशटपेण परिजनघ्योक्तिः सेवकजनपरस्परारापकोटाहो 
विजयते सर्वोत्कर्षेण add) எனக்‌ देवाः निरन्तरं भवस्पादाकाङ्क्षया पादपङ्कनाग्र 
प्रणन्तारो Add | ௭ खन्येषां भवती प्रणन्त्री। शिवस्य तावत्‌ तत्कृतजायाभावतोऽनुप्रहात्सव- 
சோன்‌ भवदभ्यचैनीयत्वं॑च संपन्नमिति देव्याः ஸின்‌ ஏர । उदात्तारंकारेण 
महाराजवृततान्तभतीतेररुकारेण वस्तुध्वनिः ॥ २९ ॥ 
आनन्दगिरीया 

अथ परमेश्वर्या अन्यानन्तागमेोक्तमेधथमाह - इदानीं सुघामप्यास्वायेत्यादिना ब्रह्मादीनामपि 
कारुपराभवः प्रतिपादितः, तथा च சதி ब्रह्मादिषु नित्याममृतेश्वरी तामाराषयितुमागत्य 
चरणपीटाग्र दण्डवतपतनेन Fae ஈர, महादेवोऽपि स्वाधीनपतिकां तवां दरष्टुमागत इति, लं कुरीना 
भरवृभक्तिपरायणेत्यस्मात्‌ श्रीमहादेव आगते, तावूलासनादिना श्रीमहादेव पूजयितुं पहपोत्थाय 
गच्छन्त्यां तयि वेत्रधार्यादिवशिन्यादिपरिचारिकावर्गाणां विनयोक्तयः कथ्यन्ते - किरीटमिति। 2 
भुवनेश्वरि, युबनानामीश्वरि wath, gsi, अमरमण्डलमोर्माणिक्यशराकया तव शिरीषकुघुम- 
भ्रायघुकुमारतरचरणक्षतिमा भूदिति सावधानतया गन्तव्यमिति तव परिजनोक्तिर्विजयते सर्वोत्कर्षेण 
ada । परिजनेोक्तिमाह - वैरिश्च किरी पुरो वतमाने परिहर | ARBRE Sea) कैटभमिदः 
feo कठोरे कोटीरे நண? gee ஈன | जभरेरिनद्रापि मुकुटं जहि, 
लक्षणया तदपि त्यज | ஈன वाभतो दक्षिणतो वा गन्तव्यम्‌ । ननु पुरस्तेषां मुकुरः कथ 
पतिता इत्यत आह - प्रणतरषु प्रकर्षेण दण्डाकारतया wy aa, एतादृशी परिजनेक्तिः कदा 
| 1, षिवासीयत्वम्‌ = = 
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जातेत्यत आह - हरखयाभ्युत्थानेति | Pasa எரு, ஈர்‌ awa, भवनमभियातख | 
जयमथः--तरहादिसेवसमये TATA श्रीमहादेवे, देवैः सेव्यमाना भगवती भुवनेश्वरी, तह्ालन- 
ஏவாளை व्यग्रा स्त्रीति, नायमव्रसवेति, प्रतिहारगणैरुच्यमानो भगवान्भ्ैः प्राणेधरी 
க்குக்‌ बलादागत इति इष्ट प्गरेवरपसिचर्याथ எனன एव परिजनो-. 
क्तेरिति॥ किरीटं ட - शोकस्यातिरहष्याथोद्धारः - என तदधिका देवता न काचिदिति 
परमेश्वएता देवानां तव॒ எரா கோனி देव्याः சேரா यातु किरीटकोटिरिति 
तेरुक्तेव | परिजना; dala निवेदयन्तः स्वयै पूजयन्तो वाभिरश्तोक्तिभिः जयन्तीति भावः | 
जननि, ச்‌ केन वण्यते | अनन्तकोटिकात्यायनीनां नायिकेत्याह ॥ २९ ॥ 
तात्पयदीपिनी 
हे जननि, तम्र शिवस्य अभ्युत्थाने எரி । परिजनानां दासीनाभुक्तिर्विजयते 
सरवो्र्पेण aad | भक्तदरितापूरवो feta यावत्‌ । करथमूतस्य शिवस्य, भवनं गृहममि eae 
यातस्य, प्रत्यागत्य, केषु सत्सु, एतेषु ब्रहमविष्णुरुदेषु vat अन्येन्यसंषर्षण ஈடிஏ ஈர इतीति 
किं परिजनेोक्तिः-हे देवि, अतः afte किरीटं परिहर । Ra वेरिश्वः, त, अतः कुतः, यतः 
ரன்ன पुरः ஈக | किरीटपरिदारेण पादकरदाने विधीयतामियधेः । पुनः कैटभमिदः 
हरेः BAL HAL मुकुटे cast | Barra AM gages | अत एनमपि परिहर | 
கச்‌ जहि । नेमस्यारिरिन्रः, तस्य मुकुटः, तं परिहर जहि ட एते சரா; 
ஏளன | जत्र ल्य प्राप्ता भवन्तु | Raat मवान्या अभ्युत्थाने भवति । अत एव पेशर- 
ORAS मासिचत्यथः ॥ २९ ॥ 
ஈர 
अथ भवानीविषयां परिजनोक्तिचतुरीभाह - हे जननि, भव्य तवाभ्युस्थाने तव परि- 
எண்ணார்‌ எண; | भवकर्मक - angst इत्यथः । तवेति काकाक्षिगोलक- 
न्थायेनोभयत्र संबध्यते । एते டக प्रणतेषु ag परिजनेोक्तिवातुरीमेवाह-- किरीर ake 
எண்ணா परिहर वारय | कोरे HAT कोटीरे किरीटे எக்‌ ஈன | वकषमानसामीप्ये 
எண்ணின்‌ भविष्यदर्थं ez) जहि लज त्यागरक्षणोऽत्र हन्तिः | எரர்‌ னான்‌ 
वा हन्तिः | ஈர்‌ हठात्‌ | भवनं अभियातल गतस्येति भवविशेषणम्‌ | मण्डने चाथ मुकुटं किरीटं 
पु्नपुंसकमित्यमरः ॥ २९ ॥ 
डिण्डिमभाष्यम्‌ 
ரா சோ अनादिनिधनो अपर्वन्तजी नकारो अन्योन्यमविरहितौ gat ஈரான்‌ ரி 
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ततस्तयोधुवयेरर्वाकालजनिततया gar विरिञ्च्यादयः सकरलोकमातरं Bt नन्तुमष्टङ्गसप्टमूतरा 
दण्डवद्भमौ पतिताः सन्तो वतन्ते यदा, तस्मिन्नवसरे भगवँश्न्द्ररोखरोऽपि व्वह्ीटाभवनमागतस्त- 
दम्युस्थानाय aaa भगवत्या भवनान्निगेते जयाविजयादिपरिजनवगख आरोकराब्दप्रकारं वणयति-- 
किरीटमित्यादि | वैरिश्च ளி किरीटं age परिहर तत्र तव चरणस्यापि ஏக ரன்‌ 
प्पे वेदना भवेतीति अभिप्रायः | किंञ्च कैटभभिदो महाविष्णोः कठोरे किरीटे पुरः स्वरति ஸி 
पदविन्याप्तवेषम्यमनुभवस्षि। अथ च जम्भारिमुकुटम्‌, इन्द्रस्य किरीटम्‌ जहि त्यज इत्यथः | 
जहि வரன்‌ हन्तेरेव सेण्मध्यमपुरुषस्येकवचनम्‌ न जहातेः । अत्रार्थे जहातेरेवपिक्षितः, 
नहाते न्तु जहाहि, जहीहि, जहिहि, इति त्रेधा सम्भवति तर्हिं எ जहीति कथमिति चेत्‌- 
अत्र पाठन्तरमन्वेषणीयम्‌ ““विजहीदीन्द्रमुकुटम्‌'› इति | अथवा यथान्याप्तमेवास्तु अनेकाथवाद्धा- 
तूनाम्‌ हन्तेरेव जहात्यथ कल्पयाम வர்ர परिजनेोक्तिः। एतेषु ளக प्रणतेषु ஈர்‌ 
तव भवनमभियातस्य भवस्याभ्युत्थाने प्रवतेना विजयते सरवोरकर्वेण वतैते । अत एव युवयेरममस्कार- 
कर्तारो विरिज्च्यादयः ஸி ளை; | नतु कदापि कुत्रापि युवां சோனா प्रणेतारौ युवयोरन्योन्यस्य 
प्णयकलहादौ नमस्कायं TARGA साधारणम्‌ ॥ २९ | 
गोपारमुन्दशी 

கன்‌ । ஈன்‌ ्रह्मपम्बन्धिनं किरी मुकुटं जहि त्यज, जहात्यथकहन्तेरोट्‌ मध्यम- 
पुरमैकवचनभयोगोऽयम्‌ , எண்களை | यद्रा हन्‌ घातोगैमनाथककध्य जहि गमय अन्यथा 
FAA: | एतेषु ब्रह्मादि प्रणामेषु ag प्रम हात्‌ भवनं எர भवस्य னான்‌ 
afa तव परिजनानां जयाविजयादीनां सखीनामुक्तिविंजयते इत्यथः | 

पिष्णुपक्षे - तप्य तव अभ्युत्थाने शयनदु्थानकलि अमिय। வி கர परिजनानां 
जयप्रिजयादीनां उक्तिषिजयते | aa வின? சாணான்‌; पुनः வின १ कैटभमिदः 
कटिनश्चापौ ई कोटरः க்கச்‌ मवघ्य कठोरे AAC வனா; | यद அப்பயும்‌ 
எனன? इत्यथः ॥ २९ ॥ 

आनन्दरहरीरीका 

ன்‌ எசான்‌ दशयति किरीटमिति | एतेषु marty sty aq ஈர்‌ हटात्‌ 
विज्ञापन विनैवेति यावत्‌ | भवने तदीयमन्दिरममियातस्य प्रविष्टस्य भवस्य शिवस्याभ्यु्थाने सति, 
त्वेते इति रोषः | खयि तस्य सम्भानाथं எசான்‌ எனச்‌; | तव परिजनानां ஏன்ன 
सखीनामियमुक्ति्विजयते | उक्तिमेवाह -ैरिश्च என்ர किरीटं मुकुरं पुरोऽ परिहर, यथा तत्र 
ன்‌ न safe) तथा கின்‌ विष्णोः केरे पाषाणमयरलादिषटितखादतिकठिने 
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कोरीरे 892 स्वरपि पतसि । sitive मुकुटं जहि खज | எண்களை ன त्यागा. 
त्वात्‌ । अथवा हन र्ि्ागत्योरितिस्रणात्‌ गमनार्थकोऽत्र erg: | सरवे गत्या எளி इति 
न्यायात्‌ जहि जानीहि TRA: ॥ २९ ॥ 


सवेहोद्धताभिषरेणिभिरणिमाद्याभिरमितोः -- ` - 
ரன नित्ये ्वामहमिति सदा भावयति a | 
ணர்‌ तस्य त्रिनयनसमृद्धिं वृणयतोः 
எண்ணினான்‌ नीराजनषरिधिमू्‌ ॥ ३० ॥ 
ஸ்வதேஹோத்‌ பூதா பிர்க்ருணிபிரணிமாத்யாபிரபித: 
3 3 4144 4 4 41 
நிஷேவ்யே நித்யே த்வாமஹமிதி ஸதா பாவயதிய: ; 
1 1 1 3 4 
கிமாஸ்சர்யம்‌ தஸ்ய த்ரிகயனஸம்ருத்திம்‌ த்ருணயத: 
1 1 1 1 


மஹாளம்வர்தாக்னிர்விரசயதி நீராஜனவிதிம்‌. 
1 3 1 1 4 


चरण-युगल से ही दिव्य छटा से संशोभित पावन 

अणिमा आदि शक्तियों से परिवेष्टित तेरे मनमावन, 

னே का सेवन सदा கா एसा जो मानव 

चितन करता रहता 2, वह त्रिनयन रिव का यदि वभव, 

तृण शा गिनता है, मौ करता यदि प्रल्यान नीराजन- 

उस्का, तो नित्ये | क्या दै (0? बनता वह, सुक्त-सुजन | ॥ 

लक्ष्मीधर 

स्वदेहेति। என; देहः खदेहः तसदुदुभूतामिः। अत्र ஜோன்‌ देहावयवं चरणं 
रक्षयति | fo: age: मयूखानां चरणोद्धवत्वषुक्त पराक्‌ | எண்ன; अणिमागरिमेत्यादिभिः 
अष्टपिद्धिभिः, अमितः आवरणत्वेन अवस्थितामिः' युक्तामिति शेषः । निषेव्ये ! ஜின்‌ | नित्ये | 
आचन्तरहिते ! त्वामेतादशीम्‌ , अहमिति अहम्भावनया, सदा எக்‌, भावयति னர்‌ करोति, 
यः प्ाधकः, fama aera, तस्य साधकस्य, त्रिनयनसमृद्धि त्रीणि नयनानि मागाः 
श्रापकाः सू्ैचन्द्रामिष्टपाः यस्य दशैनायेति a त्रिनयनः | यद्रा-दडापिद्गव्दुधुन्नामार्गाः त्रयः 
तदशन उपाया इति त्रिनयनः सदाशिवः'। यद्वा--त्रीणि नयनानि चक्षुषि यस्य सः त्रिनयनः | 


1. निषेव्यं, निषेवे 2. feat: तिषुरष॒न्दर्यादिभिः 3. प्रकाराः 
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gaan णत्वामावः। तख समृद्धि tea तृणयत। ஏரிக்‌; महासंवर्तीमि। प्र्य- 
कलाभिः विरचयति करोति। नीराजनविधिं नीराजनानुष्ठानम्‌ ஈன नीराजनक्रियाया- 
मवस्थितः softs: ॥ । 

ஸின்‌ पदयोजना--दे नित्ये। निषेव्ये! eae AT. ृणिभिः எள: 
अभितोऽवस्थितामिः' परिवृतां at य; ளாக; अहमिति सदा भावयति, காண 
तृणयतः என महाकविः tamale Readies किमाश्चयम्‌ # 

अये भावः--अहमिति भावनया எண்டன்‌ भगवत्याः तन्नीराजनविधिराश्चधकरो न 
भवतीति ॥ ३० ॥ 


सौभाग्यवधनी 

seca; எகரி? என்‌ । என்க எண சோள; या 
காண; ता एव प्रणयः किरणाः तैः என்றி; अणिभाप्रमृतिभिः आवरणदेवतामिः निषेव्यां 
सेव्यमानां ai अहमिति अभेदेन यः भावयति तस्य त्रिनयनपतमद्धि ag अप्रतिहतेच्छाखूपां कुमन्यथा 
aad Wad: तृणीकुवैतः मह संवर्तामिः महाप्रल्याभिः Arata विरचयति । किमाश्वयेम्‌ ए 
एतादृशया अभेदभावनया என்ன்‌ प्राप्तवतः पश्चालरमानन्दनिभरसंविदुह्ठासरक्षणं என்ன்‌ रुब्ध- 
वतः महप्रस्याभ्निः नीराजनविधि मंगर्दीपावरिपिरिभरम विरचयति इति சோன்‌ । प्रर्यानरेऽपि 
எனி विजम्भत इति भावः | तदुक्तं कादिमते। * व्वदेहोत्थिततेजोभिः किरणेरणिमादिभिः। 
agai त्वामहमिति भावयन्‌ aaa भवेत्‌, इति। तथा च भगवान्‌ दत्तत्रयः-- “अरुणां करणा- 
என்னி धृतपाशकुशपुष्पवाणचापाम्‌ । अणिमा दिभिराष्ृतां मयूतैः अहमित्येव विभावये 
भवानीम्‌ ॥ ' इति ॥ ३० ॥ 


अरुणामोदिनी 
तादाल्य्यायिनः फल्माह--स्वदेहेति | निया எள எர, तला; संबुद्धिः ; 
हे नित्ये | पोडशनित्याहपिणि ! ^ नशे"! ஏனா | तथा खख देहाच्छरीरादुद्तामिः காள்‌: 
यद्रा-स्वख சேன்‌ aa ஈண்‌ वा | प्रथमद्वितीयतृपतीयचतुरभरषु संस्थिताभि; अणिमा आवा 
எர यासां ताभिः, எரர்‌, என்‌; प्रकाशमानतया प्रणिशब्दवाच्यामिः, प्रथमचतुरश्र- 
वर्तिनीभिः अणिमाकधिमामहिमावरिलेरिलपाकम्यप्रापिसर्वकामप्रदायिनीमिः fateh; तथा द्वितीय- 
चतुरशवर्तिनीभिः त्राहमीादेरीकौमारीतष्णवीवाराहीमदिन्रीवसुण्डमहारक्ष्मीभिः मातृभिः, तथा 





1. तसाम्‌ 2. निदयाभिश्व 
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तृतीयचतुरश्रवतिनीभिः सर्वसं्षोभिणी, पर्विद्राविणी, सर्वाकपिणी, என்னகு, पर्वन्मादिनी, 
ஸை ஈரோ. விண வாணன்‌; मुद्राभिः; तथा எனக 
संस्थिताभिः कामबुद्धं कारशब्दस्पशैखूपरसगन्धचित्तथधस्यृतिनामबीजातमागृतसरीराकर्षिणीभिश्च 
எள नित्यापदसंगृहीतामिः ; சஷி, कामेश्वरी, भगमारिनी, ரள) भेरुण्डा, 
वहिवापिनी, महावनने्वरी, எனி, तरिता, காணி, नित्या, नीरपताका, विजया, கோண, 
ज्वालामारिनी, சனா; षोडरानित्याभिश्च, नितरां सेव्या fate | என: संबुद्धिः, दे निषेव्ये | 
सेवितु अर्ह भगवति, यः साधकः तवां भवतीं अहमात्मेति षदा भावयति नित्यं तादाल्यभावनां 
करोति, त्रिनयनस्य எண்ன எட cafe पकरदेवताराध्यतादिमहदैश्भम्‌ ; எட 
स्वादि षटङ्गयुक्तस्मणिमावैशवयवत्् वा तृणयतः तृणीकुतः, भवस्र्तादावाप्ततादृरैश्वधव्वेन तुच्छी- 
कुतः, तस्याणिमादिसेव्यां भवतीं निध्यातुरुपाप्कस्य, महासंवतौभिः ; करपान्तवहिः, नीराजनस्या- 
रात्रिकस्य विधिं विधाने रचयति विधते । अत्रार्थे किमाश्वधम्‌ ? கானன்‌ न इत्यथः । अतिभक्त- 
वत्सलायाः भवत्याः எண ணாள रिवेन सह॒ स्पितारं तमुपासितारं 
पकललोकदहनसीरज्वाकाः களான अपि किमपि aq கா, शिवस्येव तस्यापि 


नीराजनां विधाय कृतार्थीमवन्तीतयेतननाश्चयैकरमिति अभिप्रायः । मावकघ्य॒तादाल्यं 
ददासीति परमाथः | 
“कर्तापि पर्वलोकानामक्षय्यश्वैवानपि | 


रिवः शिवोऽहमस्मीति वादिने यं च कंचन | 
आतमना पह तादाल्यभागिने कुरुते भृशम्‌ | 
इति शिवगीतावचनादिति भावः ॥ ३० ॥ 
आनन्दगिरीया 
स्वदेहोद्धताभिरिति। हे परमेश्वरि, य्वामहमित्यहमाकारेणामेदभावनया भावयति 
चिन्तयति, என संवर्तीमिः எணண; नीराजनविधिं विरचयति । கண எரர்‌ 
मैगरुदीपावलीवर्यत्रयविभ्रमे करोतीति किं faq? fea तस्य, சாறி तृणयतः, 
சான समृद्धि सामथ्यै तृणयतो சர; । னர்‌ तां, எள सिद्विभिरभितो 
ஈண்‌ सेव्यमानां, fam: ஸி, என்னார்‌. எண? 
धृणिभिरावरणदेवताभिरि्यथः। एतावता अमेदोपाप्तनया போனான்‌ ஏன்‌ ஈரா; 
परल्यामिरपि मंगरदीपतुस्थो भवति इति। तदुक्त - ^“ तलेहस्थिततेजोभिः किरणेरणिमादिमिः। 
ள்‌ ளாம்‌ FT णवं यो भावयति स॒ लन्मयो भवतीति வரின்‌ ५ अरणां 
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करणातरगिताक्षौ ताश कुशपुष्पवाणचापाम्‌ । எள்‌ என்னின்‌. विभावये 
भवानीम्‌ ?› इति ॥ ३० ॥ 
तात्पयैदीपिनी 
स्वदेहैवि- दे नित्ये सदा वतमाने, हे निषेव्ये . सेवितुं योग्ये, महासंवर्तीभिः verdad. 
महाप्रस्ये योऽभ्निः, எ तस्य तस्य पुरुषस्य नीराजनविधिं नीराजनानुष्ठाने विरचयति इत्यत्र fra, न 
किच्विदुपीत्यथेः | டான तस्य ; त्रिनयनस्य समृद्धि ரண்‌ तृणयतः तुच्छीकुबैतः तस्य, कस्य, 
ராக; ल्वामहमिति என்றா सदा esas भावयति, ध्याने करोति। feast तवां 
अणिमाघामिः, अणिमा आचा यातां ஏளன; अष्टसिद्धिभिः, ஏர்‌ मयूसतुल्यामिः, स्वस्या 
भगवत्या देहः, तसादुद्भतामिः उतन्नामिः | अत्र देहशब्दो ஜோர்‌ चरणं रक्षयति । मयूखानां 
चरणोद्धवलं प्रागुक्तम्‌ । अये भावः । अहमिति भावनया तादामयसिद्धो भगवत्या नीराजनविषि- 
राश्चथकरो न भवतीति ॥ ३० ॥ 
पदाथेचन्दरिका 
जथ भवानीष्याने मोक्षफलकमिति aaa भवानीं स्तौति - स्वदेहेति। रे निले धृणिभिः 
किरणहूपाभिरणिमा्यामिः ae at निषेवे इति यः எர भावयति चिन्तयति, ணார 
ஏரண; तृणवन्मन्यमानप्य महासंवतीभनिः नीराजनविधिं विरचयतीति किमाश्वयमित्यन्वयः। एतेन 
निरन्तरं भवानीध्यानेन ब्र्म्वूपसंपत्त्या जगत्पूज्यो भवतीति सूचित भवति ॥ ३० ॥ 
डिण्डिमभाष्यम्‌ 
स्वदेहोद्धताभिरधृणिभिः, என देहः स्वदेहः Hearse जगनङ्गलमूत- 
என்னார்‌ श्रीमच्छरीरं तदुदुमूताभिरणिमायामिश्वकरसिंहासनस्थितवाद्यचतुरलादिखानवर्तिनीमि 
देवताभिः किञ्च shih: चल्यागपूजनयोग्याभिरङ्गहपोपादानयेभ्यामिः wha, पूजा खट चक्र- 
வ भगवत्याः क्रियमाणा சேன भवति - னாள்‌ भोगाङ्गा चेति டன तु - ानविरहि- 
तानां எண்ன परचिद्रणवतिनीनां भगवत्याः शरीरे எண்‌ देवतानां च ளன | 
dang तु - चक्रसिंहासने ஏரி mag वतमानानामणिमादिदेवतानां ளான | ae 
எள்‌ रदमयस्तु sage: எனகு Ager: धृणिभिश्च अणिमादिभिश्च சோனா; 
देवताभिः Vey ரன்‌ नित्ये सवेकालमवरिनाश्पे तवां भगवतीमहमिति सदा यो भावयति तस्य 
परमयोगिनः किमाश्चमूत किमपि என்‌ रोके यदुमूतभूतं எனச்‌ तस्य स्वभाव इत्यवधारणीयम्‌ | 
ஷோ इति चेत्तत्र tame - त्रिनयनपमृद्धि महादेवस्य ; तच्च बहुमकारमषटमर्तिमिः जगद्याप्या- 
TM, सकररोकसंहारेऽपि Feat, पितृकाननस्थानत्भस्मलेपननरह्मकपालषारणादिमिरपि षदा 
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पवित्र, दिगम्बरखेऽपि सदा पूज्यत्वं, कामिनीषूपवामाङ्गत्वेऽपि परमयोगिलं, सकलरोकसंहारक- 
कारक्रूटविषगिलनेऽपि aad, ज्ञानराग्यश्यतपःसत्यक्षमापतिवशित्वमालानन्दबोधसैभूता- 
पिषठातृखाए्यदशङ्कथाग्ययधेविशेषकले, पवैज्ञवनिः्यतृप्त्वानादिबोधतवस्वतन्तरताटपतशक्तिलानन्त- 
शक्तित्वार्यषडिषस्वाभाविकेश्वययुक्तलमणिमादिपिद्ध्येशवययुक्तलमित्यनन्तप्रकारे तेषु तेषु आगम- 

येषु गुरुरिष्यपरम्परया प्रकाशिता समृद्धियां aaa प्रल्याता, तां महादेवस्य पमृद्धि तृणयत 
तृणीकुवैतः Beggar परिभेवतः तव भक्तस्य महासंवतीभिः कल्पान्तपावको नीराजनविषिमारातिक- 
fafa विरचयति । एतदुक्तं भवति - अणिमादिभिः ஈரச்‌ सह त्वामात्मबुद्धथा चिन्तयतस्तव 
भक्त्य எனா सह स्पद्धमानस्य युगान्तप्रस्योऽपि किमपि ag न प्रभवति, sea 
शक्लादिभिरप्यच्छेयल तस्य कल्पान्तवायुभिरप्ययोष्यल प्रर्यकाले पप्तप्मुद्राणामेकाणवीभावेना- 
ம்‌ तव भक्तस्य स्वभावपिद्धम्‌ | तथोक्तं गीतायाम्‌-“अच्छेद्योऽयमदाद्योऽयमङ्केयोऽदोष्य एव 
च । नित्यः सर्वगतः स्थाणुरचकोऽये सनातनः ॥' इति । किश्च स्वदेहोदुमूताभिः इत्यये शोकः 
सौभाग्यहदयाख्यस्य पञ्चदरमारामन्त्मण्डलस्य ध्यानश्ोक इति वदन्ति परममाहेश्वराचार्याः। ள்‌ 
சனகர்‌ TEMA एकैकावरणोदुमूतानां स्वहपं॑रर्तापरिरिष्टस्ये महात- 
कथित, ஈண்டு साङ्गमत्र विभज्यते । तथा चोक्तं तत्रैव मन्थे - எச்‌ प्रवक्ष्यामि महाराजञी- 
महोदय |? शिखा देविपदे परोच्य कवचे பிர; ॥ नेत्रदेभ्यस्देवीति कामेश्वरि भगेति च | 
areata पदं ௫௫௫9 पदमुदीरयेत्‌ ॥ 3808 विवा शब्दात्‌ सिनिशब्दो महापद्‌ ட வள்‌ 
fragt afta கருக்‌ ॥ नित्ये नीलपताके च विजये cage டன்‌ चित्रि च 
महानित्ये पदे ततः ॥ परमेश्वरशब्दातत परमेश्वरि saa । HAA पषठीशमय्युड़ीशमयीति च ॥ 
चर्यानाथमयी प्रोच्य लोपामुद्रामयीति च । अगस्त्यमयिशन्दान्ते काठतापनमय्यथ ॥ sata 
migra க்ளிக்‌ | तथा दीपकलनाथमयिशब्द च கிரே ॥ विष्णुदेवमयि प्रोच्य 
प्रमाकरपदात्‌ ர; | देवशब्दान्मयि पदे पदं तेजोमयीति च ॥ मनोजदेवमयि च कल्याण 
ணைன; | मयि रतदेवमयि वाघुदेवमयीति च ॥ श्रीरामानन्दमयि चाणिमापिद्धिपदे वदेत्‌ । 
रपिमापिद्धिः எண்ணா al पुनः ॥ दैरितवादपि सिद्धिः स्याद्‌ என்‌ सिद्धिबोधनम्‌ । 
पराकम्यसिद्धिरैक्तश्च पिद्धिरिच्छपदाप्पुनः ॥ सिद्धिः प्रा्तिषदात्‌ सिद्धिः प्वकामपदात्‌ पुनः ॥ 
सिद्धिजीह्ी च எண்ன கிரகண; | वैष्णवीति च वाराही माहेनद्रीति च கிட ॥ चायुण्डे 
च महारक्िमि स्ैषदक्षोभिणीति च । स्ैविद्राविणि प्रोच्य स्वाकषिणि शब्दतः ॥ सर्ादरशलीकरणी 
चैव am शब्दतः ட सवान्‌ महांकुरो எரர்‌ च aaa: ॥ बीजे ண்ட 
योने எனக; पुनः । feos त्रैलोक्यरान्दाद्‌ मोहनेति च चक्रतः ॥ स्वामिनीति 
ஈணா; योगिनीति पदं वदेत्‌ ட कामाकपिणिशब्दान्ते बुद्धयाकषिणि कीतेयेत्‌ ॥ எசா: 
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कर्पिणीति शब्दाकर्पिणि शब्दतः ॥ ष्यर्शाक्षिणि शब्दान्ते रपाकषिणि कीर्तयेत्‌ । रसाकषिणि 
शब्दान्ते गन्धाकर्षिणि कीर्तयेत्‌ ॥ கரன்‌ शब्दान्ते वेयाक्षिणि कीर्येत्‌ । எனகன 
शब्दान्ते नामाकर्षिंणि கிர ॥ बीजाकर्षिणि शब्दान्ते आत्माकर्षिणि कीर्तयेत्‌ । अमृता- 
कपिणीयुत्तवा शरीरीराकपिंणौति च ॥ सर्वाशापरिपूरेति चक्रस्वामिनीति च | गुप्योगिन्यनङ्गा च 
कुषुमेऽनङ्गमेखटे ॥ अनङ्गमदने எனகன ஸ்‌ | अनेङ्गरेखेऽनङ्गा च वेगिनीति என்‌: | 
अङ्कुशेऽनङ्गशन्दाच मारिनीति पद वदेत्‌ । सैसक्षोभणाचक्रघामिनीति च गुप्तः । तरथोगिनि 
शब्दाच्च स्ैसदक्षोभिणीति च | सवैविद्राविणीययत्तवा सर्वाकरंणि शब्दतः | सरवाहादिनिशब्दाज् 
எண்டரி எட எளி என்னாள்‌ कीतेयेत्‌ । पर्ाद्‌ वरीकरिपदे सर्वरञ्जिनि 
शब्दतः | पर्वोनमादिनिशब्दाचच ततः स्वाथसाधिका | எண்ன पूरणीति पदं वदेत्‌ । 
सवमन्त्रमयीदयुत्तवा स्हनरकषयङ्करी। எள்ள चेति चक्रकप्वामिनीति च । era 
योगिनीति என்னோ च । स्ैसम्पलदे पश्यात्‌ ततः स्रपरियङ्करि | स्मङ्गरुतः कारिण्यत्तवा 
सर्वा कामतः | प्रदे सथैपदाद्‌ दुःखविमोचिनीति पदै ततः। सवैमृलयुप्रशमनी सवैविधरनिवारिणी | 
सर्ाङ्गघुन्दरिपदे सवैसौमाग्यदायिनी | पर्वीथेसाधकचक्रस्वामिनीति पदं वदेत्‌ । garding योगिनीति 
at ஈகா; | राक्तिपवैयपदात्‌ प्रदायिनि च கிர सर्ज्ञानमरयीलुक्तवा सरवव्यामि- 
विनारिनि | ஸின்‌ च स्ैपापहरे तथा | पर्वानन्दमथीदयत्तवा सैरक्षस्वरूपिणि | ஸர: 
प्रदे प्रोच्य स्रक्षाकरी ga: | चक्रस्वामिनि शब्दान्ते निगर्भाद्‌ योगिनीति च । वरिनीति पदं 
प्रोच्य कामेश्वरि च मोदिनि। विमले என்‌ ரா जयिनीति पद वदेत्‌ । सर्वेशरिपदं प्रोच्य 
alent च कीर्तयेत्‌ । सवैरोगहराचचकरस्वामिनीति சனா; । योगिनीति समुचचाथ ततो बाणिनि 
चापिनि। என்ன்‌ प्रोच्य महाकामेश्वरीति च । महावननधरिपदं महोद्धूमगमाछिनि டானி 
युन्दरीयुक्तवा ஈன पुनः । चक्स्वामिन्यति पदाद्‌ रहस्याद्‌ योगिनीति च । Age त्िपुरेशीति 
तथा ரவி | ரகம்‌ ரனில்‌ ततः। त्रिपुरान्माछिनिपदं त्रिपात्‌ सिद्धि- 
बोधनम्‌ | त्रिपुराम्बा ततः प्रोक्ता महात्रिपुरुन्दरी । महामारि महा. महाराज्ञि महा महा | 
महाशक्ते AYA ततश्चैव महा महा । HA महामहानन्दे ततश्चैव महा महा | स्पन्दे महा महा- 
कन्द द्‌शये परिकीतयेत्‌ | ततो महः எனி ளி चक्रनगरात्तः | पुनः எண்‌ नमस्तेत्रितये 
पुनः | अभ्निजाया विोमेन त्रितारीति च விர: | मालामन्त्र महादेव्याः पवैपिद्धदायकः | 
एकत्रिंशत्‌ aca கிள்ள? यथा- ए हीं श्रीं ॐ எர சோர்‌, 
शिरोदेवि, शिखादेवि, कवचदेवि, नेत्रदेवि, எவர்‌, कामेश्वरि, भगमालिनि) नियङ्धिने, भेरुण्ड, 
वहिवाधिनि, கண்ண, என்‌, तरिते, சரகர்‌) निवे, नीरुपतके, विजये, सर्वमङ्गले, னா 
amet, faa, aa, wiaamal, faa, पष्ठी मयि, उड़ तभवि, चर्यानाथमपि + 
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लोपामुद्रामयि, எாணாடு, कारतापनमयि, धर्माचायमयि, सुक्तकेरीश्वरमयि, दीपकलानाथमयिं 
विष्णुदेवमयि, प्रभाकरदेवमयि, तेजोदेवमयि, मनोजदेवमयि, कस्याणदेवमयि, रलदेवमयि, वाघुदेवमयि 
श्रीरामानन्दमयि, अगिमासिद्धे, were, ஈடு, rales, எண்டு எண 
83, cared, भापिसिद्ध, arate, ௭௫, ஈக, कौमारि, ர, वारा, 
meta, चाण्डे, महार, सवैसडक्षोभिणि, ரான்‌, எரிக்‌, प्वशीकरिणि;- 
ware, पमहांकुरो, எண) சசி, स्योने, स्ैत्रिखण्डे,तरैोक्यमोहनचक्रस्वामिनि, 
भकटयोगिनि, BATH, ணின்‌, aaah, शब्दाकषिणि, எளி, கர்‌, 
रपाकषिंणि, गन्धाकषिणि, चित्ताकरषिणि, எரி, சனகன்‌, नामाकर्पिणि, 
बीजाकर्षिणि, जआल्माकषिणि, எண்கள்‌, adalat, सर्वाशापरिपूरकचक्रस्वामिनि, गु्योगिनि, 
MNF, अनेगमेलले, என்னி, अनेगमदनातुरे, AAA, अनेगवेगिि, என்‌, अनङ्ग- 
mem, எண்கள்‌, गुपततरयोगिनि, स्वैपक्षोभिणि, पवैविद्राविणि, सर्वाकर्षिणि, 
ade, vara, என்‌, எண்‌, எசான்‌, स्ैरज्ञिनि, पर्वोन्मादिनि 
सर्वाथसपिके, எண்டன்‌, asa, ஈனக்‌, सथैसोभाग्यदायकचक्रस्वामिनि, 
सम्प्रदाययोगिनि, aafafere, area, सर्प्रयङ्करि, पर्वमद्धलकारिणि, पवैकामप्रदे, सवैदुःख- 
विमोचिनि, सवैमृदुपरशमिनि, सर्मविघ्रनिवारिणि, எச்‌, सवैसोभाग्यदायिनि, सर्वाथप्ताधक- 
चक्रस्वामिनि, कुोत्तीणयोगिनि, सपरत, सरक्ते, सवैथपरदायिनि, सवज्ञानमयि, पर्ैव्याधिविनािनि, 
सर्वाधारस्वष्ये, ஈரான்‌, सर्वानन्दमयि, सर्वरकषास्वहूपे, सर्वेप्सितफरपरदे, सरवरक्षाकरचक्रघ्वामिनि, 
निगभयोगिनि, aff, कामेश्वरि, எண்‌, विमले, என்‌, जयिनि, eat, किनि, प्वरोगहर- 
चक्र्वामिनि, र्स्थयोगिनि, बाणिनि, चापिनि, पाशिनि, என்ன்‌, महाकामेश्वरि, महावज्र, 
महामगमारिनि, महा प्रीसुन्दरि, सर्वसिद्धिप्रद चक्रस्वामिनि, अतिरहखयोगिनि, சிள்ளாக்‌, 
सर्वानन्दमयचक्रस्वामिनि, प्रापररहययोगिनि, त्रिपुरे, fa, fae, ளர்‌, 
ரசி, Agere, கோண்டு, ரோக, reheat, ஈசா, महामहाराज्ञि, 
महामहाशक्ते, महामहागुपते, ARITA, महामहानन्दे, महामहास्पन्दे, महामहाशये, महामहा- 
சிகார नमस्ते नमप्ते नमस्ते எ शरी हीं एँ । “एषा विचा महासिद्धिदायिनी என்றார்‌. | 
अभिवातमहाक्षोमे ase विवे । gosh तस्करभये सङ्ग्रामे எ | समुद्रयानविकषेपे 
AAA भये | अपसमारज्वरव्याधिमूल्युजन्मादिजे भये । मित्रभेदे ஸா व्यप्तने चाभिचारिके | 
अन्येष्वपि च दोषेषु माकमन्त्ं atau | सर्वोपद्रवनिर्युक्तः पाक्षाच्छिवक्षमो भवेत्‌ । आपत्काले 
नित्यपूजां विप्तरात्कतुमक्षमः | एकावतेनमात्रेण पवेपूजाफरं रमेत्‌ | मालामन्त्रविधानन्तु ரானா 
परशः | सथैसङ्करपसंतिद्धिरेतज्जानाद्‌ भवेन्नरः (त्वा नरो भवेत्‌) ட नवावरणदेवीनां எள 
महौजसः | சர்கார்‌ वेदवेदाङ्गगोचरः | सवीगमरहाथस्मरणात्‌ पापनाशिनी | ஸீன்‌ 
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रञ्जनं पापभञ्चनम्‌ | तत्तदावरणस्थायिदेवतामन्त्रपञ्चरम्‌ । என்‌ ஏன்‌ ர்‌ धाम 
sated | எண்ன gaat खात्‌ ணார च எனி எனச்‌ च तादक्‌ स्यात्‌ 
एवं Ta क्रमात्‌ । एकैकलरितामन्त्वणीदभ्युदिताः इमाः । शुद्धा नमोन्ता எண 
तर्पणान्ता॒ எனன; | प्रवृत्तयः पश्चा wale निखिरास्वपि | ऋषिच्छन्दो देवताश्च 
எரர்‌; ஊன; | स्वागमेषु ஈசன்‌ Ter: ரானை; । सपा्टमालामाहास्यं कक्तं 
व्शतेरपि | न शक्यते वरारोहे पश्भिपरदनैरपि। शुद्धा पम्बुद्धिमात्रे स्यात्‌ जपस्तेन विधीयते | 
मनक्ता पूजनं देयं पादुकां पूजयामि च । स्वाहेति होमचरणे तपैयामीति तर्पणम्‌ । जयः ௭ 
समायोगः எண तु पश्चमी | एवं எள்‌ योगो मालानां तितये भवेत्‌ | अतः ஈனா 
माला श्रीरर्तिामनोः। शुद्धायाः என்க य उद्धारः तो मया। तत्र भेदः केवलन्तु 
वक्ष्यते वरवर्णिनि | नमः स्वाहा द्वये प्राते पमबुद्धेःसंमदानकम्‌। aI तु द्वितीया खात्‌ जये 
ஈன सा । எண்டர்‌ சானகி: | மாள எனக! प्रातरर्काधियो- 
जनात्‌ । क्षयः சள तेषां नाम धामानि कीतयेत्‌ । उपस्थपायुपादश्च ஏளன: | 
दकुचमैश्रवणाहन्ताधीविन्ताक्रषिभूमयः । प्रधानपुम्भ्यां घां तु तत्वतः ஈர Tafa । என்‌ 
मित्रश्च घाता चा्यममास्करः। ஏ ஸி Hae पूषभानुमान्‌। प्तविता பட்டய 
எரி; | ஊனா अथ च्छन्दांसि मे ஈர | गायज्युष्णिगनुषटण् बृहती पडिक्तरेव 
च | Frere जगती चैव तथातिजगती मता । எகரி सातिपूरवा end eae ततः eae | 
னத்‌ कृतिः எலி. | एकेकमारिकायास्तु धृतिशक्तिमदेशरौ | केवले களி 
னன்‌ | சள कामनादायि ளன | asa கள तत्र देवतात्वेन 
भाषिता। रजः என்ரை भोगमेोक्षादि भेदतः । कादिमन्त्रस्थवर्णानां विशिष्यसमुदाहृतम्‌ | 
एकैकवणकामेशषपीटषटपमुदाहृतम्‌ | Ba aaa சசிக । Sada देवी 
கண रक्षसारकौ । हृदयश्चैव னள हरनी हकिकामराट्‌ | सरखती च सवैः कमराक!ल- 
எனி | हरनाथः कामरिवो रक्ता எகர । கனி ச௪ हिरण्या விள; | 
எண்ன सकलजननी रकितान्विका | करुणाकरकामेशः कामकोटि dag; । रीखवती च 
க कामो ணக; | ரி दिरण्याच्च எண்ன; । एवे मिधुनषूपेण देवताः 
परिकीर्तिताः | विनियोगे प्रवक्ष्यामि aaa sy प्रिये | ஈச पादुकापिद्धिर्चनं बिसिद्धिदम्‌ | 


वाग्देहरोहसिद्धे ते अणिमायष्टसिद्धयः | वरथाकैणसम्मोह स्तम्भनानि च aga: । என்றா 
नित्यानन्दश्च ண | एते ரண प्रोक्ता எரர்‌ Heat गताः । त्रितारतारहृदय என்‌ 
तु शाम्भवि । नमस्ते எரினன்‌ எர भिचते ! शुद्धशक्यास्यमारा तु ரர்‌; 
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परा । सपताष्टमालाजपने प्रत्यहं காளா; | sale ஏணானன்‌ டின்‌ परिकीर्तयेत्‌ | 
पर्वमालाजपादुण्ये समगर पुरुषोऽदनुते। एकवारं प्रतिदिनं வரன்‌ जपन्‌ । महापातकनिर्ुक्तः 
सवैपुण्यमवाप्नुयात्‌ | सपाष्टमालामावय Bealls । अ्यपाध्यामपि वधूमाकषयति मोहितां | 
मासमेकं ரான்‌ सपाष्टलजमुत्तमम्‌ | असाध्यसाध्ययाप्ययेक्िषिधैपुच्यते aes । पपाष्टमारिकाजाषी- 
ஈன்‌ ணத; | ज्वरुनभिरिव எவரின்‌ भूतपतेः । पूजाहोमतर्पणतो मन्त्रशक्ति-भभावतः। 
पुष्पाज्यतोयाभावेऽपि जपमात्रेण सिध्यति | बालानां शुद्धिबोधाथं seg निखिलस्वपि | मन्थनस्य 
கான दिष्यत्रेण ஈன? | 8 हीं श्रौं ॐ नमह्िपुरुन्दरि हदयदेवि ATT इत्यादिमहाश्रीच- 
காரை नमस्ते नमस्ते नमस्ते स्वाहा श्रीं at र சான शुद्धिशक्तिमारामन्त्रस्य उपस्येद्धियाषिष्ठत्री 
ளானே ऋषिः, गायत्री छन्दः, साच्िकककारभद्भारकपीटस्थितकामेश्वराङ्कनिख्या कामेश्वरी 
ககன देवता, செல்‌ विनियोगः - என்‌ खङ्ग என்ட येन हस्तस्थितेन वै | अ्टदश- 
महाद्वीपसम्रादस्तो भविष्यति ௩ हौ श्र ॐ எனவ नमोहदयदेव्ये नमः दिरोदेम्ये नमः 
इत्यादिशक्तिनमोमालामन्तरस्य पाय्वन्दरियाधिष्ठात्री मित्रादित्यक्रषिः उष्णिकछन्दः, भोगदएकारभद्वारक- 
पीठस्थित एकवीरकामेश्वरा़निलया एकलालल्तामहाभद्वारिकादेवता, ராக विनियोगः-““तादशे 
पादुकायुमं प्राप्रोति तव भक्तिमान्‌ | यदाक्रमणमत्रेण क्षणात्रिमुवनक्रमः | 111 ही श्रौं ॐ नम्ि- 
ரவி स्वाहा, हृदयदेग्ये स्वाहा, என்‌ स्वाहा इत्यादि शक्तिस्वाहामालामन्न्रप्य पादेदरिया- 
fot waa ऋषिः, अनष्टु छन्दः) मोक्षद ईकारभद्चरकषीरस्थदैधरनामकामेशराङकनिलया 
ईश्वरीनामलरितामहाभद्ारिका देवता, अज्ञनसिद्धो विनियोगः--““ எண்‌ समाप्ता तेनाञ्ञित- 
विलोचनः | निधिं पदयति ada भक्तस्तेन समृद्धिमान्‌ பாம்‌ हीं श्री ॐ எரர்‌ तपैयामि, 
हृदयदेवीं तर्पयामि, எள்‌ तपयामि इत्यादि शक्तितप्णमालमन्तरस्य पाणीन्दियापिषठत्री என 
ऋषिः, वृहती छन्दः, सासतिकलकारभद्टारकपीट्थितरक्षसार- கணக கள களாக 
महाभद्चारिका देवता, बिरसिद्धौ विनियोगः-- '‹ இஜர்‌ ஈனா पातारूतस्योगिनः । दृष्ट ततः 
ளர்‌ भक्तः सुखी भवेत्‌  ॥ ए ह श्रीं ॐ नमच्चिपुरसुन्दरि जय जय हदयदेवि जय जय 
RIA जयजयेत्यादिशक्तिजयमाकामन्तरस्य ஏரி ரிஎரி எரி ऋषिः पङ्क्तरछन्दः, सात्तिक 
हौकारभद्वरकपीएर्थितहृदयकमेश्वरानिख्या eer नाम ॒रलिताभट्ारिका देवता, वाकृिद्धौ 
विनियोगः। “எண்களே रक्ता शापानुप्रहकारिका। sera च aa 
तदुद्वयास्पदः ॥ इति शक्तिमालापश्चकम्‌ ॥ 


© gf off ॐ नमक्षिपुरटुन्दर हृदयदेव शिरोदेव इत्यादि महाश्रीचक्रनगरम्राज नमस्ते 
met नमस्ते स्वाहा | ண ஒளிர प्राणिद्धियाणिष्ठात्री भगादिप्य ऋषिः नष्ट, छन्दः, 
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ओगदहकारभदारकपीटस्थितो வின்னி யாள்‌ हर्किकामेश्वरमहाभद्रको देवता, கேள்‌ 
विनियोगः। “ तथा सिध्यति ते भक्तः शरीरं येन Tafa | शुद्धकाश्चनतप्तस्य कदाचित्‌ कापि 
न क्षयः ॥ ›› एं इत्यादि त्रिपुरुन्द्राय नमः, கோளை नमः, शिरोदेवाय नम इत्यादि शिवनमोमा- 
கான रसनेन्द्रियाधिष्ठात्री इन्द्रादित्य-क्रषिः; जगती छन्दः, मोगद्तकारभद्यरकपीटस्थितसरस्वती- 
नामरर्ताभूषिताङ्कः ளோ ளி देवता, Seles विनियोगः। “எணண 
கிரகம்‌ शिवे | काश्चनीभावमाप्रोति येन சாட? ॥ ए इत्यादि त्रिपुरघुन्दराय स्वाहा, 
களைக स्वाहा, flea स्वाहा, इत्यादि मालामन्त्र चक्षुरिन्दियाधिष्ठात्री विवस्वदादित्य 
ऋषिः, अतिजगतीछन्दः, तामसककारमभद्ारकपीठस्थित कमलानामरुरिताभूषिताङ्कः काटान्तकनाम- 
கணனி देवता अष्टमहासिद्रौ विनियोगः ॥ ““ येष्टाणुलमह्वाया स्वेच्छामात्रोपकस्िताः | 
तव भक्तशरीराणां கேள गुणाः earn 8 इत्यादि त्रिपुरघुन्दरं எச்சரி, हदयदेवं तर्पयामि, 
raza aint इत्यादिरिवतपणमारामन्त्रस्य त्गिन्द्रियाधिष्ठात्री पूषादित्य ऋषिः, எக்க, 
ஏரி னைக ளே யின்‌ हरनाथकामेश्वरभद्वारको देवता, सरमवश्यपिद्धो 
विनियोगः | “ शरीरमर्थं प्राणांश्च fate निजमृत्यवत्‌ । तव भक्ते निषेवन्ते वशीभूता नृपादयः ॥ு 
इत्यादि ராரா जय जय हृदयदेव जय जय fates जय जयेत्यादिरिवजय- 
எனன श्रत्रेन्दियाधिष्ठात्री ஈளை ऋषिः, अतिराक्षरीच्छन्दः, तमसरकारभद्रारकपीरटस्थित 
रक्ष्मीनामलङ्िताभूषिताङ्गो சக்கி देवता, सर्वाकर्षणे विनियोगः । * Mesa 
எண निगडन ரா; | எண்‌ कृष्यमाणास्तु योषितः ஈக हि மா इति शिवमालापश्चकम्‌। 


र हौ at ॐ नमक्िपुरुन्दरि ரல equals हदयदेव रिरोदेवि fates 
इत्यादिञुदधमिधुनमालामन्तस्य என்‌ என ऋषिः, எச ஏண்ட 
भटारकपीटस्थिता दिरण्यदानामलर्तामूषिताङ्को வகர देवता, सवैसमोहनसिद्धो 
जपे विनियोगः | ““ अम्बिके aa भक्तानामवलोकनमात्रतः | கன்னட स्यु्मरनारीनृपादयः'› ॥ 
र इत्यादि तिपुरषुन्दयै नमः त्रिपुरषुन्दराय नमः, சான்‌ नमः, हदयदेवाय नमः 
இர்‌ नमः शिरोदेवाय नमः, इत्यादिमिथुननमोमारामनत्स्य बुद्धि scariest ணக ऋषिः 
अत्यष्टिठन्दः, मोक्षम्दसकारभद्धरकपीटस्थितस्षकरजननीनामलङिताविमूषिताङः सरवेध्वरनामकामेश्वर- 
WENA देवता, எளி विनियोगः | “तव என்ர ररीरिनद्ियचेतसा | शापस्य स्तम्भिताः 
स्तम्भः எக்க; 7 ए इत्यादि ॐ எரர்‌ स्वाहा त्रपुरुन्दराय स्वाहा, 
கோனி स्वाहा கோளை स्वाहा, AVS स्वाहा शिरोदेवाय लाहा इत्यादिमिधुनस्वाहामार- 
ஈன (चित्त) अम्भस्तच््राषिष्ठात्री ब्रह्पप्रातरादित्य ऋषिः, ஏரண, राजसककारभट्रकपीट- 
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स्थितकामकोटिनामरक्ितामषिताङ्कः காகக்‌ देवता, पर्वपुरुषाथिद्धौ विनियोगः | 
“aia कामश्च ரின்‌ शरीरिणः | asada dal तव भक्तस्य शोभने ற & इत्यादि 
ரச்‌ तपयामि त्िपुरुन्दरं तपयामि, cadet तपयामि சண்‌ तपयामि इत्यादिपनिधुनतण- 
என प्रकृतितत््वाधिष्ठात्र नारायणलपमध्याहादित्य ऋषिः, என்றி, UMA TRIE 
कपीटस्थितो रीलावतीरलिताभूषिताङ्कलावण्यनाथकामेश्वरद्वरको देवता, सरवघुखमोगसिंद्धौ aaa: | 
Calf लौकिकश्च द्विविधं gamer) न दुभ परशिवे तस्यादाम्भोजपद्गिनां ' ' ॥ 
ए इत्यादि ॐ नमर्िपुरुन्दरि जय जय त्रिपुरुन्दर जय जय हृदयदेवि जय जय சரச 
जय जय शिरोदेवि जय जय शिरोदेव जय जयेत्यादिमिधुनजयमारमन्त्रस्य ரர महेश्वर - 
arena ऋषिः கணா राजसहीक्कारभटटरकपीटस्थितहरेशवरीनामललिताविभूषिताङ् 
दिरण्यबाहुनामकामेश्वरभ्रको देवता, (भोग) मेक्षपिद्धो विनियोगः । “ या देवता भोगकरी எ 
मोक्षाय न कल्यते | मोक्षदा न हि भोगाय लिता तु द्वयप्रदा ??॥ इति त्रिुनमारापञ्चकम्‌ ॥ 


इति पपाष्टमालानां विधाने प्रतिपादितम्‌ | रहिताभक्तियुक्तानां भोगमेक्षिककारणं । माख- 
मन्त्रमीमिस्तु मन्तिता भूमिपांसवः | fear मूताभिमूतानां मूर्धि भूतविनारकाः ட எரர்‌ च ज्वरा 
यान्ति वाता वातकिनामपि ட अक्ाध्यरोगग्तानां रोगा यान्ति परिक्षयम्‌ । एतन्भन्तिततोयेन எள 
वा प्मुक्षणात्‌ | पटिला ह्तस्परशाद्वा नात्र काय विचारणा । सपता्टपङ्खथामाराभिर्मन््रयित्र 
was | எளலிஈர்‌ कुर्यात्‌ वन्ध्या gad) भवेत्‌ । '' इति परिरिषटोक्तपमेयव्यवस्थायाः पश्चदश- 
मालमन््राणां साधारण्येन எணக்கு एव னாகிக்‌ इत्यलमतिपरङ्गन ॥ २० ॥ 


गोपारघुन्दरी 
எட்‌ -हे Fa! எக்கு; वच्छीरोस्थामिः sift: இருளன்‌; 
अणिमायामिरवरणदेवताभिरमितो निषेग्यां सेव्यमानां लामह मिति अभेदेन भावयति, निषेभ्यामित्यत्र 
° निषेव्ये , इति कचित्यंठः, तत्र हे எறி; निषेभ्ये सेविते इति सम्बोधनम्‌ । त्रिनयनघ् 
இர, समृद्धि, तृणयतः तृणवन्भन्यमानलय aa महासंवर्ताभि; प्र्यकालामिनीराजनविधि 
विरचयति इति கோர்‌ arated: | तदुक्तं कादिमते - “तवदेहोसिततेजोभिः किरणेरणि- 
मादिभिः। जहतां लां महति भावयेत््वत्समो भवेदिति பா 


1. water कामश्च मोक्षश्चेति चतुष्टयम्‌ | 
तव भक्तः प्वमक्तध्यः ராசராச: ॥ इति ध्यानान तरम्‌ ॥ 


2. ^" सरस्वत्या க?” इति शछोकोऽपिष्यानायोक्तम्‌ ॥ 
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दततातरयोऽप्याह - *“ अरुणां காடன்‌ धृतपाशङ्कशपुष्पबाणचापाम्‌ । अणिमादिभिरा- 
சார்‌ ஈனா विभावये भवानीम्‌ ॥ › इति | 
विष्णुपक्षे - हे निषेव्य ! सेवनयोग्य आमिति எர स्वदेहः परमेश्वरस्य देहो वेदप्तसा- 
கண்‌; तेजोभिरणिमायामिः अणिमादिसंजञकाभिः ऋगादिषटपाभिर्गोपीमिः सह तवामहमित्यभेदेन 
यः पदा भावयति नित्ये fred यद्‌ ब्रह्म तिमित त्रिनयनस्य शिवस्य காள, तस्समृद्धि 
ளனர்‌ तृणयतस्तुच्छीकुषतप्तस्य ஈன்ற नीराजने विरचयति, तस्य fare 
जठटरामल्ञवााजन्यदु ःखोपशमनस्वल्पफलं प्र्यकालीनानरञ्वालाजालोऽपि न दुःखमुपजनयतीति 
ளா; | तदुक्तं क्रमदीपिकायाम्‌ - “ள்‌ இள य इह दिनशो नन्दतनयः स्वयमूा भिक्षामटति 
विहरन्‌ गोपघुदशाम्‌ | अमाचेतोभिः கோகன்‌; दिक्षीराज्याभ्यां प्चुरतरमिक्षां स 
लभते wl” इति ॥ ३० ॥ 
आनन्द लहरीटीका 
स्वदेहोदभूताभिरिति | हे नि என तव देहोदुमूताभिः शरीरजाभिः, afi: तेजोभिः, 
अणिमायाभिरावरणदेवतारूपामिः, अभितः सपैतः, निषेव्यं त्वां, यो जनः, अभेदेनाहमिति 
भावयति, என ॒महासंवर्ताभिः पर्यकालभिः नीराजनविधिं प्रदीपनिमेछनविधान ஏரி 
கண, न किमपीति भावः| कीदृशस्य त्रिनयनसशृद्धि என்ன்‌ तृणयतः ரிக 
इत्यथैः | निषेव्यामित्यतर निषेभ्ये इति पटे संबोधनम्‌ । तदुक्तं कादिमते--“' व्वदहोत्थिततेजोभिः 
किशणैरणिमादिभथिः अवृतां aac என்ன்‌ भवेत्‌ । fa) किरणैः रदिमसंञकावरण- 
देवताभिः | दत्तत्रेयेणाप्युक्तं - “ अरुणां कणातरंगिताक्षीं धृतपाशां कुरापृष्पबाणचापाम्‌ | अणिमादि- 
ச்‌ मयूखैरहमित्येव विभावये भवानीमि'ति ॥ २० ॥ 
FAIA 8; सकरमतिषन्धाय' Wa 
ராரா | 
पुनस्त्वननिवेन्धादखिलपुर्पर्थकषटना- 
स्वतन्त्रं ते ஈன்‌ कतित मवातीतरदिदम्‌ ॥ २१ ॥ 
ட துஷ்ஷஷ்ட்யா தந்த்ரை: ஸகலமதிஸந்தாய 4. 
1 1 1 1 1 1 4 
ஸ்திதஸ்தத்தத்ஸித்திப்ரஸவ பரதந்த்ரை: பசுபதி: ; 
21 1 11 3 41 1 1 1 1 11 
பண்ன வரக்‌ பந்த See KHOI S ¢: 
ஸ்வதந்த்ரம்தே தந்த்ரம்‌ க்ஷிதிதலமவாதீதரதிதம்‌. 
1 1 1 1 1 11 11 3 3 
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भगवति ! तुच्छ फपरतिपादक alas 4.8 शिव ने 
पब को वेचित्‌ कर डाला मायाक्षेबरादि से भव ने। 
ணா आग्रह से gens संविधायक, - 
तरे ரன को मू पर राया ஜாரா! ॥ - 


रक्ष्मीषरा 
चतुष्पष्टयेतिति-चतुष्बष्टया चतुष्षषटिपङ्नयाकेः महामायाशम्बरादिमिः, aa: सिद्धान्तैः | अत्र 
Fabre GRIN एकवचनान्ततरम्‌ । पकं मस्त, अतिन्धाय अपवाह्य 
ஈன, युवन प्रपञ्च, स्थितः ரிசானா, तत्तस्िद्धपर्वपरतनत्रैः ताश्च ताश्च सिद्धयः 
तत्स्सिद्धयः, waaay एकस्मिन्‌ एकसिन्‌ तन्त्र प्रयोजनमूताः एकैकसिद्धय इत्यथः, எள்‌ 
प्रसवः उदपततिः, तत्र परतन्त्रैः । சர்‌ तेषां सिद्धयः तत्तसिद्धयः, येषां येषां पाधकानां 
எனக; எரர்‌ ஈர்‌; उतपादकेकनियतः | पशुपतिः saat प्राणिनां पतिः, 
परयन्तीति पशवः | यद्वा-इन्धियाण्येव परयन्ति qr पशवः, तान्‌ पशून्‌ पाति 
रक्षतीति ஜோரி; जीवः, शिव एव जीव इति पशुपतिः शिवः, पुनः भूयः, எண்ன तया Fara: 
तस्मात्‌ । चतुष्षष्ितन्त्रपरतिपादितसवपिद्धान्तषपपकरुपुरुषाथसाधनमूततनत्ान्तरोपदेशस्वीकारव्यमया 
देव्या भवत्या कृतो fara इति यावत्‌ । यद्रा-- तदिति भिन्न पदे पश्चम्यन्तम्‌ । अलिर्पुरषाय- 
कथटनास्वतन्त्र अखिलानां पुरुषार्थानां मुुयत्वेन घटनायां स्वतन्त्रे स्वयमेव प्रधाने, ते भवत्याः, ஈன்‌, 
இடக்‌ भूतं, अवातीतरत्‌ | तरतो चडि eq) எண்‌ गतिबुद्धि " इत्यादिसूत्रेण 
கோணா | इदे वक्ष्यमाणम्‌ | 
अत्रेत्थं पदयोजना- हे भगवति ! ராட்‌; सकं भुवने எரி ராரா; चतुष्षष्टया 
तन्त्रैः अतिसन्धाय स्थितः । पुनस्वनिर्भन्धात्‌ अखिरपुरषाथैकषटनास्वतन्त्र ते तन्त्रिदे 
क्ितितरूमवातीतरत्‌ | 
चतुष्ष्टितन्त्राणि चतुरशत्याम्‌-- 
ஏர तन्त्राणि मातृणामुत्तमानि च | 
महामायाशम्बरं च योगिनीजार्सम्बरम्‌ ॥ 
ஈம்‌ चैव भेरवाष्टकमेव च | 
बहुरूपाष्टकं चैव சானி च ॥ 
चन्द्रज्ञानं मालिनी च महासम्मोहन तथा | 


FAME महादेवं AGS वातुलेोत्तरम्‌ ॥ 
S—34 


RE ண்ணி [ग्छो. ३१ 
69% तन्त्रभेद च YEA च कामिकम्‌ | 
कलावाद BAT तथान्यत्‌ कुण्डिकामतम्‌ ॥ 
मतोत्तरं च वीणाये Aas AAA | 
पञ्चामृतं SIA भूतोड़ामरमेव च ॥ 6 
FOUN FEST कुरुचूडामणिस्तथा | 
எனில்‌ चैव grasa तथा ॥ 
अरुणे "मोदिनी विकु्टेश्वरमेव च | 
पूर्॑परिचमदक्ष च उत्तरं च निरुतरम्‌ ॥ 
fans aera च देवीमतमतःपरम्‌ ॥ 


ர்‌ चतुष्षषटितन्त्राणि ary पार्वतीं प्रति कथितानि। एतानि तन्त्राणि जगतां अतिसन्धानकारणानि 
Ramah, वैदिकमार्गदूरवितवात्‌ | अत एवोक्तं भगवत्पादैः ‹ चतुष्बष्टया तन्त्रः 
सकरमतिप्तन्धाय भुवनम्‌ கிஷான்‌ சாடி ஏடன்‌ इति । तथाहि- 


महामायाशम्बरतन्तरे मायाप्पश्चनिर्माणफरम्‌ । मायाप्रपश्चनिर्माणे नाम வீரர்‌ चक्षुरादीनां 
अन्यथापदा्थग्रहणकारण, यथा घटस्य पटाकारेण प्रतिभानम्‌ | 


योगिनीजालशम्बरम्‌-- मायप्रधानतन्र शम्बरमिल्युच्यते । तत्र तन्त्र योगिनीनां எக | 
तच्च इमशानादिकुमार्गेण पाध्यते | 


சம तत्त्वानां மின்‌ शम्बरं महेन््रनारव्रिया | महेन्द्रनारुविचायां एथिवीतच्वे 
கானின்‌, கோவி प्रथिव्यादीनि, तत्त्वानि, एवमन्योन्यं प्रतिभासन्ते | 


Rares எலிய ஸ்ட கன்ட அவிர்‌ 
ச்ட்‌ எண்ணா சான்‌ என்கோ ளார்‌ कापारि- 
कमतत्वात्‌ ணர்னன்‌ | 

बहुरूपा्टकम्‌--शक्तप्समुदम्‌तानि रूपाणि - எள்‌, माहेधरी, कौमारी, वैष्णवी, वाराही, 
mea, चामुण्डा, शिवदूती चेत्यष्टौ रूपाणि । एतान्यवर्ब्य प्रवृत्तानि तन्त्राणि अष्टौ, तेषां गणः 
अष्टकम्‌ | एतदपि சொர்ணா हेयम्‌ । अत्र श्रीवि्ायाः प्रसङ्गः बहुरूपाष्टकमस्तावे भरसक्तानु- 
எள पातित इति न கள; | 


* मेदिनीराम्‌ ° restart, ° इति दद्धि; इत्यधिकम्‌, 
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சானகடசான்‌ नाम कामिदधान्तः' ட்ரக்‌ என்‌ னன்‌ । तेषां 
गणः यमका्टकम्‌ | तदपि वैदिकमागैदूरम्‌ । यथपि चतुष्षषटितन्त्राणां சான்‌ சொருகு ; 
ततत अवैदिकलसाम्यात्‌ उपचारादिति ध्येयम्‌ | 

चन्द्ञानम्‌-चन्दरजञानविवायां . षोडशानित्याप्रतिपादनम्‌ । नित्यप्रतिपादकत्वेऽपि. कापारिकि- 
मतान्तःपातितवात्‌ हेयमेव । उपादेयचन््रज्ञानवियया चतुष्पष्टितन्त्रातीता | 

எனி என்ர; | पापि वैदिकमागेदूरवतिनी | 

महाकषम्मोहनम्‌--जाग्रतामपि Rag: | सापि बारनिहवाच्छेदनादिकुमार्गेण என்ற்‌ 
निषिद्धा 

वामजु्टमहादेवतन्त्र-वामाचारपवतेके इति देये | 

ஏகக்‌, WaT, कामिकं च तन्त्त्रयं - कर्णादिप्रतिष्ठान्तविंधिप्रतिपादकम्‌ | तस्मिन्‌ 
aaat कर्पणादिपरतिष्ठान्ता विधयः एकदेरो प्रतिपादिताः । स चैकदेशो கோள்‌ एव । 
wafer எசே; | 

ஜின்‌ - காண பசார்‌ கி சகானா ரிள்‌ प्रतिपादितौ, तथापि 
तस्मिन्‌ तन्त्रे वामाचार एव ஈசா इति कापारिकमेव ततन्त्रम्‌ | 

तन्त्रभेद -गुह्यतन्त्योः-भकारोन रहस्येन च परतन्त्राणां मेद्‌ इति तद्वियानुष्ठाने बहुदं - 
प्रसक्तेः ரஷ்‌ परैदिकमागीदूरम्‌ | 

करवादम्‌-कलानां எக்கர்‌ वादः प्रतिपादन यिन्‌ तन्त्रे तत्‌ करवा, वासस्यायनादि- 
कप्‌ | य्पि कामस्य पुरूषाथतवेऽपि कलग्रहणमेक्षणद्शस्थानग्ररणचन्द्रकररोपणादीनां BAe 
अनुपयोगात्‌ परदारगमनादिनिषिद्धाचारोपदेशाच्च एकदेरो निषिद्धम्‌ | यथपि निषिद्धांशः कपाल्कितन्त्र 
न भवति, तथापि aa प्रवतैमानः पुरुषः भवस्य कपालिक्राचारो भवतीति कापालिकत्वेन गणना तन्त्र | 

कलासारम्‌-वर्णोस्कषैविपिथत्र प्रवते तत्‌ कासारं वामाचारमधानम्‌ | 

कुण्डिकामतम्‌--धुटिकापिद्धिदेठः | सोऽपि वामाचारप्रधान एव | 

मतोत्तरमते--रसपिद्धिः | ; 

ணாரா नाम योगिनी । पा ्िद्धधतीति ரானா டள वीणा प्म्भोगयक्षिणीति 
केचिदाहुः | 

त्रोतटे-घुटिकाञज्जनपादुकासिद्धिः | घुटिका पानपात्म्‌ | 





1, यमला नाम காளா । इति पाठः ॥ 
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त्रोतेोत्तरे-चतुष्षटिसहक्सङ्याकयक्षिणीनां दशनम्‌ | 

पश्चामृतम्‌-पश्चानां प्रथिव्यादीनां पिण्डाण्डे अमृते यत्र मरणाभावः प्रतिपादितः तत्‌ पश्चामृत 
तन्त्रम्‌ | तदपि எள | 

விக்‌ मारणदेतुरिति अवैदिकम्‌। `` ˆ ` 

ளாகக்‌ कापारिकसिद्धान्तेकदेरिदिगम्बरमतमिति दूरत एव हेयम्‌ | 

पूरवादिदेवीमतपयन्ते दिगम्बरेकदेशक्षपणकमतमिति तत्ततोऽपि दूरत एव हेयम्‌ | 


एवं ஏகன்‌ परि्ातृणामपि वश्चकानि | पेहिकसिद्धिमात्रपरतात्‌ वैदिकमागीदूराणि | 
परिक्ञातारोऽपि ेहिकफरपेक्षया तत्र कतिचन प्रवृत्ताः प्रतारिता एवेति ணா | 


ननु विप्रङिप्सा्याशयदोषरहितसय भगवतः परमेश्वर isd: கரண்‌ சகன்‌ 
कथमिति चेत्‌-- 


मवम्‌- परमेश्वरे परमकारुणिके विप्ररिप्पायाशयदोषाः न सन्त्येव । किन्तु परमेश्वरः 
Taf: Tada मूर्धा वसिक्तायनुखोमपरतिलोमजातीयानषिङृत्य तन्त्राणि निर्मितवान्‌ | 
तत्र त्रैवणिकानां चन्द्रकलावियाघु वक्षमाणास्वपिकारः । शूद्रादीनां चतुष्षषटितन्त्ेष्वपिकारः | 
एवमधिकारभेदमजानानाः अमीमांसकाः व्यामुदन्ति । तेषामेवायं दोषः, न पशुपतेः परमेधरस्येति 
ध्येयम्‌ | 

चन्द्रकरावियाष्टकं श्रीविद्याप्रतिपादकं तन्तर-- चन्द्रकला, னினாரி, कलानिधि!, कुलाणवम्‌ , 
grad, भुवनेश्वरी, बाैस्पतय, gland चेति । अस्मिन्‌ சாகு त्रव्णिकानां शूद्रादीनां 
च अधिकारोऽस्ति। तत्र ब्राहमणादीनधित्य எனி प्रादक्षिण्येन पर्वोऽप्यनुष्ठानकरपः प्रतिपादितः | 
எடி என वामाचारो எஸ; | 


ஏகக்‌ वेदिकमा्गेणैव अनुष्ठानकलापो Fella: | अय शुमागमपश्चकनिषूपितो 
6 ஷூ 
am; वसिष्ठसनकद्युक्तनन्दनसनककुमारेः पश्चभिः मुनिभिः प्रदरितः। अयमेव समयाचार इति 
व्यवहियते | तथैवासाभिरपि शुभागमपञ्चकानुसारेण समयमतमवरम्ब्यैव मगवत्पादमतमनुसत्य 
व्यास्या रचिता । चन्द्रकलाविचाष्टकं g कुरुपमयानुसारित्वेन मिश्रकमिदयुच्यते fale: | 
चतुष्षष्टितन्त्राणि களர்‌ एव-- ‘fins கிளர்‌ च परित्याज्यं हि met ॥ 


1. पूर्धामिषिक्त. 2, शराणां सङ्कीर्णानां च, 
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इति $रवचनात्‌ मिश्रकमते கிளர்‌ च परित्याज्यम्‌ कोकैः ஏர்‌ जवलम्ब्यत इति கிளர்‌; 
कौलमतम्‌ | कर्मणि | अतश्च शुमागमपश्चकमेव वैदिकेरादरणीयम्‌ | केवरुप्मयमागीमद्ीन- 
परत्वात्‌ । எள்ள तु “ तवाधारे मूले सह समयया" (छो, ४१) इत्यादिश्छोकव्याख्यानावसरे 
निपुणतरमुपपादयिष्यामः,। ८ 

तत्र शुभागमपञ्चके षोडशनित्यानां प्रतिपादनं मूरविदायामन्तर्भावमङ्गीकृत्य எண | 
waft अङ्गतयेवान्तर्भावः कथितः। अत एव चतुष्षष्िविधान्तभूतायां चन्द्रज्ञानत्वियायां 
எனனை: भ्रषानतेन भरतिपादिता इति, ஈராக்‌ तन्त्र கிளரி, என்‌ ர ரர்‌ 
इति मेदः | 

अउत्रेदमनुसन्धेयम्‌ - श्युभागमपश्चकं नाम वासिष्ठसंहिता, सनकसंहिता, शुकसंहिता, सनन्दन- 
संहिता, सनकुमारसंहिता, इति पश्च संहिताः शुभागमपञ्चकम्‌ । तत्र वसिष्ठसंहितायां देवीं भ्रति 
दैश्वरवचने எட शक्तिर्बोधिता । यथा-- 


ஜர देवि प्रवक्ष्यामि नित्याषोडशकं तव^ | 

न कचिन्मयाऽऽल्याते सैतनत्ेु गोपितम्‌ ॥ 
तत्रादौ प्रथमा नित्या महात्रिपुरुन्दरी | 

ततः कामेश्वरी नित्या fear च भगमालिनी | 
ள்‌ तथा चैव भेरुण्ड वहिवासिनी | 
महा विज्वर dat எண Feared ॥ 
नित्या नीटपताका च विजया என்தன | 
ன்னை: एता fag ரன ॥ 
ஈன்‌ देव्याः प्णमाखन्तमचैयेत्‌ | 
கோளை என च दशान्ते देवि विग्रहम्‌ ॥ 


एतच्च षोडशनित्यानां என்னக்‌ sates निहप्यते | 


इदानीं என்னார்‌ aah எண अन्तर्भावो ணை எனன अष्वर्गाल- 
कतया AeA எராரே स्थिताः यथाक्रम अष्टकोणचकरे प्रागादिकोणमारभ्य एकैकस्मिन्‌ कोणे 
दविकंद्विकमन्तभूतम्‌ | एवमष्टद्विकानि अष्टकोणेषु अन्तभूतानि । एता एव नित्याः षोडश्वरातल- 
कतया षोडरादलपग्ने स्थिता; கேண; । एतासां नित्यानां मध्ये प्रथमे Pensa त्रिकोण- 








# ^ षोडशकं नवम्‌ ` ( षोडरि काणेवं तव ` इयपि पाठान्तरे, ` विरवेश्वयी. 
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बिन्दुरूपेण स्थितम्‌ । अवरिष्टस्तु எர नित्याः aay जन्तभूताः। aera वैन्दवत्रि- 
कोणयेोरन्तमूते । एवे नित्यानां चके ளாண்‌; । इममेवान्तमावि मेसभस्तारमाहुः। अत एव 
चन्द्रकलावियायाः चक्रविदाया; अङ्गत्वं नित्यानां सिद्धम्‌ | 

सनन्दनसंहितामां - ऋषीन्‌ प्रति सनन्दनवचनम्‌--एतास्तु-षोडशनित्याः चन्द्रकलायाः चक्र- 
Rar अङ्गभूताः | एताश्च षोडशनित्याः எசு; पश्चदश्ाक्षरीमन्त्रगत ए कारादिभूत 
‘a कारविपर्गासक ‘a> काराभ्यां सङ्गृहीताः जीवकलारूपाः वैन्दवस्थाने स्थापिताः तत्रि 
TM: | कादयो ACTA: पाशा्कुशवीजयुक्तास्न्तः AER दशकोणद्वये च अन्तभूताः | 
शिष्टस्तु यकारादयो नव वर्णा; கோண मन्वश्र चतुदशकोणेषु चतुदश arate, fe वणचतुष्टय 
शिवचक्रचतुषटयेऽन्तभूतम्‌। इममेव कैकासपरस्तारमाहुः | एवं नित्यानां चक्रवि्ाया எரர்‌ 
प्रतिपादितम्‌ | 

सनलुमारसंहितायामपि चक्रवि्यायां षोडशनित्यानां age प्रतिपादितम्‌ । यथा ஈகா 
वचनम्‌-प्रीचक्रघाङ्गमूताः नित्याः वरिन्यादिभिः द्विकं द्विकं मेलयित्वा बैन्दवं त्रिकोणं विहाय अष्टु 
कोणेष्वन्तरभाग्याः। मध्ये त्रिपुरमुन्दरी अन्तर्भाग्या | अष्टवगास्तु अष्ट॒वरिन्यादयः, என 
नित्याः, என योगिन्यः, எள்‌ गन्धाकपिण्यादयः-एवं चतुश्चत्वारिंशत्‌ । अत्र एकां शक्ति 
विहाय त्रयश्चत्वारिशत्कोणेषु त्रयश्चतवारिशदेवता अन्त्माभ्याः, एकां तरिपुरमुन्दरीं बैन्दवध्थानादषसात्‌ , 
गन्धाकपिण्यादयस्तु चतुद रेषु इति नित्यानां ase प्रतिपादितम्‌ । इममेव भूप्रतारमाहुः | 
अष्टानां वरिन्यादीनां द्वादशयो गिनीनां எனக ள்‌ नामधेयानि ' सवित्रीभिर्वाचाम्‌ › (छो. १७) 
ணன்‌ कथितानि ॥ ३१ ॥ 


सौभाग्यवधैनी 

सौभाम्यमहिमानममिधायम्रे परदेवताया எச்‌ कादिमतस्वतन्त्ानुपारेणोद्धत எள 
माह - चतुषषटयेति | चतुःष्टितन्रैः सकं. त्रिभुवनममिसंधाय anaes वशीकृत्य ; சின்‌; ! 
तत्सिद्धिमसभपरतनत्ैः ; तासु arg सिद्धिषु கோன்‌ ; ஈரக்‌, कचिदर्ः, ஈனா. 
कचिन्मोक्ष इत्येकेकपुरुषाथमदोपासनानिदशकेः तैः, तेषु सकल्पुरुषाथसिद्धिनीस्तीत्यथः | पुनस्तव 
கொண்க க காரர்‌ ते என்‌ क्षितितरमवातीतरत्‌ अवतारितवान्‌ । “ணன; 
ர, इति चडि कृते, “ae इति द्वित्वे aad, “ सन्वह्धुनि ஏரின்‌ 
इति सन्वद्वावे कृते, ^ सन्यतः '' इतीत्वे कृते, “ दीर्घो रधो; efi दीधेत्वे च कृते, “gaa” 
इति तिप इकाररोपे चातीतरदिति of रूपम्‌ ட त्वया यानि तन्त्राणि चतुःषषटिसंस्याकानि कृतानि) 
तानि சரிக न भवन्ति ; तन्तमेकं तथा अवतारय, यथ। पकरपुरषाथप्ताघने 
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भवतीति देव्या ரள कृते स्वतन्त्र कादिमतास्यमवतारयामाप् safe: | अन्यानि यानि तन्त्राणि 
अन्योन्यं सपेक्षाणि | इदं तन्त्रमन्यानपेक्षम्‌ | एतावता எனச்‌ मन्तव्यमिति ॥ ३१ ॥ 


ஊர்‌ 


भगवत्याः எண प्रपश्चयति - चतुःष्टयति । हे देवि! ताश्च ताः सिद्धयश्च 
சான; ; वदयाकपणमोहनोचाटनादयः | तेषां प्रसवे प्रतिपादने परतन्त्रैः वर्याकर्षणा्ति- 
तुच्छफरप्रतिपादकैः Ase तन्त्रैः चतुःषषटिसंस्याकेरागमेः | तानि च மாரிக்‌ - 
५ महामायाशम्बर च योगिनीजार्शम्बरम्‌ । aaa चैव भेरवाष्टकमेव च ॥ கணக்‌ 
चैव यमलाष्टकमेव च । चन्दरजञानं எளி च महासंमोने तथा ॥ वामजुष्ट महादेवं args 
वातुरोत्तरम्‌ | A तन्त्रभेद च गुह्यतन्त्र च कामिकम्‌ ॥ करावादं Toren तथान्यत्कुण्डिकामतम्‌। 
मतोत्तरं च ளிரான்‌ Aas त्रोतलोत्तरम्‌ ॥ पश्वामृतं ETRE agra च | कुरुपारं Hess 
कुलचूडामणिस्तथा ॥ पधज्ञानोततरं चैव महाकाढीमते तथा । எனின்‌ मोदिनी विकुण्ठेशरमेव च ॥ 
पवैश्चिमदक्ष च उत्तरं च Renta | विमं fader च देवीमतमतः ANY इति। तषु प्रतिपा- 
भेदाः TMA TEM: | सकं समस्तं भुवने रोकमतिसन्धाय சின, तेषां கொள்ளா 
लोकमतारकत्वादिति भावः | स्थितो वर्तमानः; सिद्ध इवेत्यथेः । न चैतावता भगवतः परमेश्वर 
ணன்‌ शङ्कनीयम्‌ | अनुरोमप्रतिलोमजादयुदेरोन भगवता निमितेषु तेषु श्रान्त्या अन्येषामपि 
प्रवृत्तेरिति । पशुपतिः अज्ञानुग्राहकः शिवः । एतेन எரர்‌ वियमाने கன்னிகள்‌ सूचितम्‌ | 
पुनभूयोऽपि तव शेकानुग्रहदीक्षिताया भगवत्या கோரிக ள்ள ; 
4 ईशानः सरवैविचानाम्‌ › इति श्रुतेः तस सवेविधाकस्पनासाम्यैख परशक्तिहूपभवदनुग्रहं॑विना- 
काम्रेदिकमागानुपरिकैवणिकोपयो गितन्त्रमकस्पनाविषयात्‌ तकृतनिन्धादसिलानां Geral 
घटनायां संयोजने स्वतन्त्रे निरवग्रह समस्तपुरुषा्थसाधकमित्यथः । ते रिवाभिधानाया भवत्या इदं 
वक्ष्यमाणे तन्त्रे मन्त्रहस्यम्‌ ; तत्र शिवशक्तिवणयोः उभयोः எலான்‌ ஈன द्रष्टव्यम्‌ | 
ரக்‌; भूतलमवातीतरत्‌ अवतारितवान्‌ । अतो न भवत्याः अन्या रोकोपकारिणी करणावती 
चोपाप्नायेोग्या च देवता கசா इति भावः | उक्तं च सकलजननीस्तवे- 


£ परानन्दाकारां निरवपिरिवेशवयैवपुषं 
निराधातज्ञानप्रकृतिमपरिच्छिनकरणाम्‌ | 
पवित्रं भूतानां निरतिक्चयधामास्पदपदां 
भवो वा मोक्षो वा भवतु भवतीमेव भजताम्‌! ॥ इति ॥ ३१ ॥ 


२७२ सौन्दयैलहरी (ஜி. ३१ 


आनन्दगिरीया 
ननु ्रहमादिमिरूपास्यमाना Mar காள च ஈர तन्त्रेषु न प्रतीयते चे 
gra னான்‌, எனனை fear कादितन्त्ं तदीयं वपते, तत्रेयं विचा वर्तते इति 
वक्तं तदुत्यततिप्रकारमाह-चतुःष्टयेति। € मातः भगवति, ட; ते तन्त्र अपू क्ितितरमवा- 
तीतरत्‌ क्षितितलेऽवतारथामास, प्रव्तयामासेति | कलात्‌ , लनिर्ैन्धात्‌ , आग्रहात्‌ | एकदा एकान्ते 
वतमानो महादेवः ஈரி ரன்ன विज्ञापितः, “त्वया बहूनि तन्त्राणि कृतानि, तानि எரி. 
मात्रपुरषाथप्रतिपादकानीति, तत्तदथपतिपादने स्वातन्त्येऽपि तदन्यप्रतिपादने तन्त्रान्तरसापेक्षतया 
காரான்‌ वन्ते, इत्येकं Hadad रचय, यत्स्व्थपतिपादनेऽन्यानपक्षमेव क्षमं, एवं 
எளி भगवान्‌ कादिमतभवतारयामासेतिं । तश्च சோனை उत्कपमाह-अखिलपुरुषाथैकथटना- 
aaa, अखिला ये पुरुषार्था; धर्मादयः, तेषां या एकधटना एकवारेण सर्वेषां पुरुषार्थानां प्रतिपादने 
दाने तत्र स्वतनत्रमन्यानपेक्षम्‌ | கண; ரி; चतुःषष्टया சரிசரி; शाबरागमैः 
पकर भुवने As अभिसन्धाय, अय लोक एतैः स्वैरपि என்‌; wala जानातीत्यमिप्रायंगोचरीक्ृत्य 
வ்கி स्थितः | एषामपकरममाह-किं रक्षणैः, तत्तस्सिद्धिपसवपरतन््रैः सा er या सिद्धिः 
CHATTING எர; प्रस्वः प्रतिपादने எள்‌, ரோசா; इतरसपिकषे, எ 
प्रतिपादकेन मेोक्षपरतिपादने न क्रियमाणे ara எண கேளா, तद्ीनैरित्थः | 
चतुःषष्ठिपि तन्त्राणि, एकेकपुरषारथप्रदोपासनापराणि, धर्मादीनामेकैकेषामेव प्रतिपादनादेषु 
तन्त्रेषु सकलपुर्षार्थप्रदोपापस्तना न प्रतिपाप्यत इति भावः ॥ चतुःषष्टया ஸ்டா रहसाधः-- 
चतुःषष्िभूतिपिका मातृका காடர்‌ भुवनं मातृकामय कृत्वा क्षितितर धरातरं यावत्‌ । त्स्रसा- 
எ sia: | अथवा सिद्धिप्रसवपरतन्रः सिद्धा प्रणवशीरं wae तन्त्रे aad तयि निबन्धो 
னன; | चतुप्रशणां सिद्धिसंपादकतवं तथाऽवतारयामास । तत्‌ स्वतन्त्र नाम तन्त्रमिति । तथा 
च चतुःषष्टिमातृकामय भुवनं निष्पाय चतुःषष्टियोगिनीमय चदुष्षषटितन्त्र, तेषां ताप्तां च त्वमेवाधिष्ठायिनी 
 निखिरुतन्त्रप्तारभूतमिति ॥ २१ ॥ 
तास्पथदीपिनी 
हे मातः, पशुपतिः चतुषष्डथा aay ஈகக்‌ भुवनममिसन्धायापि तत्तसिद्धिप्वपरतन्त्ः 
स्थितः | पुनः ௭௭௭ अग्रहः तसाद खिलपुरुषाथैकषटनास्वतन्त्र इदं ते என்‌, पराधीनमिदं 
चतुष्वष्टयासक, तन्त्रोपयोगियो गिनीचकरं खया प्रथिव्यामवतारिते, शिवस्यानुग्रहाथमिति रोषः ॥ २१ ॥ 
पदाथचन्दिका 
इदानीं भवानीच्छानुविधायि पडुपतिक्ैकदेवीमाहाल्य्धानागमावतरणमाह - चतुषष्टयेति | 
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पशून्‌ जीवान्‌ तत्तत्कामितदानेन पातीति पशुपतिः, महादेवः, चतुःषष्टया चतुरधिकया sear 
aaa: सकरं भुवन अभिसन्धाय after ततसिद्धिनिष्पपिपरवशः स्थितः, पुनः पश्चात्‌ 
तवननिषैन्धात्‌ तसरेरणापिक्यात्‌ अखिलपुरुषायैकधटनास्वतनत्र समस्तपुरुषार्थानां एका मुख्या या घटना 
तत्र स्वतन्त्र, अन्यनिरपक्ष.ते तन्त्र BEET आगममवातीतरत्‌। क्षितितरमवतारितवान्‌ | 
ன. சேர்க gaat: । अप्रसिद्धत्वादि दमीप्नोति ॥ ३१ ॥ 


ட इडण्डिमभाष्यम्‌ 


एवे कलरोकपू्यायाः Waal; यत्मातिसिकमनादिसिद्धे सथरासोत् ரோவர்‌ ணட 
धाने संविस्तिद्धान्तापरपर्यायकमासमप्रत्यभिज्ञानूपं यदस्ति என்ன எகரி வாண களி 
न भ्रकारयते चेत्‌ agaist कुत इति तच्छाक्लमल्यापने हेतुमाह- 
^ ईशानः ahaa, इति श्र्यथनिश्वयाद्‌ विचानामादिवक्तृखान्मदेशवर एव पवैवियाकदम्ब- 
भेता, प हि प्रथ तत्रैव त्रपरतिद्धान्तं ச गोप्यं ஏராள तन्त्रैः सकलमुवनममिसन्धाय 
னள fa केवलभोगपरपानैगमनागमनकारिभिः வளர; दुःखकर्मबेस्तैः Te करण- 
मूतैस्तसिद्धिमप्तवपरतनत्रैः तेषां तेषां எாளரர்‌ எனகன ளா ஈர फलानि सम्पाय 
எண तत्फटश्षम्पादनेन स्वयमपि परतन्त्रः சொனார்‌. syste: स्थितः । तत्र चतुःष्टि- 
तन्त्राणि कानि इति निज्ञासायाुच्यते-महामायारोषर, योगिनीजार्ेबर, என்க, भेरवाष्टकं तन्त्र, 
सर्जञानो्रं, महापिचुमते, महारक्ष्मीमते, सिद्धयोगीश्वीमते, कुरूपिकामतं, सर्ववीरमतं, னார்‌, 
पर्वान्नाय, காளர்‌, पश्चिमान्नाये, saa, எரணளச்‌, wate, वीरावलीमतं, अरुणेशमरत, 
ஷ்ணன்‌ तन्त्राणि तन्तराचा्थपरम्परया ज्ञातव्यानि । एवं Tea: लोकं मोह यित्वा 
स्वघ्यानन्दानुभवाय तदीय शाक्ते भोगमोक्षप्रदं கர संहितारुकिता ज्ञानरल्ता परिरिष्टानन्दतन्त्र- 
महा्कुलचूडामणिमहावीरावरीतन्त्रमतिपायमानप्रमेयजालमय तव Meat गोपयित्वा स्थितः | 
लव स सर्वानु्राहिणी எனன शक्तेः । ஈக என்‌; स्वशाललामृतपानमक्षममाणा, एकः 
स्वादु न yet, इति न्यायादन्येषामपि रिवावेशवतां महासनां रक्षणाय त्वया तस्य निरन्धः 
कृतः, मम AeA प्रकाशय, सर्वेऽपि भोगमेक्षाधिकारिणः स्युरिति। अखिल्पुरुषा्थैकधटना- 
स्वतन्त्र सर्वेषामपि पुर्षार्थानामेकथटनायां सुल्यप्रयोजनपम्पादने स्वतन्त्रं परतन्त्रताविरहित, ते तन्त्र तव 
aa fates अवातीतरत्‌ अवतरितवान्‌ । अव पूवैख, “ तरते्हैतुमति च aff fra, of, 
चडि amyl यतोऽत्यन्तगोपनीयं ma तदाज्ञापरतन्त्रो भूत्वा स्त्र परशिवः प्रकाशितवान्‌, 
अत एव तदाज्ञार्वनसामथ्य ஈன்‌ नाप्त, किं ராலி எள்‌ देवानामिति 


भवः ॥ २१॥ 
S—35 
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எகரி 
चःतुषष्टयेति- चतुःषष्टिसंख्याकेः என்‌ शास्तेः, तकल्सुवनमभिपन्धाय safer, 
पदति! शिवः स्थितः, என்‌ परतन्त्रैहपदेशकेः என்னா. पुनः ते तव, என்‌ 
शार, காளிகா अवतारयामास | He? घखिरपुरषार्थानां जथषमकाममोक्षाणामेकषेट- 
नायां सुख्यपरयोजनपाने स्वतन्त्रमन्यानपक्षमितयभः । विष्णुपक्षेऽप्येवम्‌ ॥ 


आनन्दलहरीदीका 


इदानीं Mate करिष्यन्‌ ஈராக்‌ तन्त्र स्तौति - चतुःषष्टयेति। पदुपति- 
महादेवः चतुःषटिसंल्याकैस्तनत्ैः नानादेवतोपासनशष्चैः ans भवनमति्न्धाय वंचयिता sara 
स्थितः | वस्तुतस्तु तस्य॒ ஈன विप्ररिप्सादिषपपुरुषदोषाभावान्न प्रतारकलम्‌ । किन्तु तेन 
्रैवणिकानां शद्रमतिरोमादीनां च देदिकामुममिकसाधारणहिताय तन्त्राणि कृतानि | तत्र ततफलोभेन 
वृत्ता अनधिकारिणः स्वयमेव तन्त्रैः प्रतारिता भवन्तीति बोध्यम्‌ கிலி; | तत्तसिद्धीनां 
कवरिपाण्ठिलधर्यादिफलहछपाणां ஈரி जनने परतन्त्र, परकृष्टननने यद्रा तत्रापि परतन्त्रैः पराीनिः 
तन्त्रान्तरसापेक्षैः इयथः । CHI स्ैनिर्वाहाभावात्‌। परतन्त्र इति पाठे शिवपिरोषणं, आसक्त 
इत्यर्थः | त्वन्निबैन्धात्‌ सकलपुरषाथसाधकमेकं तन्त्र वदेति पुनः पुनः ண तव ஊன்‌; | 
a त्वत्‌ wad, तेन mare: इति कश्चित्‌ । अखिलानां सर्वेषामपि genta 
धर्माथकाममेक्षाणां एका ஏனா या என fala eda स्वतन्त्र अन्यनिरपेक्षम्‌ । ज्ञानाणवादिषूपं 
कादिमते प्रसिद्धं warmed எச்‌ वाक्षितितलमवातीतरत्‌ अवतारयामास, क्षितितले अतिगोप्य 
यत्तव எள்‌ अवतीणै, तत्रापि खद नु्रह एव हेतुरिति भावः । மாடாக वामकेश्रतन्त्र 
“agate तन्त्राणि मातृणामुत्तमानि च | महामायाशांबरं च योगिनीजार्शांबरम्‌ ॥ तत्वरोबरकं 
चैव मेरवाष्टकमेव च । बहुरूपा्टके चैव यामलाष्टकमेव च ॥ चनद्र्ञाने मानी च महासंमोहमे तथा ॥ 
वामजुष्ट महादेवं MIS AGHA | BA ARGS गुद्यतन्तरं च कामिकम्‌ | कलावाद करासारं 
குகா ॥ मतेत्तरं च சிரான்‌ Aas त्रोतरोत्तरम्‌। पञ्चामृतं रूपभेदं भूतोड़ामरमेव च ॥ 
சண்‌ FHA कुलचूडामणि तथा | पज्ञानोत्तमे चैव महाकारीमते तथा ॥ எனின்‌ मोदिनीो 
्रिकुण्डीश्वरमेव च। पू - पश्चिम-दक्ष च उत्तरं च ரு ॥ विमरं nee च देवीमतमतःपर)› 
मिति । तत्र (१) महामायादबरं என்‌ अन्यसमिन्पदार्थे अन्यथा प्रतिभानहूपं मायप्रपञ्चनोपायपति- 
पादकमैन्द्रजारिकषूपम्‌ | (२) योगिनीजाल्रोबरं तन्त्र योगिनीजालदनोपायप्रतिपादकम्‌ (३) 8 
शबरं sameeren: ; प्रथिव्यादित्वानामन्यत्रान्यत्रान्यबोधोपायपरतिपादकम्‌ | (४-११) 
ரக்‌ यथा- सिद्िभेरवतन्त्र, என்ரான்‌, என்னாள்‌, Fares, ௭௬ 


कटो. ३१] सौन्दयैलदरौ २७५ 
भेरवतन्त्र, योगिनीभेरवतन्तर, महाभेरवतन्त्, भेरवनाथतन्ते इति एतान्यष्टौ तन्त्राणि कापालिकिमत- 
प्रतिपादकानि । बहुरूपा शक्तिः तस्मतिपादकतन्त्राणामष्टानां गणो ARTETA यथा (१२-१९) 
எனின்‌, aad aa, कौमारीतन्त्, वैष्णवी तन्त्र, वाराहीतन्त्र, इन्द्राणीतन्त्र, चासुण्डातनत्, 
शिवदूतीतन्त्र नेति । यमला नाम सिद्धाम्बा। तत्‌ प्रतिपादकानि तन्त्राणि रूदरयामलादीन्यष्टो (2 0-29) |. 
शाक्ततन्त्रतया चतुःषष्टितन्त्राणामपि यामरतया னாக: | (२८) चन्दरजञानतन्त्र एेश्वयादिषोडशनित्या- 
ஈன்‌, कापाटिकमतदकं च । (२९) ஈரச்‌ समुद्रयानोपायपरतिपादकम्‌ । (३०) 
महासंमोहन जाग्रतामपि निद्वितोपायप्रतिपादकम्‌ | (३१) वामजुष्ट वामकेश्वरतन्तरे ag adit 
कथ्यते । (३२) महादेवतन्त्र बटुकादिसिद्धिकुकाचारदरीकम्‌। (23-24) वातुं, वातुोत्र, 
कामिकं चेति तन्त्रत्रय क्षेत्रकर्पणादिविषिपरतिपादकम्‌ | (२६) களச்‌ कापा्िकाचारमदशकम्‌ | 
(३७-३८) तन्त्रमेद-गु्यतन्त्रयोः प्रकाश रहस्य वा परकृतमन्त्रतन्त्प्रयोगाणां पराव्ृच्युपाया 
दरिताः। (38) कलावाद ஸாகர ஏனா (४०) कलासार கேண கய 
(४१) कुण्डिकामत गुटिकापानपात्रम्‌ । (४२) मतोत्तरतन्तर रस्तसिद्धिप्रतिपादकम्‌। (४३) बीणा- 
तन्त्र वीणानाम योगिनी, संमोगयक्षिणीत्यखा नामान्तरं, तखाः साधनोपायद्शकम्‌। (४४) எக 

गुटिकाञ्नपादुकाधिद्धिः। (४५) எரர்‌ चतुःषष्टिसहलसंख्ययोगिनीनां दरनोपायः। (४६) 
पश्चामृततन्त्रं प्रथिन्यादिपश्चमूतानां साधनेन मरणामावप्रतिपादकं कापाछ्कितन्त्रम्‌ | (४७-५१) 
हपमेदादि पश्वतन्त्राण्यु्ाटनादिप्रयोगपरतिपादकानि। (५२-५६) எள ரக்‌ कापालिक- 
सिद्धान्तैकदेरिदिगेवरमताचाररव्तकम्‌ | (५७-६४) Taras போரான்‌ எனக்‌ दिगमैैक- 
देरिक्षपणकमताचारपरदरीकम्‌ ॥ एतानि तन्त्राणि शिवेन तत्तत्सद्धथुपायबोघकानि प्रणीतानि | 
aaata प्रतिरोमसंकरादीनामनधिकारात्‌ , अत्र र्वषामेव तत्फराधिनां तत्तत्कमणि अविकारोऽ्तीति 
TACHA: | एतानि तत्तत्कर्माणि तत्तस्फरुपाधनानि ஸி प्रमाणान्येव | तत्र धदिकविधि- 
निषेधविषयाणां तत्ततफरसिद्धिरर्मामावश्च | लोभासदृत्तानां विधिनिषेधविषयीमूतानां Falta 
तत्फलपिद्धिः प्रत्यवायोऽभिजायते | तहोषपरहिष्णोरितिन्यायात्‌ | अत एव लोभेन प्रतारिता भवन्ति, 
न तु परमेश्वर saad प्राक्‌ । एतानि எரா ன்‌ eared कुरुतन्त्राणी- 
ஏன்‌ | BMA नाम ஈரக்‌ वेदिकमागेमात्रपरत्वात्‌ समयाचार इलयुच्यते। यथा 
वसिष्ठसंहिता सनकसंहिता सनन्दनसंहिता எரா gaa चेति । एतानि तन्त्राणि 
षोडशनित्यापरतिपादकतया श्रीवि्याविषयाणि | चतुःषष्ितन्त्रबहिभूतानि श्रीविचाप्रतिपादकानि कुल- 
वैदिकमार्गानुपारीणि तन्त्राणि சரிக? | यथा चन्दरकलातन्तर, ज्ञानाणिवतन्त्, कुटेशवरीतन्त्र, 
எரர்‌, मुबनेश्वरीतनत्रे, दुरवासेमततन्तर, दक्षिणामूतिसंहिता चेत्यादि ணன்‌ | अत्र 
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कुलतन्तरमिश्रकतन्त्रेषु उक्तानि वेदनिषिद्धानि ரர்‌ कार्याणि । “मिश्रकं விளார்‌ च परित्याज्य 
हि alt” इति वचनात्‌ ॥ ३१ ॥ 
शिषरशक्तिः कामः எண்ன மிளிர 
स्मरो हस्शक्रतरदनुं च पशमारहस्यः। 
अमी द्टेखाभिस्तिसुभिरसानेषु घटिताः 
भजन्ते ATA तव जननि नामावयवताम्‌ ॥ ३२ ॥ 
சிவற்ஸறக்தி; காம: க்ஷிதிரத ரவிஸ்றீதகிரண: 
11 1 1 2 11 
ஸ்மரோ ஹம்ஸஸ்றாக்ரஸ்ததனு ௪ பராமாரஹரய: ; 
1 13 11 
அமீ ஹ்ருல்லேகாபிஸ்திஸ்ருபிரவஸானேஷு கடிதா: 
1 4 1 4 41 1 


பஜந்தே வர்ணாஸ்தே தவஜனனி நாமாவயவதாம்‌. 
4 1 4 1 


नित्ये ! शिव, शक्ति, काम, क्षिति एवं रवि, शीतकिरण सर ga 

எக AL परा, मार, हरी इन बारहवर्णो के अवतस- 

तीन खसं पर eset योजित करने पर, माते ! 

तेरे महामेत्र के अवयव अतिंपावन $ बन जाते ॥ 

लक्ष्मीधर 

अथ निखिलपृर्षर्थैकधटनास्वतन्त्रं भगवत्यास्तन्त् cat: क्षितितलमवातीतरदियुक्तं पूव 
இக | तदेव तन्त्र प्रस्तौति शिवरशक्तिरिति-- शिवः ककारः | ௭௬; एकारः। कामः ईकारः | 
क्षितिः लकारः | ஏ; अवसानचयोतकः। रविः हकारः | शीतकिरणः THI: | सरः ककारः। TA: 
हकारः। शक्रः लकारः | ' तदनु च › इति अवसाने Saas | परा सकारः। मारः ककारः। हरिः 
ककारः। अभी द्वादश वर्णाः। eset: எக்‌, तिदिः त्रिलविरिषः, जवकषनेषु विरामखानेषु , 
चतुष्कपश्चकत्रिकाणामुपरि, घटिताः योजिताः, भजन्ते प्राप्ुवन्ति। எரி; ते पूर्वोक्ताः ककारादयः, तव 
भवत्याः, जननि ! 8 मातः ! नामावथवतां ara: त्रिपुरषुन्दरीमन्त्रस्य अवयवतां प्रतीकतवम्‌ | 

ஊன்‌ पदयोजना --हे जननि ! शिवः शक्तिः कामः क्षितिः अथ रविः शीतकिरणः सरः 
ன; शक्रः तदनु च परामारहरयः इत्येते amt: तिभिः हृेखामिः जवसनेषु घटिताः ते वर्णाः 
तव नामावयवतां भजन्ते | 

उअत्रेदमनुसन्धेयम्‌ - शिवः शक्तिः कामः क्षितिरिति சர்ர்‌ अग्नेय खण्डम्‌ । रविः 
सीतकिरणः स्मरः हंसः शक्र इति वणपश्वकं सौरं खण्डम्‌ | उभयोः खण्डयोः मध्ये ania. 
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खानी हृेलाबीजम्‌ | परामारहर्य इति वणत्रयेण सौम्य खण्डं निषपितम्‌ । सौम्यसौरखण्डयेमष्ये 
विष्णुम्रन्थिखानीये भुवनेश्वरीबीजम्‌ | तुरीयमेकाक्षरं चन्द्रकरखण्डम्‌ । पौम्यचन्द्रकाखण्डयोर्मध्य 
rrr हेखाबीजम्‌ | चन्द्रकराखण्ड तु गुूपदेशवशादवगन्तव्यमिति न प्रकारितम्‌ | 
अत एव-- ‘free? agama: - सोमसूर्थानलामकः ॥' इति। अवरोहक्रमेणेति रोषः | 
‹ सोमसूर्यानलासकः ' इत्येतावन्मात्रे वक्त्ये ௫௭06 cafe: ज्ञानशक्तीच्छाशक्तिक्रियाशक्त्यात्मकं 
खण्डत्रयमिति जाग्रतस्मुुप्त्यवस्थात्रयासके, विश्वतैजसपराज्ञवरतित्रयातमकम्‌ , तमोरजस्सत््वगुणातमकं, 
इत्येवेपरा | एतच्च पुरस्तास्मपश्चयिष्यामः | 

aq शिवदशक्तिरित्यादिशब्दाः कचित्‌ रक्षितरक्षणया कचित्‌ रक्षणया ककारादिवणपराः | 
तथाहि - तरिपुरपुन्दरीमन्तरस्य षोडशवर्णाः । ते च serait: எனன स्थिताः । अत्र 
எச; कराया: नित्याछव्यपदेशः wanes । पा च परा कला க | 
எனகன fig षोडशारे எனன भ्रमतीति रहस्यम्‌ । सा प्रधाने प्रकृतिश्च । என 
अङ्गभूताः पञ्चदश नित्या इति Geass प्रतिपादितम्‌ | 

यथपि ककारादयः श्रयमाणः पशचदश वर्णीः समदाय ज्ञातव्याः ; एको वैः पोडश- 

कलासकः "प्रधानभूत इति, यद्यपि எனி का गुरुमुखादेव अवगन्तव्या ; तथापि तस्या 
अप्रतिपादने व्याख्याने alata | अतोऽनुपादेय स्यादेवेति पा कठा निहप्यते | 

न च (सच्छिष्यायोपदेषठग्या गुरुभक्ताय सा करा ॥ इति रिष्याणाम गेपदेषटम्या नान्येषामिति 
वाच्यम्‌ | ये तु मदीये என்‌ दृष्ट तां करां जानन्ति ते मच्छिष्या एवेत्यसाकमनुग्रहः | 

ननु पादवन्दन ஏளன ஊக: AeA शिष्यत्वापादकस्यामावे 
कथ तेषु रिष्यत्वमिति Fa; सत्यम्‌ , என்ன்‌ दृष्ट षोडश्या: कलाय; SI गुर्न्तरमुखादेव 
जानतां शिष्यत्वं मास्तु । ये तु न जानन्ति गुरुमुखादपि तेषामुपदेशो न ளன एव, तदानीं 
qaqa अस्मिन्‌ मन्त्रे “ के arses ஏரு; १! इति जिज्ञासायाशुदयमानायां तेषां जिज्ञासूनां 
वतमानानां वर्िष्यमाणानां च वयमेव गुरव इति तेष्वनुप्रहः कतोऽस्राभिः | 

षोडशी कला नाम॒ शकार - रेफ - ईकार - विन्दन्तो ஈன; | एतस्यैव बीजस नाम 
श्रीविंयेति | श्रीवीजासिका विया சின்‌ wea एव षोडशनित्यानां प्रकृतिभूताः ककारादयः | 
ताश्च என नित्याः शङकपतिपदमारभ्य पौणमाखन्ततिथिषूपाः, कृष्णपक्षप्रतिपदमारभ्य अमावास्या- 
न्ततिथिषपाः। एता एव चन्द्रकलामिषानाः । எக एव प्रतिपदादि तिथय इति goiter | 
यथोक्तं ஸி 


x भ्राजतीति इति पाठः प्रकृतिभूत इति. 
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परतिपन्नाम विज्ञेया எண प्रथमा कला | 

द्वितीयाया ata: पक्षयोश्ुङ्क्ृष्णयोः ॥ इति ॥ 
சாண்‌; चन्द्र प्रथमायाः कलायाः प्रतिपदिति नामघेयम्‌ । सैव कालिका तूथैमण्डलान्निगीता । 
कृष्णपक्षे तु--सूयमण्डलं प्रविष्टा । एवं yews सूमण्डलाननिशता द्वितीया कठा द्वितीया तिथिः | 
कृष्णपक्षे तु ஈரக்‌ प्रविष्टा द्वितीया कला द्वितीया तिथिरिति | एवं aaa उहनीयम्‌ | अतश्च 
पश्चदशकाग्यवधाने सूयैचन्द्रयोधत्र எ पौणमापी | पञ्चदश्यां कलायां सुथचन्द्रयोरत्यन्तसंयोगः पा 
अमावास्येति ज्ञेयम्‌ । अतः Sead चन्द्रकलासिकानां षोडशानां नित्यानां प्रतिदिनं एकया 
एवानुष्ठानम्‌ । सर्वां समयिमते। எண; करायास्तु पृश्चदश्म्बपि तिथिषु अनुष्ठानं सिद्वम्‌ , 
पञ्चदशानां नित्यानां तत्रैव अन्तर्भावात्‌ | 

अयं च सम्प्रदायक्रमः पम्यगुक्तोऽपि दुविञय प्रमेयजातमिति Bears पुनशच्यते । प्रतिपदि 
त्रिपुरघुन्दरीकला ध्येया | द्वितीयायां कमेश्वयैकला | तृतीययां भगमालिनीकला । चतुर्थ्या 
Pramas, उपास्या | पञ्चम्यां भेरुण्डाए्या कला | षष्ठां वहिवापिनीकला | सप्तम्यां महा 'विये- 
[वञे]श्वरीकला | अष्टम्यां रोद्रीकरा | नवम्यां तरिताकला | சேனர்‌ कुरुघुन्दरीकल | एकादा 
नीरपताकास्या करा । द्वादश्यां विजयाघ्या करा | त्रयोदश्यां சோனா कला । चतुर्दश्यां 
னன कला । पञ्चदश्यां arene का | aalg तिथिषु चिद्रपास्या कला எனி 
उपास्या | प्रतिपदि या त्रिपुरघुन्दरी कथिता सा चिद्रपासिका न भवति, चिद्रपासिकाया 
குள; भित्नत्ेन अनुष्ठानात्‌ | मन्त्रमेदश्च-- எ मन्त्रः ஈரி अनुष्ठेय न द्वितीयायाम्‌, इति। 
त्रिपुरघुन्दरीनित्यायाः नामपाम्यमित्यवगन्त्यम्‌ | 

एतासां षोडशनित्यानां चन्द्रकलासिकानां विशुद्धिचक्र षोडशारं खानम्‌ । तत्र प्रागादिङक्रमेण 
षोडश नित्याः तत्कोणेषु परिवतन्ते | तदधस्छितद्वादशारे ஏகா द्वादशसधमण्डलानि प्राद्िण्य- 
क्रमेण ரண்‌ । तेषां द्वादशानां सूर्याणां द्वादशमासेषु अधिकारः | 

एतच्च सन्कुमारसंहितायां शोकैः ரன Reta संक्षेपेणोच्यते - வணி: देवयान- 
पितृयानास्रकेडापिद्गव्नाडीमार्गेण अहोरात्रयोः सञ्चरणम्‌ । चन्द्रस्तु वामनाडीमार्गेण श्चरन्‌ 
्वि््तिपहक्तनाडीमागै अमृतेन सिश्चति । arg दक्षिणनाडीमार्गेण ரு ag haar, अमृत- 

बिन्दून्‌ उपाहरति। यदा எளி, उभयोः आघारचक्रे समावेश; तदा अमावाखातिथिरुत्चते | 

कृष्णपक्षतिथयः ततः saad | अत एव कुण्डकिनीशक्तिः आधारकुण्डे सूर्यकिरणपम्पर्कात्‌ विरीन- 
चनद्रमण्डलमध्यगलसीयूषपूरिते स्वपिति | स्वापावस्थेव कृष्णपक्ष ஒனர | योगी यदा समाहितचित्तः 

1. विदवेश्वरोकला. 2. ततत संक्षेपेणोच्यते. 
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चन्द्रं TR सूय TMA वायुना निरोधं क्षमते तदा எனி fea) अमृतसेचनतदाहरणयोः 
अशक्तौ | तदानीं वायुना प्ररितेन स्वापिषठानवहिना शष्कीमूते अमृतकुण्डे निराहारा कुण्डरिनी 
सुपोधिता எனி எர களர்‌ कुैती எண்‌ भित्वा सहसरदलकमलमध्यवतिं चन्द्रमण्डलं दशति | 
तसाद्ररुत्पीयूषधासः माज्ञाचक्रोपरिस्थितचन्द्रमण्डरं आवयन्ति | -त्माद्रहिताभिः waranty: aa 
கோக | ततश्च आज्ञाचक्रोपरिस्थितस्य चन्द्रमसः कराः पञ्चदश नित्याः। ताः प्श्चदश्च 
கோசார ரிக परिवतेन्ते । सहलदककमलान्तस्स्थितचन्द्रमण्डलं वेन्दवस्थानम्‌ | 
तत्करा चिन्मयी என orate गीयते । सैव geared ॥ 


एवं ஏஜாஏ एव कुण्डङिनीपोधः ag शक्यते योगीश्वराणां, न तु कृष्णपक्ष इति रहस्यम्‌ | 
सर्वाः श्कपक्षतिथयः पोणमासीसंज्ञकाः। सर्वाः कृष्णपक्षतिथयप्तु अमावाघ्यायां अन्तभेवन्ति | 
ளன कृष्णपक्ष इति गीयते । अत एव आधारं अन्धतामिततम्‌ । carers तु सूर्यकिरण- 
सम्प्कत्‌ fica; । मणिपूरस्तु अभिस्थानतेऽपि तत्र स्थिते जले तूयैकिरणपरतिविम्बात्‌ मिश्रक 
एव लोकः। अनाहते ज्योतिर्छोकः | एवं अनाहतचक्रप्यन्तं च्योतिस्तमोमिश्रको लोकः | विशुद्धिचक्र 
चान्द्रो लोकः। आज्ञाचक्रं तु चन्द्रस्थानलात्‌ सुधालोकः | अनये्छोकयो; सू्किरणसम्पर्कात्‌ 
ன்ன नास्ति | எகா तु ज्योतस्नामय एव लोकः | तत्र ணன்‌ नित्यकलायुक्तः 
चन्द्रबिम्बे श्रीचक्रम्‌ | करा सादाख्या | अतश्च त्रिकोण आघारः, भष्टकोण स्वाधिष्ठानम्‌ , சோர்‌ 
मणिपूरं, द्वितीयदशारं अनाहत, चतुदशारं ஜெக, शिवचक्रचतुष्टयं आज्ञाचक्रं, बिन्दुस्थानं 
चतुरश्र सदक्तकमलमिति सिद्धम्‌ | आज्ञाचक्रगतचनद्रे पश्चदश कलाः, NSM: कलायाः प्रतिफरनं 
च ] श्रीचक्रह्पचन्द्रविम्बे एकैव का, सा परमा कल । ஈன षोडशकलाः | यथा-- 


षोडशोन्दोः कला भानोः द्वदश दशानले | 
सा पश्चाशत्करा ज्ञेया मातृकाचक्ररूपिणी ॥ इति ॥ 


एताः சகர; ரதன; पञ्चदशाक्षरीमन्त्रे अन्तमूताः | यथा-आदिमेने ककारेण 
अन्तिमो रकारः எனன; तन्मध्यवतिनां वर्णानां ग्राहकः | अयमेव लकारे; கோர अकारेण 
FMEA: சொன்ன; | 


ननु अनेनैव भव्याहारग्रहणेन प्श्चाशद्रणीसकमातृकाग्रहणे किमथ ककारलकारयोः 
प्रत्याहारग्रहणप्रयासः १ उच्यते--ककारादिककारान्तानां कलाशब्दवाच्यतव गौणम्‌ , व्यज्नानां स्वरान्‌ 
परति aged; कठानां स्वराणां प्रधानल्वमिति गुणप्रधानमावपरदईनाथ प्रयाहारद्वयाश्रयणे कृतं 
सनकादिभिरिति ध्येयम्‌ | 
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चतारोऽनुस्वाराः विन्दुरक्षकाः | तेन बिन्दुना तदुपरि प्रतीयमानो नाद; सद्गहीतः | एवे 
नादविन्दुकलत्मकं श्रीचकं त्रिखण्डमिति कथितम्‌ | पादाख्या कला ्ीविापरपयीया नादविन्दु- 
करातीता। एताः षोडशनित्यासु अन्तभूताः। तथाहि- षोडश स्वराः, कादयः Ara: षोडश, ஏன; 
सान्ताश्च षोडश । death என்னு. என । हकारः maak tea 
निरीनम्‌ |. ऊकारः अन्तस्थास्वन्त्मूतोऽपिं ककारेण seme पुनगृहीतः । கோஷ 
ककारषकारसमुदायहृपत्वात्‌। சகானா; இன नित्या arate: எள; | 

अकारेण KAA: எகா: अक्षमारेति गीयते । अतः क्षकारेण# எளி मातृकाः aR 
भवन्ति। अत cat अन्तिमलण्डे सकरहीमिति ककारलकारयोर्योगि கணகட; कषयोेगि 
क्षकारनिष्पत्तिरिति, एवं मन्तरेण सवा मातृकाः सङ्गीता इति तात्ययम्‌ । अतश्च पोडशनित्यानां 
मन्त्रगतषोडशवर्णामकल, Veta पश्वाशद्रणीसकतव, Targa வணக்கம்‌, 
ன்ன त्रिखण्डत्वमिति एेक्यचतुष्टयश्मनुसन्धेयम्‌ | 

एवं चक्रमन्त्रयोरपि | यथा Mara श्रीवीजे च रिवचक्रवतुष्टयात्मकत्रिकोणे विन्दुरूपेण 
अन्तभूतम्‌ | सकलेति वर्णत्रयेण सङ्गृहीता मातृका, अक्षमारासिका मातृका, उभयमपि यथायोगे 
चक्रे ATMA | तथाहि--अन्तथ्थाश्चलारः, उष्माणश्चतवारः-एवमष्टौ वर्णाः अष्टकोणासकाः | 
कादयो मावसानाः वगपञ्चमान्‌ विहाय சோன்‌ अन्तर्भूताः | எள்ளி अनुस्वारशूपेण बिन्दा- 
எனை: | என்‌ चतुर्दश स्वरा अन्तूताः। अनुस्वारविसगयोः बिन्दावन्तर्भावः। इति 
காணிக்‌ सुभगोदयमतानुसारेण कथितम्‌ | 

पर्णोदयमतानुप्तारेण तु सोमसूयीनरास्कतया चक्रस्य त्रिखण्डतम्‌ | ஈர்‌ எரர்‌ 
இளா எண | ` चन्द्र कठाः षोडश हन्दुखण्डे अन्तभूताः ௭௭ हन्दुखण्डः ஜனக 
यन्त्रखण्डेऽन्तर्ूतः। एवं मानोः चतुर्विंशतिकला: எள எர; | स च खण्डः यन्त्रखण्ड- 
எ; । CAAA GAAS] AAAS WaT: | स॒ च खण्डः यन्त्रे आभमेयलण्डे 
अन्तर्भवतीति कलायन्त्रमन्त्राणां एेक्यमनुसन्धेयम्‌ | 

सुभगोदये नित्यानां स्वषूपमुक्तम्‌-- 


दर्शायाः पूर्णिमान्ताश्च कलाः पञ्चदशैव तु | 
षोडशी तु कला ज्ञेया सचिदानन्दषपिणी ॥ इति ॥ 








# ஏர इति प्रल्याहारेणः" इति षाठः । 1 எசான்‌ पाठः। $ ' विथाचवुष्टय " इति पाठः 
द्मः, = 2, ம்‌ மானார்‌ 
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Fer: னின்‌; पूणिमान्ताश्च तिथयः | ஸீ नाम अमावास्यानन्तरभाविनी प्रतिपत्करा | 
तस्या ईषद्रीनात्‌ दर्शा । दर्शा आदा எள்‌ ताः | पूर्णिमा जन्तो எள்‌ ताः | 


‹ दर्शा, दष्टा, sar, विश्वरूपा, சள, आप्यायमाना) प्यायमाना, आप्याया, सूनृता, 
इय, STRAIT, என்ர, पूरयन्ती, ஏர்‌, परोणमापी, एतानि नामधेयानि श्रतिबोधित्ानि 
सङ्गृहीतानि 'दर्शायाः மரா इत्यनेन | एतासां சர்‌ पुरलात्‌ निवेदयिष्यते । दशौदीनां 
पञ्चदशानां कानां यथाक्रम त्रपुरमुन्दरीपरमृतयः vaca नित्याः अधिदेवता; | षोडश्या 
எண்கள்‌: कलायाः सादा्यततहपत्वात्‌ जपिदेवतान्तरं என்‌ । स्वयमेव ச்ச சர்‌ 
ध्येयम्‌ | carat नित्यानां अभिमानिनी देवता कामदेवः एक एव । अधिष्ठानदेवता कामेश्वरी 
एकेव | अतश्च मूलवि्यागतपच्चदशवर्णानां दरौदयः कलाः, नित्याः कलाश्च, சோனி 
अनुसन्धेयम्‌ | अत एव வக்கார்‌ त्िखण्डल्वं eq | दर्शा, दृष्टा, aa, ணை, சள, 
एष AAA; खण्डः | आप्यायमाना, आप्यायमाना, आप्याया, सूनृता, इरा) एष पौरः GE: | आपूयै- 
माणा, आपूथमाणा, पूरयन्ती, ஏரி, பள்ளன்‌, इति एष चान्द्रः खण्डः तृतीयो Melia: | एतासां 
कठानां नित्यत्वेन tay सम्पाय प्रतिपदादौ उपासना, प्रकारः पूर्वमेव दिङ्मात्रे उदाहतः। दशा करा 
னன । दृष्टा कला शक्तितत्वासिका । ददता कला எக । ரண कटा 
ஏன்ன | சள कला जलतच्वासिका | wa पश्चतत्वासकं खण्डं अभरेयमि्यमिरत् 
अधिदेवता, कामदेवस्तु aaa अधिदेवता, कामेश्वरी asa अपिष्ठत्रीयुक्तम्‌ । आप्यायमाना करा 
तेजसतत्वासिका । आप्यायमाना कला वायुतत्वासिका | आप्याया करा मनस्तत्वासिका । सूनृता 
कला प्रथिवीतततवासिका । इरा कशा आकाशतत्वासिका । எண்ணா कला ளன | 
एष पौरः खण्डो द्वितीयः । तत्र सूर्यो देवता । कामदेवस्तु सर्वत्र अधिदेवता | कामेश्वरी aaa 
எளி ட என்ன: कलायाः aerate अपि सौरखण्डे अन्तर्भावः | 
கர்ணா इराऽऽपूयमाणयोः ेक्यमिति अनुन्धेयम्‌ | என்ற कडा महेशवरतत्वासिका | 
पूरयन्ती कला ஈன | पूर्णा कला असतचवासिका | पौ्ैभासी कला सदाशिवतत्वासिका | 
एष வின; खण्डः | सोमः जत्र अधिदेवता | कामदेवः aaa अधिदेवता । कामेश्वरी स्त्र अषिष्ठा- 
சிகா नित्या करा सादाख्यत्खासिका। एतास्तु ஏ Neat ரா 
எனக ரண்‌ | 

तास्तु जज्ञाचक्रोपरिस्थितचन्द्रमण्डरस्य षोडश कराः इति युभगोदये यत्‌ safe, ag 
पञ्चदशकलानामेव षोडशारे परिभ्रमण, षोडश्या; कलायाः सहलदरुकमर एव अवसानं, तत्र 


अवस्थितायाः नित्यायाः कायाः TAIZ षोडशारे स्फुति--हवयेवेपरमिव्येव अनुपन्धेयम्‌ | 
S—36 
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ஏரார்‌; शिवः शक्तिः कामः क्षितिः" इति ரோக இன்ன दशशाख्या कला 
त्रिपुरमुन्दरीनामघेया कथ्यते । तया तस्रकृतिमूतः ककारो கி | एवं शक्तिशब्देन शक्ति- 
சகாண்ட या दृष्टा कला तया एकारो Sead | काम इत्यनेन कामदेवत्या எ னள कला 
तया ईकारो रक्ष्यते । क्षितिरियनेन्‌ _ ¢ लकारः fates इति शाखान्तरपृपिद्धथा சூர 
रक्ष्यते । மீ सूथैखण्डातमतया रवि; हकारो रक्ष्यते । शीतकिरणः चन्द्रः । “' पकारः 
चन्द्रवीजम्‌ '› इति எள்ளை शीतकिरणशग्देन सकारो रक्ष्यते | ஈண்‌ कामराजप्रकृति- 
भूतः ककारो रक्ष्यते | हंसः qa: हकारापिपतिरियुक्ं भाक्‌ | शक्रः इन्द्रः | “ச எனிஸாா 
इति marae: எனை sat रक्ष्यते | परा चन्द्रकलेति aaa षकारो रक्ष्यते | 
मारः कामराजबीजमिति aaa: ककारो रक्ष्यते | हरिः इन्द्रः कारो रक्ष्यते । wa 
मन्त्रगतवर्णानां ककारादीनां शिवादिपदानि रक्षकाणि, कचित्‌ रक्षितलक्षकाणीति ध्येयम्‌ | 


एवे प्श्चदशानित्यानां समुदायादमकस्य मन्त्रस्य पञ्चदशतिथिषु अनुष्ठाने विहितम्‌ । प्रथक्‌ 
fender तु प्रतिदिने प्रथक्‌ नियतम्‌ । एतच्च अतिरहस्य गुरुमुखादेव अवगन्तव्यमपि रिष्यानु- 
எண कथितम्‌ | अतश्च इममेव अभर श्रुतिरप्याह--“ கள்ள; पूणिमान्ताश्च कलाः TERA 
तु ।' इति। 


௭௭ यत्‌ बहु वक्तव्य, ततु श्रुतिव्याख्यानावसरे Resear: | तथा च तैपिरीयशासायां 
काठके श्रूयते हये वाव எள? इत्यनुवाके । तत्र षोडशनित्यामकदिवकषपरि्ञाने फं 
प्रतिपादिते, ज्ञानमात्रफरप्रतिपादकलवात्‌ | अनारभ्याीत अश्वमेधकाण्डानन्तरं | संज्ञानं विज्ञानं '* 
इति, तिथिप्रतिपादकवाक्यानां प्रकरणमेद एव । तस्य अनुवाकस्य ब्राह्मणं इये वाव सरषा › 
इति | एवे उभयं मन्त्रब्ाह्मणासकं अनारभ्याधीत TASKS वाक्यजातम्‌ | 

ह्य वाव AAT | 

अप्याथः-इय चन्द्रक ARTA सरथा सरषावत्‌ ஏரி अमूृतस्यन्दिनीति श्रीचक्रा- 
त्मकचन्द्रस्य सरघालनिरूपणम्‌ ॥ 

तस्या अग्निरेव ATT எர | 

तस्याः सरघायाः afta अभिस्थानमेव சச்‌ त्रिकोणे सारये परषोदूभूतं मधु, तस्व 
सुधासिन्धुरूपत्वात्‌ ॥ 

ARIA मधुन; उपचयापचयपरकारमाह — 


1. तै. त्रा, ३-१०-१०. 2) कतै. ब्रा. ३-१०-१, aL त्रा. ३-१०-१०. 
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क्या एताः पूवेपक्षापरपक्षयो रात्रयः | 
"एताः संज्ञानानुवाके कथिताः | पूवपक्षापरपक्षयोः BPTI: रात्रयः ॥ 
ता मधुकृतः | 
ताः रात्रयः मधु Farhi ayaa: | रातरिषवेव मधुनः ene इति எளி] रात्रावेव 
sano: offic: अनुष्ठान, न॒ च दिवसे इति उपदेशः । पूरपक्षरात्रयः दशौदि- 
पौणमास्यन्ताः पूवं निषठपिताः । कृष्णपक्षरात्रिनामधेयानि g— 

† सुता सुन्वती प्रसुता घूयमानाऽभिषुयमाणा | पीती प्रपा संपा वृ्निस्तपैयन्ती | 
கண काम्या कामजाताऽऽयुष्मती BATT ॥ 


एता; BOTTA: | एतासां कृष्णपक्षरात्रीणां आधारचक्र एव अमावास्यालसकतया 
अवस्थानात्‌ , समयिनां तत्र व्यवहाराभावात्‌ , காணா चन्द्रकलासश्चारात्‌ , तत्रैव காரி. 
ATL, स्वरूपमात्रोदेश एव कतः | शुङकपक्षरात्रीणामेव करालम्‌ | तत्स्वरूपे पूवमेव निहितम्‌ | 
अत एव कुण्डिनीपबोधो रात्रावेव, न दिवा, दिवसानां aga: लावकलादित्याह-- 


शयान्यहानि | ते मधुवृषाः | 

मधु वर्षन्तीति मधुवृषाः | अत एव दिवा योगिनः; களி न बोधयन्तीति । शुङ्कृष्ण- 
पक्षयोः கோள்‌ नामानि नोक्तानि अप्रस्तुतत्वात्‌ । तथापि वेदे फरश्रवणात्‌ उदेशमात्रेण कथ्यन्ते | 
शुङ्धपक्षदिवत्तनामानि-- 


† संज्ञानं विज्ञाने परज्ञानं जानदभिजानत्‌। ஈர்‌ प्रकरपमानयुपकसपमान- 
Bray Faq | அள்‌ वसीय आयत्‌ संभूतं भूतम्‌ ॥ 
इति காரசார | कृष्णपक्षदिवक्षनामानि J— 


1 yeaa ஈரா” எரர்‌ कस्याणे विश्वरूपम्‌ | ஜான்‌ तेजस्वि तेजस्पमिद्धम्‌ | 
अरुण मानुमन्मरीचिमदमितपत्तपस्वत्‌ ॥ 
एतेषामुभयेषां शु्चृष्णवक्षाहोरात्राणां नामधेयानि "यो वेद तस्य फलमाह-- 


क्सयो हवा एता எத WITT वेद । gala हास्यैता எரி मधु | 
नास्येष्टापूतै धयन्ति ॥ 








कतै, त्र, ३-१०-१०. ते, त्रा, ३-१०-१. சன सुरघायाः इत्यधिकः; स्तेषां वेदनस्य, 
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सः यः एताः मधुङृतो रात्रीः मधुषृषान्‌ दिवसान्‌ पूर्वोक्तान्‌ यो वेद என वेत्तुः एताः 
எள்‌ ஊன்‌ ag सुषासिन्धुं சாட என னார்‌ वाच्छिताथपूति न षयन्ति न 
கிக்‌ ॥ 

व्यतिरेके अनिष्टमाह- othe 

जथ यो न AT । न हास्यैता अग्नौ मधु र्वन्ति | धयन्त्यस्ये्टपूतेम्‌ ॥ 
न्याछ्यातप्राययेतत्‌ ॥ 

FAAS: चन्द्रकलाविचानुष्ाने नाम मातृकामन्त्रयोरेकयम्‌ , मन्त्रचक्रयोरैक्यम्‌, चक्रनितय- 
aa, नित्याप्रतिपदादिक्योरेक्यमिति समयिमततत्वम्‌। ரான? शुदचपक्षकृष्णपक्षविवेकः, 
டிகே उपयुज्यते । दर्शादिपौ्णमाघन्तास्वेव seg ` चतुर्विेवयानु्न्यानम्‌ , न 
अमावालायाम्‌। ணாக; अमावास्यापरः ஒக்‌ प्रागेव । अतश्च अमावास्यायामिव 
ஏதா न अनुष्ठानमिति ध्येयम्‌ । एवं परिरोषदृ्या अमावास्यायां उपासनानिषेधः, न 
तु எர कृष्णपक्षे । अतश्च सर्वासु रात्रिषु எனகு उपासना, न सर्वेषु 
दिवसेषु, इति गुूपदेशवक्षात्‌ ज्ञेय रहस्यम्‌ ॥ 

अत उत्तरम्‌- 

te ह वा अहोरात्राणां नामधेयानि वेद । नाहोरत्रेष्वातिमाछति। daa 
विज्ञाने दर्शा ர்‌ एतावनुवाफौ पूैपकषस्याहोरात्राणां नामधेयानि । प्रस्तुत 


वि्टतःसुता सुन्वतीति | एतावलुवाकावपरपक्षस्याहोरात्राणां नामधेयानि । எள 
ன்‌ | य एषं वेद्‌ ॥ 


इति वाक्यजातं சனா व्याकृतम्‌ । इतः परं वक्ष्यमाणं मुहूरतीधमासघटिकादीनां 
कारानां नामधेयजाते तत्रैव अन्तभूतमिति तद्रयाख्यानेनेव व्यार्यातमिति अनुसन्धेयम्‌ | अत 
एव संज्ञानानुवाकः ' हयं वाव எள? इत्यनुवाकश्च व्यङ्ृतावेवेति अवगन्तव्यम्‌ | यतत सःवित्रम- 
कारके ‹ भ्रजापतिर्देवानसजत' इत्यनुवाके a यदाह ' इत्यारभ्य (जनको ह वैदेहः ' इत्यन्तेन 
तिथ्यासकलयं सवितुः प्रतिपादितम्‌ , ag पादाख्यतत्वासिमिकायाः எள; சிரோ 
नामघेयायाः पश्चदर"तिथ्यासिकायाः प्रसादसमापादितसामथ्यं सवितुः, नान्यथेति प्रतिपादयितु 
गौण्या वृत्या आह श्रतिः । अत एव ‹ एष एव तत्‌ ,# इति गौणदृत्याश्रयणे भ्रकरीकृतम्‌ । 
अत एतदुगरन्थकलापानन्तरवाक्यम्‌-- 
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जिनको ह वैदेहः | கண்ணா ॥ 
इति आज्नातम्‌ । जनकः उत्पादकः சிரோ; ऋषिः । विदेह एव वैदेहः मन्मथः என்றி; 
अहोरात्रालकैः சேன்‌; दर्शादिपूरणिमान्तकलालमकैः GTA, ते मन्त्र आहृतवा- 
नित्यथः। यस्तु मन्त्रे आहरति स ऋषिरिदुच्यते। अत एव्र अद्णोपनिषदि-- 

त्रो எண Ae: | 

ணை; கண; । यद्वा - अनित्याः रक्ष्याः । पुत्रः वैदेहः मन्मथः ॥ 

TTT यश्च चेतनः | 

களே चेतोरहितः । चेतनश्च स्ैमूतान्तर्यामितवात्‌ ॥ 

ர मणिमविन्दत्‌ | 

सः अनङ्गः ते प्रसिद्धे मणि செக்‌ रते अविन्दत्‌ रुब्यवान्‌ अपर्यत्‌ | असौ अनङ्गः 
` अन्धोऽपि अपदयदरिति “अन्धो मणिमविन्दत्‌ உ इति वाक्यरोषबलात्‌ लभ्यते । अत एव 
परचित्कलायाः Rear; இருளர்‌; मन्मथः ऋषिरभूत्‌ ॥ 

*सोऽनङ्कुलिराबयत्‌ | 
सः मन्मथः अनुङ्गुलिः अनङ्गलादेव अनङ्गुलिः எண, अपीम्यत्‌ ॥ 
सीवनानन्तरङृत्यमाह -- 

AMSAT प्रत्ययश्च | 

ஏ मन्मथः अनङ्गतादेव अग्रीव; मणि्तम्पादनफलं प्रत्यामोचनं अकरोत्‌ , धृतवानित्वथः ॥ - 

ள்‌ मणिलवारोपणस्य फं धारणमेव न भवतीत्याह-- 

*#सोऽजिष्ठो असशत | 

ஈ; अनङ्गः अनङ्गतादेव afte: जिक्ारहितः எரா अचोषत्‌ , आस्वादितवानित्यथेः ॥ 

एतदुक्तं भवति-अनङ्गः पूवं faa wages Teak षोडशकलतमकं 
எனை எர नानापुराणेषु नानाविधागमेषु विप्रकीणं दष्टवान्‌ । तदनन्तरं विप्रकीणं इमे 
मन्त दृष्ट सीवनं कृतवान्‌ | पश्वाशद्र्णन्‌ त्रिधा विभज्य खण्डत्रयं कृत्वा तरिपुरुन्दर्यादिषोडशनित्याः 
तत्र अन्तर्भाव्य प्रतिपदादितिथीन्‌ என तत्रैव எரி, पश्चदशवर्णासकं favs त्वा, तत्र 
पोमसूर्यानलात्मकतया ब्रहमवि्णुमहेधरात्मकतया ரள ரன जामतसपुपुप््यवखा- 
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ண खष्टिस्थितिख्यहेतुमूततया निश्चित्य fens चतुर्थे खण्डे पश्चदशकलानां अन्तमौवं 
निश्चित्य भुवनेश्वरीरभृतीनां योगिनीविचानां नवानां far fae एकेकदीङकारेण अन्तर्भावं 
अङ्गीकृत्य, TMA TIAA GAA எள்ளல்‌ Gata पर्ववेदार्थासमकं 
SARIS ரகக்‌ त्रिगुणात्मकं ட तिगुणातीतं -तादार्यापरप्ाये षडिशरिवशक्ति- 
das निश्चित्य वणीपश्चदशकेन मूरविधां adler | तदनन्तरं स्यूतं मन्त्राजे “Marat धृतवान्‌, 
चिरकारं ध्यानयोगेन पूजितवान्‌ | तदनन्तरं எண்ன इतवानिति सः मन्मथः ऋषिः अख 
FART: ॥ 

உர विदित्वा नगरं प्रविशेत्‌ | 

एते ऋषिं मन्मथं विदित्वा नगरं श्रीचक्रातमकं न ofa, ऋषिज्ञानपूैकं श्रीचक्रासकं 
नगरं न पूजयेत्‌ , Taga न्‌ कुर्यादिति निषेधविधिः, बाह्यपूनायामेव ऋदषिच्छन्दःपरमृतिज्ञानपूषै- 
कत्वम्‌ | आन्तरपूजायां तादाल्यानुसन्धानाम्मिकायां ऋष्यादिज्ञान aaa । उपयोगस्तु दूरत एव | 
अतो व्तुसिद्धकरष्यादिपयुदासुखेन tanta ஏரார்‌ त्ैवणिकेः न कतैन्यमिति नियम्यते | तदुक्तं 
सनकुमारसंहितायाम्‌-- 

बाहपूजा न ஈன कव्या बाह्यजातिभिः | 

सा “ரக नृणां ண ॥ 

बाह्यपूजारताः कौलाः क्षपणाश्च कपालिकाः | 

दिगम्बराश्वविहास्ता ।वामकास्तन्त्रवादिनः ॥ 

आन्तराराधनपरा वैदिका ब्रह्मवादिनः | 

जीवन्सुक्ताश्वरन्त्येते fig रकेषु सर्वदा ॥ इति । 

कोकाः आधारचक्रपूजारताः | क्षपणकाः योषित्निकोणपूजारता; । कापालिकाः दिगम्बराश्च 
उभयत्र निरताः | इतिहासाः ணே: । वामकाः எண்னை; इत्येके वदन्ति, 
वामकेश्वरतन्त्ररामाण्यवादिनः । केवरचक्रपूजकाः ते वेदाद्याः इत्यन्वयः । आन्तरपूजारताः 
ब्रह्मवादिनः ஒளர; | शुभागमपच्चकं पूर्वमेवोक्तम्‌ | आन्तरपूजाप्रकारः ரான? च ॥ 

श्यदि प्रविरेत्‌ | 

असंशये संशयोक्तिः "यदि वेदाः प्रमाणे" इतिवत्‌ । प्रविरोदेवेत्यथः ॥ 

#मिथौ चरित्वा प्रविशेत्‌ | 


# तै, आ. 9-99. 1. सादाष्यकलापर्यायम्‌ . 2, गृहीता, 
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‘fal रहस्ये एकान्ते, चरित्वा अवगत्य | | चर्‌ गतिभक्षणयोः" | प्रविशेत्‌, आन्तरपूजां 
gees: | டான்‌ मिथुनीमूतो शिवौ, उभयोः मेर अवगत्य प्रविदित्‌ अनुपन्दीतेति | 
சேன रेकाल्यानुन्धाने aera न கனா । एकान्ते एव विदा फलतीदयुपदेशः | 
तत्कथमित्याशङ्खय cerca द्रढयति-- इ அட்க்ல coer 

ணன व्रतम्‌ | 

ஈன்‌ मन्मथः, चित्तनातलवात्‌ । तस्य ஈர்‌ माहात्य, सहायन्तरं ரன एकाकिनेव 
रहस्ये SAAT | अतः எள சோர்‌ तथेव तदनुष्ठानमिति गोप्येये वियति 
சா | டர்ன்‌ मन्मथो मिथुन अवगत्य तस्मिन्‌ मिथुने प्रविशति । एवं இணர்‌ 
अवगत्य साधकेन ஈச சான்‌; । अतश्च त्रो निरया देहः, # எனி ह ஜோர்‌ 
इति च श्रतिदवय्य वैदेहयोः उभयोः एकभ्यभिजञाविषयत्वात्‌ , எ यदाह, इत्यादिवाक्यकदम्बकं 
प्रतिपदादितिथिष्यचन्द्रकलासिकायाः श्रीविद्यायाः प्रतिपादनद्वारा सवितुः என்‌ माहाल्यं 
नान्ययेत्येवपरमिति सर्वै अनवयम्‌ ॥ ३२ ॥ 


सीमाग्यवधनी 
स्वतन्त्रय चतुःषषटितन्त्रान्तरापेक्षया ea प्रतिपा तदनुक्ारिणीं शोपामुद्रावियां 
पञ्चदशाक्ष दौर्वाससीं च என்னார்‌ க்கா इति। शिवो हः, शक्तिः सः, 
कामः कः, 8185; ; अयेत्यानन्त्यामिधानाच्छिवादिवणचतुष्टयेऽवसताने सूचितम्‌ । रवि; हः, शीतकि- 
रणः स, स्मरः कः, हंसो हः, शक्रो रः, तदनु तत्पश्चात्‌ , तदनन्तरमिति यावत्‌ | तत्राप्यानन्तयाभि- 
धानादवसाने सूचितम्‌ | चकारात्‌ கீள்‌: எ, ஏரா: परा सः, मारः कः, हररः, अमी 
ஞ்‌; मुबनेश्वरीबीनेः ; सर्वषां प्राणिनां हदि Sea जागतिं प्राणशक्तिहपा ; मन्त्राणां சின 
जागतं ; तसात्‌ BATA ட तथा च स्वच्छन्दसंग्र-- 
५ शिवाविनाभूतशक्तिः स्वतन्त्रा ௫ | 
समस्ते व्याप्य मुवनमीषटे तेनेश्वरी मता ॥ 
व्याप्तं तेन anwar ர | 
यस्मादखिलजीवानां मन्त्राणामपि सवेश; ॥ 
हृदि Sea जागति प्राणशक्तिरियं परा | 
ever कथ्यते तसान्मायेवाचिन्त्ययेभवा ॥ 
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अनया रहिताः ஈர निर्जीवा मन्त्राशयः | 
अतस्तु परवमन्त्राणामियमुदटोधिनी मता | 
इति । प्रपश्चसारे मुवनेश्वरीपतोत्रऽपि--“ प्ीद प्रपशचघ्वरूपे प्रधाने ஈனக்‌ प्राणिनां 
moda) इति । तिसृभिरवसानेषु शिवादिव्चवुष्टय-रव्यादिवणपश्चक-परादिवणत्रयविरमेषु எனை 
ண वर्णाः ரூ, जननि, अवयवतां भजन्ते नाम ; अतिशयेनेति எ. ள்ளன? 
वरणौ अवयवा इत्यथैः । अथवा, எசகு तव नान्न एतेऽवयवाः नान्नोऽवयवभूता எரி 
इत्यथः | एतावता मन्तो वाचकः ; எண்ணை त्वं वाच्येति என்ன்‌; । तथा च कादिमते-- 
“qa मन्त्राः समुदः परतत्वार्थवाचकाः | 
aaa मनस्तु என்ன்‌ ஈர ॥ › इति । 
ज्ञानाणवे-- 
वाच्यवाचकषूपेण स्वे मन्त्रा व्यवस्थिताः | 
यदैवताया यो AAMT मन्त्रः स वाचकः U1”? 
इति | अव्यवतां भजन्ते | हीकारखावयविन एते वर्णा अवयवाः | हीकारस्येव soa: सर्वोऽपि मन्त 
इति भावः | तदुक्तं भगवता சிர்கர RATA 
“Herta तव नाम गृणन्ति वेदा வாக்காக त्रिपुरे त्रियोने ।!› इति । 
अथानन्तरम्‌ ; अथ शेमुना त्रयोदशक्षरी तुरीया ரள अधुनोद्धियते-िवो हः, என்‌: सः, कामः 
कः, क्षितिः ; अथानन्तरमन्तरं विना | रविः, शीतकिरणः सः, सरः कः, हसो हः, என்‌ लः, 
तदनु तदनन्तरम्‌ | चकारः ஸர்‌ वर्णानां समुचयचोतकः। परा सः, मारः कः, हरिः, 
ணை अमी वर्णाः त्रयोदशसंख्याकाः ; नामावयवतां भजन्ते | जआमिस्तिखमिरलेखाभिरित्यथः | 
अवसतानेषु Tahara எண नामावयवतां भजन्ते । एष Ceara गुरुपरंपरागतः 
earn गोपनीयः । तथा च कादिमते எகா. 
“ gant सदाहा ஈட | 
சண; னனர ॥ 
वृतीयप्रकृतिः तैव gat तैरन्त्यमायया ॥' इति ॥ ३२ ॥ 


अरुणामोदिनी 
ara क्षितितरमवातीतरदिसयुक्तम्‌। என்னார்‌ शिव इति । शिवः ककारः, 
काम ईकारः; eae: | जयेति दवितीयखण्डपारम्भाथः । ரீ, शीतकिरणः सकारः, 
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सरः ककारः, TA हकारः, என்‌ रकारः | ஈட்‌ तृतीयखण्डप्रारम्भवोतकः । परा पकारः, 
मारः ककारः, விர, इति कादिषिचयापराथेः। हादिषिद्यापकषे - शिवो हकारः, शक्तिः 
कारः | कहयोरेकारसकारयोश्च रिवशक्तिशब्दवाच्यलं प्रथमश्ोकोक्तं द्रष्टव्यम्‌ | कामः ककारः, 
ககா: | अगति द्वितीयलण्डपरारम्भाथः | deere: शीतकिरणः पकारः, सरः ककारः, - 
हषो हकारः, शक्रो रकारः । ஈன்‌ तृतीयखण्डप्रारम्भाथः | परा सकारः, मारः ककारः, 
ஈகோ | अत्र ककारईकारयोभदनबीनलं प्रसिद्धम्‌ । “ लकारः . एथिवीीजम्‌ ஸி 
Tara, “சச; andy எனிள்‌ காக, इति எரி சேரு 
gf andi चास्त्येव । “मन्त्रो नादः शिवो रविः, इति हकारषयौ- 
यलकथनाद्रविहसादिसथैनामभिः तदुग्रहणमविरद्धम्‌ । “எவ इति எள ட; 
ராசை च शीतकिरणपराशब्दाम्यां aches) ते प्रसिद्धा अमी ண 
वर्णाः अक्षराः अवसानेषु विदाद्वयपक्षेऽपि (तर्हि) वणेचतुष्कपश्चकत्रिकानां எரி இணி; 
இன்னா: eat: हृदि लेखेव जाग्रति प्राणशक्तिरूपेण मन्त्राणामितिषटेखाः | तदुक्तम्‌-- 


“ शिवाविनामूतरशक्तिः स्वतन्त्रा ரிக | 
समस्त व्याप्य भुवनमीष्टे ணி मता ॥ 
னர்‌ तेन ஈகா டண | 
சாண்களிளா்‌ मन्ताणामपि पर्वशः ॥ 
हदि लेखेव ளார்‌ प्राणशक्तियिय परा | 
deer कथ्यते तस्मन्मायैवाचिन्त्यवेभवा ॥ 
अनया रहिताः सर्वे निर्जीवा मन्तराशयः। 
अतस्तु स्ैमन्ताणामियमुद्ोधनी मता ॥'› इति । 


ताभिः, “feos मातृकाचक्रं सोमसूर्थीनलालकम्‌ '› इति காட आभयसौरसौम्य- 
लण्डानां मध्यखतवेन रुदरविप्णु्रहगरन्थिखानीयेः शिवेयोरुमयोरवाचकभ्ुवनेशवरीबीनेधणिता योजिताः 
सन्तः, हे जननि ! “भगः शक्तिभेगवान्काम ईश उभादाताराविह सोभगानाम्‌! इति श्रतेः, भक्तानां 
समस्तपोभाग्यजनके देवि ! तव भवत्या என்‌ भवदमिधायकलछ ; 


५ कामो योनिः कमला वज्नपाणिगुहा हसा मातरिधाभ्रमिन््रः | 
पुनुहा सकला मायया च पूहच्येषा சோள ॥? 
इति ऋषेदान्तःपाति - இரச ; 
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ன वा पश्चिमे जन्म यदि वा எகா; स्वयम्‌ | 
तेनैव oad विदा श्रीमत्श्चदशाक्षरी பு 
इत्यागमप्रपिद्धस्य मन्त्रराजस्य प्रधानरमाबीजेन पह என்ர पोडशसंल्याखपदर्शा 
-दृशदिषोटशतिथ्या्मकत्रिपुरषुन्दरीमुखषोडशनिद्यासेवितसख प्राथमिकान्तिमयोः ஈன்‌; 
प्रत्याहुरणात्‌ ; 
“geared: कला என்டேன்‌ Taras | 
सा சோர Wa எரகஈவிரி | 
ஸ்‌ எர ரேக்கா ; प्वरपमथमाकारस्य ककारषकारमेनात्मकेनान्तिमेन क्षकारेण 
प्रत्याहारे सत्यक्षमालात्वेन संगृहीतमातृकारूपस्यास्य मन्तस्यावयवतां प्रतीकतवम्‌ ; वर्णसमुदायह्षला- 
तस्येति भावः । भजन्ते प्राप्नुवन्ति ; Ararat எள भवन्तीत्यथः | तव ஈசன்‌ भवत्या 
अवयवतां भजन्ते, नामेति वा योजना । சோகச்‌. आरण्यकोपनिषद्विदितेति 
वं கனி ஊனு उक्तं च त्रिपुरोपनिषदि-- 
“कामी कलां कामरूपां எள नरो जायते कामह्पश्चकाम्यः | 
परित क्षमाय परं च भक्तानि योनीः सुपरिष्कृतानि | 
निवेदयन्देवताये मह्यै என்ன सुकृती सिद्धिमेति மு 
इति । अर्थान्तरं च प्रतीयते। & जननि! सर्वदेवतामातर्दैवि! शिवः सदाशिवः, तेन 
तज्जन्या ஈனா Ted | शक्तिः grad; तेन च ஏனென अन्याश्चोच्यन्ते | கரண 
मन उच्यते । तेन तदुखन्नाः कामसंकर्पादयः सवे aged; “कामः dened) ௫, 
इत्यादिश्रुतेः । क्षितिभूमिः, तेन भूतपश्चकादिक संगृहीतं भवति । अथानन्तरं रविः ; ளே 
सर्वावभासकः என; एतेन सूरयाम्योरेकसंबन्धादगिगृद्यते | शीतकिरणः चन्द्रः, सरः तत्सहचरो 
मदनः, हंसो ब्रह्मा, शक्र इन्द्रः । तदनु अनन्तरं परा अन्याश्च शक्तयः । म्रियन्ते अनेनेति मारो 
यमः, हरिरिष्णुः, उभयोः भ्राषान्यात्‌ merase) जवकतानेषु कैलासवैकुण्ठादितत्तत्थानेषु 
எனை; எனா: तत्र प्रसिद्धा अमी वर्णाः भवदीयष्पान्तराः तिसमिः त्रिषिधाभिः 
हृष्ेखाभिरन्तःकरणराजिमिः साच्तिकराजसतामसदृत्तिमिः, तव भवत्या am: अवयवतां प्रतीकम्‌ , 
घ्व तल्‌ । भजन्ते पराप्नुवन्ति | अक्षरदेवतीमूय सेवन्त इत्यथः ॥ ३२ ॥ 
आनन्द्गिरीया 
महाषोडशीमाह - Brake | दे जननि, एते antes नामावयवतां भजन्ते | 
ணா तव॒ नाभ्नोऽवयवतां जवान्तरवाक्यतां धारयन्ति | अान्तरवाक्यमेहावाक्य्‌- 
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मारभ्यते Taal | तेनारेभकत्वेन எணண வின்‌; । अथवा नामेति प्रसिद्धौ । एते वर्णा 
எனா अवयवतामङ्गतां भजन्त इति ஈரலின்‌; | मन्त्रदेवतयेोरेक्याभिपायेणेतत्‌ | 
किं बहुना एते वर्णा; तव area घटयन्ति निष्पादयन्तीत्यथः। क एते वर्णा इत्यत आह- 
शिवो हकारः, शक्तिः सकारः कामः कः,. क्षितिः, तेनाक्षसचतुषटयात्मकं प्रथमकूटम्‌ 1. अथानन्तरं 
ரி, शीतकिरणः सः, सरः कः, हंसो हः, शक्रो रः, एतावता पश्चवर्णास्मरकं சிக்க | 
तदनु परामारहरयः, परा सकारः, मारः कः, हरिः, इति त्रिवर्णासकतृतीयक्ूटम्‌ | अमी कूटा 
अवपाने कूटत्रयान्ते, ஜீள मायावीजे तेन वलिता युताः । एतावता त्रयोदशक्षरी दोर्वाससी ளே | 
qa, पदच्छेदेनाभिस्तिपमिः விளா; सहितास्त एव ant; एकैककूटान्ते एकमायाबीजस्हिताः। 
ணி soar faq) हदि लेते जागतिं तसात्‌ eer! “ तस्मादसिलजीवानां 
मन्नाणामपि पर्वशः। हदि लेखेव ளார்‌ प्राणशक्तिरियं परा। eset कथ्यते तसान्माया 
च[चिन्त्यवैभवा। अनया रहिताः सरवे निर्जीवा मन्त्राशयः। अतस्तु प्मन्त्ाणाम्नयुद्धोधिनी मता 1” 
रिवः शक्तिरिति पस्य மனச்‌; इति என்ன प्रणवः, எனச்‌ वाक्‌ वाङ्मयो 
मोक्षदायकवात्‌ शक्तिः परा, कामः रक््मीः, क्षितिः attra கனி रविरिति எர 
ஊர்‌ हंस एः wat परा, सैव मारः कामः हरिः कामः, अमी मन्त्रा अवतानेषु स्थानेषु 
स्थापिताः उक्तोद्धाक्रमेण ये भजन्ते तां ते अकसानेऽन्ते अर्णाः எண भवन्ति, किंञ्च तव 
नामावयवतां यान्ति சோர; क्फुट्तीवयधेः | तथा च एतेषां मते व्यप्तजपेऽपि न दोषः | 
இரவி पश्चमी எனி वापि तथा सर्वागघुन्दरी | व्यस्ता கோர वाऽनुरोमेनान्यथापि 
वा | एकदोक्ता கி ன! व्यपोहति | वर्णानां भिन्नतो என்‌ ௫ கள்‌ यथा | एकवारं 
स्मृता देवी पातकान्मोक्षमाददौ | शतं என शिव देवि ददाति ஈன்ற ।› इत्यादि । எனி- 
सरणमात्रेण तथा पाष्टांगयोगतः। कारयां वापि agama नृणां स्मृता ॥ २२ ॥ 
तात्पथदीपिनी 

fra इति - हे जननि! अमी ते वर्णाः तप्र எள்‌ भजन्ते । என்னா; तेषां 
भावः ततता तां भजन्ते। कर्थमूता वण - अवपतानेषु तिभिः earls: घटिता; संघटिताः | 
अमी के? रिवो हकारः, शक्तिरेकारः, काम ईकारः, இன | अथानन्तरं, ரக, 
शीतकिरणः सकारः, सरः ककारः, हंसो हकारः, शक्रो लकारः, TAHA परामारहरयः, परा च 
मारश्च हरिश्च ते परामारहरयः, सकारककारलकाराः, एवं पश्वदशक्षरी महाविद्या । WAT 
महाग्रन्थतोऽवगन्तन्यः ॥ RZ ॥ ‘ । 

पदाथचन्दरिका 
यदथ पमहतपुरषथसाधनख देवीतन्त्र aaa, तख श्रीभवानीमन्त्र्यद्धरणमाह - शिब 
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इति । हे जननि ! अमीवर्णास्तव नामावयवतां मन्त्रावयवतां भजन्ते । नाम हि स्वाभिधेयमभिधतते । 
ள்ளி | नामवर्णान्‌ विरिनष्टि। तिसृभिः கொடி युवनेश्वरीबीजेः சாளர 
अन्तेषु घटिताः संयुक्ताः। अदःशन्दोक्तान्व्णानाह - शिव इत्यादिना । अत्र शिवादिशब्दा 
अथैपरा अपि तत्तच्छन्दपरतेन संकेतिता आगमे इति तत्तच्छब्दानाहुः- शिवो हकारः, 
शक्ति पकारः, कामः ककारः, ஈரி, சன்னி, kare: शीतकिरणः 
सकारः, सरः पूर्वोक्त एव । gag पूर्वोक्त एव । शक्रो र्कार; । तदनु तख சோனா 
पश्चात्‌, परा कारः, मारः ककारः, हरिः पूर्वोक्त एव । अत्रातिगोप्यलान्मन्त्र, स्पष्ट 
न कथ्यत इति ॥ ३२॥ 
| डिण्डिमभाष्यमू 

तदेतत्तव प््वशाक्तोत्तम त्रिपुरादशनमस्ति तत्र सारभूतः पैवियासिंहाप्तनारोदणचक्रवति- 
षट्रिशदक्षरामकपश्वदशवणल्पः सवैतत्चमयः salon महामन्त्राज ऋषेदैकदेशसाह्वयायन- 
शाखापरिरिष्टे वकमानषोडशत्रिपुरोपनिषन्मन्त्रमध्यपरिपरितमन्त्रोद्धारभकारितः कथं न ஈன 
ணாகர इत्यादि । महामन्तरश्च खण्डन्रयासमकः प्रसिद्धः | एकैकस्य खण्डस्यावसाने 
एकेकं मायायीजे, स च मन्त्र द्विभकारो मवति हादिः कादिश्च | हादिः परमेश्वरवाचकः | எவ 
परमेश्वरीवाचकः, कामराजविया ளி | हादिस्तु लोपामुद्रा इति । शिवशक्तिकामक्षितयः 
एकखण्डः | तदेव वदति शिवः शक्तिः कामः क्षितिरिति | रिवो गगनाक्षरम्‌ , शाक्तिः भृगुः, कामस्तु 
मन्मथः, சினா । द्वितीयमा चट - रविः, शीतकिरणः, समरः, हसः, राक्र इति । रविः 
गगनवीजम्‌ , शीतकिरणो भृगुः, स्मरः पएश्चवाणाक्षरम्‌ , हैः पूैवच्छिवबीजम्‌ , शक्तः कितिबीजम्‌ , 
अनयोः खण्डयोरूपरि प्रयेकं मायाबीजम्‌ | ठेतीयं खण्डमाह- प्रामारहस्य इति | परा प्राणबीजम्‌ , 
मारः ककारः, हरिः क्षितिबीजम्‌ | अध्यापि खण्डस्योपरि marisa | एवमुक्तप्रकारेण अमी खण्डाः 
fiat: हछेखामिश्ुवनेश्वरीबीनैः अवसानेषु अन्तिमस्थानेषु धटिता बद्धा मन्तरवर्णीस्ते नामावयवतां 
मजन्ति। लन्महामन्त्रराज एव नाम तस्यावयवतां शरीरसस्थानलव भजन्ति । अप्येव महामन्त्रस्य 
प््वैविद्यातिशायितं महामायाभद्वारिकायाः எடி निबद्धम्‌ । सवैविययाप्रथमेन वेदपुरुषेणापित्रिपुरो- 
पनिषदुक्ता। सा च त्रिपुरोपनिषत्‌ கினி जिज्ञा्ागासुच्यते-- “fea: पुरः त्रिपथा विश्वचर्षण 
यत्रा कथा अक्षरा सन्निविष्टा । अधिष्ठायेनां जजरा पुराणी महत्तरा महिमा देवतानां ॥ नवयो- 
नीनैवचक्राणि दधिरे नवैव योगा नवयोगिन्यश्च । नवानां चक्रा जधिनाथास्योना नव मुद्रा எண 
महीनां ॥ एका आसीत्‌ प्रथमा ர नवासीदापोनविंशदासोनत्रिशत्‌ । चलारिंशदथ तिलः 
समिधा ஊரி मातरो मा विशन्तु ॥ கன்‌ उ्वल्ञयोतिरप्रतमो वे तिस्धीनमजिते तद्रजोऽमूत्‌ | 
आन्दनं मोदने भ्योतिरिनदोरेता उ मण्डला मण्डयन्ति ॥ याकतिक्षो रेखाः सदनानि मूमेलिविष्पा- 
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ரா கள: | THR पूरकं पूरकाणामत्र प्रथेते मदनो मदन्या ॥ मदन्तिका मालिनी ஈன 
च सुभगा ளசி ஏன | sar मतिस्तुष्टिरिष्टा च पुष्टा रक्ष्मीरमा fear कार्पन्ती ॥ 
इमां विज्ञाय घुषयामदन्ती परिषतुता तपन्तः स्वपीठे । नाक ஜீ महतो वसन्ति प्रं घाम त्रैपुरं 
चाविशन्ति ॥ कामो योनिः कमला கார்ன்‌ मातरिधाभ्मिन्द्रः । पुनयुहा कला 
मायया எ ரணி विश्माताऽऽदिविद्या ॥ षष्ठ पप्तममथ वहिस्ारथिमस्यामूरत्रिके आदेशयन्तः | 
कथ्यं कविं களக்‌ काममीदौ Tate) अमृतत्वं भजन्ते ॥ पुरं महात्निषुखविशवमातुरेव रेखास्वरमध्य 
तदङ्गे | बृहत्तिथिदशपश्चापिनित्यः எரினிக்‌ gered बिभति ॥ ` द्वामण्डला ஏன विम्बभेकं सुखं 
चाघस्तीणि गुहा என்ட | कामी कलां காரகர்‌ चिकित्वा नरो जायते कामहूपश्वकाम्यः ॥ 
ரர்‌ क्षमाय ரன भक्तानि योनीः दुपरिष्कृतानि । निवेदयन्‌ देवतायै मह्यै சனிக்‌ सुकृती 
सिद्धिमेति ॥ दण्येवसितया विश्वचर्षण ஏடி प्रतिविध्यति अभीकम्‌ | इषुभिः पञ्चभिधनुषा च 
विध्यत्यादिशक्तिररुणा இண ॥ भगः शक्तिभगवान्‌ काम ईश उभा दाताराविह पौभगानाम्‌ | 
समप्रधानौ area) समजो तयोः शक्तिरजरा विश्वयोनिः ॥ परिष्कृता விள पावितेन प्रङ्कोचे 
ரன்‌ वैमनप्तः ¦ सर्व; என்ன जगतो विधाता भती eat களிர்‌ ॥ इयमेवोपनिषत्रेुरीया 
याम्षरं परयोगिभिरीडये | cay: wes सामेबायमर्थ्वेयमऽन्याच विद्या ॥ ea त्रिपुरोपनिषत्‌ 
॥3௩॥ 
गोपालमुन्दरी 

लोपाुद्राविद्यामाह- शिब इति। हे जननि! अमी ते वर्णीः तव नामावयवतां 
तन्मन्त्रराज एव तव नाम तस्यावयवतां भजन्ते । व्णनिवाह-शिवो हकारः शक्तिः सकारः कामः 
ककारः எகோ अथशब्दः पूर्वबीजव्यवच्छेदपूैकाय परबीजेोपक्रमाय wear: शीतकिरणः 
सकारः स्मरः ककारः हंसो हकारः எனி रकारः तदनु तदनन्तरमिति अपि पूवबीजन्यवच्छेदाय परा 
सकारः मारः ककारः हरिः छकारः | கின वर्णाः £ भवपतानेषु सण्डत्रयान्तेषु Rak: ஜின்‌; 
सुवनेश्वरीबीजेः “ हृदि लेखेव जागतिं प्राणशक्तिरियं परा । | eee कथ्यते तस्मान्माया वाचिन्त्य- 
वैभवात्‌ ॥ अनया रहिताः सवं निर्बीजा मन्त्रराशयः। अतस्तु सर्मन्त्राणामियसुदधोषिनी मता பா 
इति प्वच्छन्दधटिता; सङ्ग्रहवचनात्‌ सम्बद्धा इत्यथः | 


ரி जननी पावती तन्नामैकदेशग्रहणम्‌ । अमी ant भजन्ते तवैव तस्सम्बन्धिन एवे 
त्वत्सम्बन्धादेवामीषां पिद्धिपदातृत्वमिति भावः। वैदेदिबन्धोरितिवत्‌ हस्वत्व हरिपङ्कषणकमलापति- 
रक्ष्मीपतिनाम्नामायवौ बी जत्रयनिर्माणादिल्यारायः । यद्वा जनने कारणता எளி जननी 
विष्णुस्तेन என்ர जननिना गोपाका्टादश्षरेण अमा सह॒ अमी எர்‌ व अवयवतां भनन्त 
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इत्यथः | ரண னின்‌ सुन्दरीगोपारुमनत्रोद्धारात्‌ इति मावः । जननीति पूर्वोक्तया 
ரண்‌ वा ॥ ३२ ॥ 


आनन्दलहरीरीका 


इदानी तत्र तन्त्रे सारमूतां अगस्वोपांसितौं ` प्रथां लोपामुद्राल्यवियामाह--शिवः 
शक्तिरिति | हे जननि तेऽमी वर्णा; एते त्रयो वसमुदाय।; तव नाम्नः त्र्ुटासकवियाया 
मवयवतां अवयवधटकतां एकेककूटहपतां भजन्ते । पएकैकसमुदायाः PR CHART 
भवन्तीत्यथेः। के ते वणेसमुदाया इत्याह-शिवो हकारः, शक्तिः पकारः, कामः ककारः, 
्षितिरकारः, प्रथमपुदायानन्तर्यतूचकोऽथशब्दः |  द्वितीयघमुदायमाह्‌ -र विकारः, शीतकिरणः 
पकारः, स्मरः ककारः, हंसो हकारः, शक्रो लकारः, तदनु द्वितीयकूटानन्तरं तृतीयकूटमाह -परा 
सकारः, मार; ककारः, ஸி, எரி वणसमुदायः। கினா, Rafi: ear; भुवनेश्वरीवीनैः 
अवसानेषु अन्तेषु घटिता சன: | एतेषां च तयाणां व्णपभुदायानामन्तेषु एकेकं भुवनेश्वरीबीजे चेत्‌ 
दीयते, तदा त्रकूटासिका विया भवतीत्यथः । ஷீன்‌ उक्तः, स्वच्छन्दसंग्रहे “४ हदि ठेखेव 
जागतं प्राणशक्तिरिय परा। हेला कथ्यते என चाचिन्त्यरैमवा । अनया रहिताः ஸீ 
निजीवा என்ர; | अतस्तु सथविदानां हय उद्धोधिनी मता!” इति | इय च எனா त्रिकूट 
சிர । तदुक्तं ज्ञनाणैवे--“ सकला भुवनेशानि कामेशीबीजमुदधत्‌ । अनेन ஈன वियाः 
कथयामि वरानने । श्तयन्तस्तुथवर्णोऽय करमध्ये सुलोचने । वाग्भवं ரரி, कामराज- 
मथोच्यते । मादने ஜ்‌ रिवान्त मीनरोचने । कामराजमिदे भद्रे மர்‌ सर्वमोहनम्‌ | 
amas वरारोहे चन्द्राय सर्थमोहनम्‌। पएताशुपाघ्य देवेशि कामः सर्वागघुन्दरः । कामरजोऽ 
wach? ச்‌ விரி | கள ளெ; शशक्तितुयं तु सुन्दरि । हित्वा सुखे னை 
लोपामुद्रा प्रकाशिता | ளர்‌; சன்‌ सहिता எக்கு ककारलकारसहितेत्यथः | 
ஏர்‌ एकाक्षरमुवनेश्वीबीजम्‌ । तथा च कक़ाररकारसहितसुवनेशवरी बीजमित्यथः | 
कामराजवियामाह -शत्तयन्तेति | कामेशीबीजस्येव எகரி afta: Tat: 
दीर्धैकारः, इति gaat: ஏன்‌ प्रथमं कूटम्‌ | तस्य ॒कामेशीवीजस्य मादनं ककारः | 
अन्ते च रिषो हकार इति षुणः காளன்‌ द्वितीय कूटम्‌ । कामेशषीब्ीस्यादौ चन्द्रः सकार 
इति बीजाख्य तृतीयं कूटम्‌ । एषा कामराजाख्या विदा । अघाः प्रथमकूटस्थ शक्तेमेकं 
ரிக்‌ च हित्वा दूरीकृत्य सुखे आदौ शिवो हकारः, इन्दुः सकारः ताभ्यां युक्ता चेद्‌ भवति, 


1 ^ मुत्तमम्‌ * इति पाठः | ° ‹ निध्येयं * इति पाठः | 
° cafe तुर्यां a’ हि पाठः | 
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तदा इयमेव ரள रोपामुद्राख्या भवतीति भावः | மான: पारिभाषिकं पश्वदशक्षरीत्वम्‌ । तदुक्तं 
मानसोहछासे-“द शापश्वकभेदेन प्रपश्चख विलासिनः । எளி चाक्षरी यस्मात्तस्मात्पश्चदशाक्षरी " 
ட जायते वैते अस्ति परिणमति नश्यतीति ரண; | इयं विया விஷ்‌ ரூ 
“qe नो पश्चिमे जन्म Baa वान wat: | न्‌ तेन भ्यते विदा sama” 
इति ॥ ३२॥ 
स्मरं योनि எனி त्रितयमिदमादौ aa मनोः 
निधायेके नित्ये" निरधिमहामोगरसिकाः | 
भजन्त स्वां चिन्तामणिगुणनिवद्वाक्षवलयाः' 
raat “लुहन्तस्मुरमिधृतथागाहुतिशतेः ॥ 33 ॥ 
ஸ்மரம்‌ யோனிம்‌ லக்ஷ்மீம்‌ த்ரிதய 00589 தவ மனோ: 
1 1 1 
நிதாயைகே நித்யே நிரவதி மஹாபோகரஸிகா: 
4 1 1 4 
பஜந்தி த்வாம்‌ சிந்தாமணிகுணநிபத்தாக்ஷ்வலயா: 
4 1 1 1 1 3 334 


WearsGerar ஜுஹ்வந்தஸ்ஸுரபிக்ருத ST ராஹுதி தை: 
3 1 44 1 4 1 1 


माते ! तेरे aera के mer मे तीन अक्षर 

स्मर ; योनी, கணி बीजं के क्रमशः जोड TAS अघहर | 
चितामणि some ठे हाथों म अनुभवी रसिक 
निरवधिमहाभोग & ज्ञाता भजते हैँ erases, 
Gerdes मे तपित करते आहुतियां देकर, 
कामधेनु की धरतधाराओं की शतशः तन्मय சொ! ॥ 


लक्ष्मीधरा 
स्मरमिति ॥ स्मरं कामराज, योनिं सुवनेश्वरी, கணி flea, इदं त्रितये आदो तव मनो; मन्त्र, 
निधाय संयोज्य, एके विरलाः षमयिनः, नित्ये ! आयन्तरहिते | निरवपिमहाभोगरसिकाः अपरिच्छितननि- 
त्यानुभवरसज्ञाः, परमयोगीश्वरा इति यावत्‌ | भजन्ति सेवन्ते | तां भवतीं, सह्तदल्कमरात्‌ अवरोप्य 
earns संस्थाप्य எலிகள்‌, चिन्तामणिगुणनिवद्धाक्षवर्याः चिन्तामणीनां गुणः गुणने ose, 
समूह इति यावत्‌, तेन निषद्धो रवितः अक्षवरथः எண येषां ते। यद्वा-- चिन्तामणय एव 
गुणनिबद्धाक्षाः सूत्ररचिताक्षाः पदमबीजानि, तेषां awa: मालिका येषां ते तथोक्ताः, எளி रिवा 





1. माये, 2. चित्ते, चिन्ता, 3 जपन्ति 4 வாண. 5. சள 
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शक्तिः त्रिकोणमिति यावत्‌ , तत्र संस्कृतः अभिः शिवामिः। त्रिकोणे बन्दवस्थने स्वाधिष्ठानानिं अवयुत् 
तत्र निक्षिप्य ஏளணான்‌ afer युवनेशवया wager ௭9; जातकमौदिषोडशसंस्काराः यत्र 
क्रियन्ते सः Prarie रहस्यमिति | अयमाशयः-- त्रिकोणे கன்‌ स्वािष्ठानाभन AA | 
சள बेन्दषस्थाने चतुष्कोणे, तथापि पुरश्वरणासकक्रियायां संवित्कमले त्रिकोणे आरोप्य eae - 
कमलात्‌ वैन्दस्थानप्थां कामेश्वरी अवरोप्य पुरश्चरणं कार्यमिति पमयिमतरहस्यमिति आचार्याणां 
எ इति । Gerd; எச்ச; सुरमिघृतधाराहुतिशतैः குரி: कामगवी, तस्याः ஏர்‌ आज्यं, 
तस्य धाराः, ताभिः आहुतयः ரள; ताषां शतानि ஈன்‌ 8; ॥ 

ஸீன்‌ पदयोजना- हे निलये! तव मनोः आदो स्मरं योनिं vedi इद्‌ त्रितय निधाय 
निरवधिमहाभोगरसिकाः एके चिन्तामणिगुणनिबद्धक्षवलयाः रिवाभौ at सुरभिधृतघाराहुतिशतेः 
जुहन्तः भजन्ति ॥ 

ட காட समयिनां मन्त्रस्य पुरश्चरणं नास्ति । जपो எண்‌ । बाह्महोमोऽपि नास्ति । 
Tage न सन्त्येव சோக एव सवं यावत्‌ अनुषेयम्‌ । एतच्च ‹ जपो जल्परिशिस्पम्‌ › 
(२७ இ ணன்‌ feat) wae ar சாளர, 
(३६ कः) eee शोकषट्कव्याख्यानावतरे निपुणतरमुपपादपिष्याभः ॥ ३३ ॥ 

சானின்‌ 

எணண कामराजविचामुद्धरति-स्मरमिति । स्मरः कः, योनिः एकारः, கணி: 
रकारः, इदं त्रितये तव मनोराचे प्रथमकूटाक्षरत्रये निधाय setae, एके निरवधिमहाभोगरसिका; | 
दुःखासंमित्रपतंपतारिकपुत्रमित्रकर्त्रघनश्रीरित्यादिसंपरसंततिमविरत समनुभूय पश्चात्‌ स्व्गभोगानुषैश्यादि- 
देवाङ्गनाभि; सह॒ नानाविलाप्पुरःरमनवरतमनुवतैमानानिच्छन्तो जपन्ति। मन्त्पिणीं ai 
चिन्तामणिगुणनिबद्धाक्षवल्याः क्षकारं मेरं Kear अनुरोमप्रतिरोमतया वल्याकारेण भ्राम्यमाणा अकारादि 
எனக; a; शिवशक्तिरूपवागीश्चरवागीश्वरीसम्मेरनजातवहौ, सुरभिधृतधाराहुति- 
रतेः ; गोधृतधाराहुतिशतैः मातृकाक्षरमार्या मन्त्रमयौ लां ध्यायन्तो ये जपन्ति ; तथा अनवरत 
धृताहुतिशते ஏண்‌; तेषां सांसारिक भोगा Ceara अनवरतमुञ्जम्भन्त इति भावः । हे 
नित्ये, तव मनोराये ள்‌ त्रितये वत्रय, स्मरं योनिं रक्षी क्रमेण निधाय विधयेत्यथ; | अन्ययानामने- 
काथलादुपपरगो என்ர | हकारादिवणैतरये स्मरादिवणत्रय HAT: । एवं वा योजना कार्या 
என்னார்‌ पूथैवदेव योजनीयम्‌ | इति THAT: | 

प्रमार्थस्तु- निरवपिमहाभोगरपिकाः ; असण्डानन्दसंविदुहासरक्षणासानुभवपरमपुरुषाथे- 
रतिकाः, भजन्ति त्वां मनसा मन्त्रह्पां भावयन्ति | किं Bear? चिन्तामणिगुणनिबद्धक्षवर्याः ; 
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भावाथसंभदायाथनिगर्भाथकोिकाथरहष्याथपरमरहस्यार्थल्पा येऽर्थास्तेषां चिन्ता पर्याडोचनम्‌ , मणिरिव 
मणिः भकाशमानम्‌ , तस्य गुणः पर्यालोचनजन्यपरमरहसाथूपा या विषयासंसक्तिः महाप्रकारािवा- 
विनाभावेन भावना, तया निवदधाक्षवल्याः निगृहीतचक्षरादिबा्यन्दियव्यापाराः, शिवाम ; शिवोऽहमिति 
पूरणीहितामहापरकारो, सुरमिघृतधाराहुतिशतेः ; at: विषयासङ्कवासना aga धृतधारा स्नेह परंपरा,- 
तां जुहन्तः प्रख्यं प्रापयन्त! भावाथदिपश्चाथपरामर्घेन प्रकाशमानेन रिवाविनामूतचिच्छक्तेभवनया 
ஈஷா; ; रिवोऽहमिति னின்‌ अनालममूताहंता्रिजम्मितविषयासद्गवाप्नास्नेद- 
ரர்‌ दहन्तः तरं मजन्ति। विभूतिनिरविकल्पसमाधियोगा धन्याः लद्धक्तियोगेन परमानन्दनिर्भर 
स्वभावसंवेदनमनुमूय प्रभवन्तीति भावः। तदुक्तं शिवभावितपरास्तोत्रे-““ अहमि ஈன்‌ கிண; 
प्रतियोगिनः | கான்‌ ஏண்‌ स्वभावमरिवापहम्‌ ॥ '› इति। अत्र சொ इति ““नाभ्यस्ता- 
“ஏர: इति नुमो निषेधाच्छान्दसं पदम्‌ । भगवतः शङ्करावतारस्य श्रीशकराचायेस्य वचन சாட 
समेव । hea ger इति पाठे कल्पयन्ति | तदपि छान्दसमेव। “ஏ; सुप्रतीकः'› इत्यादौ 
छन्दस्येवातमनेपदभ्योगो ead, न तु 8% कचित्‌। अथ वा GE: लुविरोषः, तदन्तः घुरमिधृत- 
धाराहुतिशतैः जुहमध्यगतगोधूतधाराहुतिशतैः fra) महाभोगरपिकाः महाभोगः पूर्णाहुतिः 
ஈன்‌ जपन्ति, जपहोमादिभिप्ामुपासते धन्या इति भावः | इति प्रकटा्थं योजनीयम्‌ | 

परमाथविषयेऽर्थान्तरं च - चिन्तामणिः चिन्तानां मणिः चिन्तानां sera मन इत्यथ; | 
तद्रो गुणः, तस्मित्निबद्धाक्षवल्याः எள चिन्त्यमाना अकारादिक्षकारान्ताः எண इत्यथः | 
எளி रिषोऽहमिति ஏரின்‌ deat जुहन्तः मुरमिषृतधाराहुतिशतेः, சளி तदन्त 

मिः சாண எள்ளி तद्रा gaat: Aga: ताप्तामाहुतिशतेः महामोगरपिकाः पूर्णाहुतिं 

परायणास्त्वां भजन्ति । मनसा भाग्यमानवणमाल्या मूरादित्रहमरन्धान्ते ககன்‌ विचिन्त्य 
स्थिरासने उन्मनीमर्गेण घुवासनाधरमाधमीनुबन्धस्नेह परंपरां सोऽहमिति विचिन्त्यमानशिवामो पूर्णाहुति 
कुर्वाणा अन्तर्यागपरायणाः at भजन्ति । एवविधान्तर्यगेन परमां सिद्धि sara इति तासर्याथः | 
तथा चान्तर्यागमन्त्राः-- । 

^“ प्रकाशाकाशदस्ताभ्यामवरम्ब्योन्मनीुचा | 

धर्माधमकरास्नेहपूणौ वहो जुहोम्यहम्‌ ॥ ` - इति | 

एवं विदाद्वयोद्धारेण पूर्वोक्ता எள ஏரிகள்‌, नन्दिकेश्वरविया च । कामराजविघोद्धारे 
रतिः अथवेवेदसौमाग्यकाण्डे-- 

५ कामो योनिः कमला वज्नपाणिर्ुहा हसा பொர: | 


पुनहा सकला ஈளை ரள ளோ ளை i - इति | 
$--38 
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கண்‌ - “என்‌ मायाभिः ரர Faq इति | எனச்‌; ரே: इच्छामात्रोपनीत- 
सकरुसंपदुदरष्टा ௭ परमैश्यानुभावकेन्द्रूपोपापिः परमशिवः लकारः, मायामिः ளி; ager 
मीयते जायते | तथा हि -दृछेलायाः saa, षोढा, चतुर्धा इति साङ्गाः त्रिविधा भवन्ति டர 
हकारः, रेफः, ईकारः, बिन्दुलत्समष्टिरिति पश्चधाभागेन என்றன்‌; हकारः रेफः, எிணார்‌ 
ஈண்‌ षोढाभागेन காளன்‌; । हकारः रेफः Fant, विन्दुरिति चतुर्धाभागेन शक्ति- 
கன்‌: | हकारेण ஈன்‌ ककारस्य காரனின்‌; | रेफेण शाक्तिषूपेण एकारस्य 
எண்ண: | ई कारेण परमपकाशाविनाभूतचिच्छक्तिरूपेण faze चिच्छक्तिरूपप्योतपत्तिः | 
rea नादरूपेण परमेधर्मसमुज्जम्मितस्य लकारस्य इन्द्रस्योदयः | एतेषां समष्टया ரானி எ; | 
हकारेण हकारस्योतपत्तिः। रेफेण என்னா என்னன எனின்‌; | quate बिन्दुना 
ஈகிள்‌; । எண்ன शद्रह्पेण हकारस्योत्पत्तिः। “விளா यदि 
अभिः", इति श्रतेः | चन्दरहपेण बिन्दुना शिवरूपेण रकारस्य இனி; ; तथा च “अष्टमी 
मूतिश्वन्द्रमाः dare, इति पुराणवाक्याहटकारप्य இண; சிகண்‌ पठितत्वात्‌ । 
तथा எட்டை चतौ भृग्ीशलकुरिः शिवः எகா इति । விர்‌ मष्टा 
पमस्तकामराजोदयत्तिः। हकारेण eet Beier aaa: | तथा च 
கானி 

“ अकारः सर्ववर्णाप्यः भरकाशः परमः शिवः | 

கவுனி वणौहंताप्रकाशकः ॥ '†--इति | 

रेफेण என रजोगुणप्रथानस्य ह्मणः ककारस्योदयत्ति; । கோர sete पकलाघार- 
என கனி; | एतेषां समष्टया पकलशक्तिकूटो्पत्तिरिति । कं agar, शिवशक्त्योः 
கேசன்‌; भरिया तकं ரகர विधमिति ताप्पर्याथः | तदुक्तं कादिमते --“ वि्ातृतीयखण्डेन 
प्कार्थोऽभिधीयते | तेनेदं विश्वरपित aerate ॥ शिवशक्तिप्मायोगादुदेतीदं विजम्भते மா 
इति एतेन हीकारस्येव सर्वोऽपि मन्त्रप्रपच्च इति स्पष्टीकृतोऽथः | 

एतस्याः विद्यायाः पश्चदशाक्षरीलं पशवदशछपेण न भवति, किं तु जायते, वर्धते, विजुम्भते, 
परिणमते, नश्यतीति, दशापश्चकयुक्तस्य प्रपश्चस साक्षिणी, अक्षरी अक्षरसंबन्धिनी; तेन पश्चदशाक्षरी | 
पश्चदशा சன; सकाशाद्वियन्ते, तेन waa (ane अक्षरी चेति पश्चदशक्षरी। तदुक्त 
मानसोष्छासे-- 

५ दशापश्चकमेदेन प्रपञ्चस्य विरासिनः | 

साक्षिणी चाक्षरी यस्मा्तसमासश्चदशाक्षरी ॥ '' 
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aft) इति रोपामुद्राकामराजवियोः संक्षेपेण महिमा निहपितः। என்‌ मावारथादिपश्चाथविवेचने 
विदयारण्यश्रीचरणविरचितश्रीविदार्दीपिकायां योगिनीहदये எ ஜனா ॥ ३२३ ॥ 


अह्णामोदिनी 

एवं मन्व्रमुपन्यस्य बाहयपूजाजपादि निषेषपूकमेश्चभकापिनां जपपरकारं सूचयति--स्मरमिति। 
हे नित्ये ! एके केचित्‌ सभयिनः ; निरधिमहाभोगरसिकाः , अपरिमितेशवयषुसानुभवरोढपाः सन्तः, 
तव ; भवत्या मनेोमन््र्यादौ प्रथमतः, स्मरं मदनबीजम्‌ ; योनिं भुत्नेश्वरीबीजम्‌ ; கனி रमाबीज ; 
चेति त्रितय वीत्रितयै, निधाय संयुज्य । अत्र केचित्‌- स्मरं ककारं, योनिमेकारं, लक्ष्मीमीकारं 
निधाय संयुज्येत னனர, अत्र भोगप्रदायाः कादिविद्याया उद्धारः; शिवः शक्तिः काम gaa 
ஏளன ளா sarang: । चिन्तामणिमिः चिन्तिताथप्रदैः मणिविरषैरेव गुणेर्निबद्धोऽ 
HAGA: अक्षमाला AI तथोक्ताः सन्तः ; यद्वा-स्कठेष्टदातृखाचिन्तामणिः मातृका तद्रूपो गुणः, 
तनिबद्धक्षरवल्यः ; क्षकारं मेर கள अनुलोमरतिलोमतया वस्याकारेण भ्राम्यमाणः सन्‌ अक्षर- 
मठेति प्रसिद्धो वल्यो येप्ते। परिजप्येति शेषः। पुरमिधृतधाराहुतिशतैः कामगवीघरतधारा- 
होमशतेः। शिवा शक्तिक्षिकोणमित्यः ; ततर स्थितो अभिः रिवभिः। என்‌, 
जातकमीदिषोडशसंस्कारसंसछृतः, संवितकमरतारो पितत्रिकोणान्ततिसंवदरूप वा आवाहितवागीश्वरी- 
वागीश्वरषूपकामेश्वरीनामको वहिः | एतेन बाह्यूजाहोमादिनिषेषः कृत इति रक्ष्मीषरादयः | तत्र 
जुहन्तः होम குளிரான सन्तो भजन्ति सेवन्ते | मैश्वधैकामिनस्वेवं என मानतिकमेव होमादि 
கரனை; । अहोभवन्मन्त्रनपकाल एव मरैशर्यवातिभैवद्युपासकानामिति களிட (सुरभि) 
चिन्तामणिपदप्रयोक्तणाममिप्रायः ॥ ३२ ॥ 


आनन्दगिरीया 

कामराजालिकां எனி ரிட்‌ | हे नित्ये, तव எர आचक्रे सरं 
ककारं योनिमेकारं रक्ष्मीमीकारं, इदं aaa अये मनोः कूटपथमेऽक्षरत्रयखाने निधाय, हकार- 
सकारककाराणां खनि क्रमेण ककारमेकारमीकारं எக, विनिमयं वा कृतवा, तमेव ay 
कामराजविययाह्पतया एके जपन्ति | கனரா - निरवधिमहाभोगरपिकाः, एेहिकन्‌ भोगान्‌ 
aa निवि महाभोगः स्वगीवैङण्ठमभृतिः, तत्र रसिकाः । एतेन मन््सयैहिकापुभिकभोगसाध- 
எ । पुनः கீ रक्षणाः, चिन्तामणिगुणनिबद्वक्षवलयाः, विन्तामणेखि गुणा येषां ते चिन्ता- 
मणिगुणाः, स्फिकमाणिक्यमुक्ताफरपभृतयः, க अक्षवल्ये ae, तथा । किं ஸ்ர, 
என்‌ शिवे fgg edt अमरौ ुरभिध्रतधाराहुतिरतैः जुहन्तः, gefigeer ஏர்‌, तख 
ஏர: जुहम्तः, अथवा चिन्तामणि मातृका तदपा गुणाः, तेन निबद्धे भकरादिकषकारान्ता वणा 
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एव अक्ष्वर्यं अक्षमा येषामित्यथः | இளி रिवशक्तिसयोगेन என்‌! निरवधिमहाभोगरसिकाः, 
अखण्डानुभवानन्दासमक्वरूपलाभलक्षणपरमपुरुषाथरसिकाः, अथ वा ॒रहखपरमरहखगेभीरभाव- 
परभावाथपञ्चकविषयिणी या चिन्ता सा मणिपि, प्रकाशकसवात्‌ , तस्य गुणः पर्याोचनं, तेन निबद्ध 
निगृहीते विषयविषयकपब्ाहव्यापारपराङ्पुल कतं अक्षवर्यं इन्दियसमूहो येस्ते । ध्यानावरद्धमनसा 
எண்ணா ளி ரோன்‌; ¡ ` शिवा शिवोऽहमिति पूर्णादेभावनाजनित- ` 
महापरकारो | ஏரி; विषयासंगवांसनाः, ता एव gaa: स्नेहभथानलात्‌ , ता एवाहुतयः, तासां 
शतानि, ர; | विषयवासनाप्ररयं seeded: | इयं विया पश्चदशक्षरीति प्रसिद्धास्ति । aa 
पश्चदशमिरक्षैः निमिता पश्वदशाक्षरीति वदन्ति டாணா, என்‌ जायते वैते विपरिणमते 
எரி प्रतिदेहं समस्त पञ्च पच्च दशा अवस्थाः पन्ति, तासामक्षरी अक्षरसंबन्धिसाक्षिणी 
पश्वदशाक्षरीति | तदुक्तं--“ दशापश्वक्षरीभेदेन ஈன प्रवतिका । साक्षिणी எரர்‌ 
சாணை | न तु तदेवाथः | सरं रक्ष्मीमिति ரன रहस्याथम्यास्या--मूल- 
कामराजालिका - स्मरमिति மாஸி ன்‌ तसिन्‌ कूटत्रयद्वितीयषोडसी भवति । आचार्याणां मते 
षोडरीद्रयम्‌ । परं तत्र farmer सकरा देवि षोडशवर्णा भवन्ति சாடு सा ஊனி 
तदचेतोद्वयमाचमूतमिति गुरूचरणाः ॥ ३२ ॥ 
எவள்‌ 

स्मरमिति - हे fea, एके निरवपिमहाभोगरसिकाः, ai जपन्ति ட निरवधििमयादः यो 
महाभोगः, तत्र ரன்னர்‌ जपन्ति । कं विधाय, तव मनोरादो पूर्वोक्तमन्त्रराजस्य प्रथमे स्मरं 
காசின்‌, योनिं सुवनेश्वरीबीजे, சளி श्रीवीने, इदमेतत्‌ त्रितये निषाय। किं विधाः, एके चिन्तामणि 
गुणनिवद्धक्षवरयाः चिन्तामणिरेव गुणः, तत्र निबद्धे अक्षवल्य वैस्ते | तथा पुनः कीदशाः, शिवाम 
त्रिकोणे बुरमिषताराहुतिशतैः சொ, சிரி; तासामाहुतयः, तापं शतानि तैः 
॥ ३२३ ॥ 

पदाथचन्दिका 

संमति qaaa எச்‌ स्मरादिवीजवेरिष्टयेनकथयन्‌ , अपिकारिमेदेन मानसो जपहोमावाई-- 
ரி हे नित्ये ! विनाशरहिते । तव मनोः ர்கள்‌ प्रथमतः स्मरं समीजे SHA योनिं 
भुवनेश्वरीवीजं हमिति, கரி श्वीबीज श्रीमिति तरितयमिदे निधाय स्थापयिवोच्चारयेदित्यथः। एके 
ஏன अषिकरिणः त्वां जपन्ति | तदनुपन्धानपूवैकं என்‌ जपन्तीत्यथः । एकशब्दोक्तां 
ஏனா - निखपिमहाभोगरसिकाः Magara इत्यथः । निले gaa चिते इति पाठे 
चित्ते निधायेति योयम्‌ । चिन्तामिति पाठे तयि ஈன்ற Fated: । पुनरपि சன்னா. 
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विरिष्य प्रतयाहारभाद - चिम्तामणिवत्‌ भक्तकामितपूरकतवात्‌, गुणाः परमोदारतवात्‌ , aaah 
भवानीचरणेषु स्थापितानि अक्षवल्यानि यस्ते, अक्षाणि च वर्यानि चाक्षवल्यानि । अक्षाणां वरय- 
सादृश्यं अतिनिर्मर्त्वेन। मानसं होप वदन्‌ पुनरपि எண்டு - எரி என்ர जगद्धो- 
मादिकारणलवात्‌, तत्र, घुरभिघृतधाराहुतिशतैः ஏன்‌ होमं कुन्त इत्यथः । आर्षोऽयं नुम्‌ । 
प्मस्तदेवदरिलात्‌ श्रीमन्महादेवावतारलादषित्माचार््यं ।  -““चतुर्भिः सह शिष्यस्तु शेकरोऽवत- 
रिष्यती, ति கர்‌ | यद्वा, ger अन्त्ये यानि सुरमिधृतानि तेषां षाराहुतिशतेः शमं 
சண इत्यथः | नुहः शक्‌ | प्रुवोपभगनुहरवा तु ஸி मेदाः ga: feat इति अमरः ட ऋषिरदव- 
वसिष्ठादाविति मेदिनीकरः ॥ ३२ ॥ 
दिण्डिमभाष्यम्‌ 

नन्विह ay भगवतो Sagar हादिरिति प्रसिद्धा महानुभावा எண विधेयमिति 
प्रतिद्धिः, अत एव परमरिवकमेशवरमहाभद्भरकन्रह्वाचिका, अत्र भोगश्चारिनस्तथा न प्रवतन्ते इतिं 
कृता मोगप्रधानमशोषमोक्षानन्दपदश्च महामन्त्रसारं महाकामेश्वरास्ये का्मनायविधानिबर्णं 
मन््राजमुपन्यस्यति எம்‌ னாளே | प्रागुक्तस्य महामन्तरस्यादिमेषु त्रिषु वणपदेषु स्मरं 
anda, योनिं एकला-बीजषपिणीम्‌ पराशक्ति, रक्ष्मीमातृकाचतुथीमिति anf daca, हे 
परमेश्वरि ! तव मनेमन्त्स्यादौ उक्तप्रकारेण विन्यस्य निर्वधिमहाभोगरसिकाः ரள 
मह भोगो यस्तत्र रसिकाः என்னார்‌ जपन्ति | पुन; किम्भूताः £ चिन्तामणिगुणनिद्धाक्ष- 
वल्याः--चिन्तामणिगुणेन चिन्तामणिमाल्यनिबद्ध wad easy अक्षमाला येषां ते तथोक्ताः | 
पुनः கண; £ இளள்‌ ஈரக்‌ ज्ञानपावके, सुरमिषतधाराहुति शतैः कामधेनुकषीरसम्पादि- 
तृतघाराहूपाभिराहुतिमिः என்னா; என்னார்‌; | जुहन्तो ஈர்‌ gator: तां जपन्ति 
इति सम्बन्धः | तपस्याकालेऽपि तव भक्तानां aden तचिन्तामणिमिरेवाक्षमाराकल्पना कामघेनो- 
राज्येन PATA एवनैनद्रमेव पदमनुभवति, तपसि ततफरपज्ञातमेश्वयमाहस्यं ata जानापि नान्या 
देवता इत्यथः ॥ 33 ॥ 

गोपारमुन्दरी 

காரணி ரிப்‌ स्मरं ककारं योनिमेकारं veda इदं त्रितये तव 
मनो मन्त्र gales निधाय तत्रयायक्षरत्रथलोपयिता ரன एके கிரளாக हे नित्ये | तवां जपन्ति 
कीदशाः निरवधिः अवसानरूत्यो यो महाभोगः மேக எரர்‌; तद्‌ रसिका- 
सदिच्छाबन्तः चिन्तामणिः मातृका ஏணி यो गुणलन्तुः तत्र निबद्धोऽक्षहप इकर AHL वलयः 
अनुरोमभरतिरोमतया वल्याकारो 94 | यद्वा चिन्तामणेधुणो சளள்‌ चिन्तामणिगुणस्वचरणकमरं 
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aa निबद्धानि சானி इन्द्रियसमूहानि यैस्ते। शिवाग्नौ शिवशक्तिूपवागीश्वरवागीशवरीपम्मेरन- 
जातवहौ Gamage सम्पादयन्तः | आार्षखान्ुम्‌ । जुहुः लुक्‌ எனாரர்ன்‌ यत्‌ सुरमि- 
ரேசர்‌ तैः। fast महाभोगरसिकाः पूरणीहुतिरसिकाः इति वाथः। अप्रवाथर्वणवेद- 
सोभाग्यकाण्डे-“कामो योनिः कमला वज्रपाणिः गुहाहसा எ: | पुनगृहासकलामाययेश्ा- 
கள எள | इति | ऋष्ेदेऽपि-“ என்‌ मायाभिः geen ईयते ॥› इति। इन्द्र 
qa ककारः எரி; ஏன ईयते तथाहि--हृटेलायाः can षोढा चतुर्धा 
ளோ भवन्ति ।. तत्र हकार रेफ ईकारः மோட்‌ पञ्चधा विभागेन वाग्भवोदत्तिः | 
हकारो रेफः சர்‌ तस्समष्टिः षोढा विभागेन कामराजेोत्पत्तिः। हकारो रेफ इकारो बिन्दुरिति 
चतुरघा विभागेन என்கின்‌; | एतस्या far: पच्चदशाक्षरीत्व व्याख्यातं मानसोह्ासे- 
५ ரகளை प्रपश्चख विलासिनः । साक्षिणी चाक्षरी यस्मात्तस्मातयश्चदशाक्षरी। जायते aad 
afta परिणमति ரி? ति पश्चदशाः | 

विष्णुपकषे- स्मरं si, योनि ही, கர்‌ श्रीं तव मनौ सुन्दरीगोपाकमन्तरे वैपरीतयेनाश- 
दशाक्षरे वा तेन राजराजेशरर्विशत्यणः स्मरमित्यनुवादः । मनौ கினி? नित्ये Hart शोभनो, 
शेषं समानम्‌ ॥ ३२ ॥ 

आनन्दलहरीटीका 

சாளை ளோம்‌ வின்‌ । स्मरं ककारं, Aaa, रक्ष्मीमीकारं एतत्‌ 
त्रितयं तव॒मनेोमन्त्रष् पूर्वोक्तखादौ fam, पूमन्त्र्य arama qlee, qaqa 
விண்‌: | एके मुख्याः, हे नित्ये लां भजन्ति सेवन्ते, கினா: निरवधिः निःसीमोऽनन्तः 
यो महाभोगः परमानन्दसाक्षात्कारषूपः ; तत्र रसिकाः अभिलाषिणः। निरवधि निरन्तरं भजन्तीति 
वाऽन्वयः। चिन्तामणिः என்ன मातृका, तद्रपो यो गुणः सूत्र तेन निबद्धो रचितः என 
अकारादिक्षकारान्तहो व्यः, अनुरोमप्रतिलोमतया करे येस्ते, तथा वणमाल्या जपन्त इत्यः | 
चिन्तमणेगुणोऽमीषटदानादिष्यो यत्र त चिन्तामणिगुणे எரர்‌, तत्र निबद्धा अपिता अक्षवल्या 
ணா aed, अनया इति asa: । येषां சான்சு सुरभेः कामथेनोरपि धूते वर्तते, 
ते इन्द्रादयोऽपि ai भजन्तीति भावाथ कथिदाह । शिवयोरमिः शिवाभिः । तत्र शिवशक्तिरूप- 
वागीश्चरवागीश्वरीसंयोगजाते तन््ोक्तरीया खापिते area: | கழி सुगन्धि यद्‌ धृत त सुरमिधृते 
तस्य TUE: आहुतिशतेः ஏன்‌ होमे कुन्तः । यचप्यत्र என்ரு रित्यनेन सूत्रेण नुम्‌ 
எள इति भवति, तथाप्यारषतुरयतात्‌ , एषोदरादिमध्ये द्रष्टव्यमिति भावः । वस्तुतस्तु 
ச: ர, हयतेऽनया इति ஏண்‌ होमपात्रमात्रे वा तस्य என்‌ ஈடிரிரர்‌ तस्य 
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aged: at भजन्तीत्यन्वयः। जयन्तीति கண்ணாக; । महाभोगेत्यत्र तृतीयाथान्वयः | 
कामराजवियेयम्‌ | प्रमाणं तु पूर्वमेव शिखितम्‌ ॥ ३२ ॥ 


शरीरं स्वं शम्भोरथरिमिदिसक्षोरदयुगं 
तवात्मानं मन्ये भगवति ` नवात्मानमनघम्‌ 1 ` - 
अतदहोषदरोषीत्ययमुभयसाधारणतया 
स्थितस्सभ्बन्धो at समरसपरानन्दपरयोः' ॥ ३४ ॥ 
कर्णा 0 த்வம்‌ ஈம்போ: ८५१0१ வக்ஷோருஹயுகம்‌ 
1 4 3 
தவாத்மானம்‌ மன்யே பகவதி ஈவாத்மானமனகம்‌ ; 
1 1 43 1 1 4 
அதஸன்வேஷஸ்ஸோஷீத்யயமுபய ஸாதாரணதயா 
1 4 4 1 


ஸ்திதஸ்ஸம்பந்தோ வாம்‌ ஸமரஸ பரானந்த பரயோ: | 
2 1 3 4 1 3 1 


भगवति ! सूयैचन्दरकुचयुग से मूषित तेरा तन लगता 
परानन्द - भैरव रिव का aa ளக शुभ तन लगता | 
fat fia ar aa dt at ea A ae यह sear है। 
रोष वे शेषी का समरप 84௭ उभयतः रुखता है । ॥ 


लक्ष्मीधरा 
“ तवाज्ञाचक्रखयम्‌ ° காகா ளாக ஈர்‌ निहपयिष्यन्‌ सप्रभेदे வினர்‌ 
तदुपयोगितया निरूपयति | aera द्विविध, पूवकोट उत्तरकोलं चेति । சார்‌ क्रमेण 
கோ எரியின்‌ ॥ शरीरं देहः, लं भवती महाभेरवी, शम्भोः आनन्दभेरवस्य, शशिमिदिर 
वक्षोरहयुगे शरी चन्द्रः मिहिरः सूथः तावेव என்ன்‌ कुचौ तयोगे युम यस्य तत्‌] तव भवत्याः 
महाभेरम्याः, MTT देहं, मन्ये जानामि। भगवति! भगः अस्या अस्तीति भगवती 
तस्यास्म्बुद्धिः | 
उत्पति च विनाशे च भूतानामागतिं गतिम्‌ | 
वेत्ति विंद्यामवियां च स वाच्यो भगवानिति ॥ 
इति । सरणात्‌ சோன்‌ भगः तद्वती भगवती | यद्रा-दृन्दुकलाविचायाः 
नवयोन्यातमकलवात्‌ नवयोनिमती भगवती । sae मतुप्‌ । नवयोनिभिः Sereda: | 


1, भवात्मानमनघम्‌ 2. पदयोः ३, ३६ शोकः 
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नवालाने `आनन्दभेसखं எனக । आनन्दभेरवस्य नवव्यूहातमकल्वै उपरिष्टात्‌ 
वक्ष्यते | अनध என்ற, अतः என்‌, यतः कारणात्‌ परानन्दपरयोः ரன்‌ 
சோன்‌; । शेषः गुणभूतः जपप्रधानम्‌ , दोषी प्रानम्‌, னர்‌ एवकारः, उमय- 
प्ाषारणतया. उभयोः मेरवीभेरवयोः साधारणतया साधारण्यात्‌, र्थतः अवस्थितः, என 
रोषरोषिभावरूपः, वां युवयोः प्षमरसपरानन्दपरयोः समरसे ரானார்‌. परानन्दः आनन्दभैरवः 
परा आनन्दभेरवीरूपा चिच्छक्तिः करा, समरसे च ते परानन्दपरे च तयोः | 

अत्रेत्थं पदयोजना--हे भगवति ! என்ன்‌ शरिमिहिरवक्षोरुहयुगे शरीरं भवक्षीति शोषः | 
சன்ன कार््यहान्तःपातितात्‌ सूर्यचन्द्रयोः aera युक्तम्‌ |. 
अयमन्वयः-हे भगवति ! शशिमिहिरवक्षोरुहयुगे शरीरं शम्भोस्लमेव | 

சன்‌ स्तनौ देव्याः तावेव नयते ஈரி | 

उभौ எகர वैदिकी श्रतिः ॥ 
इत्यनेन भगवत्याः எஷ்‌ प्रति शोषत्वमुक्तम्‌ । हे भगवति ! சராம்‌ aaa मन्ये । अतः 
“99; அரி! इत्यये सम्बन्धः समरसपरानन्दपरयोः वां उभयसाधारणतया स्थितः | 

उत्रेदमनुसन्धेयम्‌-- महाभेरवस्य Ala संज्ञा, नवव्यूहासकलात्‌। नव व्यूहास्तु-- 

HVE: कुरुबयूहो ATI च | 

ஏர चिततव्यूहस्स्यात्तदनन्तरम्‌ ॥ 

नादब्पूहस्तथा बिन्दुब्यूहस्स्यत्तदनन्तरम्‌ | 

करन्यूहस्तथा जीवप्यूरस्प्यादिति ते नव ॥ 
wea: என்‌ नाम-निमेषादिकल्पान्तावच्छिनकारपमुदायः Wee: । வணி 
कालावच्छेदकतया कारब्यूहे अन्त्माव उक्तः | Fee नाम --नीलादिषपव्यूहः । नामब्यूहो 
नाम-सं्ञस्कन्धः । ज्ञानव्यूहो नाम-व्िज्ञानस्कन्धः। ஸா इति नामान्तरमस्ति । पतच 
द्विविध; 'सभागविभागभेदात्‌ “ear विकल्पः, विभागो निर्विकल्पः ॥ ஏன்‌ नाम~ 
எனகக; । अहङ्कारपश्चकं नाम--अहङ्कारचित्तबुद्धिमहन्मनांपि | 


ளன नाम--रागेच्छाकृतिप्रयलस्कन्धः । अनेन्‌ मातृकायाः परा சோரி मध्यमा 
वैखरी इति चत्वारि रूपाणि । परा नाम ராண । अन्तरे अन्तःकरणे छेन तर्केण सहित 
ஊர்‌ यस्याः सा सान्तरोदषटपा | युक्तावश्थायामेव ज्ञातव्येत्यमिसन्िः । यथोक्तं कामकलावियायाम्‌- 


*आनन्दमैरवो नवब्यूहात्मतयोदाहनः | ஜான इति. ऽसम्भोगविसम्भोगमेदात्‌ . 
“सम्भोगो विकल्पः. "fara निर्विकलयः 
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या ராண परा எனி परा नाम | 
पश्यन्ती नाम एवैव எள उच्यते । यथोक्तं तत्रैव -- 
स्पष्टा “னான त्रिमातृका चक्रतां याता ॥ 
ரகு त्रिखण्डयुत्ता मातृका पश्चदशाक्षरी, तदासिका। पसा च चरतां चक्रल याता। 
त्रिखण्डारमकचकरैवये त्रिखण्डालसकमातृकाया इति रहस्यम्‌ । एतच ரர்‌ ager प्रप्चितम्‌। स्पष्ट 
युक्तावस्थायां अतिसूक्ष्मतया प्रतीता इप्यमिसन्धिः । मध्यमा नाम परापर्यन्त्योः उचचानुचा- 
னன்ன | सा द्विविधा, वामादिव्यष्िहपा वामादिक्तमणटिहपा चेति । वामादिस्म्टहपा सक्षमा ; 
वामादिव्यषटिरूपा स्थूला । वामादयः शक्तयः वामा, ஒளு, TA, என । சரண; शक्तयः 
श्रीचकरान्तीताधोमुखचतरयोन्यासिकाः । इच्छा, ज्ञाने, करिया, शान्ता, परा चेति पश्च शक्तयः 
श्रीचकरान्तगीतोधवमुखशक्तियोन्यासिकाः । एताभिः शक्तेमिः नवव्यूहासिकाभिः भगवत्याः என்‌ 
उच्यते | यथोक्तं तत्रव-- 
एका परा तदन्या என டர | 
तेन नवासा जाता माता सा मध्यमाऽभिधानाभ्याम्‌ ॥ 
द्विविधा हि मध्यमा ar सूक्ष्मा வக; स्थिरा सूक्ष्मा | 
नवनादमयी स्थूला எனன तु ஏனா ॥ 
आया कारणमन्या कायै त्वनयोधतस्ततो हेतोः | 
सेवेय न हि ணன்‌ “हेतुहेतुमदभीषटम्‌ ॥ 
अस्याथः - एका परेति सत्त्वरजस्तमोगुणसाम्यषूपा। तदन्या पदयन्ती अन्यतरगुणतेषम्यह्पेतयर्थः | 
मध्यमा वामादिव्यष्िहा ஏன | वामादयशक्तयो कैन्दवस्थानस्य उभयत्र पम्युटतवेनावस्थिताः | 
जत एव एताः व्यूहशब्दवाच्यास्सत्यः नवालरृब्देन व्यवहियन्ते । प्मषटहपास्तु प्रायामन्तमूताः | 
तेन कारणेन माता मातृका என जाता। सा मध्यमामिधानाभ्यां द्विविधा, दि. यस्मात्‌ सा 
मध्यमा ஏன स्थूर्ृतिश्वेति இ | सूक्मस्वहपभाह -- स्थिरेति | வளனார்‌ युक्तावस्थायामेव 
अवमास्या | नवनादमयीति--नव नादाः अकचटतपयराक्षः | एते seat fraser, स्वरकवग- 
चवगेटवगतवगपवगयवगैशावक्षवर्गाणां परस्परं भिन्नत्वेन भ्रतीयमानलात्‌ | तत्र प्रमाणमाह-भूतरि- 
னன ட ரின்‌: ल्पिः எனாகள்‌ दपणप्रतिविम्बस्य मुखज्ञापकःवमिव. 
न ணர்‌ । आद्या कारणमन्येति-भया सूक्ष्मरूपा मध्यमा कारणे ஏராள; मध्यमायाः 
எரி; | अनयोः काथैकारणयोः यतस्ततो हेतोः 8 ஈனச்‌ ஏன । अतः 
"महेशी लिभाविता सेव. ரர ரர इति விடி दश्यते. 7 
9. तथा, स्थिता *, हदु हेतुमतोरिष्म्‌, जनकनन्ययोरिष्‌ | 
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स्थूरूक्ष्मयोः tet अभेदे विमरदशायामपि न कोऽपि நிர்‌ तादप्येणोक्तमू - यतस्ततो 
हेतोरिति | तदेव प्रतिपादयति - न हि मेद इति । देुदेतुमदिति - देवुहैतुमतादाल्यं अभीष्टमित्यन्वयः। 
सत्र तादाल्य हेतुदेतुमद्वयतिरेकेण Teed: | अतश्च मध्यमालिकायाः चिच्छक्तेः नात्मता 
இள | रागेच्छाकृतिप्रयलानां कारणत्वेनागमेषु प्रसिद्धाः मायाञ्ुद्धविामहेशवरपदाशिवाः रागादीनां 
சனை: सङ्गृहीताः | तैः சானின்‌; எரா; எரகிள इत्यवगन्तव्यम्‌ | 


विनदुवयूहो எ-கா: | Fe नाम - पञ्चाशत्कलानां वर्णासिकानां ஈத; | 
जीवव्यूहो नाम - எக; | 
wa नवानां व्यूहानां भेक्तृमोग्यभोगरूपेण त्रैविध्यम्‌ எனன भेोक्ततवेऽपि भोभ्य- 
भोगतादाल्यात्‌ பு एवं भोगव्यूहस्याप्यहयमु । எரா; ளன எரர்‌, 
TA भोगत्म्‌ , அசார்‌ मोग्यलमेवेति आचार्याणां तरैविध्यममिप्रतमिति । वेषा 
व्यूहानां जीवन्यूहस्य स्त्र अन्वयादैक्यम्‌ | பர अवच्छेदकलादैवयम्‌ । कुलनामव्यूहयोः 
निरूपकत्वादैक्यम्‌ | ளான विन्ुव्यूहे तादाल्यादैक्यम्‌ । नादकल्योरैवयात्‌ नवव्यूहात्मकतव 
परमेश्वरस्य पिद्धमेव | अतो ஈன்‌ ஸின்‌; ज्ञातव्यमिति कोठमतरहस्यम्‌ | अत एव कौलाः 
“रमेशं नवास्मेति भ्यवहरन्ति | यथाहुः कोलाः- 
TEAR देवः परानन्दपरात्मकः | 
नवात्मा भेरवो देवो भुक्तिपुक्तिमदायकः ॥ 
परानन्दपरा शक्तिः எண கவன்‌ | 
तयोयेदा ஸார்‌ जगदुखयते तदा ॥ 
इति दिष्मात्रमुक्तम्‌ । சார்‌ (तवाधरे ame इत्यादौ Read | अये 
भावः--नन्दमैरवमहाभैरभ्योः परानन्दपरासंज्ञयोः तादात्म्य सिद्धे எ द्वयोः माना | 
अतः கிளா; ots: | यदा எகர आनन्दभेरवस्य परानन्दसंजञिकस्य 
GUST महाभैरम्याः प्रय॒ saa, तदा भेरवीप्ाधान्यात्‌ प्रधाने प्रकृतिशन्द- 
वाच्या महाभेरवीति, तस्याः THA AGA; आनन्दभेरवस्य अप्रधानलं गुणभावः शेषत्वम्‌ । 
यदा सर्वोपसंहारे प्रकृतेः तन्मात्रावस्थितौ னே; cara अन्तर्मावात्‌ ரன Ais ஈர 
ன: ஏர்‌ ॥ ३४॥ 
सो माग्यवधेनी 


एवे engage पूर्वोक्तानां * क्षितौ sear, इत्यादिना षडन्वयजाम्भवानामेशञ- 








சகா | ரர்‌ வனை னள கர “qaqa नवातमतेति, ४१ दलोक 
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मूतनवात्मकमिथुनविद्यायाः எண்கண்‌; शिवकशत्तयोरभेदे प्रस्तौति - शरीरमिति | 


हे भगवति 4 எள்‌; शरीरम्‌ । कुतः १ यतः शदिपिदिरवक्षरयुग शिवशक्तिह्पह ரட்‌ 
मयै வணர்‌ எனின்‌; | अत एव तवात्मानमनधमापाततो ददयमानप्पश्चविलासविभ्रम- 
रहिते aT नवात्मकनवाक्षरकूटवियापरतिपायं शिव मन्ये । तथा च प्राचीनाभियुक्तवचनम्‌--- , 
५ पातालपादमवनीजघनं रीन्दुवक्षोजशाटि हरिदाननमभरकेशम्‌ | 
वैराजमम्ब भजतां तव னேன்‌ கிரன்‌ विधिहरीनद्रसुरादिकोटिः மு 

इति । अतः शेषः शेषीति சர்‌ (कथे) संबन्धः; गौणमुख्यभाव इत्यथैः । उभयप्ताधारणतया 
समप्राधान्येन स्थितः, समरसपरानन्दपरयोः, रेकात्म्यस्ुहपितपरमानन्दनिभरयोः । राज्ञः पुरूष 
इत्यादिवत्‌ षष्टयथरक्षणशोषशोषिभावो नास्ति, समप्राधान्यादिति भावः | हन्त तर्हि, ““ एकं सन्धि- 
त्सतोऽपरं प्रच्यवते, इतिवत्‌ संबन्ध्य समप्राधान्य प्रतिपायमाने उभयोरपि ष्टथथरोषलक्षणमपराषान्य 
पर्व्यतीति न शङ्कनीयम्‌ । तौ ஈன்‌ तयोः संबन्धः எள इत्येव प्रतिपायम्‌ । तस्सिद्ध 
संबन्धिनोः प्रतीयमानं என்‌ எனக்‌ (च) न भवति । आश्रितसंबन्धरोषित्वै दत्वा पुष्णाति | 
यथाहुरमिनवगुप्षपादाः-- 


2 रोषपोषणङ्कच्छेषी गुणभावो न ஏர; | 
ஹாரிஸா ूपादिगुणभाववत्‌ ॥ ! इति । 
तथा च शिवश्च ௭௬௪ शिवशक्ती इति उभयपदार्थप्रधाने ag: । तयोः संबन्ध சோளா; ; 
aq गोणुख्यसंबन्धधटित इति सिद्धम्‌; यथा எள்‌; संबन्धः | agra हदि निषायाद 
भगवान्‌ सरस्वतीपुत्रः कालिदापः--““वागर्थाविव ரன்‌ इति पये । तथा चाथर्वणीशरुति; - 
सौभाग्यकाण्डे- 
« भगः शक्तिभ॑गवान्‌ काम ईश उभौ दाताराविह सौभगानाम्‌ । 
எனளள்‌ ராணி समोजौ तयोः शक्तिरजरा विधयोनिः பு इति ॥ २४ ॥ 


असुणामोदिनी 


ननु हादिकादिषठपविचादिभेदोपपादनेन हादे; कामेश्रप्रवानलात्‌ कादेश्च कामेशवरीप्रधानवा- 
விளிாளாணிலாரள भगवतो्भेद एव प्रतीयते । तत्कथमनयोरभेदोनिदिष्टो 
சினா इत्यत्राह ஏரின்‌ । என்னி கானன்‌ ஏ ஈரா; 
भगाः ते अस्या; सन्तीति भगवती । यद्रा- मगाश्च त्रियायोनयः, ते अस्याः என்‌ प्रतिपादकलवेनेति 
भगवती, तस्याः संबुद्धिः हे भगवति । TST | ரா; शृक्तिभेगवान्‌ काम ளோ 
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इति श्रतेः, स्वय भगशब्दार्थीमूय देवस्य मगवन्नमवाच्यताप्रदे देवि ! लं शक्तिषटपिणी भवती என்‌; 
இணி वतैमानस्येति शेषः । शशिमिहिरौ सू्यीचन्द्रमस्ावेव वक्षोरहयेोधुगं य्य तत्‌; 
सूयाचन्द्रमपोषूपकुचचिद्ितमित्यथः | उक्त எ 
.. . - ५ सूर्वचन्द्रौ எளி னேனே नयने स्मतौ | -- ~ - 
उभौ तारङ्कयुगरमित्येषा शाश्वती श्रुतिः மா 

इति । शरीरं देहः । अतो हेतोः तव भवत्या अनध नि्लमामानं देह எள்‌ என்னக்‌ | 
शिवस्य प्रथिव्यतेजोवाथ्वाकाशसुधचन्द्रयजमानह्पेणाष्टमूतित्वापततेः। तत्र च ச शाक्तिषूपेण 
भवत्या TAMAS, WRIA எக்‌ चेतिभावः | उक्त च सकलजननीस्तवे-- 

afi ௫ कृशानो என்‌ खे शशङ्के सवितरि यजमानेऽप्यष्टवा शक्तिरेका | 

वहति कुचभराभ्यां tar विनप्रापि विश्व, ‡सकरुमुवनमातः पाहि मामित्यवोचम्‌ ॥ 

त्वयासौ जानीते रचयति भवत्येव सकर, ஸின்‌ त्वमपि तनवोऽप्यघ्य विविधाः | 

गतः साम्यं எனி परम व्योम वपुषा, तथाप्यं ஏன विहरसि शिवस्येति किमिदम्‌ ॥ # 
इति । यद्रा - तवासानं देहं नवात्मानं ஈனக்‌ मन्ये जानामि । परमरिवदेहमिवेति भावः | 
आनन्दभैरवनामकस्य परमशिवस्य नवातनामकलात्‌ तत्तादास्याद्‌ भवत्या जपि எம்‌ जायेतेवेत्यथ। 
नवन्यूहस्तु--“कारव्युहः Fo] नामवयूहस्तथेव च | ज्ञानन्यूहस्तथा gE: स्यात्तदनन्तरम्‌ ॥ 
ளன கச; स्यात्तदनन्तरम्‌ கனரா जीवन्यूहः स्यादिति ते aa इति । 
னன்‌ नाम - निमेषादिकल्यान्तावच्छिन्नः कालसमुदायः । सूथचन्द्रयोरपि तदवच्छेदकलवाप्ततान्त- 
ala: | உண்‌ नाम - नीरादिरूपस्कन्धः। नामब्यूहः-- संज्ञास्कन्धः | என: विज्ञानस्कन्धः। 
चित्त्यूहः--अहंकारादिपश्चकस्कन्धरूपो ऽहं कारचित्तवुद्धिमहन्मनांसि | எண: - (परादिपरभृति) 
ககன; | अनेन मायायाः परापदयन्त्यादयः संगृहीताः | गिन्दुव्यूहः-- मूलाधारादि- 
TART: | करन्यूहः-- என்கோ; । जीवव्यूहो नाम - भोकतृ्कन्धः | எண்ணா 
लक्ष्मीषरे द्रष्टव्यम्‌ | यदा எனக (नवाक्षर) कूटवियाप्रतिपाय शिवे मन्ये । तथा च प्राचीनाभियुक्त- 
वचनप्‌-- 

“पातार्पादमवनीजघन areas ह रिदाननमभकेशम्‌ | 

वैराजमम्ब भजतां तव ered क्रीडा (कीटा) यते विषिहरीन्द्रघुरादिकोटिः மு 


# त्वया यो जानीते रवयति भवत्येव सततं त्येवेच्छत्यम्ब त्वमसि निखिला ஏர तनवः। गता साम्यं 
शभोवैहति परमं னிஈ भवती तथाप्येवे दहित्वा विहरति शिवस्येति किमिदम्‌ ॥ 


† या वनघ्राषि 4 सफलजननि सा त्वे पाहि मामत्यवृद्यम्‌ ॥ 





"at. 39] सौन्दयलदरी ३०९ 


इति। अतो हेतोः शोषः अप्रधानम्‌। रोषोऽस्याप्तीति रोष ரான்‌ संबन्धः रोषरोषि- 
भावसंबन्धः | तदुक्तम्‌-- 

“होषपोषणश्च्छेषी गुणभावो न तालिकः | 

-- भृत्यादिगौरवस्यात्यै भूपादिगुणभाववत्‌ ம... - i 
इति । अथवा शिवाभिवृद्धेः arama எக शिवायत्तत्वात्‌ ரான்‌ எ 
रोषरोषिभावः ; 99; waa, इति Aaa) बीजाड्कुरयोखि, देवयोरविनाभाव- 
संबन्धादबिनाभावो वात्र चन्दरचन्दिकयोवा எச்ச वा रोषरोषिभावः प्रयोज्यपयोजकमावो वा 
संबन्धः | अयममिप्रायः--प्राथमिकश्षोक एव सूचित इति अवगन्तव्यम्‌ । समो रपो ययोस्तौ 
समरसो समानसुखानुभवो परथ्यासरावानन्दश्च परानन्दः । परानन्दे परा च परश्च तौ । ரானி च 
तौ परानन्दपरौ च तयोः समप्रथानमावापन्नरसानुभवपरयोरिप्यः | अत्र च ्रतिः-- 


"भगः शक्तिर्भगवान्‌ काम ईश उभा दाताराविह पोभगानाम्‌ | 
எளி AAG समोतयोः समशक्तिरजरा विश्वयोनिः மா 
इति। वां युवथोरुभयसाधारणतया उभयक्षमानतया स्थितोऽवस्थितः । उभयोश्च रपानन्दानु- 
எள नवात्मतापतत्या रीषरोषिभावोऽपि पूरवोक्तलक्षणः समान एवेति न देवयोरभेदा- 
मेदशङ्कावकाशः | उक्तं च सूतसंहितायाम्‌-- 
““जाडयन्ञानपहामायारक्षणावि्यया सह । 
अभेदेन स्थित विप्राः परात्परतरं परम्‌ ॥ 
स्वपरधानतयोपास्य तथेवास्वपधानतः | 
पमप्रधानरूपेणाप्यादरेण मनीषिभिः | 
समप्रधानरूपेण तत्व ध्यायन्ति सादरम्‌ ॥' इति ॥ ३४ ॥ 


आनन्द्गिरीया 
अथोरधव्नायमाह- ननु च यतते पतिरधावित्यत्र राजपुरुषादाविव राज्ञः षय्यर्थोपस्तजनत्वेन 
विरोषणतया परमेश्वर्या गौणत्वे प्रसक्ते पूर्वोक्तनवासिकमिथुनविद्यातातयथैविषयतया இரண்டை 
என்‌ प्रतिपादयन्ति श्॒ीरमिति। हे भगवति हे வீணன்‌ भद्रिके वं என்‌; 
शरीरमपि । मन्त्वल्पा लं शेभो: शरीरमपि तवमेव ட तव मन्त्रः எளிர்ள்‌; शरीरमेव | fe 
रक्षणे शरीरं, शशिमिहिरवक्षोरुहयुगे, எனி च मिहिर, எரா, afta: पूथैनिपातः, flee 
எள்‌ शिवशक्तूपौ हकारसकारौ ஜீனி तवेव वक्षोरहौ wetter, तयोग यत्र तत्तथा | 


ate எண்கள்‌ [ग्छो. ३४ 


शरीरं आलपिक्षायामाह — हे भगवति, अनध fae नवात्मान नवाक्षरकूटविधापरतिपाच तवात्मानं 
शिबे मन्ये | तथा च शरीरशरीरिणोरभिन्नलवात्‌ गुणप्रधानभावो नास्तीति नेोक्तदोषः। तदेवाद-- 
अतः शोषः அரி | शेषो गुणोऽप्रधानः, शोषी प्रधाने, तथा चाय शेषोऽयं शेषीति यः संबन्धः, @ 
उभयाधारणतया स्थितः। यदि शोषं तदुभयेोरेव, यदि Mia तदप्युमयोरेव watered । नषि ௭ 
एव तमवेक्ष्य गुणो वा प्रधाने वा भवतीत्यथः | वां युवयोः शिवशत्तयोरियत्र, faa शक्तिशवेति ஸீ 
द्वयोरपि எச்‌ दन्द्रप्योभयपदप्रधानलादिति भावः । feat: समरपपरानन्दपरयोः, என்‌ 
रपः समरसमैकास्यं, तेन சேகர்‌ यः पर SHE आनन्दः, எனி; इत्यथः । तथा च केनापि 
प्रकारेण गुणभावो नास्तीति ளா; | भगवति भवास्मानमनधमिति पाठे न काप्यनुपपत्तिः । अथवा 
@ ஏன்‌; शरीरं, अतो यत्तव शरीरं என்க : शरिमिहिरौ सूर्याचन्द्रमसो महादेव- 
मूतीं तावेव वक्षोर्हयुग यत्र तत्तथा | तदुक्तं --“ पातारपादमवनीजघने रवीन्दुवक्षोजशारिहिरिदानन- 
ஈர்‌ | ननु तथापि संबन्धबन्धितवाद्ुणलमागतमेवेति 9௭ । எளி समप्रघानो | 
एतयोः; संबन्धः ्मप्रधानः | एवं प्रतिपाद्यमाने दोषाभावात्‌ । बहुत्रीहावन्यपदाथभराघान्ये प्रतीयमानेऽपि 
संबन्धिनोरेव प्राधान्यं पुष्यति | तदुक्तं எரா, शोषिपोषणकृतेन गुणभावो न ள்ளி 
भूयादिति Tae भूयात्‌ गुणागुणभावः। अथे्व्नायमाह - शरीरमिति लं परा ள்‌: 
शरीरं यत्‌ तवात्मान परात्मानं भवात्माने शक्ञिमिहिरवक्षोरुहयुगे ரோஷன்‌, रोषः रिवः, रोषी परा, 
ளர்‌ स्वमामिरनम्‌ | समर्षपरानन्दपरतवात्‌ | यद्रा उभय சோளக்‌ सहजेन संबन्धेन स्थितः 
स्थिता च तयोः ஏன்‌; नित्यानवरतप्मरपयुखपवाहक्रीडापरयोरिति । एतदद्रयासिका எடன்‌ 
gat: ॥ ३४ ॥ | 
तात्पथदीपिनी 

शरीरमिति- हे भगवति, எ என்‌ शरीरमति। शीयते तच्छरीरम्‌ ட சின்‌, 
शरिमिहिरवक्षोरुहयुगे, எளி चन्द्रः, मिहिरः सूः, तावेव वक्षोशहयुगं य्य॒तत्‌ वियन्मयमितयथः, 
wa हि पोर्वापयमावे जगादेत्यथः। एवमौपाधिकं அனர, पारमार्थिकमपि मेदमपाकरोति | 
2 भगवति aad तव wet भवात्माने मन्ये। oa पारमार्थिकं भवस्हपमीत्यथैः | 
கினளளார்‌, अनप निरपाधिकम्‌ । अधशब्देन आवरणद्पा अविद्या, तद्रहितमिति यावत्‌ । 
अतो हेतोः, at युवयोः इति अये संबन्धः स्थितः। इतीति कि, रोषः शेषीति, यथा 
प्रयाजानुयाजादौ रोषरो षिबन्धोऽस्ति। என்றாள்‌; वां, उमयत्ताध।रणतया समरसपरानन्दपरयोः 
उभयोः साधारणता समानकाीनता, तया समरसश्चासौ परानन्दश्च, तत्र परयोः, एवं 
எலினா सर्वाकारतोक्ता भवति । तवं என்‌; शरीरं, ஏரண शरीरमिति रोषरोषि- 

संबन्धः ॥ 39 ॥ 


சஜ. ३४] सौन्द्यैलदरी att 


ரண 

wy aad सकर्देवसेन्यलात्‌ भवान्याः प्राधान्यमुपपादितम्‌ । संप्रति, भवान्या एव 
प्राधान्यमुत शकरस्यापि, उभयोः प्राधान्ये கோள. सष्टयादिकवता न स्यात्‌, अन्यतरोप- 
सजनत्वे.च सपर्तशरतिपतीतिहासपुराणविरोधः, अत्रापि पू्वापरविरोध इति इमामाशेकां परिहरनैक्य- . 
माह भवानीशकरयोः-श्षरीरमिति-हे भगवति स என்‌; शरीरं मूर्तिः । शरीरं विशिनष्टि, शशी च 
ஈட என்‌ areca எண भवात्मा wag च ரர்‌ तव मूर्ति 
मन्ये निश्चिनोमि, यत एवमतः, रोषः उपक्तेतरः उपसभनमित्यथैः। रषी प्रधानमिति | 
अय संबन्धो वां युवयोः, उभयसाधारणतया स्थितः उभयस्मिन्‌ सामान्यरूपेण स्थितः । ரரி; 
एकस्य स्वेच्छया aha परिगीते ஈன்றாள்‌ न a: | तथापि म्यवहारदशायां 
கண்ணன்‌, erates ரண भगवती भवश्च स्तूयेते इत्यथः । परमाथत एकत्वमाह- 
समेति। समरप एकस्वाद THAT னர்‌; | परश्वाप्तावानन्दश्च परानन्दः, पमरसश्वासौ 
परानन्दश्च समरसपरानन्दः, प॒ परः केवलो whe: | रोषः संकर्षणे asad sears 
रसनिर्मास्यापैणे युज्यते स्त्रियाम्‌ | எக்ஸ்‌ नक्लीति मेदिनीकारः ॥ ३४ ॥ 

डिण्डिमभाष्यम्‌ 

एवमुक्तप्रकारेण Gag: श्रीश्रीमहाभदट्रारकस्य मुक्तिपथमवृत्तमक्तजनोपासनायां हादिवियामुक्तवा 
तदनन्तरमपि भगवत्याः प्रतिपादिकां महाभोगपरवृत्तप्ताधकजनोपाक्षनायां க எள च प्रतिपा 
तया ஊசிகள்‌ परिणतयोरन्ते वहिजायारक्ष्मीरोखरयोरेकैको दश्वित- 
चतुश्वतुःखण्डमेरनेन च नवखण्डतां எகர नवासतां च समागतयोः पाशाङ्कशशषरचापादिपरिमित- 
ध्यानविवक्षया எச்‌ भगवत्याः शरीरमपिदधतोस्तयोमहामन्तरयोयदेतदन्योन्यमेखनासकं सामरस्यमप्ि 
तदेव च विश्वाए्यमेकं era मुक्तिमुक्तिपरायणा उपासते, ते ag महापुरुषा युवयेरधिशवह्पं भावयिता 
ட विन्दन्ति ட विश्ासतिद्धिनाम करचरणायवयवकदम्बसंवकितिदेवतिय्मनुष्यादिशरीरा- 
मिमानत्यागेन ब्रह्माण्डशरीरी भूत्वा यथा मनुष्यादिशरीरे इत्रिमाहन्तया स्वेच्छया களான 
fafa: तथा विधडशरीरिणां तेषां मेरुमन्दारुविन्ध्यादीनामन्योन्यताडनादिकं सम्भवति, ते ag 
नान्योपासका महापुरुषा महाहन्तया विश्वमेव शरीरं कृतवन्तः । विश्वशरीरं लत्सदानुध्यानात्‌ स्वयमपि 
विश्वशरीरा भवन्ति। तथोक्तं கேளா हे Racca यद्रजडयोरास्फालने मिथो 
என்‌: | इच्छामात्रेणेत्य गिरयोरपि சானா wy अतो ண ண मुख्यं रूपम्‌ | 
नवकूटा नवासिका त्रयक्िशदक्षरा கள व्यव ஏன । इममेवाभे तव भक्तः இகர 
परतिपादयति-दे परमेश्वरि ! शम्भोः aa: शरीरं खमेव எணண ரன்‌ युवयोरेव न तु परि- 
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मितपमातृगुणानामिव fared: पुरुषस्य तत्सम्बन्धस्य च ஜேன்‌ सदा महदादिवगस्थैव तयेोरुभयोरा- 
व्िभाीवतिरोभावेनानित्यतेति எள: | अत एव எண கராஜ, என்ர எனி 
एव वक्षोरहयुगं तस्य तत्तथोक्तं तव ணர்‌ वाच्यतया वतमानं तवासानम्‌ तव स्वस्वरूपेणावभासमाने 
नवखण्डातमकं महामन्त्रराजं वन्दे । किम्भूत तत्‌ ; अन॒धम्‌ । “अहो दुःखब्यसनेष्वधम्‌') इयमरः । 

तव्मन्त्रराजखानन्यत्वाद्‌ एव यद्वत्‌ कारणं Agena न्यायाद्‌ अनघाः अपाया, अनघा 
दुःखवमिता, अनघा எள சான்ற ரள), महान्तस्तव भक्ता भवन्ति इति अभिप्रायः | 

यस्त्य भगवतः शरीरभूता எனனை च अत एव तेनैव हेतुना वां युवयोः पमान्योन्य- 
सम्भोगजनितपरमानन्दतत्परयोः என்‌ च अपाधारणष्ठस्वकर्मानुष्ठाने எரிகாள तया विना 
भगवतः शरीरिणः परथगवखानाभावात्‌ त॒ च साक्षिणं केवलमध्यस्थ द्रष्टारमकर्तीरं परमेश्वरं विना 
सष्टिसामथ्यीमावात्तव ஏராள नास्ति | 

अतस्तवदीयोऽसाध।रणकम तेन मुज्यते, तदीयो रस अपताधारणकम त्या भुज्यते, अयमेव 
ராரா नाम | | 


एवेभूतयेोयुवयोः कः रोषः उपकरणम्‌ , कः रोषी उपकार्यं इत्यपेक्षायां तमेव शेषः | 

पविासविजम्मित्थिन्याष्टमूतिपरस्परमेरनजनितनानवेषटरिशेषमाह — नाटकमणयनपरवा 
नकषक्या त्वया எனனை भगवान्‌ महाराजेवोपाखते । 

य उपासकः प रोषः, यप्तृपाखः स रोषीति सम्बन्धो रोके प्रसिद्धो नियतश्च | 

युवयोस्तु ahead लोके प्रतीणतया उभयत्ताधारणतया स्थितः | साधारणशब्दः 
पामाण्यवाची रोके यः रोष - रोषीमावः। ननु युवयोभिन्न एव कदाचिद्‌ ज्ञानवणनायां तल शेषितं 
तव शेषता क्रियावणनायां तव 364 तख रोषता तदुभयमपि व्वसस्वातन्त्यमेवेति ara: | पाधारण्य- 
मप्येतदेव युवयोर्विधररीरयोः अन्योन्यनित्यपम्बन्धवत्‌ युष्मनमहामन्त्रयोरपि न எக स्थितयोः 
कादिहायोनिंत्यसम्बन्ध एव, agin जपश्चाषटमहापिद्धिपवानमूतवह्यासपिद्धिहेतुः | पाथक्येन 
जपस्तु मोगमेक्षरसटब्धानां எக एवेति भावः। एतत्नवाल्योपासनफरं ஏன்‌ प्श्वाशिका- 
शास्ते எசான்‌, अन्थविस्तारमियानेह saad வணர ॥ २४ ॥ 

 गोपारमुन्द्री 

शरीरमिति- दहे भगवति டன்‌ शम्भोः शरीरं வினா? शरिमिदिरौ எனி என்னி 
स्तनो, यत्र तत्तथा तदुक्तम्‌ - “ चन्द्रसर्ो स्तनो देव्यास्तावेव नयने स्मृते | उभौ तारङ्कयुगरमित्येषा 
ஏகி: । इति । नवात्मानं नवम्यूहामकमेखसह्यं॑मन्ये । agra ஏக; 
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ச்‌ AIA | ज्ञानवयूहस्तथाचित्तव्यूहतसादनन्तरम्‌ ॥ எனை fez 
ளா । சான जीवम्यूहः स्यादिति ते नव ॥ எனி देवः परानन्दः 
ராண; । என भैरवो देवो युक्तिमुक्तिभदायकः । परानन्दा पराशक्तिश्चिदूषानन्दभेरवी | 
TNT TA जगत्सम्पय्यते तदा ॥!--इति । ரர்‌ नीलादिरूपो मेदः । எர 
संजञाप्तमुदायः, Wage! विज्ञानप्कन्धः, வொன்‌ निविकल्पक्षविकरपकसमुदायः, चित्त्यूहोऽ- 
हङ्कारचिततधुद्धिमहन्मनःसमुदायः, नादव्यूह; परापदयन्तीमध्यमवैखरीरूपः, Mego: अनुस्वारूपैक- 
சக்ரா. THO: என்னா எள ளக, जीववयूहः मनुष्यपश्चपक्- 
Maser: ; अतो हेतोः शेषः रोषीति सम्बन्धः | गुणप्रधानाप्राधान्यभावः वां युवयोः எள 
ஏனா स्थितः | कीदशयोः £ पामरप्येनैकाल्येन यः परानन्दः கேக்‌; तत्परयोत्तदधीन- 
योतननिष्ठयोवा | नवात्मानमित्यत्र मवात्मानमित्यपि எங்கு; पाठः) तत्र भवः शिवः | 
विष्णुक्षे- शम्भोः शरीरं खमिति मन्ये, नवासमाने पूर्वोक्तं எனக்‌ तवात्मा भगवति 
हिवे मन्ये वां युवयेविष्णुशिवयोरियथः ॥ ३४ ॥ 


आनन्दलहरीरीका 

त्वमेव என்ட்‌ सयुक्तिकं दरयति शरीरमिति । भगवति, लै எள்‌; शरीरम्‌ । 
வின்‌, शशिमिहिरौ எனி वक्षोरुदयुगे स्तनद्वयं यत्र तादृशम्‌ । तदुक्तं तन्त्र--“ चन्द्रसूर्यौ 
स्तनौ देव्याः तथेव नयने स्मृते । उभौ ஏசகராகட वैदिकी रतिः,” इतिं । तथा अनघे 
निष्पापं असमाने शरीरं नवासन என்ரான்‌ मन्ये । எண अनपे इति पाठे 
Garay | नववयूहाश्च என்‌ दिताः । “ வண; சனி नामव्यूहस्तयैव च । ज्ञानव्यूहस्तथा 
னா ளா | எள ல स्यात्तदनन्तरम्‌ । சாளர जीवम्यूहः 
स्यादिति ते नव । எலி देवः परानन्दः पराकः । எள भैरो देवो युक्तिसुक्तिप्रदायकः। 
परानन्दा पराशक्तिः चिदरूपाऽऽनन्दभेरषी । तयोथेदा सामरस्यं என்ன்‌ तदा ஸி BEA: 
क्षणनिमेषादिकट्पान्तासमककारपमहः | க்‌ नील्पीतादिूपमेदः ब्राहमणादिभेदो वा । 
नामन्यूहः MATE: | Wa: संकरपविकस्पादिरूपः । 8: मनोबुद्धयहंकारचित्तरूपः, 
WIE: परापद्यन्तीमध्यमावैखरीलूपः । கன்‌ बिन्दुविगहपः, ளான; आसान्तरास- 
ரன; जीवन्यूहो मनुप्यपशयुपक्ष्यादि्पः। यतश्च எள்‌; शरीरं तव॒ शरीरं, नवन्यूहालकः 
Harel शभु, என்‌ हेतोः शेषः रोषीत्ये संबन्धः अगांगिभावरूपः उभयप्ताधारणतया, वां युवयोः 
स्थितः | यथा सं शरीरं எழ; शरीरी, तथा नवव्यूहास्मको भेखः शरीरं स शरीरिणी, इति उभयोः 
समानतेति ளா: | यद्वा रोषशोषिभाव उपकारयोपकारकमावः | जगन्निमणे प्रृतिपुरुषयोरन्धपगुन्यायेन 


\ 
३१४ வண்ணப்‌ [aat. ३५ 
परस्परोपकारकलमिति सांख्यतिद्धान्तानुसारात्‌। at கினி, समरसेन னை परानन्द्‌- 
ஈரி: ஈசன்‌: | नवात्मानमित्यत्र எனா ஈகை क्रमेण எண்ணினர்‌; | 
ளர்‌, नवकूटमहाविदया्वरूपमिति कथित्‌ ॥ ३४ ॥ 


ˆ` मनस्त्वे व्योम तवं मरुदसि मरत्तारथिरसि = ee 
त्वमापस्त्वं भूमिस्त्वयि परिणतायां न हि परम्‌ | 
त्वमेव स्वात्मानं परिणमयितुं विश्ववपुषा 
चिदानन्दाकारं शिवयुवति भावेन बिभृषे" ॥ २५ ॥ 
மனஸ்த்வம்‌ வ்யோமத்வம்‌ மருதஸி மருத்ஸாரதி ரஸி 
1 1 3 1 2 
த்வமாபஸ்த்வம்‌ பூமிஸ்த்வயி பரிணதாயாம்‌ ௩ஹிடரம்‌ ; 
1 4 1 1 1 1 
த்வமேவ ஸ்வாத்மானம்‌ பரிணமயிதும்‌ விஸ்வவபுஷா 
1 1 1 1 


சிதானந்தாகாரம்‌ சிவயுவதி பாவேன பிப்ருஷே | 
13 3 1 1 4 34 


AAS तू, MHI तल है, पवन, अभि 2, ௭௧, थल है | 

da से अलग नहीं go यहां, सभी तेरा ही seas 2! 

ஈன को ர मे परिणत कनै तू, शिवजाये | 

चिदानेद्‌ आकार चित्त म धारण करती $ माये ! ॥ 

பிரா 
मन! என்‌ आज्ञाचक्रस्थितं लये एव । व्योम आकाशतक्वं॒॑विशुद्धिचकरान्तःस्थिते 

@ एव | महत्‌ aga अनाहतनाभकसं विचचक्रान्तगतम्‌ । अति इति எனச்‌ अव्ययम्‌ | 
ABER: ஏர; aad crear । असि इति Gal अन्ययम्‌ । लं 
आपः என்‌ என்றா । त भूमिः भूमितत्त्वं मूलाधारान्तगीतम्‌ । णरवषटपेण 
त्वयि परिणतायां परिणतिं எவன்‌ गतायां, न हि परं हतः परं न கசின்‌; | तमेव 
स्वासाने எரர்‌, परिणमयितुं॑परिणमवन्तं कतु, Barger ஈன, चिदानन्दाकारं ஸ்‌; 
MATa च आकारं, शिवयुवति | शिवयुवति -हरपलि, युवतिशब्दात्‌ ' सर्वतोऽक्तिननर्थादित्येके » 
इति diy । तखास्सम्बुद्धिः | भावेन चितेन, றி | यद्वा-चिदानन्दाकारं च ணர்‌ 
இரண்‌, शिवयुवतिभावेन शिवस्य युवतिजीया तस्याः भावः तत्व, तेन | 


1, ரான்‌, हरमहिषि, 2. ஈரி, 
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என்ன்ன हे भगवति ! मनस्लं व्योम सवं मरुदसि मरुत्सारथिरपि என்‌ 
afi: | त्वि परिणतायां परं न हि । तमेव स्वात्मानं विश्ववपुषा परिणमयितुं शिवयुवति | भावेन 
चिदानन्दाकारं बिभृषे | | 

அண்ட मनस्तव" इत्यादि எமி इत्यन्तेन-पश्वभूतासकः எள; परिणामो ரக. 
उक्तः | (त्वयि परिणतायाम्‌ › इत्यनेन ரகு; कारणखूपेणावस्थितिविरोषः प्रकृत्याः परिणामः 
-उक्तः । “न हि परम्‌, इत्यनेन अपरिणामिन्याः परिणामो என்‌ अनवस्थापत्तेः इति हि TORT: | 
तथोक्तं चतुर्शत्याम्‌-- । 

ர देवि எவர்‌ सकैज्ञानोततमं प्रिये | 

येन विज्ञानमात्रेण भवाब्धौ न निमजति ॥ 

त्रिपुरा परमा எள जाता महेश्वरि | 

स्यूलसूक्मविभागेन னர ॥ 

कवरीकृतनिररोषतत्वग्रामस्वूपिणी | 

gen परिणतायां तु न किं्चित्परमिष्यते" ॥ 

"अयमथः -- कबलीकृतः आलन्यारोपितः कारणातमतया अवस्थितः, यथा मृदि az इव, 
निर्दोषे यथा भवति तथा तत्वानां पश्चतत्वानां ग्रामः समूहः कबरीकृतनिररोषतत्वम्रामः, प एव 
ஈர்‌ यस्यास्सा, कार्याणि कारणे उपसंहृत्य स्वये कारणात्मना अवस्थितेत्यथः | पत्काथवादिनां 
मते कारणे க்‌ शक्तिरूपेण वियमानत्वात्‌ इति | एतदुक्तं भवति--उत्तरकौलमते 
भानमेव எரர்‌ | प्रधानत्वादेव रोषभावो नासति, शिवछ्यामावात्‌ aa परिणति; சன 
लिका | எணண என்ன शक्तिः परिणता । अतः मनःप्रभृतीनां शक्तिपरिणामः, 
तत्वानां கொண; | एवे प्रपञ्च aT TAT कारणरूपेण अवस्थिता । aT च 
आधारकुण्डरिनीत्यमिधीयते । इतःपरं சணனா तदपि ‹ तवाधारे मूले › इत्यादि ्टोकन्याख्या- 
नावरे निपुणतरमुपपादयिष्यामः ॥ ३५ ॥ 

 सौमाग्यवधनी 

नवासकविचायाः ad प्रतिपा षडन्वयशाम्भवानां मनः प्रमृतिभूम्यन्तानामम्बिकायाशवेकय 
प्रतिपादयति--मरनस्त्वमिति। aad, व्योम ल, मरुदसि) मरुत्सारथिरसि, विरति | ana: | तव 
भूमिः | खयि परिणतायां विराड्पेण बृद्धि प्राप्तायां; न हि परं तदतिरिक्तं वस्तु न चित्‌ ; 


எனின்‌; | हे हरमहिषि ! तमेव स्वामानं वस्तुतः (वस्तुनः) चिदानन्दश्पं परिणमयितु विराद्पेण 


परिशिष्यते ° कबद्धोकृतनिशेशषतच्प्रामस्वरूपिणीत्यस्यायमथः. 9 RAS: | 
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भकड्पयितु भावेन रीलाविरोषेण विश्ववपुषा विश्वार्यजीववपुषा बिभृषे पुष्णासि। विधास्यविराइशरीराभि- 
என்னாள்‌; | पञ्चकृतपश्चमहामूतानि, எனச்‌ ad (a) विराडित्युच्यते । स्थूल- 
(शरीर) அணா: । ्न्दरर्थोपरब्धिजाग्रदवस्या । एतत्रयामिमानी विशवाख्यो जीवः | 
ளின்‌ विराड्शरीरे ளோ हत्यर्थः. । . विश्ववपुषा ரணி गृहीतो | 
विश्वादिवपुषा विश्ववपुषा इति मध्यमपदलोपी समासो ஏ | अपश्चीहृतपश्चमहामूताति तत्कायं anes 
भौतिकं हिरण्यगमे इत्युच्यते | सृक्षमशरीरमेतदासनः। எள जाग्रदवस्थाविषयानुभवजन्यसंस्कारः। 
एतत्रयामिमानी சிண उच्यते । तैजसभावेन सूक्ष्मशरीरं मिभूषे । बाह्यान्तरकरविषयग्यापारे 
निवृत्ते कारणरूपेण केवलबुद्धिमात्ावस्थाने 9808; । तत्‌ कारणशरीरमासनः। तत्राभिमानी प्राज्ञः | 
प्राज्ञजीवभावेन कारणशरीरं fat इत्यथः संपन्नः | एतेन भगवत्याः प्रणवरूपिता (प्रणवता) प्रति- 
ரள | तथा च नवरत्नमारिकायाम्‌-- “मातृकां ஈராவிரி मनसि भावयामि परदेवताम्‌,› इति | 
स्कान्देऽपि-“ओंकारूपिण्यजरा शिवानन्तामृतद्रवा" इति । रद्रयामलेऽपि--““उमेति परमा शक्तिः 
पूर्वमावमुपेयुषी | अध्युष्टवलयाकारा प्रणवलमुपागता I इति। अथवा चिदानन्दरूपं विश्ववपुषा विधा- 
दिजीववपुषा परिणमयितुं स्वात्मान बिभृषे । अथ च हरमहिषिभावेन, शिवप्नीभावेन बिभृषे | 
संज्ञायां हस्वः, कार्दासादिवत्‌ ட हरयुवतिभावेनेति என்ற: । अहो तव afta को वेतत 
समथः । तथा च सकलजननीस्तव — 


“सुता दक्षस्यादौ किरु सकलमातस्वमुदभः 
सदोषं तं हित्वा तदनु गिरिराजस्य तनया | 
अनादन्ता शेभोरए्थगपि शक्तिर्भगवती 
विवाहान्नायासीत्यहह तव को वेत्ति चरितम्‌ மு - इति ॥ ३५ ॥ 


अरूणामोदिनी 

इदानीं னே अषटमूतितप्रकारनाय எ स्तुतिमनुसंधत्ते-मन इति। शिवस्य युवति- 
जाया तस्याः संबुद्धिः, हे शिवयुवति ! भगवति ! शिवयुवतिभावेनेतयेकपदे वा । मनः எனா, 
इत्येतत्संकल्पक्ैत्वा्यजमानोऽपि त्वमेवासि । तथा व्योम अवकादापरदातु आकाशमपि तमेवासि | 
मरुत्‌ प्राणप्रदाता वायुरपि त्ममेवासि । Ras: पाकदाहादिरक्षणामिरपि ஸின்‌ | जपः 
पर्वलोकजीवनपरदानादापश्च त्वमेवासि । भूमिः, सकरुलोकधारिणी भूश्च लमेवासि | एवमषटघु मूतिषु 
षण्मूतेय उक्ताः | “चन्द्रमा मनसो ளான इति श्रतेः कायेकारणयोरभेदोपचारात्‌ , “ கண; | 
ண: । TAREE, इति श्रतेः सूरयाम्योरनपायाच्च मनोमरुत्सारयिपदाभ्यामेव पूर्ाचन्द्रमस- 
ள்‌ ஈன்‌ संगृहीतमेवेतय्टो aga: संपन्नाः | त्वयि भवत्यां परिणतायामुक्ताष्टूतिरूपेण 
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परिणामे प्राप्तायां परमेतद्वयतिरिक्ते ஈரான்‌ ae ag | எள மட च 
न किंचिदस्ति சண்‌; | ஊர்‌ விராட ளர்‌ | तवमेव भवत्येव चिचासावानन्दश्च 
चिदानन्दः, तस्य ணா; Rata आकारं स्वरूपं இனரள म्यादिमूयष्टकशरीरेण परिणमयितुं 
परिणामं कारयित भावेन शक्तया TH எனக்‌ at । எணர்‌ ated sas 
अनुस्यूत ` करोषीत्यर्थः । उक्तच सकलजननीस्तव --““ महीपाथोवहिशसनवियदात्मेनदुरवि- ` 
मिषिपुमिभ्रस्तांशेरपि तव कियानम्ब महिमा । जमून्याशोक्यन्ते भगवति न कुत्राप्यणुतरामवां 
प्राप्तानि खयि तु परमव्योमवपुषि i> इति प्रातीतिकोऽथः | 

आगमरहस्याथस्तु-हे देवि ! मनः आज्ञाचक्रे सृक्ष्मरूपेणावस्थित मनस्त्वं तमसि | तथा 
व्योम களா கான்‌ त्वमेवासि ட असीति त्वमर्थं अन्ययम्‌ । मरुत्‌ अनाह तचक्रष्थ 
ஏர்‌ तमपि | ஈண்‌; स्वाविष्ठानचक्रगतमभितत्वं चापि । आपः मणिपूरस्थं जरूतलवं 
च त्वमपि | लवं मूमिः; கறார்‌ भूतस्य चासि । णवं ன்ர पश्चमूतपूक्ष्मासककार्थकारणषूपेण 
त्वयि भवत्यां परिणतायां परिणाम्य எரர்‌ सत्याम्‌ ; यद्वा-परिणाम्दोऽयं विवतेपरः। 
एवविधष्पान्तरेण கோடன்‌; | न हि प्रं aa எள सह । पिण्डाण्ड- 
्रहमाण्डयोरेकल्पेण सर्वत्र तैव என भावः। तदुक्तम्‌-^तरिुरा परमा எள जाता 
महेशरी । स्थूलपूक्ष्मविभागेन तरैरोक्योखत्तमातृका, ॥ कबीकृतनिःशेषतलभ्रामस्वहपिणी | 
अस्यां परिणतायां तु न रिचियरमिष्यते மு | लवे भवस्येव । न हि भवत्याः परिणामयिता 
अन्योऽप्तीर्येवकाराथः। स्वात्मानं BEET विश्वपुषा व्यापकेन पूर्णेन wit । प्रथिव्यादिस्थूल- 
ஈன, எனச்‌ ர, तद्मिमानी fia, என்றன்‌ वा । परिणमगितु॒विदानन्दयोः 
ண்கள்‌; आकारं ஈன்‌ भावेन इच्छया fat) इच्छयैव ண கோர்‌ शक्तिः शिव 
इति सपद्रयमङ्गीकृतम्‌ | अन्यथा त्वमकेतयमिप्रायः ॥ २५.॥ 

आनन्दगिरीया 

इदानीं கண स्तौति-मनस्तवमिति | हे भगवति भुवनेश्वरि भद्रिके, என்‌ तदभिन्ने, 
னாடி लं त्वदभिन्नम्‌ | खमेव எச்‌ எண்ட ணி | तमापः, तमेव भूमिः, इदं 
ஈர்‌ त खदालसकं सदमिन சானா | सं afer, अध्यखमानल वस्तुनो रज्जुमुजगन्याये- 
नापिष्ठानाभिन्नतवात्‌ | अत एव हि परिणतायां ख्पान्तरं प्राप्तायां विराद्रूपेण परिणतायां परं यदुक्तं 
मन आदि எ | बाधायां ` सामानाधिकरण्यात्‌ त्वामन्तरा किमपि नास्ति इत्याह - खमेव 
என்‌ परिणमयितुं विश्वपुषा चिदानन्दाकारं हरमहिषिभावेन बिभृषे इति । எள்ள 
पतती; विश्ववपुषा, वरव जगत्‌ तदाकारेण ளார்‌ परिणमथितु आलानं हरमहिषिभवेन शिवपली- 
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त्वेन, अथवा हरश्च महिषी च तो, ளி तत्तया रिवशक्तितादास्येन आत्मानं बिभृषे धत्से 
पुष्णासीति। स्वय कार्दासादिवत्‌ என்னார்‌ என जगजनयसीत्यथेः । अत एव शक्तिमय 
जगद्रणैयन्त्यभियुक्ताः । रकिरक्षण स्वात्मानं चिदानन्दाकारं अखण्डानुभवानन्दातकमपि ஈண்ட 
मायोग्यमपि । ஈரானின்‌ तु கள்ள प्रसक्त नित्यतहानिः छात्‌ ட अथवा हे eae, 
स्वं भावेन எகினா என; | अथवा प्रथमत एव शिवशक्तिमयमित्याह-चिदानन्दाकारमिति | 
चित्‌ शिवः, आनन्दः शक्तिः, आनन्दमूरत्वात्‌। तदाकारम्‌ । अथवा त्वमेवेत्यलायमथः तमेव 
स्वात्मान परिणमयिु, विराट्‌-व्यष्टि-समषटिहपेणाविभावयिु, विधवपुषा जाग्रदवस्थाभिमानिविराड्‌- 
கோட்டான்‌ विद्व, agg । तथा हि ஈசி ஷின்‌ मूरादिषत्यान्तानारुपरित- 
नानां अतलादितलातलान्तानामधस्तनानां लोकानां ब्रहमाण्डमण्डलस्य तदन्तगतानां எர 
शरीराणां बेोत्पतिर्भवतीति प्रयेकपतमुदायविवक्षया व्यष्टि्मष्टिमावमापन्न तद्विराडिवयुच्यते पिरिध 
राजमानत्वात्‌ | एतदासनः स्थूरं शरीरम्‌ | वन्िर्थोपरब्धिश्च जाग्रदवस्था, तदवच्छिन्ने चैतन्य, 
तदमिमानी जीवो fra इत्युच्यते | बाह्याभ्यन्तरस्य परपश्चस्यावभासनात्‌ | तद्पषा संबिभृष इत्यथः | 
उपलक्षणमेतत्‌ | सृक्षमप्पश्चाभिमानि दिरण्यगर्भवपुषाति | स हि विज्ञानमयमनोमयभाणमयकोशत्रयासमा 
स्ूलशषरीरल्यस्थाने तदभिमानी हिरण्यगभस्तद्वपुषा। स्थूरसुकषमपपश्चलयप्थानमूतघुपुप््यवस्थामिमन्तृलं- 
எர इत्यपि ज्ञातव्यम्‌ | तेन ஈகா | शिवयुवतिभवेनेत्यपि as: | मनस्तव னா त्वमिति 
पप्य னாரா तवं कदाचिदहुस्यामितीच्छया समरसात्मान स्वं बहुधा विधमयं 
नयन्ती, ோண் करोषि शिवयुवतिभावं களர்‌ नयसीति यावत्‌ ட सष्टिकमेण बीजपश्चककथनेन 
तन्भयनिजासमाने दशयन्तीति यावत्‌। तथा पश्वभूतमनुविस्तारं दशयति समरसाथभतिपादकमिति 
ளா; | “8 मन्त्रास्वदासानो என்‌ ண | समर्ताथेपदं नित्यं दरयन्त हि | षडान्नायेशवरी 
मन्त्राणामधिदेवतासि तमेवेति ॥ ३५ ॥ 


तात्पयदीपिनी 


मन इति हे रिवयुति, எள்‌, अहंमावेनेति faa சோரி । इतीति किं ? 
स्वमेष स्वासमानं विश्ववपुषा परिणमयितुं मनोऽसि | अयमाशयः - ரன்ன मतद्रयमस्ति - एको 
विवतेवादः, अपरः परिणामवादः । तत्र, अताविकोऽन्यथाभावो Aaa: । तालिकोऽन्यथाभावः 
परिणामः। एवं मतद्वयेऽपि परमात्मा जगदुपादानकारणे भवति । तत्र प्रथमो यथा - शुक्तौ रजत- 
எ ட द्वितीयो दुख दधि। अरजतमूते gal तदारोपाद्विवते इति। तालिके दुग्धे 
दध्युपादानता परिणामः। एवमुपादानता उभयत्रापि न व्यभिचरतीव्येतदुक्तं भवति । तदुपादान- 
कारणे anda | कथमेवमिति तत्राह - हि यतः कारणात्‌, खयि परिणतायां अन्तःकरण- 
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परिणाम प्राप्तायां परं न, सवं त्वमेवापीति ளா; | एवं சோனார்‌; प्रतिपादितो 
भवति । சோன்‌ मनोऽपि | भूततन्मात्रज्ञापकं मनस्तत्वमसीत्यथः । तथा ग्योमासि । मरुत्पवनः, | 
मरुत्सारथिरमिः, मापः उदके, भूमिधरा, एतत्सव खमसीत्यथः। किं विधं स्वासानं चिदानन्दाकारं 
ணன்‌ निरतिशयघुखं, तदाकारमितयथः ॥ ३.५ ॥ - wo ak 


पदाथचन्दरिका 

भगवतीं जगदासमस्वेन वणयन्‌ रिवेनैक्यमाह-मनस्त्वमिति । अत्र बाधायां सामानाधि- 
करण्यम्‌ | मनञदिषपा तव, எனக்‌ मनादि नास्तीत्यथैः । तदेवाह - त्यि परिणतायां 
सत्यां परं भिन्ने किञ्चिदपि எண்ட हिशब्दः सुपरभिद्धमाह - “वाचारंभण विकारो नामधेय 
मृत्तिकेत्येव सत्यमिति! त्मेवान्यनिरपेक्षा विश्ववपुषा परिणमयितु अवखान्तरं प्रापयितु स्वमात्मानं 
शिवयुवतिभावेन frat धारयति । सेष्टः पूवं शिवयुवतिमावेन, परमात्ममायास्वरूपेण, ணார 
जगत्‌ पालयतु भवानीरोकरखूपेण, स्वात्मान धारयपीत्यथैः । परमात्मपक्षे रिवोऽविङृतचैतन्य, 
युवतिः எள सरवान्मोहयितु என்னா माया । சார்‌ विरिनषि-विदानन्दाकारं, 
ன चिदानन्दः, स आकारः स्वरूपं य्य तम्‌। परिणामोऽत्र ஈன்‌ स्यात्‌ तलतोऽन्यथा- 
wa: | प च faa एव ॥ ३५ ॥ 

डिण्डिमभाष्यम्‌ 

इममेव पू्व्ोकोक्तमथे मङ्गयन्तरेण विध्या्टवा विकल्पं कृता तदाकारपरिणमनपामथ्य 
भगवत्याः स्तौति तमेवाषटमूतिरूपेण परिणतापि | अत्र मूरतिषट्कमेव प्रतिपादितम्‌ | अन्यन्ूिद्रयै कुत 
इत्याकाक्षायाम्‌ उच्यते--अन्ये मूर्तौ vagal wy என்‌; शब्दान्तरेण प्रतिपादनमत्र वण्यते, 
प्राधान्यात्‌ भिन्नतया च नोक्तम्‌ अभिसोमस्वषटपतवात्‌ शिवशक्त्योः सूथैचन्द्राकारयोः चिदानन्दाकार- 
எனக, चिच्च आनन्दश्च चिदानन्दौ शिवशक्तिहटपौ च gatacgae} यस्य विश्वशरीरा 
ada स चिदानन्दाकारः इति व्यधिकरणबहुत्रीहिः | अत एवाष्टमूतयः सम्पन्नाः | एतदुक्तं भवति-- 
हे परमेश्वरि ! तमेव मनः होतृपदाधिष्ठात्री, तमेव व्योम अवकाशपरदा, त्वमेव मरत्‌ प्राणप्रदा, 
त्वमेव meat; अभिः पाकदाहादिलक्षणः, ata आपः समस्तलोकजीवनमूताः, त्वमेव भूमिः 
प्वजन्तुसाधारणकर्मकारिणी, त्वमेव चित्‌ सूः, तमेव आनन्द; इन्दुः, त्वमेव इत्य्मूतिरूपेण 
परिणतायाम्‌ आकारान्तरपाप्तायाम्‌ एतद्यतिरिक्तं किमपि वस्तु என்‌ एतन्मयत्वादेव farce | 
ननु परिणतायामि्येकः परिणाम उक्तः परिणमयितुम्‌ इति द्वितीयपरिणामे कथं पौनरुक्त्यदोषो नासि 
इत्यत्र उच्यते-- अत्र भगवत्याः खटठ॒परिणामद्वयम्‌-स्वभावत கேள नित्याया னன 
भगवत्या Bea परिणाम एकः | द्वितीयस्तु ஊச मूर्ताभिभहीमहीषराडम्बरहिरण्डकारण- 
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sear परिणामः | आभ्यां परिणामाभ्यामेव जगचक्रमुन्भीटयतीति कथयति-- त्वमेवेति | 
हे परमेश्वरि! त्वमेव स्वात्मानं बीज्पं॒विधवपुषा पूर्ोक्तप्रपश्चषूपेण परिणमयितु, ரர்‌ 


चिदानन्दाकारं, शिवयुवतिभावेन श्रीश्रीलङितामहाभद्धारिकारूपेण, बिभृषे धारयसि, செள 
WRATH नास्ति इत्यथः | ~ ர 


ननु जगति जडत्वात्‌" ஏ च ரோம்‌ तार्किकादिभिरङ्गीक्रियते 
अपिनाशिनी जगद्रपेण च विरुद्धमिति चेन्न | स्वमावतः कस्यापि पदाथस्याभावामावित्वह्पा ae 
என்க; संहारो वा कतार्विकपटुभिरङ्गकृताविमौ स्तः, सृ्टिसंहारौ न स्तः एव । उक्तं 
भगवद्रीतायाम्‌-“नासतो विद्ते भावो नामावो fad सतः । उभयोरपि விளாசி 
दरिभिः உ तथा हि कर्मस्य मुखकरचरणपुच्छादिकमङ्गकदम्बकं grade तदिच्छया तिरोभवति 
कालान्तरे आविर्भवति, एतावता வரர்‌ वक्तं न शक्येते तथेव भगवत्या शरीरात्‌ परथिव्याचष्ट- 
पेयो बहिमैवन्ति तदिच्छया aaa परविशन्ति ततो जगतस्तद्रपिण्याश्चाविरभावतिरोभावनित्यो Farr 
शङ्काकदम्बकेो नो्कनीय इति स्थितमेतद्‌ ணின்‌; सवेदा सामरस्यम्‌ इति ॥ ३५ ॥ 


गोपालमुन्दरी 
मनस्त्वमिति- दे शिवयुवति ! त्वं मनः अन्तःकरणं aff, व्योम आकारम्‌ ; 
मरत्‌ ஏர்‌, veal, आपो जलानि, भूमिः प्रथिवी, तयि परिणतायां सयां 


परं भिन्नं काय नास्ति, त्वमेव भावेन रीलाविरोषेण चिदानन्दाकारं आलाने विश्ववपुषा जगद्रूपेण 
faa, किमथ, परिणमयितुं परिणामं प्रापयितुम्‌ । तदुक्त चतुःशत्याम्‌-- 


(त्रिपुरा परमाशक्तिराया जाता महेशरी | 
ஜனா ரன்‌ ॥ 
कयलीकृतनिःरोषततवग्रामस्वहपिणी | 

यस्यां परिणतायान्तु न किश्चित्परमिष्यते ॥१-इति | 


विष्णुपक्ष-का्यकारणयोरमेदान्मनोषछपं कायेतवमेव ; एवमग्रेऽपि | नुमेव मनः प्रमृतीनामन्यदेव 
कारणमस्तिति अत आह-त्वयि cafe) अविपरिणताय आमितिच्छेदः अपि सम्बोधने, 
परिणतं यन्मनो व्योमादि तस्मै तदर्थं परमन्यतकारणे नहि आम्‌ सरणे तव कथं ஜரினா 
आह-शिवयुवतिभावेन எள்ளி शिवकस्याणस्वहप इति म्योधनम्‌ । युवतिमायेति वा 
तस्याभावेन म(यिकमेव वेदने arian: | शिवमहिषीति पटे संजञायांहस्वः, எரா 
“वदेहि बन्धो हृदये Rady इविवचेति बोध्यम्‌ ॥ 
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आनन्दलहरीटीका 

इदानीं भगवत्या கான: प्रपश्चामकतमाह-मन इति । $ Rew a 
சவா इति भवेनामिप्रायेण चिदानन्दाकारं ज्ञानघुल्ासकं எள்‌ என்‌ बिभृषे घारयपि । 
கினி भूव्‌ इत्यपेक्षायामाह -विरववपुषा प्रपश्चाकारेण. प्रिणमयितु, சோர்‌ ्रापयितु सृष्टिकाले _ 
जगदूपतां भाप, Temas ATA चिदानन्दाकारं धारयसीति भावः । भावेन लीयेत्यथं 
इति केचित्‌। रिवयुवतिभावेन हरपतनीप्वेन चिदानन्दाकारं स्वासाने ஏறி इति कथित्‌ | எாளள்‌ 
दरीयति-मन इत्यादिना ட व्योम आकारो, ஈன: सारथिः ஈன்‌ यस्यासौ तथा वहिरित्यथः | 
त्वयि परिणतायां लीलयागरदीतपरिणामायां सत्यां परमन्यत्‌ न हास्तीति शेषः । எனா 
जगदित्यधः। तदुक्त “त्रिपुरा परमा என்ன जाता महेशरी । ஏன்னா त्रैलोक्यो- . 
எனா | कवरीकृतनिःरोषतलग्रामस्हूपिणी । यस्यां परिणतायां तु न किचित्‌ परमिष्यते? 
इति ॥ ३५ ॥ 


ணன்‌ तपनशशिकोरिदुतिषरं 
ரர்‌ எம்‌ बन्दे परिमिरितपाश्च परचिता | 
यमाराध्यन्‌ எள रविलशिशुचीनामविषये 
“டிக்க निवसति हि भारोकथुवने' ॥ ३६ ॥ 


தவாக்ஞாசக்ரஸ்தம்‌ தபனஸறிகோடி த்யுதிதரம்‌, 
1 १५. 2 11 1 13 14 
பரம்‌ ஸம்பும்‌ வந்தே பரிமிலித பார்ஸ்வம்‌ பரசிதா | 
1 4 3 1 11 1 11 
யமாராத்யன்‌ பக்த்யா ரவிறாறிஸுசீனாமவிஷயே 

4 4 1.1 1 


கிராலோகே$லோகே நிவஸதி ஹி பாலோகபுவனே| 
1 1 1 4 14 


भगवति ! तव आज्ञाचक्रस्थित परशिव को मै नमता ह, 
रविशरिकोरिकां तिषर पराज्ञानयुत प्रभु को भजता ह, 

निन के आराधकं age वाक्त करते है उप्त जग मे, 
நிண की भी पहुच न हो सकती जिस जग मे, 
विजन अगोचर भालोकाख्य भुवन मे, परानेद ga मे ! ॥ 


1, ஸர்‌ 2. यमारादूधु, यमाराध्य 3. 92 4. सदालोके, निजालोके, 


निरातङ्के लोको 5, सदालोकभधने, सालोकभवने, qatar 
S—41 ச 
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கணி 

तवेति । तव எர, எளகள்‌ आज्ञाचक्र स्थिते, तपनशरिकोषिुतिषरं तपनः aa: शशी 
चन्द्रः तयोः कोटयः, சாணி டள इत्यथैः, तासां ak: कान्तिः तां எனின்‌ धरः, त परं 
ஈட்‌ ஈ इति संज्ञा शम्भोः + ஈனக்‌ परिमिर्तौ எள்‌ दक्षिणोचरौ यख तम्‌ । परा 
चासो चिच्च परचित्‌। परशब्दः चित्सज्ञायां प्रसिद्धः । य परचिस्संवक्तिं परशिव, आराधयन्‌ 
प्रसादयन्‌, எள भजनप्रीत्या, रविशरिञ्युचीना arate, अविषये अगोचरे, अत एव निरालोके 
आलोकरदहिते, ath विजने एकान्ते, faa, उतान्य प्राप्येति रोषः । हिः प्रसिद्धो | 
मालोकभुवने ன்னா? 8% ஈக | 

ஜீன்‌ पदयोजना--हे भगवति ! तवाज्ञाचक्रस्थं तपनशरिकोटिदुतिषरं परं शम्भुं परचिता 
परिमिकितिपाशच बन्दे । ये भक्तया आराध्यन्‌ रविशरिद्युचीनां अविषये निरालोके अरोके எகர 
ர்‌ हि | 


HARTA HA AAT AREY’ इति கை साधकख अरभध्यान्तरगतश्रीचकरान्तगत- 
शिवचक्रचतुष्टये कथ्यते | न तु द्विदलं ch, तवेतिपदानन्वयादिति। एवमुत्तरत्राप्यह्यम्‌ । अत्र 
ணன்‌ எக்‌, अनाहतचक्राग्रे எக்‌, aga चन्द्रमण्डलमिति qa 
भरतिपादितम्‌ । अतश्च अभिसुभैचन्द्राणां मयूखाः षष्टयृतत्रिशतसङ्घयाकाः आघारचक्रपमृति 
आज्ञाचक्रपथेन्तमेव विचरन्ति । एतदपि पमेव स॒म्यक्‌ निषपितम्‌ எக சோள, अन्य 
एव सदलकमरस्थितश्वनद्ः श्रीचक्रासकः Femme इत्यपि qa सम्यक्‌ निरूपितम्‌ ॥ ३६ ॥ 

सौभाग्यवधनी 

इति मनः प्रभृतिभिः சீன்‌ भगवत्याः प्रतिपा मानसादिषडन्वयलं भवानां मुख्यो भूतो 
சனி पूजाचक्रपदितो क्रमेण पर्तोति--तवेति । तव ॒भआज्ञाचक्रखम्‌ भपषयद्विदलपदमकणि- 
कामध्यगतं सूथैचन्द्रकोरिकान्त, परं ஏழ்‌ पररभुनाथ, ணச்‌ परचिता चित्यराम्बयाविनामूत- 
वामाङ्गम्‌ | यमाराध्यन्‌ भक्त्या रविशशिश्ुचीनामविषये सूयेचन्द्रवहीनामगोचरे भालोकभवने ; भालोकाः 
तेजोखोकाः; अपरिमिततेजः समूहानां मवने ; सवतेजसा कालत्रयेऽपि ஈரடி டன च afi: — 
“aaa gal न विभाति चन्द्रमा नाभ्निनीप्यानि न तेजांपि (எள समिदं எளி सर्वासां भासमेक- 
मायतने प मृत्योरपि मृयुरम्रतोऽक्षरोऽनन्तोऽजरो निरारम्भः परमातमा '› इति ; निरालोके निगीता 
आलोका यस्मात्‌ । निरातङ्क इति पाठः कचित्‌ । कालत्रयेऽप्यविनािनि रोके भक्तिभावित- 
परमानन्दमेदुरमहाशयः निवसतितरां वसति, निरतिशयानन्दसंविदानन्दमहाकारो எள்‌, 





1, बन्देत्यधिकः 2. तमेति पाठ 3. मुखभूतौ. 
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ब्रहमसाक्षात्कारमनुमूय वीतशोको भवतीति भावः। इति निष्कामानासुपासना । कामानां तु 
यमाराध्यन्‌ भक्तया கோ; सूर्यचन्द्रवहीनामगोचरे ரக்‌ எரிக்‌ तस्परकाशकं नास्तीत्यथः | 
என்க भालोकभवने भासां वा ஸீ; चतुःपष्टिरशिमध्ये परिगणितः तस्यालोकभवने 
निव्षति। इच्छामातोपनीतनानाभोगरपिकः पकरूतेजोरोकोपरि वतमानो महारायो ரண इति 
भावः । मध्ये पररीमुनाथः என்ற்‌ इति देवदेन्यो पूज्यो, etal वा । परितं पूर्ोक्तचतुः- 
षष्टमानप्तररमयः GAT: ध्येया वा ॥ ३६ ॥ 


अर्णामोदिनी 

अथ पूर्वोक्तमूलाधारादिचक्रषट्कबयुकतमेणािषठानदेवताूपयोः रिवयोर््यान संभावयति - 
னரா देवि ! तव भवत्या आज्ञाचक्रे निदेशाचरणे तिष्टतीति तम्‌ खदाज्ञानुवरतिनमित्यथः। 
यद्वा - आज्ञाचक्रे भ्रमध्यवतिनि चक्रे स्थितं (भगवति) इति विग्रहेऽप्याधारादिचक्रावस्थानावश्यभावात्‌ 
तत्राऽपि स्वस्वषपयोः என்‌; भावना इत्यभिप्रायः । तपनशक्िकोटीनां aot எல்‌ 
समानकान्तिमित्यरथः । परचिता परया இண, TRA Wa य्य तम्‌ ; तया संबरिति- 
fwd: । परं परमात्मानं, शमु देव, वन्दे नमामि । लोकः उपासको जनः, சன்ன 
परशिवम्‌ , आराध्य निध्यायन्‌ पन्‌, रविशरिश्ुचीनां सुथचन्द्रारीनां, अविषये अगोचरे, (न तत्र 
wat भाति" इति श्रतेः। नगता लोकाः निरालोके ட " निरातङ्के ' इति पाठे आतङ्करहिते | 
भारोकुबने स्वयेप्रकाशे னி रोके, निवसति वतैते । इति प्रातीतिकोऽथः | | 

आगमास्तु - तव aaa । “என்‌; शिरः! इतिवदमेदे वा षष्टी । आज्ञाचक्रे 
சாணான்‌ samt द्विदले चक्रे तिष्टतीति तम्‌ । यदुक्तम्‌ रक्ष्ीषरेण ~ 
५ (तवाज्ञाचक्रस्थम्‌ › इति तवशब्देन प्ताधकस्य मरम्यान्तरश्रीचक्रान्तरीतरिवचक्रचतुष्कं कथ्यते | 
न तु fae पद, तवेतिपदानन्वयात्‌)' इति तद्विचारितामिषानम्‌ । என்னன 
as अत्र॒ भगवतीविषयत्वेन साघकपरत्वकथनानौ | तत्कथने च प्रकरण- 
विच्छेदापातात्‌ | शिवचक्रचतुष्ककथने प्रकृताथहानापरकृताथस्वीकारापततेश्च | असदुक्तरीत्या 
मु्याथलामे च(क)गतयनुसरणग्रयोजनाभावाचेति | तपनरशिनोः पूर्याचन्द्रमपोः अनाहताज्ञा- 
ஏண்‌; | aaa: சாணி; धरम्‌ । “ कोटिः प्रकर्पचापाम्रसं्यापक्ान्तरे तरिषु '! 
इति रलमाला । परचिता परचिदम्बार्यया देव्या, परिमिति पार சன तम्‌, परं शभु 
परदीमुनाथास्य देवं वन्दे अभिवादये स्तोमीत्यथः | । 

लोक्यते देवस्वूपमनेनेति लोकः प्ाधकजनः | यत्तवाज्ञाचक्रस्थ परचिदम्बासंवस्ति 
ரன என ध्यायन्‌ रविशरिशुचीनां स्वाधिष्टानानाहताज्ञाचकरागरवतिनामभ्निसूयैचन्द्राणामविषये 
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भगोचरे, षष्टयु्रत्रिशतसंस्याकसुधैचन्दराभि किरणानाम्‌ , आधारायाज्ञाचक्रपयैन्तमेव संचारात्‌ इति ` 
ளா: | निरालोके निशत आलोको aera निरारोकः, तस्िन्नक्षीणारोकप्ततवादिति भावः | 
भालोकभुवने ன்னா? लोके ஈராக்‌ ரர்‌ 6, wage ஈன वैते ag 
एवैविध तं वन्दे इत्यन्वयः । श्रीचक्रातसकपहलदरमध्यवतीं चन्द्रो नित्यकलोऽक्षीणप्रभः आज्ञाचक्रो- 
परिक्षयतद्धिमत्कलाविरिष्टाचन््रादन्य इत्यागमः ॥ ३६ ॥ உ ஃ4 
आनन्दगिरीया 

एवे मनःभमृतिभिरैक्यं प्रतिपा எள்‌ मयूखमूतौ சனி तत्तचक्रसहितौ 
எகரி னாக स्तौति - तवाज्ञाचक्रस्थमिति | पथम परमेशवरपरमेशवरीमन्त्रः | अत्र 
कमः | भूमध्ये आज्ञाचक्रम्‌ । तत्र दविदरुकमलकिकायां கேன்‌ शोमुनाथचितरे पूजनीये | 
परितः चतुःषष्टिसंख्याका எாள மாச; पूज्या ध्येया वा इति प्रतिचक्रं पूजा । ततर प्रथममाज्ञाचकरे- 
दे परमेश्वरि, तव रसिमूतं दी बन्दे । उपासने स्थानमाह-किक्षणे, आज्ञाचक्र, भूमण्डरमध्यवति- 
चक्रमाज्ञाचक्त, तत्र எரர்‌, अथवा आज्ञाचक्रे निदेरो वतमाने आज्ञाकरं । पुनः கர்‌, परचिता 
देव्या परिमिरितपाश्च (கர்‌ | पुनः PRA, तपनशरिकोिवुतिधरं पुष्पवत्कोरिकान्तिकमनीय, 
ராசா | उत्कर्षं हेतुमाह - हि यसात्कारणात्‌, 4 भक्तया आराध्यन्‌ लोकः TTA जनः, 
तव भाखोकभुवने वसति काखत्रयेऽप्यपरिमितसकर्तेजःप्रभापटर्विरासस्थाने | किं रक्षणे, निरालोके 
fin: कुण्ठिताः சோன்‌ ஈ तथा भूते। तथा च श्रतिः - “तत्र न विभ्राजति चन्द्रमा 
नाभिः, नान्यानि ள்‌, यद्भासा எட்‌ fared, सर्वाप्षामेकायतनम्‌' इति | अत एव रविशशि- 
शुचीनां पोमतूयौमीनामगोचरे । कचिन्निरातेक इति पाठः, सकलसंसारभयविनिुक्ते रोके निवसति | 
भक्तिभरभावितपरमानन्दमेदुरो निरतिशयानुभवानन्दसुन्दरत्रह्मूयाय कल्पत इति குன்ற | 
कामनापक्षे तु, तवाज्ञाचक्रस्थं तवाज्ञामनुषतेमाने यमाराध्यन्‌ लोकः स्रकामोपनीतनानाविरा्रपिकः 
भालोकभुवने परिगणितचतुष्षष्टिरसिमिमति, एवं रविशरिशुचीनामविषये | रविशब्देन हकारमुख्या 
sma, शीति कामराजविदया, gfe dated, तिसृणामपि वियानां फलमत wa 
ணச்‌ | तवाज्ञाचक्रष्थ तपनशशिकोरीति प्यस्य னன்‌ ளன शक्तिः तेन 
ஈணண் ள்‌ तपनो, af: रः, எளி सः, मुरः, परचिता परमेशवरीबीजेन मिरितिपा तेन परमेश्वर- 
परमेशवरीबीनद्वये விஸ்‌ नादबिन्दुमये, சோர்‌ ஈர்‌; | eat पै रँ परमेश्वरपरमेशवरीवीजम्‌ ॥ 


३६ ॥ 
तात्पयदीपिनी 
अथ ஏக पूर्वोक्तमहापद्मारवीस्थदेवतां विशिनष्टि । तत्र शिवयोः எளளர்‌ era | 
எண்ட दे भगवति अह तवाज्ञाचक्रस्थं परं शभु बन्दे । आज्ञाचक्रे रिवस्याषिषठानम्‌ । परमिति 
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எண | रकिविधे शंभु, तपनशरिकोरिदुतिहरं, तपनः सूथः, शशी चन्द्रः, तयो! कोटयः, तासां 
युति हरति सः, तथा त्वं एवरूपप्रकाशप्येति यावत्‌ । पुनः Fea, परचिता परिमिर्तिपाश्च, परा 
चासौ fre, तया ஈரானை त्वया परिमिते पाश्च यख तम्‌। अत एव पाश्चमिरुनातकस्तवेव 
महिमायमित्यथैः । என स्वरोकं विशिनष्टि - हि यतः लोको ज्ञानी भक्तया यमाराध्यन्‌ भालोकभवने 
ஈரி | भा प्रभा, त्या आलोकः, तस्य भवने சகன்‌; तस्मिन्‌ , 6 विषे भालोकभवने, 
निजालोके स्वपरकाशवति, पुनः किविधे रविशशिदयुचीनामविषये रविश्च शरी च शुचिश्च तेषां 
सूथचन्दरामीनां अविषये, अगोचरे, ரோ इत्यधेः । तथा च श्रतिः “न तत्र स्यो भाति न 
चन्द्रतारकं नेमा वियुतो भान्ति कुतोऽयमग्निः । तमेव भान्तमनुभांति स्वै तस्य எள सर्वमिदं 
विभाति யா एवमाज्ञाचक्रं चतुःषष्टयात्मकं நளிர்‌ भवति ॥ २३६ ॥ 


पदाथचन्दिका 


इदानीं सविक्तरं varied ளி श्रीमहादेव प्राधान्येन स्तुवन्‌ , भवानीपपि स्तौति, 
तवेत्यादिमिः षड्भिः कैः तवाधारे मूल इति पथन्तः । दे जननि ay महादेवं बन्दे स्तौमि नम- 
स्करोमि எட वदि अभिवादनस्तुलयोः | ஷ்‌ विशिनष्टि तवाज्ञाचक्रस्थं ௬8 आज्ञाचक्रे 
स्थिते, तवेति षष्ठीसंबन्धे । ௭௭ dad जन्यजनकभावो वा, अधिषठात्रधिष्ठेयभावो वा | अथवा तव 
ary तव era शु बन्दे इति संबन्धः। स्तुतौ हेतुगं॒विरोषणमाह-परं परमेश्वरं, अत एव 
तपनशशिकोटिदयुतिं रतीति तथोक्तम्‌ । पवैतीसं शिष्टतया पुनरपि Affe, परचिता पार्वत्या 
परिमिरितिः ovat यस्य a, परशब्दः संयोगा विपयोगान्ता इतिन्यायेन प्राप वियोग व्यवच्छिनत्ति | 
परा प्रहृष्टा चित्‌ स्वषपज्ञान यस्याः எ प्रचित्‌ । अथवा परा चासौ चिच्च परचित्‌ 
तया । अथवा परं चित्‌ ज्ञने என: प्ता परचित्‌ , तया எரர்‌; | मेक्षदातृत्वेन 
पुनरपि ay विरिनष्टि-यमीति। य॑ शभु, प्रेम्णा भक्तया, आराध्य संसेव्य, रोको जनो भक्तः 
दालोकभवने निवसति । संशा्ावालोकश्च सदारोकः, सदालोको भवनमिव सर्वोश्रयतवत्‌ | 
प्दालोकमवने ண aay) यद्वा सत्‌ समीचीना जिज्ञासा आलोके येषां ते सदारोकाः सूर्यादयः 
तेषां भवन ञाश्रयस्तस्मिन्‌ | सूर्यायाश्रयलं ब्रह्मणः, “ada भान्तमनुभाति स्वै என भासा समिद 
विभाति '' इत्येवमादि sada प्रतिद्धम्‌। यद्वा सदेति मिन पदं, लोकानां चतुदैशभुवनानां 
भवनमुखतिथैस्मात्तत्‌ aa तस्मिन्‌, लोकानां van சோர, “एतस्मादासन' इत्यादिश्रुतावेव 
प्रसिद्धम्‌ | aaa विशिनष्टि--रविक्षरि्युचीनामविषयेऽप्रकाशये, ஏன்ன, अत एव 
निरालोके எக்க? | fares रोको निवसति हि । सालोकभवने इति पठे, दिख- 
ஏரும்‌; | निजश्वास्ावारोकशचेति निजाोकः, wet aaa சாக, आलोकेन ரூ कन्त 
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इति என்க; सूर्यादयः तेषां भवनमिवाश्रयः इति னோ । अथवा पदारोकमवनशब्देन 
कैलाप्ररोक एव कथ्यते । तप्य सूर्योयविषयत्व युक्तमेवेति ॥ ३६ ॥ 
डिण्डिमभाष्यम्‌ 

नु प्रागुक्तानां मूाधारादि्रमध्यपयैन्तानां मन्त्रर्यावरणरसिमद्यासकानामन्तयागपूजा- 
महापीटपूजानां पटूकमरारङ्कतततत्‌सुषतनाखानानां षडाधाराणामधिष्ठानदेवतापूजां विना अषिषठेयपूजा न 
सम्भवति, ` तखडधिष्ठानदेवतामिथुनषटकं कथ न प्रकाश्यत इत्याशङ्कायां पूर्वोक्त्रमेणाज्ञाविशुदधिहदय- 
मणिपूरकस्वाधिषठानमूलाधारचक्राणामणिष्ठाने देवठाषट्कदम्पतीषटकं प्रकाशयति षड्भिः எடி 
तत्र प्रथम-तवाज्ञाचक्रस्थम्‌-इति । आज्ञाचक्रं नाम पूर्वोक्तं सपैरोगहरचक्रस्वामिन्यादि- 
चतुःषषटिदेवतायुक्तं मनश्चक्रकमलजुट TAT । तत्रस्य तपनशशिकोपिुतिषरं கணணி 
सङ्कार परचिता எச परिमिक्तिपश्व परं शम्भु महाशम्भुनाथ, वन्दे नमस्करोमि | 
तत्र मन्त्द्रयम्‌-“ परचिदम्बापाद्‌ परशम्भुनाथपादमिति ஈனா | तमेव विरिनष्टि-यं परं शम्भुना 
रक्तया எத்‌ Afra Ae 8% भक्तजन; रोकते, waa पयतीति लोकः 
साधकोत्तमः, रविशशिद्युचीनां சோனா अविषये என்றன்‌ भगवत्या ज्योतिर्मयं ன்‌ 
ண்‌ சோர்‌ प्रसिद्धिः। भालोकमुवने भामो ज्योतिर्मयो लोको भारोकः, ஈசர்‌ 
तिनि ततो fered महाग्योतिःस्थाने, निरालोके என்க आशोकयन्ते इत्यारोकाः, 
धटपटादिजडरूपवृ्िनज्ञानजनितविरहिते fuss, निवसति send करोति । महाग्योतिः- 
सानवतिनामेव महायोगिनां एतन्महा मिथुनचरणाराधनपामथ्यै नान्येषाम्‌ इत्यथः ॥ २६ ॥ 

गोपारबुन्दी 

अथ मानसादिषटन्वयशाम्भवानां BEML Sate प्रतिचक्रे எ; शकैः स्तौति तवाज्ेति- 
तवाज्ञाचक्रस्थं त्वदपिष्ितभ्नमध्यष्य तपनः qa: शशी चन्द्रः तयोः कोटिपह्नयाककान्तिधरं परं 
शम्भु परशम्भुनाथाख्यं परचिता परचिदम्बया परमिचतिपाध परिष्वक्तवामभागे य शम्भु AT 
भक्त्या AVAL पूजयन्‌ लोको எனன: भालोकभवने रमिलोकगृहे हि निशितं निवसति, wed ? 
निरालोके THIRST aT इत्यथः | तथा च श्रुतिः - “न तत्र सूरयो भाति न 
चन्द्रार्कौ नेमा विद्युतो भान्ति कुतोऽयममिः | तमेव भान्तमनुभाति सै तल भाता எரர்‌ 
ளி इति | अत्र कणिकायां पररम्भुनाथश्रीपादुकां पूजयामि परचिदम्बाश्रीपादुकां पूजयामि, 
इति सम्पूज्य எழுவரை पूर्वोक्तवतुःषषटिरदमयः नाथश्रीपादुकामम््ाश्रीपादुकां पूजयामि விரத; 
पूजनीयाः) एवमन्यचक्रेष्वपि च क्रमः | 

विष्णुप्षेऽप्येवम्‌ | तव यदाक्ञाचक्मनुरासनसमूहः न என்‌ लदज्ञापरिपार्कमिति वाः॥३६॥ 
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आनन्दलहरीटीका 
इदानीं कषितौ எனனை னன ये मयूखाः, तेषां मध्य प्रतिचक्रं कणिकायां प्रधानभूते 
இற்குள்‌ சானி प्तोति - तवेति | waaay तपनशरिनोः सूर्याचन्द्रमसोः 
कोटिः, तद्वत्‌ चति कान्ति எனி तथा तम्‌ । परं ஈசர்‌ ஏழ்‌ कन्दे । -कीदश, परचिदाख्यया 
शक्तया ஈரம்‌ சாணார்‌ यं शमु ரர भक्तया । तथैव சரக; । आराध्य 
ன, आराध्यननितिपाठे पूजयन्‌ इत्यथैः । लोकः भालोकुवने रसमसंज्ञकदेवतामुवनखमन्दिरे 
निवपति | aah नितरामतिशयित आलोकः னா aaa तत्र, जटोकान्तररहिते इति 
वा | सूथचन्द्रारीनामविषये अप्रकादये, सूर्योदये दीप्येव ஈகிள்‌ तेजोऽन्तराणामभिभवादिति 
wa: | हि fet) ame च श्रुतिः - “न तत्र सूर्यो भाति न चन्द्रतारकं नेमा विद्युतो भान्ति 
कुतोऽयमभिः | तमेव भान्तमनुभाति सवं तस्य भासा समिद विभाति மா इति ॥ ३६ ॥ 
विदधौ ते शदधस्फटिकविशदं விரக 
शिवं सेवे देवीमपि शिवसमानब्यवसिताम्‌ | 
ययोः कान्त्या यान्त्या எண்டா ணன்‌ 
विधूतान्तध्वान्ता विलसति चकोरीव जगती ॥ ३७ ॥ 
விஸுத்தெள தே ८८०७ॐॐ ஸ்படிகவிஸதம்‌ வ்யோமஜனகம்‌ 
3 4 1 34 2 1 3 1 
८१०0 ஸேவே ॥ றிவஸமான al | 
யயோ: 4. १११५० Sion 0 ஸரணே: 
விதூதாந்தர்த்வாந்தா eons சகோரீவ ஜகதீ || 
41 1 4 1 1 1 1 3 1 


895-௬8௧ जेते “Agar 4 என்னகு 
fra को शिवसमान देवी को भजता ह, जगती-साधक | 
जिन के चन्द्रकिरण सम प्रभा ata म எள்‌ ௬, 
ge चकेरी पी विराजती है, என்னா எரா पी कर ! ॥ 
लक्ष्मीधर | 
ஸாரி - Rust ரி ते भवत्याः शुद्धप्फटिकविशदं श्रासरहितस्फरिकोपल- 
ஈன்‌ SRS SAT SA: आकाशतत्वख जनकं ண்‌, எ एतस्मादात्मन 


1, ஊர்‌ 2. व्यघनिनीं 3. यान्त्या 4. सरणिः, என்‌, सरणी 
5. त्रासः मण्यादिनिष्ठो दोषः इति मेदिनी, । 
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जकारास्सम्भूतः' TAA: । NT எனன, उतपन्न आकाशतत््वमित्यथेः । अत्र 
ணன்‌ मनःपर्यायवचनः | रिव शिवतत्वं सेवे சாரி | देवीं भगवतीम्‌ | अपिशब्दः समुचये | 
शिवसमानन्यवतितां शिवेन समान व्यवसित व्यवसायः saa: சள; तां, स्वयमपि *शिवशब्द्‌- 
ஏர்‌; | ययोः शिवयोः, कान्त्याः-प्रमायाः, यान्त्याः घरन्त्याः, என்கண்‌; எக 
किरणतादृदयमागीत्‌ , विधूतान्तध्वौन्ता विधूतं எனின்‌ अज्ञान verter, Reals प्रकाशते | 
चकोरीव चकोरविहगीव, जगती त्रिरोकी | 

अत्रतथ॒पदयोजना- हे भगवति ! ते विशुद्धौ शुदधस्फटिकविशदे ग्योमजनकं रिव 
शिवस्मानव्यवितां देवीमपि सेवे ; ययोः சான; शशिफिरणसारूप्यस्तरणेः कान्त्यास्सकाशात्‌ जगती 
विधूतान्तरधवान्ता चकोरीव विलसति | ஏ 


சார்‌; சள ग्योत्लापानेन चकोरी agra, एवं இணி; ्योत्छ।पदृशप्रभया 
विधूतान्तर्वान्त; घन्तु्टन्तरङ्गः साधकरोकः इति | 

अत्रदमनुसन्धेयम्‌--विशुद्धिचक्रपूजायां सू्ैचन्दरनिरोधात्‌ षोडशारगतानां श्रीतिपुरघुन्दरी- 
प्रभृतीनां षोडशकलानां saan சகன்‌; शिवयोरेव प्रभया ग्योत््ाकाथमिति ॥ ३७ ॥ 


सौभाग्यवधेनी 

करममापनाभसरदिममुख्यदेष्यो प्रस्तौति- विञयुदधबिति। சி ते कण्ठ्य षोडशदर- 
पद्ममध्ये सुनिभरस्फटिकाच्छं व्योमजनकं गगनकारणं शिवं வள்‌ सेवे। देवीमपि; अपिः 
समुचये | व्योमेश्वरी . गिरिशसायुज्यपदवीं शिवसायुभ्यस्तरणि चिदानन्दमहाप्रकाशपरंपरां शिवाविना- 
मूतामिमामेव पदवीम्‌ , क्िवसायुज्यध्येमां विना கோண்‌ भावः। तदुक्त स्कान्दे “त्वामाश्रिता 
महाभागे प्राप्नुवन्त्यचिरेण माम्‌ | केवलं त्वामनादृत्य मां भजन्तो विचेतना: । नार्हन्ति मम सायुज्य 
ணகி ॥ इति। ययोः कान्त्या आयान्त्य हेतुना, शरिकिरणसाह्प्यप्तरणिः எண 
எரு; சள sea सकरुशरीरान्तरार ஈரி, கோளி निधूतबाह्यविषया - 
ஈக जगती जङ्गमा चकोरीव विरुपति | चकोरी यथा चन्द्रिकन्तरापतिता चिरसंतघन्तत्तापं 
विधूय विलसति ated: । अथवा-मूलाधारस्य जगती मू; ययो; कान्या यान्त्या शरिकिरण- 
என்‌; எனி வொளி विगतयुधुन्नारन्भनिरोधकवातपित्तादिदोषा चकोरी feels 
अथवा - ययो; कान्त्या आयान्त्य शरिकिरणसारूप्यप्रणि; सा எளி जगती भूमिः विधूतान्तस्तिमिरा 
विगर्तिगिरिकन्द्रादिगततिमिरा चकोरीव கோட்‌ | पका भूमिः ययो; कान्तिपटरच्छादिता 





1, ते. उ. २-१. 2. ௭ 
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gar चकोरीव शोभत इति भावः। एतादृशौ கனி कर ரன்‌, ध्येयो वा வண்‌ | नाभ्तरहमयः 
पवेक्तद्विसप्ततिसंस्याकाः परितः पूज्याः, ध्येया वा ॥ ३७॥ 
अरुणामोदिनी 

अथ आकाडतत्वासकविश्युद्धिचकराधिषठानदेवतादनदरं स्तोति - fag... हे देवि! 
भवत्या विशुद्धौ खदीयलीलाविग्रहकण्ठस्थानस्थिते எனன கன்‌ वा ஏளன चक्र, 
स्थिते शुदधप्कटिकवद्विशदं त्रासादिदोषरहितश्कटिकिमणिवत्स्वच्छम्‌ | னிஎ; स्थूलरूपस्य वि्युद्धिवतिनः 
ARI च HHI जनकमुत्पादकम्‌ ; “ आमन आकाशः संमूतः !, इत्यादि श्रुतेरिति 
भावः। शिवि शिवाख्यं देवे, शिवेन समानं व्यवसितं प्रयत्नो यस्यास्तां देवीं शिवा(म)म्बाल्या- 
det च बन्दे नमामि | तयोः भ्रभावमाह-जगती पाधकरोकः, शशिकिरणसारूप्यसरणि 
चन्द्रमयूसाम्यपरिपाी, यान्त्याः ; गच्छन्त्याः, ययोः देवयोः कान्त्याः gs, विधूतान्तध्वान्ता 
निरस्तान्तरतमःस्तोमा पती, चकोरी चन्दिकापायिपक्षिविरोषाङ्गनेव கோட प्रकाशते । यथा 
ज्योत्नामृतपानेन चकोरी विधूतान्तरपिपासाखूपतमःस्तोमो भवति, तद्वत्‌ देवतासंबन्धिघुघापानेन 
साधकलोकः संतुष्टो भवतीति भावः। विदयुद्धिचकरे साधकपतामथ्यैवरोन सूथचन्द्रकिरणनिरोधे சன்‌: 
இண்‌: கோண ज्योत्ना जायते । तथा च साधकरोकप्ृप्यतीत्यागमः ॥ ३७ ॥ 

आनन्दगिरीया 

विशुद्धौ ते इति । दे शक्ते, haart विशुद्धवक्रम्ये षोडशकमलकणिकायां வாகாக. 
नामानं शिवे 88 । (ணர்‌ शिवे, शुद्धप्फटिकविरदं स्वच्छचन्द्रकान्तमणिरिव wate, சோர்‌ 
देवीश्च सेवे । [கார்‌ देवौ, இனன்‌ शिवेन समाने तुल्यं னார்‌ சன: पा, 
शिवस्य न्यसनमत्र விளார்‌, तद्वती व्योमजनिकामित्यथः | रिवतमाननामघारिणीं तथा च व्योमेश्वरं 
व्योमेश्वरीं च सेवे। अथवा रशिवसमानव्यस्षनिनी रिववत्‌ सृष्टिस्थितिसंहारकारिणी मित्यथः | 
शिवेन सहैक्यात्‌। अत्र शिव सेवे देवीमपि | गिरिशपायुल्यपदवीप्रापको मागः ; एनामनाराध्य 
शिवसायुज्यपद्वी न प्राप्यत इत्यथः । तथा च காசின்‌ व्योमशवरव्योमेशवयों पूजनीयो, 
परितः परिवारदेवतात्वेन द्वासपततिमयूाः पूजनीयाः | अत्र॒ शरिकिरणताषप्य्रणिरिति 
प्रथमान्तः | सरणिमिति द्वितीयान्तोऽपि पाठः | तत्र प्रथमपक्षे एवं योजना-ययोर्दैवदेग्योः, आयान्त्य 
காள, जगती मूलाधारचक्े मही चकोरीव विलपति । கனரா जगती, कान्त्या ள்ள 
निरलतान्तस्तिमिरनिकरा । केव, शशिकिंरणसाहूप्यसरणिरिव, शरिकिरणानां எண்‌ विद्ते येषां 
ते तथा अन्यपकाशप्तेषां सरणिर्माख यथा ॒विधूतान्तरध्वान्ता भवति ate: । इवेति 
पदमत्रापि योजनीयम्‌ । अयमथः-विशुद्धमार्गात्‌ சளி ययोः कान्तिरागत्य ஏச 
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वतेमानस्य महीमण्डरुस्यान्तरन्धकारं नाशयिता प्रकारायत्ति महीमण्डलं च विनाशितान्तर््वान्तं त्‌ 
परकाशते इति ரிசி | यथा पूणचन्द्रचन्द्िकाचुम्बनेन तिरस्कृतान्तस्तापा चकोरी 
विरति கிர்‌; | अथवा शरिकिरणसारूप्यसरणिः, इरिकिरणाः चन्दरिकाः, மோகன்‌; 
भरकाशपद प्रकाशपरं परा कान्तः ।. ययोः कान्त्या आयान्त्या सह BIRT प्रविश्य ஈகி 
माावयन्ती चकोरीव ௫ | किंलक्षणा सा, ययोः कान्त्या ள்ள எள ளா 
सतिमिरा, पुनः (கள்‌, जगती जगदेवा गमनश्ीा अगप्रलगान्याप्याययितु प्रचरणरीला । अथवा 
किरुक्षणसीा जगती, शरिकिरणानां सारूप्य यस्याः प्रसरणरीलत्ात्‌ asad यस्याः சள; 
सरणिः कान्त्यागमनमारगों यस्यां எ, यत्कान्तिसहकारितायासघ्याः परिपन्थितिमिरावगुण्ठितसामथ्या 
नायकत्वम्‌ எண ययोः காள जगती त्रिजगती अनाहतस्वाधिषठानमणिपूराणां aE: | 
चकोरीव विधूतान्तर्ध्वान्ता सती சோர்‌ ட यथा चद्धिकया निरस्तान्तःपरितापा चकोरी feat 
எனச்‌; । अथवा जगती ரரி ययोः कान्त्या आङकत्या கொட்‌ शोभते சிர भवति ட केव, 
उपमाबीजे साद्यमाह - विधूतान्तरधवान्ता निरस्तगिरिदरीविवरवतितिमिरा चकोरी पक्षौ निरस्तमानस्त- 
तापान्धकारा | ணா जगती, शशिकिरणषारूप्यप्रणि; शशिकिरणानां எண்‌ ரான்‌ 
ஈன पतनं तख सरणिः खानम्‌ । तेन எனிமா सामान्यलादुदीपकलवं नात्ति | 
तयोः என்டு सातिशयतया उदीपिका । अथवा शरिकिरणसाषूप्यप्तरणिमिति द्वितीयान्तः पाटः | 
तेन चन्द्रकिरणोपमापदं ளி यान्त्या प्राप्तवत्या ययोविंधूतानतर््वान्तेति व्याख्येयम्‌ । विशुद्धौ ते इति 
प्ख रहस्याथः - ते शक्तिः सः, शुद्धः हः, स्फटिकः फुः, विशदो वहिः रः, வானக்‌ वाणी 
8 देवि சினா । रिवसमानव्यतनिनीं शिव प्र - fae Read मन्त्रोद्धारः । हू सू प्र 
ए कुब्जिके, எனி FH ३७ ॥ 


तात्पयदीषिनी 


जथ विशुद्धिचक्रमाह - ரின்‌ | दे मातः, अहं 8 विशुद्धौ शिव देवीमपि सेवे | 
विविधे शिव, ஏகோ gear eaten तद्वत्‌ विशदः त, अतिनिभरुहपादिकमित्यथेः |. 
पुनः fata, व्योमजनके नभउत्पादनेन सुतरां fas, एतेन परमं ஈனச்‌ प्रतिपादितम्‌ । तथा 
च श्रतिः, எள एतसादालन आकाशः संभूतः | आकाशाद्वायुः, எனின்‌, अग्ेरापः, AKA: 
पृथिवी" इत्यादि। कथमूतां देवी, शिवसमानम्यसननिनी शिवेन समानं னார்‌ यस्याः எ तां तथोक्तां | 
तदेवाह, जगती प्रथिवी ययोः இசி: கான दीप्त्या विधूतान्त्ष्वान्ता सती विपति | विधूत 
निराकृते சான்‌ अन्तःकरणस्याज्ञानं यस्याः पा तथा, செள स्तोत्रानन्दनिभरा वितति, केव 
wats, यथा चकोरी शोकध्वन्तरहिता Healy) இரண कान्त्या, शरिकिरणानां सार्ष्यं 
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எண तस्याः सरणिः पद्धतिः तां यान्त्या गच्छन्त्या । एषं हि विशुद्धिचक्र சோர்‌ 
शक्तियुक्तं निषूपित भवति ॥ ३७ ॥ 
पदाथैचन्दिका 

आज्ञाचक्रस्थ शिवि ன, வேன்கள்‌ शिवं சிர. டண்‌ | विशुद्धौ. चकर स्थित 
fia देवीं च सेवे भजे । शिव டாக इव विशदः तम्‌ । शिवस्य तरस्थरुणमाह -- 
व्योमजनकं आकाशजनकं, व्योमेदयुपरक्षणे எக | तथा च पारमषे सूत्र -“जन्मायस्य यत 
इति । देवीं विशिन्ट-रिवेन पमाने व्यवसित निश्चयो यस्यास्तां एक्पलादुभयोः । देवयोः 
जगद्धासकलतवमाह-ययोरिति, ययोः शिवस्य देव्याश्च कान्त्या எனக जगती எரர்‌ 
विलसति प्रकाशते । ननु कथे शरीराभ्यन्तरवतिन्या कान्त्या, बहिःस्थितजगतीभानम्‌ £ अत 
आह-शशिकिरणानां सारूप्यं என்‌ என எண்‌; तां यान्त्या எனன । यथा चन्द्रकिरणा 
TUR गृह।भ्यन्तरं गच्छन्ति तद्रदिन्दियद्वारा बहिगैच्छन्तयेत्यथः | சின்‌ वदन्‌ जगतीं 
विशिनष्टि-विधूतमन्तरधवान्तं यस्या; सा । अत्र दृष्न्तश्चकोरीवेति | चकोरः पक्षिविरोषः | तस्य at 
चकोर | at हि शरिकिरणानेवाश्रित्य तिष्ठति । तद्यतिरेकेण च न जीवत्येव | जगती Paras 
भाते तिष्ठति च, तद्यतिरेकेण नास््यवेत्यभिप्रायः। कान्तयेतयेकवचने तादाल्याध्याप्तामिप्रायेण | 
अत्र कान्तिशब्देन சாகாக்‌ चैतन्यमुच्यते | तत्र वृत्त्या ध्वान्तनिदृिः, चैतन्येन 
च विषयभानमिति वेदान्तभक्रिया। तथा चेोक्तमाचारयवयैः । ^“ ुद्धितस्स्थचिदामासौ द्वावपि 
व्याप्नुतो घटम्‌ । சர்‌ धिया नश्येदाभासेन परिष्फुरे,? दिति । “जगती भुवने क्षमायां छन्दोभेदे 
जनेऽपि Aa मेदिनीकारः ॥ ३७ ॥ 


डिण्डिमभाष्यम्‌ 

अथ द्वितीयश्ोकेन सवैमन्तरमयीप्रमृतिद्विसप्ततिदेवताधिषटिता तत्सङ्कयाप्रकाशकं कमलं वाऽ्ट- 
मूतिषूपेण परितापि | अत्र तु मूतिषट्कमेव प्रतिपादितम्‌ अन्यद्‌ alga कुत इतयाकाङ्क्षाया- 
मुच्यते-अन्ये मूतीं எனி ச எளி; शब्दान्तरेण प्रतिपादनमत्र वण्यते என்டர்‌ च 
नोक्तम्‌, अप्रीषोमस्वहपत्वात्‌ शिवशक्त्योः सू्यचन्दराकारयोधिदानन्दाकारमित्याभ्यां शन्दाभ्यामुक्तिः | 
चित्‌ खल ज्ञानपूर्याकारा आनन्दयुक्तकण्ठल्ानविशुद्धिचक्रापिष्ठानदेवता परमरिवाम्बा परमरिवभद्यारकश्च 
प्रकाशयति । 

हे परमेश्वरि! ते विशुद्धौ ஏன ஈன்‌ शुद्धस्फटिकविशदं त्रा्तरहितस्फरिकमणि- 
सदृशम्‌ , MATH SAA; पयैमूतावकाशपरदप्याकाशमहामूतस्य जनकपुत्पादकम्‌ | 

ननु नित्यस्याजन्यस्याकाशस्य என்‌ என? यस्य॒ जनकं परमशिवभद्वारकं AAR, 
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तार्किका खलु अनन्यमाकारो “नासतो विदयते भावः? ஊரக ரான்‌ प्रामाणिकी कुत 
உ यद्यवि्यमानोलतवैरोषिकवटुभिरुच्यते अविियमानताव्रोषात्‌ सिकताभ्योऽपि கிர 
तस न दयते | अत एव कारणगर्भ Glad एव area ஏற்க | तिलेषु तैरं 
पैदा वमानम्‌ एव चक्रयन्त्रपदततपौडनेन बहिर्भवति | अत एव என்கன | तत्‌ साह्य 
वृद्धानाम्‌ ATA TAI: | अतः ஈர டன சி स्द्िमूलशु्क्र- 
परवाहमहाणवह्पतया सवदा YHA अन्तः सदा स्थितमेव महीधरादिप्रपन्च ஏனோர்‌; सा ate: | 
पुनस्तद्‌ fase ரோன்‌! अव्थाप्य संहारदशायां पुनरन्तनिवेशयतः। एवं सृष्टिस्थितिसंहारा- 
भ्यामन्तःस्थितपदार्थल्यैव प्रकाशनतिरोभावे उक्ते किन्तु तिरोभावः सृक्षमहपता, बहिः प्रकाशेन 
ரகக इयान्‌ एव मेदः | 

उक्तमनुत्तन्रिरिकाशस्ञे--“ यथा न्यप्रोधवीजस्थः afew महाद्रुमः । तथा हृद्यथीजस्थ 
जगदेतच्रराचरम्‌ |)? इति | तथा गोरक्षापरप्यायेण मदेशरानन्दमहायोगिना எண்கள்‌ प्रत्यपादि -- 
“fag मे सदसार சரிக दोवसरोकरिः । ளான यदि दो ன்‌ मे सेविता 
fiat होई பா என ஈகோ“ विशवोन्मेषदशायां கர यस्य यावान्‌ प्रसरः । கரண 
स्थितो विधनिमेषेऽपि तान्‌ प्रभवति பா इति । अत एवान्तःस्थितपदाथस्यैव बहिन्ध्तनाद्‌ विरोषेण 
Rac व्यस्तनिनीम्‌ வ तावेव दम्पती विशिनषटि-जानन्दमयाकारलात्‌ वष्ट जगत्‌ 
अप्यानन्दमये ஒண்னு; ययोः राशिकिरणसाषूप्यपतरणि चन्द्रबिम्बरुचिपादश्यपद्धतिं यान्त्या गच्छन्त्या 
कान्त्या घुधामयेन किरणकदम्बकेन विधूतान्तध्वान्ता निरस्तनिर्शोषहदयमहान्ध्ञारा जगती सर्वा 
्रिरोकी चकोरीव विरप्तति-विरोषेणानन्दलसिते प्राप्नोति, किं बहुना जगन्नीवने जगदानन्दनमपि 
तावदाम्यामेव दम्पतीभ्यामुन्मीर्यत इत्यवधारणीयम्‌ ॥ २७ ॥ 

गोपालबुन्दरी 

कमपरा्तनाभसरदिमदेवदेव्यो स्तौति-विशुद्धाधिति-तेनाविष्ठानमूते विशुद्धौ कण्ठख- 
Heats स्फटिकवद्‌ विशदं शत व्योमजनकं गगनकारणं शिव (व्योमेश्वरनाथनामाने) देवीमपि 
என்ன்ன बन्दे, कीदशी £ शिवेन पमाने னார்‌ व्यापारः व्योमजननानुकूरो 
என ययोः व्येमेश्व्योमेशर्योः जयन्त्या எனன எள जगती जगद्ररिजीव- 
सन्ततिः चकोरीव ஈகோ शोभते, கினி: शशिकिरणेन எண समाना என்‌ 
arora: यखां ள तथा, अत एव ன்ற ரன ஸரி; | 
कण्डे कमरुकणिकायां व्येमेश्वरनाथश्रीपदुकां पूजयामि व्येमेश्वम्बाश्रीपादुकां पूजयामि 
इति सम्पूज्य परितो द्वास्ततिर्इमयः जनन्दनाथश्रीपादुकां पूजयामि भम्वाश्रीपादुकां 
पूजयामि इति ளார்‌ வின எள; ரன சா; ட विष्णुपक्षेऽप्यवम्‌ ॥ २७.॥ 


AN. ३८] सौन्दयैलदरी aay 


आनन्दरहरीरीका 
ள்‌ | ते तवाधिष्ठानमूते विशुद्धसंजञके कण्ठस्थितचक्र शुद्धो निर्मरो यः स्फटिकः 
पाषाणविरोषः, agers शुद्धे AA आकाशस्य जनकः, எனா आकाशः संभूतः " इति 
ad: | तं रिव, व्योभेश्वरीना्नीं देवौ अपि सेव னன்‌; | கினி, रिवेन पमाने னர்‌ 
व्योभजनकल्लक्षणम्यापारः वियते எனா | எள்ளி म्यवसितामिति पठे எனி€: | 
at: இரண்‌; கான जगती சாண जीवसन्ततिः । चकोरीव चन्द्ररसिप्रियपक्षिणीव 
Asai, आनन्दं पराप्नोति शोभते वा | வினி जगतीं, विधूतं अन्तमेनसि ध्वान्ते तमो मिथ्याज्ञानं 
यस्याः स्ता तथा | चकोरीपक्षे னார்‌ चन्दिकाभ।वजन्यदुःखपरम्‌ | कदर्या कान्तया, 
राशिकिरणेशवन्द्ररदिमभिः पह, ஏனா सादृदयहपं पन्थान, சான गच्छन्त्या, ततुश्ययेस्यथः | 
यथा चकोरी என்கோ तथा जगती तथोः किरणेरिति भावः । सरणिमित्यत्र परणिरिति- 
पाठे சான்‌: சான गच्छन्त्या, बहिरिति शेषः, शशिकिरणेः எண்‌ यस्याः aT तथा, तादी 
ait: சரா; य्या जगत्याः सा, शशिकिरणपताषप्यस्तरणिः । यया कान्त्या எள 
எனி जाता at gat எக नोपमानासंगतिः ॥ २७ ॥ 
सयुन्मीरत्संवित्कमल मकरन्दैकरपिकं 
भजे க்‌ किमपि महतां मानसचरम्‌ | 
यदालापादष्टादश्चगुणितविचापरिणतिः 
यदादत्ते दोषाद्गुणमखिलमद्भय; पय इव ॥ ३८ ॥ 
ना spel ४ ० त 
பஜே व | மஹதாம்‌ > | 
யதாலாபா தஷ்டாதறகுணிதவித்யாபரிணதி ३ 
3 0 13 1. . 4 
யதா SESS தாஷாத்‌ न மட்ட ५१५७० || 
विकसित संवित्‌-कमल स्थित मकरंद पान से मत्त बने 
संत जनों के मानस सरवर संचारण मे व्यस्त बने 
निज कल-कूजन को अष्टादश Rael 4 परिणत कर 
पानी से दृष sat दोणगण से quot की स्वीकृत कर 
शोभित है जो ईस-मिधुन अव्यक्त भूरि महिमावारा, 
करता 8 उसको 8 नमन, विनीतङ्कपण लधुमतिवाला ! ॥ 


1 


+ TIA. षद।ऽऽदत्त ५ अमलमदुभ्यः 
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रक्ष्मीधरा 

னின்‌ समुन्भीरतसंवित्कमलमकरन्दकरसिकं समुन्मीरत्‌ fsa संवित्‌ ज्ञान, 
तदेव காக்‌, तत्र मकरन्दः पुष्परसः, सर चापौ एकश्च, न च கோண पूतैनिपातः, 
fda विरोष्येण age इति परनिपातात्‌ । यद्वा एकश्चासौ eas एकरपिकः, 
मकरन्देन एकरतिकः इति पश्चात्‌ समाः, त तथोक्तम्‌ । TAHT: शिवयोः हंसत्वारो- 
पणं संविदः कमलत्वारोपणे निमित्तम्‌ । अतः संविदः கான்‌ सिद्धे एकदेशरूपेण मकरन्देन 
चन्धमाणतेकममाणो रस आरोप्यते | अत एव मकरन्देकशब्दस्य तृतीयाप्तमासः | भजे सेवे । 
சல்‌ கார்‌ अनिर्वाच्य इदन्तया निर्दट अशक्ये afer என்‌ शिवशक्तिसंुटितं, महतां 
योगीधराणां, मानसचरम्‌ । अत्र मानसशब्देन मनि என்‌ आरोप्यते, मानसप्तरपि சோர்‌ 
नित्यवाप्तात्‌ | यदारापात्‌ यस्य हैसद्रद्धस्य मालापात्‌, अष्टादशगुणितविद्यापरिणतिः अष्टदशविधाः 
Seren परिणता इत्यः । यत्‌ Gages, என்‌ ரண்‌ | दोषात्‌-स्थन्कोपे पञ्चमी, दोषं 
अवयुत्य गुण-गुणशब्दो दोषाभावस्याप्युपरक्षकः, गुणवत्‌ दोषाभावस्यापि mean) अखिलं 
Gata, अद्भयः उदकेभ्यः, प्रय इव दुग्वमिव | 

उत्रत्थं॑पदयोजना--हे भगवति ! ` समुन्मीकःंवित्कमलमकरन्दैकरसिक महतां ௭௭௭ 
चरं किमपि சோனம்‌ भजे; यदारापात्‌ अष्टादशगुणितविापरिणतिः, aq दोषात्‌ अचिरं 
गुणे अद्भयः पय इव आदते | 

अत्रेदमनुसन्धेयम्‌-संवित्कमरं अनातहचक्रनामकमिति पूषैमेवोक्तम्‌। ரோ: "परमदष- 
मिथुन संवित्कमठे उपासते इति समयैकदेशिमतम्‌। अत एव महतां मानसचरमिलयुक्तम्‌ | 
भगवलादमत्त னள; परमेश्वरः இன்னா எள dasa: எனக்‌ 
दीपाङ्करवत्‌ प्रतिभातीति । यथोक्तं मगवत्पदिः सुभगोदयन्यास्यने -- 

“என்னன; समय इह सैवात्र समया | 
तयोस्सम्मेदो मे दिशतु हृदयान्नैकनिरयः ம इति | 

एतदेव अस्माकम पि अभिमतम्‌ ॥ २८ ॥ 


सौमाग्यवधेनी 
कःपाप्वायव्यरसिमुरूयदेवदेम्यावाह - सप्ुन्मीलदिति | ரசிக, संवित्‌ सेव कमल- 
मकरन्दः, अर्थात्‌ हृदयकमर्गतानुभव विरोषपुष्परसास्वादनपरमित्यथः। भजे ண்‌ ह सेरहंसेशवरीख्पं 
किमपि स्वानुभवैकसंवे्तवादिदमि्थमिति निधक्तुमरक्यम्‌ | महतां ராணா ; अपाङृतपांसारिक- 








५, तवेद्यधिकः १, परमहंसाः हसमिधुनम्‌,. 
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Gat महाशयानां TAS | यदालापात्‌ अष्टदशषगुणितवि्यापरिणतिः; चत्वारो वेदाः, 
उपवेदाश्चतवारः, षडङ्गानि, पुराणन्यायमीमां साधमशाल्लाणि, சோனார்‌ erat परिणतिः । इयं 
aaa परक्रिया-सर्वेषां प्राणिनां हृदयकमल्वतिं sega ன்னான்‌ | तदुक्तं ततैव 
योगानुशासने - * अनुपममनुमूति्वात्मसंवे्यमाय विततक्तकरुवि्यारापमन्योन्यमुख्यम्‌ । ஈகா 
सारं सोऽहमोङ्कारगम्य हृदयकमलमध्ये saga नमामि 1 इति | तस्य ayaa जाग्रसस्वमयुषुप्त 
ள்ளன; | तत्र जाग्रदवस्थायां यदा पत्वगुणाधिक्यं तदा आपो भवति, ஊளை; | 
देहिनां यदा रजोगुणः प्रभवति, तदा प्राणिनामाहारादिन्यवहारः 1 यदा तमः प्रभवति, तदा 
क्रोचनिद्राभय्हि னோ; | यदादत्ते दोषात्‌ எள ணா: देशकालादिपरिच्छिन्न- 
எண गुणमखिलं मायाशबहितितया घुमुटसितदेशकालादिपरिच्छेददोषपरिहारेण शुद्धसंवि्मत्र 
निरतिशयानन्दशूपं गुणमादतते; अद्भधः पय इव यथा जल्पं दोषे परित्यज्य सारभूतं क्षीरभागे हषो 
ன்‌ तथेति । एतेन हसः पोहमिति saga महावाक्याथबोधकं हसेश्वरहसेश्वरी्पं भजे इति 
aes: | விளி मध्ये पूज्यौ ध्येयो वा; पूरवोक्तचतुःपच्चाशद्वायन्यरदमयः परितः 
पूज्याः, ध्येया वा ॥ ३८ ॥ 
अरुणामोदिनी 
अथ अनाहतचक्राधिदेवते परमहंसनाथपरमहंसाम्बास्ये விட னின்‌ | महतां ; 
यमनियमादष्टाङ्गसंपत्नयोगयुक्ततया महासनां योगीश्वराणां, मानसमन्तः करणमेव मानसं सरः। “मानसं 
प्रपि स्वान्ते? इत्यमरः | तत्र चरतीति तम्‌। अत एव सम्यगुन्भीरुत्‌ निरस्ततमःस्तोमतत्या विकासं 
परसादं च எசா यत्‌ MRS हृदयमध्यवत्य(सना)नाहतनामकं எனக்‌ पद्ममिव; | 
तत्र यो मकरन्दः तप्मिननेवैकरिकं स्वादे तत्र டனர்‌; | किमप्यनिचनीयम्‌ ; हषी च 
हंसश्च तौ, “சண வி; | ates fia ஈர காரி; | सेवे 
सदा भजामि னர்‌: | सर्वेषां प्राणिनां हृदयकमले हंसेधरीहसेश्वर्प हपद्वयमस्ति ; 
“८ अनुपममनुमूति्वारमसंवेयमाय 

विततप्षकलविदारापमन्येोन्यमुख्यम्‌ | 

HATA सोऽहमाकारगम्य 

हृदयकमलमध्ये ரர்‌ नमामि ॥ !? க்‌ 
इति योगात्‌ । ன்க जाग्रदायास्त्रयोऽवखाः | जाग्रदवस्थायां यदा प्तलगुणाधिक्य तदारापो 
भवति, & वेदशाक्ञादिरूपो योगिनाम्‌ | यदा रजोगुणाधिक्यम्‌ , तदा आहारादिव्यवहारः। यदा 
तुमः प्रभवति, तदा कोषनिद्रामयर्िपादिव्यवहारः। எ हंसदनदर जीवालपरमासख् ஏ ईषदरनद्र 
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सेवे; “ar gmt इत्यादि -प्ुतेः। अत्र ययपि “adel faa எனு, इत्यमरः, तथापि 
“eg ம इति सूत्रे योगविभागकारणात्‌ “ster ag बभूवतुः ?, इत्यादि महाकवि- 
ளான शीपुसभ्यतिरिक्तस्थलेऽपि எனி; घाधुरेवेत्यवगन्तव्यम्‌ | तयोः प्रभावमाह -यदिति | 
சன CURA आलपात्‌ भाषणात्‌ अष्टाधिका दश्च अष्टादरोति ஏற்றார்‌ आवृत्तानां erat 
रिक्षाकरपन्याकरणनिरुक्तव्यो तिषच्छन्दो ऋग्यजुःसामाथरण-पूर्वोततरमीमां सान्यायपुराणमशाल्ायेदधनु- 
Faerie परिणतिः परिणामो जायत इति रोषः । हंसमिधुनस्वेच्छालाप एव 
சிரி इत्यथः । तथा च आहुः-- । 
“quasar: पुरुषात पश्च यादृच्छिकं சேர்ச்‌ त्रयी ते | 
अम्ब என்னார்‌ तवैव मन्दक्षितबिन्दुरिन्दुः ॥ 1 
इति | किं च यच्च हंसद्व्भमखिरं समस्तं ஏர்‌ दोषात्‌ एथक्छरत्येति भावः | अद्भयो जलात्‌ पृथक्कृत्य 
पयो दुग्बमिव आदत्ते स्वीकरोति | क्षीरनीरविवेचन हंसस्य स्वाभाविकमिति भावः ॥ ३८ ॥ 
आनन्दगिरीया 

अनाहतमुदिश्यात आह--समुन्मीरदिति | सेश्वरं Cadre | ராக்‌ दवादशदल- 
कमलकर्णिकायां என்‌ हंसेशवरहसेश्वयो भजे सेवे । परितः प्रदरेषु चतुःपश्चारन्मयूखा 
ஏன: परिवारदेवतात्वेन ரன: | gear sg dag சோன்‌, किमपि विरिष्याशक्यनिवेचने 
गुणगणांकृतम्‌ | feta, महतां எண்‌ महतां सकरमपि ` सांारिकविषय्मूहं हेयपक्षे 
निक्षिपतां महाशयानां मानस इव मानसे चरति गच्छति, भुक्ते च तत्‌ । पुनः किरक्षण, எரிக்‌ 
वित्कमलमकरन्देकरसिकं, संविदेव காக்‌ संवित्कमट, सम्यक्‌ प्रकारेणोन्मीरत्करणकलापरूपवायुपंसग- 
वशात्‌ , विकप्तत्‌ यत्‌ संवित्कमरं, என मकरन्दः तजननितो य आनन्दस्तत्र रसिकं तदास्वादरुपटम्‌ | 
यदालापात्‌ FRAT எள ளோ वेदोपवेदाङ्गपुराणन्यायमीमां स्ताधरशाक्लाणां safe: 
यत्करकरूजनं sates परिणत इति । अष्टदशवियाूपो यदाराप ஸர்‌; | यदादत्ते दोषगुण- 
ணா எள்ளி. विविच्य ஏரின்‌ | अद्भयः पय इव नीरातक्षीरमिव । अथवा 
चराचरालकसंसारप्तरमि सकलप्राणिगणहदयकमले இன்னான்‌ चिदानन्दाकारं சரிகா | 
तदुक्तं योगिनीचकरे - “अनुनयमनुमूतिष्वाससंवेयमाच विततसकरुविदारोकमन्योन्यमुख्यप्‌ | पसकर- 
निगमसारं सोऽहमाकारगम्य हृदयकमलमध्ये हं सयुर नमामि, इति । तध्याप्यस्मदादीना मिवावस्थात्रय 
எண்‌, TA यदा पत्वगुणोद्रेको भवति, तदा जाग्रदवस्थोच्यते। तदा तदारपात्‌ 
वेदशाक्षसंहितादयो वाग्यापारवचनभ्यवहारा देहिनां प्रादुर्भवन्ति | यदा रजोगुणोद्रको भवति, तदा 
எள்‌; சான | तद्‌। देहिनमन्नाचाहारजल्पानादयः सर्वेऽपि शारीख्यवहाराः पराभवन्ति 
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UAT: | यदा तमोगुणोद्रको भवति, तदा तयोः सुषुप्तिः, तदा करोषनिद्राभयाहङ्कारर्दिसादयसामप्ता 
व्यवहाराः எரர்‌ आविभेवन्ति । यदा तु, अवश्थात्रयानन्तरं तुरीया गुणातीतावसखा देशतः कारतः 
परिच्छेदल्वलीकबरीकृतात्‌, मायापिशा चीसंबलनरूपात्‌ दोषसाचिव्यात्‌ अज्ञत्ाहंकपैलभोक्तृल- 
जीवत्वदु;सित्वादिदौषकरम्बिततात्‌ सत्यानृतमिथुनीकरणकूटासकात्‌ इषुकारन्यायेन दण्टश्यान्वयन्यति- 
களரி पुनः நன்ன शंरंद्मलकैरानिधानचन्दिकानिचयचारूतरया दृष्टया ` रनोगुणपमुा- 
सनेन परमामृतमयमन्दाकिनीप्वाहपरोक्षणेन जगन्मण्डलं व्यपगतमृच्छेन कृत्वा पुनरुत्थापयसीति | 
अन्यस्तु कूटे वलयहपरतया च शछोकम्याख्यानं ர उपेक्षणीय: । अन्वयन्यतिरेकदुःसपरमास्पदान्व- 
यन्यतिरेकागमावपिं तदवध्यत्वम्यतिरेकपर्यालोचनया च दोषगुणौ विविच्य दोषान्‌ परित्यज्य नित्यनिरति- 
शयापरिच्छन्नानन्दादिगुणमादतते। तदा अहं ब्रह्मासि, सर्वं எம்‌ wa, என்‌ सर्व, सोऽहं हंस 
इत्येवमादयो म्यवहारा इत्यभिप्राय इत्याह । எனி wee: | संवित्‌ 
ள்‌, காக इ, मकरन्द रेफः, ए स्वरूपं यदारापात्‌ फे अर्थात्‌ अष्टादश्चगुणितविया- 
परिणतिरिति னா stax हंसेश्वरी எடம்‌ कुम्निकायै FR इति पदद्वयम्‌ । 
ARG गुरमुखादवगन्तन्यः | ३८ ॥ 
तात्पयेदीपिनी 

अथानाहतचक्रम्‌ | सथरुन्मीरुदिति | हे मातः, अहे किमपि अनिवेचनीयं ஈன்‌ भजे | 
पा्वैतीपरमेशवरात्कं ஜா | न हि मरारुमिधुनं at विना संचरति । अत उक्तं, faa 
cag, महतां योगिनां मानसचरं मानसमेव मानसं तत्र चरति तत्तथा । ननु ளர்‌ पद्मरागपरं 
भवतीत्याह - घमुनमीकःसंवितकमरमकरन्दैकरपिकं, சரிசரி चासौ dia 8 कमलमकरन्दः, 
तत्र ராண useafiga 6 गीर्वाणवाणीमेव वदति, अत्र किञ्चिदाधिक्यमाह - यदारापात्‌ 
यस ஜான आखपात्‌ उच्चरितशब्दात्‌ अष्टादश्चगुणितविचयापरिणतिः, எர गुणिता 
या ளே: तासां परिणतिः परिणामो भवति । ताश्च ரள: पुराणन्यायमीमंसेत्यादि चतुदश, 
wal धनुर्वेदो எரர்‌ எற்ளசக்‌ चेति | यदोषादधिकं Fae गुणमादत्ते, केभ्यः किमिव, aga: 
पय इव, यथा हसाः नीरक्षीरविवेचका भण्यन्ते तद्रत्‌ । एवमनाहतचक्रे चतुरधिकपश्चाशच्छक्तियुक्तं 
ஈர்‌ भवति ॥ ३८ ॥ 

पदाथेचन्दिका 

अथानाहतस्थो मवानीशङ्करो स्तोति-सधुन्मीरदिति। तत्‌ किमपि अनिषैचनीयं 
निरुपममित्यथेः, கனக்‌ हंसमिधुने भजे सेवे । हंसश्च हंसी च हंसाविति கர்‌ ஊ 
ள்‌ द्रष्टव्यः । पुमान्‌ क्षिया इति கிர; | प्रिद्धहंसवैरकषण्येन Remy 
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वक्ते cag विशिनष्टि-महतां मानसचरम्‌ | ஈரல்‌ हि हदन्द्र னார்‌ चरति । इदं तु 
महतां सनकादीनां मानसे चरति इति तथा । मानपचरं इत्येतावत्येव वक्तव्ये महतामिति तु 
तस्रतीतिगोचरतवामिप्रायेण । पुनरपि கேம निरुपम data वक्तु विशिनष्टि । एकस्िन्‌ 
रपिकमेकरपिकं, संवित्‌ कमरमिव deans, செரின்‌ तत्‌ denne च, तस्य मकरन्द इव 
maga तेनैकरपिकम्‌। पुनरपि களா वक्तु॒विरिनष्टि-यदालापात्‌" येदाभाष्णात्‌ ser 
दश्चसंख्यया गुणिताश्च ता विद्याश्च ताप्तां परिणतिः । यदाराप एव எளி परिणमत 
इत्यथः | “यस्य निशवतितमि,ति श्रतेः | अष्टदशशब्दो भावभवानो द्रष्टव्यः । ஏர ரான इति 
धातुः क्तरत्ययान्तः गणितपयाीयः; | सदा सवेदा गुणे दोषे च स्थिते, दोषात्‌ गुणमेवादत्ते गृहणाति | 
अखिलं aad, अमरमिति पाठे qe । दोषादिति पश्चमी अपादाने । अथवा ल्यन्रोपे 
पश्चमी वक्त्येति । दोषं व्यक्त गुणमादत्त इत्यथैः । एतेन भक्तख गुणमेव गृहाति, दोषं नैवेति 
सूचितम्‌ । एतत्‌ प्रसिद्धमेव श्रीमहादेव । यद्वा सदिति भिन्नं पदं, सदरपमबाधितम्‌ । अतोऽपि 
ஈனா Ceara वैरक्षण्यम्‌ | गुणदोषयेरमध्ये गुणमातरगरहणे ஒன; अद्भयो जलेभ्यः पयो 
gata | प्रसिद्धं हंसद्वन्द्रमित्य्याहार्यम्‌ । 'पुराणन्यायमीमांसाधमेशाछंगमिश्रिताः । वेदाः 
ராடு विधानां धस्य च चतुरदैरोति, கடிகை, आयुर्वेदो घनुेदो गान्ध चाथराक्ल- 
कमिति चतुष्टयं चेत्यष्टादश्च ॥ २८ ॥ 


डिण्डिमभाष्यम्‌ 


अथ ஈதர்‌ sas तृतीयेन च सगश्वरभद्रादिचतुःपश्चाशदेवताविष्ठतत्सह्कया करा 
लकुतवायुमयकमरुकमनीयहदयािष्ठानदेवते परमेश्वरी परमहंसानन्दनाथदम्पती प्रस्तौति, है्तशम्द- 
रक्षणेन भाविताचिन्मयपक्षिरीकामाचक्षाणो கன்‌ कथयति-हे परमेश्वरि ! समुन्मीरत्संवित्कमल- 
मकरन्दैकरप्िकम्‌ । deed कमलं dieses ae सर्वदा स्फुरता सौभाग्येन safe 
प्रकाशमानम्‌ तत्र यो मकरन्द जस्वादनीयः पूरणाहम्भावरसः விக்க sera कमरमकरन्दपाने 
स्वभावः। महतां किमपि मानसचरं ब्रहमपिष्णुरद्रादीनामेव हृदये समाधिकाले சூடம்‌ महतां 
तु तदधः कक्षावतमानानां परिपरितयोगिना किमप्येव मान्तचरमरपमेव चित्ते दशनसाननिष्यम्‌ , 
अनेक्तमाधिसमारभ्य यलपू्ैकमेव कदाचित्‌ कचित्तषामाविभवात्‌ । हंस मानपप्रोवरभरणं 
स्वभावः | एवमपूैह मिथुन भजे चित्ते सदानुसन्दधे अनुसन्धानवेरायामत्र எனச்‌; सोहं 
स्वाहा", परमहं सनामपदं पोह हसः स्वाहा, । परमहंसा वा पदम्‌ , एतन्माहाल्यद्रयम्‌ अशोषविदया- 
कारणं इत्यागमपभसिद्धिः | अत एव हदयखाने सर्वाघं विद्यानां धारणम्‌ । एतेदेव उततराद्धपरार्धेन 
विशिनष्टि | காளா ययोः परमहं ्तयोरालपात्‌ प्ेच्छासम्भाषणात्‌ अ्टाद्श्गुणिते विद्यापरिणति; | 
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अ्टादशषपरकारविधया गुणितानां विधानां चतुर्वेद षडङ्गमीमांसान्यायपुराणधमरान्ल - आयदगान्धषैनीति- 
Marat ளார்‌ னர परिणतिः | परमहं समिथुनस्वेच्छाराप एव सर्वैवि्या इति भगवता 
शङ्कराचर्येण sane । तथाहि - “ரசிக पुरुषायते areas deta त्रयीयते । अम्ब 
खदशोरणुरंुमाढी aaa areata rg: 1 इति हसमिुनख नानकेरिकलापसोम्ये - स्वभावः, 
पुनश्च हेसताधम्यमाह - यतयरमहंसम्थुने Teale भूषणात्‌ सकाशादखिरं गुणमेव अदुभ्यो 
जरप्काशात्‌ तन्मिश्रितं पयो saa आदत्ते गृहाति । एतदुक्तं भवति। दोषकोरिपद्धावेऽपि 
aad uaa गुणभरामेणेव पुम्भक्तान्‌ पूरयति परमभट्वारिका | तथोक्तं கள்ள महामुनिभिः - 
“दुःखान्यपि களர்‌ विषमप्यमृतायते । .... .... .... ...-संसारो रर्तिाम्बामुपाधितुः 1 ரான 
परस्परमिश्रितनीरक्षीरविवेचने स्वभावः ॥ ३८ ॥ 
गोपारबुन्दी 

கணா சரா: எரிக்‌ எரிக்க शमानायाः 876 
ब्रह्मज्ञाने तदेव यः कपमरमकरन्दलद्रपिके महतां योगिनां मानस्षमेव mad aa चरतीति 
तम्‌ अत एव किमप्यनिधैचनीयहंषद्न्द्रे விக்‌ भजते | ‘Ea: सोऽह स्वाहा ईैसेधर्‌- 
परमहंसनाथश्रीपादुकां पूजयामि, ase हंसः वाहा परमहं सहसेशवयम्बाश्रीपादुकां पूजयामि,, 
इत्ति तयोभेजनमन्त्रः । हंस, ழி எ तन्मन्त्रः, यदारापाद्‌ ययोरचारणादष्टदश- 
गुणितानामशदशपङ्याकानां Raat वेदचतु्टयोपवेदचतुष्टयषडङ्गपुराणन्यायमीमां पाधर्मशाललरूपाणां 
परिणतिः, प्रकाशषर्मसाधम्धेमाह - சகல்‌ दोषाद्‌ दोषमध्याद्‌ गुणममलमादत्ते aera 
दोप विनाश्य गुणमलण्डद्वितानन्दषूपतां व्यनक्ति इत्यथः | अद्भयो जलात्‌ पयो दुग्धमिवेत्यभः | 
पूजाकमशवक्तरीतयव | विष्णुपकषेऽपि पषमानम्‌ ॥ ३८ ॥ 

आनन्दलहरीदीका 

ர்க்‌ - किमपि अनिररैचनीय, हसदरन्र॒परहतेधगीष्य, हदयद्यानाहतचकस्य 
भजे। னாரா विरोषणान्याह - स्ुन्ीरन्ती ராக या संवित्‌ तत्वज्ञान, सैव कमलस्य 
என்னன मका्दो रसः, तत्रैकरधिकं अपाधारणरोपयुक ; sas समुन्मीरन्ती जायमाना संवित्‌ 
सम्यक्तेन ज्ञाने अपीव मनोहरोऽयै इति बुद्धिः aa, எனி यः कमरमकान्दः, तत्रैकरपिक- 
இண்‌; | महतां योगिनां मानसं मनः, तत्र चरतिज्ञानगोचरो भवति इति तथा तत्‌ । पक्षान्तरे महतां 
ब्रह्मणां, गौरवे बहुवचने, मानससरः तत्र॒ चरति गच्छति भक्षयति वेति तथा । य्य ண, 
आलापात्नमोचारणात्‌ , अष्टदशगुणितानां अशदशसंख्याकानां विचानां परिणतिः फरं बहज्ञानरूपम्‌ | 
दोषात्‌, दोपे विनास्य ख्यत्‌ रोपे पश्चमी | गुणे ब्रज्ञाने, अमरं ரக, என்கின்‌ पठे समस्त, 


३४० सीन्दयैलदरी [्लो. 35 


ain: ட आदत्ते ர, तद्रोचरीभवतीत्यथः । अद्भयो ஸீன்‌ जलानि 
संत्यज्य इति यावत्‌। पश्चमी पूर्ववत्‌ । पयो சட்‌; | यद्वा எனா 
गुण भजने ரக்‌, तदनुष्पमेव फलं ददातीत्यथैः | gad, यत्‌ हंसदन्द 
ATE आलापं . -शब्दमतति गच्छति जानातीति aL अत॒ सातत्यगमने, कप्‌, 
वे गत्यर्थ ज्ञानार्था इति सरणात्‌ | यत्‌ கத்‌ अद्वयः एय आदत्ते। अष्टादशविचानां 
परिणतिः म्यग्‌ ज्ञाने दोषात्‌ निषिद्धकमणः सकाशदुण धामिकलादिकमिवेति योजनीयम्‌ | 
अष्टादशविाश्वोक्ता धर्मशास्त्रे “ரனினா; । वेदाः सथानानि 
विधानां ae च चतुर्दश ॥ aaa धनुर्वेदो गान्धर्वेति ते त्रयः। எண सहिता 
ணன ते ।› हति ॥ ३८ ॥ 


तव स्वाधिष्ठाने हुतवहमधिष्ठाय निस 
तमीडे dad जननि महतीं तां च समयाम्‌ | 
यदालोके लोकान्‌ दहति महति क्रोधफरिति' 
கிள fe ன்றாம்‌ रचयति ॥ ३९ ॥ 
தவ ஸ்வாதிஷ்டானே ஹுதவஹ மதிஷ்டாய நிரதம்‌ 
1 4 2 1 4 2 1 
தமீடே ஸம்வர்தம்‌ ஜனனி மஹதீம்‌ தாம்‌ (८ ஸமயாம்‌ | 
3 1 1 
யதா லோகே லோகான்‌ தஹதி மஹதி க்ரோத கலிதே 
3 1 1: *. <a 4 1 1 4 1 1 


தயார்த்ரா யா த்ருஷ்டி: ஸிறிரமுபசாரம்‌ ரசயதி || 
9 இ 3 1 11 1 1 


मां ! तेरे ளூ seas की शरण ௫ 

उप्त महती “समया” का चितन करता ह मै, वरण किष 
तव करणा का, fa की शृष्ट-दष्टि ale को भस्म करती, 
प्दयाोक उसी का फिर से जीवन देता, எரி! ॥ 


ट्ष्मीधरा 


तवेति ॥ तव भवत्याः, स्वाधिष्ठानचक्र, हुतवहं எரர்‌, अधिष्ठाय आश्रित्य, निरत अनवरत, 
तं प्रसिद्ध, 8 स्तुवे, संवते संव्तनामकं aft, जननि! हे मातः! महतीं महच्छब्दवाच्यां, तां 


1, नियतम्‌ 2. जननीं 3. कलि 4. ஈட்ட 5, சாற்‌ 
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எரிக்‌; पमयाम्‌ । यदालोके दने, sar, मूरादीन्‌ दहति सति, महति 
mated, दयाद्रा कृपाविष्ट, या दृष्टिः आलोकः, शिशिरं शीतकं, उपचारं रचयति | 

ஸின்‌ पदयोजना-हे जननि ! तव स्वाधिष्ठाने हुतवहं संवर्तमधिष्ठाय निरतं तं ई, ரர்‌ 
तां महतीं च ईड । महति கரக यदारोके शोकान्‌ दहति விசா னல்‌ दष्टः என்னாள்‌ 
रचयति सा त्वदीया दृष्टिरिति शेषः | 

अउत्रेदमनुसन्धेयम्‌-्वाधिष्ठाने எனி । तत्र॒ saa சன்‌ சரீர 
आरोप्य तत्रैव महासंव्तीमिज्वाराकारसक्तिहपतया अवस्थिता शक्तेः daar) ततः तयोः 
आलोकेन जगन्ति दग्धानि । तानि जगन्ति पुनः saa: भगवत्या एव कृपारसपूरिता दृष्टिः 
मणिपूरचकरप्रतिपादिता रिरिरोपचारं रचयतीति स्तुतिमात्र, न वस्तुत इति ॥ २९ ॥ 

सोभाग्यवधनी 

BATA तेजपसरश्भिमुस्यावाह--तवेति। तव alia ; எட்கா ; हुतवहम- 
சா निरतम्‌ ; ஏனோ निरतं निरन्तरं प्रीतिमन्तम्‌, तम्‌ ईड स्तुवे, संवतम्‌ ர 
हे जननि! महतीं எனா டக विशसंहारसमुल्ुकसंवरतेधराविनामूतां समयां ; எரி 
धानां च ईडे | यदाराके शोकान्‌ दहति महति क्रोधकलिठि ; ராண सति दृष्टिः नेत्रकरी 
शरीराकारविस्फुशिङ्गद्वारि विकरालं लोकान्‌ दहति ; महति करपावसानसमुजम्भिते ஏகார? 
यल ஈன आलोकं इति संबन्धः | संजि्ीर्षाशक्तिवशवदसंवर्तेधरस्य महति கிளி तृतीय- 
नयनेन्मेषेण संवतीनलः पर्वान्‌ लोकान्‌ दहति । या पुनः னி ef: रिरिरमुपचारं எடு ; 
இண त्वया संचकितिरजोगुणोहयाधेन विधव शीतलं करोति । यथापूव कल्पयतीति भावः | 
dade: எள इति देवदेव्यौ म्ये पूम्यौ, ध्येयो वा द्विष्ितेजसरश्मयः पूर्वोक्ताः परितः 
पूज्याः ध्येया वा ॥ ३९ ॥ 

अरूणामोदिनी 

अथ स्वािष्ठानचक्रापिदेवते ளான स्तोति - तवेति। रे जननि ! 
maa | तव; भवत्याः, संबन्धिनि स्वाधिष्ठाने चक्रे, हुतवहममितत्वमधिष्टाय निरतमाघक्तं 
स्थितमित्यर्थः । ते प्रसिद्धे संवते सकर्परपश्च-दाहकतवात्‌ संवतमाने देव, ஈன்‌; | तां 
எரர்‌ erat संवर्तामिदग्प्य जगतः पुनरुत्पादयित्रीतरात्‌ समयाभिधानां महती देवीं च, पमयाम्बा- 
मित्यथेः | स्मया व्यार्यायते । ईड स्तुवे । तयोः प्रभावमाह-- यदिति டாக, कोधेन 
௧84 संयुक्ते-भपञ्चभस्मीकरणोधुक्त इत्यथः । यस्य எனக்‌ तेजसि लोकान्‌ भूरादीन्‌ 
मह प्न्तान्‌ लोकान्‌ दहति भस्मीकु्मति पति, प्रदुःसप्रहाणेच्छा दया, तया आद्र கள்ளு 
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சுணாசினர்‌; | என; देव्याः समयाम्बायाः दृष्टिवलोकनं रिरिरं शीतलमुपचारं दाहितस्य जगतः 
ணிகள்‌ रचयति करोति; எண்‌ जगत्‌ दयारतसंव्ितावलोकनेन ரன்ன னர்‌; | 
எரிகோ जगन्ति, तत्र वमाना समयाम्बाख्या देवी दयारससंएक्त- 
कटाक्षनिरीक्षणेन पुनर्ञ्जीवयती्यागमः ॥ ३९ ॥ 
आनन्दगिरीया 
तव स्वाधिष्ठान इति । दशद्रकमरुकणिकायां संवर्तं संव्तशरीस्मयां च पूजयेत्‌ | 
परितो दलेषु द्वाषष्टिपरिवारदेवतामयूखत्वेन पूज्याः | स्वाधिष्ठाने स्वाधिष्ठानाछ्यचक्रे तत्रथकमल- 
कणिकायां சரி dad प्रर्यकतार, ணர்‌, हतवहमपिष्ठाय निरतं, शािषठाने 
ளன नितरां रत श्रीतिं कुर्वाणम्‌ । अपरां संव्तीयां महतीं महाप्रकाशज्वाराजाल- 
எச जगत्संहारसमुत्ुकां संहारेशराविनामूतां पमयाभिधानां च देवीमीडे। तं कं, 
ATS यदालोके aa समयांबाशाक्तिपरतन्तरस्यारोके, सञ्ञिहीषीसमुद्भासितक्रोधकारकूटमसिनि ` 
महाल्यकार्तुज्जमिते कलाटपट्पातनपरकटितमहाप्रर्यकालानोदी पिते तृतीयलोचनप्रक्षणे छोकान्द्‌- 
हति सति, हे जननि हे मातः भगवति, भुवनेश्वरि, carta: करणाकादंबिनीमुक्तुधारता च्छाया 
तव दृष्टिः शारदशशिमण्डलेद्वे द्तवत्पीयूषपहवस्वषटपा शिशिरमुपचारं स्चयति ॥ २९ ॥ 
तात्पथदीषिनी 
स्वाधिष्ठाने निरूपयति तवेति | हे जननि, எரர்‌ चकर, स्वया अिष्टीयते aaa, 
तस्मिन्‌ अहं dad, तां महतीं समयां च ईड விடு । अत्र पमयासंवतयोरपिष्ठाने, तां कां त च 
कं, तदेवाह-यदारोके Baraca प्ति, या तव दया कृपापूर्णा दृष्टिः शिशिरमुपचारं रचयति | 
வாக, तस्मिन्‌ , शिशिरं சிர்‌ यतो க களி इति। fam, निरते अनवरतं 
हुतवहमधिष्ठाय, कथमूते, यदालोके महति 38, पुनः fata, mass aa ales: 
கஜா; तस्मिन्‌ | एवे द्वाषष्टिशक्तियुक्तं स्वाधिष्ठाने निरूपिते भवति ॥ ३९ ॥ 
पदाथचन्दिका 
என்ன்ன चतुर्थचक्रखमभ्िष्पं महादेवं कालशक्तिषटपां भवानी च स्तोति-तव स्वाधिष्ठान 
इति । हे जननि! तं श्रीरुद्रं तां प्रसिद्धां समयां कालशक्ति चाहमीडे afi: ईड स्तुतो । 
ते कमित्यपेक्षायामाह-यदारोके, यस्य விஷு आलोके, आलोकयत्यनेनेत्यारोकः, तस्मिन्‌ अभिनेते 
दहति सति, दयाद्रायास्तव दृष्टिः रिशिरमुपचारं शीतलोपचारं रचयति । aff ஈட என்‌ 
Asani, क्रोधकलिके कोषयुकते । तच्छन्दोक्तं सरे டனர்‌, daa करोति என்ற்‌ 
इति dad: तम्‌ । पुन्विरिनष्ि-तव स्वाधिष्ठाने चके हुतवहमधिष्ठाय என்னா Hae: | 
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नियतं नियमेन स्थितम्‌ எார்‌ ஈடு ஈர்‌, महत्वं चास्याः सकरशत्तयुपमर्दकलतात्‌ | 
जननीमिति पठे तां प्रसिद्धजननीं जगन्मातरं, at ईड इति योऽयम्‌। तत्र सं समीचीनोऽयः शुभावहो 
विधिः यस्यास्तामिति व्याख्येयम्‌ | ‘aa: शुभावहो fife fea: | ஏரி दया- 
னின்‌ afta: | यद्रा अस्मिन्‌ शोके भवानीरोकरदषटी स्तूयेते । असिन्पक्े-हे जननि ! तं 
हुतवहे என்ன்‌ aardaete च तां महतीं तव दृ्टिमीडे इति संबन्धः । त के तां च काभित्यपे- 
क्षायामाह-यदालोके यस्या TAME: WSs अवलोकने sar दहति पति तव॒ या दयार 
इष्टिः शिशिरमुपचारं रचयति । अन्यत्समानम्‌ । दृष्टिः स्त्रियां बुद्धौ लोचने दशनेऽपि चेति 
मेदिनीकारः ॥ ३९ ॥ 
डिण्डिममाप्यम्‌ 

अथ षटु Agia शोकेन कोमार्योदिविरिष्टदेवताविहारस्थान तत्सङ्कयपतरोपेतवहिकमल- 
यक्तनामिस्थचक्राषिषठानदेवते समयाम्बासंवतौ दम्पती प्ष्तौति-तवेत्यादिना । हे परमेश्वरि । निरन्तर- 
ध्यानवशात्‌ मक्तशरीरमधिष्ठन्यालव स्वापिष्ठाने स्थाने वतेमान हुतवहं अभ्निचक्रम्‌ अधिष्ठाय सतते 
ளார்‌ संतं सम्यक्तया वर्तते इति स्वाधिष्ठाने என்ன संहते विध पचति சோர்‌; | सम्पूरवद्‌ वृतु 
aga इति धातोः करणाधिकरणयेोश्येति क्तः dad इत्थमूतं dada तां च எனி ளி 
संवतः संहरति विश्च समयां वा सृजतीति सृष्टिकियासद्वावात्‌ त्रिभुवनप्र्वक्र तां चाचिन्त्यपराक्रमां 
मयां देव च ६३ । ६ स्तुतावितिषातोरतमपुरुषैकवचने किटि ख, ईड, 6 ளோ इति । त च 
तां चेति उभयोरेव लोकातिशायिस्वभावतवं वणयति। तच्छब्दस्तु நாளி எஸ்‌ 
अपरकृतपरामरीं तु लोकातिशायि arrest सूचयति | கோணி ட னன; எனி; स भगवान्‌ 
देवः पिनाकी विशुद्धकमे करणाजगत्पाल्नसामथ्य॑तया ae जगत्संहरति तत्संहृतं சான सजति 
ஊன்‌ तयोजगदुपकार एव, एव प्रकरेण तयोर्ाधारणकमे उत्तरार्धेन व्याचष्ट यदारोके 
यस्य संवर्तभैरवस्यालोके ஏனா aval लोकान्‌ अतलवितर्घुतलरसातलतलतलमहातल- 
पातालाल्यान्‌ AAAI, मूरयुवःस्वमहअनप्तपः त्याल्यान्‌ எரிக்‌ fifear चतुदश- 
எள दहति सति। पुनः किं भूतेऽमहति दाद्यातिरिक्तदहनमहाशक्तिकोधकक्िके सङ्ञिहीर्षा- 
रक्षणेन कोपेन समाविष्टे சன்‌ கணா संपूण या दृष्टिः यस्याः दष्टिसमयाम्बायाः gaat लोचन- 
शीतया शिरिरमुपचारं रचयति சொர. ரானிர்‌ करोति। sera हि सुपूः 
शिरिरोपाचारमद्िन्ना सञ्ञातप्राणो भवतीति भावः ॥ ३९ ॥ 


गोपालसुन्दरी 
கண்டன்‌ ஈட स्वाधिष्ठाने इति- हे जननि ¦ तव वदिष्ते 
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स्वाधिष्ठाने नाभिचक्रे எ शम्भवक्रमे स्वािष्ठानमणिपूरयोः சரன்‌ हतवहमभिमधिष्टाय 
निरत स्थितं dad சர்‌ तं प्रसिद्धं ai प्रसिद्धां महतीमतिशयितां समयां महासमया- 
सं्िकाम्‌ ईडे स्तौमि, यदारोके यस्य எண महति எரிக்‌ तीक्ष्णतररुलाटलोचनानले 
mashes सज्ञिहीषौरक्षणकोपेन समाविष्टे रोकान्‌ चतुदश भुवनानि दहति सति carat களா 
कोमला ள்‌ यावत्‌ ते तव मायां वा ea ar दृष्टि; शिष्षिरमुपचारं கொளுவி 
ரனிஈர்‌ करोतीत्यथः | उपासनारीतिश्वक्तैव | 

विष्णुपक्षे--जननमस्या अस्तीति எரி जीवः, तेषु महतीमतिशयिता जननि महती- 
मिति, ரள विरोषेणं जननीवाचरतीति जननी विष्णुस्तस्य संबोधने वा, यदालोके ययोः प्रेक्षणे 
लोकान्‌ दहति पति, ते तव विष्णोदैया्द्री eff; रिरिरमुपचारं रचयति इत्यथः ॥ ३९ ॥ 


சிசி 


तवेति । दे जननि तव संबन्धिनि स्वापिष्ठाने नाभिचक्रे, रैवकट्ये त्रिचक्रयोनिमध्यपतित 
சாவான்‌ after, तच्क्रसख சோனு, निरत स्थिते a प्रसिद्धं सवर्तवरनामाने तां मायां 
महाक्षमयानाक्नीं देवीं च ईडे स्तौमि | சன்ன आोके Saal ोकान्‌ भुवनानि दहति पति 
दयया இணி कृपया आद्रा சோள 8 तव दृष्टिः शिशिरं शीतरमुपचारं प्रतिक्रियां रचयति | 
पुनरुज्ीवने करोतीत्यथः | आलोके ae, महतिं निरतिशये क्रोधेन संजिहीरषाकारीनेन करे னர்‌ 
wend इति यावत्‌ | 
ன்‌ शक्तया तिमिरपरिपन्थिस्फुरणया 
स्फुरन्नानारताभरणपरिणद्न््रधनुषम्‌ | 
"तव श्याम मेषं कमपि मणिपूरेकशरण 
निषेवे aera 'हरमिहिर्तप त्रिथुवनम्‌ ॥ ४० ॥ 
தடித்வந்தம்‌ றக்த்யா திமிரபரிபந்தி ஸ்புரணயா 
111 1 1 1 1 {1 2 2 
ஸபுரன்‌ க்காகாரத்காபரண பரிணத்தேந்த்ர தனுஷம்‌, 
2 1 4 1 3 43 4 


தவ ஸ்யாமம்‌ மேகம்‌ கமபி மணிபூரைக ரணம்‌ 
1 4 1 1 1 1 


நிஷேவே வர்ஷந்தம்‌ ஹரமிஹிரதப்தம்‌ + 
1 1 1 





1, ணர்‌ 2, जननि 3, स्मरमिहिर 
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भगवति | என்ர कौ तव, एकमात्र निरय बना कर 

तिमिर எக स्थिरशौदामिनीतेजसंयुत எள, 

नानारल्ञाभरणकांति से எனா सी छवि पाकर, 

மிக से तापित तीनों भुवनो का सिंचन कर -- ` - 

ச எண்‌ करनेवाले किसी इयाम घन का ஈகா 

संसेवन करता है, सदाशिवारुय अनिवैचनीय महत्‌ ! ॥ 

लक्ष्मीरधरा 

னான்‌ டார்‌ ata सौदामिनी எ अस्यास्तीति afar तं, श्तथा 
ன, तिमिरपरिपन्थिस्फुरणया तिमिरख मणिपूरगतख - मणिपूरचक्र aac इति प्रागुक्तः 
—ae परिपन्थि विरोधि स्फुरण य्यास्सा । अनेन स्थिरसौदामिनीत्वे भगवत्याः सूचितम्‌ । 
इदमपि मेधस ஏஜில்‌ विशोषणम्‌ | स्फुरन्नानारलाभरणपरिणद्न््रधनुषं மரீ च तानि 
रलानि नानाविधानि तैः எடி आभरणानि भूषणानि तैः परिणद्ध निमितं इन्द्रधनुः यख तम्‌ । 
‘ay संज्ञायाम्‌ › इति ௭௭௪ | नानाविधरलञकान्तिसंवश्ता स्थिरसोदामिनी इन्द्रचापभ्रान्ति जनयतीति 
mater tea । यथोक्तं सिद्धयुटिकायाम्‌ - "मणिपूर कवसतिः प्राङषेण्यस्सदारिवः | 
अम्बुदालसतया भाति स्थिरसोदामिनी शिवा ॥ इति ॥ तव भवत्याः, श्यामे னார்‌, मेषं எள 
अवस्थिते पशुपति, कमपि इयत्तया निर्ष्टमशवधे, मणिपूरैकशरणं मणिपूरमेव एकं ஏர்‌ गृहं என 
तम्‌ । मणिशब्देन मणिषनुरुच्यते, मणिधनुस्खूपलात्‌ भगवत्याः ; तया पूयते शरणे मणिपूरमिति 
रहस्यम्‌। निषेवे नितरां सेवे । वर्षन्तं वृष्टि Hard हरमिहिरतप हर एव मिहिरः aa: महासंव- 
ताभिरिति यावत्‌ , तेन तपतं ae त्रिभुवनम्‌ | 


अत्रत्य पदयोजना- है भगवति! तव मणिपूरैकशरणं तिमिरपरिषन्थिषुरणया शक्तया 
ஈர்‌ स्फुरतरानारलाभरणपरिणद्न्द्रधनुषे श्यामे ஈரி त्रिभुवन என்‌ कमपि मेध निषेवे | 


अतरेदमनुसन्धेयम्‌--मणिपूरस्थाने எசான்‌! TIAA प्राक्‌ प्रतिपादितम्‌ | तस्रकारः-- 
qa एव अनिम्मिन्नाः ரள; seats मणिपूरस्य आधारस्वाषिष्ठानयेमध्य 
निवेशः। என்றி சோக்கா; घछािष्ठानामिना daar: सन्तः मणिपूरं प्रविश्य ௭௧௭- 
ATA: तेन जलेन छ्वािषठानाप्निना दग जगत्‌ आप्लावयन्तीति आगमरहस्यम्‌। अत्र ' स्फुरताना- 
रलाभरणपरिणढनरघनुषम्‌ › इत्यनेन मोवीरहितं धनुरिह: आगभविदः। aa भरते अशणोपनिषदि- 





* भुख्यमुतनमिति. 
S—44 
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तदिन्द्रधनुरि्यञ्यम्‌ | अभ्रवणषु चक्षते | 
एतदेव शयोबांहैसपत्यस्य | ஈரா धनु; 5 
इति | अ्याथः-रुद्रख मेषारकल ஈர: என்‌ எள मौर्व्या रदितमिति। अवशिष्टानि சள: 
पदानि सुभगोदयव्याख्याने னன்‌ | एतत्सव अरुणोपनिषदि ‹ योऽपां ger? ! इत्यनुवाके 
‹ योऽपाम्‌ › इत्यारभ्य ‹ इमे वै टोका अप् प्रतिष्ठिताः! इत्यन्तेन प्रतिपादितम्‌ । उदकात्‌ என்ன்‌; 
wich: agate Raat चन्द्रकरालसकानां तदंशानां नक्षत्राणां च safe; प्रतिपादिता | 
तदनन्तरं என ऋगप्युक्ता- 
तदेषाऽभ्युक्ता | अपाः WATA सन्‌ | TT शक्रस्समाभृतम्‌ | 
अपाः रसस्य यो रसः । ते यो गृह्णम्ुत्तमप्‌ । इति | 
Rasa: எரர்‌ रसं चन्द्र उदयन्‌ , Aviat: प्राप्नुवन्निलयधेः | qi எக शुक्रं अमृत, 
समाभृत எக आसमन्तासूरितम्‌ । . चनदरमण्डलगलीयूषधाराभिरेव சன निर्वाह इत्यथः | 
अपां र्य TST चन्द्रमसः, यो रसः बेन्दवस्यानस्थितः' निस्यकलासकः, ते नित्यकातमकं 
रसं वः நானகு | கேர்‌ प्रस्तुतत्वात्‌ वः इति उदकानामाभिुख्य, मणिपूरे उदक- 
ஊன்‌ | ता आपः எளி; उत्पादिकाः, आज्ञाचक्रस्थितस्य எண ளானை, 
अनाहतचक्रोपरिस्थितपूैस्यापि கான: । अत उक्तं (ஏ ரள. इति। पे sw 
चन्द्रं सहस्रकमरस्थित वः पकार जानामीत्यथेः ॥ 
अस्मिन्नेव अनुवाके- 
योप्सु नावे प्रतिष्ठितां वेद । प्रत्येव तिष्ठति ர்‌ 
इति श्रतम्‌। எர சோளக்‌ मणिपूरे प्रतिषितां नावं श्रीचक्रासिकाम्‌* ॥ 
तथा எடை. 
सुत्रामाणं पृथिवीं என்ன: सुशमांणमदितिः सुप्रणीतिम्‌ | 
देवीं ளாகி स्वस्तये; ॥ 
अघा ऋचोऽयमथः--पुजञ अभिषवे । सुनोतीति सुत्रामा अभिः சடன்‌ स्वाधिष्ठानगत- 
मित्यथैः, sal मूराधारस्थितां, at गगने विशुद्धि ्थितां, अनेहसं कालं मन्तत्वं எள ஈர்‌ 
ुशर्माणे ஏரார்‌, अदितिं எனக்‌ எர, सुप्रणीतिं சார்‌ मोक्षे प्रणीतिं प्रकर्षेण नयन्तीम्‌ | 





* तै, आ. १-५. तै.आ. १२२ तै. सं. १-५-११. कतै. ज. १-२२. 
> மனனர ते वो गृहाम्युत्तभनियधिक्म्‌. "° वेद. ° स्थानस्थितां 
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दैवीं देव्या इमां चक्रवियामित्यथः, नावं नौकां संपारमागरतरणोपायभूतां, எள்‌ सुदृढानि असत्रिणि 
लाङ्गलानि are ता, दुष्कर्मजञ््ापवनैः जचलामिति यावत्‌ | अनागसं எளி स्वयं दृढां 
आरुहेम சோர भवेम तदेकनिरताः கேளா; खामेत्यथः । स्वस्तये मोक्षाय, निरतिराय- 
சள इति । अवरिष्ट श्रुतिजातं घुमगोदयन्याल्यानाव्षरे सम्यक्‌ निरूपितमसाभिः ॥ ४० ॥ 


ள்ளனர்‌ 

द्विषधतेजपक्मयः Gan: परितः क्रमधरा्ाप्यरद्मिुख्यदेवदेव्यावाह--तण्लिन्ते शक्तया 
तिमिरपरिवृतिस्ुरणया ; ஈன परितो दृति, तिमिरं सतः संवेष्टय ஏனம்‌; ட तद्वत्‌ ஏர்‌ 
சன: सा; ளோண எண aaa स्पुरन्नानारलनाभरणेः परिणदधनदरधनुषम्‌ , शिवशक्त्योः 
हीरकपुष्परागपदमरागादिविविधाभरणैः व्यक्तीकतेन्द्रचापमित्यथेः। तव मणिपूरैकररणम्‌ , षड्दरमणि- 
पूरचक्रमध्यनिरयं, श्यामे हरमिहिरतपतत त्रिमुवनम्‌ सूयैरूपरद्रकृतसंतापविधुरं जगलरये, वर्षन्त मेध 
Wat सोदामिन्यम्बया शक्तया सहिते निषेवे । मेधेधरः सोदामिन्यम्बा च मध्ये पूज्यौ, ध्येयौ वा ; 
पूर्वोक्ताः fase: आप्यमरीचयः परितः पूज्याः ध्येया वा ॥ ४० ॥ 

अस्णामोदिनी 

अथ मणिपूरचक्रस्थिते मेधेश्वरसोदामिन्यम्बा्ये देवते स्तौति-तटिलन्तमिति- । तिमिरस्य 
என்கன ama: परिपन्थि निरासं स्फुरणे स्थिरप्रकाशो यस्यास्तया । मणिपूरस्य 
मिश्रोकल्वादिति भावः। यदाहुः-“आधारस्थानमन्धतामि्म्‌ ; स्वाधिष्ठाने सूथकिरणसंपर्कान्मि- 
neq; मणिपूरप्यानिस्थानत्वेऽपि a fears सूरयकिरणप्रतिविम्बान्मिश्रलोकः | अनाहते 
sates: ; एवमनाह तपन्तं न्योतिस्तमोमिश्रो लोकः | க்‌ चान्द्रो रोकः ; எனால்‌ तु 
चन्द्रस्थानत्वात्‌ BTS: | மகாக்‌ नित्यभ्योत्स्नामयो लोकः)? इत्यादि | எண, ரி 
देव्या | तिति எண்ண सन्तीति எனா, “ama इति षलम्‌ । எள देव्या संयुत- 
fread: | नानारलनषटितानि च तानि आभरणानि च नानारत्नाभरणानि ; स्फुरन्ति च तानि नानारला- 
भरणानि च स्ुरन्नानारलाभरणानि ; ध्यानवेरायां களி मणिपूरमानीय तत्र तत्समपितविविष- 
armas: | तैः परिणद्ध निमिंतमिन््षनुधेसिस्तम्‌ ; मणिपूरनिवासिन्ये கி எகர. 
विविधरलखचितमूषणकान्तिमिः என்க எரி; । एतेनेशस्य प्राद्षेण्यता 
सूचिता | तदुक्तम्‌ - “मणिपूरकवसतिः प्रक्षेण्यः सदारिवः। अमबुदात्मतया भाति स्थिरपौदामिनी 
எள ॥ कबरीकृतनिःरोषतच्छग्मामघ्वषपिणी 1 इति । अस्य धनुषः प्रतिपादनम्‌ ; “மான 
धनुः! इत्यारण्यके Ae लक्षमीषरे द्यम्‌ । मणिपूरैक (परमेव ए्क)शरणं ஏர்‌ यस्य तम्‌ | 





* अल्वन्तीं अरन्धम्‌, 
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हरमिषिराभ्यां स्वाविष्ठानानाहतचक्रोपरिस्थिताम्याममिसयीम्यां तपं प्रदाहितं त्रिभुवने எக்‌ என்‌ 
जेरा्ठवयन्ते तमस्तिमिरमिव னர்‌ नीरं कमपि मेम्‌ ; तदरूापनमेषशवरं इत्यथैः । निषेवे नितरां 
सेवे भजामि | मेषरन्दवाच्यममूृतेशवराख्यं दंपतीयुग्ममनवरतं भजामीत्यथः । अनाहतचक्रोपरिस्थिताः 
ஏரா: अघःभसृता स्वाषिष्ठोनाभिना संवर्तः मणिपूरं प्रविश्य எக்காள; ्वाषिष्ठाना- 
hod जगदाष्ठावयन्तीत्यागमः । श्रतिश्च “याभिरादित्यप्तपति Rafe: எள்ளி वैति 
पर्न्येनोषपिवनस्पतयः प्रजायन्ते, इत्यादि । स्मृतिश्च- 

எளி प्रास्ताहुतिः; னார்கள்‌ | 

சான ஏன்‌ aa: प्रजाः மா इति ॥ ४० ॥ 

आनन्दगिरीया 

तडिद्वन्तमिति | मणिपूरकचक्रे षड्दलकमलकणिकायां Wat रिव सेवे । स्थानमाह-- 
मणिपूरेकशरणं मणिपूरकचक्रस्थितषड्दरकमरकणिकाया मध्ये । Ree எண்ட்‌ - ரானார்‌, तेन 
ஈக । पुनः किंभूत, मणीनां रलानां पूर आकरः समुद्रः, प एकः शरणे यछ, जीवनपूर- 
ணி; | पनः fread, எண aera पोदामिन्यम्बया ஈண்‌ Rafah | 
शक्तवियुसाघम्माह --तिमिरपरिङृतिस्फुरणया तिमिरप्य Rene परितः सवैतः, Ta எனி 
परिलाकारेण वेष्टने ஈணுர்‌ यस्याः सा, यदा हि आकारो विद्युत्‌ स्फुरणं करोति, तदा वर्या- 
कारेण க்‌ संवेष्टय स्फुरति | अत्राभूतोपमा व्यङ्गयम्‌ । यथा तिमिरमण्डरं सवतो वेष्टयित्वा 
௫௭8 वरयाकारेण तिष्ठति तथा, dara சார்ளி मेधेश्वर उपमीयते | अथवा तिमीन्‌ राति रक्षति 
इति तिमिरं जरं, तस्य परिदृतिम्रमण, agence சன; तया । मण्डश्याकारेण स्फुरतीत्यथैः | जत्र 
तिमिरपरिपन्िस्फुरणयेति पाठो यदा तदा सुगममेव । परं तु तिमिरोपमेयस्य मेेश्रस्य எரா 
எண்ட; । पुनः fear, स्पुरन्नानारत्नाभरणपरिणदधन्रघनुषं, स्फुरन्ति यत्र नानारत्नानि, 
तान्याभरणानि सुकुरङुण्डलमुद्रिकाकान्चीकरापकेयूरहारकंकणादीनि ant: परिणद्धे ஈன 
ரண்டு என்‌, पुनः ர்‌ हरमिहिरतप्तं ரர்‌ aaa, हरक्षणो यः aa: तेन ஈர்‌ 
आङ्कष्टरसं எரர்‌ तदमृतदृष्टया सिशवन्तम्‌। यथा श्रीसूय; पुनर्दात saad आदत्ते पुनः केनापि 
रूपेण दत्ते, तथा श्रीमहादेवोऽपि कयापि கண संहरति, कथापि கணினிக்‌ | अत 
एव कमप्यनिैचनीयस्वषपम्‌ | जलाधिष्ठानचक्रे जरवपणमुचितमेवेति ॥ ४० ॥ 


என்னாள்‌ 
अथ मणिपूरं ரின்‌ | हे जननि, तव मणिपूरैकारणं श्यामं कमपि मेधं 
निषेवे | मणिपूरकमेकं ஒன்‌ शरणे ஏம்‌ சன ते, रिध, ரான मायया aR, ति्‌ विते 
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என, त॒ तथा, aera शक्तया, तिमिरपरिपन्थिसुरणया, तिगिरस्याज्ञानरक्षणस्य ரன்‌ 
प्रतिबन्धकं स्फुरणे சன: पा तया । पुनः किंविधं मेषे, டர்‌ त्रिभुवने वर्षन्त, हर 
एव मिहिरो रविः, तेन तते त्रिभुवने सिश्वन्त, ga: கர்‌ களா னாரா ரர்‌, 
स्फुरन्ति च तानि, नानाविधानि" रताभरणानि, तैः परिणद्ध इन्द्रधनुः यस्तं तथा, मणिपूरे 
ணன சோரா: स्फुरणम्‌ । பர்‌ द्विपश्चाश च्छक्तियुक्तं मणिपूरकचक्रं निरूपिते भवति ॥४०॥ 


पदाथेचन्दिका 

अथ पञ्चममणिपूरकचक्रस्थ vara श्रीसदाशिवे जगदासाने मेषह्पकेण स्तौति- 
तिलन्तमिति | मणि पूरं एकं प्रेष्ठ शरणं ராசன்‌ यस्य॒ ते, कमपि, जगदात्मानं श्रीमहादेवं 
निषेवे अतिशयेन भजे इत्यन्वयः | अपिः aqua, सच भिन्नक्रमः | करशब्दवाच्यं श्रीमहादेवं 
विशिनष्टि मेषहूपकेण | मेधं मेवसदृशे, ௭௭ यथा क्षत्रियोऽये ब्राह्मण इत्यत्र, विनापि इव शब्दं 
इव गम्यते ब्राह्मण इवेति तथा मेधशब्देऽपि | ततश्च शिवयुक्तमन्यसदरे, तथाद्मथेगतिरिति न्यायेन 
ஊன்‌ मेषसदरे तथोमामाहेति 3 ளனர்‌ श्रीमहादेवे लक्ष्यते | ரண்‌ महादेवं शविशिनष्टि- 
तम इति। तम इव इयामः TATA: तम्‌ । अत्र मूर्तिभेदेन महादेवे னள द्रष्टव्या । तमिति पठे 
भ्सिद्धम्‌ | अदयामं गौरवरणमिति व्याख्येयम्‌ । ணர்‌ पुनरपि विरिनष्टि महादेवं - शक्तया 
सकलसृष्टयादिसामर्यहूपया पावेत्या என்‌, तिमिरस्य परिपन्थि विरोधि ener ஈன | 
एतेन சரி अरौकिकमेषता वर्णिता । पुनविशिनष्ट-नाना अनेकभकाराणि रलानि येषु 
तानि च, तान्याभरणानि नानारलामरणानि, परिणद्न््नूषि च नानारलनाभरणपरिणदधन्दर- 
घनूषि, स्फुरन्ति नानारत्नाभरणपरिणदधन्दधनूषि என்னா । परिणद्धशब्दो विम्तीणैपर्यायः | 
ணின்‌ எரு दरिता । तापहारितेनापि ணன்‌ तरुबन्विशिनषटि-हरेति | 
हरति चोरयत्यानन्दादिस्वरूपं सरव्येति हरोऽबोधः, प्त RT इव सर्वोपतापकलात्‌ । तेन तपत 
्रिमुवने वर्षन्तं ज्ञानामृतवृष्टया fracas: । कामकरोधादिद्वारा अज्ञानस्थेव सर्वोपतापक्वं eRe: 
श्ुिस्परतीतिहासपुराणप्रिद्धमेव । ‹ को ब्रह्मणि समीरासयमदकषेषु भास्करे" इति मेदिनीकरः | 
“aera शक्तया तिमिरपरिषन्थिस्फुरणया तमश्याम मेध जननि परिणद्धन्द्रधनुषम्‌। ளா 
नारलनाभरणमणिपूरकशरणे निषेवे वन्ते हरमिदिरते त्ियुवनमिः ति என்னச்‌ यदा तदा अय शोको 
भवानीषरत्वेन னத; | तथा हि-हे जननि तव देहं निषेवे इति देहपदमध्याहृव्यान्वयः | देहं 
विशिनषटि-मेष--पूैव्यख्येयम्‌ | எண स्वरूपरचित्या aaa परिणदधेन््रधनुष, इन्द्रधनुः 
स्यौ भुवौ attra svar | विगता sat यस्मात्‌ उभयोः साद्य स्फुरन्ति नानारलधटिता- 
ச்‌ यसषिन्‌। प्त चापौ मणिपूरेकशरणश्च तम्‌ | प्मानुमन्यत्‌ ॥ ४० || 
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डिण्डिमभाष्यम्‌ 

अथ षटु पश्चमेन शोकेन रोपामुद्रामय्यादि द्विप्चाशदेवतारङ्कृततत्समसङ्कयाच्छदाच्छा- 
दिजलह्पकमलप्रसाधितृमणिपुरामिधलिद्गस्थानाषिष्ठानदेवते अगृतेश्रयम्बामृतानन्दनाथामिधानदेवते 
रस्तौति-तटिदित्यादिना। तिमिरपरिषन्थिस्फुरणया अज्ञानान्धकारनिरसनसमुद्ास्या शक्त्या 
निजतेजःपम्यत्या तडितन्तं पदा मिनीयुक्त erat नानाविधानां रलाभरणानां प्रभया परिणद्धं सम्पादि- 
तमिन्द्रधनुमेणिषनुयस्य तं स्पुरन्नानारलाभरणपरिणदधनद्रधनुषं तमः श्यामं तरुणतिमिरनिकरवद तिशयक- 
मनीयमेवैकव्ं कमपि वक्तुमशक्यभमावयुकतंमणिपैरकशरण எரிக்கா விர்‌ 
्रिमुवन-हरिमिदिरेण मार्ताण्डापरपर्यायेण प्रागुक्तेन daca तपतं तापितम्‌ , “अन्तर्मावितण्यर्थात्तपि- 
adie, त्रिभुवनम्‌ जगच्चक्रम्‌ , वधन्तम्‌ अमृतेन feed, अत एव मेधं मेषक्षब्दवाच्य 
अमृतेशवरयुमं निषेवे नितरां चिन्तयामि । अत्र मेधशब्दस्य ‘fee सेचने › इति घातोः पुति 
संज्ञायां धः प्रायेणेति saat हस्य धत्वे निष्पन्नत्वात्‌ सेचनप्रधानपरमामृतह्पामृतेश्वद्रन्रता 
ध्वन्यते | अत्र शोके नामतोऽनुक्तावपि अमृतदम्पती सूचितौ ॥ ४० ॥ 


गोपारमुन्दरी 
கண்ணான்‌ प्राह--तडिखन्तमिति - कमप्यनिधैचनीय मणिपूरैकशरणं 
षट्द्रं नाभ्यघोवतिं कमलमेवैकम्‌ शरणे गृहं சன என்க ஊர்‌ कृष्णवणि मेषे Raq अमृतेश्वरा- 
परपर्याये निषेवे, கினா? எண सौदामिन्या अम्बयाऽमृतेश्व्वपरनामधेयया तडित्वन्त सोदामिनी- 
ன்ப கிண? तिमिराणामन्धकाराणामज्ञानां परिपन्थि எனக்‌ स्फुरणे எணண । पुनः 
कीदशम्‌ १ नानारल्नाभरणषटपं परिणद्ध சாகன்‌ त। पुनः வினா? हरेण ஏரி 
मिहिरेण सूर्येण ஈர்‌ तापितम्‌ “ சானி तपिषातोर्निष्ठायां கர்‌ | 1) ஜர்‌ கிரன்‌ वर्षन्तं 
ண | विष्णुपक्षेऽपि समानम्‌ ॥ ४० ॥ 
आनन्दलहरीरीका 
ணி मणिपूरं प्दरकमर्मेक सुर्य TUE य्य ते, तमोऽन्धकारः, 
तद्वत्‌ श्यामे, कमपि अनिवेचनीयै, मेधं॒मेधेश्वरनामान निषेवे नमामि । मेषतताम्याय विरोष- 
णान्याह-शत्तया पौदामिनीसंकया देव्या ரண்‌ Raa, धान्येन घनवानितिवदमेदे 
तृतीया । शक्तषपविदयुलानित्यथः | अमृतेशवरोऽभृतेशवरीति चैतयोनीमान्तरं॑तनत्रान्तोक्तम्‌ | 
கின, तिमिराणामज्ञानानां परिपन्थि नाशकं स्फुरण प्रकाशो यस्याः, तया எ, विधुते 
तिमिरमन्धकारः। पुन; ater मेध, परिणद्ध धृतं சாண்‌ तथा स्फुरन्ति च तानि 
नानारत्नाभरणानि चेति कमैधारयः, पश्चात्‌ तृतीयातदुरुषः, Teas तृतीया । set 
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मिहिरेण ain னின்‌ वा ad ஈசாக்‌ द्धं त्रिभुवने वर्षन्तं வ ஜின 
पूर्वोक्तः சை; ॥ ४० ॥ 


तवाधारे मूले सह समयया SATA 

ATTA “मन्ये नवरसमहाताण्डवनटम्‌ । .. . - 

ஊரி ரி दयया 

सनाथाभ्यां ஸீ जनकजननीमनज्जगदिदम्‌ ॥ ४१॥ 
palrsrGy மூலே ஸஹஸமயயா லப மயா 
(+ ~ + நடப்‌ 


உபாப்யா மேதாப்யாம்‌ உதய விதிமுத்திய்ய தயயா 
44 1 4 3 3° 33 3 


ஸநாதாப்யாம்‌ ஜஜே ஜனகஜனனீமஜ்‌ ஜகதிதம்‌ |41| 
2 1 333 


at मूरापार चक्र 4 சனனி समया से मिल 

रहता है जो मगन महाताण्डव नटन मेँ नवरसाविर, 

காள है आनेदभेरवेशवर वह ga को, श्रीमाते ! 

साधित करने जग-मेगर एकं बने उन दम्पतियों से 

पारा जग बन गया सनाथ ௫௭௧ वर पितरों से! ॥ ४१ ॥ 


लक्ष्मीधरा 

तवेति | तव AIT: आधारे HAAR, AB मूलाधारचक्र इत्यथः | सह पाकं, समयया 
समयसंज्ञया, लास्यपरया रस्ये नृत्ये परं எச்‌ यस्याः तया । सकवक ஏன்‌ लस्यमिलुच्यते | 
नवातमाने आनन्दभैरव, मन्ये जानामि । नवरसमहाताण्डवनदं नवभिः दृङ्गारादिभिः रतैः महत्‌ 
अद्भुते ताण्डवं--पुकैकं ஏன்‌ ताण्डवमिलयुच्यते | aa नटं अमिनेतारम्‌ । சோன்‌ एताभ्यां 
*जनन्दभेरवीमहाभेरवाभ्यां, கோர்‌ "उतपि seal कुत इत्याह --दययेति। aaa 
पुनरुत्यादननिमित्त दयया सनाथाभ्यां ஏன்‌, जज्ञे उदयनम्‌ जनकजननीमत्‌ मातापितृमत्‌ , 
जगत्‌ a, इद Tale) எண வள ளா प्रकृतिपुरुषयोः दने जगदुलततिः, 
ास्यनृत्तावक्तानमेव जगत्संहतिरिति कोरपिद्धान्तः | 








1. नटमभिनायकं, भवात्माने, ளர்‌, 2. वन्दे 3. उभयविर्धि, उभयमिदं 
4. अआनन्देरवमदभिरवीभ्या. पा. 5. जगदुतपत्तिुदिर्य. 
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ஜன்‌ पदयोजना-हे भगवति } तव मूले आधारे लाघ्यपरया समयया स्ह नवरस- 
महाताण्डवनटं नवात्मान मन्ये | उदयविषिमुदि्य एताभ्यां surat दयया सनाथाभ्यां इदं 
जगत्‌ जनकजननीमत्‌ TT | 

अये भावः--अघारष्वाधिष्ठानयोः तामिलरोकलात्‌ , -- a. कोलानां अधिकारात्‌ 
समयिनां आराधनाभावेऽपि स्वमतानुसारेण पदक्तकमले ரை भगवती எள டுள்‌; 
898 என்னி समयापदेन# उच्यत इति ॥ 

उत्रेदमनुसन्धेयम्‌-आाधारचक्रं त्रिकोणम्‌ , आधारे विन्दुः तिष्ठतीति च तावत्‌ प्रसिद्धम्‌ | 
अत्र விகார fata विन्दुस्थानम्‌ । स एव बिन्दुः तत्र आराध्यः | अत एव कौलाः त्रिकोणे 
बिन्दु नित्य என்க | तत्‌ त्रिकोणे द्विविध, श्रीचक्रान्तीतनवयोनिमध्यवतिनी योनिः, सुन्दर्यः 
तरुण्याः प्त्यक्षयोनिश्च | श्रीचक्रस्थितनवयोनिमध्यगतयोनिं ஏன்‌ लिखितां qatar: 
पूजयन्ति | तरुण्याः எனின்‌ उत्तरकोलः पूजयन्ति । उभये ரர்‌ बाहमेव न आन्तरम्‌ | 
अतः तेषां आधारचक्रमेव पूयम्‌ । तत्र स्थिता தாசரி शक्तिः कौलिनी ர்‌ | तैव 
उपास्या त्रिकोणपूजकानां इति रहस्यम्‌ । एषा कुण्डलिनी शाक्तिः சேகரி ara संपूज्या, 
तस्याः षदा निद्राणस्वाभाव्यात्‌। सा पूजा எள | कुण्डलिनीप्रगोधो यद्‌। स्यात्‌ , तरकषणमेव 
क्तिः कोलानाम्‌ । अत एव क्षणमुक्ताः कौला इति व्यवहारः | 1 तत्र சாளர க; 
எரர்‌ ஏளன । प्रत्यक्षत्रिकोणे ளார்‌ मन्मथच्छत्र कृता संपूजयन्ति, अधोमु 
त्रिकोणे अधोमुलमेव छत्रे पूजयन्ति। दिगम्बरक्षपणकादयस्तु faa சோர்‌ कृत्वा sea त्रिकोणे 
पूजयन्तीति रहस्यम्‌ । अत्र बहु वक्तव्यमसित ; ततत अवेदिकमाशतवात्‌ सरणाईमपि न भवति | 
तथापि Rena निषेध्यतवेन समयमतमागप्रदशनोपयोगितया उक्तमिति अलं विस्तरेण | 

अथ समयिमत निहप्यते-त्रिकोणादि sas आधारादिषटचक्रासना परिणतमिति प्रगेव 
प्रतिपादितम्‌ ட तत्र சிஸ்‌ त्रिकोणे वैन्दवस्थानमिति तावत्‌ सुप्रसिद्धम्‌ । तत्र शत्रिकोणत्रयेण 
अष्टकोणनिर्मणे त्रिकोणादेव களர்‌ भवति । तच्च चतुष्कोणमेव । ततु ஈசாக்‌ 
चन्द्रमण्डलमिति gata बहुधा प्रपञ्चितम्‌ । एतत्‌ चतुष्कौणमध्ये கோனார்‌ ' ளட; १; 
‘aur इति बहुधा ஈர்‌ पूर्वमेव । एतत्‌ चतुष्कोणमध्य ஈராண்டு बाह्मूजा 
'तरुणीत्रिकोणपूजा च दूरत एव निरस्तेति ध्येयम्‌ । अत एव समयिनां எனகக प्षमयायाः 
ஈர च शम्भोः पूजा । समया नाम-शम्भुना ara पञ्चविध यातीति समया । "मयत 

உண इति च पाठः, † ^ तस्मात्‌ கிளர்‌ GAT आनन्दैरवीमहाभेरवौ संपूज्यौ । Great 


ताभ्यां तादात्म्येनावस्थानम्‌ । अत एव कौलाः बिन्दुपूजावसरे मैराकारं दिगम्बरलमभित्य என்ரை eigen” इति 
अधिकः पाठः केषुचित्कोशेषु. ` चक्राऽत्मकम्‌, “ कोगाष्टकोणनिमणि. *ரூளிள, “ दूतीसमयस्य. 
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शम्भोरपि -पश्चविध साम्यं देव्या सह यातीति । अतः उभयोः எண்‌ साम्यं विज्ञेयम्‌ । 
पश्चविधसाम्यं तु--अषिष्ठानसाभ्य, சான்‌, HABE, களச்‌, எள்‌ चेति पञ्चविध 
पमप्रपानयोरेव शिवयोः | यथा-‹ तवाधारे ' इति अषिष्ठानाम्युक्तम्‌ , उभयोः आधारचक्रस्य 
சிஜா । जनुष्ठानपताम्यं 'जनकजननीमज्जगदिदम्‌ ' इत्यनेन प्रतिपादितम्‌ , उत्पादनक्रियायां 
उभयोः व्याप्रियमाणलात्‌। अवखानसाम्यं राखताण्डवशब्दाभ्यां प्रतिपादितम्‌ । रखताण्डवयोः; 
TRI THT उक्त प्राक्‌ । | STATA तु आरुण्य उभयोः சாட எகா 
मदधूणितलोचनौ । जगतः पितरौ बन्दे ளான ॥ › इति। ச ணாய 
इति ள்‌ नामसाम्य च प्रतिपादितमिति ध्येयम्‌ । एवमेव इतरत्रापि उह्यम्‌ । यथा-- 
‹ तटिच्छन्तम्‌ › इत्यादौ तिच्वान्‌ तरिचवती इति नामष्पसाम्ये। ययपि स्थिरसोदामिनी 
ளா: ஈசான तर्च नास्ति, तथापि पोदामिन्याः स्थिरत्वमेव स्वेदा மரண 
எனின்‌ उक्तिः युक्ती इति अनुसन्धेयम्‌ । मणिपूरस्यानम्‌ अधिष्ठानमिति | मणिपूरेकररणं ? 
इत्यनेन अधिष्ठानकषाम्यमुक्तम्‌ | ‹ स्पुरन्नानारल्ञाभरणपरिणदधन्द्रधनुषम्‌ ' इत्यनेन  वषैन्त › इत्यनेन 
च प्रादृषेण्यत्वावस्थानताम्ये प्रतिपादितम्‌; | "तव स्वाधिष्ठाने, ரட்‌ ‹ स्वाधिष्ठाने ? 
इत्यनेन अघिष्ठानसाम्य उक्तम्‌ । 4 महतीं इत्यनेन महासंव्तीसकट्पनामतताम्ये प्रतिपादिते | 
ரானார்‌ अवस्थानतताम्यम्‌ | ‹ लोकान्‌ दहतीति जनुष्ठानसाम्य प्रतिपादितम्‌ | 
अनाहतचक्रे अनाहते अधिष्ठानमिति अिष्ठानप्ताम्यमुक्तम्‌। हुतमुक्षणिकारूपतया ளன 
नामसाम्य च । निवातदीपववोक्तया अवस्थानसाम्यम्‌ | | aga अनुष्ठानपाम्यमिति 
रहस्यम्‌ । विशुद्धिचक्र अधिष्ठानमिति अधिष्ठानकषाम्य उक्तम्‌ । ' शुदधस्फरिकविराद › 
इत्यनेन Stara उक्तम्‌ | 'व्योभजनकं' इत्यनेन अनुष्ठानसाम्ये उक्तम्‌ ‘fa सेवे › इत्यनेन 
नामसाम्यम्‌ । ‹ शशिकिरणसाहप्यसरणेः 1) इत्यनेन எரு | * என்‌ › इत्यनेन 
अिष्ठानपाम्यमुक्तम्‌ | (तपनशरिकोण्ुतिधरं' इत्यनेन எளவு ot எஷ்‌. इत्यनेन 
எக | यमाराध्यन्‌ भक्तथा, इत्यनेन अवलछानसाम्यमुक्तम्‌ । सुक्तिप्रदत्वमनुष्ठानसाम्यमिति 
னான பி | एतत्‌ अतिरहस्य शिष्यानुजिधृक्षया प्रकारितम्‌ | 

अतः समयपूजकाः समयिनः | तेषां षटचक्रपूजा न नियता, जपि तु எனகக एव पूना | 
எனகக नाम पहल्तकमरघ्य बैन्दवश्यानसेन तन्पध्यगतचनदरमण्डलख चतुर्रासना, तन्मध्य 
बिन्दोः पशवविंशतितच्वातीतषड्विंशासकशिवशक्तिमेलनरूपसादाल्यासना च अनुसन्धानम्‌ | अत एव 
समयिमते Tea दूरत एव निरस्त । पोडदोपचारषटपपूजाङ्गकरापश्च ततोऽपि दूरत एव ॥ 





#° समययोः प्रधानयोः" इति च पाठ; 
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तथाहि--मघारादिषटचक्राणां त्रिकोणादिषट्चक्रतवेन तादाल्यम्‌ , बिन्दुखानप्य चतुरश्र ~ 
கக எவன்‌ विन्दुशिवयोल्तादास्यम्‌ | एवं 'देवीरिवयोस्तादातमयमिति तादाल्यत्रयम्‌ | च- 
கானன்‌: Taq ரிக்‌, तेन सह चतुधा tay समयिनां समयाराधनमिति महत्‌ रहस्यम्‌ ॥ 


अत्र किचित्‌ उच्यते-- समयिनां चुविपेक्यानुसन्धानमेव भगवत्या; .समाराधनमित्येत्‌ 
स्ैसम्मतम्‌ | केचितु षोढा சோடி: | यथा-नाद्बिन्दुकलातीते भागवतं त्वमिति सर्वागमरहस्यम्‌। 
नादः - परापदश्यन्तीपध्यमावैखरीषपेण चतुर्विधः इति प्रागेवोक्तम्‌ । परा . त्रिकोणासिका, 
पयन्ती अ्टकोणचक्रहटपिणी, मध्यमा > द्विदशारषटपिणी, वैखरी चतुदशाररूपिणी | शिवचक्राणां 
waa अन्तर्भावः प्रतिपादित इति चलुशवकरासकं श्रीचक्रं नादशन्दवाच्यम्‌ | बिन्ुनीम-षट्चक्राणि 
मूलधारस्वाणिष्ठानमणिपूरानाह तविशयुदध याज्ञासकानि चिन्दुशब्दवाच्यानि gata उक्तानि। कलाः 
पश्चारात्‌ , षष्टयुत्तरत्रिशतसद्कयाका वा | एने नादबिन्दुकसातीता भगवतीति | सदललकमरं बिन्द्रतीते 
aaah घुधासिन्ध्वपरप्याय सरषाशब्दवाच्यम्‌ | नादातीततत्च तु त्रिपुरमुन्द्ादिशब्दा- 
भिधेयम्‌ னி इष्टा दता, इत्याचपरपर्याय-क ए ई ल हीम्‌) इत्यादिमन्त्रवणनामक-पश्चा- 
शद्रणीसक-षष्टधत्तत्रिशतसहयापरिगणितमहाकालसक --पश्चदशकलातीता सादाख्या श्रीत्रियापर- 
पर्याया चित्कराशब्दवाच्या त्रहमविचापरपर्याया भगवतीति नादबिन्दुकलातीतं भागवते तत्वमिति 
சண | जत्र नादविन्दुकलानां परस्परैक्यानुन्धाने षोढा भवतीति षोढा Taare: ॥ एवं 
भगवतीं ஈக எனன पूजयिता सादार्यायां विलीनो भवतिं । तदनन्तरं ஈட 
सन्धानमहि्ना गुरुकटाक्षपञ्ञातमहावेधमदिन्ना च भगवती श्चडिति मूलाधारस्वाधिष्ठानासकचक्रद्वयं भिता 
मणिपूरे ஈண்‌ प्रतिभाति | neater: - पूवं अम्यासद्ायां நின்னார்‌ महाविद्यां गुरुषुखादेव 
छीकृत्य॒कऋषिच्छन्दोदेवतापूर्वकं मूलमन्त्रस्य ஏகம்‌ गुूपदिष्मर्गिण gq சானா 
महानवमीशब्दाभिषेयाष्टम्यां निशीथसमये गुरोः पादोपसङ्गहणं கன । காள गुरोः तदानीं 
करन्यस्तमस्तकसंयोग - என்னி -पट्चक्पूजपकारोपदेश - षदिवैकयानुसन्धानोपदेशवशात्‌ 
महाविषः दवः எவன: ABI जायते इति पुरुरहस्यम्‌ ॥ एव महावेध जाते भगवती मणिपूरे 
saa भवति டள समाराध्या | என்றாரா ரோவர்‌ पूजाकरपं मणिपूरे निधय 
अनाहतमन्दिरं भगवतीं नीला, ஏராள ளர்‌. stat aaa समाप्य, विदधौ 
भगवतीं सिहासनासीनां सखीभिः तापान्‌ सम्भाषमाणां शुद्धस्फटिक मणिभिः पूजयेत्‌ । 
शुद्धस्फटिकसदशमणयो न मोक्तिकादयः, fag तदीयषोडशदरूगतषोडशचन्द्रकला इति रहस्यम्‌ | 





५, चतुरश्रष्य ०, 2a? safe पाठः. 


+ मिश्रा safe पाठः. † तन्त्रमहा 
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एषं संपूर्य आज्ञाचक्रं नीला देवीं कामेश्वरीं नीराजनविषिभिः अनेकैः doa) अत एव उक्तं 
कर्णावतसस्तुतो मदीयायाम्‌--“जाज्ञासकट्विदकपदमगते तदानीं ரண்‌ रविदशशिपरयतो्कटामे | 
गण्डस्थरप्रतिंगलत्करदीपजाल-क्णीवतसकलिके कमलायताक्षि, इति। ணொ नीराजनर्विंधि 
தள संप्रीणयेत्‌ | तदनन्तरं ௭88 fasta पह्कमरं எனன சனி पश्चकट्पतरच्छायायां 
मणिद्वीपे எளான்‌ सदाशिवेन सार्थं विहरमाणा aad | तदा கரி sara समीपे मन्दिरे 
स्वयं॑निवसेत्‌ । यावत्‌ भगवती विनिर्गता पुनः मूलाधारकुण्ड प्रविशति என்‌ ரான்‌ 
समयमततक्वरहस्यम्‌ | । | 

अत्र TENTIAL चतुविपेक्यानुसन्धानानन्तरं मणिपूरे எள; भगवत्याः என்‌ 
“कणत्काच्चीदामाः इत्यादिध्यानप्रतिपादिते चतुभज धनुर्बाणपाशाङ्कुशयुक्तदस्तम्‌ | तन्मतानु्तारिणा- 
मपि तथेव प्रतिभाति भगवती ॥ 

अस्माकं तु षड्पिक्यानुसन्धानानन्तरं aera भित्वा मणिपूरे प्रसन्ना भगवती दशभुजा 
धनुरबाणपाश्चाङ्कुशवरदाभयपुप्तकाक्षमारावीणाहस्ता | मन्मतेकदेशिनां पाशाङ्कुशपु्डष्ुचापपुष्पबाण- 
जपमार्िकिाश्चुकाभयवरदकरा करटदवयवक्ष्स्थर्थापितवीणा | उभयमस्माके पम्मतमेव | कर्णावतशस्तुत 
मदीयायाम्‌ “भवानि श्रीद्तरवहसि கள்ளர்‌ खणिमधो धनुः dos पोष्यं शरमथ जपलतकुकवरम्‌ | 
अथ द्वाभ्यां सुद्राममयवरदानेकरसिके எதிர்‌ எனகு च कराभ्यां च बिभृषे | समयिनां 
gaa परिदद्यमाना आप्ते भगवती | எரர்‌ எனககக आन्तरपूजा कव्या | எகா 
तु तिरस्करिणीपसषारणपथन्ते stata समाराधनम्‌ | यदुक्तं पुभगोदये--““तुयमण्डरमध्यस्थां देवीं 
तरिपुरणुन्दरीम्‌ | पाशङ्कशधनुर्गणदस्तां ध्ययेसुसाधकः ॥ ன்‌ etary `वरनारीगणेधुतम्‌ ॥'' 
इति உ எள்ளின்‌ கடர “ये चिन्तयन्त्यरुणमण्डलमध्यवतिूपं तवाम्ब नवयावक- 
पङ्करम्यम्‌ | तेषां सदैव कुघुमायुषथाणमिनवक्षप्स्थला சானி वशगा भवन्ति ॥'› इति ॥ 

अत्र समयिनां बाहयपूजानिषेधात्‌ सूर्यमण्डसन्तगतःवेन पूजने निषिद्धमित्याहुः | तन्न, ணா” 
स्थितपिण्डाण्डस्थितचन्द्रसूथयोः tea aera चन्द्रकरामृतनिष्यन्दवशात्‌ sata | यतः “अपाँ 
रपमुदयसतन्‌ கானை प्रतिपादितमिति प्राम, प्रतिपादितम्‌। अतः चन्द्रकलाविायाः सूयैसम्पकात्‌ 
तेजस्तिरोधाने स्यादिति केचन सङ्गिरन्ते ; तदपि अपास्तं बेदितम्यम्‌ । अत एव पिण्डाण्डन्रहमाण्ड- 
चन्द्रयरेवयात्‌ चनद्रमण्डलान्तगैततेन चन्द्रकलाविायाः पूजने युज्यते | 

य॒त पूर्वोक्तं, चन्द्रनिम्बगतत्वेन देव्याः पूजननिषेधवचनम्‌ › तत्तु என்ரான்‌ आज्ञाचक्रोपरि- 








1 "शोणम्‌" इत्यपि पडः, 
कतै. आ १-२द्‌ 1 नएनारीमणेः, शतम्‌ 
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स्थितस्य सहल्कमलन्तगीतचन्द्रकलामृतनिष्यन्देः उउजीवनमिति तत्र तस्याः ரள ள்‌ नास्तीति, 
अत एव पिण्डाण्डत्रह्मण्डचनद्रयोरेवयत्‌ बरह्माण्डस्थितचन्द्मण्डलेऽपि पूजानििन्धो नास्तीत्येवपरम्‌ | 


एवे हृदयकमरु एव प्तमाराधिता भगवती tear फलानि पर्वाणि கன்ட यदा 
वशिन्यादियुक्ता ध्याता सारस्वत க்‌ | यावकरसाष्टता ध्याता ளிகள்‌ ददाति | 
‘ga विन्दु कृतवा tga ध्याता என்‌ फरं ददाति । हृदयकमले एव எக்‌ 
ations च कायं களா ‘at योनिं रक्ष्मीम्‌ › चूलयादि ्ोकव्यारूयानावसरे 
निपणतरमुपपादितम्‌ | अतः எள்‌ एेहिकामुष्मिकपफरपाधनोपायः आन्तरपूजेति समयमततत््वम्‌ | 


अत्र॒ भगव्यदेः आधारकमलाद्क्रिमे fier आज्ञाचक्रादिक्रमेण अवरोहक्रमेण 
पूजाप्रकारः कथित; । अयमाशयः--“ जासन எகா; । எத: | 
वायोरभि; | aaa: என; प्रथिवी ।' इति श्रौतक्रमभवरम्ब्य எகோ ச: | 
अत एव स्वाधिष्ठानानन्तरभाविनःमणिपूरस्य तदधःप्रदेरो निषूपण युज्यते । आधारस्वाषिष्ठा- 
नानन्तरं मणिपूरकावसखानमिति सवेयोगशाल्लसिद्धम्‌ | तदपि संव्तभिदग्वस्य जगतः उज्जी- 
वनानन्तरं safe वक्तुमित्यवगन्तव्यम्‌ । एतच्च शुकपंहितायां “ஈர देवि प्रवक्ष्यामि ! 
इत्यारभ्य एकनवतिष्ठोकेः, श्रीचक्रप्य षटचक्राणि प्रस्तुत्य ‹ इदानीं संपवक्ष्यामि › इत्यारभ्य 
eae இள ரான்‌ प्रतिपादितम्‌ | तत्‌ तत एवावधायम्‌ | 


न॒ च ‘serena ஏர்‌ यो वेद संप्रति इतिः श्रुतेः கோர रिर 
एव AS, करचरणायवयवादशाखाः, अतश्च waa कदशीकरुञुमोपमानानां अघोभुखानां 
எண்ண कमलान्यक्तानीति तत्र पूजा BR तदानुगुण्येन भगवलदरक्तमिति वाच्यम्‌, 
ஏன ன पूजायाः असंभवात्‌ | सम्भवे वा श्रीचक्रगतत्रिकोणादिषट्चक्राणां अधोभुख- 
त्वाभावात्‌, “ரி देवीं gat प्रबोधयेत्‌ )› इति । तत्रैव भ्रमोधनियमात्‌ , 
मूलाधारादिक्रमेणेव पूजा समयिनां कौलादीनां च 'कर्येति पर्मगुशुखादेव अवगतं रहस्यम्‌ | 
ஏன்‌ Braga 8 उक्तः-- 


पाशाङ्कुश तदीयो तु ணன்‌ स्मृतौ | 
शब्दस्पशीदयो बाणाः मनल््याभवद्धनुः ॥ १ ॥ 


करणेन्दरियचक्रखां देवीं संवित्छरूपिणीम्‌ | 








१९ இக; * 23 शोकः 
+ कायिकेति. ‡ 
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विवहङ्करपुष्पेण पूजयेत्स्सिद्धिभाक्‌ ॥ इति | 

க்‌ उपासना | विधिः கி नाद्रणीयः ॥ ४१ ॥ 
इति श्रीमहोपाध्यायरक््मीधरदेरिकेन कृतायां सौन्दयेरुहरीग्याख्यायां रक्ष्मीषराख्यायामानन्द- 
वणनपरानन्द्यास्यः प्रथमस्तरङ्गः Ul 


सौभाग्यवधनी 

तव मूलाधारे चतुदैकपद्ममध्ये, लास्यपरया, கர்கள்‌, ஏனம்‌ ஏன்‌ र्यम्‌ | 
समयया सह समाख्यया शक्त्या सह | नवात्मान नवरसमहाताण्डवनटम्‌ , शरृङ्गारादिनवरसस्तमवहित- 
निरतिशयमहोत्साहताण्डवनटं वन्दे | उभाभ्यामेताभ्याम्‌ ; लास्येश्वयादिनटनटयासकरिवाभ्यां, उदय- 
fafigfesa, महाषंहारानन्तरं जगत उत्पत्तिमनुसंधाय, दयया नष्टप्य विश्य कस्याणकारणमूतया 
सनाथाभ्यां स्वस्वामिकाम्यां, इदं जगत्‌ जनकजननीभत्‌ जज्ञे SH । पिपक्षोन्मीरितिानुप्रहेण 
यथापूर्व wea विलोकय संतोषेण ange கனரக வன்‌ देवदेवीभ्यां जगदिदे 
मात।पितृमजातमित्यथेः | यथा मातापितरो पुत्रे जाते संतोषातिशयेन नृ्यतः, तयेति ளா: டள 
च महिक्नसतुतौ, “जगद्रक्षायै 4 ஈ௫ ननु वमेव Agar’ इति । महानटेश्वरः, என்னி च 
मध्ये पूर्य ध्येयो वा। ௬௭ पये नवासकवियाया उद्धारः सूचितः, न तु स्फुटीकृतो भगवता 
ATRIA, स गुरुमुखादवगन्तन्यः | इति चक्रषटूकं यथाज्ञानं गुकमुखादवगते किंचिनिहूपितम्‌ | 
इतोऽधिकं महाशयेभ्योऽधिगन्तम्यमिति शिवम्‌ ॥ ४१ ॥ 
इति श्रीगोविन्दाश्पपूष्यपादिष्य श्रीकैवस्याश्रमविरचितायामानन्दरहरीम्यास्यायां ahaa 
प्रथमस्तरङ्गः ॥ 

ணி 

अथ परिशेषान्मूकाधारचक्रोधिष्ठानदेवते समयम्बामहानटेश्वरास्ये स्तुवन्‌ तयोरेष अनुकूलयोः 
जगदुत्पततदेतुलं प्राथमिकश्षोकोपातत द्रढयति - तवेति | हे भगवति देवि ! ஈண்ட मूले 
जारे मूाधाराष्ये चकर, स्थितमिति शेषः । लस्ये--“शङ्गाररसमूपिभूरिभावतरङ्खतैः | 
சணல்‌; எசா | अन्वितो ஏன்‌ சாகன்‌ कथ्यते | 
கர்‌ स्रीक्वैके ஏரி, परया आसक्तया, समम अधिष्ठानानुष्ठानावस्थाषूप- 
नामभिः இண்‌ याति எனின்‌ इति समया देवी । மனே समं ஏன்‌ (களிர்‌ यातीति 
ஈச इति எனி नामानुसंधेयम्‌ | तया सह । नव च ते रसाः AALS: । यद्वा नवो नूतनः 
कोमलतया अतिमधुरं इत्यथः । र्यते எனா इतिं रपः। எ எள்‌ रश्च नवरः AER: | 





 * अयपुपासनाविधिः इति स्यात्‌. 
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तदातमकस्य எனா वा महतप्ताण्डवस्य Gagne नृत्तविरोषस्य नटमभिनेतारं waka 
area कुर्वाणमित्यथः। एवंविध महानटेशवरास्यं देवं नवासानं पूर्ोक्तनवन्यूहात्मके जनन्दभेरवनामाने 
नवरसात्मकं नूतनशङ्गाररस्वषपं वा मन्ये तकेयामीत्यथः । देवयोः श्र्गारकीडनासक्तिफरं आह-- 
उभाम्यामिति । इदं ஈசனார்‌ जगत स्थावरजङ्गमात्मकं सुवनं ஈர்‌, उदयविषिम्‌ ; जगृदुखत्ति- 
विधानमुदिश्यामिलक्ष्य, दयया सनाथाभ्याम्‌ दयासहिताभ्यां विनषटजगदुतपादनसावधानाभ्यामित्यधः | 
अत एव उभयक्कलास्यताण्डवविधानधुक्तमिस्यवगन्तम्यम्‌ | प्रधानजगतकारणवादिमते प्रकृतिपुरूषयोः 
परस्परदशनख्यातिरेव जगदुदत्तिः, रस्यन्त वस्षानमेव जगत्संहतिरिति सिद्धान्तात्‌ | एताभ्यामु- 
भाभ्यां पमयाम्बामहानटेश्वराभ्यां, जनकजननीमत्‌ मातापितृमत्‌ जज्ञे जातम्‌ । लास्यताण्डवपरावे- 
तावेव जगदुत्पा् मातापितृभावे तस्य प्राप्तवन्तावित्यथेः | उक्तं च सूतसंहितायाम्‌- 

“aay मातापितृभ्यां तु वधन्ते मानवा मुवि | 

तथेताभ्यामिद्‌ கண்‌ वते नात्र संशयः மா 


इति। என்‌; रिवयोरनयेोश्च ‹ तवाधारे इत्यनेन उभयोः भआधारचक्र्येवाषिष्ठानत्वात्‌ 
अधिष्ठानप्ताम्यमुच्यते | ““जनकजननीमत्‌ इत्यनेन अनुष्ठानमाम्यपुच्यते जगदुलादनक्रियायां उभयो- 
व्याप्रियमाणलवात्‌ | ' लास्यपरया, › ‹ महाताण्डवनटम्‌ ' इत्यनेन अवस्थासाम्यमुच्यते | 


aggre मदधूर्ितलोचनो | 

जगतः पितरौ वन्दे मेरीभेरवालमको மு 
इत्यागमात्‌ களாச்‌ प्रसिद्धमेव । எண इत्यनेन வாளா | (समया, इत्यनेन 
नामसाम्यमुच्यत इति उभयो; सभयामिषेयत स्पष्टमेव । किं च उपक्रमे शिवशक्तिसंमेरनेन 
சாண; दृदीकरणायोपसंहारे तत्परमृष्टमिति सवै रमणीयम्‌ ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीकामेश्वरसूरिणा विरचिताघु कृतिषु आच।थभगवलयादकृतदे वीप्ुतिव्याल्यायामरुणामोदिनी- 
समाख्यायां आनन्दवणनपरानन्दरूहरीसमाख्यः प्रथम; कोरः ॥ 


आनन्दगिरीया 
तवाधारे इति । अत्र मूखाधारचके चतुदरकमलकणिकायां qatar: समयाख्या नरी 
च पूज्यो । परितश्चतुदेटेषु ஏனா களு; परिारदेवतातवेन पूजनीयाः । आधारे मूराधारे 
चतुदलकणिकायां नवासमाने எள சாட்‌ समयया शक्तया पह वतमाने बन्दे | 
किरक्षणे, नवरसमहाताण्डवनं, नव च ते रताश्च எள்‌; ते विचन्ते यस्मिन्‌ , तन्नवरसं तच 
महाताण्डवं चेति तत्र नरन्त नटाकारानुकारिणि नृखन्तमिति वा । ताण्डवं तु उद्धतप्रयोगपधानवात्‌ 
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प्रायेण ரரகர்க்‌ भवति । तदुक्तं --““ तदुक्तुद्धतपरायपरयोगे ताण्डवे मतम्‌ |» तत्त पर्षा 
रसानामभिव्यक्तिकारणे भवतीति नवरसम्‌। रकिलक्षणया समयया, सखपरया । लास्य नृत्यविशोषे 
कुन्त्या | लास्य नाम ஏகளாரர்‌, यत्‌ चतुवंधामिनयेपेतं नृत्य, சாரே क्लीकरतृकमेव भवति | 
तदुक्तं “Corel तु agai ஈக்கு! । तत्परया तककर्वाणया। उभाभ्यां नटनदी- 
हपाम्यां खासानं मातापितृमन्तं मेने। यथा पितृभ्यां जननपारनपोषणादिना पोष्यमाणाः पुत्रादयः 
सुखेन क्रीडन्ति तद्वदिति। रकिरक्षणाम्यां जगदुदयविषिमुदिद्य जगदुदयानन्द्‌ प्राप्य पितृम्यां 
यथा पुत्रो जायते, आनन्देन पितरौ नृत्यतः, तथा चिरविनषट சானா எனல, तेन கள்‌, 
जगदुदयविधिमुदिश्य तव॒ दयया सनाथाभ्यां सहङृताभ्यां सस्वामिकाभ्यां वा । महासंहारे जगति 
विनष्टे सति एतौ दुःखितौ भवत इति जगदुदयेन கள்‌ भवेतामित्यनया तयोरुपरि दया जाता | 
परदुःख इष्टा दुःखितख कारूणिकस्य तत्निदानच्छेदे तृष्णा भवतीति तदयापात्राभ्याम्‌ | अथवा हृदं 
TARE, पुनःकथमुत्पा्मिति शोकाकुलहदयाभ्याम्‌ । என்‌ तव पदे न रुगति । तदा 
परमेश्वर्या एव पश्चमूतासकं षडान्नायावच्छिन्न शरीरं प्रकल्ितमेभ्यः मूराधाराभिप्रायेण तवेति 
योजनीयम्‌ । अत्र नवधा रखते, तेन नव तालाः, 880 महाताण्डवप्य नटं इत्यादिकं तु 
प्रमाणरहितलादुपेक्षणीयम्‌ | अत्र नवाक्षरीवरि्ा श्रीरकरस्वामिना गोपितास्ति, ரான | 
तव स्वाधिष्ठान इत्यादि sition मिधुनत्रयसरणेन, ராணா सरणं कर्तव्यं साधकैः 
इति रेकराचार्याणां हृदय, मन्त्राक्षरबाहुल्यात्‌ | एतत्रयखरणेन, मन्त्रजिज्ञासा भविष्यतीति भावः। 
एतावता मन्येन मन्त्रभागो विचारितः इत आरभ्य ஏரிகள்‌; Amt वर्णयति ॥ इति 
சளி श्रीआनन्द गिरिविरवितसौन्दथेलह यौ ஈள்ளு ॥ ४१ ॥ 
तात्पथदीपिनी 

சளக்‌ निरूपयति - तवेति | tad: अहमाधारे मूले ளார்கள்‌ मूले vara 
भवस्य आसमान सदाशिव समयया सह वन्दे नमस्करोमि । HAA समयया | சனா Be 
परा तया, Taga | किंविधं भवातन, नवरसमहाताण्डवनट, नयो रसो यस्मिन्‌, एतादृशे 
ताण्डवे नटं, तथा apt, स्त्रीमिनृ्यन्त, अतः कारणादेताभ्यौ उभाभ्यां शिवशक्तिभ्यां इदे 
जगत्‌ जनकजननीमत्‌ जन्ते | [களர்‌ उभयविधिमुदिश्य भगवत्या दयया सनाथाभ्यां, ஸா 
STAT TITTY एवह्पं ° -पश्चाशच्छक्तियुक्तं आधारचक्रं निरूपिते भवति ॥ ४१ ॥ 

पदाथेचन्दिका 

अथ ரன்‌ पार्वतीपषहितं श्रीमहादेव स्तोति। तवाधार्‌ इति | 8 जननि, भवात्मानं 

HARE THA சுண सह वन्दे | சன जगनिर्माणमेव । यद्रा लास्यपरया समयया 
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शयुभावह विधियुक्तया त्वया इति संबन्धनीयम्‌ । नवरसा यत्र तन्महाताण्डवं, तत्र नट इव तम्‌ | 
महाताण्डवं ब्रहमाण्डनिमीणमेव, त्रह्माण्डनिर्माणस्य श्रगारादिनवरसयुक्ततवं युक्तमेव | नदौ नारथ च 
कथयति - उभाभ्यां भवानीरेकरामभ्याम्‌ | बुद्धो पन्निषाप्याह - arena சாண்‌ जातम्‌ । 
जनकजननीमत्‌ मातापितृमत्‌। प्रकारणिकेन देवौ विरिनषटि - उभयमिद . प्थावरजगमखूपं 
चेतनाचेतनषय वा HITT எ स्थूरसूक््मख्प वा । என कृता या दया तयोपलक्ि- 
ताभ्याम्‌ | safe इति पाठे sana विषिव्धानम्‌ । ते fra - सनाथाभ्यां, नाथ नाध 
याच्ञोपतायैश्वयासीष्ु | नाथन नाम எண்டு नायेन सह वर्तेते इति सनाथौ, ताभ्याम्‌। यद्रा 
समानो नाथौ ताभ्याम्‌ | समनेशवरयाभ्यामित्यथः । ननूसाभ्यामिति नवक्तव्य, एताभ्यामिति पदेनैव 
கள்‌ चेत्‌, न द्विखभ्रकरणात्‌ । यथा द्वाभ्यामागन्तव्ये द्वाभ्यामेव दातव्यमिति प्रसंगे 
द्वाभ्यां ब्राह्मणाभ्यां ददातीत्यत्र न ணச்‌, तद्वदत्रापि । (ताण्डवे नटने aed राप्य 
ஏர்‌ च नर्तनमि'त्यमरः ॥ ४१ ॥ 


डिष्मिभाष्यम्‌ 


जत्र षटसु wea शोकेन त्रिपुरघुन्दयादि षटपश्चाशदेवताधिष्ठितततसमयपङ्यपत्रविचित्र- 
भूप्रिमयकमलानित्याधिवासभूतलापिष्ठानदेवते लास्यताण्डवमेदभिन्नगान्धधैवेदो्यत्तिमूतेसमयाम्बा 
महानटेशवराख्ये दम्पती परामृशति । हे परमेश्वरि டன. ஏன்‌ अघोरप्रथमचक्रे र्य 
TARA HA GAIA साम्बयाम्बयासह नवरसमहाताण्डवनटं नवधा रस्यते asad ‹ wager? 
इति घातोः | नव रपा எசு; तैशक्तस्य महाताण्डवस्य नदम्‌ , के ते नव ताला ये சரசா तेन 
சொகம்‌ எச்‌ कृतवा MATa, स्वयमेव नटति asa: तेन। पाठोनाम என்னன 
तं तनातनोति இக वा मन्त्रस्य ஏ तकारनकाराभ्यामेव च वर्णाभ्यां कदाचित्‌ रेफेन युक्ततत्तत्व- 
रसंस्थान कथनमेव । तत्र॒ तालाः TAME नवखण्डालका उच्यन्ते । तनोति नति तन तन 
afa तन तति तन तत नत नति तन तति तन तत्रि तनमिति नवखण्डालाः। तालः 
तरप्रतिष्ठायामिति धातोधेतरस्तः इति निविचनात्‌ सवेलोकानां aaa सरवसङ्गीतानां 
sera: एते asta எர प्रतिष्ठितयोभगवतेमहानीमहानययोजगच्छान्तये नटनम्‌ | 
नवात्मानमिति यद्यपि शिवस्य विशोषण तथापि उभयोरेव महामन्त्रस्वरूपयेप्तथा विरोषणे 
aed | नवासिकया समयया सहेति रोषः। नवरसशब्देन कान्यनाटकपरतिद्धा श्रङ्गारादयो रसा 
उच्यन्ते इति கானி, अतिप्रकटतया फसगुतया नाहतमस्माभिः । तावेव metal 
्वितीयार्धेन विशिनष्टि एताभ्यामुभाम्यां aed महानराभ्यां उभयविधमुदि््य सष्टिपालनाख्य 
கர்னாடக दयया करणया सनाथाभ्याम्‌ सद्म्यां प्रागुक्ताभ्यां देवताभ्यां कणमूताभ्यां जगदिदं 


+ 
9. 
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्रिमुवनमेतत्‌ जनकजननीमत्‌ मातापितृयुक्तं जज्ञे जातं पालने दयावल्मुचितं । जनन्याः कथ சோர்‌ 
शरीरामावेन भोगापवगामावात्‌ अश्चरीराणामासनाम्‌ காளா शरीरसम्पादनद्रारा आनन्द- 
प्रदानन्दमयया विना न भवतीति सृष्टावपि சர; ॥ ४१ ॥ 


` - इतिं श्रीपदवाक्यप्रमाणज्ञातिरात्रयानिमहाभद्रारकारविन्दलोचनाचार्यपुत्रशरीरामकविडिण्डिमसुकुट- 
रायमहापात्ररारो आनन्दलदरीभाष्यालोचने प्रथममुन्मीरनं सम्पूणम्‌ ॥ 


` गोपाटप॒न्दरी 


करमभरापतो पारथिवरकषिघस्यो சேன்‌ आह - तवाधार इति। तव खदपिष्ठिते मूले आधारे 
चतुदलमूलाधारचक्रे स्थ शरृ्धाररसोचितनृत्यन्तं तत्परा समयया समयाख्यशत्तया सह॒ AAA 
नवकरूटमहावियात्मकं यद्व पर्ोक्तनवन्यदषटपं नवलण्डनालातकं वा वस्तुतो नवरसरूपम्‌ | रसो व सः! इति 
्रुतेः। नवरसा अभिनेया यत्र ஏன்‌ यन्महाताण्डवनृद्यविरोषं तस्य ‹ नटन,भिनायकं ee) मन्ये 
इत्यपि पाठः | एताम्यामुमाम्यां नटेश्वरीनटेधरभ्या मिद जगत्‌ जनकजननीमत्‌ मातापितयुक्तं जज्ञे जातम्‌ | 
कीटशाभ्यां १ उदयविधिमुदिश्य दयया सनाथाभ्यां मडासंहारानन्तरं जगदुत्पत्तिमनुसन्धाय दयया 
सनाथाभ्यां சான்‌, இன்னி ரர यथापूव जगदुखन्न विलोक्य सन्तोषेण 
ल्यतण्डवसमुतुकाभ्यां देवदेषीम्यां wales मात।पितरृमज्ञात | मातापितरावपिं ga जाते सन्तोषा- 
तिशयेन नृत्यत इति भावः । उभयविधमिति पठे उभयप्रकारं ஸாக்‌ चेतना चेतनालकं 
प्य पूक्ष्मालङ ஏ சாக या दया तया युक्ताम्यामिव्यथेः। विष्णुपक्षेपि समानम्‌ ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभागवतश्रीनरसिह्य्वामिकृतं शक्तिविष्णुपरकं श्रौसोन्दथरहरीमाप्य पूर्वो भागः ॥ 


HATTA 


aa | तवाशरिष्ठाननूते मूढे எரர்‌ ஏகக்‌ aaa समयानामन्या ௭௭௭ 
सद, வின காரான नृत्या्षकया, AT रताः श्रृणारादयो यत्र, at महाताण्डवे तृत्यविशेषे 
नट AGH बन्दे । नव रसा aT तालाः, ரர ஏகா कथित्‌ । मन्ये इति पाठे 
अराध्यतबुद्धिविषयीकरोमीलयधः। வின்‌ என்‌ नव्यूहासकमेरवस्वहपं, नव व्यूहाश्च पूवं 
दिताः । नवरतखूपं ஏ | "रसो वे ay इति ஈர; | नवकटमहावियासकमिति कश्चित्‌ । एताभ्या- 
मु पाभ्यां समयन्रनरभ्यां इद जगत्‌ जन जननीमत्‌ मातापितृयुक्त AT जातम्‌ விளார்‌, 
उदयव्िधिः उतयतिष्रिधानि, अथीज्ञगत एव, उदिश्य स्थततभ्यामिति रोषः । तेन क्तप्रत्ययस्य स्थिति- 
frat सह समानकतैकतमक्षतम्‌ | मल्पूतिमनारध्येत्यादिवत्‌ | दयया निर्पधिषरदुःखपहाणेच्छया 
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सनाथाभ्यां युक्ताभ्यां अन्यावपि मातापितरौ சான்ற पद्यौ हर्षन्तृत्यत इति भावः | 
उदयेत्यत्नोभयेति पाठे उमये सृष्टिस्थिति बोध्यम्‌ ॥ ४१ ॥ 

इति श्रीगोडीयराढान्वयतच्छरत्रियश्जगोरीकान्तसतावैभौमभद्ध चायैविरचिता आनन्दरुहरीनाम- 
टीकायां पूर्वा मागः ॥ 


सौन्दर्यलदर्यामानन्दहर्याख्यप्रथमभागस्थ श्टोकानामनुक्रमणिका ॥ 
(8௭௭; BRIA, अनन्तं ரன்ன) 
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॥ AMAA आनन्दलह्याख्यः प्रथमो भागः समाप्तः ॥ 


भारती विजयम प्रे, तिषवच्धिफेणी, मद्रास-६००००५, 


உ 


॥ श्रीः ॥ 


அ 


॥ ணா ॥ -- 





TAA MTT गगनमणिभिः सान्द्रघटितं 
ON a 


किरीटं ते हेम हिमभिरिष्तरे कीतयति ‘a: 


च्म 
4 


“எ नीडयच्छायाच्छुरणशवलं TRUTHS 
धनुः शौनासीरं அண்‌ न निबध्नाति धिषणाम्‌ ॥*४२ ॥ 
கதைர்‌ மாணிக்யத்வம்‌ ககநமணிபி: ஸாந்த்ரகடிதம்‌ 
3 1 1 1 33 4 8411 
கிரீடம்‌ தேத ஹைமம்‌ ஹிமகிரிஸுதே கீர்தயதி ய: | 
1 1 ம்‌ 3 4 1 1 
ஸ நீடேயச்சாயாச்சுரண சபலம்‌ சந்த்ரசகலம்‌ 
3 12 12 3 1 3 1 
தீநுச்‌ செளநாஸீரம்‌ கிமிதி ந நிபத்நாதி திஷணாம்‌ ॥ 
4 1 4 34 14 
कनेक YC नब Tal ` सप्र என உள்‌ से aaa 
नता ஏன்‌ विष्य fia a फा तेरा हिमगिरिसुते महद्‌ | 
चन्द्रशकलं को शबलिति भणि ள்‌ की a से ae रखकर 
ளா हे भ्या यह! tar wa A न पडेगा क्यों कर ॥ 
छक्ष्मीधरा 
भतः परिः, माणिक्धसवं எளர்‌, गगनमणिभिः द्वादशादित्यैः। तेषां अलयन्त- 
எகர भूषणगतमणिखं युज्यते । ानद्रषटितं arg नीरन्धं यथा भवति तथा षटितं 
ym உ समीडे, तमीडे, प्षमीपे ३ genes, सुरणराबरं) ௭5௩ , 
கருக | 9 किमिदमिति எ 


ட்‌ TIBET | [aaa 


खचितं, किरीटं age, ते हैम ta विकारं, हिमगिरिपुते! हे ala! कीर्तयति वर्णयति , 
यः, सर कवीन्द्रः, नीडेयच्छायाच्छुरणश्यरं नीडं De aa खचितं नीडेयं ward तख 
छाया तया ह्ुरणेन व्यापनेन शबरं JBM, चन्द्रशकलं agar, धनुः कोदण्डं , 
शौनासीरं TAG इन्द्रः तस्य पंबन्थि शौनासीरं , wea न கன்‌ धिषणां बुद्धिम्‌ ॥ 
ஊன்‌ पद्योजना-हे हिमभिरिुते ! भाणिकषयस्वं गतेः गगनमणिमिः எடம்‌ हेम ते करीरं 
यः कीर्तयति सः नीडेयच्छायाच्छुरणशवलं aa शौनासीरं எரி धिषणां फ न 
निबध्नाति | अयं माबः-किरीटवर्णनां कतुपुचुज्ञानः कवीश्वरः तत्र खिता चन्द्ररेखां नानारत- 
मणिकान्ति्छुरितां esr इन्द्रचापत्वेन कथं नाशङ्कते १ अवद्यं ठस्य तन्छङ्का आयत 
एवेति | AT THANG, FURST इन्द्रचापतेनोसक्षेणात्‌ | यद्रा AMIS, 
इद्‌ चन्द्रकं न भवति; अपि तु ரா हत्यपह्ववस्य प्रतिमानात्‌ ட यदहा-षन्देहारङ्कारः, 
अयमिन्द्रचापः sa எக்‌ சோர । यद्वा ~ अतिश्चयोक्तिररुङ्कारः, gansta 
हनद्रचापत्वेन अभ्यवसतानात्‌ ; எரர்‌ சர்‌ किमिति न Rava इति साभरान्योक्तेः | 
एतेषां என்‌ एकष्य प्राधान्य इतरस्योएपजनत्वमिति विनिगमकप्रमाणाभावात्‌ எ । 
(வாணிக ee சாகர तलिङ्गामावादपि किमिति ளர்‌ न ana इत्य 
पहवोष्टेवसख शक्यता । सन्देहस्तु WIRY Co TAIT ஏனா उदे येतु 
श्य एषेति ஈக एव ज्यायान्‌ ) ॥ ४२॥ 


सौभाग्यवधेनी 


एव शक्तितन्त्रज्ाभ्मवतन्वयो! wed fea, “சோரா तेव ரஷ்‌? 
इति qaqa मगवत्याधरणाम्बुजस्योतकषै प्रतिपादयितुं बुडटादिचरणान्तमवयवेस्तुति कते- 
मारमते - गतैरिति। हे दिमगिरिषुते, ते तव, சே किरीटं माणिक्यं aa गगन- 
मणिभिः asia: சம்‌ (என்னம்‌ संकीतैयति वः, स नीडे भोले यच्छाशश््ुरणेन 
यत्कान्तिग्याप्त्या gas Aa எக்‌ सौनासौरं धनुः किमिदमिति पिषणां बुद्धि 
என்‌, चित्ते धत्ते டன ~ माणिक्यादिनानारतखवितकिरीटकान्त्या செம்‌ तत्रैव 
கர்‌ चन्द्रशकरमारोक्षय इन्द्रचापमति ஏறினர்‌ | एतावता ஈன$ एव एतादृशीं मति 
चित्ते धत्ते। अन्यस्य तव சாக்‌ का शक्तिरिति aa) எரா 8a किरीर 
சேகரர்‌ यः कीर्तयति, स तव सक्षारं प्राप्य तवानुचरः सन्‌ ஜாடி sare 
aa: किमिदमिति बुद्धि बघादीति। एताषता “safeties सदक्षादिलयतेजसे am” इति 
கான उदाहृतः | किरीटमन्त्रविशेषो ஏளன; | एतत्कीतनेन च साक्षत्कार 


81-91] ஸ்ர்ளார்‌ | a 


भवति னி धिषणा भवतीति भाषः। अथवा ध्यानयोगेन तव साक्षात्कारं प्राप्य 
दिरीटमालोक्येदाद्शींबुद्विमयुषन्धतते | क्िीटपन्तमाहास्यमेतावता प्रकारितमर्‌ ॥ ४२॥ 


எனா 


एवमानन्दरहरीघमास्योऽशः समीरितः | agar कोषिदानां எள 
fair ககர अरुणागणनाथयोः। सुबोधमपि सौम्दयेरहयेमिधमादरात्‌ | 
ஏர்‌ व्यष्टोक्तिभिः सम्यश्व्याङ्े இர்‌ at ॥ waa आआगवतमानन्दे ரன்‌ ஈசா, 
पवोक्तध्यानविधानाश्क्तानाम्‌ अस्पथिषामनुग्रहाय सुखेन मगवतीखहप्रापणनिपुणि प्र्ङ्ग- 
ஈன்‌ ध्याने ரன்‌, “प्रपद्रीगुरभाष्णीजङ्गाजानूह्वक्षणम्‌ | कटितिकनितभ्ब- 
स्फिगयस््युप्यककूदरय्‌ ப जपन्‌ जटरं नामिर्वखिवक्षोजकश्वुशम्‌ | करोडोरोजरुृष्ांसककषादोः- 
पाशवमध्वमम्‌ | ரா; द्रो हस्तः प्रकोष्ठ मणिवन्धनम्‌। अंगुस्ंगुष्ठकरमनखपवचपेटकम्‌ ॥ 
कण्ठः रिरोधगरमश् पोषकं மே | सकी तादधरदानिहानापाभरूगण्डलोचनय्‌ !! ௭0௭ 
स्तारकाकर्णफालमस्तङमूधेजाः । यथाप मवमेतेषु वर्ण्या; स्ीपुपयोवुषैः 1," इति எக: 
Ba ्रपदादिमूषजान्त्णनात्‌! “4 वेणीधम्मिषसीमन्तफाटश्रवणनासिकम्‌ | கார்‌ 
त्भूकटाक्षरदभाषणम्‌ ॥ गणण्डक्रहुकरोरोजनामिमध्यवरित्रयम्‌ | रोमाणि भोणिनङ्घोहूगतिक्रम- 
नखक्रमाः |” इति விர்‌ परलिचयतां Roe graven कविघमयतिद्रस्वात्‌ , 
सहस्चकमलनिगापिनीं எளி पुखशय्याप्राएणपयैन्तं னின்‌ वर्णवहि-गतैरिति। 
हे हिमगिरिसुते | पूत्रीमावाप्या तुषारमयश्ापि हिमगिरेः कृतलोकषरर्षि देवि! यः कविः, 
எரா கைர ह्यर्थः । माणिक्यतवं नानाबिधरतमावं गतैरिति सनिहृष्टसेवाथ 
मणिमावै प्राप्तः ... என்னா भावः । गगनमणिभिः என்ட ‘attract ' 
इत्यमरः | arg HAS यथा तथा घटितं खचितं हैमं ஊர்‌, ते எனா fale gaz, 
कीर्तयति व्णयतील्थः। संकीर्तयिहा, नीडं रतखापनार्थः कलायः, Moa यावत्‌ । 
“லினன்‌ ரகசி? इति camer) तत्र खचितानि रतानि नीडेयानि › तेषां 
छायानां नानाग्रिषचुतीना ஒனர रूपणेन शबं சர்க்‌ चनद्ररकरं , शिरःखितमिन्दुखण्डं 
प्रहि | सुष्टु tad எசிர்‌ சோரம்‌, नासीरा ayaa बा यख स सुनासीरः | तारभ्यादिषाठे 
धिति पूजार्थमन्ययप्‌। “agua: सुनासीरः” விராலி । तस्येदं सौनासीरेन्द्र 
धनुः शक्रधनुरिति धिष्णां बुद्धि, agitated: | किमिति किमथे न निबभ्नाति। 
விரகம்‌ | किरटकोटिनद्र नानाविधरतकान्विहपिते धनुराकार எனகக शबलवर्णनद्र- 
चा बुद्ध vied ஈர: कविः ஈர “$ हैमकिरीटाय सहल्तादिल्यतेजसे au” इवि 


a eherterett | [39-9௩ 


சான சேரா ईति केचित । अत्र देवी्ठिरःस्िते எனகக इन्द्रधुभान्तिमिरुपएणात्‌ 
भरान्तिमदलङ्कारः। स च Aargau வானமா 
கண்காணி வனா diana हरः | sealer 
अरङ्कारसेखनकोकषरं सुधीभिरेवावधायेमिस्युपेकषयते | ४२॥ -- * - 


आनन्दगिरीया 


एतावता ग्रन्थेन मन्त्रमागो विचारितः । इत आरभ्य परमेशव्ः ஏனம்‌ वर्णयति | 
तत्रापि मादुषीणां चरणादिवण॑नं देवतानां ஏராள, प्रथमं ஏதச்‌ वर्णपति — எரர்‌ 
हे परमेश्वरि, acai கோடிக்‌ इति संबोध्य हति संकीर्तयति । इति क { यत्तव किरीटं 
என்ன்‌ गतैः गगनमणिभिः ag: ager घटितमिति कथयति! a समीपे எர்ளர்‌ 
न्द्रशकरं सकरमवलोक्य 86 कि सोनासीरं शाक्रं धनुरिति बुद्धि बाति, अनुसन्धत्ते | 
ஏளன शौनासीरम्‌ । वस्तुतस्तव किरीटं हैमं சோ सुणेन घटितं ; परन्तु परमोर्छृ्ट- 
எண்ணாக! प्रभापटलपाटलरीदृतमवलोक्य तथा aq इत्यथैः | चन्द्रकलायां Rags 
भ्रमे साद्श्यमाह இ रक्षणं चन्द्रशकरं , यच्छायाद्ुरणशबरं எகர. 
प्रालनीरमणिपूष्पराभतैदूयैवजादिषटितख या छाया aan sa प्रतिफलयं तेन எக்‌ 
क्रीतं ; னர்‌ नानाश्यामशोणादिरङ्गवत्तया प्रतीयमानत्रात्‌। एतावता மன்ன 
नायं भ्रमः, किन्तु சாண | எனன महादेष एव । तथा च, तव शरीरसौन्द्- 
ள்‌ मोहनं, यत्र वत॑मानमलङ्करणमपि ஏராளம்‌ पुरमथनमपि मोहयति रमयति | 
अथवा grata पार्वत्याः भयोत्पादनेन வாணாள்‌ சாரார்‌ । हे wala! इदं तव 
किरीटं कि गगनमणिभिः घटितमिति धटे இரு नानाघ्यसंबन्धोक्तया भयेन ளான: 
ஈர்‌ चन्द्रे हनद्रधनुष्टरोक्त्या आकसमिकमयहेतुकसयने रसान्तम्‌ । तदुक्तं எள்‌ — எள 
दानेन भेदेन VAI रसान्तरे | ஈரி எரி माने विवजयेत्‌ ' ॥ इति । अथवा 
माणिक्यादिषटितं हैमं किरीटमत्रोसक्ष्यते। என்னார்‌ गतैः रक्तत्वं प्रप्तिः बालादिव्यैः 
எனா षटितमिवेति। एतावता माणिक्यवाहुस्यं बणितम्‌ saat சர்கார்‌ ठव 
fate तदा विशिष्य वक्तुं शक्येत, यदा என்ன்‌ ஈர்க்க घटितं 
स्यादिति अभूतोपमा atl எரா கேளி पचम्‌ । तथा हिमगिरिसुते, 
ह इति निशवये। र वारमवचीजं, अन्ते एकान्ते यः संकीतंयति जवति, स धिषणां सक्षल- 
शान्नानुसन्धानातिमिकां बुद्धि ज्ञाने fata अनुसन्धत्ते made | कि लक्षणे मन्तं, 
fade स्तमन्त्मङ्टभूतं ; व्य gooey बणयति-माणिक्यस्वं गतेः गगनमणिभिः 


99-9௩] ரணி | ४ 


टितं कोरिषठयप्रकाक्तुयं; पुनः சோர்‌, यस्योपगलिणे ग "र, चन्द्री चन्द्रकला rez. 
धुरि usd । age agate mig (ஏட waar परमामिति | 
खथवा खद्धयानयुक्तसखय भ्यानपरिपाङेन ae aaa எம்‌ இளி gaqeggzaegse| 
ஏரி प्रादुभूतरसस्येयुक्तिः ;- यदिदं विरीटं बाखदिन्देवादितं ? न हृदमिन्द्रपनुः | 
गते्माणिक्येति என ward - गतैरिति। गगन-ह , भाणिक्यसं र, मणिभिः ईकारः, 
ang अनुखारटितं , हिमगिरिपुते faa, ase मदद्रवे, चन्द्रशकलं 
खहा | अत एरंपरागतानां संकेतमस्त्रपदग्रदणम्‌ | ननु ஏரா எர शङ्कराचार्यः 
स्वयं கோர்‌ HA पदानाप्रनमि्राव्यारां yea च, இனி । aa 
नात्र कापि श्ङ्का। परंवरापमागतो ह्ययं शुकेन: न तु ஏட்டு ரஷ்‌ va. 
रिखितमेव | ஈதர்‌ किरीटवर्णनमेष | हीं नियतन मदद्रवे என 195 ॥ 


तात्पर्थदीपिनी 


अथ प्रचयवर्णंमाह - गतैरिति | हे हिमगिरे सः हति நாள்‌ । इतीति 
कि, इदं शौनासीरं धनुः, நரா चन्द्रशकलं எ, gates शौनासीरं, चन्द्रस्य 
ஏகக்‌ चन्द्रबण्डं चेति धिषणां बुद्धि संविश adi स ஐ, यस्ते हैम किरीर 
कीर्तयति டின்‌ சோர ஈம்‌ भूतं ரினிச்‌, मधनमणिभिः ரன்‌ weg | 
fe विषैगेभनमणिमिः माणिक्यं गतैः माणिकानां aah माणिक त्च ரானார்‌, ராரா 
என்‌ Te, कथं भूतं aad, नीडेच्छयाच्छुणशवलं , नीडेयानां अनोकहानां 
SIA तया FU तेन शबरं कवर , अत्र EY ஈசா; यतो जाहिष्यक्तिमपहाय 
sada इति स्वरूपारथमेबाप्रल्यवः geass ॥ ४२॥ 


पदार्थचन्द्िका 


ரிச்‌ wi Vata) KET भूर्तं भवान्याः सौति 
TEU || एवं तावद्धवान्याः BRI स्तुता, अधुना आषादतरपल्तकं % AT, आदौ 
किरीट स्तौति - गतेरिति। हे ஈரக்‌! ते तेव किरीटं Ade எரி ளான, 
ane तमीडे इत्यन्वयः । fie विशिनष्टि, गगनमणिभिः सान्द्रं स्था area aha 
पन्द्रधटिते निभिडरवितमितय्थः ! गगने भणव ன ஏர even, Galea 
என்னார்‌ गतैः प्रतिः, हेम dar, உண்ணி? । यश्च Slee wren कान्तेः 
சரீ TIS! HEU எக்க चन्द्रख asa मागः! ஜார்‌ எரர்‌ ale ஸார்‌ 


Ht ated | [8-௭ 
जनयति । इतिशभ्दोक्तां धिर्णामाह-इदे शौनासीरं Ws ஏர किमिति | cert कला வள | 
ளகக चन्द्रश श्लमिति 08 aa छायया दुरितं संपृक्त च तत्‌ Tas च तन्द्र 


ஏகக்‌ THVT | मणिः Aas रत जातौ கர்கள்‌ केति मेदिनीकरः | मण्डन चाथ 
a किरीटं ர்க 41-92 1 


डिण्डिममाष्यम्‌ 


आगमार्प्रधानलात्‌ असुबोधोश्षरीरितः। गुरोः கசன்‌ எர; संप्रकाश्चते ॥ 
சாரா सक्षैविधानिषूपिवरस्वरूपयाः व्रीध्रीमहामडुरिकायाः मोकषपथपक्षपातित्रक्षा- 
वजनेकपुगमं अखण्डन्योतिष्यानि कतैमक्षमाणां मोगाथिनामल्पविशं सक्षरध्यानमेत्र सुकरमिति 
qs पाशांु्धतुर्वाणधरं प ब्रहमभश्वगतं कामेश्वराकपर्वकोपविषटं पर्वामरणभूषितं च 
वक्तव्यम्‌ | त्च भगवत्याः weed विना सुखेन प्राप्तुमशक्यमिति தன केशादिपदान्त- 
मवयववणंनमारभते गतैरिल्यादिना । माणिक्पसखं wart, गतैः प्राप, गगनमणिमिः 
qa: मित्रवरुणधात्र्यममगेन्द्रविव्छद्िषाठववष्टविष्णुनाममिः सान्द्रघटितं विश्वकर्मणा 
सुश्िषटतथा संपादित हैम targa ते किरीटे, age हे हिमगिरिसुते रराजनन्दिनि, कः 
कीर्तितं वर्णयितुं शक्तः, न कोऽषीलयर्थः। तदेव विशिनष्टि - यच्छायाच्छुरणशबलं यख 
ट छा पाच्छुरणेन कान्तिविहेपेन gas ளர்‌ aq எரர்‌ UME ஈர்‌ 
सौनासीरं सुनाषीरक॑बन्धि। “agam gad” इत्यमरः। धनुः எரிக்‌ किमेतदिति धिषणां 
बुद्धि எரி संपादयति, ஈர்‌ बणंयितुः इति संबन्धः ॥ ४२॥ 


ள்கள்‌ 


வளி gaziearneaag स्तौति - दे हिमगिरिसुते, ते तव, हेमं सुवर्णधरितं 
किरीटं कः விச, तथापि समीडे alr) Hea, எண்டார்‌ रतविशेषमायै गतेः रामैः 
गगनमणिभिः greater, मित्रवश्णादिनामकैः acid ஏராள योजिते, aw 
HIS छायाच्हुरणेन कान्तिविेपनेन शबरं नानावणं चन्द्रशकरं HI, सौनासीरं सुनासीर 
इन्द्रः तत्संबन्धि धनुः கார்க்‌ फिमेऽदिति धिषणां अराति ஸாரி विष्णुपक्षे - ते तव 
हैमं fade, हिमगिरि हिमपद्शशीतङे fat वचने சார்‌ सुते என்னக்‌ af कः 
कीर्तयतु | पूर्वबदिष्णुपंयेःधनं बा ¦ axes किरीटोपरि षटिता्ैचनदराति சார்‌ 
ஏர்‌, என்னாள்‌ எரர்‌ श ` ४२ ॥ 


டி ளர்கள்‌ | ५ 
AAS 

अघुना तरिपश्वाशतपचै्यानाय रिरीटादिचरणपयैन्तं वर्णपति। எண்‌ ட 
हिमगिरिसुते ते तव हैमं खर्णमयं किरीटं ஐச்‌ कः कविः कीतयति सम्यक्तया वर्णयति, न 
करोऽपीलयर्थः। तथापि समीडे ன்‌ என்றான்‌ शेषः| समीपे इति पाटे निकट 
wah, चन्द्रेनेनान्वयः | aed किरीटं , எண்கள்‌ எரர்‌ गतैः प्रपैगीगनमणिभिः 
வாவி, सान्द्रं निबिडं यथा எள घटितं निभतं, यस्य किरीटस्य छायायाः कान्तेः 
स्फुरणेन ஈரி ஏக்‌ ன்‌ चन्द्रस्य शकरं खण्डः, इदं क सोनासीरं ezdafta 
धनुरिति धिषणां बुद्धि अर्थार्पदयतां देवानां, बध्नाति जनयति ட எரா वक्रात्‌, 
प्रतिमिम्बवकषात्‌ , रक्तपीतादिनानाषणंादीदृशी बुद्धिरिति भावः। शबला எக்‌ 
கரா! ॥ ४२॥ 


धुनोतु ध्वान्तं नस्तुलितदङितेन्दीवरवनं 
'घनलिग्धःश्छक्ष्णं चिकुरनिकुरुम्बं तव शिषे | 
यदीयं सोरभ्य सहजमुपरब्धु सुमनसो 
वसन्तयसिन्मन्ये बरमथनवादीविटपिनाप्र्‌ ॥ ४३ ॥ 
துநோது த்வாந்தம்‌ நஸ்துலித தளிதேந்தீவரவநம்‌ 
4 i 4 1 ம்‌ i 3 4 3 
கநஸ்நிக்த ச்லக்ஷ்ணம்‌ Ager நிகுரும்பம்‌ தவ சிவே | 
4 3 4 11 4 8 i 
யதீயம்‌ ஸெளரப்யம்‌ ஸஹூமுபலப்தும்‌ ஸுமநஸோ 
3 4 3 4 


வஸந்த்யஸ்மிந்‌ மந்யே பலமதநவாடீவிடபிநாம்‌ ॥ 
1 3 2: 1 11 


हूर करे अन्तस्तम हम दीनों al मेया ரர कचमार 
au विकतित नीरोत्पलवन षम सान्द्रलिगधमृदु ஏசா | 
पाने fast सहज सुगन्धि वहीं रहते हँ सतत शिवे 
बलिषु எசிகரா यह लगता है ge श्मित अशिवे ॥ 


१ षन लि al உணர்‌, ஒன்‌ 


ஸ்கான்‌ | [39-ஃ 
னி 


धुनोतु aged, ध्वान्तं சிர்‌, नः अस्माकं, சேரர்‌ 
तुतं षटशीकृतं दिते भिन्न, கண்னன்‌ , ₹म्दीषराणां नीरोतपलानां वन्‌ यस्य तत्‌ | 
घनल्िग्धश्छक्ण எஸ்‌ ard अभिरलं fara எக fed ஒன்‌- ag । ஈர்‌ 
विशेषणानां समासः ¦ चिङ्रनिङ्रम्धं चिङ्राणां केशानां निङुरम्बं समूहः केशपाश्चः sag 
हत्यर्थः | तव ரானா, शिषे! भगवि! यदीयं यख धम्मि सम्बन्धि, सोऽभ्य 
परिम , என்‌ ஏளனம்‌ उपरन्धु எகர, सुमनसः gent, aaa आसते | 
अलिन्‌ எனகு, मन्यै ஏர்‌, वलमथनवारीविटपिनां बरमथनः बरारिः बबयोरमेदोपचाःः 
AGUIAR IGA — तस्थ वाटी சோர்‌ तत्र विटपिनः sean तेषाम्‌ சவ்‌ 
पदयोजना — दे, ர! ठरिटिदलितैन्दीवश्वनं पनलिर्षश््ष्णं तव கர்கள்‌ எ 
ध्वान्तं धुनोतु | यदीये सहज सौरभ्य சாரம்‌ अस्मिन्‌ बहमथनवाटीविटपिनां सुमनः 
वक्न्तीति aq | अव उपक्षाङ्कारः, केशपाश्चवासनारथमेष ஏரார்‌ sHeagaggatal 
अन्धथासषेनोसक्षणात्‌ | तष्क्षणम्‌ -- सम्भावनमथोसखक्षा प्रकृतस्य परेण சாட इवि। 
எகரி sae) என்னற; तिरतण्डुरवत्‌ संसुभ्यपान- 
स्वाद्‌ | क्षीरनीरवत्‌ संबन्धः सङ्कर ॥ ४३॥ 


सौभाग्यवधनी 


लान्‌ स्तौति சன்‌ | हे शिवे aa ரன்னர்‌ ஈகம்‌, ர 
ரர்‌ उपमितनरिक)तेतेन्दीवश्वनम्‌ । अनेनोपमितं, तव चिङुरषदशं aq, न तु 
ணி | यतो षः लिग्धं ஜர்‌ च । उपमेयचि्रोतकर्षेखन्तरमाई - यदीयभिति | 
यदीयं सौरभ्यं எனறான்‌ srg, वरमथनवारीविटपिनां नन्दनवनतहणां கரா 
quae களான , तसच्‌ ठव “கண்க वसन्तीति तेषां संसर्गेण சோக்‌ Vea: | 
कि तु சாகர்‌ anger) एुराषुरसीमन्तिनीविहितपूजाच्छलेन சோகக்‌ 
अयमेव हेतुरिति சோக | एतद्य नो ध्वान्तं धुनोतु दरीकरोतु। खयं ध्वान्तायमानमपि 
ened नाशयतीति महद) षम्‌ ॥ 93 ॥ 


>». 


எனா 


ay धम्मि पर्ण ति ஏரிக்‌ ட शिवयति भक्तलोकमिति शिवा । त्याः 
Gyles $ faa! षनं न्द्र, ^ घनं निरन्तरं पाद" मित्यमरः । तच तत्‌ ரர்‌ எ 


नो ४३। सौन्दर्यलहरी | @ 


युक्तमिव fad च घनसिनिग्धप्‌ | यद्वा घनो नीलमेष हव स्निग्धं, we Ags ஏ । अत 
एष ரர்‌ எளிதர்‌ दरितेन्दीधररवनं िकतितनीलोत्पलक्षानन येन aq! व्यतिरेकालङ्कारः | 
ரா मक्ताज्ञाननिराधिकायाः मलाः, எண்கள்‌ Faun, ஏகம்‌ । नः 
ஏகன்‌ घरान्तमन्ञानं FAT कम्पयत्‌, என்ர! लोट्‌ । ரே किमित्यत्राह-पदजं 
safelag, aay यदीये, எண்ணற்ற, सौरभ्यं dined, சோம்‌ प्रापतं 
खेपासनःति मात्रः | ஏகாரம்‌, वबयोरमेदाद्‌ बरं aah எரா! 
इन्द्रः, तस्थ Tal नन्द्नाङः पुष्पव, ठवश्वःनां तिटपिनां கணகேரர்‌ सुमनसः पुष्पानि , 
Reg tas எஸ்‌. “gaan ரகக Peet எவ்வ? इति sar 
शतेन ana aaghiatiged கண akaiageagesd वसन्ति, faaedtia मन्ये 
aay ! अन्यथा कथनेतेषावत्त Reha स्वादिति wa) अत्र केत गसोरम्याव- 
gaat சரகர்‌ வ ராிஉளிக ர்க வ । पा च वाचिक- 
शब्दश्रयोगादाच्या | तथा அளவி சோளி ர்க ணட 
सोक्तिव्पैञ्यत इत्यलङ्ारेणालङ्ारध्वनिः ॥ 93 ॥ 






AAT TAT 


எககராசரிகருஸ்‌ परिजातमन्दारकसपदुभङतुमकदम्बेः पम्यमा॑केश- 
काप anata - qaticaia | हे शिवे परमकस्याणकारिणि , तव चिङ्करनि्करुम्बं வணர்‌ 
हृदयान्तभतभन्धङारं ATMS, धुनोतु नाशयतु विनाशभूवकम॑युक्तं करोतु । किरक्षणं , 
तक्ितदरििन्दीवरवनं , इन्दीषरं स्यामकषमरं नीरोत्परं , तेषां ஏஸ்‌ समूहः, दलितं विकसितं 
च तदिन्दीदखनश्वेति। ஏரார்‌ கறார்‌ येन तत्तथा । ada 
सातिषपय्‌। अतिश्चयमाह - எள்‌ धषनमतिसिग्धं परिमरबहुरतैलादिना எரர்‌ 
ஆர்‌ aKa, eat 6 AA Aaa श्यामतया अन्धकारोपमेयमप्यन्धशार- 
எக | ala எரராறாளூம்‌ eg बलमथनवारीदिटषिनां सुमनसः पृष्पाणि aa 
सुङ्खनोपपायमानपूजनच्छकेन वसन्ति எள்‌ | एतत्सरम्यमसाभिः कथं ஈச. 
मित्याक्षथा अन्तेवासितां प्राप्नुबन्तीति। sled aad, सहजं , कारणगुणप्रहतमायान्त , 
न ரகக்‌ மோகா சோர்‌, Had तु तथा ‹ आमोदप्रकटनमिन्दिरानिवासः 
சர்‌ दिनङऱ यमाभनन्ति ' வரை । gag ष्वान्तेल्यादिपादगशोकस्य स्यार्थः | 
gag भानं எர ல்‌, கொர்‌ நள்‌, षन भरौ arr सौ ஈன்‌ sal 


१४ सीन्द्रदरी | Parva 
विङ्करनिङहम्बं क्षौ शिषे னள । अत प्रणवरहितमपि मन्तं இரக டர சகன்‌, 
प्रणवोद्धारे க | A AY al at Sl at खाहा॥ ४३५ 

तात्पयैदीपिनी 

धुनोतु शति - हे शिषे, तवं विहुरनिद्रंवं Sara ள்ணக்‌ ध्वान्तमक्ञा नकष, 

धुनोतु आकेषयतु । कीटं நண்ணார்‌, சோவின்‌, வள்‌ तुलितं Gaeta 
इन्दीबराणां बम येन तत्‌, आदौ சோன்‌ TBA, Valsaea செட்‌, तच्िष्टृष्याख्च aves 
हृतमिति मावः ¦ पुनः ated, ஏர்‌ निविडं, ga: Hed, fad Ral, पुनः शं, 
gai, சொக்கி - மர! शङ्क । इति चि, पलमथनदारीधिटषिनं 
सुमनसः असन्‌ विङ्करनिुरंषे बसन्ति। asa दैत्यस्य aaa, तद्ध धारी எரர்‌ என 
विटपिनो इषाः तेषं मनसः ரன்‌ | किं कतै, यदीयं என்‌ வளரக்‌ सौरभ्यं ராகவ்‌ 
ளார்‌, अतो हेतोः दरतेन्दीवरवनभ्‌ । न हि हन्दीकखनेषु एषां बातो मीति சார: 
frye ॥ 93 ॥ 

पदार्थचन्दिका 


केशपाशं सौति - ஏலி | हे रिषे तत्तव चिङ्कनिद्श्यं ஏனம்‌ ध्वान्त- 
எரர்‌ अन्ञानमित्य्थंः ¦ gag कम्पयतु ஏளன प्रथने wz | तुस्तिं 
सदशीतं दितं frafaa எல்‌ येन तत्‌ । எஸ்‌ च ரோச்‌ श्यामं चेति ரோ | 
னோர்‌ च तत्‌ शयामं वेति तथा। तत्रोसरक्षेते यदिति। यदीयं ஏரோ, 
न्यदादीनि चेति ஏர்‌ ates इति கன்டு यदीषमिति wai: | सुरभिनो 
भावः सौरभ्य, सहजं सरामाविकयुषटग्धुं प्रस्तु बरमथनबाटीतिटपिनां शन्द्रोफ्नश्चाखिनां 
सुमनक्षः पृष्पणि वसन्त्यसिन्‌ चिड़रनिङ्धरम्े, मन्ये अहमेतं तकंयामीयथः । एतेन 
एवेभूतमवानीकेश्पाशच्यानं मोहं निवर्तयतीति எடி ॥ ४३ 1. 


डिण्डिमभाष्यम्‌ 


धुनोखिति | तुक्तितद हितेन्दीवरवनं , ठुरिति्ुपमितं दहिवेन्दीवरवनं, विकसित 
नीरोत्पलकाननं येन तत्तथोक्तं, சாரக்‌, घनं निविडितै, ராம்‌ चिकणंः 
ஜர்‌ TTI, तव qian, यद्‌ चिङकनिङुरुम्य காரு, है शिवे, எண்‌ 
ध्वान्तमह्ञानतिमिरं धुनोतु வின்டி धूञ कम्पने इति धातुः खाद्किः , खादिभ्यः श्नुः 
इति fama | तदेव बिरिनष्टि, यदीयं सौरभ्यं, यदीयं எண்டே सौरभ्यं 


ग्छो ४३] ள்‌ | श 


स्वभावसिद्ं परिमरं என்‌ எரர்‌, sissy प्राप्तु, बरमथनक्ारीविटपिनां, 
ரர FRI, तद्य वाटी नन्दनवनं , तत्रत्यानां विटपिनां, ஈக गरिजातादीनां 
सुभनसः पुष्पाणि | இர; सुमनसः ரன்‌! इत्यमरः என்ர वन्तीति मन्ये हति 
aed: -। त्रिधुवनसोमनीयकौरम्ययुक्तानामपि- கரா! ஏரிகள்‌. 
ஏன்னா, भगवत्याः केशपाशसहजपंपदः னர்‌ ॥ ४३ ॥ 


गोपासुन्दरी 

घुनोप्विति | ठव विङ्कानिङवं ஈகா, नोऽस्माकं घान्तमन्ञानं धुनोतु 
नाशयतु | sled, (கராம்‌ दलितं சண்ட यदिन्दीवरं விக்கம்‌ qa वनं येन तत्‌ , 
aq निबिडं च तस्स्निगधं fran चेति aq, qeaneqay | यदीयं चिङु{निङकरुम्बीयं सहजं 
सापाविकं aeagisey शिक्षतं, ஈசாசா ex, சே वाटी नन्दनवनं तत्र ये विटपिनः 
wees, तेषां சரசா: சாண்‌, तस्मिन्‌ பண்கள்‌ gacdag मन्ये | षिष्णुपक्षे - 
84 कलस्याणनिमितमिति धुनोतुक्रियान्विते, पसतिक्रियान्वितं वा| शिवाया हः कामो 
यसादिति ஏர विष्णुमबोधन बा} ४३ ॥ 


आनन्दछहरीटीका 

धुनोत्विति - हे शितै तव Ranged, ர नोऽस्माकं eed तमो- 
sania यावत्‌ , पुरोत नाश्चयतु। Mea, aeagaha दलितानां विकसितानां எள்‌ 
ररा नीरोत्पलानां वने येन (னள, TAQ न तूपमानभिति are | धन निबिडं च तत्‌ 
Fant கர்‌ चेति) तथा घनमिति पाठे भिन्नं एदम्‌ ஊர்‌ खौरयरहितं, ஒன்ற 
पे ஏம்‌ यदीयं यख fare சொர सौरभ्यं सुरमितां என்‌ खामाविकं उपलब्धुं 
Ried. ஏசாவின்‌ எனி சோர்‌, என்ன்‌ ये विटपिनो ஏடான னவர்‌ 
ayaa: पृष्पाणि, ஆர னிவ, अस्मिन्‌ चिकुरनिङ्करुम्बे वपन्ति वापं சர) 
கரி cag मन्ये । fage इन्तो बाल इति, तथा ஈர்‌ कदम्बक 
हति, तथा fan सुमनसः पृष्दमिति, तथा विटपी ரணி ॥ ४३॥ 


1 + सोन्दर्थल ௩ 
तनोतु क्षेम नस्तव वदनसोन्दयलहरी- 
ரள எண்ட सीमन्तसरणिः | 
4 तनोविति gall उततराधतया वहन्तीयुतराधः சிர च इतरपरेषु சார்‌ | 


१९ सौन्दर्यलहरी | [ऋछो-४४ 
वहन्ती सिन्दूरे प्रवरुकवरीभारतिमिर- 
Rat ஏட எக नवीनाकंकिरणम्‌ || ४९ ॥ 
` தநோது க்ஷேமம்‌ நஸ்தவ வதந* எனை த்தா லஹரீ - 
i 1 1 3 


பரீவாஹ ஸ்ரோதஸ்ஸரணிரிவ ஸீமந்த ஸரணி: | 
1 1 1 


am bs ஸிந்தூரம்‌ ப்ரபல கபரீபார திமிர- 
1 3 13 13 4 1 


த்விஷாம்‌ ப்ருந்தைர்‌ பந்தீக்ருதமிவ நவீநார்க கிரணம்‌ ॥ 
3 3 8 9 31 4 1 1 


करे हमारा म॑गल तेरी ஏவி எட்னா 

परीवाह स्रोत a धार सी Revita मांग! seq | 
दवरीभाशं चकार अरिगण से बन्दीढृत जन க 

मूली मटकी எகர षी सोहती वह க ॥ 


लक्ष्मीधर 


तनोतु frend दिशलिलय्थः | क्षेमं पोगक्षेराःमकं ஏர்‌ नः अश्मकं, हव 
वदनसौः्दधेसहरीप्रीवाहसरोतस्सरणरि - इदमेकं पदम्‌, “इवेन स नियमास இண்ட 
लोपः पूर्वयदकृतिष्वरतं च, इति नियमात्‌ । बदन ga :स्प सोदर्य सुःदगफटस्प 
हरी 885 ஈன alae: प्रवाहः " उपसगप्य Saag agen’ ईति பல்கன 
दीधः | तत्र सोत्परणिसि सोतसः प्रगाह्य எண்டா என்‌ a सिता, सीमन्तसरणिः 
सीमन्ते धम्मिह्मप्यप्रदेशे सरणिः सरण्याकाराश्ारिता रेखः, சோரி எருனி, दिनं 
freq, प्रबलङ्बरीमारठिमिरशदविषं ராக: Sanaa சார sean ठे च 
ते sate, त एव ளாக एव तिमिराणि என்க द्विषः शवः तेषा, बद 
समूहैः, मन्दीकृतं बन्दीग्रहणावरुदम्‌ । इव इति सम्भावनायाम्‌ | கற்றி 
इवशब्दस्य सम्भावनेवार्थः, अन्यत सादृश्यमिति विवेकः | नवीनाककिरणे नवीनः gai 
लीनः अर्क ஏர்‌ तख किरणः तम्‌ ॥ अत्रत्य पदयोभना -- हे मगबति! इव ௭௩௭ 
सौन्दयलदरीपरीबाहस्रोतस्सरणिरिि सिता तव सीषन्तप्ररणिः प्रबरकवगीमारति रिरश ஏர்‌ 
ஏகம்‌ नवीनाकेकिरणमिव सिन्दूरं बन्ती नः Qa तनोतु । अत्न ச்ச 


டர்‌ 2 मन्दीृतमिव ட்‌ 





கிட்டி dheaderd | ta 


सीपन्तघरणेः सोतस्सरणितेनोतक्षणात्‌ | a वचायुष्षारङ्ारः; रतस्सिद्रपलुपजीष्य 
कविप्रौढोक्तिमेवोपजीग्योत्थानाह ; न च सम्मावनापरस्येवकब्दस्य எனா उष- 
मतेति वाच्यम्‌ । “इवेन षह ' इति तमन्येनेभशा्थस्य ease ஏரார்‌ उभयत्रापि 
सपरसोऽसतीति Bay) சாடின்‌ ; அளை விள सम्मादनात्‌ + 
कयरीभारस्य तिपिरत्वारोषणात्‌ सयक्रालङ्कःरोऽपि वर्त॑ते | एवमनयोरङ्गङ्गिमाविन age $ 
सम्भावनां प्रति வக निमित्तत्वात्‌ ॥ ४४॥ 


सौभाग्यव्धनी 


सीमन्तं स्तौति - वहन्तीति | ठव सीमन्त्रनिः Peat aged, कीरं सिन्दूरं 
ஈகா तस्य तिमिरोपमा far, तां वृन्दैः बन्दी पिव adage सदश्‌ | 
Mest तव ரான்‌: | इव वरनसौन्दर्वरष्छी aezalfatactan वसाः परीवाहः 
sam, சாரர்‌. as Pea, दा Merde deena 
உளோள AMT gaN प्रवहवरणिरिल्यथंः | नः as ate । கட்‌. 
पठने Qa पूर्वजन्पपुण्वैसतव चरणाबुनभक्तिब्धा af प्रतिपःरुपताद्‌ ட ளான 
ராரா सीमन्तसौन्दर्यतिरेकः प्रतिपादितः ¦ तेन अगदस्मिङ्ाविषषमक्तिलक्षणमाषः 
ஏவு? | ४४ |! 

अरणाभोदिनी 


सीमन्तं वर्णयति, तनोत्विति। 2 देवि! aaa ராடு या सौष्दररहरी 
TPO ' महत्घहठोरक्छोल --- ... रहरिकेव्यपि ' हत्यमरः | ठस्य फरीवाष्रः निगेम- 
माग! எர: पएखिहन्त्येभिरिति ar परितो बाहयदीति at परीवाहः, ‘ae श्रपण ' इति 
ஏன்‌ ‘era’? इति घन्‌। ஏனரன sega’ इति दीर्थः । "परीवाह्ये எர 
हीमृद्योग्यवस्तुनि ' इति विश्वः ! तख எனி ave दिः ஈரி लि? । वेग. 
சிக்சர்‌ इष fated | | स्ोतौऽवुषेरः shea! (सरणिः पद्धतिः aa? 
इति चामरः | ஈக, परीवाहः எள எல்‌, sedi சங்க इति கிர दुपेकष्यम्‌ | 
सौन्द्यरहरी सौन्दर्णतिरेकपरंषरा, त्याः Wee ச்சர்‌, यत्र ஸாயி 
எண்ணார்‌ केचित्‌ । க்‌ च सिन्दूरं சாட்‌, प्रबरकवरीमारतिमिरदिणं 
ஈத கோரிப்‌ बन्देः बन्दीकृरं Hashes, விக்ர बालषयेर्युलमिः, 
्ढा्ककषिरणस्य सिन्द्रोपवानहतात्‌ सवीनष्द्योगः } ரு 






Med. 84 भत्यः; alae ப 
என்‌: கங்‌ | எனக | எக்‌, 44 रं என்ர FRG, 


(4 सौन्दर्यलहरी | [rate 


करोलिव्यर्थः | अत्न सीषरन्ततरणिषिन्द्राजुयोशनोः எண்டரி கரு 
வினி! अनुप्रासेन सह dale । ४४॥' 


= आनन्दगिरीया - 


சானின்‌ हे शिवे परमेश्वरि, तव सीमन्तसरणिः नोऽस्माकं कषेमं तनोतु | 
सीमन्तस्य सरणिः वीथी , asad सेत्रकानां இனக अनिष्टजननी तथा मा भूदिति 
्षेभपदव्यङ्गयम्‌ । अथवा प्राचीनधुण्यपरिपाकेन wet भक्ति परिएरुयतु | नेदं सिन्दूर 
किन्तु प्रबरशवरीसेने प्रत्यहं बह्वः धर्यमण्टरङ्विरणाः प्रभा एव சக்‌ नाकषपन्ति | 
अत्र तु प्राचीनकैरमनुसत्य aga: तिभिरुदरेदभिः एको बारकषूपकिरणो ஈர यापितः | 
यो यश्य वैरी a கோள वैरिणः पत्रादिकं எனில்‌ । ராடுகரின்ண்னர | 
निरतिश्षयसौन्दयगलिलिलदहरीमिराकण्डशाप्रिहसय तव ஈரோ பொன்ன | 
यथा aswel सरिलसमृहनिमूतै परिष्ठौ welder sama रिक्तं मति | 
கபி கிகா ஸாகர परीवाह சரி तेन எட்வட்‌ என்றார்‌ 
सति जलाधिक्वपपेनास्पतया पाटनं न मेदतीति ரகு எகரி: तडागो गम्भीरतया 
Mad) तदुक्तं “சோளக்‌ ன ர हि wang | वडागोदरसंखानां ating 
சரள! |? एवे तत्र ஏகம்‌ सदा सौन्दर्याभृतपूणं स्थापयितुं विधिना ர 
परीवाहश्तोतःसरणिः Hany gaara सिन्दूरं न मति, किन्तु सुमगसौन्दर्य- 
ஈகா எள fara கணிகர்‌ न கணி मवति युखमण्डरस्य 
கரிய ! तेन यथा श्चुषपष्णावैतथद्िकादिना परिभूयमानेषु बलेषु, अनन्यो- 
पायतया जनकजननीध्रुखणवरोकपाेषु ஏவினார்‌ जनकजननी- 
प्रभृतयः, तथा ஏரின்‌ जन्तुः ध्रीयुऽनेशव्याः वदनमण्डलमालोकमानेषु 
वत्सस्यलालनादिमवोहलासे vita: वहन्त सिन्दुरेत्यादिषव्रख werk - वहन्ती 
ம்‌ war, प्रबलकरीमरतिमिश्िषां एुतदर्वन्दीरमितर वद्विवासिनीससूपम्‌ । नवीनार्क 
नमः। ओं हीं वहिवासिन्ये नप ee ii 


तात्पथदीपिनी 


हे जननि, तव सीपन्तसरणिः सीमन्तपद्तिः नोऽसाकं उपासकानां कषेमं तनोतु 
fread) किविध। सीमन्तषराणिः, னர்‌ दहन्दी दधाना | எண்ட, 
எரிக்க, ada दख किरणः, तै TAROT எனி, இரங்‌ 


ait ४४| सौन्दथ॑लहरी | யூ 


वाला्कङिएणं , प्रथलकवरीभारतिभिरतिषां geeaedea, प्रबरतरो ஈக, यः क्वरीमार 
वेणीषमूहः, तदेव तिभिरमन्धक्ार, கோர त्विषः, तसां बन्देः ஈரக்‌ बन्दिगृहे गृदीतम्‌ । 
ஏராள - तेजस्तिमिरयोः स्वाभाविको (சர, तेत्र ளோ तिमिरं दुष्यते, नतु तिमिरेण 
तेजः | aaa तिमिरं प्रबलाश्रयभषि அள चालं भवति | प्रयलकषबरीभाराश्रवं कृता, 
उद्रच्छन्तं மிடில்‌ गृहीत्वा, पहुङरिस्णग्रहणे प्रज यी्येवेक बन्दीचङार । अत्राप्पय- 
माशयः — उसमक्षााघुखक्षान्तरम्‌ ¦ पनच्धवरीमप्तिहिमिरेत्येा, अन्यत तिमिरेण बन्दी- 
करणमिति । நான்றாக, त वदःदीन्द्धटहरीपरीगाहल्योतःसधंणरिव , aaa 
எச்‌, तस्य ररी क्रापः, காட Gate प्रसरः, सस्व सोः प्रवाहः ata सरणा 
ரி டானா ள்ள ச்‌ नित ह्व}: ven 


0012 210241] 


ay सीन्तपर्णनमःह - वहेन्तीतति | है जननि, तव सीपससरणिः, सीमन्तः 
எண்டோ सीमन्वत्तरणिः, விளக்‌ क्षेमं காணார்‌ ang நினா எரர்‌ षिशिनष्ट- 
वदनसौन्दर्थाणां wed sean னோ परीवाहः ஏக்‌ aa सोढःसरणिरिव निर्चपद्रतिखि | 
उपकषणस्य घञ्यमनुष्ये agelifa ain மிட சிர ।  gafifuate ~ सिन्दूर 
वहन्ती धारयन्ती, कवरी भारं इव salu, कवरीमःरस्तिमिशमिव कथरीमारतिमिरं ஈர 
ரண்‌ Rast इन्देः ages बन्दी नरीनाक्किस्णमिव , प्रतःकालीनदरवैकिरणमिव | 
காரி HINT | अन्द बन्दीकृतः எதா ॥ ४४ ॥ 


இண. 


विन्द्र வரர்‌ ஈசி ஏரார்‌, परबलकवरीमारतिमिरसिषां TIBET 
எர்னா காரா केश्षपाशस्य तिमिरभूतस्य , ரர்‌ नीतिमसम्पदाम्‌ › बन्देः समूहैः, 
adina ராகி gia, ata बारादित्यकापरकरमिव वर्तमानं 
सिन्दूरं धयन्ती, सीमन्तसरणिः दिधाृतकेशपाशमष्परेपद्वतिः नः असाकम्‌, 84 
BAN, तनोतु करोतु । "ततु feat’ इति धतुः करणां एष प्रिद; ட கினி 
सा, तव भवत्याः, वद्नसीन्दयैलकहरीएरीवाहस्रोतमसरणिरिष , वदनस्य gat, alee’. 
ल्या காணான்‌ மோட परीवाहाथं என்ன सरणिः at ஈட परीवाह 
नाम तडागादेरन्तः assay इूरमङ्गमीलया पाद्ये சார்க்‌ बहिनिस्सारणम्‌ | 
अत्रापि भगवत्या पुखपोन्दस्पालन्तपरिषुरिवतं ரன जन्यते ॥ ४४॥ 


९६ ஸ்கான்‌ | [rata 
गोपालसुन्दरी 


यन्तीति - ठय रीभन्तबरणिः द्विधादतकेशफश्मध्यरेखापद्वतिर्नोऽखष्वं क्षेमं 
கணர்‌ तनोतु னாரா । शीशी! सिन्दूरं ஈரி | कमिव? प्रबलो எறி षः 
கா केशवा स एव हिपिरमन्धकररं ஈன त्विषां शन्तीनां , ‹ द्विषाम्‌ ' इति पठे 
रिमिररूप्धतरृणां ae: aqdaediga faite गृहीते नदीनार्कैकिरणभिव बालादित्यमगूखभिव 
पूनः ated ! समन्तद्णः कत ஈகா या விக்கி ला्ण्यतरङ्गप्तस्य Wired 
எண்ணா सः HOw; Wise नाम சகா னரா 0௭ Meer: 
ப்பன்‌ எனி | வேரா - ஏர்‌ canes नवीनाकैकिरणं எனி तव सौ एनत. 
सरणिः விண ஏன்‌ ராடும்‌ கரை, भिव ! सिन्दूरमिव अत एष Chacala 7 | 
"° ऊर्व्यां alga ஜாக்‌ எரா விர்‌ salle ஏன்‌ दधानं வப 
गोषीशोपपरीवृतं edge स्थतं எரர்‌ GAs என்னார்காம்‌ कृष्णं मने सुन्दरम्‌ "' | 
इति सुन्दरीमोपलष्यानाभिप्रापेण 94 सङ्गमनीयम्‌ ॥ ४४ ॥ 

MAT STC 


agechia | ரான द्विफारपत्केश्विन्यासविशेषस्य सरणिः, கடல்‌ 
Pare नोऽस्माकं क्षेमं Beat तनोतु Bead) कीदशी, सिन्दूरं लोहितवूर्णविशचेष 
वहन्ती धारयन्दी : ANCA, vas எரர்‌ ஏகினார்‌ तिमिरं तमः, तस्य विषां 
कान्तीनां बृन्दैः ager | दविषामिति पाठे हिमिरह्पाणां शत्रूणामिलयर्थः | बन्दीढृतं எக 
खापितं, नवीनख बालस्य ஈன ஏன किरणं तेजः । इ शब्द्‌ களா । तदुक्तं - 
SHYT व्यज्यते शब्दैिशन्दोऽपि என इति। तथा तव वदनस्य या सोन्द्यैलहरी 
கர!) तखाः परीबाहस्य बहिः प्रबहणस्य Haale எள்‌ इव प्रणारि- 
केवेति यावत्‌ । परीवाहौ नाम, qa कूवादेरूपरि प्राहभमनम्‌ । तेन ஈன 
अरुणकान्तशचत्रिमजराश्चयद्य परिूणंख सीमन्तप्रणालिकया सिन्द्रध्यजेन कान्तिपरवाह ए 
ஏன்ற | तदुक्तं - अन्यथैव सिता दृ्तिशेतनश्येतरस्य a | अन्पथोखरष्यते यत्र 
என்ன fgaar इति ॥ ४४॥ 


MUS: खाभाव्यादलि'करुभसश्रीभिररकेः 
परीतं तेः वक्त्र परिहसति पङ्केरुहरुचिम्‌ | 
1 कुहस 2 aged तव gaia 3 परिभनति 


9-9] வின்னர்‌ | २७ 
दरस्मेरे यसिन्‌ दशनरुचिकिञ्जलकरुचिरे 
सुगन्धो माद्यन्ति स्मरषद्हन चश्षुम॑धुखिहः ॥ ४५॥ 
-- > छा नण ஸ்வாபாவ்யாத்‌ அலிகலப்‌ ஸஸ்ரீபிரலகை: 
4 1 1 4 4 1 
பரீதம்‌ தே வக்த்ரம்‌ பரிஹஸதி பங்கேருஹருசிம்‌ | 
1 1 1 1 1 1 1 1 1 
தரஸ்மேரே யஸ்மிந்‌ தசநருசி கிஞ்ஜல்க GACT 
8 9 1 1 1 1 


ஸுகந்தெள மாத்யந்தி ஸ்மரதஹந Fart மதுலிஹ: ॥ 
3 4 3 A 3 ४ 4 


aga gee என்ற்‌ सी ராகா saat से catia 
तेरा बदन पजा की मी हषी சர்‌ हे श्रीपुत | 
दरविकषित दन्तकान्ति केशरयुत सुरभित जिसकी आमा 
मदनान्तक नेत्र मधुप B AAA எரி है शोमा ॥ 


लक्ष्मीधर 


௭08; ஒடு खामाध्यात्‌ खमावतः, अरिक्गलमपधीभिः என்‌: wala: 
सश्रीभिः समानामैः | समासन्तविधेरनिल्यत्वात्‌ BAMA | अलकः चृणंङकन्तरैः , परीतं 
परितः इतं परीतं னர்‌ 8 तव, वक्तं परिहसति, aged न ளிகள்‌ । மீரட்‌ 
கேன कमलस्य रुचि सौभाग्यं , दरस्मेरे எட स्मेरो विकासः ரா என்‌, ay 
द शनरुचिश्िञ्जरकरुषिरे दशनानां दन्तानां रचय एव நக केसराः तेः रुचिरे gait, 
सुगन्धौ ராணி, मान्ति नन्दन्ति। எண்டே எர स्मरारेः LATA 
चक्षष्ये मधुलिहः भ्रमराः | जितमन्मथस्थापि वदनौन्दयेदशेनं எளியர்‌ இர वक्तव्यं 
எள்ள मावः। aa पदयोजना है भगवति! எனா; 
எக்காள अलकः प्रीतं ते वक्त पङ्करुदशटचि மினார்‌ । दरस्मेरे दशनरुचिकिञ्ञसक- 
रुचिरे सुगन्धी यसिन्‌ எரர்‌ aaa! अत्र ரோஜ, IWeeels 
परिदतीत्यनेन पक्तस्य காகி; | अरिकरमपश्रीभिरिलयत्र उपमालङ्ार!। अनयो- 
रङ्ग ्गिमावेन age | दशनरुचिकिञ्जरफरुचिरे इत्यत्र रूपकालङ्कारः, எனி நரகர்‌. 


1 ௭௭ 


१८ வண்‌ | [ஜிட்டு 


नारोपणाव | எழு इत्यत्र सूपकारङ्कारः ; चक्षुषां मधुरिटूत्वेनारोपणात्‌ 
RAN HAA सङ्करा , எசான்‌ संसृष्टिः ॥ ४५ ॥ 


सौभाग्यवर्धनी 


सामान्यतो वदन स्तौति - எர अरारः ட, स्वामाश्यात्‌ सहन 
கனம்‌ | எனி, alas हषन्तीत्यरिङलहसाः, एतादृश्यः त्रियो रे 
ते, तादशेररुकेः परीतं னர்‌ ते वक्त्रं परिहसति ச்சே । दरस्मेरे ளின்‌, 
दशनरविकिञ्ञरकरचिरे , दन्तप॑क्तिकान्तिकेप्रमनोहरे यसित वदनकमले सुगन्धौ मायाः 
सरमथनचश्षुर्मपुलिहः मदनालिनित्रभधुश्राः । यत्लमावडटिरेरलकैवे्टित॑दन्तपंक्तिहूपकेरं 
मनोहरं gata सरारिनत्रमधुकरोन्मादकं तव वक्त्रं, म्लायमानकेसरं ஏயர்‌ 
पङ्ोद्धवां मदनचापमीरवीभूतमधुकरतोषकरीं ண்‌ हसन्तीति கர । कि ager? 
तव बदनपरीवारा अलकाः पङ्करुहरतमलिकं हसन्ति | वक्त्रं Vee हसति | उभःस्तुन्छद्तः 
पद्मरुचिः। अहो at वद्नमहिमा மிகாது சர்ர்‌ इति எட்ட लोकेऽपि गः 
gata a ईदषदन्विकासेन मन्दसितेन स्वस्मात्‌ हीनं हसति ட: परीतं aged तव eft 
पङ्करुदरुचि ` इति कचित्पाठः। तदनुपारेणायमर्थो योजनीयः सर्वोऽपि ட ४५ ॥ 


अरुणामोदिनी 


वद्नं बणंयति - अराररिति । स्वमाव एव என்‌, स्वार्थं ष्यञ्‌ । तस्माद्‌ 
स्वाभाव्यादेष, ae: gw, अलिकरमैः எரு, समाना a: लोभा येषांते 
ஏளனம்‌. ட समासविधेरनिल्यतात्‌ कम्रत्ययामावः | எள करमशब्दोऽयं 
‹ कलमः காக்‌! इति वचनात्‌ करिशजवचनः, तथापि विशेषाचिना arated 
रक्षणेत्यदोषः। यद्वा, அகர, sada दलः, स चापौ aq अलिकरमः। 
Sam भ्रमरे देवः" इति ara तेन श्रीमिरलङः, ஏரி परीतं னர । ते 
भवत्याः, वक्तं ge, वक्तीति बक्तमिति व्युत्पत्या पङ्रुहादुत्कटमित्यर्थः । पंके रोहतीति 
पङ्केरुहम्‌ | उत्यत्तितोऽप्यतिलघु?ति भावः । इगुपध इत्यादिना कप्रत्ययः | तत्पुरुषे इति 
इति घपतम्था अदुक्‌ । तस्थ रुचि शोमां इसति। स्मयेन எச்‌ भवतीत्यथः । ர: 
दित्यत्राह-दरेति । दरस्मेरे ईषरस्मयवति , दश्ननरुचयो दन्तकान्तयः , fase केरा इ 
तैः रुचिरे सुन्दरे , शोभनो गन्धो यख स सुगन्धिः, तस्‌, ‹ गन्धस्येदुतपतिषुसुरमिभ्यः,' 
gia | यसिन्नुक्तकमलधमंविशिषटे वदने स्मरमथनस्य எரு, त्यक्तविषयामि- 


ग्छो-४५.१ alerted | १९ 


लाषस्यापीति मावः | कक्ष्येव मधुलिहो मधुकराः, मान्ति हृष्यन्ति । जितमदनखाप्यनु- 
மலரா खदीरं ஈன்‌ ரானி! சாரின்‌ अत என்னாசை. 
சாரிஎளிளா ! सा चाहिकटमेत्यादयुपमानुप्राणिती ளாரே किञ्ञसकादिकथनास्सावय- 
वैति हयोः सङ्करः! a4 च जितबदनखापि axa, ईक्षणाभिलापोत्पादनकथनेन வெள 
शोकिव சீசர்‌ என்‌ व्यज्यत्‌ इर्यरङ्करेण वस्तुध्वनिः ॥ ४५ ॥ 


आनन्द गिरीया 


अरालैरिति | है mat, ते वक्तं तव aaa கோன்‌ परिदसति। ஏராள 
ஈர सौन्दर्य at wear विषिमद्ना्यां yaar यतेन ரே ஈராக்‌ निरमायि | 
ஈனச்‌ तु ween पृरथ्वीचलमररूपत्‌ खय जात्‌ fad, तदन्यक्ामिनीनां ஈர 
எள wa खददनेन ஈண்டி अन्यच रातिदिनविभागेन dais 
a, ततर वदनं तु கிண்‌ एकाशमानम्‌ | कं च see चन्दरकान्तिषंसरभण निमीरुति | 
द्‌ 6 रलाटखमलययबिन्ाःमना चन्द्रेण निरन्तरं सेव्यमानमतिमनोदरोष्छासि । तदुक्तं - 
' शिली षुरद्रद्टस्पुण्दाङ्गपतान्‌ उपन्‌ सुधारसरपाधिष्ठान्‌ ஏர்‌ वचोविभ्रमान्‌ | 
வர்தன்‌ கோச दिन्दुभवन्मवन्पुसकुपधरिते रजनिजानिरम्यस्यति ' ॥ किञ्च wee 
कचि टगरन्मकरदे दुरं wad, ठदा मधुकरः Reed; नान्यदा ¦ इदं तु न Wale 
Reel त्‌ , ARTY BAU सदा Wd னர்‌, கோர்க்க: सामाग्यादररेवकरेः। 
et 8 aan कुटिराशवश्चरा भ्रमरा अरुकात्मना निरन्ठरं तेत्र वसन्ति, सदा प्रम- 
wie sae, अलकानां कौटिल्येन arava वर्णितम्‌ ¦ पुनः लक्षणैः, wage 
எக்காள, சோளி श्रीः शोभा येषां ते டா वालकैम्रभरङलं परिहितं , वक्त्रेण 
<“ हमि TAA EMSA கள்‌ । अतिशयान्दरमाह ~ ஏச सरमथन- 
wage rata | न हि पङ्रुहदशेनमत्रेण मधुकरा எரே, किन्तु मङरन्दमालाध | 
हद तु என்ற । दग्धमदनस्य என एभयोगीश्वस्यापि चक्षुषि उन्माधन्ति। 
यस्िन्दर समरे infant, gar sled दशनरचिफिञ्ञरफरचिरे देदीप्यमातदन्तकेसरकमनीये, 
पुः Ged सुगन्धौ | चश्युरिसयुष्लक्षणं , எரா इति | दरस्मेरेलयनेन चक्षुः, 
दश्नरुविकिञ्जरकेत्यनेन रसना , सुगन्धौ ange साधति । ठथा च मद्नपथननयन- 
ரகா சார तव वक्त्रं पदनचापमौवीमूतमधुकरावीमानःदयन्दीं कमररुनि्पहसवीति क 
faq’). अग्र எடம்‌ cease: எண்டா றை யம்‌ | परीते சோர்‌ तव हसति 
ரின்‌ ர | asta we रसयाः - stared रज्ञा अरैः 


२४ सौन्दर्यलहरी | actu 
கள, असिङ्करहसश्रीभिरलकेः नित्यमददवे हीं ठे, odecehe at, எரா எள, 
अन्यसोक्तक्रमेण என ரி | awal— हीं fea at னான்‌ हीं स्वाहा ४५॥ 


oe dae सात्पयदीपिनी 


अरारिकति-हे पातः, ते तव रकल, ஜே रविः कान्तिः, तां परिहसति 
उपहसति | कथंभूतं எள்‌, अलके परीते व्याप्तं, இட खामाव्यात्‌ எள டால்‌! 
पुनः fate अलिकरमसभ्रीमिः , अल्लीना भ्रमराणां कलभाः पोतका Testa: साना भरी 
விள येषां சரிகை fees ச்‌, எட னாளனார जातिस्भावेन एरी 
व्याप्त, gar fey, ge दरस्मेरे, दर சோ स्मेरो என்‌ ஏர । ततोऽपि खे 
आधिक्यमाह-यसिन्भुखे स्मरदहनचकषुम॑धुलिहो मादयन्ति, स्मरम्य दहनो नाश्चको சட तर्य 
ன்னா मधुलिहो अमराः, कथंभूते ama, दश्षनरुचिकिञ्जरकरुचिरे , எள दन्तानां 
या रुचिदी्निः सेव किञ्जल्क, तेन रुचिरं geet ஏ, ga: विविधे, सुगन्धौ ளா 
गन्धे ¦ अत्रेदमदयते - यः स्मरदहनः मदनमारकः तस्यापि द्श्यो ऽतर श्वे माधन्तीति 
எண்கள்‌ | ४५ ॥ 

पदा्थचन्द्रिका 


अथ भवान्या वदने वर्णयति - sua | यत्तदोरतिल्यसंबन्धात्‌, अर 
तत्पदमष्याहत्य योभ्यम्‌ | हे जननि तव वक्तं पङकरुदरुवि परिपतति ட arity सजातीयेन 
परिहस्यते | तवात्रोभयोः AIM, तस्मादत्र பேணார்‌ लक्यते ' वक्तं॑विशिनष्टि, 
சானா स्वमावात्‌ , Aue: इर्ति! अलकैरूर्णडुन्तनैः परीते ணர்‌, अलीनां भ्रमराणां 
கக! शाकाः तदत्‌ wast a पक्रं ரானார்‌, ஈறான दरस्मेरे असिन्‌ 
ईषद्रपने दरं ईषत्‌ सयत इति दरस्मेरं तस्मिन्‌, सरं मथ्नारीति खरमथनो महादेवः , हस्य 
चक्षुषि मधुलिह इवेति सखरमथनचक्ुमधुलिहः, ares essa) निभित्ते सप्तमीयम्‌ | 
यसिन्निमित्ते, स्मरमथनचश्ुषां हषो मवतीलय्थैः। यद्रा विषये சாரி | यिन्त 
भासमाने सरमथनचक्ुरमधुरिदहो हृष्यन्तीत्यर्थः | सोनः गन्धो यख तत्तुगम्धि , छिद्‌ | 
यदालुक्तपुसं (ட்‌ पक्षे ராக । விளார்‌ मनागर्थं इति मेदिनीकरः । ४५॥ 


डिण्डिममाष्यम्‌ 


ளன स्वमावादिव्यथः ‹ चतुर््णादिभ्य उपसहुथानम्‌' इति எடி ௭௭ 
पर्य! சாடி रः, अतिकलमुसशरीमि, श्रमएवारवतूपशोमामिः, अलकः ஏரிக்‌. 


श्लौ -५५.1 सौन्दर्यलहरी | श्‌ 
परीतं परिवेष्टितम्‌, ते त, कत्र ண்‌ कमलश्रियं, १२६सति विडम्बयति । यतः 
कमरमेव जातं BS TATA पाह | दरस्मेरे इषद्विकसिते வ்கி ளர்‌ சாக 
केषरमामुरे , सुगन्धौ शओोमनपरिमिरयुक्ते, ஈர ஈன்‌, எரர்‌. महादेष- 
ஏ, எளி मत्ता aaa) எ asl महदेक्योन्मादकारिवबात्‌ 
எனா बदनसौन्दर्था तिशयो எ ॥ ४५ ॥ 


गोपालघुन्दरी 


ஏகன்‌ - अशकैः gras: परीतं Bea ते तव वक्त्र ge उत्‌ एड्ेरुरुचि 
காக்கா परिभवति ஈன்‌ | कीदरीरलकेः १ மாட எள aus: se: | 
° चातुवण्यादिभ्यः उपसहुवानम्‌› इति स्वयं ௭௭ ஒன்னாக परपरिभावकतलष्टुचितमेवेति 
प्वनिः। पनः கின்‌? ஏகக்‌ எரர்‌ हसन्ति எனனை श्रीः शोमा येषां a: 
^ अलिकरमसश्रीभिरिति ' ad अलिबारकयमानकान्तिभिरिल्यथः, यस्मिन्‌ उक्ते सरमथनस्य 
armada मधुरिहो எரா माधन्ति கிகி? ake ईषदिसिते दशनरुचयो 
காகா एष இக்‌ केषराणि, तैः रंचिरे sad gued எண்‌ | 
றாவ - 2 எரா! सरेण Madara | यद्रा भक्तानां सरं मधादीयधैः। 
यस्मिन्‌ ஏஜி माघन्ति इत्यन्वयः ys ४५॥ 


आनन्दलहरीदीका 


ara | स्वामाव्यात्छमावात्‌ , எர शवां द्वितः ¦ अररे! 
Hees अलि्कलं भ्रमरसमूदः तं हसतीति எக்க श्रीः விச்‌ a, ஈகா 
எள்ளின்‌ Us भ्रमरालशसमानकान्हिभिरिलर्थः | एतः र तररुर वचरः हले ed विते , 
ठे तव aad ge कत , சண்‌ சேகர परिभवति | sa: पृशन परासवः क्रि 
एवेति ध्वनिः | ஈன்‌ दरस्मेरे दैपदिकसिते सति acres fives எஸ்டி धुरि 
भ्रमरा माद्यन्ति मत्ता भवन्ति अतिहृष्ट waded: ஜாஸி £ जिहकापख योगिनोऽपि 
कामवशतापंपादनाव्‌ , अतिसौन्दययमिति ध्वनिः | की ~ னாள்‌ சோர एव 
கா केसराणि तैः रुचिरे मनोहरे सुगन्धौ deere । अः antag aria 
परकत्वाहविमाषया पुषद्धावः | एतेन वदनस्य पद्मरागं எ । ४५ ॥ 


सौन्द्यलदसी। [39.45 


ललाटं छावण्यदयुतिविमटमाभाति तव यत्‌ 

द्वितीयं तन्मन्ये मकुट ஏர்‌ चन्द्रशकरम्‌ | 
विंप्यासिन्यासा दुभयमपि संभूय शच मिथः. . - 

सुधालेपस्यूतिः परिणमति राकाहिमकरः ॥ ४६ ॥ 
லலாடம்‌ லாவண்ய த்யுதி விமலமாபாதி தவ ws 

1 3 1 4 1 1 1 
த்விதீயம்‌ தந்மந்யே மகுட கடிதம்‌ சந்த்ர சகலம்‌ | 
2 1 ம்‌ 1 1 411 1 3 L 


விபர்யாஸ ந்யாஸாதுபயமபி ஸம்பூய = மித: 
1 ३४ 1 4 1 32 


ஸுதாலேப ஸ்யூதி: பரிணமதி ராகா ஹிமகர: ॥ 
4 1 3 1 i 1 1 


चन्द्रश्मन्ति aise 8௪ ठव WELT GAR wat 

BUGS सा AT! GAT मडटमण्डित TY मग எ | 

दोनो को उलट wee er अभृत ஈ से सोडे எழி 

तो रका Rew कौ पूर्णतः कोषे षा जायें । 
BANAT 


welt निरि, छष्ण्यद्युतिगिमलसं காரார்‌ ताश्ट्यमेव ஏ்னின तया fas 


கள்‌, கள்ளா எனக்‌! aa रत्‌ द्वितीयं तत्‌ मन्ये ae) ஈதர்‌ 
किरीटकरिते wages எளி, சரக रलाटं எரடிர்‌ add; 
ரகக்‌ காவிரி WATE எர; उमयोर्विपर्यान्यादः गृङ्गवतुष्क्म्मेरनं , சோர 
ஏரார்‌ கஜ, arya मिङ्तिा, चकारोऽतिश्चववाची | मिथः अन्योन्यं 
gnarl: quan अमृतस्य ou feed என ale सीवनं என सः अमृतरसवान्द्र 
ह्यर्थः । परिणमति aged मजति , तदाकाराकारितं ஊம்‌ । राकाहिमकरः राकायां पूर्णि- 
मायां हिमकथन्द्रः சன்‌ पदयोअना -- हे எண்ட்‌! तव यत्‌ கருச்‌ लवम्यदयुतिषिमलं 
आभाति तत्‌ agealed द्वितीयं चन्द्रशकलं मन्ये । यत्‌ (यस्मात्कारणात्‌ ) उभयमपि विपर्या- 
ஏரார்‌ मिथः सम्भूष च ரரி; எக்கா एरिणमति । ஏீர்ளார்‌ सम्पूणं 








| என்னா THs, 2 उभयकृततन्धानमयितः, 3 मिक्तिः, 4 तिः 


wate | ஸ்ரார்‌ | ९४ 


चन्द्र कथं WI, HAI aiIeiean चन्द्रः परिदश्यतं इति पूणिमाचनदर निमित्तीकृत्य 
கன்னர்‌ । ௭௭ उपेक्षारङ्कारः , Sze சில்வர்‌ | எ-ம்‌ 
अति्तयोक्तिरलङ्कारः, राक्ाहिमकसय ललाटकिरीटपटिक्चन्द्रेखाद्वितयनिर्मणासम्बन्धेऽपि 
सम्बन्धकथनात्‌ | अत्र कविशदिपतवस्तुवृत्तसीन्दययोरमेदाध्यवक्षायः | उ्नक्ातिश्चयोक्तयोः 
अङ्गाङ्गिभावेन age) எண்டான்‌ வள! "अध्यवसितक्राधान्ये ala. 
शयोक्तिः ' । पत्रद्यस्यायमथः — ஏவு ரிய अष्यवसानक्रियाषपस्य व्यापारस्य 
प्रधान्यं यत्र ततलोखकषोत्थानम्‌ । यदा எனா வு अध्यवितस्यैव प्राधान्यं प्रतीयते, 
तदा अतिश्चयोक्तेरुत्थानम्‌ | अध्यवश्षायो नान - मिश्वयज्ञानम्‌ டன கிர, 
न वास्तवम्‌ | THM ஏனா चोतकाः ¦ ' मन्ये शङ्के ध्रुवम्‌ ' इत्येव- 
मादय எனின்‌! ¦ saa ate, फलोखे्षायां wees எர । अत 
एव weet stands syne sera भेदाभावात्‌ 
तैबोसक्षा अतिक्षयोक्तौ अन्तभूेति ளாக 


सौभाग्यवधेनी 


भा स्तौति ~ கசன்‌ | तव sere sda हान्ता च विमं तथा 
எண டர दवितीयं हकुरशशिण्डस्य எண मन्ये । किरीटकोटिखस्य என்ன 
परमधमित्य्थः | aa देहमाह -- 40168 டரா என்‌ எம்ப! 
विपर्याति हेतुमाह उभयेति |, சாக்த प्राः , sama बिना समीकृत्य 
सन्धाने कते , पुषाठेषस्फूरिः சொக்க, राकाहिसक्षरः पूर्णचन्द्रः परिणति | चन्द्र 
विम्बमध्ये கணா रेखां विधाय far Aa, अर्धेन சூரர்‌ अर्धेन च களர்‌ 
विहितवान्‌ कथिदनादिपुरुषः। अत ரோ எர रलाटाधचन्द्ररेखा दृश्यत इति भावः | 
வள்ள! எனன यथासं जेयः ॥ ४६ ॥ 


अदणामोदिनी 


फालं way ~ கண்ட்‌ | दहै दैवि | रवणः aan, san ரே 
wed, என்‌ ष्यञ्‌ । ` अुक्ताफलेषु ஒர எகர । प्रतिभाति என்ற 
ஈராக்‌! ராமர | तदेव धति! कान्तिः, तया fae Has, तव लका 
Risen, आभाति चन्द्रण्डवतकाश्चत इति यत्‌, तस्मात्कारणात्‌, னர, 
मङ्कटषटितं फिरीरषचितं चन्दरशकरं द्वितीयममवत्‌, रलारात्मकमेफं सकलं › agi तु 


ஷ்‌ सौन्दर्यलष्री | [ ௫ி-%, 
ஏகக்‌ பளிச்‌ शकः. ghar वर्थ | उश्रक्षःफलमाह - विपर्थापन्यासात्‌, अवाक्ोणोष्वै 
HTM STAMKTE A, AMA वैपरीत्येन भृङ्गचतष्टयैक्यसं पादनपूैक न्यासः 
HAUT, ஏரல்‌ जादि) | उभयमपि சச்‌ எனகக चेति द्वे अपि, मिथः, 
अन्योन्यं, संभूय எ, கனரக सन्धानिते aed: सुयैवाठेपः लेपनदरध्व 
எவளிகாவ்ரிட்‌ சனகர்‌ TI, तत्य ர, सेचनं यस्य सः, எரா ர सनिलयर्थः | 
“सेचने सतती qs’ दति எனன டக்க पूणिपाकन्द्रः सन्‌ परिणमति | 
ृर्णचन्द्रहपर्पान्तरं mites: | न हिः भवह्राटक्िरीटावथितचन्द्रशकरादन्यो 
கன்னிகா! | असंबन्धे तंबन्धरूपातिशयोक्त्युखेक्षयोः संकरः ॥ ४६ ॥ 


आनन्दणिरीया 


सप्तमीं नित्यामाह ~ ललाटमिति । हे मातहत கேம்‌ सावण्यदतिविमल सौन्दय- 
कानितिविमलं आ समन्ताद्भाति शोमते | aan ुङूटश्शिखण्डख दुुटथचन्द्रधस्य 
दवितीयमवचिष्ट aca तदिदमिति मन्ये ¦ तत्र हेतुमाह ~ ர்ச்‌ ஈரா. 
सफूतिः परिणमति राकाहिमकरः | ऊर्वस्य முஷ்‌, अधोधुखस्य च Tae 
ஜக இரா Idea सन्निवेशात्‌, சோர்‌ தரர்‌ ஏனாம்‌ विना 
समीकृत्य पस्परंुखतया सन्धाने நொ, तदा सुधालेपस्फूतिः राकाहिमकरः परिणमति, 
शरत्कालीनपूणिमासंबन्धि चन्द्रमण्डलं ரேர்‌ मवति ட तदा ज्ञायते ठस्पैवाभद्वयमपि । sat 
च atlases खण्डयित्वा तवे ललाटं निर्मितमिति मावः | ணரா TASER: 
TUS स्फु; | एतावता खण्डद्वयसन्धाने fatale ணரா | 
अपिना (ளா; कृतघन्धाने चाखण्डसवेन परिणमति । रकां கன்னிகள்‌ 
र्स्या्थः-रसाटमिति | wait war, दयति ea Aad शिव டான்‌ नमः। हीं शिषदूत्य 
नमः ॥ ४६॥ 

तात्पय॑दीपिनी 


रुलाटभिति | हे मातः ठेव ललाटभामाति यत्‌ ஈர்‌ சோளா द्वितीय 
शक्रं ad) gee VRS चन्द्रशकलं, तख द्वितीयशकरं तेन च ललाटं शङ्क | कथं 
ஏர்‌ களச்‌, சரசர लावेण्यख द्युतिः कान्तिः तया fas Aq! 
भतोसक्षते , उमथमपि शकं विपर्यािन्यासान्भिथः संभूय राकाहिमकरः परिणमति fe! 
கக faq? विष्रीतारूरणेन ane केोणत्ंयोगादियथंः › fen, waa 
ஏரு , TMA केपः तद्वत्‌ TeV. ௩844 ए तथा ॥ ४६॥ 


23.95] வினர்‌ | २५ 
पदार्थचन्द्रिका 


अथ रराटे स्तौति ललाटमिति । हे जननि, ठव ஈரக்‌ Ads रलाटमाभाति 
aage aes சரட்‌ au, द्वितीयं ஏகக்‌ கென்‌ मन्ये तर्कयामि | 
ललाटं विशिनष्टि, காரா faz fiat यस्य asad, अथे आदिभ्योऽच्‌ । sae 
भावो ஈரச்‌ ௧௧2 शोभा सा ஈரி எ எட்கர்‌ , ஈர்‌ 
सन्यासो அரிச तस्माद्धेगोरमषमपि संभूय परस्परं संप्राप्य राकाहिमकरः पोणंमासी- 
चन्द्रः परिणमति  मृद्धटपत्‌ । उभयत्र सामानाधिकरण्यम्‌ । खण्डदरयमेलनेन चन्द्रह्पपरिणामे 
Angad खां , சராம்‌ Rast विशिनष्टि, मितः ரகம்‌ mq इत्यथः । तत्र 
हेतुमाह - सुध्पेन स्यृतिः सेचनं ஈன்ற सः | उभयमपि संभूय च मिथ इति पाठे eae 
एवार्थः | ஏகக்‌ पटे gus स्फूतिरेकलज्ञान यस्मिन्‌ usar इति 
व्याख्येयम्‌ । भूः प्राप्यर्थोऽत्र । கர்‌ என்ர ्ियामिति मेदिनीकरः ॥ ४६ ॥ 

डिण्डिमभाष्यम्‌ 


लाय तेविमरं सीन्दथकान्तिनिमरं , तव भवत्या पहलाद warm आभाति, 
que प्रभोति, तत्ते were तव நசளக िरीटेन्दुभित्तस्य द्वितीय शकर 
ad என்ட aa हेतुमाह ~ நிரா उर्व॑ुखस्य चन्द्रशकरस्य என்றன ठव 
கரவ च ஏரண वैपरीत्येन निवेशात्‌ उभयमपि கேரி सम्भूय सद्वडनमिरितं 
यदा मवति, तदा षुषालेपस्फूविः खण्डयोरेकीभावो aaa तथोक्तः, राकाहिमकरः पूणिमा- 
चन्द्रः परिणमति dead | मन्येपदयुतक्षाधोतकमध्याहारार्थम्‌ ॥ ४६॥ 

गोपालसुन्दरी 

ललाटभिति - तव salt रवण्येन எவர ger कान्त्या च विमलं यदाभाति 
तत्‌ (ஏம fetta ஏகக்‌ खण्डं मन्ये | तत्र हेतुमाह ~ विपर्यासन्यासात्‌ उभयमपि 
सम्पद्य मिलितं ஏஏ भवति तदा ஏர स्युतिः खण्डयोरेकीभावो यत्र स 
राकाहिमकरः एूणिभाचन्द्रः परिणमति सम्पधत rah । विष्णुपक्षेऽप्येवम्‌। சகி 
खण्डोज्रालङ्करणद्पः ॥ ४६॥ 

MASEL 

रलाटभमिति | लावण्येन जिग्धतया af: शोभा यख ஏர்‌ fad fade aq 
ललाटं यदामाति शोभते, aagedaea ahewraace द्वितीयं க்‌ என்‌ 
agar | तदेषोपपादयति - gad aad ஏர்‌ ஏ विपर्यासिन HN Aged: 


ட सौनदयलहरी। Dat ४३ 
सा्ुर्यसूपेण न्था्ादपणात्‌ सभूव सन्धाय मितं सत्‌ राकाहिमकरः पृिभाचन्द्रः परिणमति 
उप्यते | अपिः संभावनायाम्‌ | कीदशः सुधाया अमृत वर्णस्य बा Sta स्पतिः सवने 
एकीमाषो यस्य तथा ஏரார்‌ योजयिता ஏசிக்‌ तद्‌ पूण चन्द्रो எள்ள 
னா इति भावः ॥ ४६॥ 


भुवौ ya किंचिदूभुवनभयभङ्गग्यसनिनि 
सदये नेत्राभ्यां मधुकररुचिभ्यां ‘gage | 
ஏன सब्येतरकरण्हीते रतिपतेः 
THE ஏன்‌ च स्थगयति निगूढान्तरमुमे ॥ ४७ ॥ 
ப்ருவெள புக்நே கிஞ்சித்‌ புவந பய பங்க வ்யஸநிதி 
4 43 1 ` 13 4 4 4 8 
தவதீயே தேத்ராப்யாம்‌ மதுகர ருசிப்யாம்‌ SHS குணம்‌ | 
1 3 1 4 41 14 4 1 38 
தநுர்‌ மந்யே ஸவ்யேதர கரக்ருஹீதம்‌ ரதிபதே: 
4 1 1 3 | ५॥ 


ப்ரகோஷ்டே. முஷ்டெள = ஸ்தகயதி நிகூடாந்தரமூமே ॥ 
aot 8 ५ 1 88 ॥ 84° 1 


ஜோ னா! उमे ¦ तेरी किचित्‌ எ 
भौं का alti सम எரர்‌ aat को னரா | 
रतिपतिका ளாக गृहीत मूढ पुव से आच्छादित 
AAMAS चाप सा मानता $ quai ॥ 


கி 


எளி சாஜி, ணீ சாரஜஜான बलयिते , சர armed சாரண 
सनिनि! सनानां जभतां भयख ஜோ AR नाश्क्षरणे ரர்‌ கோரா எள 
अस्तीति युदनमयमङ्गव्यप्तनिनी तथास्सम्बुद्धिः। மரி मकत्सम्बन्षिन्यौ, नेत्राभ्यां 
अक्षिभ्यां, मधुकरह्चिभ्यां मधुकराणां प्रमराणामित्र रुचिः dar ययोसताभ्यां मधुशराकार- 
कारिताम्थामित्यथः | gag एतः त्पादितः गुणः saragt यख तत्‌, धनुः எர்‌, भन्ये 
அ$ | सम्येतरकरणृीतं सव्यो दक्षिणः तदितरो वामः स चासौ काश्च तेन गृहीतम्‌ । 

1 धृतगुणे 2 sad 3 रतिपतिः 4 म्मि 
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என்ன एकेनैव हस्तेन सर्वदा धृतम्‌, न तु बाणप्रयोगार्थमिति asad) रतिपतेः 
ஈர, THY मणिबन्धे, ஈரி अंगुलीनां wal, अयं gia சரளா 
सरीलिङ्गोऽपि salmaaa पृष्िङ्गतामापन्नः, எர । यथा “उदरं परिमाति 
gear’ इति Wed प्रयोगः । खगयति स्थगनं छदनं इर्ति सति, ரர்‌ ரஸ்‌ 
अन्तरे मौरवीदण्डयोयस्य aq, उमे! kad) seer पदयोजना -हे उमे! भुवन- 
என்‌! तदीये கண்‌ ஏசி मधुङरहचिभ्यां नेत्राभ्यां ஏர்‌ रतिपतेः 
सव्येतरङरृहीतं THY दुष्टौ च खगपति सति ரசம்‌ ஏரின்‌ अत्र भ्रवौ धनुरिति 
எகர, भ्रवोः Taste ஈனா ! अत एव द्िषचनेकवरचनयोः सामानाधिकरण्यं ஏளி 
धनुरिति । अयं भवः ~ विशेषणं चतुर्विधभ्‌ , ्यावर्तकविशेषणं , उपरज्ञरविशेषणं , उपलक्षण- 
विशेषणं , சாரர்‌ चेति। ex னார்கள்‌ नीलोप्यरमित्यादौ , तत्र तैरस्य 
शेतादिष्यादर्तकषत्वात | suger दि विधम्‌ - ளான आरोपविषयगोचरत्वेन , 
आरोप्यमाणगे चरत्वेन वेति। wa आरोपिष्यमोचरसं ‘qa aq इत्यादौ । तत्र 
चन्द्रस्वेन मुखस्य sue! अत एव लिङ्गभेदेऽपि विरेषणविरेष्यभावः सिद्धः। ‘a 
காரி aaa’ इति नैषये। तत्र सः इति कलश एकः , Aga, उभयोविंशेषणपररेष्य- 
भवः। meena तु - (तिरस्करिण्यो जलदा waa’) अत्र आरोप्यमाण- 
காரின்‌ आरोप वश्यात्मतथः शितम्‌ । एतच पूर्वमेव निरूपितम्‌ ரோகி - 
கரன்‌ | Tas सिते(ति)हि धर्मिणि उपलक्षणमिति उषरक्षणवरिदः । काकत्वादि- 
sarees சாரர்‌ विशेषणतो मेदः ட उपाधानविशेषणम्‌ ~ “रक्तं स्फटिकम्‌ ' 
इति என்னன उपाधायकत्वात्‌ उपरक्षणतो मेदः । व्यावर्तकत्वात्‌ नीलोत्ादे्व्यात्ति | 
gag त्मर्‌ - उपरञ्जकविशेषणखले - ஐம்‌ எ? “ABT स्तनी ' Swat धतुः! 
हत्यादि ले - चन्द्रकला ராகா எரி னைக gags स्तनादिकं च 
எனின்‌, न wat: ந்‌ सिङ्ग agat at भजन्ते । नियतरिङ्गतया विकेष्य- 
களா इतरेभ्यो என்னி ன்பு मन्ये्ब्दप्रयोगाद्‌ सम्भावनोत्थानात्‌ 
கன்ன | अनयोः ரர: , अपृथक्िवयोः sagan: अङ्काङ्धिमावाद्‌। अपृथ- 
Read: अलङ्कारयोरङ्ाङ्गिमावोऽतुसजनम्‌ , पृथक्रितयोस्तु agu इत्यालङ्करिकरहस्यम्‌। 
अदिक्षयोक्तिरपि , भूमध्यनासिकामध्ण्योः बष्िप्रकोष्शधगितत्वेनाध्यवसानात्‌। अत्र नातिकायाः 
शन्येतरकरल्वेनारोपणप्रतीतेः GIBB என்‌ | यद्वा - सव्येतरकरत्वेन नासिकाया! 
सभ्यवसानपरतीतेः अतिशयोक्तिः । अनयो! ஈத! ॥ Vo I 


44 ஸ்ட்‌ | (ம 
सौभाम्यव्धनी 


எரி स्तौति भुवाविति । हे युबनमयमङ्गव्यसनिनि जगद्धयमञ्जनशीके , तव 
भ्रुवो நண்‌ ஈடு, मधुकररुचिभ्यां नेताभ्यां சாரர்‌, मूङ्गायमाणनेत्रमोवीकि , 
fag: पौष्पं मौवी मधुकरमयी (இ, ६) हति" aga vated) पुष्पचाप जाने 
ரன்ன: | सव्येतरकरगृ्ीतं TART धनुः रतिपतेः प्रकोष्टे get च anata 
आच्छादयति | get धनुर्मध्ये, see னான்‌ ராடி । நிரம்‌ यथा मवति तथा 
्रकोष्टवृटिव्यवधानात्‌ waded च न दयत इत्यर्थः | भरत विष्यदशनेऽयं Wy । स्तुतः 
एकमेव धनु, न दे | ன்‌ पोषके saga ।' ४७ ॥ 


எனா 


எளி बणंति भरुत्राविति | सुनाना रोकानां मयस्य as मज्जने னார்‌ सरा, 
இரான்‌ fuse बा, என எனின்‌ भुप्रनमयमङ्गव्यसनिनी , aan संबुद्धिः हे एुषनमय- 
ஏன்‌, भीतभक्तजनत्राणदीशिते देवि! उक्तं चैतत्‌, எஸ்‌ यदा यदा எரா 
दानवोत्था भविष्यति । तदा சோடி கனா! इति। महेशस्य प्रता 
मात्र, जगद्धयनिवारणं तु भवदधीनमित्याश्चयः। अत एव 98௭, मा Beds sai | 
महेशस्य रक्ष्मीरूपलात्‌ सर्वसौरयविजगदिदैतुस्छमेवेति ध्वनिः ' रस्याः संबुद्धिः, हे उर, 
கள்ளா ன்‌ goad, दैषनम्रत्वै च ஜிரா कोपाविर्भावषचनार्थम्‌ | अते एव 
युवनेत्यादिसंगोधनपार्थक्यमिति ष्येयम्‌ । त्वदीये मवत्ंबन्धिन्यौ, श्वो wed, “என்‌ 
ஊரி सियाम्‌ ' इत्यमरः । age: रुचिरेव रुचिर्ययो्ताभ्यां इति Fea | 
मधुकरनिभाभ्यां नेत्राभ्यां ஏரி गुणो मौरी यसिन्‌, तत्‌ नेत्पधुकऽाबद्मिव्य्थः | सव्येन 
वामेन , इतरेण दक्षिणेन அனல்‌ | ' वामदक्षिणयोः என்‌! हत्यमरः यदा पन्यादक्षिणेन 
तदितरेण करेण हस्तेन गृहीतं स्वीढृतं , ஸர்‌ अधिज्यताक्णाय वामेन हस्तेन मध्यदेशे 
गृहीतं என்ன்‌ gear எ ஈனம்‌ எகிற कूषरादधः ' हत्यमरः । अत एव पुष्टौ 
ரசினி च எரர்‌, way ज्यामध्यमागे, gel धनुरमभ्यं चाच्छादयति सति, 
निगूढान्तरमाच्छादितान्तरालम्‌ । अत्र என்‌ gear तु ஏன! எகா gitar’ 
इति ஈரா ரரி, (उदरं परिमाति gia’ इति नेषध- 
प्रयोगाच नाद्य ரள! विषादः | रतिपतेः मदनस्थ धनुः चापे मन्ये । मन्मथधनुषो 
मधुकरमोवीकत्वेषनग्रतप्रसिद्धे, दषदरालमवदीयद्डमप्यमागे परधुकरनिकाश्नेत्रनारीकबाम- 
HUTA ATTA मन्मथधनुरेषेति त्कणमीत्य्ैः । श्वौ मदनचाप्‌ சே, नेते च्‌ 


शौ -५७। ரர்‌ | ९९ 


रज्जुरूपमधुकरे, aaa: तिरोधानेन Fees च, जगद्विजयोधताधिञ्यताव- 
स्मदनसव्यह्तीयप्रकोषटपु्िभ्यामाच्छादनमेव aaah | अत्र दिसैकत्वदतेभृधतुषोः 
सद्शीकरणं , என स्तनादिसेन franz, ‘a तदुङुतोऽमवत्‌ ' ஏளன எனா 
எனின்‌ मन्तभ्यम्‌। अत्र देवीभरुगो्मन्मथचाण्साध्यवमायाहवज्ञकप्रयोमात्‌ DATA | 
तथा च ஊனை எண்ணிட मधु्रसारयोक्तिपूवत्योक्तिनिरेषणमतकाय्प- 
रिद्गनध्यमागखगनोलेक्षाम्यां संकीर्णां युवनपदस्येन எகரி संसृज्यते : तथः र தேர 
निरन्तरं जगद्विपद्ररणप्रबरत्वं बस्तु ध्वन्यत इत्येवकारेण दस्त्‌ध्वनिः 1, ४७ ம 


आनन्दगिरीया 


garfafa | हे भुवनभप्रमङ्गव्यपतनिनि, त्वदीय ஏரி कन्दस्य धनुरमन्ये | 

युकनस्य IRA, तस्य भङ्गः, तत्र व्यसनं यस्याः सा तथा, ஊன! संबोधनम्‌ | हदं किश्िद्भुमे 
इति विशेषणं पार्थयितुम्‌ | ஏகார கரே சோ दरस: can च ஏசதா 
gel garafa | नेत्राभ्यां ஏரார்‌ , சொர संगदितो வா sear aaa: रक्षते 
gi கண்ட एतारता ஏளி धनुः, नेते मौवी । सःनकोदण्डःौवीं तु agate 
சரா हत्यत आह ~ मधुकररचिभ्यां प्रमरसदजाभ्णम्‌ । 808 नुषः ९ Baa मध्यभागः 
कथे न दृश्यत इत्यत आह ~ எலிக்‌ सत्‌ மார்கம்‌ ஏனி च स्थगयहि। என்‌ 
दक्षिणस्तदितो वामः करः। ௭8 எாக்ரா fads तेन ஏர்‌, gel धलुमंध्यभार्ं 
खगयति, TAY satan मध्यभागं खगयति । अत एव तयोमैध्यमामो बहिन दयते | 
धनुषि वामहस्तेन गृह्यमाणे मध्यमागो ge ஏன்டி भवति । प्रत्यश्चायाप्तु प्रेषन 
खगितो सवत्येव । अत एव निगूढन्तरं निगूढभन्तरं मध्यभागो यस्य तत्‌ । अत्रापहुति- 
WRU प्रकृतयोभ्रषोनिषेधेनान्यस्य कामधनुष! समर्थनात्‌ । अन्यो हेतुरलङ्कारः शत्याह - 
तन्न, SABRI तथा भूषको न mals ge नादृतः ¦ तथा च संमते, ' हेतुमता 
az tanta अभेदतो ரின்‌ ட आयुदतमितयादिरूपः ष கவா नाति, 
अवैचित्यादतो न ஈன்ற ட ननु तिं ' अविररकमरविकाश्चः सकरारिपदश्च कोकिखानन्दः | 
रम्योऽयमेति संप्रति கிக்கா कालः ' cua கர்‌ इति चेन्न, अत्र कोभलानु- 
manent காஜி न तु हैतुरिति काव्यरिङ्कस्येव प्रतिपादनात्‌ । तक्षणात्‌ 
சாத்‌ यत्र हतोर्वाक्या्थता ஈண்‌ वा। प्रथमोदाहश्णं 'बरुःत्रादु्मागदनुभितमिदं 
जन्मनि पुरा पुरारे न प्रायः எண்‌ मवन्तं say | ரை संप्र्तनुरहमग्र- 
$प्यनतिमानू ata न्तन्यं तदिदमपराधृद्रयमपी edi । gal ன்‌ ङ्िशिदिति पथस्य 


६८ सौन्दर्यर्री | [சி 
wed | wil रजा, ae च, கினார்‌, मय छं, भङ्ग कं, ्यसनिनि सी, 
त्वदीयं क्षे, नेत्राभ्यां रजा, asd, TETAS aA ga ge) ` तरिता ।४७॥ 
पात तात्पवदीपिनी 

हे उमे उः महादेवस्तख எ எரி; adage, हे युवरनमयमङ्गव्यसनिनि, 
ஜான எழா ogy என भज्ञो नाशः, तेत्र sama यस्याः என்டு, अहं खदीये 
wal रतिपतेः காரோ धनुरिति मन्ये ¦ कथभूतं ag, ces என்‌ gel च ரர்‌, 
निगूढ गुं अन्तरं என்‌ यस्य ஈர, पुनः सम्ये्तकरमृहीतं सभ्यो बाम हरो दक्षिणः, तौ च 
a क्रो च ताभ्यां गृहीतं, sed எளி, சோனி ரோ ea) ga, नेत्राभ्यां एतो 
गुणो ययोस्ते तथोक्ते | क्विधाभ्णं नेत्राभ्यां, मधुकस्य எர दचिययोसताम्यां , भ्रमर 
सदृश्ाम्यामिल्यर्थः ॥ ४७॥ 

சோக 


अत्त waa भुवौ वर्णयति - ஏகா ¡ हे ुवनभयभङ्गभ्यसनिनि gaa ad. 
निमित्तं भयं तख ag व्यसनभभ्यासः, aad yan added तथा । अत्र बहुत्रीहि 
पूर्वक wma नित्ययोगामिग्रायेण ட கவண்‌ 50% ada gal दं जम- 
அட்‌ रतिपतेधनुर्मन्ये சென்‌ ட மர எள்‌ எவன! नेत्राभ्यां சார்‌ 
சான்‌ । भ्रवोधन्‌षूपतां साधयतु ஏர்‌, रदिषठेः कन्दपख सव्यात्‌ दक्षिणादितरो 
यः कस्तेन WHA, दा எனக எனில்‌ दाः | प्रकेषठि मणिव्धे gel च खगयति 
सति, निगूढान्तरं ரன்‌, मन्म ch இரகக निपातस्तर्कयामील्यर्थः | 
ஏகி கிக்‌ मेदतादय्यं ¦ இக்‌ विना बहिरखेषरमध्यात्मसद्शेषु इति 
मेदिनीकरः ॥ yo ti 

डिण्डिममाष्यम्‌ 

ஏன்ன ண்ணி ईषदरालाक्षारे दमे எண்டுனி , मधुकररुचिभ्यां 
भपमरमालाषद शाभ्यां नेत्राभ्यां एतयुणे पंगदितमौक ते எளி ays ते धनुः कन्दपेकायुकं 
मन्ये। यदि धनुः என்ன்ன, मध्ये भ्ुवोर्छोचनयोश्वान्तरा विच्छेदः ga इति चेत्‌ 
तततोर्यते | என धनुराकर्षणवेलाशं ரள ஏராள னர்‌ , ஈகி तु गुणः | अत 

டி -तारः पा वर्म 8 ௭ 5 a: ज्ञी वामकणैयुक्‌ | गगन எடுஷ்க்‌ 
मरुमेगयुतोऽदरिना | फडन्तो ஏனறின்‌ சர ஈண்‌: भो दी हुं से as a at gg ai 
FE | त्वरिता | 


ua मध्येऽन्तरं ead) aga ஈகி | सष्येहरकरगृहीतं , aq ஸர்‌ எரர்‌ 
सव्येतरं बामकरः तेन गृहीते एव TAG gel च ஜர்‌ सति ஏராள (ன்‌ 
धनुः तन्मन्ये इति प्रकृते योजनीयम्‌ । शुप्रनमथमङ्ग्यसनिनीत्यनेन शब्देन भुधनख जगतः 
भयभूतानां मधुकेटममदहिषादीनां भङ्गे निशकःणे व्यसनितया எவர दुर्गादिवेषपरि्रं Seat 
लोकोपकारिणी भगवतीति ध्वन्यते | उमे इत्यनेन शब्देन महादेवं महारक्षमीरूपिणी भार्या 
इति च प्रमाबुद्विसंविरखाहन्तयरूपिणी चेति उभयं प्रकाशते ॥ ४७ ॥ 
ர்க்‌ 

ஏன்ன ~ हे यवनमयमङ्गव्यसरिनि अगद्धयमज्ञनशीरे ! इमे எரி 
धनुः सव्येतरकरणृहीतं THATS சான்‌ अच्छ दित्ये TAI कामः TAG gel च 
खयगयत्याच्छाद्यति इति எனி | விர? िश्चिदयुमे பன்‌ मघुङररुचिम्यां भरमरतुद्या्यां 
சொன்‌ ஏஏ गुणो मौवी यत्र ते। दिष्णुपक्षे - ரர विशेषेण aaah சக்‌ 
युषनमयाबहे इति saga वा । Walesa संबोधनं शा । रोप समानम्‌ ॥ ४७॥ 

சிகா 

ஏளன | हे धुवनपयमङ्कध्यसनिति , भुवनानां मयस्य भङ्गो asa द्रीकरणमेष 
னார்‌ व्यापारो यद्यास्तादशी इमे सये ஏலி घुः, तेव aerated: । प्रकोष्ठ 
எனப்‌ get च रदिपरतिः काम; wala आच्छादयति gee என்‌ கிரன்‌ | 
अत एव निगूढान्तरं अदुपरस्यमानमध्यं , पनः कीदशं धनुः , ayaa रुचित எச்சி. 
स्ताभ्यां नेत्राभ्यां धृतो गुणो येन तत्तथा । प्रङ़लयाभिङप हतिवत्वृतीवा । என்னி दक्षिणः 
भिन्नेन करेण गृहीतं धतं, எளி कीश्े (ககர बकरे ட अथं मावः ~ ya नैतत्‌, किन्त 
कामेन WARE धलुरिदम्‌ । एतन्न எரர்‌, किन्तु मधुकरमयी मौर्वी । ஏரார்‌ 
ஏரின்‌ नोपलभ्यते तथा प्रकोष्ठाच्छा दितस्तान्पौवींमध्वमपीति । इमे gua उमे इति पटे 
संबोधनम्‌ ॥ ४७ ॥ 


अहः सूते सव्यं तव नयनभकांसकतया 

त्रियामां aa ते ஊண்‌ "रजनीनायकतया | 
तृतीया a दष्टिदैरद लिते माम्बुजरविः 

समाधत्ते सन्ध्यां दिवसनिशयोरन्तरचरीम्‌ ॥ ५४८ ॥ 


te ~~~] ~~~] ~~] ~~~ +न 


1 शजनीनायकमयम्‌ 2 6684 


३९ सौन्दयैलदरो | [58-92 
அஹஸ்‌ WIGS ஸவ்யம்‌ தவ இய்தமா மாதம்‌ தய 
துரியாமாம்‌ क தே Baap व | 
1 தே ८ वि வணி லான்‌ 
14 1 3 1 3 3 1 8 1 


भ + eee pecan Dane றம்‌ ॥ 


வக तेरा दक्षिण दक्‌ दिन का सजन करता है 

MAAS எ सुजन fart fafa का कता हे। 

दरविकपित सखर्णकमलशुचियुत तर्त पीक दृष्टि पावन 

निशिदिन मध्यचरी सन्ध्या को निमित करती अतिश्षोमन ॥ 

கி எ 
अहः दिवसं at saat | सव्यं दक्षिणं , तव नयन नेतरे, अर्कातमकतया पूर्थासमक- 
तया, त्रियामां रात्रि, aa ated, ते तव, सजति ad, ` रजनीनायकतया எகா | 
तृतीया fafa, ते तव , दृष्टिः दरदटितहेमाम्बुजरुषिः दरदरितमीपद्विकतिवं हेमाम्बुजं 
° रक्ताम्बुजं तस्येव र; वथस्याश्सा , परमाधत्ते सभ्यणाधत्ते करोति , दिवसनिश्चयोः अहोरात्रयोः , 
aaa मध्यवर्तिनी , காண்டு सायप्रातरात्मकसन्ध्याकालद्वितयस्य ஏரார்‌ 
आवः | HAA पदयोजना - ६ எட! तव aed नयनं अर्कालङ्तया अद्यते | ते वाये 
नयने रजनौनायकः तया (எச்‌ सृजति । ते वतीया दृष्टिः எண்டா 
निश्चयो, अन्तरघरीं சன்‌ எள்‌ | अत्र धयैचन्द्रागन्यातेमङनयनत्रयेण भगवत्याः 
+अवयवविशेषेण दिवसनिशासन्ध्यात्मककालप्रयोपरक्ितपक्षमासतयुगकरपादिकालोतत्तक्ष्थनाद्‌ 
भगवल्याः कालावच्छे्यसं द्रत एवापास्तमिति ध्वन्यते । கதர்‌ काव्यम्‌ எனக. 
प्रतीतिरपि , எனகன! ' रजनीनायकृमयम्‌ ' इति वाच्यमानताव्‌ | दरदरितदेमाभ्बुज- 
रुविरित्यनेन எள்‌ என்‌ | अयमनुप्राणनारमकः मध्यमोत्तपकाग्यप्रयोजकष्धन्योः 
date: | सृज्यमानं ஜார்‌ ரன்ன எர aged इति दिक्‌ ॥ ४८ ॥ 
सोभाग्यवधनी 


अहः aa सब्यमित्यादिभिरेकादश शटोकन॑त्े सोति - अहरिति। हे देवि! तव 
सभ्यं दक्षिणं नयने अहः aa दिनं सजति சக்க | aa नयनमेव என்ர haan. 


1 रजनीनायकमयं चन्द्रामकम्‌, 2 सुवणकमलम्‌, 3 ஈம்‌ எர त्रियामां रात्रिम्‌, 
4 ஏர | 





aac सौन्दर्यलष्टरी | aa 


ஏம்‌ | त्रियाभां राति बामं ते रजनीनायकमयं चन्द्रमयं चन्द्रातमकतयेल्थः। ते 
तृतीया दृष्टिः माटगता दृष्टिः எர்டிகா கே 
दिवसनिक्षयोरन्तर चरं deal समाधत्ते वद्िरूप्तया इति भगवत्याः नेव्रत्रयख எக்கா 
स्वभावोक्तिः | तेन शिवेन सह अभेदो. वन्यते ॥ ४८ ॥ 
अदणामोदिनी 

अथ ரர என்‌ किवर्णयिषुिरादरूपाया देष्याः ष्षेचन्दरा्रीनां னர 
° तिलोचनां " हइत्यादिष्यानप्रयोगाच्चादौ नेत्रततथधारणप्रयोजनकथनद्वारा अहरादीनां anal. 
इष्टिकरिपतेखमाह - अहरिति । हे देवि प्यं வரர்‌, तव मत्याः, नयनं नेत, சக்க 
तया எச்ச, अहः fad, घते சோனார்‌ என்ர Rad विधाय सर्वलोकषौख्य- 
எரிக்‌ उपाश्तनादिकम॑सु रोकान्प्रमतंवतीव्य्थः। aa रजनीनायकमयं चन्द्ररूपं, 
वाम सन्येतरं नयनं; त्रियामां रात्रि, सजति ரளி ட எண்‌ again 
लाकान्सुखयतीलय्थः | तथा दरदलितदेमाम्बुनकचिः ईषद्विकपितसौवर्णकमरकान्तिः மின 
इत्यथः । qatar त्िंख्यापूरक। ‘as संप्रसारणं च ' इति तीयप्रलवः। ते भवत्या ष्टि 
சி अरोरातथोः अन्तरे अन्तराले साधंप्रातरास्मना चरतीति at सन्ध्यां fara, 
னு asad’ इत्यमरः । समाधत्ते विदधाति । तद्विधाय अग्नि्ेतादिक्ष्मसु sada. 
dedi) अत्न मगवत्या अगमप्रसिद्धपरपैचन्द्रपिहूपनेत्रत्रितयधारणहपया स्वभावोक्त्या दिवष- 
निकाय्य रलकषितभासःदिकारसुष्टिकारणताङ्थनाद्‌ कालानवच्छेद्रसरशिवामिन्नलवोर्वस्तुनोः 
प्रतीतेरलङ्ारेण वस्तुध्वनिः ॥ ४८ ॥ 


எணண 


अहः aa gia । दहि मातः, तव என்‌ दक्षिणं எரர்‌ अहः Rad aa जनवति | 
88 tq: अर्छासिकतया | तथा च ரர दक्षिणं नयने दर्यात्मकं , अत्‌ சோளா | वामे नयनं 
परिषाभां रात्रि ச்‌ जनयति | ag रजनीनायकमपि சார்ட்‌ तेन எனக்‌ बामं 
नयनम्‌ ; छिद्र जनीनायकतयेति ver) ada च suze तव दृषटिनैयनं तयोरन्तरं 
सर्प्यां सजति | वृरीयलोचनखापि छोचनयोर्मष्यसितत्वात्‌ कारणानुरूपं कार्यम्‌ । किषिधा, 
हषदिकपितकनककमर कान्तिः | एत वता சரக்‌ ட எனி, ராண 
எண்ன । यद्वा सोमघूर्याप्रिरूपलोचनत्रयं दधाना त्वं श्रीमहादेषादभिनेति । अहः 
aa इति पस्य ல்‌ - अह इति । अहः हः, 84 सः, सव्यं कः नयनं अर्क वहिः 
சனக रः, त्रियामां ஈக बामं ई सजति र, ते रेफा, रजनी क्च , नायक ह, रिति ल, 


६४ सौन्दयैरहरी | [ऋछो-४८ 


अम्बु क, दल रेफ, ते मातृका, या तृतीया Tatar दृष्टि.डाभरी சோருர்‌ கர்‌, अन्तरचरी 
எனகு | षम्‌ क्लरं दस्क्ल्रदींदस॒क्‌ट्‌र्‌ डौः, faery ४८ 


तात्पथदीपिनी 


अहरिति -हे मातः, हव दक्षिणे नयनं எக்கா என்ர अहो दिवं 
घते | तव वामे नयनं faarat, तयो यामा यस्पालतां , तथोक्ता रात्रि सृजति प्रसौति। तथा 
ते तव वतीया दृष्टिः सन्ध्यां समाधत्ते करोति। கன்டம்‌ वामं नयनं , रजनीनायकमयं रजन्या 
னாக சன்‌, fafrar ஏரி दृटिः, दरदलितदेमाबुजरुचिः, द्रमीष्दलितं 
विकसितं यद्वेमाबुजं तद्रदुचिैखाः सा तां तथोक्ताम्‌ ॥ ४८ ॥ 

पदार्थचन्द्रिका 

अघुना எவராக जगदुपकारकतया எச்‌ वर्णपति ~ अहरिति | 2 
मानि, तत என்‌ வர்‌ नयने अहः aa जनयति । यदा ஈருரி ன்‌ दक्षिणं तत्र 
हेतुः अ्छत्मकतया எனா ட वामे ஈர்‌ नयनं त्रियामां रात्रि सुजति। aa हतुः 
रजनीनायकतया , ஏனம்‌ | द्तीया ते दृष्टिः सन्ध्यां समाधत्ते ஏளனம்‌: | 
awed கேர்‌ च சேரர்‌ च तख எனின்‌ दतीयामिदृषटिरि शेणम्‌ | अन्तरे मध्ये 
चरतीलत्यन्तर्चरी ताम्‌ । ate इति टप्रत्ययः, ततष्टिद्ढ।णजिति Ag) सव्यं दक्षिणामयोरिति 
कोशात्‌ ॥ ४८ ப 

डिण्डिममाष्यम्‌ 

हे परमेश्वरि | 64 दक्षिणं ठव नयनं எக்காள எனன, अदः दिवं 
aq जनयति | बाम ते नयनं रजनीनायकमयं चन्द्रभयं , तियामां wh ஏனாம்‌ | 
उचितं எரிக்‌, acca तु केन निर्भितेलाशक्याह ~ दरदलितदैम।बुजरुचिः கர 
FABIA Tatar கசா पे at रष्टिः aay अहोरात्योरन्तरवीं 
मध्यतंचारिणीं , ° चरेष्टः ' इति zs) ‹ टिड्ट।णन्‌ ' इत्यादिना डीप्‌ | सन्ध्यां सन्ध्याकाल. 
विशेषं समाधत्ते संपादयति | सन्ध्यायाः Ges सखभावपाटरात्‌ तव लसाटलोचना- 
त्पत्तेः कारणानु्रिधापि வரேன்‌ मावः ॥ ४८ ॥ 


गोपालखुष्दरी 


अहः aa इति ~ तव दक्षं नयनमर्कात्मकतया எண अहः दिनं घते 
gata | எர்‌ नयने रजनीनायकतया sexed त्रियामां रात्रि सृजति । तै aa ரரி 


wae) ர்க | ay 
te: எகா दरदलितदहेमाम्बुजरुचिः ககா கேட दिव्षनिशयो, दिनराश्यो- 
रन्तर चरीं मध्यवर्तिनी सन्ध्यां समाधत्ते जनयतील्य्थः। बिष्णुपक्षेऽप्येषम्‌ , तत्र ततीयनेत्र- 
वर्णनं सृसिहमू्यमिप्रपिण ॥ ४८ | 
न आर्नन्दलंहरीटीका 
अहरिति | तव wea aaa दक्षिणं Aa, अरकासमकतया ध्रवहपतया अहो दिनं 
alana, ते तव वामं எச்‌ எர! राति सृजति, यतो रजनीनायकमयं எர | 
दग्दलतमीषद्विकसितं agalga canto तसथ रुचिर रुचिः शोभा यद्यास्तथातिधा ते 
तथ तृतीया ee: भालनेत्र दिवसनिश्चयोर्मष्यगां सन्ध्यां समाधत्ते जनयति | सव्यं வர. 
वामयोरित्यमरः ॥ ४८ ॥ 
“A a ALN bat) 
ளன कल्याणा மூக எனா HAG: 
கா! किमपि मधुराभाग वतिका | 
अवन्ती சன்‌ बहुनगरविस्तार'विजया 
ஏர்‌ तत्तन्नामञ्यवहरणयोग्या विजयते ॥ 95 ॥ 
விசாலா கல்யாணீ ஸ்புடருசிரயோத்யா குவலயை: 
1 21 1 4 1 
க்ருபாதாராதாரா And மதுரா போகவதிகா | 
1 1] 4 4 1 1 4 4 8 11 
அவந்தீ த்ருஷ்டிஸ்தே பஹுநகர விஸ்தார விஜயா 
1 9 1 1 3 3 1 
த்ருவம்‌ தத்தந்நாம வ்யவஹரணயோக்யா விஜயதே i 
4 gaa 3 


ஈகா स्फुटकषन्तिरुचिरा கரி ओ gran ङे 
सिए अयोध्या, करुणाधारा धारा, ஈரா जनगण के 
सुख का कारण भोगवती जन மோரே अवन्ती, 
नाना नगरों at जय aan विजया दृष्टि gonad 
तेरी है अभ्यक्त अनन्य अनेक वर नगर AMAT 
करती तदुप व्यव्हार aed) हे Reno ॥ 


er nn re ee 
TT உனத 


| காளா 2 भोगकतिका 3 विजयात्‌ | 


1% सौन्द्यलरी | [3894-4௩ 
लक्ष्मीधर 


ளன विपुला , कस्याणी मङ्गलात्मिका , स्फुटर्चिः प्रसफटकान्तिः, अयोध्या 
ஏனா , FISH इन्दीवरः, कृपाधाराऽऽधारा ளா! கணா எர சாடு | 
சான कमणि घनन्तखात என்ர வகர । किमपि ஜா seawage, 
आमोगबतिका आभोगः अन्तःपरिणाहः दैष्यमिति पावत ட अवन्ती रक्षका, टरिः ते என்‌, 
बहुनगरविस्तारविजया बहूनां नगराणां विस्तारेण எனி विजया ग्फुरन्ती , ஏர்‌ freee | 
तत्तश्नामभ्यवहरणयोग्या तानि तानि च नामानि तत्तन्ना्रानि विशाला-कटपाणी-अोभ्या- 
धारा-मधुरा-मोगवती-अबन्ती-विजया-इल्यष्ट नमग्नामानि, तैः சவர்‌ சகா तत्र 
योग्या , बिजयते सर्वोत्करेण वर्तते ॥ wre प्दयोजना - है भगवति! ते eh विक्षर 
கணி स्फुटरुषिः காவி; अयोध्या कृपाधाराऽऽधारा किमपि aye आभे गवतिक्षा எனி 
बहुनगरविस्तारविजया तत्तन्नामव्यवहर्णयोग्या ஏர்‌ विजयते ॥ अत्रेदमनुधन्धेयम्‌ - विशरा- 
प्रभृतयो बिजयान्ताः ष्ट नगयः अष्ट cera; ளக नाम दृटिः ஈன | 
கணி | अयोध्यादृष्िः स्मेरकनीनिकशा । aus: எண்டு ஈரா 
(னா) எகர  भोगवतीदृष्टिः fara) अदन्तीदृष्टिः gar । facie: प्रान्त 
कनीनिका आकेकराख्या दृष्टिः | एता अष्ट zea: सर्वयोषित्समानाः । எரர்‌ तु िशेषः- 
एताः दृश्यः यथाक्रम संक्षोमाकर्षणद्रा्रणोन्मादषरयोचाटनविदरेपणमारणक्रियाघु எள்ள! 
एतदुक्तं भवति - मगवेती यत प्रदेशो सिता अन्तरविकरामयुक्तपा farses दृष्टया 
अनक्षोममकरोत्‌ स देशो கரி | यत्र प्रहे सिखा सा எக்கா दया 
विजयारुयया श्तरुमारणमक्रोत्‌ स देशो எண்‌ ட एवे मध्यवतिनीनां எரர்‌ ge 
ஸின்‌ | यथोक्तं yaaa, fae: मगवल्याः eet संक्षोमादि 
कर्मसाधनभूताः seafarers सषैमनवेद्यमिति | एतदेव aelga சாட்‌ 
तत्‌ तव एव MATA ॥ ४९॥ 

सौभाग्यवधनी 

fanrafa | fame ब्रिशार्गुणयुक्ता, கவரி स्वेदा seaman, 
स्फुटरुचिः सदा ர, अयोध्या காரம்‌, हन्दीषरैः योदधुमशक्या | तव Tear सह्‌ 
எரா पराजिगानि saat रात्रावेव சிர்‌ जायन्ते, न दिषेति ara: 
मपमेवार्थ; स्तुतिकामधेनौ दिमोऽस्मामिः प्रकारान्तरेण - ' नेत्रादबाप्य सुषमां qantas 
ते दातु शिवे पुनरशक्ति तदेकसारम्‌। எகா पापि सशज्नमृणाख्दण्डं ஏழ்‌ तथः परमहे युतं 
बनोति' इति | कृरधाराधारा, अनवर्तद्याफरम्परापसिपर्णा , किमपि मधुरा अवाञ्चनसगोचर 


गलो -५९] ரீச்சர்‌ | ட்ப 
मनोहरगुणा , भोगवतिक्षा शिवगिषयकपरमप्रमाद्रालककौतुा ; சானி भक्तजनानिति ௭ 
नगरदिल्तारिजया विश्चाला नगरी seat कलयाणनागव्ने என, धर्‌, मधुरः, 
TAT, अवन्ती इति नराणां विस्तारं विजयत इति बहुनगरविल्तारविजरः ஈன்‌ ளா. 
व्णव्रहुरणफोर्था- विजयते , என்கி वर्तते । அள! இள विश्वालानामष्यवहारयोग्याः 
gf । कस्याणादिनगराणि जिता at यानि यानि எள்‌ तैपतैनामिमिव्येवहियमाणा 
विजयते! ये ये गुणाः पूर्वोक्तास्ते तै विशालादिनभरेषु न सन्तीति भावः| fea 
विशालादीनि नगराणि சான்‌. எரிக்‌: योध्यानि अक्रान्तानि निगृहीतानि! 
तमे दृष्टिस्तु நாண்டின अनाक्रान्ता। जगलकाशकष्यैन्दुव ष्पे सदीति என்ப 
Ha शब्दच्छलेन इन्दीवराणि भूप्ररयाश्च गृह्यन्ते | ४९ ॥ 
अरुणामोदिनी 

नयनयोवीं्षाविशे सचपत्कारं वर्णति-विश्ेतति | हे देवि! ரள विस्तृता 
नित्यतिकसितेत्यर्थः। कस्याणी எனா fess, मतां क्षेमकारिणी எ) 
स्कुटरुचिः अतिविस्पष्टकान्तिः, अत एवं कुवलये नेलोपमानच्देन qlee: इन्दीवरः ஜர்‌ 
दलधमिवेति ஏரா निशुणरिति भावः । என்ன சிஸ்‌ न्युन्कटगुणयुक्तखादिति 
माषः | HUIN கணா आधारभूता धारा உரோ ar, किमपि अनि- 
dadta, मधुरा சாடி! सुखानुभवः எண अस्तीति भोगवती a7 भोशत्रेतिका | 
क पेश्वरविषपदेराबिराप्रषरीलय्थः | wim, अमोगवतीति पदच्छेदं Hear आभोगवती 
சோரி, तच्चिन्त्यम्‌ | देध्यकथनलोमेनाशारपरश्छषे எனி ளார்‌ पुरनामानिष्पत्तः | 
नाश्नामोयवतीति व्यक्हुलय भोशवतीति वक्तुं युक्तमिति । अवन्ती எணனர்‌ gaint, ते 
wae: दृष्टिः, बहूनां नगराणां विक्षारादीनां पणां, aon सन्त्यद्मिन्निति व्युत्पत्या 
नगमात्रसद्धावः, न तु वैपुरणादिगुणयोग इति ध्वनिः! | प्रतारं उपटक्षणतया agentes 
विजयत इति विक्षारादिषक्तपुरैपुटयादधिकतेपुस्यसत्वादिति எட்ட पञ्चम्यन्तपाठे विस्तार 
எனல்‌ । तानि तानि च तत्तानि ara च ராளான்‌ ast तेषां 
विश्षालादिपुराणां नामानीति वा சோரா योग्या , विशाला , कस्याणी , अयोध्या , धारा, 
मधुश, भोगवती , अवन्ती हति पुरनामभिर्व्यबहारा्हा सती aad सर्वोत्किंण add | 
‹ विपराभ्यां जेः ' கான்று | वैपुरयादिगुणयुक्ता भषद्द्टिरन्वर्थामिधानानि aq नगराणि 
जित्वा तत्तन्नामभि््येवहिथते | ஈரக்‌ sa: शत्रन्‌ जित्वा சணா வேள 
594848 तद्रदिति मावः} எரிக்கா சே இலம்‌ इहि sala: | धद 
ரர | परिकरोसरक्षयोः संकरः ॥ ४९ ॥ 


१८ लौन्दर्यलरी | [ कलो -४९, 
அணை 

ள்‌ | हि ளான दृष्टिः तष्मात्कारणात्‌ तत्तन्नगेरनामष्यवहरणयोग्या 
எண்ட तानि तानि यानि नगरनामानि, तेषं यद्‌ ग्यहरणं उफवहारः तक्नामोारणस्पं 
तद्योग्या तत्तन्नामोचार्यां विजयते aati वर्तते । तथा चं तत्तन्नाम हत्यर्थः | ரண்‌” 
योग्यत्वे களரி आह ` बहुनगरविस्तारमिजयात्‌ बहूनां विशारादीनां नगराणां यो 
विस्तारः, பாட | यो यो यद्विजयी स तत्तनापव्यदहरणीयो भवति। ஈனா quit. 
எனா | எக । रक्षणा दृटिः, amar கிரான்‌ विश्षला- 
aad च। ga: கள कस्याणी कस्याणङूपिणी எரி च । स्फुटा रुचिः கிசா 
सा ஈக: कान्तिनिगरी ar) ga: fear, इवरयैरयोध्या , कुवलयैः कमलेन 
சரசர; केवैवां योद्धुमशक्या स्पर्धामाधाष योद्पुघुपागतानि न शक्षनुवन्तीति पराजयं 
प्राप्नुवन्ति; எரி श्रीरामनगरी । पुनरपरा கர HUI परपरा धारा भोजराज- 
எரி किमपि ஈரா अनि्वैचनीया अमूृनमयी எரா परधुरारूया मधुनगरी । मथुरा मधुरा 
कृष्णनगरी मधुनिमितेत्यमिधानाव्‌ । amas भोगवतिका aaa भोगवती नाम नगरी 
च| अवन्ती परिषारयस्ती भुवनानि ளகர बेति। अथवा तासां நோக்‌ 
னரா. सारभूत sah, ते तु अपृष्टाख्यागृहीताः इति नाममातशचेषास्ताः सन्ति | 
watt aa ஈன विस्तरणैकस्वभावा परितः प्रपर्षणश्ीरा लाषवातिक्षयेन अचिन्त्य- 
वेभातिश्चया, यतः प्रङेणाचलचूडवलम्विनी सती இராணி ளோ ணன எரர்‌, 
इयं विशाला विशिष्ट शाला गृहाणि gan; विश्वारया च agar cara प्रकाक्षयितुं 
शक्या ட aXT கறி Bead आनन्दमयी सा तु sana) காணளிஸ்‌: 
विपक्षराजमिः स्फुटरुचिरतया योध्या । तथेयं தாளா स तु vita) हयमनिर्वचनीया 
मधुश। सातु मधुरा मधुनामानं दलं राति रक्षतीति age) तथेयं मोगखानन्दख afar 
वर्तिका सा तु सपश्षरीखतीलयादि । विशाला कस्याणीति प्ख रहया्थः-विश्षाला कामासिका 
कत्याणी & स्फुटरुचिः परा । ale सौः । கரி । (लं रै डी ah ठ) ॥ ४९॥ 

तात्पयैदीपिनी 

अत्र wana नयनेभ्यो இரக पृथगुच्यते - ௭௫ | हे मातः ते ष्टिः, 
बिजयते जयवत्यस्ति ¦ कीदशी दृष्टिः, காமினி எர ya तत्तन्नामव्यवहरणयोग्या | 
बहूनि यानि नगराणि तेषां னா se विजयस्त्मात्‌ , ஏர்‌ ரர்‌, तेषां तेषं नगराणां 
சாடினார்‌ னால, aaa, சாகரன்‌. எர ள்‌ ¦ कथमिति 
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तत्राह ~ पुनः fefrar, ரிளள विस्तीर्णा , पुनः seach ணன, எரர்‌ काचित्‌ 
ளன ada | सेव स्तुता भवेत्‌ | नेत्याह - पूनः தாடி ahs अयोध्या சினா 
சாணார்‌ என इत्यर्थः | पुनः रफुटरुचिः स्फुटा प्रकटा रुचिः कान्तिर्थखाः सा, 
ஏன்ன | சிகள்‌ तेजसी योध्यो न भति । तहिं अथोष्य्रापि கண்ண असि , तत्राह - 
पुनः कृपाधाराधारा HUA धारा प्रवराः னோ आधारा, एनां विहाय कृपा अन्यत्र a 
वप्ततील्यथंः। धारापि काचिन्नगरी எனின்‌ | पनः किं aga aie, मधुरापि 
கார்‌ aft पूनः, मोगवतिका। aad என்னார்‌ अलि ga: करिमप्य- 
निर्वचनीव यथा sam अवन्ती भक्तं रक्षमाणा | अवन्त्यपि काचिन्नगरी वर्तते इत्यादि | 
तासां च यन्नामभिः atid योग्या oa ஈண்‌ ॥ ४९॥ 
पदा्थचन्द्रिका 

एवं नयनत्रितयं निर्वैण्येदानीं சாறாக ef& वत्तन्नगरीषूपकेण वर्णयति 
எ | हे जननि वै aa दष्टः कृषवलोक्षने , बहुनगरवि स्तारतिजया , बहुनगरविस्तार- 
arated: | ai शङ्के । विपूर्वो fa सादश्यलक्षक! । நொன்‌ हेतु उदन्‌ दृष्ट 
विशिनष्टि-तत्तन्नणरीनामभिन्यैवहरणं சாரா ¦ ன प्रथमतो नामतोऽ्थतशर श्रीराम- 
சிகரம்‌ रुवन्‌ दृ विशिनषटि-ङः पृथिवी वयमिव எரா येषां ते சாகர 
राजानः, என்ன Aggaaeat, विशाला विह्तीणा , कस्याणी कसयाणगुणव्रिषिष्टा स्फुट- 
र्विः या ளின்‌ सा तव दृष्टिः तत्छदशीतय्थः। ஈசர்‌ च समानधर्माक्रान्ततया | 
दषिपक्षे ள்‌ धर्माः दन्त्ये | इवलयेरि्दीकररयोध्या, சன்ன सा area. 
त्य्थः। यद्वा fae dare नगरीमेदाः | aguas - किमपि निरुपमं , 
ஈரா, मधुरस्वमाहादकरत्रम्‌ । मधु TIT इति मधुरा । पारं पतीरं , अवरं अर्वाक्तीरं 
विद्यते यत्र स पारावारः Saad विष्णुः स विधते यत्र ar मधुरा। एवमता या मधुरा 
साते னள கப்ப ces எரா கக । करावा HUTTE | 
कृपाधारा धारेति ரீ धारानगी ளி | சாரா धारा परंपरा यत्र at | 
समानशम्दवाच्यतमेष ஏக | मोगलतिका, भोगः सरव॑षुखं तख athe, 
भोगवती नगरीति சாக்‌ cea अवन्ती welt भक्तमातरमिति अवन्ती नगरी | 
भूवानीष्ृेरपि எனச்‌ , QUE नेतसामान्यमेव ॥ ४९ ॥ 


४८ ated | [at ४९ 
डिण्डिमभाष्यम्‌ 


हे पमेधरि ! बिशारा எரி आकणंपूरनिस्तारगुणयोगात्‌ विशाला नाम 
नगरी च, करयाणस्फुटरचिः करथाणा शोभना, स्फुटा व्यक्ता शोभा ஏன सा तथोक्ता | 
कटयाणमित्येकं नगरं गन्धर्वराजख प्रसिद्धम्‌ । कुवरयेनीरोत्परेः अयोध्या योद्धुम्‌ 
अभिभवितुम्‌ अशक्या अयोध्येति रामचन्द्र नगरी प्रसिद्धैव | कृपाधाराधारा - காரா 
சோனை आधारः आसमन्ताद्रणं यथाः सा awl) धरा नाम काचन नगरी। 
किमपि ன अलयन्पमाधु्यालोकनवती aga नाम ஒனர "मधुरा मथुरा Fran 
मधुनिमिते ' ति विश्वप्रकाश्चः। भोगवतिका भोगः परमेश्वरथुखावलोकनजनितपरमानन्दः सोऽला 
अस्तीति வர்கா स्वार्थे कः प्रत्ययः | मोगवस्येव भोगवतिका | मोगवतीति ராட்‌ नाग- 
1௭௭ नगरी प्रसिद्धा| अवन्ती கவர wea । अब रक्षण ' इति धातोः “कर्तरि शप्‌ ' 
इति शप, “ उगितश्च ' इति डीप्‌ । अवन्ती नाम उज्ञयिनीत्यपरपर्थायो नगरविशेषः। எ 
भूता याते दृष्टिः बरहुनगरविस्तारविजयाद्‌ बहूनां नगरीण। fave विक्ाटतागुणख 
विजयात्‌ अभिभवात्‌ सा तत्तन्नाममिः व्यवहरणयोग्या। तसां तासां पिशचालादिनणरीणां 
सामभिः; व्यवहरभयोभ्या ஏர்‌ प्रायेण विजयतै सर्वत्कर्पण ரின்‌ | यो हि यं जयतिस 
तख सर्वस्वं gear अवद्रेषकीर्तिस्यापकयुद्राज्न्दाङ्कितं नामापि गृहणाति तद्वदिति भावः ४९॥ 

गोपाुन्दरी 


இள - ते तव दृष्टिविंजयते ஈட கிரி? बहूनां नगधणां 
ணக विश्चालतागुणस्य विजयादभिभवात्तासां तां नगरीणां नामभिन्ववहरणे व्यवहारल- 
द्योग्या | “बहुनगरदिस्तारविजयेति ' पठे बहूनां नगराणां विस्तारस्य विश्चारतागुणश्च विज्ञय 
यसां सेति எர ளகர दशयति ~ विशाला ரினிர்‌ 
fuera नगरी च, कट्थाणगुणविशिष्टा मन्धर्वनगरी च, स्फुटरुचिः னை 
‘asada पथ्वीधण्डरेध अयोध्या योदपुमश्चक्या रामनगरी च, कृपाधारायाः कारुण्य- 
ஊகார ஏாளச ant च, किमपि मधुरा अनिरवचनीयमनोदरयुणा ஈரா 
Hemant च । ‘ag age इष्णनगरी मधुनिरमिते'ति fata | Aaa 
भोगः प्रेम तद्वती, ஐ सायै, भोगवती पातारनगरौ च, aed) भक्तजनं மனி अतरन्ती 
नगरी चेति | विष्णुपक्षे ऽप्येवम्‌ ॥ ४९ ॥ 

MAG SAT 

ள்‌ ते aa दृष्टिः बहूनां नगराणां Aare विजयात्‌ | aera 

நிக்ரா तासां नगरीणां என்னண்ணி ஈன்‌ योग्या ஏர विजयते கிர 
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वतते | ரீனா विजयेत्ि पठे दृष्टिविशेषणं னி | तत्तदिति ஏலி seas 
waratar सा । प्ुपमिल्युखक्षायाम्‌ । ठदुक्तं “என்‌ शङ्क ad प्राय ' इत्यादि । ஈனா 
योग्यतां द्यति | களன்‌ शिस्तीर्णा எள ளா नगरी च, seal ARBEIT, शयं 
எரி, ரன எட்கா सा तथा, சாட Wale, योद्धुं aed 
अशक्या , अथ FIA पृथ्वीमण्डलैरयोध्या , अयोध्या रपुनाथतगरी , HUI கா. 
प्रवाह्य आधारा अधिक्णभूता , अथ च कृपया எனா धारा नाम नगरी | आधारयती- 
ணா, கோண்‌ Sy) TERT पुलिङ्गत्वापत्तेः, अजदद्धिगत्वादिति बोध्यम्‌ । किमपि 
मधुश, अनिरवं वनीयमनोदरतायुक्ता, अथ च श्रीकृष्णनगरी । मधुश मथुरा Hand 
मधुनि्मिता इति ளகர | भोगः सुखं சேன்‌ जनकतया, எரி कः, अथच 
पाताठ रगै , எர: सरद्वरीरं तद्वतीति व्युत्पत्तेः भोगः ga களரி अदेश फण- 
कययोरित्यमर | अवन्ती मक्तन्पारुषन्ती , अवन्ती नाम उज्जयिनी नगरी ॥ ४९ ॥ 


(ரை. 70 ஆ | 
कवीनां सन्द भैस्तवकमकरन्देकरतिकं 
कटाक्षव्याक्षेपभ्रमरककभो कणेयुगलम्‌ | 
अमु्न्तौ சன तव नवरसाखादतरलो 
அண்ணர்‌ “किंचिदरुणम्‌ ॥ ५० ॥ 
SE HT ஸந்தர்ப ஸ்தபக மகரந்தைக ரஸிகம்‌ 
ம்‌ 3 4 131 1 3 1 1 
கடாக்ஷ வ்யாக்ஷேப ப்ரமர கலபெள கர்ணயுகலம்‌ | 
11 14 1 + 1 3 
அமுஞ்சந்தெள த்ருஷ்ட்வா தவ நவரஸாஸ்வாத தரளெள 
1: 1 3 1 1 3 1 
அஸூயா ஸம்ஸர்காதலிகநயநம்‌ கிஞ்சிதருணம்‌ ॥ 
3 3 1 1 13 
क्षियो के சோ दविता சாராள்‌ எ मकरन्द पिये 
BR EC दोनों कानों इ संग न क्षणो त्याग faa | 


fal चितवन के faa எர்டிகா बने नेत्रयुण रुख 
ष्यविश्च तेरा निटिलनथन भगवति। बना என लो इङ ॥ 


1 भति 2 [கணை | 


we வின்சன்‌! (சிடி 
लक्ष्मीधर 


कवीनां laut, सन्दर्भस्तबकमकरन्देकरतिकं सन्दर्भः Hee स एव 
स्तवकः पृष्पगुच्छं तत्र मरन्दे एकं मुख्य cas धुख्यरतिक काव्यामृतास्वादेकरतिकमित्य्थः। 
BACAR கவ व्या्षेपौ व्याजौ ययोस्तौ, ठौ च तौ भ्रपरङलमौ चेति 
समासत; | அ௱ககளி दविरेफटिम्मौ । अत्र यचि கவ விண ணட हाकि. 
प्रयोगपराचर्यवशात्‌ विरोषणसामान्यलक्चणा எகரி । कर्णयुगरं कर्ण॑योः श्रवणयोः 
युग्मं , ayaa रसाल्ादलम्पटतया अस्यजन्तौ दृष्टा, तृतीय नपनस्य उरष्व॑खितत्रात्‌ | 
तव नवरसाख्वादतर्ल எனா गृङ्खारादयः नवस्वसह्यायुक्ताः रसाः नवरस எகா 
वादिखादुत्तरपदलोपः ; अन्यथा ` द्विगोः इति डीपि कृते எனி इति खात्‌ டன 
AAT भोगे எனி சோளி, சொன்னா sal तखाः dam सम्बन्धः 
तस्मात्‌ , असिकिनयनं निटिरनेत्र , फिञिदरुणं கண்ணார சன்‌ पदयोजना- 
हे भगवति! कवीनां सन्दर्भस्तवकमकरन्दैकरसिकं तव कर्णयुगरं களனி 
नवरतास्यादररलौ Aged दष्टा சாணார்‌ अटिकनयने किञ्चिदरुणम्‌ ட अयमथः — 
नयनत्रयपष्ये दयोरृतपाने सिद्धे एकस्य नयनस्य Aaa युज्यते| आकर्णान्तनेत्रा भगवती 
इति वस्तुष्वनिः | अत्र अरिश्चयोक्तिरलङ्कारः; श्रवणयोः (नेत्रयोः sana) काव्या 
मृताखादपबन्धामावेऽपि सम्बन्धकथनात्‌ | भ्रमरकटमावित्यत्र சாகா ட यदा-रूपकं, 
REMIT கானா சாரர்‌ व्याख्येयम्‌ | अतिश्चयोक्तयन्तरमपि, எட 
HVA मकरन्दाप्वदासम्बन्धेऽपि சோக | விகாரி டிய. 
TAA अतिश्चयोक्तवोरनुप्ाण्यानुप्राणकषावस्सम्बन्धः | अहस्तु अङ्गाङ्गिभावेन agieh: ॥ 

सौभाग्यवधनी 


கள்ளா | कवीनां वारीक्व्यासग्भृतीनां சக எள 
विशेषः, तेषां मकरन्दाः ஏனாம்‌, तेः एकमरितं पूणे कटाक्षव्या्षेपत्रमरकलमो › 
कटाक्षच्छरमधुकरशिश्च कर्णयुगलं agaedt सद्‌ा कर्णोपान्ते सितो ஈன अष्रयासपर्मात्‌ 
விகார अलिकनयने குர்‌ किंचिदरुणम्‌ | अत्र எகர खाभाविको- 
ऽषहणिम। अपहुयते शत्यपदलयलङ्कायो व्यङ्गयः ॥ ५० ॥ 


अव्णामोदिनी 
கனரா? ~ कवीनामिति | $ देवि! तवे भवल्याः alee. 
नयम கோர்ட்‌ सनं बहयालकं नेत्रे கர்‌, Atlas, ` यद्रपागतिविघ्रान्तैचित्येण 


ग्छो-५०] सौन्दर्यलहरी | ४३ 


विवर्तनम्‌ | तारकाया कलामिक्ञास्तं कटां प्रचक्षते ' इस्ुक्तरक्षणयोः சரபர்‌ 
विलास एव amd दिरेफटिम्भौ , காரா करिशिश्ुव चनोऽपि सामान्यलक्षणया 
प्रयुक्तो न दुष्ट KYM प्राक्‌ । यद्रा - कलेन कानतिविशेषेण भात इति எகா इति a 
சாரி காணா वा, ° कहिताग््यादिषु' इति साधुः| भ्रमरौ -कलमाविवेति बा | 
कवीनां कवयपित्‌शरष्ठानां षिष्णादीनां तंदभः वर्णनात्मा कान्यप्रबन्धः , எ एव रवकः गुच्छः 
रलितरसार्मश्षप्यमयः, ततर यो मकरन्दरसः रसभावादिः तमिदं, arene casey 
रसिकं गृङ्काररतभरितकाव्यप्रबन्धाकर्णनोत्सुकमित्य्थः | एतेन எனா काव्यप्रषन्धादरः 
aha | इर्णयो्युगलं श्रवणयुगं नवो नृतमो रषः TATU, तख रसै ளார்‌ तररावतिचपलौ, 
अत एव ays अत्यजन्तौ भ्रवणपर्वन्तमामिनौ எனி, दृष्टा எர, waar ரிக்‌ 
सहिष्णुतवं , तस्याः संपर्गात्‌ संप्कादिवेति गम्या ன்ன | என்வன कर्णयुगल- 
समीपव्याप्त्यभावाततत्पयेन्तमामिनयनदये களிர்‌ । किचिदीषदरुणं रक्तवर्णं 
जातमिति ப अत्र समानेषु ஆர்னிகா? , கோளான अलब्धसीसर्यख अद्ूया- 
जन्पनयनारुणखप्रसिद्धः , ARI स्व मावारुणश्चापि लटो चनस्य , aaa समानानां 
त्रयाणां मध्ये, ஊசி கார றான கடி , अलन्धतद्रसख आरुष्यमुतरक्ष्यते | 
सा च कवीनां ர்க ठया च शाभाविकारुण्यतिरोधानद्य प्रतीतेः 
अलङ्कारेण ஏரார்‌! । டப 
आनन्दगिरीयां 

कवीनामिति | परमेश्वरा रोचनतरय , हयं तथः सोमपूर्षासके एकं भारदेशे 
तृतीयमग्न्यारमफं , तेनाधिकोऽरुणिम। ஈரா निमित्तमाह | हे मातः तवालिकनयनं ततो 
கர்‌ अलिकं मालदेश्चः, प॒ एव sae: at fad तन्नयनमलिकनयनं , तत्किश्चिदरुणं 
अघ्रूयासंपादिति। परोक्षा ्िष्णुतवमद्चया तद्वशात्‌ | अद्वयाहेतुमाह - க Hear, कटाक्ष- 
ष्याक्ेप्नमरङलमौ तव कणंयुगलमयुशन्तौ दृष्टा । कटाक्षयोर्यौ व्याक्षेपौ कटाक्षप्रमेदौ तावेव 
எளி ஏனா at कर्णयुगले नियमेन எளி cer) त्रयाणां सरूपाणां मध्ये TH எ वा 
man கர்‌ निरन्तरं रुगति। अन्थम्तु दरतोऽवमानित शव asta) तदा ஈரோ ளா 
சணா என்ன்‌ । एतावता कर्णोशन्तस्पित्वेन रोचनयोर्विंश्ारता कटाक्षच्छद्मना वा यौ 
எகா वा | ஈர यद्यपि करफरमः; तथाप्येकदे श्नलक्षणया श्ावकमात्र 
कटाक्षयोभमरकलमत्वेन Ret ta: | ரி களி, சாணி नवानां 
रसानां यत्र என்றன तत्र तरलो Ded । भवत्या महारास्याः कर्णयोश्वेदालापः 
क्रियते सुवे रु प्राप्यन्ते । तत रसाः னன इत्यत आह | Feel कणंयुगरं , कीना 


४४ விசம்‌ | [1-௨ 


ஈண்ணாகாகளக்‌, कवीनां வணனிந்றா ரரி! यः सन्दर्मः ளன 
वाग्गुम्भो TIA உ एव स्तवकः FARES, aa यो मङरन्दः ஏகா ட 
afta ஈர पूरितम्‌ । अये मावः -னானிரிராளாராள்‌ महाकवयोऽदरनिशं எ. 
प्रधानं स्तुतिप्रतिपादकं எர मक्तिपूवं पठन्ति। परमेश्वरी तु मक्त्योपपन्नानं तेषां स्तुति करुणया 
सादरं शृणोतीति रसारस्थाने , तत्र रपप्राप्िक्षामनये र्णपाश्रित्य कटक्षौ तिष्ठत इति | तत्रयं 
AA गृह्णीतः, अहं तु द्‌ Ma! எ Waal ललाटपटले मालये கா. 
கனா वेधसा இன்னர்‌ विद्यमाने, एतयोः कणं स्री को वाऽ षाः ணட 
कवीनामिति see caren - अत्र எர சோ ட इवीनामिति । எடி 
எள கச) मगमालाया न तु Teague तथा कवीनां साधकानां 
सन्दमेः MAT BABA | तदेव May तख माया THe Tha मरि 
qitaq । तथा च भगमालाजापकष्य ஈரச்‌ योगे विना எ Heal | तं साधकं 
ष्टा द्रवन्ति योषितः | எகரி Mage । கரிராக்‌ ஈரி எரி वेदे gas & विधे 
वेदितष्य इति। an संभोगः சோள सदजानन्दलामः சானகி पीनौ aged 
HRA எரர்‌ रालनात्‌ । अघ्रयापैसर्गाह=कतव्यताज्ञानरहितात ¦; எனால்‌ 
கன ரர்‌ கர்‌ கிளர்‌ नेति शेषः, न नुरागवान्‌ | Ramana 
पञ्चः | तत्र मगमालपूज्ञाया योगापेक्षा, अन्यत्‌ नाप्रह्यकमिति । पोडश्चनित्यानां पध्ये अत्र 
मगमालिनीति | मन्त्रामावः ॥ ५० ॥ 
तात्प्यदीपिनी 

कटाक्षवर्णनमवतारयति कवीनामिति --% मतिः, aa अलिकनयनं प्रान्त 
पश्वारचतुरं नयनं, saatdanta கர்‌ जातमित्र । எண்ட dee संसगः | 
சோனம்‌ ते नयनं क्रोधपरश्ञादस्णे जातमिस्य्थः | अव्र क्रोधे कारणमाह -कि Har, 
कटाक्षव्याकषेपभरमरकरमो ஈனா, BIT: எள்‌ गतागतात्मको sang, तावेव war. 
करमौ तौ तथोक्तौ । कटाक्षस्य சாரா | तथा हि - यद्वतागतविश्रान्तिवैचित्येण 
विवर्तनम्‌ | तारकायाः कलाभिज्ञासतं कटां प्रचक्षते" इति । तौ सखमावमकिनौ cer, 
களி तौ, कर्णयुगरभश्ुचन्तौ आप्रितौ, पुनः नवरपास्रादतरलो, नव च ते रसश्च 
ன, तेन तरौ व्याख्यातौ । சோளி बसन्तोद्धवपुष्पमङरन्दाखादेन तरलो 
अति | सभङारणेन साम्यम्‌ | करणंयुणलाश्रपणे हेतुमाह - किंविधं கிராக்‌, कवीनां 
कनीश्वराणां सन्दमेसतब्रङमकरन्देकमसित , सन्दर्भ एष ஈக वाणीगुम्फः , तत्र यो मकरन्द 
तेन भरितं पूणम । कगे हि எக कणंपूरो मवति ॥ ५०॥ 


8-௦] सौन्दर्य््रौ | ४५ 
पदार्थचन्दिका 
கனா? எரிக்க ங்‌ ஈர ~ ஒலி | 
हे जननि, तव अदिकनयनं கேச, க்‌ எரி, कि ஈாவண்ிளோ 
சாக்‌ जातम्‌ | अष्टयाश्चब्दोऽक्षान्तिपरः - எரர்‌ हेतुमाह ~ कटाक्षेति ரள 
नवरसाघ्वादे तरलौ எடி கரிராகாரனி சனனி கரகர ஈன, 
कटाश्वयोव्यक्षिपौ कटा्षव्यक्षेपो प्रमरकलभाविव एटाक्षव्याकषपप्रवरकलभौ ¦ कर्णयुगलं 
இண, कवीनां காளர்‌ सन्दर्भाः எம்‌ 1 ஜான इद, तैषां ஈக 
श्रषणजन्ये सुखं, AAG ஜார்‌ रसिकं எரா ஏவிய ஏரிக்‌ னர்‌ 
कशिसन्दर्मभ्रवणजन्यसुखले टप कर्णयुपलं हेवभाने மச an मम ஈராக்‌ 
नेतीदीष्यया बाऽरुणमिति | கார்ட்‌ ரக்‌ சாண்டோ றை எப yo.) 
डिण्डिममष्यम्‌ 


दक्षिणवामलोचनापेश्षया रलाटलो चनस्य अक्णकान्ठविशिष्टसे हेतुमाह - हे 
परमेश्वरि ! कवीनां ब्रहमविष्ादीनां मवच्रणस्तोतणं உஷ்ண எள்‌ சாரி यः a 
एष MIR ART asad यो wera: ஈனம்‌ நரன पमूरितं कर्णवं aa 
Nara | AMAA எரா ரடுகாணா எய்ம்‌ कट्षव्याक्षेपत्रमरकटमो 
कटाक्षस्य SAAT अपाङ्गवस्फुरणं TAT எகரி श्ट्पदवारको कर्मभूतो दृष्टा டரா 
किम्भूतौ, नवरसाघाद्तरलोौ प्रगुक्तत्रह्मादिकविप्रशाश्यमानषक्तिसम्पननमृङ्गारादिरसाखादनरोलौ 
दष्टा । बदयासंसरगा्‌ अस्थ சேரர்‌ फणे पयन्तागमनाभावात्‌ स्स स्वाद्विरहेण 
ள்ளி मवति। उभयोः सपानाकारयोरेकस्य yas अन्यस्य எரா जयते । अत 
एष हेतोः ஈக்கள்‌ ललाटलोचनं களர்‌ पाटलवणं cag, क्रोधाघ्रूययोरीषद्धेदात्‌ 
ஈரி சாண்ட்‌ मावः ॥ ५० ப 

गोपाकषुन्दरी 

कवीनामिति - ठव अलिकनयनं ललाटलोचने कतै, कटा्षव्याक्षेप अपाङ्ग 
विशरणं तावेव भरमरकरमौ சாகி कर्णयुगरमदश्वन्तौ ஈன अष्ठयाक्ंसरगात्‌ wa 
ललाटस्थानतया कणं पयन्तगमनामावेन கோக अरुणं रक्तम्‌ । கரன்‌ {इत्यपि 
ரக: | Bogs கின்‌? कवीनां व्याघ्ादीनां सन्दर्भ angen: स एव எக यो 
கடை ளா aka எரர்‌ पथे, अरमशकशमौ steal! नवरसाखादतरलौ 
ஜாரா கிர்‌ ॥ विष्णुपक्षे — तृिहमूतयमिपरायेण சொன்னா - 


४६ सौन्द्यंलष्री | (ग्छो-५५१ 


‹ माणिक्याद्रिषमप्रभं निजरूचा चन्तस्तरक्षोगणं जानुन्यस्तकराम्बुजं त्रिनयनं स््तो्टसद्भूषणम्‌। 
aE पृतश्हुचक्रमनिक्ं கரசி ணரா बन्दे नृसिं fray |’ 
इति ध्यानात्‌ ॥ ५०॥ 
० ATTEN ee 

कदीनामिति। तव எ௫காரள்‌ रलाटनेतं BT, कटाक्षष्याकषेपौ अपाङ्दशेन- 
व्यापारौ तावेव எரா कलमौ இஏ तौ कर्णयुगरं अद्शचन्तौ | अन्यत्र फिखिदिति எ पाठः| 
किचित्‌ वित्वे । ளன कर्णथोगाभागदीर््यां | Med குளிரக்‌, silat எல்‌ 
निबन्धः काव्यं तदेव aK पुष्पगुच्छः, तत्र ये ஈக नवविधा was केवरं 
afta wi, ठौ கிகளி, எள்‌ शृङ्गारादीनां, எர ஏராள! आश्वादे 
MAT तरलो ஈருரி त्रयाणां नेतभृङ्गशिदशनां हौ कर्णान्ते मधुपान gea इति दष्टा 
क्रोधाद्रक्तमभूदिवेति भावः ॥ ५० ॥ 


शिवे IIIA तदितर' जने कुत्सनपरा 
सरोषा गङ्गायां गिरिशचरिते विस्मयवती | 
हराहिभ्यो भीता எண்களை என்‌ 
सखीषु स्मेरा ते मयि “जननि rts: सकरुणा ॥ ५१ ॥ 
சிவே ச்ருங்காரார்த்ரா ததிதரஜநே குத்ஸநபரா 
8 8 131 11 1 
ஸூரரோஷா கங்காயாம்‌ கிரிசசரிதே விஸ்மயவதீ | 
3 3 3 1 1 1 
ஹராஹிப்யோ பீதா ஸரஸிருஹ ஸெளபாக்ய 956 
க்‌ 4 1 4 3 
ஸகீஷு ஸ்மேரா தே, மயி ஜநநி த்ருஷ்டிஸ்‌ ஸகருணா ॥ 
3 1 3 1 a 
शिव के प्रति भृङ्गाररसद्रे Safad अन्यव्यक्तियों पर 
என்க எள के ஈன்‌ 4 गिरिश्चचरित sear 
frmaqet ataatia हर के ஈரா रखने ए 
कोकनदो की छवि हारिणी सखी गण के प्रति हास धुर 
तेरी efe जननि! उठती है दयापिक्त ரா fear एर ॥ 
ணார சள wre தளர்‌ ட வல்ல 


1 


छो uy எண்ணார்‌ | ४ 
கனி எ 

शिवे सदाशिषे, ஈனா sata ama आद्र आप्टुता , तदितरजने 
तस्मात्‌ सदाशिवात्‌ इतरजने तद्विषये கண बवीमत्सशसाविष्टा। अत्र gaa எர 
ளாகி! कायकारणयोरमेदेन रस्वेनोपचरितः । सरोषा रौद्रसा- 
विष्टा, रोषख खायिभावख रसतोक्तिरप्चारात्‌ | गङ्गायां என்ட்‌ அபு fife" 
चरति त्रिपुरषिजयादौ , विस्मयवती சரோ, * गिरिशनयने ' हति पठे ada 
नयनेनैव मन्मथदहनम्‌, तादृशनयन एव னன்‌ साङूतदशनमिव्यद्भुतमिति ध्येयम्‌ । 
हराहिभ्यः எ பின अदिभ्पः ஏடி भीता என்ன, सरतिरुदकषीभाग्यजननी 
सरतिरुहाणां सौभाग्यं रक्तिमा aa जननी उत्पादिका कोकनदकान्तिः, रक्तवर्णा dwar 
feud: | ௭௭ अनुभावेन नयनाक्तेग्रा बीररसो எட்ட सखीषु वयस्यासु स्मेरा 
ह्तम्धकनीनिदा , अत्ाप्यनुमावेन எண்‌ ध्वन्यते । ते तव, मयि जननि! हे ara! 
दृष्टिः सकरुणा करुणरसाविष्टा ப என்‌ पदयोजना ~ दै जननि! ते दिः शिवे sagas, 
तदिदरजने ணார, गङ्गायां ada, भिरिश्चचरिति विसखपवती, हराहिभ्यो भीता, 
எண்ணினாள்‌, सखीषु स्मेरा, मपि सकरुणा | अत्र परस्परबिरुदरानां रसानां கேர 
नयने समावेशकथनात्‌ शिरोषालङ्कारः ; சானி परिहारात्‌ तख विरोधस्य சாளர 
तदहक्षणं ~ बिरोधाभासो विरोधः ' इति | ரிக்க एव रसा इति अष्टौ रसाः । भरतमते- 
^ शान्तस्य னு ஏம்‌ मेनिरे रसम्‌ ' । इति शान्तस्य ளார்‌ अशवेव 
TAAL TRA? ॥ ५१॥ 


& 


सौभाग्यवधनी 


दिवे इति । शिवे ராலி मृङ्गाररताविर्भावसमु्टषितविभ्रमनिमेरा , तदि तरुते 
शिवादितरे எள்‌ ge प्रधाना यस्थ तस्मिन्‌ समस्तेऽपि रोके frarfacta इस्सनाजनित- 
வினா | तथा च ब्रह्मादीनां षिनाशितवं ரி டன்‌! (श्लोको २६) इति पये 
प्रकाशितम्‌ । अथवा शिवेतराणां gag எரா fF fanfare 
ளி | ga इति जातावेकवचनम्‌ | saat ரர்‌ कदयेताबिभावितबीमत्सरषो- 
न्मेषा | सरोषा गङ्गायां சாரா करितक्रोधोदितरोद्ररक्षा | गिर्विनयने एक्वचनत्वात्‌ 
भालनयनमप्ाधाए्मालोक्य எரிகோ | हराहिभ्यो मीता कङ्कणादिभूषणीभूत- 
ஈரா कथमयं ws विषं धत्ते इति गातेषु बिषधरातिमयाविर्भावित- 
भयानकरसा | परतिरदपौमाग्यजयिनी प्मणतसो माग्यजयद्चीलतया சினா விரி | 
agg सेर , ‘ala! कथय கினினா तव शिषे, Aa च त्वयि Ari 


४८ ன்னர்‌ | [छो-५१ 
सखीषचनाकर्णनोपनीतमन्द सितोदितहा खरसा । मयि जयति दृष्टिः सकर्णा, अवं age 
सन्‌ दुःखी भवतीति எரி களான इति ஏனா | शान्तस्तु नवमो रसो 
नेह प्रतिपादितः । रिभविषयकमृङ्गाररसप्राधान्यादनुपयुक्तः | तथा च दशरूपकम्‌ — ° न यत्र 
दुःखं न सुखं न चिन्ता न द्वेषरागौ न च काचिदिच्छ।। खः ष शान्तः कथितो ஏரில்‌ 
aig मावेषु ஏராள: ப! इति । विशेषतः seeds | ननु aa भिन्ना दषटिगता 
वण्यन्ते aa TAT वर्णनीयाः | यथा ; ‹ एकं ध्याननिमीरनान्धरुरितं எறிவோம்‌ पनः 
पार्वत्या बदनाम्बुजस्तनतरे भृङ्गारमाराटसम्‌ । अन्यदूदूरबिकृष्टचापमदनक्रोधानलादीपितं 
शम्भोर्भिन्नरसं எனா नेत्रत्रयं पातु எட? इति। अथत्रा “एकेनाक्ष्णा ஈரோ 
वीक्षितं व्योमसंखं ஏஎ எக்கோ விர எகர | अहरछेदे दयितविरदाशङ्किनी 
चक्रवाकी दौ पंकीणी रचयति cal नर्तकी ரானா: इति । तस्मादेकदृष्टिगता Ararat 
न वर्णनीया इति। wey) यत्र षमप्राधान्यं எள்‌ ada अधिको गुणभेदः | यत पुनः 
सप्राधान्यं எண்‌, एकयैव ஏனா, अन्येशं aden, तत्र नायं दोषः । wd 
ஜார்‌ रतिप्राधान्यप्रतिपादनाद्‌ तस्यैव ஏனா | अत एव ஈர்க்க | कदापि तखाः 
MA नास्तीति | अन्ये दीररसादयः वश्य पोषकाः । तस्मादत्र नाय दोषः | यथा “सक्रोधा 
दशकन्धर, सकरुणा ठस्वासुजे, सिरः Neus च वनौकसा, சரள gs, सनिन्दाम्बुषो | 
सार्था ஜாக்‌, ஈக னிவன்‌, எர Ane, भुरिता waa 
zit: सिता ப! इति । azar अथ च gaa faa ef विशेषणत्रयमदिन्ना दयिता- 
स्मएणानन्तरं न கண்ணிற்‌ எரு, सम्माख्यसाचिकमायोऽभूत्‌ । तेन ரர. 
ஜனன प्राधान्यं अन्ये களா ட ட तथापि dada भूङ्गारविरोभिनौ 
களின்‌ शङ्कनीयम्‌ கடிகள்‌ अथं दोपः आध्रयमेदे न दोषः, प्रहृते शङ्गारविषयो- 
sear, जुगुप्छादिबिष्यः अन्यः इति न दोषः | तथ। TVET ' एकोनपञ्चाश्चदमी हि सावा 
gmat Magn परिपोष्यन्ति। आलक्यभोरध्यं मरणं ஏர aera न विरुदुमिषटम्‌ ரீ ப 


अरुणामोदिनी 


अथैकस्या एव मगववीद्ेरधिक्षारमेदेन எரா! संभावयति ~ fina इति | 
ह दैवि, तै எளவு भवत्या दृष्टिः dang) al व्याख्यातः, तसिन्‌ समसत- 
स्याणयुणाधारे सदाशिव ராக்‌ | भङ्गं प्रापान्यमिय तिं रसेषिति भृङ्गारः | 
प्राधान्यं चोक्तं ध्वनिकृता ~ 'ஏஜா एव मधुरः WHER रक्षः । तन्मयं கான்ற 
எம்‌ परतितिष्ठति ' इति। वैन சகோதரா संमोगात्रागिन्छा- 


தி-டிபீ सौन्दयेल्री | ४९ 


विशेषरक्षणशिय।पिकेन கள்ளா எரர்‌ ஈசான டிஜி 
ளாக AUITTH मवतील्य्थः । ஜனருவின रत्याख्यस्ापिमावपरो னனர; | 
उत्तरत्र ஏற்றாரா निहूपणादिति । `. त्मादितरस्तदितरः स चापौ जनश्च तदितरजनः 
तसन्‌ शिवादन्यसिन्‌ aaa, जने पृथग्जने | ga इति पठे ர, எண ஏர 
सक्ता इति ` बीभःरसोक्तिः। gata बीमत्सथापित्वात्‌ । एतेन ரின்‌ ஏர; 
afaa | तथा गङ्गायां शिविशिरोऽधितायां सपल्यां सरोषा रोषेण क्रोधेन सदितेति டே 
रसोक्तिः | -रोषस्य रद्रथायितात्‌। तथा भिरिशस्य परमेश्वरस्य गिरौ சொன்‌ ஏன 
ரரி काठिन्यं सामर्ध्यामावश्च asad | तस्य चरिते दिगम्बरखचर्माम्बरतशवमस- 
ரோன்‌ எகர दिप बा विस्मयवती ஏசி अदुुतरपोक्ति। 
विस्मयस्य அகரன்‌ | गिरिश्नयनेति पठे गिरिशस्य नयने मदनदूाहितरि ஏன்‌ 
नेतरे विसम पबतील्यथैः | अतिवेराग्यप्रकाशचनाय परा दाहितमदनेऽषीदनीं असिच्‌ ரர்‌: 
ஊரான்‌ भावः । अनेन ्रान्तरतोक्तिः। तथा எர शितरभूषणीभूतसपभ्यो 
விசா என | भूपणतायामपि दुद्भविषातिदिग्धानां तेषां ஏரோ. मय।नक्र्तोक्तिः । 
मयस्य भयानङस्थायित्वाद्‌। तथा सरपिरुहाणां Wet, “னார்‌ संज्ञच्छन्द्तोबेहुलम्‌ ' 
इति பு எரர்‌ सुभगत्वं 'हृद्धगसिन्धवन्ते ' - इत्यादिना उभयपदषद्विः । जयतीति 
सेति बीररसोक्तिः। எனினே च बीरस्थायितात्‌ | तथा agig समान. 
प्राणाम AIAG स्मे मन्दमपुरतवादिगुणशीलहासरिशेष्रती । “ अपरिच्छिन्ननिषये मन्द्‌ 
मधुरमीरित्‌ । स्फुरदुभ पहेमतारं यत्तसस्मेरमिति कथ्यते ' । इति लक्षणात्‌ । इति हास्यरतोक्तिः। 
स्मेरश्य हा8्पटितवाद्‌ तस्य च हास्यस्थापित्वात्‌ | तथा हे जननि! எளியர்‌ 
मातः] देवि! मयि भक्तजने wing भगवत्पादाभिषान ல்‌ | करणा दया तया 
सहिता கொர சோனகர்‌ करणारसोक्तिः। जयतीति ani जयतीति पठे 
संबुदविष्दमध्याहायम्‌ | अत्र ஏஜி பு எண்தோள்‌ 
wat नव समीरिताः பீ वचनोपात्तनवरपस्थायिनां மின்ச शोकश्च क्रोधोत्साहौ 
भयं aut. நரி என்ட கிப்‌ इत्युक्तानां எள்‌ 
நாட भगशतीदृषटेस्त्तदधिकारिमेदेन स्थरसमयत्वोक्तिदरारा காரார்‌ भक्ते 
எண்‌ निरन्तरकरुण।मयलयुक्तम्‌ | अत्र  सजातीवेविंजातीवेरतिरस्छृतमूरतिमान्‌ | எரர்‌ 
gaara स्थायीमाव சோ” इति दशरूपकोक्तेस्सजारीयविजातीयानमिभूततया சச 
சாணான்‌, ' विमाचैरनुभवेश्च सविकेव्यभिचारिमिः। आनीयमानः 
aga स्थायीमाषो रप; ஏப்‌ RARE रसस्य; ' ्रकाश्ानन्दचिद्रपरषतां 


५४ सीन्दथरदरी | | श्छो-५१ 
प्रतिप्यते। ஈதனளரி यो मात्रः स स्थायीति fanaa’ | ஈஸ்‌ स्थायीभूतरत्यादि- 
मावाभ्यतिरेकात्‌ प्रधानानां antag निरूपणं कृतमित्यवगन्तव्यम्‌ । न च aR 
ளின்‌ तथा वीरभयानकौ ட யி तथा ஈகி वैरिणौ मिथः । ' इति वचनात्‌ 
.मिन्नोपाधिकतवेन परस्परविरुद्रानां எரி समावेशविरोधः Waar) रानां परस्प 
विरोधेऽपि कविप्रीदोक्तिएमाभ्रयणेनेकत्र எள்‌ न विरुध्यत इति ளார்‌ ` Tear 
अलौकिकमदहिमस्वेन எ तदुपपत्तेः ட अथव। भूङ्गारस्येवेतरर्सानामपि तिबगो पयोगितसाद्‌ 
परस्परसौहादैमस्तयेवेति கரசே न मिरोधः। यथोक्तं என்டு - “यथा Tare. 
योग्यत्र THN द्यते रषः | अर्थो प्योमी AU स्यादरीदरोऽपि स्याद्‌ कचिछविद्‌॥ THe 
धर्माथोपयोगी met मवेत्‌ । சஷி எரிகோ காத ॥ கோக 
Haan sag योजिताः | तत्तननेदमनोदृत्तिवकषातरायल्िवगेगाः ம்‌ इति ; यदपि 
रष! सर्वोऽपि விண்‌ रसान्तरम्‌ ' इति पचनादेक एव रसः add, पथः 
महाकविप्रिद्धया रकसंकरोऽप्यक्तीति विद्यानाथादिमिः aleewmge, न क ய, 
ARAN सर्वैरसानामेकत्र समवेश्चषह्णो Td) यथा ஏஜ்‌ - “sal 
गिरिजानने சோரி रत्यां aie स्मरे எடி ணகி च எருவாக பை 
VA दक्षविमने च erga प्रशन्तधिरात्‌ इत्यं alas: ஏஸ்டர்‌ भूतये + 
हति । गिरिशचरिति इत्यनेन वेराग्यद्ोतकेन என்ன ரேம்‌ रसा निरूपिताः ॥ 
FIR लक्ष्मीधरेण, எரா शान्तरसस्यानङ्गीकारात्‌, न शान्तं मेनिरे wy इति cu 
எனக रसाः संगृहीताः इति கரு । "रतिद।सथ எக! வான 
अष्टौ खायिनः परिगण्य च शब्देन जान्तिरसस्थायिनं चमं கள்‌ எரிய 
ஸாரம்‌ sands सिद्धान्दीषृत्य रक्ष्यरक्षणनिर्वचनपूरैकं எண்ன 
हद्रटबिध्यानाथादीनामसंमर्खात्‌ | எ शान्तं मेनिरे wa’ மார்‌ पृच्छामः । 6 
शान्त्य निर्भरानन्दस्वाभावात्‌ न waa? किं वेतद्न्येषवन्तभाबात्‌ ! मनु तिविधो गीरा, 
दानवीरः, धर्मवीरो சளிப்‌ तत्र धर्मवीरेऽन्तरभाब हति भाच्यमर्‌। अहमेवेविधः 
हस्युस्ताहापरपर्यायाभिमानमयो वीरः, सर्वाहङ्ारशषमनेकरपः शान्तः fe तस्य ராரா 
भावात्‌ | ககாரின்‌ । पदान्तरेण ETA 
` तदविवारथ. निर्धारणापूकतंग्रहणोक्तिरपि चिन्तया । यचोक्तमाश्रमिमिः, भृङ्गारविरोपिघात्‌ 
grea न प्रमुक्त इति, तदपि நைட மண்ண எனா ரு तननिरूपणा- 
तर्थक्थापततेः। बटयक्षन्पायेन எனா எளி ரயில்‌ ஜரா 
வரர तस्यैव निरूपणीयलप्रसक्तेश्च, சணரிளா எரி | aa 
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எர एवाचार्यामिमतः। तत्र च ளின்‌ सार्वकालिकं शृङ्गारकरुणरसमयस व्याख्यात 
खपदेनामिधानश्र | காரர்‌ அங்க अभिधातुं खायिभिरमिधानमिति wag 
अव्र ஈர ॥ ५१॥ 
ன்‌ आनन्दगिरीया - 453 
एकादश्नीमाह — शिवे इति । है जननि मयि aa दृष्टिः ஈகனான । करणया 

सह वर्तमाना | अयं मदीयो जनः संसारदावानरदद्यमानो दुःखीति எரு शोकसयु्टातित- 
ணாள । पतिलेोष्वैवुटा साद्रा स्तोकमन्धरतारका सानुग्रहा दृष्टिः கார்ன்‌ कि 
रक्षणा! रिषे seat Ragdier रतिमाषनया मङ्गाररषारसा கள कान्तेलयर्थः | 
‘agad eam ஏன்க்கா | gyda च कान्ता मन्मथवधिनी | विकाश. 
स्थ््धमधुश चतुरे சரி ஏரி ட कटाक्षिणो aimee दृष्टिः जिग्धाऽमिधीयते ।! 
नुदत्ुले கசா ! तस्मात्‌ शिवात्‌ य इतरे हृनद्रररुणादयः, तेषं युते இனி. 
சாரு காணா. तसम निन्दने बीभत्सा சார சிணா | நோ 
geal: | *ச்தரிஏாரசா ஏ दषटिमीलित्तारका । wa@lzareagear जुगुप्सायां 
eanftavh ட पनः fagar, सरोषा गङ्गायां, गङ्गायां सरोषा எரர்‌ 
எரர்‌ सःलीमालेक् पाष्या । ' चकितद्विपुटा என கிண்டி । रक्षा ஏத. 
aida कोधटषिषदाहुतै!ति। எள ஸ்ரார்‌ | अपंभाविते எக்க इव 
ரானி , सलाटलोचने सज्ञाताद्युतरसा। ° वा எனா எகா | सौम्या 
ஷிரா च विसया द्टिरिष्यते।' अत्र गिरिशनयने इत्यपि पठितम्‌ । तथापि 
Sate வாவி । पुनः feta! हराहिभ्यो भीता, हरन्ति प्रलयं र्वन्ति हराः, 
ठे च ச, சோரா शेषादयः , तेभ्यो भीता भयानकरषाङ्ला | ' विश्फारितो- 
भर्पुटा जयकम्पिततारका | निष्करान्तमध्या दृष्टिस्तु मयभावे मयान्विता।' पुनः किविधा ? 
algeria, सरसिरुहसोमाग्यं प्रतिमटमाकरय्य and नयद्िनयपराक्रम- 
शक्तिप्रतापादिमिहत्वादितवीरोस्साहा । ‹ ओदाथस्यैवगाम्भीययमाधुयेलरितान्यपि | तेजः शोमा- 
இர सत्भेदान्विवृण्वती | எண்ன विकसिता गम्भीरा समतारिका | दीप्ता எக 
எள वीरद्टिस्दाहूता ' । पनः கோரா? सखीषु स्मेरा । प्रातः क्रीडागृहादागत्य 
दन्तक्षतालिङ्गनादिषुरतविदोद्धासितमात्रचप्पशरतां पर्वतपतिपूतीं तां पार्वतीमवलोक्य ஈசி 
सखीजने सौमाग्यश्छाषनन्याजेन परिहसति सति, स्वयमपि सितसुन्दरदनविन्यासक्चोभितां 
दृष्टि सखु प्रसारयति स ¦ तथा ` चा செரி च विशत्तारानिमेषिणी । க்க 
इदिता ன எனின்‌ प्रकीतिता !' अत्र प्रथमचरणे ஏளளினி, इवितीयचरणे 
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எரி, वतीये भयानक्वीरौ, sai हाखकषस्णौ ag “रसौ sandra मिथो 
वीरमयानको | ரளி னா हाखकरुणौ वैरिणौ मिथः ' हति मरतोक्तेः , कथं विरुद 
चतुयुगलमेवोपन्य्लम्‌ १ परस्परविरोधेन एकापि अजुदयात्‌ इति वेदुच्छते ~ सत्य › यद्यपि 
शृङ्गारबीमत्सादेः परस्परं, तथापि परमेश्वरीशरीरमाहारम्येन feat विरोधल्यागेन 
परस्परोएकारकतमवरम्म्य परमेश्वरीरीरनिवाससुखोषभोगः। आश्रयोपमोगमुखलोमेन वैरिणा- 
वपि बेरं त्यजतः | तदुक्तं पहाकाभ्ये - ' विहाय at पुरशभ्बरारी ளான नूनम | 
गुणानुरागादिव यस्य देहे स्वहूपमारोपयतः ए साक्षात्‌ ॥ इति | श्रयते हि मह Hed पुराणे च 
சா எண்டு என்ன்‌ गवादिना सह எளி aq तथापि सवे 
रसाः पार्वतीकषरीरे फथमेकसमये ரர 1 विभावव्यभिचाग्सास्विकैः azaraalaai नीतः 
खायीमापो रसः । खाीमावश्च ‹ faegifaegal wa: विच्छिद्यते न यः| சாரர்‌ 
नयत्यन्यान्‌ खायीव காகா? इति னான்‌ ஏன்‌ एति ada wreq- 
சாரி ளி | तथा चैकस्िन्‌ रसे saa तख ஏரா सरवत्रासमावे 
संपादिते तदेव कथं रसान्त्रखायी रब्धावकाश्चः १ नापि tar संयोगज्ञानादिबदष्यःप्यवरीं , 
येनावच्छेदमेदेनाप्येकाश्रयता स्यात्‌ | तदुक्त ' योऽर्थो wads] तस्य मावो रसोद्भवः | 
शरीरं व्याप्यते तेन शष्कक्षाष्ठमिव।मिना ' इति | भत्र वदन्ति रसशङ्य॑ ஏரா अङ्गाङ्गिमप्रो 
वेति । तदसत्‌ । fa सति नैकमपि प्रामाणिकम्‌ । अथ चित्रःसेप्यविरंद्ाम्ामविरुदरैवा 
खायिमिरारम्यते इति न संमवरीति। परेतु अत्र शृङ्गार एव सः, अन्ये तु aE 
व्यमिचारिण इति । aga अयं இலி नीरसः । अत्रासिन्‌ शृङ्गरादौ निहप्यमाणे 
अन्यवधानेन तद्विरोधिनामपि निरूपणात्‌ । यथा ~ சன்‌: करिपतमङ्गलप्रतिसराः கின 
रक्तोररग्यक्तोत्तसभृहः पिनद्रश्चिरसो हतुण्डरीकष्ठ ना | एताः शोणितपङ्ङुङ्ङुमनुषः प्रभूय 
कान्तेः னர்‌ कपारुचपषकेः प्रीताः farina)’ अथवा काके வினர்‌ 
तत्‌ , रेश्वरमेतत्‌ , तेन न विरोधः। परन्तु परमेश्वर्या अतिवयो न लभ्यते। ag तथापि शर.महदेष- 
शरीरे सर्पक्पाटचमदिः எனினே aang कथ पर्वत्यास्तत्र भृङ्गार इति वेदुच्यते | 
अत खस्वामिखामाविकामरणानां सर्पादीनामपि मयबीभत्साविर्मा्रकत्वामावात्‌ न भयान 
feat! अनभ्यादशषापननाकसिकाकरिपतपर्शादूलादिदरैनध्यैव मयादिविक्षोमकलात्‌ | 
अन्यथा अत्यन्ताभ्यासाटववता सरषव्याघ्रादिधारिणा गरुडविदा कदाचिदपि aA न 
स्यादिति भावः ரன भृङ्खारोदये न कोऽपि प्ररिबन्धः। अत एवास्मत्कतकमदिशचःसतेत्र 
° रराटे ालाधिगररकणिका கரன்‌ ans wae vaya sas) नितम्बे 
चमति ணர்‌ दृष्टापि किमहो शिवायाः என்பனத! | रिषे 


டி] ரர்‌ | ut 


எனா WIS रहयार्थः ~ சோளி fren) शिवे बाणी ஏசாஜி लजञाष्रयं , ரர 
फ़ यष्‌ । சோ ர al al ம गङ्खायां si எரர்‌ ead fea 
eH எரர்‌ aa) Tats aq al at gts न्दं निलय्दद्रवैह़दहीं। 
नीलपताकिनीं ॥ டி ॥ थ ` 
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दिवे इति । हे ர டர சோ हति देषः) 8௭ विक्षि 
नष्टि -किबिधा दृष्टिः, शिते मगवति भर्तरि <b सति sang! भृङ्गाररसेन fear) aa 
ரளி वर्णितो मवति । अत्र पंयुक्तमृङ्गारे காளான்‌ ¦ तथाहि ~ पिबतीव च 
ear सविकाशा Ader: सुभू्ेपकटाक्षासी என मन्मथवधिनीति | ते எனால்‌ ee: 
भगवता भवेन सहानन्दनिमरससा, ससितियदपाङ्गविजोकनैरनटसा विजयते इति ரதன்‌ 
वर्णितो ज्ञातव्यः | हाखदृष्टिमवठारयति - पुनः இள, सरसीषु स्मेरा प्रान्ताधरक्षतादि- 
ர்‌ देषदन्तदरीनादधरस्फुःणे विक्स दषस्मेय | करुभादषटिमवतारयति-पुनः विधा, 
पयि सकरुणा , पदीयो ऽयं दुःखामिभूत इति करणा ட अथ रौद्र दटिमवतारयति - agit 
सरोषा, எனன सण्तीमावाव्‌ Maga! अथ बीरमतारणति, पुनः सरसिरुह 
Marana, எண்ண कमेषु यरसोमाग्य तस्य जयिनी எள்ள ' अथ मयानकमवतार. 
एति ~ पुनः हराहिभ्यो भीता हरगलविधृतसपैम्यः चश्चितैतयर्थः ! अथ भीमत्समवतारयति, 
दितरजने इत्सनपरा , TARA इतये यो जनः என்ன்‌ எரி ணார निन्दनपरा | 
अधादुञुतमवतारयति — पनः गिरिशचरिते विस्मयवती சளிக்‌ । ரள 
र णिता | ननु शान्तः इतो न वर्णितः । रस्यानधिकारतात्‌ । यथाहुराचार्याः - एके 
ஏனா न शान्तं मेनिरे रसमिति । भगवत्या ஈர प्रहदिपषस्य ad मियच्छेदिति 
न शान्तो वणित शति | आचार्याः घ्मतमेवानन्वरं वक्ष्यन्ति-पएरा मेतुधितप्रशमरपविद्राषण- 
फट इति । ““शृह्गारहासयकस्णतैद्वीरमयानकाः ட எசான்‌ शान्तेति रसा 
नवेति ॥ ५१॥ 

पवार्थवन्द्रिका 


relat मवानीदृि भृङ्खारादिरसाविष्टतया स्तीति : गिवे शति। दै जननि, ते 
ea दृष्टिविंजयते इति क्रियापदमध्याहू्य ட बिः era यु पत्पतरेस्तरताविषटतया - 
शिवे ஜர்‌, ada युक्ता, तदितरे कितः ^ ger விவ ஈர்‌ कर्तनं 
यस्याः सा। अत्र शिवतदितरपदाभ्यां भीमहादेवै சாடின்‌ गृ रसोदयः › போர்‌ 
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சாகன்‌ च, बीभत्पोदय उचित शेति asad) अत्र रिषे इत्यादौ सप्तमी विषये । 
agra எண்ம வன்க | गिरिशचरिते गिरौ पर्वते शेत इति भिरिश्तस्य 
चरिते इमशानवासादौ मङ्धलरूपस्यममङ्गलग्यवहार eed, विस्मयवतीत्यदुभुतो रषः | 
சன்னி भूष्णरपास्तेभ्यो Mala भयानको रसः । सरपिरहस्य सौभाग्यं egy तस्य जयो 
विधते यस्याः सा तथेति वीरसः । अत्र ततपुरपपूरवैक எளி नित्ययोगामिप्रायेण | ततश्च 
सदा க सदाऽऽनन्दधत्ता எ ட सखीषु स्मेरा इति எனப मयीति सतोता 
यः ஏர சண்ட वरुणो रसः! ५१॥ 
दिण्डिममाप्यम्‌ 

शिवे महादेवे கான்‌ ஜாட उरसा, तदितरघुखे महादेवव्यतिरिक्तानां 
पुरषाणां ga इत्सनेपरा gq | अनेन Pea என்ற ட गङ्गायां गिरिश्चजटाजूट- 
वर्यां எரர்‌ सरो ரகா | अनेन रौद्ररसो व्याख्यातः | Aiea चरि, 
चरमाम्बर-शषमस्पलेपन-रमशानव)स-य स्गमूषण-मूतप्रतादिषखिारक्षसणादि க்ஷி 
शिवस्याचारे எளி अदधतरसपुक्ता | हरादिभ्यः हरस्य महादेवस्य भूषणीकृतेभ्यः 
सकाशाद्धीता | अनेन मथनकसेः ध्यायतः | सरपिरुहसीमाग्यजयिनी என்னார்‌ 
कमलानां விரக கன जयिनी जयक्षीला । अनेन Aa व्याख्यातः। सखीषु 
जयाविजयाद्ालीगणेषु स्मेरा सितगुणयुक्ता | अनेन हास्यरसो व्याख्यातः । இருள்‌ 
शनमिकम्पिरम्यजसकमर्हितदीपो रः' शत्यनेन छत्रेण रप्रत्ययः । एवैभूता तव ஈர்‌ सकर्णा 
भवतु । अनेन करुणरसो व्याख्यातः | अत्र BH गृङ्गारादीनामश्टानाम्‌ नाखरानां 
संषारनाद्यनियोगिखात्‌ महानरीं ஈதி ரன वृत्तिरुक्ता , शान्तस्य तु नवमस्य 
रस्य प्रमोधचन्द्रव्यन्यमानवपुषः சோள வாகான ன जनितेन 886 
எள यायिमावेन சாரா एकरटवेष्टाध्वप्ात्मकस्य , निर्वेदव्यतिरिक्तसवसं सारमावरदिरख 
கேனச महादेवेक्षाश्रयत्वात्‌ भगवतीति எனன न प्रतिपादनम्‌ ॥ ५१॥ 


गोपालखुन्दरी 


दिवे ஏனா - शिवे शम्भौ ஈரான்‌ aaa காரர்‌ 
FAA अनेन எகா! | गङ्गां இன்னா वर्तमानायां सापल्यात्‌ परोपेति रोद्ररसो 
व्याख्यातः | गिरिश्चचरिते என परस्परविरद्रागलचन्द्रदिधारणदूपे विस्मयवती, aay 
wa: | ae शिवश्च எனி मूपणीभूरपरपेम्यो मीत भयानकसोपेता। सरसीरुहाणां 
Basal सौमाग्यद् जयिनीति சாரு: पखीषु शिवानुरागादिपरभ्नपरासु स्मेरा, எரி, 


ऋ्छो-५२) सौन्दय॑ छरी | ५५ 
मयि दीने सरणा கணி ते तव दृष्टिः जयति | எரி जननीति पढे हे जननि 
इति संबोधनम्‌ | विष्णुपक्षे - शिषे शोभने , गोपीजने aaa श्षणखादिशक्षसीषएते , 
गङ्खायामनवरतं जीवान्‌ नारायणतां प्राप्यन्लय, गिरिशचरिते खापमसीकरण - वामाङ्गवाम- 
लोचनाधारणादो। हरन्ति जीषमिति हरा अदयः सर्पाः काटिषादयः, तेभ्यो भीता भवाभिनय. 
युक्ता | अभीता ஊரு बा। ईसखीषु लक््मीसखीपषु | जननि दृष्टिरिति पाठे- saa 
जनप अमीषामस्तीति எள்‌ जीवाः तेषु दृष्टिः என்று | aed । जननि मयीति 
qd जननि इति पूर्ववद्‌ विष्णोरेव संबोधनम्‌ ॥ ५१॥ 


आनन्दलदरीरीका 


शिवे इति । पै तव दृष्टिजियति எரினிர add । जननीति पठे संबोधनम्‌ । 
स्वैरपास्मकतहूपयुत्कं दशयति, கிளி, भिवे भृङ्गार्सेनाद्र fava, तदितर शविवमिन्न- 
Gere qe ஊர निन्दनाधक्ता, तेन Tera दितः । अतम मोग्यविषयनिन्दन- 
हपेणन्तरमाषेन छान्तिरसोऽपि alsa इति शमिप्रेतस्ैरतनयतायां gee ध्येयम्‌ । न 
aera रपा game मतमिति वर्णनीयम्‌ | नवरसःस्रादेति gale |) गङ्गायां सरोषा 
सापल्थात्‌ तेन रौद्रः । भिरिश्स्य ரான चरिते विषकण्टाहिलयनेत्रजयरनादौ 
विस्मयवती, तेनादुभुतरसः। चरिते इत्यत्र नयने इति पाठे என்னோடு என 
ரை! எள்‌ मीता। हर्ती हरय जीवनहारिणो येऽहयस्तेभ्यः इति arse | 
கப என்னார்‌ எ दौमाग्यस्य ஏக जयिनी எள்ள इति 
वीररसः। सखीषु ர ளாக स्मेर इति எண मयि எவ்‌ ஈண்டு 
नबरसभवी எரிகல்‌ 11 42 ॥ 


गते कणभ्यिर्णं गरुत इव पक्ष्माणि दधती 
पुरां भत्तश्चित्तपरशमरसविद्रावणफलेः | 
दमे नेत्रे गोत्राधरपतिङखोत्तसकलिके 
எக்கர்‌ ககர: (| 42 ॥ 
71८1 


புராம்‌ பேத்துச்‌ சித்தப்ரசமரஸ வித்ராவண பலே | 
1 41 1 1 111 त a, 2 
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1 ग्ड 2 WA 


us सौम्दयलहरी | (छो-५२ 
இமே நேத்ரே கோத்ராதரபதி குலோத்தம்ஸ கலிகே 
1 8 4 4 11 1 1 1 0. டத்‌ 


தவாகர்ணாகந்ருஷ்ட ஸ்மரசர விலாஸம்‌ கலயத: ॥ 
ட 1 1 1 ५ 1 


धरणीधर கரக! तेरे ये aa मदिर 

पुरहर --कै- Rama शान्ति को भेदन कर भगार AAT 
ரர करने में सदाप saat Sel सज a 

धरो नियो से अनुपम शोमा दशति है सुटि न्दर 
कानों तक AY कामदेव के बाणों की छवि धर ङ ॥ 


எனி 


मते ஈன்‌, कर्णाभ्यर्णं कर्णंयोस्वमीषै , गरुत इव கசாளரிஎ, ணன்‌ दती | 
qd पराणां an मेद शख , चित्तप्रशमरसविद्रावणफले चित्ते अन्तःकरणे aga नेस्प््- 
(என்ன்‌, तस्व विद्राणे विनाशने भूङ्गाररसोत्पादनमिति சாண, तदेव फलं प्रयोजनं ययोस्ते 
னாள்‌ । अत्र கணை अध्यवसितेन अयोमयी angel कथ्यते | 
इमे हृदम्बुजे परिद्छपमाने , नेत्रे नयने, गोत्राधपतिलोत्तसकलिके! गोत्रा भूमिः, 
धरतीति धरः ரள, எள धरो Marae, अन्यथा मोतं धारयतीति विग्रहे कर्मण्यणि 
எளி गौतराधार इति खात्‌ । अनेनैवाभिप्रायेण शक्तिषर इत्यत्र शक्तेः धरः शक्तिधरः इत्युक्तं 
விசா | मोत्राधरपतिः हिमवान्‌ तस्य ஸிக்கா कोरकः तखास्सम्बुद्धिः । ठव 
भवत्याः , आकर्णाटृष्टखरश्चरविलापतं कर्णपयन्तभाषृष्टयोः wae मन्मथक्राणयोः fis 
सौमाग्यं कलयतः Fea | रट्‌परस्मेपददविवचनान्तम्‌ । ஸ்‌ पदयोजना ~ हे गोत्राधरपति- 
geidantes! तव दमे Aa சிர்‌ गते சோன்‌ गरुत इव दधती ரர்‌ भेत्ता 
ணாரா எகினம்‌ कलयतः | अयमर्थः - पश्चवाणख din 
BIG बाणः | எள इति ஈகி प्राचुर्यामिप्रायेण । BMT RATT बाणपश्चक- 
ea इति न sear इति व्यवहारः | अत्र निद्नालङ्कार; सरश्रविलाससदशबिलासक्षरण- 
प्रतिभानात्‌ प्रतिबिम्बाक्षेपद्‌ ॥ ५२॥ 

सौभाग्यवर्धनी 

गतं इति । है मोत्राधरपतिङकलोतंपकयिके! हि சரகர்‌ 
கருகல்‌ शोभे । पव नेते, कर्णाम्यणं கடன்‌, गते प्रति, गर्त 

1 என்ன इयधिकः | 


ஸ்வ सौन्दयलहरी | ४५७ 


इव पक्षाणीव , पक्ष्माणि दधती , पुरं Aa: प्रशमरतविद्राषणमेव फं ரளி காகக்‌ 
तत्र सामथ्यैमिति यावत्‌ । Talat fae पदम्‌, ஊர்‌ गह्यते, तेन सारभाग इव 
ஏன்‌ என்ப तत्र अक्र्णाह्ृष्टस्मरश्रविलापं कलयतः, मदनशरलीरां धत्तः | 
अ्रान्यरीलामन्यो धत्ते, ஈரி என்ர aga sand विद्राबयतः 
इति भगवत्या AURA RAT ge: सन्‌ शिविषयकभृङ्गाररसोत्कप व्यनक्ति ॥ ५२॥ 


अरुणामोदिनी 


अथ नयने एव मदनचापस्वेनाह ~ गते हति । गोत्राधरपतिहिमवान्‌ तख 
FUATHSH वंशरोखरपूषणकरपक्षोरके देति! गरुतः कङ्कपताणीव पक्ष्माणि शोमानि 
दधती दधाने, तथा कर्णाभ्यणे ants गते प्रते, आकर्णपूर्ये इत्यर्थः । धरां Aw 
இரகக, (ஏகார करती 'ति कर्तरि षष्ठी । एतेन अलोकसाधारणदुजयशनुजयादौ 
सिरप्रथलरक्षणोत्साहखायिकस्य वीरस्य प्रतीतेः ஜா கொள ட aaa) अस्यापि 
शिवस्य , चेतयते எரா विषयादीनीति चित्तं मनः, तस्य प्रगतः ay शान्ति्यस्मात्‌ 
प्रशमः THUR, स चासो wa, शान्तविरोधी वीररसः परां भेत्तुरित्यनेन सूचितः | 
ஏரண எனா னர்‌ ரர்‌ मेत्तरिति बीररसघ्वनपरफवितात्पर्याननुसारिता- 
னா | तस्य ॒दिद्रावणमपकर्षणमेव TS प्रयोजनम्‌ ata GS எரர்‌ ययोस्ते, 
वीररसपलायनीकरणचतुरे வள்‌ यदा - परं मेत्तरिति ரர अनुदितगङ्गारखापि 
fre चित्तं प्रशमयतीति भूषयतीति ட मृङ्गारोऽरिमधुरः, तथा सर्वप्राणि 
கஜானா, நர ! ते नयनविद्रबणं द्रवीकरणं भृङ्गारधानीक्रणमिलर्थः। 
तदेष HS ययोस्ते। अनुदितमङ्खारख्यापि ஈகா ராணி तव सकर 
रोकनिथमकरणचतुराया भवत्याः इमे ध्यायतो मम ரானா एव परिदृशह्यमने नेत्र 
BAN, आकण कर्णपवन्तं MHA: CHIC: मदनबाणयोः परिचितक्षमोहनदक्षयोरित्यरथः | 
पिरासं सौभाग्यं कलयतः mega ततसदश्षीमवत इत्यथः எனா कर्णश्यतिगमनादिना 
अतिक्ररतिपुरान्तकविसाक्षणेन apenas इत्यभिप्रायः | उपमानिद्शनयोः 
संकरः | तथा च मगवतीनेत्रयोरतिदुषटक्ायेकरणसामथ्य प्रतीयते ॥ ५२॥ 


எண 
गते इति । है गोवाधरपतिङलोचं पक्षिक, तवेमे नेते எரா ரரி 
Bead: | Maru वताः, तेषां पतिः edt हिमगिरि; तस्य इलं तभ्योत्तसः 
qisanetaatzegaiatia நர்‌ gee, वस्य க்க விரு छ शोभमाने 


५८ सौन्दर्यलष्री | [्छो-५२ 
க்கிக்‌, तव इमे रोचने எகரி यः स्मरशर, wilueaeranger यः 
காரோ, तस्य ரர்‌ रीलां सादृश्य ககன்‌ ஏரு | नेते अपि विशाखा 
कर्णोपान्तगते दी । எனின்‌ आकर्षणसमये कर्णो पन्तमायाति | बाणसाधम्येपाह - 
कर्णभ्यणं गते प्रपते ! पनः Wey? पह्नाणि-गरुत इव दधती । पुनः रक्षणे १ ஏர்‌ 
मत्तः இகர , पुं Aw महादेवस्य यः प्रशषमरसोऽवज्ञोद्ोधितः शान्तरस, 
तस्य॒ ஜார்‌ ரானார்‌ तलं TATA स्यं ஏசி; Fi तपदल्यायामनुरत॑मान्य 
ஈன எட शान्तरसः, तं विनाश्य पावेहोविषयक्रानुरागाख्यां மிரர்‌ ஈக 
காரரை कर्णान्तो बाण எகர | पा्वतीनयनेनापि कर्णान्तयन्तेन ஊர்‌ விவி 
quad wana agate waaay सानुरागः कृत fai अथक 
विद्रावयांति ரா எண்‌ तदिद्रावण, கோர்‌ ருக்‌ लोहनि्मिता ot adarar என்‌ 
ययोस्ते | यथा रपू्णंयाते sa வர என Ge Va faa கேக்‌ प्रच्यावयटि TF 
मदनबाणेन तव नेत्रेण शन्त्रसषटषजलपएण महदेवमनःपात्र Alta शान्तरस प्रष्यापित 
gad: | श्रीषहादेवस्यापि मोहाधायकतया निरतिशयं नेत्रसीन्दथामति। गतेति पथस्य 
wards | Tae) गवे ए, சினம்‌ ममर, ஜோன்‌ य, गरतं उ, சசி at 
என்‌ | ए எளி विजया । (RTT) ॥ ५२॥ 
तात्पथेदीपिनी 

दण्डर्णनममिधाय नयनयो, कटाक्ष வர ~ गते इति। दे मोत्राषरपतिङरोततस- 
alee, तव दमे नेत्रे mlaniszenahed aera. Aan पृथिव्या, धराः प्वैताः 
तेष ஈடு, तस्थ as, எனிர்ள்‌ gage: त्रिका अग्रेतनो eign, சோன்‌ 
ர்க்‌ इवर्थः । आङ्णंाठृष्ो यः स्मरशरो मद्नबाणः aa faa 
ஈட னர்‌ कटाक्षा sara | बाणाञपि इणोन्तमादढृष्यते । अयमपि कटाक्षः 
कर्णान्ते स्वभावेन प्राठः வாகு बाण AAT) तदेवाह ~ किविषे नेत्रे, soja, 
गते, कर्णयोरभ्यणे निकटं गते प्राप्ते, बाणस्य Vara न गतिः शरेष्ठा भवतीलयत आह ~ 
पूनः (க) गरुत इव னோர்‌ दधतो, अब्र या venti: सा gamete) बाणेषु 
களி | अत्र ௫ फएरमिरि तत्राह - पनः किषिधे ge मेत Fraga, 
परं Fagot मेतु; मेदकस्य श्रीकण्ठ यः age रसः तद्य Pa எரர்‌ காரக்‌ 
प्ररे ययोस्ते TAT | एतत्कदाकषस्प्मत्रेण हायोगिनोऽपि भगवतः TTA बणे मवति ॥ 


RAMU] सौन्दर्यलहरी | 5 

पदार्थचन्दिका 

अथ श्रीमवान्याः दधचन्द्रहपे नेत्रे स्मश्शस्त्वेनोखेक्षमाणो ரர்‌ ~ गते इति | 

हे गोत्राधरपतिडुलोततेसलिके तवेमे नेते आङ््णाकृशसरशरविलासं आकर्णमाष्ृश्ौ at 
MUN aH Dai கன்‌ धारयतः சண்ட करणभूषणं तदूपा कलिका | என 
mera नेते Aas - कर्णाभ्यणे कर्णतमीपं भते ஈற் गरुडे यथा तथा पक्ष्माणि 
लोमानि दधती धारयन्ती , यद्रा गरुडो यथा तथेत्ति । परशब्देन सर्णरजतलोहमये नगराारं 
देत्यविमानग्रुच्यते | acer दैत्या अपि । ततश्च पुरं मत्तः मेदकस्य விரவு ஈர 
विद्रावणपरे , विषयोदासीन्यपू्विका எட னான प्रशमः, எரர்‌ । पुरामित्यतर 
कर्तरि, भिनत्तीति भेत्ता तस्य Fa டான घरतरादिघष्मशि சஸ்‌ नेत्ररोमनीति 
मेदिनीकरः ॥ ५२॥ 

डिण्डिममाष्यम्‌ 

कर्णाभ्यर्णं samen गते दर्व्या, acme तु अकेर्णपूर्णाकषंगमं भवात्‌ 

कणंसमीपगमने मवति । पक्ष्माणि எச்பி. स्वमज्ञातानि रोमाणि 
கேளிர்‌ | तान्येव गर्तः बाणमूरमोचरायं पक्षान्‌ दधती बाणस्य ஏரார்‌, gel 
Ra अवोरजतहिरण्याख्यानां गगनचारिणासष्ुराणां Ye: नाश्तयितर्महादेदस्य यः ஈரா: 
பஜார்‌ sama शान्तरसस्य अदण्डत्रहमज्ञानौष पस्शादिहविशववेशुर्यरसश्य 
बिद्रादणं Wanda एलं प्रयोजनं ययेस्ते குளோன்‌ கேவ ட - परं प्रयोजने 
ad ஜானி ஏரும்‌! Ha Tessa Toten व्यञ्जयति | 
हमे सर्वलोकरशणकषम्ने गोत्ाधरषतिद्रोतघकलिके ஏணி எர ௭௭ 
ay लोचने आङ्गण्िष्टमरश्रविलासं கர சோணாடு, त्वतकटाक्षरिकषिपेणेव भगवान्‌ 
mate विहाय जमत्युष्टेखितितंदणे सदायस्तव साहाय्यमाचरत्‌ मवचे्टादशेनार्य- 
seat gilufagh ¦ तस्य महादेवस्य दर्शनं बिना சாணார்‌ Weed कैवर्यदानं 
सण क्रियते, दशनं Brahh कैवल्ये त धर्मः । एतत्‌ प्रयोजनं तायत्‌ geal: संबन्धः | 
ஷீர்‌ अमकत्यधीनं न भवति । ரன்கார்ன ! तस्याः சோனார்‌ पुरुषधर्मो न भवति। 
தவிக்க | अन्योन्यसाधारणं तदर्मद्यमन्योन्यचेदेकङारणतया अन्योन्यसंबन्ध- 
हेतुत्वेन சரி ॥ ५२॥ 

गोपालसुन्दरी 


गते கார்னர்‌ | हे गोत्राधरपतिङलोततंसकिके எரா पृथिवी तां 
धरन्तीति எிளாரு पर्वता) तेषां gaan, तस्य इरं ர்‌, तस्योक्तं सकलिके 


। | hectare | [சிரு 


हिरोभूषणकोरकस्वरूपे, तव इमे नेत्रे, கிர்‌, வினர்‌ क्णनिकटं गते प्राते, भरुत 
इव बाणपक्षाणीव ரோ दधती धारयन्ती, पणं भेत्ता धिस्य snags 
धरान्तिरदृरीकरणं फं प्रयोजनमेव as ययोरिति परंपरितह्पकम्‌ । विष्णुपक्षे हे 
Mara! हे पृथ्वीधर ! हे கண்க, पतिः पालकः, तस्य ga Age, 
விண்‌: रिरोभूषणं तदूपा या करिका कोरकः, तां तरादश्यमितः प्राप्तः । बन्द 
கண்‌ | उ आकर्णेति बा पदच्छेदः । उ fas) अथग है ஈரக்‌ पालकपतमृद- 
எரர்‌ । यदवा ள்ளார்‌ Maga, எனின்‌ तदशरिरोभूषण । तद्वारणेन age- 
प्रतिति याबत्‌ ¦ हे करिकितो ae: Gee Hague वा ளாக, ரர்‌ ளான. 
सुषुप्थरथासूपपुरत्रयाणां Aa नाशकस्य तव कमे गोपीनां प्रश्परसविद्रावणफले नेते 
आक्गद्टसरधरविलां कलयत इत्यथैः ॥ ५२॥ 


आनन्दलद्दरीरीका 


गते इति। हे Marsan पुर्हिमारयस्य इलेोततंपररिके वशर भूषणीभून्‌- 
ரகக? , तव कर्णयोः अभ्यणं निकटं ஈர்‌ इमे नेत्रे சாகர்‌ कर्णपयन्ते, எளி 
सन्धानेनानीतौ यौ BI KANT சிகார்‌ शोभां करयतो धारयतः | gest नेत्रे, 
nea इव शरसिितपक्षिपक्षानिव › கோண்‌ लोमानि दधती धारयन्ती | पुनः Hed, ரர்‌ Aa 
fare ஈறு! शन्तिरसः तस्य विद्रावणं மிகு फल प्रयोजन ययोः ते तथा । Teg 
ताद्शशरफले என்டன ययोरिति निग्रहः ॥ ५२ ॥ 


विभक्तलेवरण्य' व्यति'करित्छीलाञ्जनतया 
बिभाति எண்ணி றாள்‌ | 
पुनः aS देवान्‌ दुहिणहरिरुद्रानुपरतान्‌ 
रजः aa विश्रत्तम “इति goat -लयभिव ॥ ५३ ॥ 
விபக்த த்ரைவர்ண்யம்‌ வ்யதிகரித லீலாஞ்ஜனதயா 
411 1 4} 1 1 
விபாதி 5०104755 த்ரிதயமிதமீசான தயிதே | 
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1 नेवण्यन्यतिकरित 2 கக 3 नीलाञ्चनतया, नीलाबजतया, யய 
4 इव 5 त्रयमिदम्‌ | 
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ரஜஸ்‌ ஸத்வம்‌ பிப்ரத்‌ தம இதி குணாநாம்‌ & ५10० || 
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, परशिवदयिते काजल रुगे नेत्र तीनों at लभते 

शेत अरुण नील वर्णो की छटा Ret, रोदिते | भ 
प्ररयानन्तर विधि हरि gar को cha करनेवाले 

सत्व रजस्तम त्रिगुणो से तप्र सृष्टि ஈன்‌ करनेवाले ॥ 


கி 


at & 


विभक्ततरैवण्यै विमक्तं एरस्परासङ्कीणं Fay त्रयो वर्णाः सितापितक्ताः यस्येति 
बहुव्रीहिः, எடி 4௪ | महामाग्यपुरुषाणां नयने रक्तरेखास्सन्ति, नयनगोलद्रयं aq, 
यथपि कनीनिका ate, तथापि तृतीयनयने इनीनिकायाः नेरयामावात्‌ इत्याह व्यतिकरित- 
रीलाञ्जनतया इति। व्यतिकरित संबित ster विलासा पृतं अञ्जनं यसय तत्‌ तस्य 
MAGA तया । ठतीयनयनगोरष्य शत्यमङ्गीकृतयोक्तम्‌ । विभाति विशजते। लने 
faa तव नेत्राणां त्रितयं, इदं ஈசர்‌, ளோ ईशानस्य मददिवस्य दयिता 
प्रेयसी तस्यास्तंबद्धिः , पनः aS गदव्रह्मण्डानन्तमस्मिन्‌ ब्रह्माण्डे भूयो निर्माति, देवान्‌ 
देवनधर्मयक्तान्‌ , ' दुहिणहरिरुद्रानुपरतान्‌ என்‌ fsa, रजः रजोगुणः, ad 
ससगुणः, विभ्रत्‌ दधत्‌, तमः तमोगुणः, इति एवं गुणानां ஈன்‌ ளகர, त्रयं 
ad, इव । சன்‌ पदयोजना-हे ईशानदयिते ! हदं खनेवत्रितयं व्यतिक्रितरीलाञ्जनतया 
ணர்‌ उपरतान्‌ ஜீனி देवान पुनः as எரர்‌ तम इति गुणानां यमि 
विभ्रत्‌ frat | अव्र सखगुणः aaah रजोगुणो रक्तवर्णः तमोगुणो விசாரி इति 
கரி | तम इति निपातेनाप्यभिषिते कमणि न कर्मविभक्तिः; परिगणनस्य 
எண்ணா निपातेरिश्षब्देनाभिधानात्‌ रजस्सचहमररब्दाः प्रथमान्ता । यदा - 
द्वितीयान्ताः; निपातामिषानस्य என்க | यथोक्तं वाग्भटेन - हिमा स्तेयान्यथाकामं 
ர்‌ சோர | संमिन्नारपएव्यापादममिष्यां ஈரான்‌ ॥ पापं कति दशधा कायवाद्‌- 
मानतैस्त्यजेत्‌ | इति। अत्र சக) எரா அருளின सप्वरज- 
MAMAN | अत्र भगवत्याः नयनाञ्जनदर्बनादेव ஏன்ற इति ஈரா 
ள்‌ ध्वन्यत शत्यलङ्ञारेण वस्तुध्वनिः ॥ ५२ ॥ 


1 दुहिणदरिदद्ान्‌ बरहमविष्णुमहे्रान्‌ उपरतान्‌ | 


६९ सौन्दर्यरुहरी | [शलो-५१ 
सौभाग्यञ्धनी 
विभक्तेति । विमकततरेद्यं॑त्रयाणां वर्णानां मावः Baer, श्ेतरक्त- 
कृष्णानापिच्यर्थः। तख व्यतिकरः doe, स संजातो यत्र, तादशनीलाम्बुजतया ௮௭௩ 
नीर पृक्तनीलेो स्परभादेनेतयथः | नीलाम्बुजरुदेति पाठान्तरम्‌ । हे ईशानदयिते, सनेव- 
वितयमिदं विभाति | उपश्तान्‌ प्रलयं शतान्‌ எகா एनः ae रजः सत्वं तम इति 
गुणानां त्रयमिव, பரன்‌ रजोगुणप्रधान , बामं नेत WITT, என்‌ तमःप्रधान, 
तैः बरहमविष्णुरुद्रान्‌ sway सरष्टुं at रक्तं श्याममिति विभक्त तिवणं मावप॑युक्तनीराम्बुज- 
Wat, धतरक्तरयावरारेसकगुणतयं विभूष हति पिण्डितोऽथैः | weal நின்னு 
एकं ब्रह्माणं BEAT | भमवती Ata बरह्मविष्णुमहेश्वरान्‌ सृजति । रीलाभ्बुजेति पाठे 
9 Saaz इति ध्वनिः । विभक्ततैरण्यै्यतिकेरितनीराञ्जनतयेति कचितपाहः டனர்‌ 
न ध्वनिः | एवं mead यदुचितं , तत्‌ என்னின்‌ ॥ டி ப 
अर्णामोदिनी 
एवं जेतरद्युपवण्यं तितयमप्येकद। विवर्णधिषुः, तिगुणातमकप्रृतिरूपिष्यां ष्या 
சகர ஏ ளான gua fumed ரா - विभक्तेति। சோனை. 
ஏர! ga: genaferat காடன்‌ दयितः faa: dene wean सा சோரி, 
तखाः बुद्धिः, हे ईंशानदधिते , ब्रह्मादिकारणे , ta! व्यतिकरितं does नीरमञ्जने येषु 
तानि, तेषां ளான तया , விரணம்‌ | हदश्च तृतीदनयमे नैस्यघ्रचनार्थ॑मिषि 
लक्ष्मीधरः | வின்றி ஈட்‌ எசான்‌ | तयो वर्णाः श्ेतरक्तनीलास्याः 
FI | चातुरैण्थादितात्‌ எபி ष्यञ्‌ | अत cs तयाणां वर्णानां मावस्मैवण्यमिति लक्ष्मी- 
धर्याख्यानं எர | flaw ஈன்னி विषिक्तं சோர்‌ எர, ன்‌ धेतमण्डल- 
THAT संयोशतः, எக்கா, वदीयनयनेऽप्यज्ञनसंयोगात्‌ काष्ण्यावखाना- 
चेति भावः | ஊரான | तथ எண ரர்‌ ஏரணம்‌ கர்‌, उपरतान्‌ प्रलया- 
न्तरमीश्चाने निलीनान्‌ , ददिणहरिरुद्राय रडसत्वतमगुणप्रधानान्‌ aaa बहमविष्णु 
BURY, पनः waist, as चुश्यःदिप्रवर्तनाद सजनं ag, रजः ad तम ह्येतद्‌: 
गुणानां त्रयं बरह्मादिसजनसाधनं रक्तशतनीसत्वेन कविसमयप्रसिद्ं Fras भाति प्रकाशते | 
रक्तथेतनीरैगुणिररेञतं எண்‌ पुननेक्षादिसजेमाय तत्कारणगुण्रयधारीव भातील्थः | 
ஏன்ற! ॥ 43 ॥ 
எண்டோ 
विभक्तेति। हे சாளர ef तव எரர்‌ विभाति वामदिणमष्यम्‌ | 


பதவி सौन्दयैलरी | ६३ 
व्पतिकरितनीलाञ्जनतया சரிக்‌ இர்‌ stead यप्र तत्तथा, तस्य भावस्तया। 
लक्षणं , विभक्ततैवण्यं विभक्तं ஈட ர்காம்னம்‌ aq, சோம்‌ aufaqaqal यत्र aq | 
वर्ण्यं கான்‌, क्रमेण रक्तवर्णो Tat, aa என்பு ஏதி वामे, ततो 
विष्णुः |. சளி मध्ये ततो VR | எள ஈரச்‌ சோர்‌ कोणे रक्तः, तारायां स्यामः 
परितः er | यथपि त्रयोऽपि वणाः ef, तथापि कचिद्‌ seamed ज्ञातष्यम्‌ | 
अथवा यद्यपि நரன்‌ तथापि னர்கள்‌ ளார்‌ weed शोभते | अत्र विभक्त 
ang எகரி சொன்று पठन्ति । சோர்‌ कुरितनीरकमलक्षान्तिवत्कान्तया | 
उभयथापि अज्ञनवर्णधसक्षते । asd उक्तान्‌ ब्रधविष्णुशद्रान्देवान्‌ ga स्फुटयुत्वादपितुं 
गुणत्रयं विघ्रदिव | गुणत्रषमाह - रजः सत्वं तम एति। वामे रजोगुणाख्यस्थ प्राधान्यं , दक्षिणे 
HATHA प्राधान्यं , ஏன்‌ तमः | अत एव तेभ्यः क्रमेण ब्रह्मदिष्णुहद्राणां sata | 
अथवा amare उस्यादितव्रहमकषत्ियवैश्यवणं त्यं, व्यतिकरितं सञ्ञातव्यतिकरं यन्नील- 
ஈட்‌ यत्र । तथा च ஏர तदापफातवत्‌ त्रिविधा दृष्या क्षोभिता 
या अविद्या ated, शेष gag) व्वतिकरितनीराज्ञन तथापि विमक्ततैवण्यैमिति 
विरोधाभासः । एतावता சொருக கரடி TTA आदिश्चक्तिः प्रृतिषपा 
எட்‌ ஈறி டப்‌ पदस्य werd: - दिमक्तेति। षिव எரா டன்‌ 
सर्वमङ्गला स्वाहा ॥ ५३॥ 
तात्पवदीपिनीं 


नेत्ोपर्णने कटाक्षव्णनममिधायेदानीं எளி वर्णयति ~ बिभक्तेति ப$ 
ईैशानेदयिते, எரர்‌ विभाति । ईशानस्य ஈக द्धिता प्रिया, aan संबुद्धिः | 
किंविधं नेतरत्रितयं, रजः ஈன்‌ aa इति गुणानां त्रयं நோ, करि ag, उपरतान्‌ 
महाप्रलणेच्छिन्नान्‌ ரளி देशान्‌ एनः as, gay हरिश ஜோ तच्‌ ्रहमविष्णु- 
महेश्वरान्‌, पुनः as, Wal दुहिणख we, सले हरेः, ஈசா खस्येति | भगवत्या 
वीक्षणमत्रेण तेषां उत्पत्तिः । कथमत्र गुणातततयोसक्षा १ तने ரோ - किविधं ர்ச்‌, 
கிகா विक्तत्रैवणपै, त्रयाणां वर्णानां समृष्तैवण्यं, विभक्तं சர்‌ 
ஏணி! wastes, व्तिकरितं wed यन्नीलाज्जने vent, ततः 
எனின்‌ सृष्टिश्यापारो waiters ॥ ५३॥ 


पदार्थचन्धिका 


पुनरपि श्रकारान्वरेण नेत्र्य स्तौति -विभक्तेति | है ईंशानदपिते, & 
களாக ளிகள்‌ जीषजातमिति ईशानो महादेवः, aa दपिता तखाः संबोधनं 


६४ सौन्दयल्री | [ஜி 
तथा । னன்‌ வள்‌ यस्यासतस्संयोधने तथेति बहुव्रीहि! எரர்‌ बुद्रौ सज्निधाप्यारेद्‌- 
मिति। गुणानां लयं எஸ विभातील्यन्वयः। गुणैः सादृश्यं वक्तु faad Bae - 
எட்‌ : त्रयाणां எரிக்‌ समाहारः त्रिवणे, तिवर्णमेव प्रैवण्यं, எடி ष्यम्‌ | विभक्त 
சோர்‌ சர டார களவி नलु aalfaaa लोहिते, எள்‌ ஏக்‌ 
ङतो नीरक्पमाह ~ व्यतिकरः संपकैः संजातो यसिस्तत्‌ । ध्यतिकरितं लीलया दत्तमञ्ञनं 
लीलाज्नं व्यतिकरिवलीराञ्जनं பண | तख aaa । எகரி ரி 
पाठे até च तदञ्जनं वेति समासः । न च नीरपदमैयथ्ये व्याद्ृरयमावादिति எர 
ஏ ளான வரர aware | गुणव्रयमेवाह-रज इति । सांस्यशास- 
प्रसिद्धया बुद्धौ सन्निधाप्याह | द्ितीयमिद्मिति किमर्थं गुणत्रयमिद्मित्यपेक्षायामाह | aT 
सृष्टा சோளி देशः, ते चोपरतभ्यापारास्तान्‌ , दृष्टया पनरन्यान्‌ ஏனம்‌ | बिभ्रत्तम 
इति पठे ஏக்‌ इतिशब्दः | दुदिणहरिरद्रानिल्यब्र॒दनद्रे धीति atest प्राक्‌ 
प्रयोक्तव्ये दुहिणपदप्रकप्रयोगोऽस्यहितं மீர்‌ अभ्यहिताथंतामिप्रायेण । ant द्विजादौ 
UHAl சிராண च । स्तुती नाना सिषा मेदरूपाशषरविरोषण इति मेदिनीकरः ॥ ५३॥ 


डिण्डिमभाष्यम्‌ 


சசிக भगवत्याः परपर तिप वर्णयन्‌ , aera तैगुण्यसख जमत्सुषटि- 
कारणभूतस्य पर्दा परेशवरीशरीरे famed वर्णयति । नेतत्रयमेव भगवत्याः , 
அரள परिणतम्‌ । त्रयो गुणास्तु सतरजस्तमोनामानः Weapon | 
अत्रापि aay शकलं धवरापाङ्गे, रक्तराजिषु cite, खत।सिद्दिव्यकालाञ्जनेपरमत्‌ 
தண்‌ प्रकारेण मगवतीलोचने சோறு । उक्तं च श्रुती (अजामेकां ஈக: 
தனர்‌ a, शरिभक्ततैवण्ैभ्यतिकरितनीलाञ्जनतया बिमक्ततेवण्येन व्यतिकरितं சம்‌ 
Assad येषु तानि eae, तेषां भावः तत्ता, तया कारणभूतया, ठव नेत्रतितयं 
तव வணர்‌, है ईजानद्यिते बिमाति ரிடிர்ர दीति maa केनेत्याह ~ दुहिण- 
சஜ என்னட, त्रिदेवान्‌, उपरतान्‌ सतः, कालधर्मेण சகர, ர 
எட்‌ श्रीरन्तरेण योजयितुं , रजः என்‌ तम इति गुणल्नितयं त्रियुणसमुदायं बिभ्रदधानमिति 
ர்‌ ब्हमविष्णुरुपणामनःले तेषां तु मृरुभूतानां सतवादियुणानां न sara: | 
ad ag नित्याय; குர । न हि यक्तिञ्ित्‌ बस्तु எள்‌ न व्यभिचरति | 
வளர்‌ तदन्यत्वापसि रित १..सपमान्यमरू ॥ 


ग्छौ-५५४] सौन्दर्यरुदं | ६५ 
गोपालसुन्दरी 
विभक्तंति। हे image இரகு, எற்றும்‌ उपरतान्‌ प्रलयं 
गतान्‌ दुदिणहरिरुद्रान्‌ ब्रहमविष्णुरिवान्‌ पनः as रजः என்‌ तम इति गुणानां त्रयं बिभ्रद 
विभाति। कीदशं எரர்‌, व्यतिकरितनीराञ्जनतया संबद्धश्यामङञ्जलतया fay. 
ர்‌ विभक्तं अबद्धं तेवण्यं எளி वर्णाः axed: | विमक्ततरैवण्येष्यतिकरितनीलाम्बुजतयेति 
wrens: | तत्र, विभक्तेन 3448 उणंत्रयेण शेतरक्तनीलसूपेण , व्यतिकसिति संबद्ध 
ளிகள்‌, ஜோ, देषान्‌ as गुणानां लयं fugues | विष्णोर्नामिकमलेन 
एक एव ब्रह्मा Ge । ஈகா என்றாரா. सृष्टा इति எகா | 
विष्णुपक्षे - हे दशान ईश्वर दयिते भक्तजने, तदुपरि खननेततितयं , हदं कामदं गुणानां 
तयं बिभ्रदिव ated: | हरिरिनद्रः, ஏராள சளி | अन्यत्‌ समानम्‌ ப 
MATS 
विभक्तेति | है ईशानदपिते शिवग्रिये, इदं எனச்‌ ரர்‌ । சிரம்‌ 
ष्यतिकरिते संयुक्तं नीलमज्नं कजटं यत्र तथाविधत्वेन विभक्तं व्यक्तीभूतं ஈன்‌ रक्तषृष्ण- 
शङ्करप्वर्णत्रयं यत्र तादश, वचातुरवण्यादिवत्‌ से तद्धितः । विभक्ततैवण्यव्यतिकरित- 
नौलाम्बुजतयेति Us க்க Faia எரிக்‌ எள்ளல்‌ aa तत्सदश्चतेनेलयरथः | 
पुनः कौ उपरतान्‌ IT ர ब्रह्मादीन्‌ पुनः aS रजः என்‌ तम इति गुणानां az 
fang धारयदिवि। इवेद्युलक्षायामू । युणत्रयाणां वर्णतयेण साम्यद्सेक्षितम्‌ ॥ 43 ॥ 


पवित्रीकर नः पञ्युपतिपरा्धीनह्यदये 
'द्याभितरनेत्रेररुणधवरूदयामरुविभिः | 
aq: शोणो गङ्गा तपनतनयेति yang 
त्रयाणां तीर्थानामुपनयसि संभेदमनघम्‌" ॥ ५४ ॥ 
பவித்ரீகர்தும்‌ ந:- பசுபதி பராதீனஹ்ருதயே 
५ baa ५1 114 ५ 4 9 
தபாமித்ரைர்‌ தேத்ரைரருண தவள ச்யாம ருசிபி: | 
ததச்‌ சோணோ கங்கா தபந.தநயேதி த்ருவமமும்‌ 
த்ரயாணாம்‌ தீர்தாநாம்‌ உபநயஸி ஸம்பேதமந்கம்‌ || 


டன்‌ 2 मनषे 


६६ सौन्दर्यलहरी | [ छो-५४ 

quia पराधीनहूदये मां! पावन करने हम सव को 

अरुण ராக श्याम नेत्र W इर सदय सकल aa aq को | 

संपादित रती ஏ संगम Mo गेगा agar का 

तीनों तीर्थो का निश्चय दी अनघ अनोखी नदियों का ॥ 

கண்ண ` 

एतदेष Fd पुनरुतरथते-पवितीकतं எரிள पवित्रान्‌ सम्पद्यमानान्‌ कतु 
‘ayaa aaah च्विः" । नः अस्मान्‌, ரராகவ! ayy! 
दयामित्रै द्रः, Aas எனா प्रत्येकमिति शेषः। aq ரா शोणः 
हिरण्यवाहः, स तु रक्तवर्णः, गङ्गा भागीरथी இர்‌, तपनतनया कारिन्दी नीलवर्णा इति 
கண | इति एषं, ஏர்‌ என்‌, ag परिदृश्यमानं, - त्रयाणां तीर्थानां जछावताराणा, 
सम्भेद्‌ं नदीषद्धमं , उपनयति सम्पादयसि । अनं अधापनोदक्षम्‌ । अत्रेत्थं पदयोजना - 
हे ரரி! दयामित्रै अरुणधवरहयामरुचिभिः नेतरः श्रोणो என்‌ गङ्गा 
तपनतनयेति त्रयाणां तीर्थानां ad சான்‌ संभेदं नः पवित्रीकर्तुं उपनयति ஊர 
கனை इति भावः। சிக स्वमावसिद्धस्य नयनमतरेखात्रितयसख 
पितातितरकवर्णासकख गङ्गायमुनाशोणपङ्गमत्वेनोसेक्षणाद्‌ ॥ ५४ ॥ 

सोभाग्यवधनी 


पविन्रीति। है சோரி! எரர்‌! ` दूयामित्रः दयारस- 
निषद्सी्दैः, சரளா ரக கள்ளன்‌ । शोणो नदः, गङ्गा 
तपनतनया इति त्रयाणां எள்‌ संमेः सङ्गमं नः अस्मान्‌ மிளிர்‌ उपएनयस्ि समीपते 
करोषि । रोके गङ्गायगरुनासरस्वतीनां dial दृष्टः | न तु शोणगङ्गायद्ुनानाम्‌ | नः எளி 
கரன்‌ ஏவினான்‌ । हे अनघे! अहो तव भक्तेषु दय।परतन्तता , अभावि 
संमावयसीति भावः ட अत एव नचा; खामारिकगमेस्यगुणोहिता . तवम्‌ । यथपि प्रत्येकं 
नेतत्रयेऽपि ரான்‌ तथापि तैगुण्यतारतठम्पमिह प्रतिपाचम्‌। रजोयुणाधक्यं दक्षिणनेत्रे 
सचवगुणाधिक्यं बामनेते , तमोगुण।धिक्य வல, TAQ वा ॥ ५४॥ , 

| भअरुणामोदिनी 

पुनसतदेवान्यथोलेक्षते - पयि च्रीक्षतुमिति । wyatt: शिवः तेन पराधीनं 

हृद्यं द्याः सा ளான | पशुपताविवा्ञतया ஜே ரர 


tt a a வய வை அமைய அய ய வவ னையை யய வைய வைக வவ வை 


1 909941 | 


rat ५४) सौन्द्ै्टरी | ६७ 


a 

ள்ள | तखाः संबुद्धिः हे पशुएतिपराधीनहदये | नः भक्तजनानसान्‌ , Wile 
விஷ | என்றள்‌ पतिः शति कोशात्‌ परं तायत इति पवित इन्द्रः சோளகர்‌ 
चेत्यमिसंषिः । ` सितासिते सरितो यत्र संगते ' மாண்ட अरुणधवरश्यामरुचिमिः 
रक्त्धरनीरकान्तक्ितेः। कि च சோர Huai: नतर्नयनैः। शोणस्तदाख्यो eA 
नदः पुपवाहः, எள भागीरथी श्वेतवर्णा , तपनतनया ஈரா नीटवरणैतयषरूपाणां त्रयाणां 
तीर्थानां पृण्यजलानां अनघं हृद ‹ अनथोऽपाप्ययोः ' इति धरणिः | अनघे इति पाठे देवी 
றத வன்‌ [ पवित्तीकतुमिति। हे पृश्पतिपराधीनहृदये, श्रीपरशिवायत्तचित्त சோடை 
காரர்‌ , எனகக Aenea रक्तराजिषु , धवलतवं अपाङ्गमागे , ஊன்‌ 
sags इति எள वर्ण॑विन्यासेन ஏரார்‌ Aa: नः अस्मान्‌ पविल्ीकतं नदः शोणः 
हिरण्यबाहुश्च “விரி हिरण्यबाहुः सात्‌ इत्यमरः | எள ளனி च , तपनतनया कारिन्दी 
चेति त्रयाणां என்னா! महाकीर्थानां संमेदं dat, अन्योन्यमेरुनं उपनयक्षि | हे अनपे 
ஏரி, खच्चरणनिरतानां मक्तानां तदतिरेकेण dalam व्यथं एव । यखदीयाव- 
लोकनपन्श्चामदेधदीक्षश्ुशचक्षणिततक्षणप्लु्टषमस्तदुरिततलपृज्जतया नित्यश्द्धा एव परिपूर्णा 
आसते । तथा हि “तीर्थानि तोयपूर्णानि देवान्पापाणमूृष्मयान्‌ | योगिनो न प्रपचन्ते என: 
ध्यानपरायणाः |? इति । "न वारिणा शुद्धयति चान्तरात्मा ' इति a) + ५४॥ 


आनन्दगिरीया 


पवित्रीकर्तुमिति । हे एशपतिपराधीनहदये मदादेवकामिनि, तवं नेतः நார 
त्रयाणां तीर्थानां संभेदं सङ्करमपूवे प्रयाम उपनयसीति ददं मन्ये । ரசிகர்‌ जन्ममरण- 
प्न्धान्धकारतंसारसंबन्धनपरमायापटलैः मलिनीृतान्‌ नः अस्मान्‌ पवित्रयितुम्‌ | परोपकार 
व्यतिरेकेण तव तीर्थबहने प्रयोजनं नास्तीत्यत आह । अनघे ரான்‌ | त्व तु 
पापसंबन्धो எண்‌, येन art बहसीस्युच्येतं। नेरपेशष्यमाह - किलक्षणनेतेः दयामितः, 
दया faa येषं तानि तैः, दयाया ரர்‌ ளாரே एतावता तव என்கன. 
कटाकषविक्षेपमात्रेण परमपापिनोऽपि तीर्थरजप्रयागजलश्होरक्रीडयेव समवधूरसवासनसकल- 
पाणाः सन्तः, . छर्भाप्वणयोरत््मीमपाक्रष्टुधुन्सहन्ते इत्युक्तेन खं परमकरुणाकादंबिनीति 
ध्वनितम्‌ | तीर्थ॑माह - नदः श्रोणो शङ्गा तपनतनयेति । तपनतनया यदुना । Mo नदः, 
अनेन रजोगुणप्रधाना सरस्वती | श्रोणो नदो वा । यथपि . तख ரன नासि तथापि 
MIATA शन्दबलेन रक्तभागवर्णनम्‌ | कीदशः नेतः, अरुणादिरुचिमिः | अथवा प्रत्येकं 


* इतः परं मातृका எர | [] चिहमध्यगतं दिण्डिमभापयकतीः सर्वथाुकरोति | 


६८ सीष्ट | [௫-9 


ணர்‌ | ஈன்‌ बरह्मविष्णुरुद्रादीनामपि ட எண शुदनमयभङ्गव्यसनिनी 
gaaad, तथापि पतिव्रताधर्मपरायणासीत्याह - पएशयुपतिपराधीनहदयेति | ஈர வட்ட 
ன்‌ ஏ लोको त्तरसक्षव्यवहारचातुरीचमस्कारचस्वरीभूता , तथापि धम पागग्रवतिकेति भावः | 
पवित्रीकतं a: हति ரன रहस्थार्थः-चंतुदशमाह ~ விளி प्रणवः , कतुं नमः, पशुपति- 
पराधीनहूदये भगवति देषदेवि வரின்‌ नेत्रः सवैसंहारकारके , अरण जातवेदसि, धवल 
व्याम எக, रुचिभिः हद வோட்டர்‌, नदः शोणो शङ्खा हां हीं हुम्‌ तपनतनया ஈரான்‌ 
रेफः इदं त्रयाणां रीर्थानां उ्वारामालिनी भेद aq अनघे स्वाहा । ओं नमो मगति 
उवालामारिनि देवदेवि स्व॑भृतपंहारकारके என்ன்‌ उलन्ति जाल उल oat 
प्रज्वल हां हीं हम्‌ र रररररर னள हुं फट्‌ स्वाहा । ज्वालामालिनी ॥ ५४॥ 
तात्पर्यदीपिनी 

पविन्रीकतमिति -हे अनघे निष्पपे, पशुपतिपराधीनहदये पशुपतिना पराधीन 
हृदयं यस्याः सा तखाः संबोधनं, வ்‌ इव्यर्थः | aan त्रयाणां तीर्थानां संमेद- 
சாணான்‌ प्रापयसीति धवं எண்ணா । कि तत्‌ तीथं, तत्राह-श्लोणो नदः, गङ्गा 
विष्णुपदी, तपनवनया agar इति त्रयाणां ठीर्थानामिति, बहूनां नदानां எக்‌ 
aay | कथमिति तत्राह - கட, अहणधवरश्यामरुचिमिः, अरुणा च धवला च 
श्यामा च रुचिर्येषु तैः, आरण्येन ToT, धवलतया ஏஜி saat ஏராள | 
fe तीथं मया विधीयते, तत्राह -न अस्मान्‌ पवितीकतं अतिक्ृनापराधान्‌ भक्तान्‌ ராடார்‌, 
पुनः Feeds, दयामित्रै; दयया எள तेः। अं ससेवाय्युनं कोऽलुकभ्पतैति சாப 

சோணை 

परमपावनतेन जग्सिदधत्रिवेणीरूपकेण नेत्रश्रयं ஈர்‌ | पदितीकतभिनि। 
पराधीनं परतन्त्रं , पश्चुपतिना पराधीने हदयं यखास्तत्संबोधनं, तथा हे aad, न विधते 
अधं पापं ययाः सरणादिना at अनष, சர்ளிஏர்‌ तथा । नोऽम्मान्पवित्रीकत ணர்‌ 
ठीर्थानां संभेदं aguaqaafa प्रापयति | ஏர்‌ शङ्के | अतिप्रसिद्रथा ஏலி सन्निधाष्याह ~ 
ஏர்‌ | कानि ीर्थानीत्यपेश्वायाप्राह - नद इति । नदश्षब्देनात्र नदी रक्ष्यते। साच 
सरस्वती | अत एव शओणक्षब्दोऽत्र परिचायकः | ரானா எள்‌ रजोरूपा கி ति 
पुराणे रजोहपवर्णनात्‌ | रजश्च எண்ட்‌ सांख्ये समये प्रसिद्धमेव । अन्यथानुपपत्ति्च 
लक्षणाबीजम्‌ | वेणीषादरयाथं नेत्राणि विशिनष्टि - என்ற | स्पष्टम्‌ । दया मितं येषां 
a | दयामितनत्व च तीरेऽपि योयम्‌ | प्रमोपकारकतवात्ती्थानाप्‌ । अरुणलादिकं स्पष्टमेव 


natu] சோர்‌ | te 


देण्याम्‌ । अथवा शोणो ae एव । तथाचाभूतोपमा।। salsa area अनघे हति च 
एददयेन परमरतिव्तायाः प्रमपामन्याश्च भवान्या नेत्राणां 4௭ HAAR जन्यत । ५४; 


डिण्डिममाष्यम्‌ 


हे ஜானி?! श्रीपरमेश्वरायत्तहदये , ஸா कारुण्यसम्पूरणैः अरुण- 
ஏரண, என்‌ रक्तराजिषु , धवलत्मपाङ्गभागे, ஈராக்‌ ஒனர इति 
त्रिधा वर्णदिन्यासेन aantada:, नः असान्‌ . पवित्रीकतु Peers कतुम्‌ , नदः शोणः 
ஈரா, ‘Moy டட னாம்‌! ¡ गङ्गा जाह्वौ , aaa கனி 
च इति wart எ! महातीर्थानां arte dad अन्शोन्यमरेरनं, उपनयति 
सम्पादयसि | है अनपे} aud, त्वचरणनिरतानां ஈகா! எகர तीरथ पाश्रयः 
say एव । त्वदीयालोकनसपरीकषाम्मववेधदीकषाशुशचक्षणितरकषणप्लुष्टसमस्तदुरिततुरपुञ्ञतया 
எனா एव ரின்‌ | तथा हि ~ ' तीर्थानि रोयपूर्णानि देवान्‌ ராரா | 
योगिनो என்‌ आस्मष्यानपरायणाः 1’ इति। (न वारिणा शुध्यति चान्तरात्मा" 
इति च ॥ ५४॥ 


கு 


சிக்‌ -$ पश्चपतिपरधीनहूदये ! शिवाधीनमानसे, ஈண்‌ निष्पापे, 
ஏர்‌ निधितं , ணா, पवित्रकं नेत्रैः शरोणो नदः, गङ्गा fava, तपनतनया agar 
इति त्रयाणां तीर्थानां arte सङ्गमयुपनयति ஈரான்‌, Aa: sea? दयामिततेः दयेव 
मित्रं येषाँ तैः, पुनः Mea? எனா ககக) विष्णुपक्षे 
காளான்‌ गङ्गादिशेषणम्‌। wa! इति सम्बोधनं पदप । यद्वा पश्ुपतिपराघीन- 
हृदयेति गङ्गाविशेषणम्‌। விர यञरुमाविशेषणम्‌ । तत्र ईं कामं ददाति शदः llama 
ரர்‌ ஏரிகள்‌ | उमयोः इष्णवर्णत्वात्‌ ¦ अनघे खाने gael त्रयाणां तीर्थानां 
सम्मेदपुपनवीलयरथः | अनपे frend जने दयामितरैरिति எ अन्वयः | ५४॥ 


भआनन्वलहरीरीका 


ஈக | aq संभेदं संगमदुपनयसि प्रापयसि निकटं प्रापयति । 
கிணி, दयया सह षदा विहारिमिः। AR पठे ச்ம்‌ ¦ எக 
रुचयो येषां ते!। अरुणं रक्तम्‌ । अत एव रीर्थत्रयत्वेनासक्षिहम्‌ | ஏராள 
FIT TATA इयामलतात्‌ | ' संभेदः पिन्धुसङ्गम ட ॥ ५४ ॥ 


७० ecient | [௫ி- புடி 
 निमेशोन्मेषाभ्यां प्रखयसुदयं याति जगती 
எனத: सन्तो धरणिधरराजन्यतनये | 
எசா जगदिदमशेषं THAT: : 
IRA, शङ पारेह तानमपषास्तव दशः ॥ ५५ ॥ 
நிமேஷோந்மேஷாப்யாம்‌ ப்ரளயமுதயம்‌ யாதி ஜகதீ 
4 1 8 1 31 
தவேத்யாஹு: ஸந்தோ தரணிதர ராஜந்யதநயே | 
1 1 1 4 4 1 
த்வதுந்மேஷாஜ்ஜாதம்‌ ஜகதிதமசேஷம்‌ 4 भा ८15; 
1 3 1 33 3 1 1 
பரித்ராதும்‌ சங்கே பரிஹ்ருத நிமேஷாஸ்தவ SHEF: ॥ 
1 ॥ 1 1 1 1 ५ ம 


तेरे wat क Hea सुखने से संत कहा करते 

जग के लय ஜோ होते F शैलराजतनये धरते 

वके नेत्र wat के तव वैसे ही षदा बिना मृदि 

प्रय समय तवा ஈர்‌ जग फो रक्षित रखने என்‌ ॥ 


रक्ष्मीधश 


निमेषो नाम पक्ष्मणा यडुलीमावः, ௭௭ उन्मेषो नाम என்‌ प्मविकाक्तः, ताभ्यां 
यथाक्रम , प्रलयं संहारं , उदयं சேர்‌, याति प्राप्नोति । जगती जगत्‌ तव भवत्याः, इति 
एवं, आहुः TIA | ‘at पञ्चानामादितः' ஜானா आदहादेश्चः। सन्तः सत्पुरुषाः 
व्या्ादयः। ஈசாக்‌ ज्ञानग्यतिरेकेण ज्ञेयाभावात्‌ निमेषोन्मेषाभ्पामिल्युक्त- 
राञ्जघ्यमिति ध्येयम्‌ । धरणिधरराजन्यतनये! நகரக்‌! सदुन्मेषाद्‌ तव ட, 
जाते जगत्‌ ஜார்‌, इदं மிரர்‌ अशेषं Fa, प्रलयतः महासंहारात्‌ , परित्रातुं रितु, 
‘gs । परिहतनिमेषाः तिरस्छृताशिस्पन्दाः, तव ca: எள்‌ । என்‌ पद्योजना - 
धरणिधरराजन्यतनये ! तव निमेषोन्मेषाभ्यां जगती प्ररयश्ुदयं यातीति सन्तः आहुः । अतः 
ATAU जातं अशेषं हदं जगत्‌ प्रलयतः wag ठव दृशः परिहृतनिमेषाः शति शङ्खे | 
சன்னா | देवतानामनिमेषत्वं स्वभावसिद्धम्‌ ; ` तच जगररक्षणारथमिति .एरत्वेनो- 
வரார்‌ TAG! तत्र निमेषोन्मेषदक्ञायां तौ जगदुत्पत्तिरयाविति देव्याः महिमा 
HATTA इति बस्तु ध्वन्यते | अतः अरङ्कारेण वस्तुध्वनिः ॥ ५५ ॥ 
- + ge een 


१ i or ta) te 
AB-UU] सौन्दयङरी | ७१ 
सौभाग्यवधनी 

हे धरणिधरराजन्यतनये । तव निमेषोनोषाभ्यां प्रलयद्चदयं याति जगती पृथ्वी, 
जगतीत्युप्लक्षणं , THs जगत्‌ । andy எனக इल्यभियुक्तवचनमिति। सन्तः 
ரர்‌! fated विश्वं ர: | waged जाते जगदिदमशेषं प्रपत. परित्रातु 
परिदृतनिमेषाः ठव दशः । उन्मीलनाव्‌ जाते जगत्‌ तदानीं च निमीलने जाते சாலா 
पर्यन्त इति हेतोः अनिमिषनयना त्वमिति भावः । निरतिक्चथानन्दमय्या एव ब्रह्माविनाभूत 
विच्छक्तेः देषताक्चरीरोपाधिमवरम्बमानायाः स्वाभाविकं तदन्यथा ஈன. waar ॥ 


अख्णामोदिनी 


निमेषे्याद्‌ । हे धरणिधरराजन्यतनये! கொர்‌! निमेगेन्मेषाभ्यां , 
तवर नयनयोः निमीरनोन्भीलनाभ्यां wa संहारं उदयं gfe च ad, जगती களி समस्त- 
भुवनावलिर्याति प्रापनोति । सन्तः भूतमविष्यदर्मानविद्‌ः आहुः निगदन्ति । எட 
मादिति आहो तुषः ' எனை! । यदित्थं बदन aca अपत्यमिति प्रतिपादयन्ति - 
त्वदिति । ayaa तर लाचनोन्मीरनात्‌ जातं சரக்‌ जगत्‌ மூ, शिवादिधिति- 
पयेन्ततर्वजारबिनिमिते भुवनं खान प्रलयकम॑तः संहारतः सकाशात्‌ stand रक्षितुं परिहृत 
निमेषः निमीरनरहिताः तव दृश इति शङ्क इति वाक्था्थ क्म ட சன்ஸ்‌ कामसिद्धिस्तोते 
भगवतीमक्तिलोरचृडामणिः ள்ளி எர - “लोकात महेन्द्रधुलाश्च देवाः ஏர்‌ 
इनिगणाश्च वसिष्युख्याः । என்‌ मवन्ति न भवन्ति समसतमूतैरन्भीरनेन तव दैवि 
निमीरनेन ॥ ` इति। सर्वा्ठामपि எள்‌ எட்டின்‌ ada । तद्भगवत्या अपि 
स्वभावसिद्धं ட देवजातिप्रसिद्रं अनिमिषलोचनसश्चुखक्ष्यते कविनेति मन्तन्पम्‌। भगवत्या 
लोचनयोरेवायं प्रमावः यत्का्॑कारणपवापपव्यवखान्यतिरेकेण चोपादानकारणपूरवनियत- 
विद्यमानतान्यरिरेकेण च affaires चानेन मन्रतन्त्रषाधितन्द्र- 
जारि योगिषु इरतरुकलित ஏரி aan संपादित कपट युद गन्धर्वनगरादि 
सादृश्येन எர शवं ad எள लोचनमे¶ सजति रक्षति ள்ளன 
என்ன मन्तव्या । न हि परमार्थवचनवेरायां किकरिपतमिथ्याहगोतक्षारङ्कारसंमब 
इति ॥ ५५॥ 

आनन्दगिरीथा 

निमेषोन्मेषाभ्यामिति | प्ररुयतोऽैपं எண்ட்‌ परिहुतनिभेषाः , उन्मेषानेन्तरं 

844 निमेषे क्रियमाणे , निव चनस्य aa जगतः प्रयो AAMT पया Wes: 


७६ सौन्दर्यलहरी | [ छो-५९, 
निमेषाः | अन्यथा निनिमेषत्वे sat नासि । கர்‌ जगत्‌, सदुन्मेषाजातम्‌ | 
एतावता எரே ames नाशे यदनौचित्यै तत्परिहारः । तदुक्तं - ‹ विषवृक्षोऽपि 
ரன்‌ खयं நண! | अनेन पथेन சன்‌ खमावसिद्ं परमेश्वर्या वतम्‌ । देवाः 
ர னா: खल्वेतेऽनन्तमन्वन्तरायुषोऽनिमेषचक्षुषो नमश्वारिणः कामगाः त्रिनयन 
அஞ | अस्मदादयस्तु TAIT: शतवर्षपरमायुषः परिभ्रमचक्षुषो भूचराः प्रतिहतगतयो 
द्वियुजनयनाः । निमेगोन्मेषेतिपयरहस्यार्थः - निमेषेति। ते निमेषोन्मेषाम्यां जगती मन्त्रमयी 
-स्वदथमात्रायिष्ठानानधिष्ठानाम्पां , vat तव(पिष्ठाने ஜிரா sata इतरथा எனின்‌ 
त्वया्थमात्रान्ताकरणात्मकतया | कीदृशो इशः । ततलतास्त्वदङ्गतंभूतांसरातुं सावधानाः 
सर्वत्र सन्तीति ॥ ५५॥ 
तात्पर्यदीपिनी 

निमेषोन्मेषाभ्पाभिति - 2 धरणिधरराजन्यतनये, धरणिधरो हिमाद्रि, स 
एव राजन्यो राजा तख तनये GA, Tea इत्याहुः | सन्तो दैपयनपरस्सरा इत्याहु; । इतीति 
| जगती gett तव निमेषोन्मेषाम्यां ssagea च याति। fava ताभ्या, 
निमेषो ceded, उन्मेष उन्मीलनं ताभ्यां विश्वप्ररयोद्यौ भवत इति वदन्ति । अतः 
कारणादहमिति शङ्क, हति fe, காரர்‌ जगस्परित्रात तव दशः परिहृतनिमेषा भवन्ति । 
परिहत निमेषा ளார்‌ ताः । निमेषरहिता इत्यर्थः | வேர்‌ जगत्‌, उदुन्मेषाज्ञाते, तव 
उन्मेषः निमेषपरिदारः ang जातस्य जगतः प्रयो मास्तु इति धिया दृशां निमेषपरिहारः 
Ba इति ளா ॥ ५५ ॥ 

पदार्थचन्द्रिका 

पुनरपि नेगश्राण्युलेक्षपाणो वर्णयति - निमेषोन्मेषाभ्यामिति ட उन्मेषोऽकि- 
प्मवरिमाग जनिता करिया । तृतीया dal) जगती ஈர்‌ चतुदैहूपघारी श्रीनारायणो 
यदा निद्राति तदा சர்‌ नश्यति, यदा च ளார்‌ तदा जगदुदेरीति षन्तो னி 
बदन्तील्थः எனி गिष्युरिति पुशणवाक्यानिर्थारयते, तयथा “एकव मूतिः परमेश्वर 
fear चतुरा ராகு ¦ भोगे मानी gel च विष्णुः கிர்‌ च काली ஈர்‌ च gal? 
इति शह சோன்‌ । पहूतो निमेषे याभिस्ताः । स्पष्टमन्यत्‌ ॥ ५५ ॥ 


दिण्डिममाष्यम्‌ 


हे என்றார்‌ रैहशञनन्दिति, வர்க்‌ निमेषोन्मेषाम्यां aa 
Baa எள்ளின்‌ 884 संहारं उदयं ष्टि च at जगती னி पमलएवना- 


ஜி-டபபி सौन्दयेखष्टरौ | ७३ 


वलिर्ाटि प्रामोति, इति - सन्तो भूतमविष्यदरतानविदः आहुः निगदन्ति । ‘gar पश्चाना- 
मादि எடி ब्रुवः" इत्याहदेश्चः। यदित्थं वदन्ति तत्रायेण षत्यमिति प्रतिपादयति | 
agra ठव शोचनोन्मीलनात्‌ जात रग्धपरत्ताकं जगदिदं शिवादिकषितिप्न्पं तत्वजाल- 
fafaiagaadeara ad, प्रलपतः संहारतः சேரார்‌ रक्षितं परिहूतनिमेषाः 
निमीलनरदहिताः तव दशः हति शङ्क वक्थार्थकमं । சன்ஸ்‌ मगवतीमक्तचुडामणिः 
श्रीवर््राजोऽपि कामपिद्विलोत्रेऽपि उक्तवान्‌ - रोके चतुर्दशमहेन््रयुखाश्च देवा எள்‌ 
ஏகு afaggea: | सथो भवन्ति न मवन्ति எரிக்‌ तव देवि 
निमीलनेन |? சரன்‌ देवाङ्गनानामनिमेषरोचनं वर्त॑ते तद्भगवत्या अपि amalag 
देवजातप्रतिद्धमनिमेषलोचनत्वदुपरकष्यते किना इति न मन्तव्यं, भगवत्या लोचनयोरेवाय 
प्रमादः यककम॑ङरणपोपयैव्यखाग्यतिरेकेण च उप।दानकारणपूैनियतविद्यभानतानव्यतिरेकेण 
हि बुद्धिमर्कर्तव्यवाद्नरशरीरवे्टाविरहेण சகாண்ட जारिकयोगिपुरषद्रव्ल- 
550௭9 சாரா परिषणपादितकषटसपुद्रगन्धवैनगरादिसादश्येन = स्ात्भसितमेव 
fans मगवत्या रोचनमेव sale रक्षति ஈன்‌ வாரான்‌ 
मन्तव्या | न हि परमाथवचनवेलायां किकरिपतमिथ्यालङ्ारोसक्षारङ्ार ai ५५॥ 


MUSA 


निमेषेति-~ हे धरणिधरराजन्यतनये Barua! तव निमेषोन्मेषाभ्यामक्षि- 
निमीरनोन्मीरनाभ्यां , எள்‌ पृथिवी , प्रथं எம்‌ கோன்‌ याति प्रामोति इति सन्त 
आहुः ட என்ர लोचनेोन्मीलना्तसादुभूतमशचेषं जगत्‌ प्रयतः சோர परत 
तव ea: परिहुतनिमेषाः लयक्तनिमीलनाः इति as तकेयामीलर्थः। विष्णुपक्षे- हे धरणिधर 
पृथिवीधर ! राजन्यतनयः समुद्रः तसिन्‌ तव Haat जगती प्रलयं எரர்‌ उदयं 
safe எரிக்‌ ॥ டிடி ப 
आनन्दलहरीरटीका 


निमेषोन्मेषाभ्यामिति | हे धरणिधरराजन्यतनये पर्वतराजपुत्रि, तव 
கினி என்‌ नेत्रनिमीरनोन्मीरनाभ्यां जगती तरिजमती पृथ्वी वा प्रलयं नाकं கோரா 
मानतां यथासंख्यं य।वीति सन्तः पण्डिता आहुः | अतः अहमिति as sha, किमित्याह ~ 
ATAU तब नेत्ोन्मीलनाद्‌ जाते AIT என்‌ जगतप्ररयतो शरिनाक्ञाससि्रात ரீட்‌ 
तव दृशो नेत्राणि 6 மீளி waded: । देवतात्वेन खमावतोऽनिमेषृतमेव- 
genta ॥ ५५॥ 


ஷ்‌ सोन्दयशदरी | [9-௧ 
तवापणे कर्णेजपनयनयेश्चुन्यचकिताः 
निरीयन्ते तोये नियतमनिमेषाः शफरिकाः | 
इयं च श्नीवेद्धच्छद पुटकवाटं कुवलयं 
- - जहाति egy निरिं च विघटय्य धविशति ॥ ५६॥ 


தவாபர்ணே கர்ணேஜப நயந பைசுந்ய சகிதா 
1 111 


நிலீயந்தே தோயே நியதமநிமேஷாச்‌ சபரிகா: | 


இயம்‌ ௪ ஸ்ரீர்‌ பத்தச்சத புடகவாடம்‌ குவலயம்‌ 
1४3 a1 1 


ஜஹாதி ப்ரத்யூஷே நிசி ச விகடய்ய ப்ரவிசதி ॥ 
aad ५ உ 1 1 


aq कर्णो से रगे ள்‌ से उर कर हिप adi 

जर मे எனற अनिमिष तव दशि கனி भी तज वैदी | 

gated ஈன सुम फो प्रत्यूष समय में ஏரார்‌ 

fafa फो पनः dat Ge ககக देषि agi | 

लक्ष्मीधर 

तवं ஏரா, எரி! qafal कणीजयनयनपेश्यन्यचक्िताः atid கண்ர்‌ 
षदा गते नयने ताभ्यां यक्करिष्यमाणं ரர்‌ पिद्नमावः, autgica amistad, 
निरीयन्ते आकारमोपनेन सिताः इत्यथैः । रोये उदक, नियतं निश्चयः, अनिमेष fay. 
war शफरिकाः Aafia | इ१¶ च परिदृश्यमाना sana, श्रीः sek, Ty 
पुटकवाटं ag dalea खदपुटा சே कवाटं ஏன तत्‌ कवाटसङ्कटिवमूष्टमिव ada इल्र्थः। 
கர்‌ इन्दीवरं , जहाति त्यजति ஈரி சாகக்‌ | निश्चि च रातौ a, विषटय्य பிஎட்‌ 
संविश्चति। என்‌ पदयोजना- हे अष्णं! तव कर्णेजपनयनपेद्न्ययक्िताः என்க 
अनिमेषास्तोये निलीयन्ते नियतम्‌। மம்‌ च श्रीः ageaqqennt वलयं ஈர்‌ 
जहाति, निश्चि च aq भिषटय्य எட்‌ | अयमर्थः - लोके ர்‌ वरस्तु शफर ச்‌ 
वराणीति, மோர்‌ नेत्रभिति च மானம்‌ उमशोस्साम्यम्‌ । अतत कविः சளி 
எகர इन्दीवरेषु च वर्तते , तत्सोभाग्यमाहतकामं नेत्रद तत्र ர்‌ करोतीरीभमर्थ- 
ரி | अत्र Ta sages, शफर्किणां sahara, aye च 
समावसिद्धम्‌, तदन्पयादेनोसश्षणाद्‌ | द्वितीयां अतिशयोक्तिः; नेत्रह्म्याः नेतं विहाय 
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गूलौ-५६] ஸ்கர்‌ | ७५ 


इन्दीषरेषु भक्तथतिशयात्‌ रातौ சரரார்‌ மள்ளன்‌, fear तदिहाय नेतवतिंलं 
असम्भवीति காணி पभ्बन्धनिवन्धनात्‌। हन्दीवरस्य रात्रौ विकासः खभावसिद्धः, दिवा 
ஒளிர |. மாரோ रक्ष्मीकततवासम्बन्धेऽपि सम्बन्धकथनात्‌ अतिशयोक्तथन्तरम्‌ | 
“வேசி எட்கார்‌ पूर्वमेवोक्तम्‌ (४७ श्लो) । अत्र என்ன रात्रौ विकासः 
ன दिवा विकासः अतश्च दिवा weds जेत्रे बसति, ual gawd) एवं seat: 
सक्तदिगथुपयतेव चरति नान्थत्रेति।  क्षफरीप्रथतीनां लोके नेतोपमानवस्तूनां भगवतीनेत्र- 
ஏனா नास्तीति शफरिकाणाशरुदकमष्यव्िलीनलमेव शक्तमिति என்கோ 
ध्वनिः ॥ ५६ ॥ 
सौभाग्यवधनी 

तवापर्णे इति । हे अपण तव क्णेजपनयनपेशयन्य चकिताः, कजाः दुजनाः, 
ta காரோ dean எகா विलोकय भगवत्याः क्णे எலி 
fe ar dled சரா इति भीताः शफरिकाः என்ற सत्यः नियतं ஏர்‌ तोये निलीयन्ते | 
84 च श्रीः Fete बद्च्छदपुटकवाटं நாகர்‌ निमीलितदलकषरं சாகர்‌ ஈன்‌ जहाति | 
ferry विषटय्य ச ஈர்‌ | इुबरुयश्रीरपि करणेजएनयनपेशयन्यमीता दिवा 
சிர खित्वा रातौ ஈரா ரர ஒட்‌ | भत्र எண்டன்‌ 
என்‌ कतम्‌ । शएरिकाणां तोये aaa ரானா इत्यपहुति! ॥ ५६ ॥ 


अख्णासोदिनी 


तवेति । हे எரர்‌, अपगतणं बन्धे, ஜா जगतां सुषटिखितिक्र्मण 
சாகன்‌ ஏன்க்கா? | சான்‌ | तथा जगतः saga, तदन- 
वशेषमेव ண संपादयति ட ணிளாள் ளா, कणेजपयोः कर्णं प्राप्य 
AW TIM? नयनयोः, னர ganar, ' है भगवति, னாரா ரர 
सबद योरावयोः களின்‌: எள்ளி! शफरिकाः असदुद्रोहिण्यः, एताः கேர | 
fe च स्वेदा अस्मत्कान्तिषु कमलेषु या श्रीः वतते सा अस्पदुदरोहिण्येव | तदुभयोरनयोः 
खदाश्रयासमद्िरुद्रयोः स्येव दण्डनं क्रियताम्‌ । न கண்ணோ ட हत्येवं - 
रूपवचनकलापारमकात्‌ परद्रोहवचनात्‌ चिता भीताः, चक भये इति धतोर्निष्ठायामिर्‌ । 
चकिताः सत्योऽनिमेषाः பினா भवन्त्य, शफरिका मत्स्वविशेषाः , नियतं निश्चयेन 
तोषे निलीयन्ते जरुदुप्राश्रयन्ति | महाराजगोचरपिद्युनजनोदितानां सामन्तानां द्रं प्रपलाय्य 
ர்‌ ராக । क्षि च) दयं च शीः कमलकणिकािहासनरेहेण महादेवी 


0, सौन्द्यल्री | [>Re 


சோனா रक्ष्मीरपि என்றா भीता सती बदच्छदपुटक्वाटं, छदाः पत्राण्येव 
पुटमिव कवाटं att, ong संघटितं ஊர்க்‌ ஈன तत, சாகர்‌ रत्रौ सिखा प्रत्यूषसमये 
नहाति என गच्छति | दिवसे इतस्ततो भ्रमणापदेशेन समयं नीत्वा ரரி निशि val 
ஈகா qaimesameizizd ger प्रविशति । राजपराधीनः ` ag रोके எளி 
निभूततया age तिष्ठति । प्रातःकले sada गृहे ஜரினா यत्र कविद्ञातवासाय 
पलायत इति ॥ ५६॥ 

आनन्दगिरीया 


इदानीं नेत्राणां இளக सर्वोपमानापेक्षयोत्कर्षमावं च वर्णयति - எரர்‌ इति। 
हे अपण परमेश्वरि पार्वति, एताः ரகா नियतं तोये निलोयन्ते ad சர்ர்‌ | 
तत्राप्यनिमेषाः सावधानतया aaa निरीक्षणाय त्यक्तनिमेषाः ¦ कथं जके रीना इत्यत 
Me—eT कर्णेजएनयनवेश्न्यचकिनाः, तव stay வளன்‌ ये ஊர்‌ वयोः மன்டி 
கண்‌ ஏன रजताः । यो लज्जितो भवति स कृचिन्निरीय तिष्ठति! अथ च atin 
fagar) यथा राजगृहे கரா. வரர तस्यानिष्टसाधनं ara कतं எள 
कणे जपति, तदयु तदालोक्य आत्मनोऽनिष्टमांक्य प्रपलाय्य க்கா] लीनो भवति , 
तद्वत्‌ तव Bay fora ये नयने ताभ्यां क्रियमाणे ages पशुवत एता என 
molar இண: कर्तव्णाः, என்னா सेवकैरखद।दिमिः सदह षदा wed, तेन 
सापराधाः सन्तीत्यादिषेश्चन्य, तेन चकिता भीताः। तथेयं कमलकान्तिरक्ष्मीरपि भीता 
शङ्कमाना सती TET प्रूषे जहाति। ௩ கண, எளி बद़न्छदपुटङपटं ரரி 
ரன்ன क्वचिद्भूत्वा दिनं परिकलयति ட சாரர்‌ ual गृहत्यागोऽलुचित इति निशि 
रात्रौ ஏன எண? gags विघटय्य पुनः प्रविशति । एतेन तव எள 
कमलरक्ष्मीरतिभीतेति சான்‌ इति சோக - तवेति ¦ चिना च, क क जप बिन्दुः 
Gard ओं इति। a at far) [எனி] ५६॥ 


तात्पयदीपिनी 


तवेति । हे எரி, शफरिकषास्तोय उदके निलीयन्ते मग्ना मन्ति டர 
tame - இள: शफरिकाः, तव भवत्याः कणैजपनयनयैशयन्यचकिताः, கர்ண स्वद्‌ 
कणेषमीपं गते ये नयने नेत्रे ताभ्यां करिष्यमाणं यत्ैशुन्यं malaga, ஈகா 
dan, पनः, अत एवानिमेषाः, निमेषरदिताश्च ¦ परं इयं श्रीः परिददयमाननेतरमता 
wea प्रस्यूषे wad इवलयमिन्दीवरं जहाति त्यजति, रात्रौ च निश aera परविशति, 


rats] eee | ७७ 
எட்‌ | किषिधं சாகர்‌ , ஈனச்‌, तत्संषटितगृ्मदधितमिन्यर्थः ` अयमाशयः - 
लोके इन्दीरराणि शफकरिकत्येव ஈர்‌ கோவன்‌ எரு | ளில்‌ ஏகார 
इन्दीषरेु च add) तत्मादतङामे Aad तत ரர்‌ ङरोदीति agar शफरिका 
ABA, कुवलयं च दिवा बुडृलितमिवेत्युन्प्रक्षा । ५६ ப -- - - 
சேர்க 

ரான்‌ ஈகா वर्णयति - விர்‌ । எள்‌. त्वरन्ती எரர்‌ 
त्यक्ता , अतोऽपर्णा। ஈர்ிஎன்‌ aw) अक्षिप््मणोः ரிகோ fear निमेषः । न 
fad निमेषो यास्तं ताः शून्यनिमेषाः शफरिकाः, तोये निलीयन्त इति नियतं निथितम्‌ | 
तत्र हतुः, हे எனி तव कणे जपत इति aay ते नयने वेति, sar तयोः ஏன்‌ परदोषा- 
இக்‌ तेन चकिताः भीताः ' क्म्बकर्णयोरमिजपो'रितल्यनेनाटृप्रलययः। " हलदेन्तात्सप्तम्णः 
संज्ञायामिति ' सप्तम्या age) अयमर्थः எ எ லக शषएरीमवानीनेत्राणां 
ERAT, सदृशीनां शफरिकिःणां च taal, सपर्या ஏ ளட, ततश्च मवानीनेलयोः 
BMA दष्टा निीयन्ते ஏன்னா नेत्रमिस्तारो ada इति ட ada श्रीः நாகி, 
எரி MURS, बदरं छदपुट्वाटं ஏன்ன, ரர संकोचवाची । छदानां पुटं 
கரகர छदपुटकपाटं , ஏஜ்‌ छद पुटकपाटं ஏனர்‌ ल्याशक्रिया्यां इति तथेति वा । निशि 
च शिषटय्य ௪ कपाटमिलय्थः। காகான दिवा न तथा शोभा पुद्रितत्वात्‌ , रात्रौ 
सलोमा विकसितत्वात्‌। अत ஏன்ற कविः, स्रानीनेग्रभीता इवरयरक्ष्मीः दिवा कवाट 
द्त्वा पलायते எளி चागल्य प्रविशतीति ॥ ५६॥ 


डिण्डिममाष्यम्‌ 


हे ள்‌! अपगठक्रणसंबःघे | ऋणशब्देन जतां ஏர ருரு आलख- 
वशा यत्किञ्चित्‌ कर्मासमापनघुच्यते | तन्नास्ति उव | यथद्‌] उतः कतुश्ुचितं மாணடி 
अनरषतथा संपादयति | கள்ளா டன்‌ जपते; कणं प्राप्य என்ட नयनयोः 
येशयन्याव्‌ पिशयुनभावात्‌ हे भगवति ! निरुपमलवण्यायाः ठव சன்டா கே 
Tras शफरिकाः असदूद्रोहिण्यः, एताः पर्य । Her सवेदा असत्कान्तिषु कमेषु 
at adda सा अकदद्रोहिणी ए | तदुमयोरनयोः காராக கள்ளா संबन्धो न 
क्रियताम्‌ । न किख्िदप्यालख्यमालम्ब्यतां wie वापरन्य यात ஜி ளவ 
भीताः! ˆ चक wa? इति धातोः निष्ठायां ஈட ररि we. अनिमेषा; ரரி 
௭௭ 9௧4௭ என नियते fata तोये ரஸ்க்‌ ஸ்ர | महाराज. 


we सौन्दर्यलहरी | [श्लो -५६ 
गोचरपिदयुनजनोदीरितानां सापरन्तानां दूरं ராகா ஈர்‌ खावः fer हयं श्रीः 
காகவே Redes sere எலா मीठा सरी 
बदच्छदषुटकषादं aan wifey காச௭ர்‌ சாம்‌ सु्टितं दत्तागैरं यख तद्‌ சாகர | 
रातौ - fee ஈரம்‌ जहाति ween -गच्छति, ay इतस्ततो भरमणापदेशेन समयं 
விள पुनरपि निशि ual எசா पूर्वोक्तः रुका रोद्वाटनं छता व्रविश्चति ட राजपराधीनः 
खलु लोके cal awa ஏர? हिति ¡ ஏடு कपाटेन गृहं ஜனா aa 
கனா प्रपरायते इति ॥ ५६ ॥ 
गोपालसुन्द्री 

சோன்‌ इति - दहे சன்‌! ஒர்‌ प्राप्य जपलोः कथयरोह्तव नयनयोः ரர 
चकिता भीताः எனிஎட Aga पियत निशितं तोये Adee’ எள்ள | 
हयं च श्रीः कमला कान्तिः उव எண்ட வள எரர்‌ प्रातः बद्च्छदपुटकपां நாகர்‌ 
जाति त्यजति, निशि ual ர sara प्रविशति । राजविरुद्रो जनो எளி तु 
निभूृततया तिष्ठति । दिवसे கச்‌ दा கோர इति प्रसिद्वम्‌ । वस्तुतस्तु waza 
ரச जहाति निषि बद्धरछदपुटकपारं प्रविक्चति इति सम्बन्धः | विष्णुपक्षे ~ अपगतं ऋणं 
எரர்‌ aaa धामिकः रषुदेषो ar aay हितः अप्लं எ आपणः 
भगवान्‌ त्सम्बोधनं $ சான்‌, यद्वा AY, கிணி अपणं சாக ணார? டள agra 
TAMA कौरतुभहपरतश्च रक्ष्मीहप्पुतायाश्च दानादपगत्क्रणे । तथा च जरं 
என்ற்‌ खद ... ला பேர்‌ खरक्षये युक्तमिति भावः 41 ५६॥ 

ளாகி 

तवेति | है சார்‌ तव isd figa சகர soled यन्नयनं तख னர 
ச்சர | எரர்‌ स्रदीययोरक्ष्मोः कान्तिचोर्याककुवलयश्रीरस्माघु स्पधते, afin 
स्त्या कार्यः, வர்ணா चकिता भीताः wefan प्रष्ठीष्छाः नियतं निरन्तरं तोये जके 
निलीयन्ते, पलाय्य gta, तत्राप्य निमेषा निमेषेण नेनिमीटनेन रहिताः | खभावतो 
मत्खानामनिमेषता , तत्र aatqnergetyay | ‘sing gaat सादि'त्यमरः। AGE. 
समाषोऽयम्‌ । इयं च श्रीः कमलानां कान्तिश्च gawd கரம்‌ खकीयालयं எரர்‌ प्रभातसमये 
जहाति त्यजति) கின்‌ ag ஐூர்‌ நரகர்‌ qadgeed aut यत्र तत्तथा, निशि 
त्रौ च ரர उद्धाव्र अर्थात्‌ ஊரன்‌ प्रविशति | इुबरुयमित्याद्रया पेशुन्यचकितेति 


शः ae ae ध 
agt-us | सौन्दयलष्टरी | ७९ 


धियोऽपि विशेषणमिति கோரிச்‌ चेति चकारः । अन्योऽपि परलायनपरो रोकः masz 
कपाटं கா यति, रात्राबुद्धाटय प्रविशति तद्वत्‌ ॥ ५६ ॥ 


दशा द्राघीयस्या दरद ितनीरोत्परचा 
` ` दवीयांसं दीनं எர कृपया मामपि शिवि | 
aaa! धन्यो भवति न चते हानिस्यिता 
वनेवा ata वा समकरनिपातो हिमकरः ॥ ५७ ॥ 
SGer த்ராகீயஸ்யா தரதலித நீலோத்பல ரசா 
3 3 4 3 ॐ 1 1} ம 
தவியாம்ஸம்‌ Fob ஸ்நபய க்ருபயா மாமபி சிவே | 
8 3 1 1 1 1 
அதநேதநாயம்‌ Shur பவதி ந ௪ தே ஹாநிரியதா 
4 4 ந 1 1 a 


வநே வா ஹர்ம்யே வா ஸமகர திபாதோ ஹிமகர: ॥ 
1 1 1 1 


aa erat & दयमान wags इन्दीवर जसे 

எ द्श्य tH வள்‌ எரு F at अमृत ससे। 
प्स से यह कर जायेगा हानि ने gs तेरी Ad ह 

बन फो ओ भवन रो aig की छटा बराबर fred? ப 


எண்ண 


दक्षा कटवा, எள்ள दीर्य , பிக கர 
சிகண்டி tees इन्दीवरं ata af akaien ठया, சிரம்‌ द्रविनम्‌ | 
द्रशब्दध्य ‹ प्यूरदुर ' हत्यादिना எர यणो रोपः, पूर्णस्य गुणे कृते अवादेशे छते 
fag ea दबीयानिति சோர । दीनं atk, Va सपन Hel कृपया दयया, 
मामपि इतरजनसाषारण्यमपिशब्दार्थः | शिष॑! मङ्गलासिमिके! अनेन एतावन्मात्रेण எர 
नापि, अयं जनः अहमित्यर्थः , धन्यो भवि | कृतार्थो भवति न चते तव, हानि! द्रव्यनाशः 
इता எரா, बने व। अरण्ये वा, हर्य प्रापद्‌ at, எகரி समं ஏன்‌ 
यथा भवति तथा कराणां किरणानां निपातः னார்‌ 96 स॒ तथोक्तः ¦ हिमकरः शीतरस्मिः। 
ஊன்‌ पएदयोजना -हे शिषे! grilaar दरदलितिनीलोत्पलरूचा ear சர்ர்‌ दीनं प्या 

॥ AAAS | 


८ सोन्दथख्रौ | [चलो -५७ 
சாறி னா अयं अने धन्यो qa) दयता ते हानिने च । तथा हि ~ हिमकरः बने वा 
கிள सपकरनिषातो हि स्य^्छन्तःकरणानां ada எள்ளின்‌ भाषः | 
यर्थान्तरन्यासोऽलङ्कारा ; सामान्यस्‌ विहेषसमर्थनात्‌ । सर्वसाधारण्यदशेनं सवोतकृषटसे 
gala चार्मीयताद्नापेक्षः अतीति ध्वनिः ॥ ५७ ॥ 

सौभोाग्यवधनी 


அர । 2 fa! எள்ள dear दशा எளி ईष- 
दविकतितनीलोप्पलरूचा வேர்ச்‌ என்‌ दीन संसारङधश्चपरयाङ्रमनन्यगतिकं सपय aga | 
தள परिष्ठुतदृष्टिषरम्परया मां प्य । अनेनायं awa जनो धन्यो ரா | न चते 
हानिः इयता ; एतावता तावन्मात्रेण न काचित्‌ ale | अपिशचन्दोऽन्न சரிடி கே | यथा 
எனக்‌ पश्यसि, त्था न । किन्तु seat) दशने களபலி सति எனின்‌ जनः | 
तव रीरामत्रेण भषति) எண்ணா | यतः बने எ द्ये वा aa at நாக 
சாகரி ட यथा चन्दः, अहमोषधीश्चः तेन वने अधिकान्‌ करान्‌ கரி, हर्म्ये 
खरपानिति waaay न भवति। तथा तमपि என்‌ समीपस्ये अदने पक्षपातवती न 
अवति | विशेषतोऽदं दीनः, ஈண்‌ पक्षपातोऽष्युचित इति भाषः । अत्र प्रतिपादितपदा्थख 
हृदीकरणायार्थान्तरोपन्यासादर्थान्वरन्पासो ऽलङ्कारः ॥ ५७ ॥ 


अरणामोदिनी 


 दृरोद्यादि । है शिवे! शिवभक्तजनक्षस्याणासिमिके । கோரிக 
हैपद्विकसितेन्दीषरङानननिन्दाकरकान्त्या gee दीषेतरया , Caveat प्रत्ये 
प्रियसिर-हत्यादिना gage, उभितश्ेति ङीप, எள்ளி | एवभूतया car எரர்‌ 
अल्यन्तदूरवतिनं › दीनं बहुतरतृष्णाकापैण्यवश्चासस्वतो याच्वापरायणं , दीङ्‌ क्षये इति धातोः 
निष्ठानान्तत्वे दीन इति हषम्‌ । मां कृपया इरणभूतया , सपय waa, सातेणिचि प्रत्यये 
ஊன்‌ ண, मितां cer इति ae) ते मामपि, अपि aged) ये गुणवन्तः 
त्वयि भक्तिमन्तः कृततसचरणपू नाश तेषां रक्षणे दयया करोष्येव । तव तदरक्षणौदासीन्येऽपि 
கரக்க ராரா तततत्करममाहारम्यपरर्तिया सया तेषां परिपालनं ஈச | 
नाहं எனரரி, न aw, a वचार्चापरः। केवरं बालकवत्‌ अंबाम्बेति சொ: 
मात्रपरायणः | A मम रक्षणमेवादूयुतस्वमावकीर्तये धर्माय qi तान्‌ wea कीति 
धमय, मामपि रक्षेलर्थसंगतिखगन्तभ्या । यन्मम दीनस्य ரோகன்‌, तेननेनायं 
धन्यो भवति | एतच्छन्देन आत्मानमेव எனா अप्रयोजकतया , अचेतनतया चोन 


aal-u,9] सौन्दयेखहरौ । ८१ 


परामृशति | अदप्रयोगखयनि கணட சோரா குர सन्तो विशिषटमहमथं 
प्रतिपादयन्ति अनेन कमणा ममापि धन्यता, तवापि हानिरियता नासति । सेच्छामात्र- 
साध्यतया मद्रक्षणस्य तव ठीलामात्रमेवेति ar! गुणवत्पुरुषाम्युपपत्तावेव खामिजनस्य 
ஈரா என்டு चेद्‌, नायं नियमो गुणवान्‌ டி - निशणस्त्या्य इति । तथा च-ष्् 
वने बा ௭4 எ नायकनायिङाहरसमोगयोगवप्रदे्ेऽपि எ हिमकरथन्द्रमाः युगपदेग- 
विशेषेण areca मवति । समानकिरणप्रचारो मवति ட எள்‌ बहुतरकीति- 
धर्मोपजनके दीनानाथविपन्नपुद्रणषण्डितानषधिकङारुणिकतोपरम्भसम्भाविते रक्षणात्मके 
सत्कर्मणि देलावरम्बनमनुचितमिति मावः 1, ५७॥ 

எண்ட 


wala, 2 fa, சிதா करुणया युक्तया eat मां सपय சார | 
gaat (கர car, कृष्या PURI | इयं BIT तव रोचनाकारेण ¶रिणतेति भावः| 
(ரர்‌ मां , दवीयांसं अतिशयेन दूरे என்ன்‌ तव चरणक्मरुटृतिप्रापकमहाभाग्योक्कर्पामावेन 
at वर्त॑मानं; कृपाया निदाने दैन्यं; म्रहादीनमिति। तहिं दृष्टिः दूरे सितं at भ्रति 
காரான आह - ரள ear, எள்ள अतिक्चयेन பொ | तव दृष्टिः 
महती दीधतरा earls मम समीपमनायासेनायाखतीति | पनः eae, दरदरित- 
नीरोत्लशटचा दपद्विकसितनीलकपरङान्त्या अर्धोन्मीलदपाङ्गया । एतेन கணா | 
अपिना दृष्टानामर्थानामन्येषं ayaa: | यथा சோர்‌, तथा मामपि पश्येति । अनेन 
एतावता , युष्मदीयोऽन्यो भविष्यति । ठव च इयता प्रयासेन न भविष्यति हानिः । समाव. 
सिद्रामृहमयी ठेव दृष्टिः, तया जमदाप्याययेति | यद्यपि परमेश्वरी तेलोक्षयमाप्याययितुमेव 
नयनामृतपुटकदह्ठासथरीति प्रार्थनमनरसरदुःखम्‌ । तथापि दैन्योक्तिश्च सरूपवर्णनमात्रमेतत्‌ | 
अरथान्तरन्यापमाह - वने वा ara वा சாகர்‌ காள | चन्द्रो हि वने என்‌ वा 
சோகக்‌ எங்கள்‌ किणानामविचायै வினா । एतावता चन्द्रस्य 
जगसाश्नाथमेव खमावेन ராரா नाधिकः प्रयासः । पुरोवर्तिनो எகார்‌ च 
सिद्धयति னோர்‌ सर्वत्र சாரா समानो ब्यवहार इति भावः ॥ ५७॥ 


तात्पथदीपिनी 


हदोति - है शिषे, eat சிரச अतिक्वयेनं दखतिनं , दीने எரர்‌ 
Silat ४ तुभूतया मामपि सपय आवय । किंविषया दशा, ஜானி अतिशयेन எளி 
द्राषीयसी, तथा கரா । ga क्रि fara, द्रदक्तितनीलोत्पलरचा द्रं ईषदरितं 


ஃ सौन्दरभशरी । [न्छो-५७ 


विकसितं சளிக்‌ तस्य रुगिव ரூ यस्याः घा am) अपिशब्दः aged) तेन 
गुणवन्तः खयि भक्तिमन्तः, कृतसचरणपूजाश्च तेषां स्या दयया अवद्यं पालनं कतंन्यमेव | 
अहं न तादृशो A, न भक्तः, नाचेनपरः, केवरं बावत्‌ ரோட்‌ दीनाकरन्दनमात्र- 
परायणः, तस्थ मम रक्षणं எகேகாராகிர்‌ धर्माय च भवतीति । तानु we, मामपि 
ரன்‌ | अनेन कमणा अवं धन्यो भवतीति ஊ सप्येति Gia संबन्धः । अनेन 
मम धन्यता, ते तव च, इयता एतावन्मात्रेण aaa न हानिः, अपितु स्वेच्छामात- 
साध्यतया ARITA तव कलामात्रमेबालमिति भावः। गुणवदपुरुषवत्‌ विपन्ने ged स्वामि- 
जनस्य परिक्षा न स्वरार्थं इति चेत्‌ नायं नियमो गुणवान्‌ रक्ष्यो ரண इति। तथा 
च दृं - हिमकरथन्द्रमाः वने कानने சர்‌ वा स्षमरनिपातः समं अविरोषेण युगपदेव 
कराणां किरणानां निपातो यस्य cha भवति । अनायासतसाध्ये बहुतशथर्मकौतिजनकङे 
दीनानाथविपन्नसघद्रणपण्डिते अनुपाधिककासुणिकतोषलम्मासंभानिते wore எகரி 
न हेलाबरम्बनघुचितमिति मावः | ५७ ॥ 


पदार्थचन्दिका 


अतः परं தா प्रार्थयमानो भवानीं सौति - दशेति । हे शिषे எள்‌ 
कपया दशा களி दृष्टया अवोकनेन சிர मां ava विष्यीङपरिलथः। 
दृशं विशिनष्टि द्राधीषसखा , अतिशयेन दीर्घा aad तया सर्वाधिकेलय्थः । சிரு 
SAAT AI Psat ज्ञान्यवधानपेक्षं ai अब्र ज्ञानव्यवधानापेकष 
दवीयस्छम्‌ । तथा च द्वीयांषं अतिशयेन द्रं எரர்‌ gah) अत एव ஏர 
दुःखितम्‌ । ag ஈசுர तव रि स्यात्तदाह ~ अनेन दृपावरोकनेन अहं धन्यः, भिति 
aul न ஜார்‌ தர்‌ दुर्बन्याः क्षतिरपि संभाविता। अत आह ~न वेति। 
इयता इृपावरोकनमतिण | ृपावरोकनकते हिं எல்‌ क्षतिः संभाविता । तव 6 
इेपादक्पातमात्रेणेव ரம்‌ सिष्येव्‌ । न तदर्थप्रयतपेकषेति न हानितंमावनास्तीति मादः । 
एतत्त तव சார்க்‌, नत्नौपयिकमिलयत्र zeae - वन इति। an धृतिराभशस्यः, 
कराणां निपातो यथय ஐ । बने अमूतकरसेकेनोपथिजीषने कषतिनं , द्ये धनिनां गेहे रामी 
ஏவினர்‌ ॥ ५७ ॥ 

दिण्डिमभाष्यम्‌ 


உ Ry मक्तजनकस्याणासिभकै ! दरदरितनीलोत्परक्वा ர்க்க எகா 
निन्दाकरा द्राघीयस्या data, பொன்‌ प्रिवस्फिरसिरेत्यादिषप्रेण 


भूशौ-५७] atehent | ८३ 


சொர எனை: சன்ன डीप्‌, எனின்‌ ட ஜரா दशा दवीयांसं अलन्त- 
mafia दीनं बहुतरत्ष्णाकापण्यवशात्‌ सर्वतो यास्जापरायणं, दीङ्‌ क्षये इति धातोरनिष्ठानान्तत्वे 
दीनं, ஈர்‌ कृपया करणभूतया सपय எ) ‘ara: कर्मणि ' நரகர்‌ पुगागमे 
` मितज्ञाणं परतां इस इति हस्वः ¡ मांमपील्यपिक्ब्दः ஏரி ட ये गुणवन्तस्त्रयि 
௭௫௨ தரா तेषां दयया रक्षणं करोष्येव | மரா ओदासीन्येऽपि காரக்‌ 
` फुलाददय॑मावनियमाद्‌ तत्छर्ममाहास्म्परेरितया तया तेषां நரகர்‌ கர । नाई 
ஏரார்‌, न wml, नार्चापरः , केवरं எகோர stall दीनाक्रन्दनमात्रपशयणः | aa 
मम रक्षणमेव அனாதி धर्माय च। तान्‌ रकषस्येव कीरिधरमरथम्‌। मामपि 
रक्षेति अर्थंगतिरखगन्तव्या। यन्मम daa परिपारनपस्ि तेनानेनायं धन्यो मवति | 
एच्छब्देन आसनमेव घरङकव्यादिवदयप्रयोजकतया अचेतनतया च उत्पन्नं परामृशति | 
अदेप्रयोगखाने ஏர! देन्याचर्थान्तरसहङृताः सन्तो विशिष्टमहमथे ஈரா | 
अनेन कर्मणा ममापि எனா, तवापीयता हानिर्नासि। अल्यस्पेच्छामात्रसाध्यतया मद्रक्षणख 
तव लीलामात्रमेषेति war) गुणवत्पुरूषःभ्युपपत्तावेव स्वामिजनख रिक्षयिषा स्थति aq, 
नायं नियमो गुणानेव रक्ष्यो निगुणस्त्याञ्य इति । तथा ஏர்‌ बने Bad at சரள 
नायक्नायिकासशानन्दमं मोगयोग्ये அண்‌ हिमकरथन्द्रमा युगपदेवापिरेषेण समकर 
निपातो मवति समानकिरणप्रचारो भवति । காளன்‌ बहुतरी हिधर्मोपजनके दीनानाथ- 
विषन्नसपुद्ररणपण्डितानुणषिक्ङारुणिकोपलम्भसं भाविते रक्षणात्मके adit न 8. 
ரன்ன मावः ॥ ५७॥ 
maser 

eafa—% fa! कृप्या करणया मामपि எரர்‌ என்‌ दीनं दुःखिते 
ative பொரா . दरदलितनीलोखलकचा ईषद्धिकपित्यामसरोजकान्तया ear ள்‌ 
wry; अनेन Aas धन्यः छृतार्थश्च । पुनस्ते तव हानिः ales मवति । वने कानने 
at गृहे கட समक्ानिपातः समानकरपरसरः । यथा ओषधीश्षद्यापि चन्द्रस्य 
वने न पक्षणतो हर्य बान சோர तवापि निकटस्थे न पक्षपातो gash चन 
पक्षपातः agra इति भावः। विष्णुपक्षे - 8 कस्याणाथे | शेषं समानम्‌ ॥ ५७॥ 


आनन्दल्टरीरीका 


इशेति) हे शिवे कटयाणस्वह्पे, दशा zea मामपि aw, अमृतमयल्िगध- 
दृश्या at fears क्विति எரி களம்‌ | अपिकारात्‌ यथाञन्यान्मक्तानु எட்கா 


८४ लीषद्य्ती | [adt-tae 
arate तथा भामपीति விளா ननु किमथे प्राना, சார்ளி पटं a 8 ௭ 
बुद्थतीति cata भक्तेषु दृष्टिपाते சான்‌ ஈசன்‌ दृष्टिपातो भवेदेतेतयत्राह - दवीय 
अतिद्रस्थ , எக்கர்‌ ரோஜ एव मम नास्तीति ளாபு சோ எவன்‌ त्वयि मम 
दृष्टिपातः कथं भवेदिति, ददौ विशिनष्टि द्राघीयस्या अतिदीपतमया , a7 aay: स्वभावतो 
दीषतमसवं तैजषतया वहिस्तेजोऽन्तरयोगेनातिदी | अन्यथा शाखाचन्द्रमसोयुयपदुग्रहणं 
न खाद्‌ | तदेवोपपादयितुं पूरविंशेषणान्तरमाह ~ दरदलिठमीषद्रिकसिते यत्नीरोत्पलं तदत्‌ 
र्चः शोभाः ஊரா | अथग எரர்‌ यन्नीरोतपरे तस्काश्चकतया எண்டேன்‌ या स्‌ TW 
दीपिः, சார, ஏன எனா , சீரணி எனி शश्कस्वं aaa इति 
भावः | ag वैषपिकषुखासक्तस्य तव दुःखमेव नास्ति, कि Homage दीनमिति | अपार- 
संसारकाणरे मग्र बहुफोटिजन्मखपरिचितपरमपुखं बहुविधविषयवासनाग्राग्रस्त बलवदरङ्गत्तरङ्ग- 
ளாம: सर्वतः इष्यमाणे मदविषान्नसन्निमदिषयजु्टं भ॒जङ्गमोपमदृष्टान्तःकरणदु्ट , 
कर्ममृहुलाप्राप्बहुक्टं॑दुःखवरिष्टं al विहाय कान्य एतादयोऽनुकग्पनीयस्त्वया சன 
इति ara) अस्तु तावत्तव कृपासिन्धो । अन्येऽपि यत्र खस्य हानिर्नास्ति परस्य 
महान्‌ साभः तादशं क्म சீனா । यथा was எனின்‌ சன்‌ गच्छन्तः Baga எச்‌ 
சச்‌ ஏர नयन्तीत्याह-अनेन कृपादृषटिस्षपनेन अहं दीनो என்ட, स्थामिति देषः | எண்ட 
சாண்ட்‌ wd என்னன | अयं எசா हत्यर्थः | ते तव पुनः इयता cena 
कर्मणा हानिः क्षतिने भवति, எனச்‌ | एतदेवार्थान्तरन्यःसेन சார்‌ ~ हिभकरशन्द्रः बने 
ஏர்‌ என்டர்‌ ग समः कराणां रदमीनां निपातो यस्य எனப न तु स्स्योपधीशतया 
स्थीय वने यत्किचिचयतन्ययुक्ते आधिक्यं तद्विपरीते ह्यं न्यू नखमिति वैषम्यं करोतीति 
agama: | तव टृष्टेन्द्रहूपत्वादपि ठथोचितमिति ध्वनिः। எகர ஈர்க்க 
विशेषराहिव्यष्ठचकम्‌ 1, ५७ ॥ 


MUS ते पाङीयुगरमगराजन्यतनये 
न केषामाधत्ते कुघुभशरकोदण्डङुतुकम्‌ | 

तिरश्चीनो aa श्रवणपथमुद्छद्कय विलसन्‌ 
அரண்‌ दशत शरसन्धानाधषणाम्‌ ॥ ५८ ॥ 


ननन 


1 मादते | 


adt-uel कौनते | ९५. 
அராளம்‌ தே பாளீயுகளமகராஜந்ய தநயே 
। 1 1 3 3 1 
ந கேஷாமாதத்தே குஸுமசர கோதண்ட குதுகம்‌ | 


திரச்சீதநோ யத்ர ச்ரவண பதமுல்லங்க்ய விலஸன்‌ 


அ௮பாங்கவ்யாஸங்கோ திசதி சரஸந்தானதிஷணாம்‌ ॥ 
3 


तेरा टेढा परलीयुणल! faa किंस भावुक के ஈரி 
ராரா के धनु की alge sea न करता क्षण में) 
तिरी ast gz कनखियो से कनो के हो उस पार 
बान Bz दासा aa Faq देती $ वारंवार ॥ 


aA 


ராக்‌ Sed, ते எகிராக்‌ कर्णयुगलनण्नयुशरयोर्मध्यं , अगराजन्यतनये! 
नगेन्द्रतनये! न காரர்‌ सवेषां करोत्येव | ऽसुमश्षरकोदण्डडतुकं भन्पथचाप्सोमाग्य , 
வின சோளி , यत्र पालीयुगले, श्रवणप्थप्ुल्गय कर्णान्तिकरं प्रप्य, विरुसन्‌ 
WHY, अपाङ्गव्यापङ्गः ARS कटाक्षख व्यासङ्ग ced, ala करोति। शरसन्धान- 
पिपणां श्षरसन्धानस्य बाणतंपोजनस्य धिषणां वुद्धि द्धन्वि dager यावत्‌ | 
अत्रेत्थं AAA -हे अग्राजन्यतनये! ते पारीयुगलमशलं इषु पशरकोदण्डड्तुकं केष 
नाधत्ते | waa यत Reda: विर्न अपाङ्गव्याशङ्कः அரா शरपन्धानधिषणां 
दिश्चति । अत्र भ्रान्तिमदलङ्कारः; ang ஏட வோர்‌ । पाटीयुगले इषुम- 
हरफोदण्डबुद्धिः निश्चयात्मिका dasa सन्देहारङ्खार एव | अनयोरङ्काङ्धिमावेन सङ्करः ॥ 

सौभाग्यवर्धनी 


எக்‌ | $ अगराजन्यतनये, अरं gs ते पलीयुगलं wns, न 
केशमाधत्ते சாரி, अपि तु सरवेषामाधत्ते । fain तिर्यगाकृष्टः, 
MINIT, Asay சரக! कटाक्षविषगः, शरसम्धानषिषणां दिशति व्यक्ती- 
करोतीत्यर्थः | आकर्णाषश्चरषन्धानेन मदनधनुः कस्य வரக்‌ न ode । a ளை इति 
व्यतिरेकेण पयैवसिता निद्शना | अन्यः इतुकं यो धत्ते अरःलख எனி अपाङ्व्पसङ्गः 
qaqa Ray । तिस्थीन; எரர்‌ ரட்‌ शि्टविशेषणमिक्ना 


௯ deere | (9-௪ 


समासोक्तिराक्षिपोपमा बा । अत्र ஈர்‌ इुषुमशरकोदण्डङ्तुकमिति युक्तः पाडः | 
सर्वेषामित्यनोचित्यात्‌ । ५८ ॥ 
अस्णामोदिनी 
-- கன்‌ । $ अगरजन्ण्तनये न எனி; पवतः, तद्राजन्यः Ag 
हिमवान्‌ , ர்‌ इलप्रदीपिके , अरां वक्राकारं पालीयुगलं श्रवणामरणविशेषयुग्मं , “पाटी 
must கிளி कर्णकोटिविभूषणे' इति विश्वप्रकाशः | इुसुमश्षरकोदण्डङतुकं FIAT 
wea, कोदण्डविशिखपर्थायान्तानि पुष्पाणि सर्वाणि सनामधेयानि। कोदण्डख इतुकं 
कोदण्डमेवरैतदिति इतूहलाभिनिविष्टममिप्रायं केष पुरषाणां नादत्ते न तंणदयति। अपितु 
எண்ணினர்‌: | यदिदं पालोयुगर अनङ्गधनुः स्यात्‌ , तत्र शरसन्धानं कथमिल्याशङ्कायामाह- 
तिरश्चीन efi यत्र கிராக்‌ तिरीनः तिर्यक्तषा पतितः, भ्रवणपथदुष्टष्य कर्ण्रान्तं 
கன बिरसन्‌ देदीप्यमानः, अपाङ्गध्यासङ्गः sagen: adalat 
बाणसंयोजनबुद्धि दिशति संपादयति तत्ते पालीथुगलमिति पूवण संबन्धः ॥ ५८ ॥ 
आनन्दगिरीया 


एकादश्लोकैनतराणि वर्णयित्वा इदानीं रवौ aclafa | अरालमिति | $ अगरा- 
जन्यतनये पथैतयतिुति, ते तव , aud पलीयुगलं केषां मनति इषुमश्चरकोदण्डकौतुहरं 
नाधत्ते, अपि तु ஜர்‌ सरवषामपीति। अले aH, FANE कर्ण॑मरणविशेष; पाली , 
तयोधुगलं, உ ह्मे எனி न मवतः, நார कामकोदण्डमेवेति aff जनयति। यत्र 
MIMS ela विलसन्‌ अपाङ्गव्यासङ्गः sada, எண்‌ केषा 
न धत्ते । तिरशीनोऽयं कटाक्षो न मरति, किन्तु कोदण्डे समारोपितो agaa एवेति। अत्र 
स्मरारेराधत्ते கரன்ட்‌ पाठो युक्तः; जगन्मातुः என்ட सवषं मदनबाणकौतुकमिरपुक्त 
चिन्त्यमिति எ | वस्तुतोऽनौचितय तदा मदति यदा इुसुमषरू्यथा afta खात्‌ | 
नेह तथा; किन्तु agama, ay उदासीनानामपि சான்ற आकर एव पाठः सभ्यक्‌ | 
पारी श्ररिति केचित्‌ । अतरोपमापहत्योः सङ्करः । अरालं ते पालीतिष्वस्य ward: | 
चतुरभचतुराक्नायानां मन्तरमाह - अशरमिति। पलीयुगलं sagas, उद्धष्योपरि गत्वा, 
எ, यदुतमिति qalaragaat சோளி னி रीं ளா उन्मनी | (ஸி னி 


FAY ) ॥ ५८ 1 
तात्पयैदीपषिनी 
சாக்‌ | $ अगराजन्यतनये, अम एष राजन्यस्तख gf, ते पालीपुगरं 
AMATI इषुमशरफोदण्डड्तुकं , சராசரி मदनः, तस्य कोदण्डं धनुः, तस्य 


டியி ஸ்ண்ன்‌ | és 
कुतुकं कौतुकं , केषां ஜோர்‌ எண்‌; अपि तु सर्वेषामाधत्त इयर्थः fT पालीयुगरं , 
अरालं चक्राकारम्‌ । यदीद षरीयुभलं अनङ्गधनुः cag, तदा तत्र शरसन्धानमपि 
स्यादिल्याशक्याह - यत्र॒ पारीधुगले अपांगव्यासङ्गः अपाङ्गयोः ஈசர்‌; व्यासङ्गो 
ரர, शशय ॒सन्थानधिषणां बाणसंयोजनबुद्वि feats संपादयति, तत्ते 
पाठीयुगरमिति qin संबन्धः | कििधो ऽपंगन्यासङ्गः, तिरश्चीन तियेक्तया सितः शरसन्धान 
मपि பாரின்‌ | ga: எருதை कणं ्ान्तं சனா aay देदीप्यमानः ॥५८॥ 


पदार्थच्द्दिका 


अथ कर्णद्वयाग्रमागद्रयं கரக वर्णयरि-अरालसमिति | न गच्छन्ती- 
त्या; पर्वैतास्तैषां राजन्यो मूर्धाभिषिक्तो हिमवान्‌, तस्य wT! ते तव पालीयुगरं, 
पाटयोः कर्णाप्रभागयोदय , केषां ent इुसुतशररकोदण्डफुतुकं कामधनुश्वमत्कारं नाधत्ते न 
करोति। अपि तु सर्वषामपीत्यथंः। पारीषुगलं विशिनष्टि - यत्र पारीयुगरे श्रवणं पन्था इ 
भ्रवणपथः, तयुहङ्कयातिक्रम्य विरषन्‌ शोभमानः, எரா; कट कृसंसगः शरसन्धान- 
धिषणां शञरसन्धानविषयां बुद्धि दिशति ददाति ஜன इति शेषः । तिरश्चीनो वक्रो 
காரின்‌ | पटी कर्ण॑तरग्रेऽसी கண்ர்‌ मेदिनीकरः । ५८ ॥ 


दिण्डिममाष्यम्‌ 


हे अगराजन्यतनये ! न मच्छन्तील्यणाः पर्व॑ताः तद्राजन्यः , ततः श्रेष्टो दिमवान्‌, 
तत्तनये FORA! अरां எரர்‌ पारीयुगलं श्रवणाम्रणविद्चेषयुग्मे, "पडी प्रबारी 
எளி कणंोटीविभूषणे इति विश्वः । इमुमशरकोदण्डङ्तुकं Taam என, 
फोदण्डविशिखपर्थायान्तानि ரன்‌ सर्वाणि खरनाममयानि ட Reta इतुकं கிர 
Arata इतृहराभिनिविषटममिप्रायं केषां परुषाणां नाधत्ते न संपादयति, अपि तु सवषा 
னம்‌ | यदिदं கிராக்‌ अनङ्धदुः खात्‌ , 8 शरसन्धानं न कथम्‌ १ इत्याशङ्ायामाह- 
तिष्धीन efi यत्र पाीयुगठे கி ரிச்சா वर्तते, श्रवणपथपूहभ्य कर्णप्ानतं 
கன ரீக देदीप्यमानः , अपाङ्गव्यासंगः கிர; श्रसन्धानधिषणां 
बाणसंयोजनबुद्धि दिशति संपादयति तत्ते पालीयुगलमिति पूर्वतर बन्धः ॥ ५८ ॥ 


गोपालबुन्दरी 


अशलमिति है अगराजतमये ஈனா! वे at अरालं बकं पालीयुगरं 
र्यं केषां जनानां षुमशरकोदण्डङ्तुकं सामका्पुककोतुकं न आधत्ते जनयति, अपि वर 


& ண்ணி | [39-௨5 
aid जनयरील्यथंः | यत्र पालीयुगटे எனில்‌ वक्रः சாரர்‌ கரக்க ஏ 
शोभमानः, अपाङ्गन्यासङ्कः कटाक्षविक्षेएः शरसन्धानधिषणां बणपंयोजनबुद्धि दिशति 
संपादयति cad: ¦ विष्णु पक्षे-दहे எரர்‌! अं विष्णुं गच्छतीत्यणः वैष्णवः, 
TAM स चासौ तनय इति, वनयः परिपास्थत्वात्‌ , तस्य ह प्रमावः इति बा ।-अराज- 
तनयेति दतीयान्तं पदम्‌ । भगराजतनेयेन वैष्णवेन मैनाकेन वा सह केषां अ आधत्त {ति 
पदच्छेद | ART எகா | केशा इतुकं न तते इत्यथः | रोषं समानम्‌ ॥ ५८ ॥ 
आनन्दलदरीरीका । 


अरालमिति | है अगराजन्यतनये சோர்‌, अरालं वक्रं ते तवर पालीयुगहं 
कर्णाप्रमागदरयं FAIA यत्कोदण्डधनुः ஈரக்‌ तदशेनजन्यं सुखं केषां जनानां नाधत्ते 
न जनयति, अपि तु सर्वेषारेवेति भावः| यत्र पालीयुगले अपाङ्गव्यासङ्गो சென: 
शरसन्धानधिषणां बाणारोपणबुद्ध दिशति जनयतीत्यर्थः । किभूतः, Rela वक्रः, எரு 
तिर्यक्‌ नियोजितः, எாராம்‌ கண்ணி, ச अतिक्रम्य, विरुसन्‌ शोममानः। अपाङ्गौ 
சின்னா ௭௫: कर्णतलग्रेऽसौ प॑क्तावैकप्रदेशचयोः | पाटी प्रस्थे च TR 
எண்ணார்‌ इति ளப पाली காரண इति कित्‌ ॥ ५८ ॥ 


स्फुरदरण्डाभोगप्रतिफएछितताटङ्कयुगरं 
चतुश्चक्रं मन्ये तव मुखमिदं "मन्मथरथम्‌ | 
यमारुह्य வெள்ளாளர்‌ 
महावीरो मारः प्रमथपतये என்ன்‌ ॥ 4% ॥ 
ஸ்புரத்‌ கண்டாபோக (17 8८195 தாடங்க யுகளம்‌ 
2 1 3 3 43 ॥ 12 இ! 13 
சதுச்சக்ரம்‌ மந்யே தவ முகமிதம்‌ மந்மதரதம்‌ | 
11 11 1 3 8 32 2 
யமாருஹ்ய த்ருஹ்யத்யவதிர தமர்கேந்துசரணம்‌ 
3 1 2 1 


மஹாவீரோ மார: ப்ரமதபதயே ஸஜ்ஜிதவதே ॥ 
1 311 1 1 


gat से चिक्षने गरो में எற்றே ताटंकयुगर 
लिए चार Teal ஏடு मन्मथरथ सा तब वदन्‌ Aas 


1 ஏனாம்‌ 2 पतये ர்‌ | १तये a जितवते | 





लं-५९। etait & 


लगता शुने சாராள்‌! महावीर सर पुरहर के 

रषि aft चक्रां से सज्जित पृथिवी रथ प्र aS हर के 

नाको दभ करदेताहै प्रमथगणाधिप उन मव ave ॥ 

eras கனணிண . - ५५ 

सफुगद्ण्डामोगप्रतिफरिततारङ्कयुगलं EA च तौ Wea च mse 
दुपणदननिरमलाविल्यथैः | तत्र प्रतिफलितं प्रतिविम्बितं तारङ्युगरं यख ஈபு तं चतुश्र 
चखा चक्राणि रथचरणानि ரன तै चतुश्चक्रं, मन्ये शङ्क | तव भवत्याः, ஏர்‌ aed, 
हदं हृदयकमले ஏகன்‌, मन्मथरथं मदनख Bad, यं रथ, சான अधिष्ठाय, 
gare अपराध्यति विध्यतीति यावत्‌ । अवनिरयं भूमिरथं , अरकिन्दुचरणं wee aaa 
तावेव चरणो यय ar, महावीरः எருக்க अप्रतिदतप्रतापः, मारः मन्मथः, 
प्रमथपतये त्रिपृरान्तकाय , सज्ितवते எள்‌ 594 aad ada हत्यर्थः । சன்‌ पदयोजना - 
हे भगवति! ठव इदं ge स्फुरद्रण्डामोगप्रतिफरितताटङ्युगरं BAAR எம்‌ मन्ये | 
यमारुह्य मारः महावीरस्सन्‌ अव निरथमर्कन्दु चरणं सज्जितवते प्रमथपतये gala | ‹ कुषदुहे्ा- 
ளி यं प्रति क्रोपः" इति चतुथी ॥ अत्र qld ச்சா, भगवत्याः ஏ 
रथसेनोसक्षणाव्‌ | Kalai आरेहणख महावीरत्सम्पादकत्कथनात्‌ पदायहेतुकं கன: 
காசா | परमेश्वर मन्मथेन सायं युदसननाहासप्वन्धेऽपि सम्बन्धक्थनादतिशयोक्तिः | 
काव्यणिङ्गातिशयोक्तयोरङ्गाद्गिमावेन age) Taga” Reales प्रत्यनुप्राणकतेव, 
न 8419: , न।पि age इति aq கன उपकारकमनुप्राणक्म्‌ । अपृथक्खित्या 
प्रयोजकं उपसनम्‌ । पृथक्तया प्रयोजकमङ्गम्‌ | மார்‌ संसृषिरिलयारङ्कारिकमत- 
रहस्यम्‌ । एतच पू्धुक्तमपि wera पुनः प्रतिपादितमिति ॥ ५९ ॥ 


ள்ளன 


காரர்‌ ्रवणामरणं விர்‌ | स्फुरदिति | HA नानारलदीधितिजालेन प्रकाक्ष- 
मानं TE ¶ण्डामोगयोः, कृपोरपरिणाहयोः , प्रतिबिम्बिततारङ्कयुगरं , अथव। स्फुरतो; निरुप्म- 
என देदीप्यमानयोः गण्डाभोगो; कपोलपरिणाहयोः प्रतिफरितताटङ्युगरं चतुश्र 
तव gate मान्मथरथम।रुदय आश्रित्य சாரம்‌ पृथ्वीयं ETA GRATE 
சர்‌ परं Gade जितवते प्रमथपतये 888 | சானா संबन्धः | महार ATE 
लक्षणर्थाश्रयणपराक्तामोषविक्रमो मारः | प्रमथपतेरवनिरथः கோட்ட भबन्भुखरथः 
चतुधक्रः। अथ चन्द्रघूयवदविसूपनयनत्रयाधिष्टितः, ania प्रमथपति जेष्यतीति கரட்‌ 


९० सौम्दर्यर्रौ | [ast ५९ 


என்பு अत्र यमाधित्येति युक्तः Us: | ஈன जगद्म्बि्ायुखारोदणमापाततोऽुचितमिति। 
यदुचितं சாறி | ஈசனார்‌ मान्मथरथत्विपादपटूलुतिः ॥ ५९ ॥ 


अख्णामोदिनी 


स्फुरदिति । रफुरद्रण्डामोगप्रतिफरिततारज्कयुगरं * कर्णपाद्यमण्डलाकासमरण- 
विश्ेषयुग्मं aa तत्तथोक्तं, gaa विशेषणं , विबयुगलस्य प्रतिमिबयुगके जाते चतुःंख्यो- 
परस्मात्‌ चतु्भिशकतेवहनीयं भन्मथस्थमेव कम्दपखन्दनमेव हदं तव दलं शङ । तदेष 
विशिनष्टि, 4 तव बरुखरक्षणं रथमारुह्य महावीरो मारः sal, கோர்‌ मास्छरनिशषाकरः 
எனி, எம்‌ yeaa स्वमात्मानं ரர்‌ तिरस्कृतवते प्रमथपतये 
महदेषाय gala wad करोति | நை रथस्य ஏரின்‌, sasha 
चतुक्रसंमवे, aga प्रति तूनरथिनः पराजयो पुक्तः। आर्येति दीपिकारङ्रः | 
ர்‌ weqan संबन्धः ட சார்க்‌. महादेवेन संबन्धः ட சொனார்‌ 
சென்னை, यथा ளால்‌ dla सवे சொற்கள்‌ हति कायद्यष्ठाधनदाश 
अ्थदयोदीषनसंमवात्‌ எடு | अत्र BR मदादेवस्योपरि मन्मथजयसंप्रया महादेवस्य 
வாசிக ரன்‌, तन्मोहमेकरसिकषस्य मगवतीवदनारविन्दस्य समधिक्मृङ्गाररसाद्रमावे 
संपन्ने महादेवकान्तिलावण्यविशिष्टं ஒகர भावः ॥ ५९॥ 

आनन्दगिरीया 

mad वारङ्कदयं सौति - स्फुरद्ण्डेति | दै हिमगिरिकन्ये धं ரா aa 
aqua मन्ये ட विलक्षणं रथं , ஏரல்‌ चारि चक्राणि यस्‌ எல்‌ a, எரா 
निम्नोन्नतायां भूमावस्वलनाद्‌ எனப महादेवस्थापेक्षया பினர்‌ च எர 
महादेवरथस्तु पृथिवी, स च என்கை, अयं तु लवेण्यपुधासरवस्वमयः எரு | 
अथच मनो marae मन्मथः, स எளி रथेति कामः, damian यो मनसि 
वैकस्यापादकः ஏரணம்‌ எச்டி - கர்‌ ga, स्ुरदण्डामोमपरतिफलितेतारङ्क- 
युगलं, स्फुरन्ती लावण्यङान्तिूर्ण॑तया சரள यौ गण्डौ कोलो, तयोराभोगः 
परिणाहः, तत्न प्रतिफरितं प्रतिबिम्बितं ताटङ्कयुगलं aa तत्तथा ட னோ च frase 
प्रतिबिम्बं चेति என்ன चतुशक्रखम्‌ । फि च महादेषरथे प्रयन्दुचकरे। अत्र तु ष्ये- 
BRAG पारिपार्धकाः। ATT लोकोत्तरं ரான महावीरो मार! प्रमथपतये दृह्यति | 
परायते | कन्दर्पस्य எனி எனோட विनयबरपराक्रमशक्तिकीरतिप्रतापप्रमावा- 


ऋो-५९] சர்க்‌ | ९९ 
विखयाविषादासंमोहदुर्षसेन्यसंपन्नपनामिजनमन््रश्तिप्रभृतयो எ ட ன்ப प्रमथ- 
पतय इति ரோ? ராள एव मिरन्ति न तु गजरथतुरगादिषटाधटितं कटकमिति | 
கரச प्रमथपतये , अवनिरूपं रथं घर्यनदुचरणरथषारुचव्यत्नापि योजनीयम्‌ | सं स्वकीयं 
எக்‌ जितवते इति व्याख्येय, न तु स्वात्मान காண்ட்‌ னனர । கட்‌. 
जयावसरे समाधिख्वेन रथानारोहात , युद्धं aa लोचनानलज्वालयैव तस्य दाहात्‌ | एतावता 
ताटङ्वर्णने कथं जादमिति ஏரார்‌ | यत्तावत्ताटङ्युगलं मन्मथरथचक्रीभूय எற்‌ 
मोहयदीरयेतादृशभिति | கணா षरमेश्वरीुखरथारोहणोश्तया ஏக ரா: 
कमनीयरोक्ता। यत ஈன महादेवस्तप्त्यकत्वा சோன்‌ जात इति। “ஜின! 
எளி य प्रति को ' इत्यनेन पंश्दानलम्‌ எளி களா எரா! | 
मन्ये इति शवार्थं वदा तदोपए्मा । इदं एुखं ஐ मन्ये तदा காக | नेदं ge किन्तु 
எனவ, ANITA | Heel விக ஜ்‌ | स्फुरदिति | ராரா बाणी, 
आमोगः களிர்‌ azeqns करु चतुरित्याकारं ஈன்‌ एकारं चक्रं वर्णा! whee चक्रं ठेन 
mal रथ रेफानुष्वारौ चक्र बीजं , भोगिनी Haq) र वी ணி | दक्षिणा्नायमोगिनी 
विचा) (ओं & & ea கோணி எரி) ॥ ५९ ॥ 


तात्पयदीपिनी 


स्फुरदिति ~ 2 परमेश्वरि , तवेदं ध्यानगोचरीभूतं ga बदने मन्मथरथं मन्ये | 
भन्भथद्य Mead आयामि ¦ कथे छन्दनसाम्यमिति तत्राह - RG रथ , sae, चत्वारि 
चेक्रण என்ன கோரா ag என்‌ चक्राणि इति तत्राह - पुनः किविष , கரச 
मोगध्तिफक्िततारङ्कगरं , स्फुरन्‌ यो wera, तत ஈகம்‌ ताट्कयोयगलं इये 
ஏண்டி , ஈன | कर्ासिक्तताटङयुग्मभेष weed, तदेव गण्डामेगे प्रतिफरितं सत्‌ दवितीयं 
TENS எார | TI எகர | ननु रथे रथिना என்‌, तत्राह । aerate 
सारौ waa स्मरो यं रथमारुह्य प्रमथपतये गणाधिपतये ez द्यति ரர்‌ करोति | 
கண, स्वं आत्माने जितवते मारं பஷர்‌ जितेन्दियापेलयर्थः, कृत्य, अवनिरथ- 
என, अवरनिर्भूमिः सैव wet, சன்‌, अके्दुचरणं , अ्थनदु तौ दर्याचन्द्रमसौ 
चरणी यश्च तं द्विचक्रख गमनवैकर्यसंमवात्‌ | अधिकवक्रसं मात्‌ तद्रथिनः प्रतीपमारथिना 
तयो ரல டண शोके महादेवखोषरि எரர்‌, महदेव எரி. 
ஏனா, எனின்‌ मगवतीषदनारविन्दस्य समधिकमृङ्गारसद्रषादे संपत 
महादेवाधिकसान्तिविषिषटं लोकोतचरतवघुचितमिति मादः | ५९ ॥ 


९६ सौन्दक्दरी | [ो-५९ 
पदार्थचन्दिका 

अथ gama वर्णयति, स्फुरदिति । हे जननि तवेदं ga ரசம்‌, 
मन्मथस्यायं मान्मथः, तं मन्ये तर्कयामि । रथं विशिनष्टि - எரி चक्राणि என்‌, 
चतुशक्रतवकंपादनाय मुखं ale - गण्डयोराभोगौ WEA स्फुरन्तो च तौ गण्डामोगौ 
च, तन्न प्रतिफरितताटङ्युगलं यत्र तं, तं कमित्यपेक्षायामाह - यमारुह्य महावीरो मारः 
ளார்‌ दुद्यति, करुटहैष्ययार्थानां ये प्रति कोप इति चतुर्थी க்ஷ चरणौ என்‌ 
अवनिरूपं रथमारुह्य अस्व ஏஸ்‌ त्रिपुरं ரர इति प्रमथपतिपिशोषणमर । जिगायेति 
ளர்‌ | जिक्रियापेक्षया என்ட்‌ कमणि द्वितीया । मारस्य पहावीरः्वे पवैनियन्त्‌- 
भ्रीमहादेवस्य प्रतिरपधित्वेन | ५९॥ 

डिण्डिमभाष्यम्‌ 

हे परमेश्वरि ! स्फुरद्रण्डामोगप्रतिफलितताटङ्कयुगलं ரரி रावण्यकान्तिधावल्येन 
எரர்‌. प्रतिबिभ्बग्रहणि निपुणयोः गण्डामोगयोः aes: प्ररिफलितं 
ளா ताटङ्युगरं कर्णं पाश्मण्डलङाराभरणवि शेषधुग्म यत्र तत्तथोक्तम्‌ | aaa 
विशेषणम्‌ । बिम्बयुगरुख प्रतिषिभ्वयुगठे जाते चतुःसहुयोपलम्भाच्चतुश्वकं चतुर्भिश्करेराहिनीयं 
मन्मथरथमेव மீ तव ஏர்‌ शङ्क । ata என்றச்‌ ரர gas मन्मथरथमारद्य 
महावीरो मारः कर्ता, கறு எனகன கி என்ன்‌ पूमिर्थमारद्य 
amend fata तिरस्फृतवते प्रमथपतये महादेवाय ச்‌ ரர்‌ करोति । fame 
रथस्य गमनर्वेकरयपतम्मवात्‌ சேரிகள்‌ எரர்‌ । ठद्रथिने प्रति तदूनरथिनः परःजयो 
युक्तः । எவ்‌ दीपिकालङ्ारः › என்ட்‌ कन्दर्पेण सह बन्धः । अवनिरथमास्द्यति 
महादेवेन संबन्धः | संबन्धदये ரொ यथा ளால்‌ दीपः सवं சொரி 
इति का्यद्ययषाधनद्वारा अर्थद्रयोदीपनसंबन्धादीपकतम्‌ । अत्र MR महादेषस्यसखोपरि सन्मथ- 
maga महादेवस्य काममोहितचित्तवृतितया तन्मोहनेकेरसिकः्य भगवतीषद्‌ नारविन्दस्य 
எங்கக संपन्ने, प्रहादेवलावण्कान्तिरिशिषटं எரர்‌ मावः ॥ 


गोपालघुन्दरी 


स्फुर द्रण्डेति | स्फुतोरगण्डामोगयोः shes प्रतिफरितं प्रतिबिभ्पितं 
तारङ्कयुगं क्णभूषणविशेषद्यं , यत्र तदिदं qa चतश्चक्रं எம்‌ मन्ये । ளர்‌ 
ளார்‌ ताटङ्रू्चक्रचतुष्टयोपलम्भाव्‌ ये ஏன महावीरो मारः इन्दपैः प्रमथपतये 
ஈரா gala | சினா अरकनदु चरणं வள்ளம்‌ ஏன अस्वं परं 


19-49] ள்ச்சார்‌ | ९६ 
ad ர்‌ ரர்‌ ஈரா | अत्र என்னார்‌ | अथवा சாரர்‌ ag 
என்க योजितवते ராரா? gad: । चतुरं मन्मथरथ, ठव ge ஈர, ஸ்ட 
चरणमवनिरथं द्यति எனன मारः प्रमथपतये gaatia बा संबन्धः ॥ विष्णुप्े - सुन्दरी 
गोपलष्यानामिप्रायेण Heenan वा तारङ्करूपस्रीभूषणवर्णने , ताटङ्कयुगलान्यनु- 
करोतीति ब्युत्पर्था ङण्डलपरं ताटङ्क AMS वा ॥ ५९ ॥ 
MATTE 
स्फुरदिति | तवेदं ge मन्मथस्य कामस्य रथं मन्ये 609 Het चतवारि 
चक्राणि यत्र स ठथा aq) aa देतुगमेविङ्गेषणमाह ~ கடர गण्डामोगयोः प्रतिफिते 
ரர்‌ எசஏராக்‌ salads aa aed ad, आमोगः परिपूर्णतेत्यमरः। 
peated इति னாக | कर्णयोस्ताटङ्कयुगरं ஏரின்‌ चतु- 
amas भावः | ரதன்‌ रथमारुह्य महावीरो मारः कामः प्रमथपतये faa gala, 
De करोति जनयतीत्यर्थः | दुहधातुयोगात्कर्मणि चतु , Mena, எசான்‌ ரனின்‌ 
ம்‌, अनद्‌ எனி चरणौ चक्रे, a सज्जितवते areca, योजितवत इति पटे 
சாணான்‌ பன்‌ कामं जितवत हत्यर्थः ॥ ५९ ॥ 
என: सृक्तीरमूतलक्रीकोशलहरीः 
पिबन्त्याः शवौणि श्रवणचुटुकाभ्या मतिर्‌ | 
FAUST A SARNIA: कुण्डलगणो 
‘grated: प्रतिवचनमाचश्ट इव ते ॥ ६० ॥ 
ஸரஸ்வத்யாஸ்‌ ஸூக்தீரம்ருதலஹரீ கெளசலஹரீ: 
1 A 1 1 
பிபந்த்யாச்‌ சர்வாணி ச்ரவண சுலுகாப்யாமவிரலம்‌ | 
13 1 1 14 
சமத்காரச்லாகா சலிதசிரஸ: குண்டலகணோ 
1 11 4 1 1 1 8 3 
ஜணத்காரைஸ்தாரை: ப்ரதிவசந மாசஷ்ட இவ தே ॥ 
4 11 1 1 1 1 1 1 
वाणी की अमृतलहरी கிரக का मद्‌ हनेवाली 
बाणी का கரச से अनवरत एन கரி 
] என்‌ 2 मविरतम्‌ 3 रणत्कः ` ग 


९४ ண்ண | [लो ६० 

ஏவிரி! गीति சாரு கள एचक शिर वालन से 

मुखरित रेख geal की निज GY सुमधुर ta फन से 

stats aaa प्रतिवचन दे रहि तू वर मन से ॥ .. 

கனி 

எனன भारस्याः , ஸி. मधुर्वचांसि, अमृतरदरीकौशरुहरीः अपूृतलहर्यः 
ஏராள was aay हरन्तीति எப दशशब्दः ओणादिकतो निप्रत्ययान्तः , 
‹ छृदिकारादक्तिनो वा ङीष्‌ वक्तव्यः ' इति दीष । पिबन्त्याः धयन्त्याः, ஏரின்‌! gd 
पामेश्वरस्य प्ति! श्रवणचुलुकाभ्यां Jos प्रसत्य्ं wa Ma एव Fak ताभ्यां अविरल 
यथा wafa स्था, எம்‌ | ஏகார चलितशिरसा चमदित्यव्ययमाश्वर्यानु- 
கள்‌ | காட: எனா; | यद्रा - सुखदुःखोद्भूतानन्दैः விண்ண 
चमत्कारः सपीन्कारशरीरो्छासगादिदत्‌ | எரா ஏரு आश्वर्यामुकरणघन्दोरैषु चरितै 
शिरो वस्या, ङु "लगणः कर्णाभ्रणसमृष्ः anes स्षणदित्यन्ययं ஏரார்‌ | 
mT: Beet | எரர்‌ alee अतिबहुरेः சோர, प्रतिवचनं प्रतिशब्दे अनुमोद- 
वचनं, आचष्ट ௬8 ॥ Bard கர ~ हे श्वाण। ते अमृतलदरीकौश्चसहरीः aa: 
भदणचुदुकाम्याःभविररं पिबन्त्याः எகா ளு सरस्वत्याः கட तरिः 
क्ञणत्कारैः प्रतिवचनमाचष्ट इव ¦ अत्र TANT என்ட श्रणत्काराणां प्रतिवचनत्वेन 
aaa | पूर्वाय saa; என; शिरःकम्पनसम्बन्धामावेऽपि 
ஏவினால்‌ सम्ब. gage | उभयोशङ्गाङ्गभावेन AKT ॥ ६० ॥ 

सौभाग्यवधनी 


तारङ्कयुगलं ஈஷா ஊரான ஓனர்‌ स्तौति | सरस्वत्या इति । 
என்னா Tal எனன, अमूृतदरम्परानिधानषमाः, எகர अविरतं 
अनवरतं पिबन्त्याः तब चमत्कारछाषाचलितशिरषः घक्ति्रवणतयुदितचमरकारेण या 
साधुबादोस्सुकता तथा कंपितमीलेः इण्डरगणः प्रतिवचनमाचष्ट इव । ते प्रत्युक्तिः साधु 
साध्विति कथयतीव | अथव। எண या ara साधूक्तिः, तया कंपितशिरपः तव 
कुण्टलमणः Teas ANH प्रतिवचनं अनुमोदनहपं आचष्ट ஈ | न केवरं त्वं Bra, 
faq अचेतनः நாகர अनुमोदत इति ध्वनिः । भ्रदणयोक्चुटुकत्वख्यापनं , ठचामृता- 
வானைக்‌ கார்‌, तव கார்‌ कणं, सा द प्रतिषचनदाने கார்‌, प्रतिवचनं 
चोपमया சனா इति कारणमाला | ६०॥ 


st ‘ eae ae #1 
-६०] வனை | ஙு 
अर्णामोदिनी 


सरस्वत्या इति| हे र्माणि ! “சனா! इत्यादिना आनुक्‌ | 
डीप प्रत्ययश्च | wea अम्ररलहरीकोशररी, अमृतल्टीणां சராசர ' वरङ्गमङ्ग- 
विक्षोमा setae’ हति Aare । कौर எரர்‌ माधुर्ात्मकं साम्यविशेषं 
हरन्ति பின்னி हरीः साधिक्येन तखा म्पुनताप्पादपितीः, स्स्वतः वाग्देवतायाः 
எனி, सुवचनबिन्यासमपुरभ्फोता गीः उक्तिः, எற எளர்‌ alee; கார 
ag पानीयादि पेयं पीयत इति ate என : तेन 4 सरस्वरीष्क्तीनां aaa 
Tama घन्यते। (ரன wees स्द्थदि षयम ஏரண, अत एव 
हेतोः, अविरतं चमत्कार्छाषाचलितशिरसः ङण्डलमणः, चमत्कारो नाम श्रदमाणमीत. 
sasha எதா, वख शावा उपलालनं , तेन எட कंपितमूप्नेः तव 
ககர , TAH THAT भूषण शेषः wal, तरैः எரர்‌ इषणत 
स्वीयमणिगणसंषटनजनितरर्टमैः ஏர ह प्रयुतं दच इ | நர: 
व चनानन्तरसदुत्तपदानपतमानभिव शोभत इति aha भवति | इतः? எரி 
RIAA इण्डलगणक्षणक्छतीनामपि agi aia तयोः संवादा साम्यमस्तीति Wa ॥ 


आनन्द्यिरीया 


सरस्वत्या इति | $ शर्वाणि इष्डलगणः காரார்‌ तव प्रतिवचनमाचष्ट 
इव । प्रतिवचनपत्रानुमोदनरूपम्‌ | कै! तरिः எனகு पररपराश्षणसं ஏட, 
என aH, शरुतिवाक्ये प्रपुञ्यमाने सति एवमेव என்‌ களிர்‌ करोरीति वा | 
महापुरुषा हाराजादयो यत्र यदा वदन्ति, aa तद्‌ वदनुजीषिनः ate weaned 
वन्तीति ஒனர | किरक्षणायास्ते, भ्ररणुटुक्षाभ्यां सरखत्याः ஏரி 
ணட, सादरमाकलयन्त्याः, शिरक्षणाः aml, ஈரி கக अभूतस्य 
ரிரான या wer wen, तासां wats சர, तिरस्कारं ஜீரா எட கிரக 
मन्नामतप्रायरसाखादनेन சகன்‌, சேர! , ततोऽप्यतिश्चयितमधुराः , पूनः कीदश्यः , 
காக்‌, ABT AT श्रवणमात्रेण श्रवणहूदयाहषद्दायी ஈரா: 
ணகி? प्रतिपाद्करोकोत्तरवणंनःनिपुणतरकोमलवर्णावरीविरपितवा{ग्बरासरषदत 
आनन्दः, wi wear प्रसिद्धामूतपरित्यागेन च वर्णने, तैन जनितचलनं रिरो 
ரள तदाः | तथा “ गातोदुधूननमानन्दोदयोष्टासन saat समीचीनकाव्यश्रबणस्य 
உணரா स्बह्गीणाहाद्वषंणाय प्रारज्धपीयूषपानत्या जनेन ஏரின்‌ 


ak எச்சம்‌ | ர்ஸ்டீ 


हेतुमाह | age [க कवेस्तेन काव्येन ई बाणेन धनुष्मतः | ரன हृदये ஈர்‌ न पूर्णयति 
यच्छिरः । एतावता सश्खतीठक्तिभरवणानन्दपूणं எள்ளின்‌ ठव कर्णयुगरमिति 
कर्णोपवर्णनम्‌ | अपरं च तव नाममन्तरभ्रवरणमाहात्म्यमेतादशं यज्ञडानामपि बाक्सफूिदम्‌ | 
कथमन्यथा सरसे देवीनामाङ्भिवे கள்‌ area கரி जडस्याभरणस्य 
प्रतिषिचेनदानपामथ्यमिति | सरसरा ईति ` एचरहस्यार्थः । ஈரான்‌ ति । ` ரானா 
सर उक्तीः खः फे रेफः MACS சகாரா எள हः எக்‌ भगवति சாக 
aol (हृते दी aah னாம்‌. मगवत्यम्बे हलक्षमलषरयू wat ` என்ற்‌ 


= ^ 


at ot किणि किणि विच eat: ஈஸ eat, पथिमाक्नायसमयवियेश्वरी சளி) ॥ 


ARNO ^ न 


तात्पयदीपिनी 


सरस्वलया हति | हे शर्वाणि णरडानि » ते तब சகர: நொடு கி 
WIA, eae स्वकीयमणिगणसं घट नजनितक्नन्दविद्चषे! › प्रतिवचनं प्रतयुत्तरमाचष्ट 
ध्व दत्त எட களா तव, எனகன எகா शरूयमाणगीतेः 
ஏன்ற ரான sa sed तेन चितं कंपितं शिरो aan सा तखाः, 
पुनः भ्रवणचषद्छाभ्यां श्रवेण एव AW पानपात्रे ताभ्यां TUTE वाग्देवतायाः पक्तीः 
सुवचनोक्तीः , अभिरतं निरन्तरं पिबन्त्याः, तदथं चमष्ारमनुमवन्त्याः, fafa aut, 
अमृतरहरीकोशलहरीः FAIA ஈன்‌ उर्मयः, ताषां कौलं சாரர்‌ सामध्यैविशेष 
हरन्ति sada तास्तथोक्ताः, faite: aot तारः अत्युचध्वनिविशिषैः। कल- 
AIAN, इण्डलगणक्षणत्छतीनामिव माधुयं सति तयोः संवादाय எனி भावः i 


पदार्थचन्दिका 


अथ காசகாரரன் ஏர: எள்‌ स्तौति ~ सरस्वत्या शति। है शर्वाणि; 
ஏர்‌ எனன देव्याः aah शोभना எரி; எரர்‌ पिबन्त्याः सादरं ராரா 
ते तव கார! करण॑भूषणसघुदायः प्रतिवचनं प्रस्युत्तरमाचष्ट इव कथयतीव । यद्यपि 
esas एव , तयोः गणता न संमवति, तथापि तद्त्रयवानां शेब्दायमानानां ஜர்‌ 
प्रायेण गणश्चब्दप्रयोगः। अमृतलदर्याः Blas சரகர்‌ हरन्तीति तथा ताः, अगरतवत्सुख- 
जनिका रल्यर्थः। सरस्वल्या इति ரரி संबन्धे । संबन्धश्च प्रयोक्पप्रयोज्यमावः पक्ति 
aaa | श्रवणे चुटुके इव श्रवणचुलुके ताभ्यां, ‘gaa व्याघ्रादिभिः सामान्या- 
ஈன்‌! इति समासः । चमत्कार आश्वयुद्धिः, तेन या வள ஏ எளி ரிம்‌ 


at ६०] ள்ளார்‌ | ९७ 


शिरो यस्यास्तस्या इति शर्बाणीविश्ेषणम्‌ । goed कर्णेभूषायां TIS எனின்‌ चेति 
मेदिनीकरः | कर्णशब्द्रदौ प्रोत शरुतिः खी श्रवणं श्रवः हत्यमरः ॥ ६० ॥ 


दिण्डिमभाष्यम्‌ 


- - दे शर्वाणि! சானா 'त्पदिनाऽऽनुक्‌ डीप्‌ प्रत्ययश्च । हे adalat! 
अमृतलहरीकौशरुहरीः बम्रठलहरीणां मुषाप्रवादाणां, ( तरङ्गभङ्गविक्षोभा लदहरीवीवि- 
கிர்‌ इति ஏ | कौररं माधुर्यात्मकं सामध्यैविशेप हरन्ति எனி इति 
हरी; கானா तस्या; न्युनतासम्पाद्धितीः सरस्वत्या वाग्देवतायाः ஈகி सुवचनविन्याम- 
मपुरस्फीतगिरः उक्तीः, भवणचुटुक्ाम्यां gigas, करतलेन पानीयादि पेयं 
पीयते इति करतरसाधम्यं எர | तेन सर्रवीषटक्तीनाममृतरसात्मङ्तं वन्यते । पिबन्त्याः 
आश्वादयन्त्यास्तदर्थविशेषचमत्कारमनुमतरन्त्याः, अत॒ एव हेतोः अविरतं सदैव चमत्कार 
ஏர: Pes । चमत्कारो नाम श्रूयमाणमीतशषब्दादिजनितो எரி), 
तद्य BAU उपलालनं तेन चितक्िरसः கரசி: तव इण्डलगणः aengresaqecaa 
ப்பது கட்டட பப ப்பது பப்ப ப பல்‌. 
प्रतिवचनमाचष्ट इव प्रत्युत्तरं दत्त 881 प्रथमप्रभनवचनसमनन्तरशदुत्तरदानसमं शोमते 
इति என்ட்‌ भति । सरसतीषक्तः इलमधुरसात्‌ इण्डलगणञ्चणतकाराणामपि माधुयं सति, 
तयोः संवादार्थसम्यमस्तीति मात्रः ॥ ६० ॥ 

गोपालघुन्दरी 


सरस्वत्या इति । हे ஏரின்‌! सरखलयाः aah ஈரான்‌ எரக்கி 
A पिबिन्त्यास्ते तव சாகர, ஈக wae शब्दविशेषे प्रतिवचने ஈனா 
माचष्ट इव वदतीव | aml कीदशः, अभृपलदहरीकीशलदरी; अमृतलदरीणां सुधातरगाणां 
कोशं माधुयं aed: ஏர்‌ इ्न्तीः gad) तव कीदृश्या, எகர या கள 
எரா अथव। ame या छापा arate, तया चलितं कंपितं शिरो य्या 
इत्यर्थः | दिष्णुपक्षे-श्वस्य शिवस्य अनः प्राणनं விரக ஏன்‌ विधते यत्र तत्‌ शर्वाणि, 
श्रवणं कर्णं, சோனார்‌ ஏகா! ராடார்‌ ते तव amt Rarer सरस्वत्या 
காரி ராகு प्रतिवचनमाचष्ट sleds |) ६० ॥ 


आनन्दलहरीरीका 


खरस्वलया इति - हे शर्वाणि भवानि, सरखल्याः gals शोभना उक्ती, स्तुतिस्पाः 
wa कर्णाविव चके Tala ताभ्यां ais निरन्तरं पिबन्त्याः சான்‌ a 


2 (त t a ९ a 
९८ सौन्दर्यलहरी | (मौ -६१ 
சகாரா! कर्णभूषणघकष्दण्डलमिशेषसमूहः ஏனல்‌ goes wea प्रतिवचनं 
TAA आचष्टे कथयतीवे्युभर्षा | எனி; weds, अमृतस्य लदरीणां तरंगाणां कौशलहरीः 
माघूयेहूपशिखापहारिणीः ते எரா எனா: साधुवादे कर्णभूषणेः प्रथमत एव पाधुवादः 
छत इति मावः । எனி நேரின்‌ पाठे गण्डाभ्यामितय्थः | “ஸினி 
पानपात्रमित्यमरः |) ६० ॥ 
असो नासावंशस्त॒हिनगिखिंशध्वजपटि 
त्वदीयो नेदीयः फलतु फलमस्माकमुचितम्‌ | 
ஏகா शिशिरकरनिःश्वासगकितं 
सद्धा यत्तासां बहिरपि च मुक्तामणिधरः | ६१॥ 
அஸெள நாஸாவம்சஸ்‌ துஹிநகிரிவம்ச த்வஜ படி 
1 3 4 iil 
துவதீயோ நேதீய: பலது பலமஸ்மாகமுசிதம்‌ | 
1 ॐ 3 2 ५ ॐ 1 1 
வஹத்யந்தர்‌ முக்தா: சிசிரகர நிச்ச்வாஸ கலிதம்‌ 
1 1 1 J 3 1 
ஸம்ருத்த்யா யத்தாஸாம்‌ பஹிரபி ௪ முக்தா மணிதர: ॥ 
34 1 3 1 1 11 4 
फोमल கி सी னள हिमगिरि इलकीतिपताके! 
तेरी हमे प्रदान करे ஈனா फल अधिक निकट वाके | 


मीत धरती है मोती, जो विधु नाडीनिखासो से 
as पडते हे बहुशः aay को सजा ருள்‌ से॥ 


लक्ष्मीधर 


असौ परिद्श्यमानः, नासाः नापा नातिका वक्षः वंशदण्डः हपकमेतत्‌ | 
तुदिनमिखिंशष्वजपटि ! तुहिनगिरेः हिमाचलस्य वशस्य अन्वयश्य canes ராக! त्वदीयः 
मदीयः, नेदीयः afageat, Gog निष्णादयतु ரக்‌ इष्टायै, Fars मरसम्बन्धिनां 
मम adhe | उचितं क्रिपातिश्ेषणमेतत्‌ எரர்‌, बहति धारयति । अन्तः अभ्यन्तरे, 
क्ताः धुक्तामणीन्‌ हिशिरकरनिश्वासगलिति fala चन्द्रः ठस्य निश्वासो वामनादी- 

1 बह्न्तयुक्ताः, 2 शिशिरतरनिश्रासविदिताः, िशिरतरनिश्वसषटिताः, என்றா 
निश्वा्तजनित। 3 sari 


ண்டு सौन्दर्यलहरी | ९९ 


may तैन गितं ஏர்‌, சண आधिक्येन, aq எனகன, तापं ஏனா, 
ஈண்‌ च mags नासिकग्रताममागेऽपीलयर्थः। नासिकाकारितो वंशदण्डः கா 
मणिधर கோள்‌ धरहवान्‌ । “युक्तामणिमधात्‌› हति சொர: | ஈன்‌ पदयोजना - | 
हे त॒िनगिरिषेशष्वजपटि। तदीयोऽस्तौ नासावंश्चः எனக்‌ उचितं नेदीयः फलं फलतु । सः 
अन्तः ௯1: बहति । यथसात्ारणाव्‌ तासां समृद्धया அடிக்ட்‌ बहिरपि च 
युक्तामणिप्ररः । अत्र என்ட वशत्वारोपणात्‌ எகர | वंशचतसाधकप्रतिपादकं उत्तराम्‌ | 
fant मौक्तिकानि उद्धवन्तीति சளி । अतो नासारवशदण्डेऽपि अभ्यन्तरे 
मीक्तिकान्युदभूतानि at) ல்‌ ஏளன बहिः gala कथं ages 
ஈர ஏகன்‌ नासिकायाः पमथित इति हपकमेव சோக ॥ ६१॥ 


सौभाग्यवर्धनी 


अस्ाविति-हे हिभभिरखिवंश्ष्वजपटि! हिमवशशब्दः fast, हिमर्वशषदण्डे 
SINS], ANIA: | எளி नासारव्षष्तवदीयः , aa नेदीयः फलं निकटगतं फं 
उचिते ஈர | तव चरणभक्तिभावसदं दातुधुधुक्तं भवतु | वहनन्तयुक्ताः सुषिरान्तमेक्ति- 
कानि दधानः என்றான்‌ शीतलतरनिश्वःसप्ररिताः சரணா यस्तासां ஏ 
बहिरपि च ரன்ன, अन्तः समृद्धानां கோர்‌ எனா उत्सिक्तमेकं alia निश्वासा- 
वरुद्रनासाग्रावरम्बि Foals भावः। अत्र खभावसिद्रनासामरणशुक्ताफलपपटूयुत्य अन्यथा- 
सिद्रत्वङरपनाद्‌ अण्ूनुतिः | wan बहिःशखितशुक्ताफलेन कारणभूतानां पुक्त।फरानां अन्तः 
समृद्धिशुमीयत எரா ॥ ६१ ॥ 

अरूणामोदिनी 

नाहा वर्णयति - अदाबिति | हे तुहिनगिरिवशध्वजएटि ! तुदिनगिरिवंशषस्य 
दिमवदन्बथख प्वजष्टी , कीतिप्ररूयापनमङ्गलैजवन्ती , चीनां शकपदिके ! எனி, अविधमान- 
सौन्दर्य मितिः ஸல तव எண்ட கரண்‌ ऋलुरमणीयतया சரிக்‌. 
वितरूपतवात्‌ , वैशसाधम्यमू्‌ | अस्माकं नेदीयः अन्तिकिवतिं , उचितं aRs: भम च मक्तख 
எரர்‌ फलं धर्मार्थकाममोक्ष चतुविंषपुर्पार्थलामहप प्रयोजने, एतु संपादयतु | वैशकाण्डख 
फरबसनियमाव्‌ कत्रिसभये ஈனா । वशकाण्डान्पुक्तोप्पत्तिः तादशदेश्कारविशेष- 
संतिद्धिषंमव इति ते ரரி eft व॑शस्तबान्धुक्तापरघूतिमाच््े । तव नाशे 
युक्त्तिरसतीति प्रत्यधमेवात्र प्रमाणश्च ¦ Manas शिशिसतरेण शीतलेन 
निवासेन शसितपवनेन जनिताः संफदिताः तदुपिणीरम्यन्तरुक्ताः वहन्‌ अयं aay 


You எண்ணி | (8-௫ 
तासापम्यन्तरे ஈரா! निश्वासकपिणीनां காரர்கள்‌ wager यो 
नासाः, बहिरपि எள்‌ नाषाग्रमौक्तिकृब्याजेन शुक्तावणिधरो ரான்‌ ஈர்‌ 
धारयननिवर ada | स नासावंशोऽसमाकं Tegra ददाति पूर्वेण संबन्धः । ६१ ட 
` ` भानन्दयिरीया 

असौ नासा्वंश | है ரன்ன, त्वदीयोऽसो नासाः 
अस्माङ्ुचितं Gs ககர | ண்டு हिमगिरि , तस्य वंशः, तत्र ध्वजषटी | ஏரா 
शेषः AW कुलं वेशो वेणुदण्डः । प्रायेण ध्वजपटी ரகு बध्यते । अथ च 
त॒हिनगिरिङरालङकरणकदीर्तिपताकोज्ज्रपटि ! என goat तुहिनगिरेः रं सत्कीतिंमत्‌ , खवा 
ரகர मावः। तव எள்‌ ஏர रमणीयतया मासमानो नासादण्डोऽखाकं उचितं 
सारसतसारवभौमपदवीरूपं फलं नेदीयः निकटं கேர । तथा च यथा परमेश्वरनिश्वासद्ेदा 
निगेतास्तथा तव नासवै्ननिश्वासमत्रेणासमाकं वाग्विलासः समृञजुम्मतामिति | अथवा वेशः 
काण्डः, स चाग्रे फं ददस्येव, AIT बृष्ठादौ சொர எ तवोचिवं மானான்‌ 
विषिधभोगप्रदं सर्व॑पुरषाथंखस्ूपं सायुज्यम्‌ । अथवा किरक्षणो नासावक्षः, சொர்க, 
अन्तर्ये युक्ता मौक्तिकानि दधानः, fog ger शिश्िरतरनिश्वासघटिनाः परमशीतेल- 
என்றான: | तथा च எக்க अन्तःखापिता या .. ஈகா ह्व बहन्‌ , இ 
तशः शीतला சர शक्ता अपि तथेवेति எரர்‌ छग्द्यशेनाह - षः तापं घुक्तानामन्तः- 
எரா आधिक्येन बहिरपि என்னனா wala) यस्थान्तभूषसी ஈரான்‌, स 
बहिरपि cea दधाति | ளார்‌ ஈரக்‌ वीध्योस्मक्षते | சர்ர்‌ 
्रकरात्‌ निःश्वासमार्नेण ஏரி मौक्तिकं नासावेशो धत्ते । तेनानुमीयते अन्त्हनि 
सन्तीति | अनुमानालङ्कारः ட खमावसिदरं॑नासारङ्कारमूते मोक्तिकमण्डूप னரா. 
्रतिवादनया சாகன்‌ | अतौ arate इति ரள ம்‌. - उत्तरम्नायकाटीमाह - असी स 
am सख ale cad भिरि रेफः पट ए भ्वजपटे पाठ निर्णेकः, नो वेत्‌ तदीव एकारसदा 
ளி! | अस्माकं महा चित च अन्तत ण्डययो ரா 4 गे என मणिधर विधेति नवाक्षरी) 
RTE CTH महाचण्डयोगेश्वरि । उत्तराप्नायः । (காரக்‌ महाचण्डयोगीश्वरि कारिक 


^ ஷு ANN 


फट्‌ | சோளப்‌ कालिका) ॥ ६१॥ 
तात्पयैदीपिनी 


असाविति। हे ரோன்‌, ரோக हिमख गिरिः, तस्य वेशः 
कुस Fa எராஏி ध्वजपताका ஈரலை, सदीयोऽसौ Mae sesh எண்ணா 


ஸ்‌ शौन्द्यलेसै | १०१ 


भक्तश च सथुचितं फं धर्मारथकाममोषर्पं प्रयोजन फलतु संपादयतु । கள்‌ नातावशः , 
नेदीय ரானா इति यावत्‌। असौ कः, यो क्ता ரன वहति धारयति | 
ஈன்‌ ளார்‌ युक्ता वहतीति, तत्र ज्ञापकपाह - கள gen शिशिरतरनिश्वाप्तिदिताः 
ஏ Rife शीतो यो निश्वासः तेन विदिता ज्ञाताः। मौक्तिकसंपर्मच्छिशिरतरो 
निःश्वासो भवति । ராணா! युक्तानां समृद्धा ஏர்‌ च युक्तामणिधरः 
ஏகன்‌ धरतीति तथा । अत्र नासिकायां ஏரின்‌ । वंशत्वसाघकप्रतिपाद्‌ | 
नासिकावश्षदण्डेऽपि अभ्यन्तरे मौक्तिकान्यदुयुतानि ச்‌ டன்‌ எரர்‌ युक्तामणि- 
aed कथं संपद्यते हत्यथाह | वंशषदण्डाकारो नापिकायाः समपिंत इति எகர ஈக ॥ 


पदार्थचन्द्रिका 


என்ன்‌ वर्णयंस्ततः फलं प्राथयते। अक्षाविति। நோன்‌ हिमानि aad 
भिरि, तद्य वंशः सन्ततिः, तस्मिन्‌ எள்‌, पताकेव शोभमाना भवानी तत्संबोधनं तथा। 
असौ TAM फलं ரகர जनयसित्यन्वयः | नासा वंश इवेति என்ட उत्षाभ्यात्‌ | 
नेदीयो நார்‌ । आत्मान सबहु मानमाह எனக்‌ परिव्राजकानां उचितं योग्य एलं 
अज्ञाननिबन्धनपं सारनिषृत्तिलाममिल्य्थः । तच्छन्द्वददः शब्दोऽपि यच्छब्दुमपेक्षत इति 
ஏன்‌ எளர்௭ன்ளாரி विधिनष्टि - योऽन्त्म॑ध्ये gan शिक्षिरतरैः fara: 
घटिता निर्मिता बहन्‌ எண | तासां शक्तानां समृद्ध्या आधिक्येन, बहिरपि पुक्तामणिधर 
CYA | TS जातीफले ரர்‌ ஏரின்‌ मेदिनीकरः ॥ ६१ ப 


दिषण्डिमभाप्यम्‌ 


त॒दिनगिरिषश्चस्य னான ws कीतिप्रख्यापनमङ्कलवैजयन्तीषीनांदचक- 
पटीके | असावविधमानसीन्दर्योपमितिरतिप्रपिद्धः | तव नापावंश्षः ¦ कोपल््चहपेण ஐ 
प्मणीयत्या ललाटरम्बिस्ात्‌ वंशताधम्पैम्‌ எனக்‌ नेदीयः अन्तिकं , उचितं எஸ்‌ 
भम च भक्तख समुचिते, फलं धमर्थिकाममोश्षचतुर्बिधपुरुषाथलाभूपं प्रयोजनं tag 
संपादयतु | वंश्चकाण्डस्य फरखनियमात्‌ சரா? प्रसिद्विरसि , वशकाण्डान्धुक्तोतपतिः , 
ஏனைக்‌ हति, 6 प्रमाणीदर्वन फविरपि वंशस्तभ्बान्धुक्ताप्रषति 
आचष्टे | तव नाघरावंशे परुक्ताप्रघतिरस्तीति प्रत्यक्षमेव माणम्‌ । शिक्धिरतरनिश्वासजनिताः 
என்றா dada निश्वासेन என்றா जनिताः हं गदिताः तदभ्यन्तरे gar वहन्‌ 
अयं नासाव; वासां अभ्यन्तरे वर्तमानानां निश्वासरूपिणानां சோதா களா! 


fee ரன்ன ‘Lada 
ரண यो maaan बहिरपि बहिःप्देशेऽपि नासाग्रमौक्तिकष्याज्ञेन நாணா 
லான்‌ ஈட धारयन्निव add) स नाप्ता्वेशोऽसाकं फरधुचितं சார்‌ पूर्वत्र 
संबन्धः ॥ ६१ ॥ 

गोपालसुन्दरी 


என்‌ | दहे तहिनगिरिवक्षष्वजपटि, तुहिनगिरि சோணாடு तस्य 
द॑शोननयनहएः स एव ag, तदपो यो प्वजः तप्य एटि पताके, तदीयोऽसौ नासांशो- 
ऽस्माकं नेदीयो निकटपरतिं समुचितं लद्धक्तियोग्यं फलं फलतु । द्विशेषे वंशानधुक्तोतपत्तिरिति 
Badia - अन्तः अभ्यन्तरे शिरिश्तरेण शीतलेन निश्वासेन घटितानि 
निमितानि , विदिता इति पाटे ज्ञाताः, சடார்‌ तासां भुक्तानां समृद्रथा ஸ்ர 
बहिरपि वदिःप्रदेशेऽपि नाषा्रमौक्तिकव्याजेन காற்று ஈகா विष्णुपक्षे- 
aman कीदशः, तुहिनगिरिवेशष्वजप्टी गौरीहूपोःस्यास्तीति तुहिनगिखिश्ष्वजपरी 
महादेवः, तस्य भावः तुदिनगिरिवशध्वनपटस्वं तद्दातीति तुदहिनगिरिवंशष्वजपटिवदः 
இடன்‌ विष्णुः तदीयः तत्संबन्धी | அர்‌ समानम्‌। ‘ata गजमौक्तिके करतले 
वेणुं करे कङ्कणम्‌ इत्यादि गोपारध्यानात्‌ ना्ाग्रमोक्ति कवर्ण नघुपषन्नम्‌ |: ६१ ॥ 


आनन्दलदरीरीका 


अक्षाविति। हे तुदिनभिरे्िंमारयस्य यो ag: इर स एव ध्वजः पताकादण्डः 
तस्य पटी ஏரின்‌, असौ तदीयो எனி ag: என்றச்‌ नेदीयः 
असन्न BS GOUT, AWA बीजं च फएलतु எரு | व॑शसाधरम्पमाह - अन्तर्मभ्ये gar 
वहन्धारयन्‌ | तत प्रमाणमाह - शििररररतिशीतेः निश्वावैविदिता अनुमिताः। निश्वासानां 
TURIN पक्ता संयोगानुमापक इति भावः । विदिता ह्यत्र धरिता इति पाठे संघटिताः 
संभाविता gad: | ஈனா! युक्तानां समुदयः बाहुस्येन बहिरपि भूषणवान्‌ पुक्तामणिधरः , 
वैश्य धरक्तोदत्तिथानत्वादिदघुक्तम्‌ கன்றாக எண்ன च पाटत्तिष्ठति | तत्र 
बहतीत्यनेनान्बयः ॥ ६१॥ 


THA रक्तायास्तव सुदति சோ; 
"प्रवक्ष्ये" सादङ्यं जनयतु एं கள | 








| ஈரி ஏண்‌ कलयतु कथं PAT ? WS | 


ப ५ ष ர ௩ ead 
43] सौन्दये ढ्री | रण्डे 
உட [3 aft ^ 
नः बिम्बं तद्धि“म्बधतिफलनरा गाद्‌ रणितं 
धना க [on 
तुखामध्याराद्‌ कथामत “विजत कल्या ॥ ६२ ॥ 
ப்ரக்ருத்யா ரக்தாயாஸ்‌ தவ ஸுததி தந்தச்சதருசே: 
il நட்ட உதி 313 128 ட 
ப்ரவக்ஷ்யே ஸாத்ருச்யம்‌ ஜநயது பலம்‌ வித்ருமலதா' | 
1 8 1 ४ 3 1 
ந பிம்பம்‌ தத்பிம்ப ப்ரதிபலன ராகாதருணிதம்‌ 
3 3 183 31 18 3 3 1 
துலாமத்த்யாரோடும்‌ கதமிவ விலஜ்ஜேத கலயா ॥ 
1 34 ५ 12 11 


ஈளன at Net at gels कर ah समता 

க ர்க काही 86 a a, ओर न इछ जमता। 
जिन के ககா 8 ' विम्ब कहरानेवाला எனி 
Meal aa भी न दिकनैवाला तुरना में கரச 

கனா क्यो न बनेगा उन ओंटों की समता Ba खल | 


लक्ष्मीधर 


प्रत्या समावेन, ACHAT எள, कव सुदति Baan दन्ताः 
यस्याः Teas संबुद्धिः। சோன்‌ दन्तच्दयोरोष्टणोः रवेः सौभाग्यस्य , ஈன்‌ 
ART BAY | ACTA सदृशस्य भावः ஈன்‌, जनयतु उत्पादयतु | எள்ள 8௪ | 
என एर यदि स्यात्‌ तदा கோராத: न तु னார்‌ सश्शमिति। एलं IETS, 
पीतवर्णाभ्यो salen soa फलं atts, coders रक्तिमा fg वक्तव्य इति 
तदेव सदृशमिति ताय्‌ | बिदुभलता ஈரோ | न विभ्वे ரர்‌ तद्विम्बपरतिफलन्‌- 
ளா तयोः देन्तच्छदयो; बिम्बस्य प्रतिफलन प्रतिबिम्बनं तेन रागः रक्तिमा तस्मात्‌ | 
विभ्बफरमिति व्यवहारः अधरविभ्प्रतििम्बप्रषादासादितः, अन्यथा तस्य बिम्बव्यवहाति न 
स्यात्‌, यथा स्फटिङादी ange: प्रतिभिम्बव शादे கள! रक्तता एवं बिम्ब- 
फएरस्यापीति | तद्विम्बप्रतिफलनरागात्‌ , अरंणितं तुरामध्यारोदुं geal சகர! ad 
कथमिव । इवेति எணகேர்‌ । विरज व्रीडेत, इलया sha) aaa पद्योजना ~ 
हे gala! तब agen आत््तायाः दन्तच्छदस्चेः எரர்‌ प्रवक्ष्ये நிராக फलं जनयतु । 
fart पुनः तद्विम्बप्रतिफरनरागादरणितं करयापि சோரி कथमिव न विलजेत । 


3%) சளி) ளின்‌, கட 5 समाद | 6 न ठ्जेत । 


ட Rohs 
१०४ ளில்‌ | | ग्शो-६२ 


लजधातुगत्मनेपदी | अत्रातिश्चयोक्तिरलङ्कारः, यधर्थोक्तौ கர । द्वितीयाय असम्बन्धे 
सम्बन्धनिबन्धनाविश्चयोक्तिः, विम्बप्रतिरलनासम्बन्धेऽपि सम्बन्धकथनेनामेदकथनात्‌ | 
उभयोस्संसुष्टिः ॥ ६२॥ 

सौभाग्यवधनी 


प्रकृत्येति | दे सुदति । ரூனா रक्ताया; எள तव கோண்‌! 
MUHA ஈர்‌ ரான்‌ இன்னே afe एलं जनयतु उत्पादयतु । बिम्बं wl बिम्बः 
ளன चेन्न, क fer दग्विबरतिफरनलामादरुणितम्‌ । உணட ன்ன, तख 
्रतिफलमे , तख ॒लाभादरूणितम्‌ । ठव नयनीभूतविश्छकान्िप्रतिबिम्बपंजातपाकेनारुणित- 
இனம்‌ | करयापि gat समतां अभ्यारोदुं रथमिव न लज्ञेत । त्वद्विबप्रतिफरनलामादिति 
ர । तव कान्तिप्रसारपतिबिम्बवशादिलयर्थः । angen कान्तेः जगलमसारिखात्‌ 
विभ्बच्छदेऽपि प्रतिबिम्बः कान्तेरित्य्थः। अत्र विदुमरता चेत्‌ ce जनयतिति சஜ 
கிளி னக फर न जनयति | नापि கோர்‌ सादृश्यं ஈன इति व्यतिरेकः | 
fret च तुरामध्यारोदुं ஊனா न रज्ञेत । अपि तु கிர்‌ व्यतिरेक्युखेनानन्बये 
विध्रान्तिः। तसात्‌ சோனி नास्ति | तव दुन्तच्छदश्य तव दन्तच्छद्‌ एव eT: | 
यथा - எரர்‌ AMAT सागरः सागरोपमः । रामराबणयोधुदधं रामराबणयोखि ' इति | 
त्मादुपभानान्तरसंबन्धाभावात्‌ अनन्यालङ्कारो ध्वनितः ॥ ६२॥ 


अरुणामोदिनी 


दन्तच्छदं सौति ~ AGA, ரதன प्वमावतः, रक्ताया சார; न எரர்‌ 
रक्तिमवत्याः | श्रहत्यादिभ्य उपररूयानमिति। तखाः तव भवत्या TaN अधर- 
ள்ள सादृश्यं எனச்‌ उपमां प्रवक्ष्ये वदितुं Tea: | कथं चेद्‌, ... विदुमरुता 
THEN MUTI GS HGS THAT GS जनयतु उत्पादयतु । आशायां रट्‌ | 
प्ररालरतायां सषदशषफरोपततिमैवेचेत्‌ › तदा रक्तवर्णं मबदधरोष्ठख साम्पं वदामीत्यतिश्चयोक्ति- 
विशेषोऽलङ्कारः। न च वाच्य, एवं நிகர उपमानीकणाईख विधमानत्वादित्यत्राह्‌ - 
पव भवत्या fray रक्तवर्ण शरीरविम्बश्य यस्रतिफरनं संक्रमणं, geal रागः रक्तिमा? 
ளனர்‌ रक्तीषृते Doraitgatieadhs ட ‹ यानि सौम्यानि என்‌ ஏரார்‌ च। 
तान्याहुः ஏகார ரரி निश्यः ॥' इति वचनादिति भावः| எளி इति पठे 
इश्वर नेतरीभूतघ्धैविम्ब प्रतिफलनेन पाचनेन यो रागः, तसादरुणितांशलभावधायां 
கொடி भावः | aaa {ति पठे विम्बं teres प्रतिफलनरागात्‌ अरुणितं ௫: 


मौ. ६२] लीन्दधैलहपै | १०६५ 
कृतम्‌ । अत एव विप्रथाऽस्येति हृदयम्‌ சோன்‌ என்னச்‌ | சிரி னாள்‌. 
दिति मावः; என்றார்‌ नाति | यतः खद्विवप्रस्फिनरागादरुणितमिति योजना | अत एव 
तद्या Waa साम्पाक्षक्षणमप्यतंमावितमिर्गद- तुलामिति। अतो ed सवासां எட 
ads रेविमि्ण्यमानद्ुपमानीमावगर्वितं चेतयर्थः । satis न लजञेत ! इतो व। न Atta! 
BRIT, तुलापवाप्तुद्कटेन ..- णो भवतीति भावः । अत्र ரின்‌ எண்ன: 
न॒ रज्ञतैःयतिशचगोक्तिभ्यां देव्यधरोष्स्य निरूपभतासिद्धेनन्बयो व्यज्यत हइत्यलङ्कारेणा- 
लङ्कारष्वनिः |. ६२॥ 
आनन्द गिरीया 


rH रक्ताया इति । हे सुदति तव கோடு दन्तच्छदोऽधरः , aw 
रुचिः कान्तिः, तां கனா वर्णथामः१ ag वर्तते धिदुभरतेति Fang ~ நிராக 
फलं जनयतु, TANT ஏன்‌ | अधरस्तु सफरो சாரு निष्फर इति என்‌ 
aes । अथ சோர்‌ चेत्तदपि எனா विभ्वं, ga प्रत्यस्तमिति ரர்‌ 
प्वच्छरीरशान्तिपमूहः तख प्रतिफलन प्रतििषग्रहणं तख சளக்‌, சோக்‌. 
परतिफलनादरुणम्‌ । तथा च सभावतः शेतं, त्राधरस्य अपि तुलामारोटं कथमिव न 
weal अपि तु रज्ञेतेव । तेन तिने तवाधरोपमा नास्तीति । எள எ 
कारेणाभूतोपमया वर्णनीय इति | क feed टम्बिवपरतिफरनरा णादरुणितमिति காக | तदा 
तथ यत्‌ cleat घय॑स्तस्य प्रतिफरनं सोरपमाविस्तारः , adeda जातपरिवाकतथा अरुणित, 
न तु எசா हति व्याख्यानम्‌ । प्रष्त्या रक्तस्थेति சாராள்‌ - परस्येति | प्रत्या 
रक्ता रज्ञा, TAY னா WAAR | अयं बाङ्त्निपुरामदुः। दीं दम्‌ ॥ ६२॥ 


तात्पथैदीपिनी 


எதன்‌ हे सुदति, Naar दन्ता gan a तथोक्ता ஈம, शोभनदन्ते 
तव दन्तच्छदरुचेः Sawa तयोः SB सौमाग्यख सादृश्यं साभ्ये तदा ரான்‌ 
THAT BAY | तदा 8! यदा विद्रुमलता sarwagl ad जनयति | व्रिदुभरताषु न 
एलोदयः, अतो RA எ न तवाधरपाम्यमिति। Hew சோட்டு, weal 
THAN खमावतः Moras | ननु ஏனா च ஈரம்‌ षणितमप्यसि । anak 
वर्ण यि मित्याह - fat fees ககர एकदेशेनापि, gerne, कथमिव पहता 
Saas न wha sal नाप्नोतीति न, अपि तु என்னா । तद्विबप्रतिफरुनरागादरुणिते , 
तयोदन्तच्छदयोर्बिस् எர, प्रतिफएने प्रतिमिषनं, वेन राणस्तसादरणिते, சோர 


१०६ सीन्द्यलहरी | (ஜித்‌ 
இனக்‌ னள अधरर्वियप्रतिविवध्रसादादापतादितः, अन्यथा तत्र ஏராள? न 
खात्‌ । त्था स्फटिकादौ எரா ர்க்‌ रक्तता । एवं 88. 
फरस्यःषीति ॥ ६२॥ 

சோணை 


अथ क्रमप्राप्तमथयर्णनमाह ~ प्क्ुत्येति । सोममाना दन्ता Tat ar aa, 
वस्संबोधनं हे सुदति, तत्र சோக? वराकी तुच्छा கள வார்‌ कथं कलयतु 
्राभोतु। avatars परोक्षे इति पाठे अपरोक्षे ஈரான்‌ बिदुधलदषाः 
எண்ணிம एवातः ளின்‌ |. எக்‌ हेत वक्तु grange 
विशिनष्टि - प्रकृत्या खभावत மர ராரா विदुमरतायास्वद्भिप्रतिफरनलामादारक्ततेति 
भावः । तथाविधं भिम्बं எக்‌: तुरामभ्यारोटु प्राप्तु कथम्वि न॒ aaa नेति 
al नौ प्रकृतमथं गमयत इति cata எம்‌ | க ஏனா | aa हैतु बदन्‌ 
बिम्बं fae = तद्वि तन्मतिः சகச எர்காக கேர்‌, न तस्य 
खामाशिकोऽरणिमेति भावः । कथमपि ரின்ரே ad शिरथारुनेन व्याख्येयम्‌ i ६२॥ 


डिण्डिमभाष्यम्‌ 


हे परमेश्वरि, ரதன समावतो रक्ताया अर्णवणांया दन्तच्छदस्षेः Nara 
சாணார்‌ , हे सुदति, तदा प्रवक्ष्ये निवेदयिष्यामि, य्दा कदाचित्‌ विदुमरता फलं 
जनयतु | विदमस्य wad wma यदि காணார்‌ मविष्यति, तत्रापि परिपाकेन 
अतिशयितपाटलकान्तिः भविष्यति, तदैव उपमानं वक्तुं சர்‌ எப்ரல்‌ | सध्ये 
शङ्का ननु सरब॑स्रीणामधरान्तेः उपमाखानं अतिगरुलस्पशे अल्यणिमसंपदवख।नभूतं 
சனை फलेभ्योऽप्यति ्रक्षणीयकान्तिमरितं fans वर्तवे agi तेन समं कथ far 
धरोपभरानसिद्विः न: खात्‌! किमथ. वा अविधमानेफरात्‌ Teale, agate 
अभूतपूवोपमाश्रयणङापण्यवेश्षपतमङ्गीकरियते ईत्याशङ्ायामाह-न बिभ्बमिति | fae तावदुप 
मास्पदं न भवतीत्यर्थः । इत इत्याह = त्वद्धिम्बप्रतिफरनलामादरणितं , तथ faa alia 
प्रतिफरनरामात्‌ संकरान्तिलामादरुणितम्‌ । अत्र फन नाम शक्तिपातः। घ षटु सर्व 
அனா पराशक्तेः किरणकदम्बक्रानां तत्तत्पदार्थषु -रफुरणात्मः प्रतीयते । यावन्त्येव 
ணன்‌ सौम्यानि प्रेक्षणीयानि, तानि तानि सर्वाण्यपि சானா भ्रीलरितामहा- 
भट्रिदधायाः स्वेतः प्रसरतां अरुणिमसोततां प्रतििम्भूतानीत्वागमः | पाटलः बहु वर्ण 
HAA अद्षिरज्ननारणतवातू WET FEIT SHH मगवस्या श्रुत्या ¦ aa 


ன்‌] सौन्द्यलदसै | १०७ 


ததன்‌! इति , ‹रक्तशङ्कवर्णपददरनदर ' शति च वेदागमयोः प्रथपतर्णनीषस्वं 
சோர | எளாளா ` यानि என்‌ शेणाति amas च। எ 
எகா doar निथयः।' प्रषु रक्तातेषु दृषुम्मेषु पेषु कमलेषु 
धीलादित्येषु எட बद्िशिखासु ஈர शिन्द्रेषन्येषु एतादृशेषु माङ्गहिकतौध्दथमङ्गला- 
करेषु पदार्थेषु भगवत्याः प्रतिफरनं शक्तिपात इति सकरागभनिशितोऽ्थैः i अत एव 
तच्छरोरक्षिणपंपत्तशक्तिपातमाद्रपरिषाटलान्तिना विम्बेनापि காரா तुरासिद्विनास्थिष | 
88 हेतोः , स्च्छक्तिप।तवौन्दयषंपनन खतो sega இன்கம்‌ पूनः மர காண 
सह उप्मानसिद्धिसहतरी வளி கழ்‌, अत एय again ரரி कस्यापि சேர *- 
कयापि कथं aaa, अपितु eared: | अत एय उदध्रविग्बपतुलपेव 89: | 


गोपाखुन्दरी 


परकरत्येति - ड सुदति! प्रकृत्य சாபி रक्ताया रोहिताय; तव दन्तच्छदश्षैः 
ஏகா weed எனி - ர वहि एल जनयतु) प्रबध्य इयत्र वराकीति, 
குன்னை sale च समीचीनः vat | विभ्वं कलशा एकदेशचेनापि கார்‌ कटेन ரச 
Paes எர | अये तु ஈர | कथमिवेति ad शश्न्दो बाक्षारङ्कारे | कीदशं 
विष्ये, सद्विन्रःतिफलनलोभादश्णितै स्न्मूतपरतिषिभ्बवक्षद्रक्तम्‌ ட दग्विभ्य प्रहिफरनेति 
Beis) ay tigen ah, तख எண்ன । तत्र sansa पाकः 
காரர்‌ ளாகி எண்‌, எரர்‌ प्रकृत्था रक्ताया கன்டு 
ஈர்‌ ரான்‌ ஒம்‌ சைல गोगरलबुन्दरीमूत्यमिषायेष ॥ ६२ ॥ 


आनन्दलद रीरीका 


परकृत्येलि। दे सुदति शोमनदन्ति, प्रकृत्या waka रक्तायास्तव, கோஷ்‌ 
Taran स्वेरतिरोदियख सादृश्यं, ad ரான்‌, நீராக प्रषारमणिमयी लतिका , 
फरभतिलोहिते कलयतु दधातु | न 186 समवतीत्यभूतोपमा | ௧௪௫௭ पुप्तके वराकी ளார்‌ 
கர कथं विदुष्रतेति dass) तेत्र वराकी त॒च्छेत्य्थैः। ननु Rand 
எண்ன | तत्राह - ணம்‌ feats ஈர்‌ कलया Bale तुलं साम्य- 
wae प्राप्तु फथमित्र என்னா, अपि तु எ भावः । சா इत्यह - ன 
प्रहिफररं எரா ARTI TET, மகர்‌ रक्तम्‌। यदवा तव fers ghia 
प्रतिफलन कान्तियोगः तष्ामादिलरथः | सिन्दूरादिक्ं சாரர்‌ वस्तु, cat सर्ेष्यापिक्या 


(७८ सौन्दपंसहसे। [teen 


देव्या; காகா | aat—‘ என்‌ शोणानि safe 
ஏ) ஈனா எகா संपन्नानीति ரகு) । हति। शक्तिपात கள்‌ जपादेसि 
स्वधर्मयोग हति मावः । स्वभावतो சாரணர்‌ सखामाविकम्‌ । बिग्बम्तु 
स्वभावतः शयामं THe கரரரர்‌- भवितुमर्हतीति | केचित्तु त्याघरस्य भिम्ब- 
प्रतिफरनलामात्‌ उपमेयताश्पप्रतिषिभ्बलामादरुणितं तंलामध्यारोहुं उपमानां प्राप्तुमिति 
व्याचक्षते | न ன்ன க पिग्वप्िति, fender न ஈர்‌ wears: | तदा 
BIg संभावनायाम्‌ | என்னி मण्डलं त्रिषित्यमरः । ६२॥ 


सितञ्योत्ल्लाजारं तव वदनचन्द्रस्य पिबतां 
चकोराणामासीदतिरसतया चञ्चुजडिमा | 
अतस्ते शीतांशोरम्‌तङहरी माम्लरचयः 
पिबन्ति स्वच्छन्दं निक्षि निक्षि भृशं काञ्चिकधिया ॥ 
ஸ்மிதஜ்யோத்ஸ்நா ஜாலம்‌ தவ வதனசந்த்ரஸ்ய (9115702 
% 1 1 3 1 3 131 
சகோராணாமாஸீததிரஸதயா சஞ்சுஜடிமா | 
1 3१६ 1 1 1 3 
அதஸ்தே சீதாம்சோரம்ருத லஹரீமாம்லருசய: 
1 1 1 1 1 
பிபந்தி ஸ்வச்சந்தம்‌ நிசி நிசி ப்ருசம்‌ காஞ்ஜிகதி:பா ॥ 
13 1 18 3 4 1 1 4 
भगवति! तेरे ஏத से எரி ஏச 
கள்‌ की पी पी saa agalas 8 बिया 
चोचं रुचि. खो Ft F चकोरगण a oz से கோ 


पीने रगे चद at சார்ட்‌ खडी लगने ரா 
काजी ase கீ WRG என்‌ 8 ள்ள भर कफ! 


wea 
காணிக்‌ கார்ல saver aan: जालं fia, तव षदन- 
चन्द्रस्य वदनमेव चन्द्रः तप्य, faci आस्वादयतां, चकोराणां पक्षिविशेषाणां ada 
= eT இண ட வத அ அ ட ட ட ட ட 


4 


iter] கண்ணி (4 


अतिरसतया अतिपापुर्यात्‌, எரா जिहाजाश्चम्‌ | अतः कारणात्‌, ते चकोराः, 
क्रीतो; என , अगरतरहरीं ஏராள सुधाः उन्तेकं சொன்னால்‌ | சாக 
எ अम्लरसे சரச येषां ते आम्लरुचयः, पिबन्वि भक्षयन्ति । ஈராக்‌ यथेच्छं , 
என்ன்‌ प्रतिनिश्ं ज्योत्तलासिति शेषः । --मृशच अतयथ , எண்ட எள பை 
अत्रेत्थं पदयोजना -$ भगवति! ठव சொர स्ितभ्योर्ताजालं पिवततां चकोराणां 
अतिरषतया चञ्चुजडिमा आसीत्‌ , अतस्ते ஸாகர; शीतांशोरमृतरहरीं எக 
स्वच्छन्दं निशिनिशि va fata; अतर अव्कियोक्तिरलद्टारः, चञ्चुजडिभनिवन्धन- 
ज्योत्ल्ापानापम्बन्पेऽपि तस्सम्बन्धकथनात्‌ अतिपपुरस्तन्यपानप्रहक्तजिह्वाजाञ्यनिबन्धनाभ्ल- 
ரர बारकेमेदाष्यवसानस्य प्रतीतेः । ६३॥ 


सौभाग्यवर्धनी 


ஈர்‌ எண்‌! ठव वदनचन्द्रख சனிக்‌, स्तमेव னள, 
तत्समूह पिबतां चकोराणां , अतिरपतया अत्यन्पपधुराखादनदथा , காள ஏர 
रोचकत्वं आसीत्‌ | अतस्ते शीरंशोरमृतरष्टरीं किरणाम्परंपरां पिबन्ति ட स्वच्छन्दं fas, 
ரான்‌ எள்‌ विश्रान्तिस्तावत्‌, கண்ட अय्टधिया । अत्य तमधुरपायषादि- 
MAMI जाते सति अम्लभकणे विधाय ga aval’ मधुरं ர்‌ ¦ तथा, अत्र 
चन्द्रकिरणलखोपम न्य काञ्ञिकसदोषारेपेण तुच्छसखप्र दिए दनात्‌ setae बदनखोतकर्ष- 
प्रतिणदनादतिश्चयोक्तिः | तव எண கரனை भित्ति इपकदयेः तव वदनचन्द्र 
सर्वदा पूर्णः, अकरङ्कः, mala) तारकस्य द्वितः deans afar चकोराणां 
च्यु जडिमा जातः। तव सितचन्दिशासुषालं இரா ரரி चितस्य राकायामेव पूर्णस्य 
ரளி என்க इति किमदुपुतमिति எ. ॥ ६३ 

अस्णामोदिनी 


fara वर्णयति -स्मरितेति। हे दैवि, ae aie, वदनचन्द्रस्य ரி! 
संबन्धि, सितज्योत्लाजालं दरहासकोदीणणम्‌ । எக்‌ जरान समूह इति ager 
अमृतमयजलराचि सेति எட்ட पिबतां पानं विदधतां, चकोराणां चन्द्र्ापापिष्ि- 
विशेषाणां, “எட்கர்‌! हत्यमरः | என अरिमाधुर्येण । ஈர சர 
afsar set, अतिमधुरासाद्जन्पा रुचिः எரி | டன்‌ feat? 
quae | f& दिवेति ae) यतथन्दरिकपनरसिशानां चकोराणां अरिमपुशक्षीणशोभाव- 
ள்ளார்‌ ராறு fag! अतिमधुरपायिनो ளன ண்ட்‌ 


Re சச்சார்‌ | (ன 


माव;। अत्र वेदनचमदरस्यादिरूपकषंयन्धकयनातिश्षयोक्तिभ्यां கொள்ள चकोरचञ्तुजडिम- 
என்ன म्या | YA एतद्‌ रवत சரள - अत ABI चकोरा assay 
अरुचिनिवृचयर्थमःम्छाष्षाः au, सीद अगृतशोः अमृतलहरी ஏனல்‌ என்‌. 
कधिया - .. मधुग्युखपीयूमयूवमधुयं विहाय அக ரள कथमेषां MAT 
पर्वोनश्ानुप्राणितीऽय चन्द्रिकां काञ्चिकीनिवः धनो भरान्तिमद्लङ्कारः । तेन च देवीवदन 

fang प्रिद चन्द्रात्‌ Berea ஏரு னன TURE वर्तुष्वनिः ப ६३.॥ 

आनन्दगिरीया 

கோனின்‌ | दहै परमेश्वरे, समसुन्दरदने, चकोराणां चञ्चुजडिमा 
आसीत्‌ । जडिमा எடி रसवर्वणाफान्तस्द्रसस्य எனன ளப कया 
எண்ன अतिमधुरानेन | எள்‌ कुत इत्याह - किरक्षणानां तेषां, तव ॒बदनचन्दरध्य 
सिनज्योत्छञाजालं पिबतां, तव बदनचनद्र्य ஏர்‌ Lala तदेव ज्योत्ल्ञाजालं सुन्दर्या 
प्रकाशकत्वात्‌, ततिवताम्‌ । शवा प्रथमत एव तव चदनचनदर्य सितभ्योत््ञाजारं पिबतां 
चकोराणां ssqafem எனக दति योजनैयम्‌ | निररिशयमधुरिमवशाव्‌ तव॒ स्मितं 
तत्पिता चकोराणां चञ्चुः कटमधुररसमात्रपयी सादा ராம்‌ न वेद । तथा च यथा 
निरन्तरं aqua. कटृम्लरषप्रधातं विध्वफरादिकं கரக்‌ बा पीता मधुर्मश्नाति, अतः 
BUNGIE ATT fafa: கண்ட விர்‌ நாளா எர! 
पिबन्ति । भश्मतिशयेन , स्वच्छम्दं விர । एतेन परमामृतमयी प्रममधुरा எர चान्द्री 
मुषा) सापि என अनभ्लाप्यम्ला जाता एतादृशी ரர तव॒ சர்ர்‌ | 
சிங்கை | सितनज्योत्लेति शोकस्य ஈனம்‌ - सितेति கொளக்‌ उ, 
aaa, चकोराणां ओं शीतांशोः a, चञ्चु ओं, என उं, अमृतलहरी ई ஏர்‌ ए, 
दरा तिपुरामन्त्रः | ‘ay देवि परामन्तं त्रिपुरायाः கொண்க । वेदादिश्च परा चेव वेदादि 
காண | न प्रोक्तं गुदयमेतत्ते எண்ணாக ள்‌ सोः उ शरी सौः । फरतरिषुरामन््ः॥ 

| तात्पयैदीपिनी 

ண்ண हि मातः anol चञ्चुजडिमा आसीत्‌, எளி எள்‌ बभूव | 
அனார்‌ EMO, तव वदनचन्द्र ठन நடி; aera सितज्योत्स्नाजारं ` पितं 
எண पानं att) यदा எரா ணாள. भवति तदा ஈன்‌ 
என்‌ TY भवति इति ர்‌ எள ¦ aera} என்னா इत्याह हे जननि 
ते चकोराः अतः ளனர்‌ விர்‌ रजनीशृष् निशि निशि रजन्यां रजस्या भृशमलयथ 


छौ -६३। सौन्दयंलहरी | १६१ 
सच्छन्दं स्वेच्छया अम्रतरं ज्योर्स्नातरेणभासां fees) ननु अमूृतपानोत्थ என்‌ स्थं 
तत्पानेन fad भवति, उभयोः எள यदाह - काञ्चिकधिया alse 
fafa gam | Mead எ, भमा raat ते तथा எகா gah: | 
चकोराणां ऋन्तिः वर्णनीया । எண்ணார்‌ ञ्जिक्रषयज्योत्सापानमिति । लोकेऽप््सत्रिः 
परिदाराय கடக்‌ सेते ॥ ६२ ॥ 
पदार्थचन्दिका । த 
अतः परं मबान्या தள்ளா वर्णयति ! स्मितेति । -अहिक्षयितो सो 
afar स agg: सितन्योरस्ाजालं वा ஈர ¦ agate तुण्डजडतवम्‌ । ௫௭ 
शज्चु जटिनो हेतोः अम्छविरषां ते तथा । काञ्जिकं सौवीरं afgar சாகன்‌ எரர்‌ 
ஈர்‌ पिबन्पीप्युख्षते | स्पष्टमन्पत्‌ i: ம ॥ | 
डिष्डिममाष्यम्‌ 
स्मितेति | तव वदनचन्द्रस्य आननक्ीराशेः । ஈன்‌ वदने तुण्ड 
इत्यमरः | सितज्योत्ला जारं , सितमेष ग्योन्खाजालस्पेण वतमाने ward, पिबता 
आसाद्यत , नक्तं एतद्रसचर्वणानिदृरयेव निरन्तपानसन्तानक्ारिणां अतिरपततया चञ्चु- 
जडिमा तोरिकोटिजाञ्यम्‌ । “எ faa” इत्यमरः । रोके खलु अतिमधुर- 
रपाश्वादनक्रियाप्तमभिहारेण ரோ எள்‌ framed संभवति । 
aaa, ரே अम्लादिरोकसामान्धरयैः निवर्ते | पुनरेवंपकारेण माधुयैजनित- 
ARIMA SITET, gar मधुरसस्वादनपरमानन्दतंपदुत्तम्भनं मवति । तथा चकोरेषु 
ஈரா? | aa एव हेतोः | எளி என்‌ , निशि निशि रात्री रात्रौ शीतांशोः 
चन्द्रमसः Asal ரானி! என்ர मधुरजाब्यनिराकरणाग्रतरषाखाद्‌- 
हेतोः काञ्चिकधिया ஏரிகள்‌ आम्टहवयः सन्तस्ते चकोराः पिबन्ति आसादयन्ति | 
चकोराणां स्वदाननचनद्रसितपीपूषधःरामाधु॑सप्ेः काञ्चिकसम।नमेवैतत्‌ चन्द्ररुचिमाधुथमिति 
अनेन मवति | ஜர்தா चन्द्रात्‌ कोरिगुणाधिक्य , अंबिकायाः सितमाधुयस्य azar 
राव्‌ कोटिगुणाधिक्यं च सुदं कितं प्रकाशितमित्यवधारणीयम्‌ ॥ ६३॥ ` ` 
गोपासुन्दरी 
அண்ண - तवे எண்ன waged: सितमीषदवास्यमेव வினூ, वस्या 
` आहं ` समूहं, haat ஏகிய ரசா अल्यन्तमधुर्तया रञ्चुनडिमा சரிய 
भरतो हतो ௭ம்‌ ते चकोराः ஸா aa कञ्ञिकषिया anager 


९५९ सोनद्यलदरो | [ள்‌ 
எண்ணின்‌ எளி रात्रौ मृश्मतिश्येन asad स्वेच्छया விரிக்க கரி सुधाधाशं 
ரின்‌ | विष्णुपक्षेऽण्येवभ | 22 ॥ 
आनन्दलष्टरीरीका 
स्पितेति | तव वदनस्य சாண சினா त्या" जलं समूहं पिबं 
चकोराणां அள்‌ अः रसया அளி चञ्चुजडिमा gata எமர்‌ अैरुचिकः्‌- 
मासीत्‌ | अतो हेरोस्ते “வா अम्हे 4 ஈர்‌ तथाविधाः सन्तो निरिनिशि प्रतिरात्रि 
ரச்‌, fattest अमृतनहेरीं अमरततरङ्कूपे மர்‌ எண fat 
सञ्चितसजरोद्नविक्छारवुद्रथः Rife | अत्येऽप्यतिमधुरमक्षणेऽहचिनाश्ायाम्लवस्तूनि எரா 
aga भाषः ¦ एतेन चन्द्रिक तः पितस्थातिमाधुर्यस्ननिः ॥ ६३ ॥ 
अविश्रान्तं पद्युयणगणकथाग्रेडन।'जपा 
जपापुष्पच्छाया तव जननि जिह जयति सा । 
यदथासीनायाः स्फटिकटषदच्छच्छतिमयीः 
எள मूर्तिः परिणमति माणिक्यवपुषा ॥ ६४॥ 
அவிச்ராந்தம்‌ பத்யுர்‌ குணகண கதாம்ரேடந ஜபா 
1 11 3 8 18 3 1 
ஜபாபுஷ்பச்சாயா தவ ஜநநி ஜிஹ்வா gus) ஸா | 
+ 1 1123 1 i 
யதக்ராஸீநாயா: ஸ்படிக த்ருஷதச்சச்சவிமயீ 
98 211 3 31212 


ஸரஸ்வத்யா மூர்த்தி: பரிணமதி மாணிக்யவபுஷா ॥ 
I 11 1 a த! 


पति फे ராகினி को रटने मे दिन रात रमी 

அரி जपाङषुम सो wat की जय at मां सुगुणखनी १ 

௬ अग्रमाग पर बैठी கவி सी छविषाली 

सरस्वती at afi ma சரி हे मानिक की लाली ॥ 

लक्ष्मीधर 
afer अनारत, पत्युः சோடா, गुणगणस्थात्रेदनजपा गुणानां frye 

சிரகிரி गणः समूहः तस्य कथा तान्तः तखा MAE हिलिरक्तिः तदैष ளி mica दिसिरक्तिः तदैष जपो 
| 1 जडा, पयं 2 जीपुष्प 3 छवि्वः। 


தி- ६४] सौन्द्लरौ | १३ 
यस्यास्सा अनन्यमनस्केल्यथः | जपादृष्पर्छाया எரர்‌ रक्तपुष्पौपृष्यं ठस्य छायेव छाया 
कान्तिः, சனா | तव जननि! हे मातः! far रसना, जयति स्फुरति । सा तच्छब्दो 
वरहिष्पमाणां afafe wag | य्दग्रा्ठीनाणाः यखा जिह्वायाः अरे salar निषण्णायाः 
स्फरिकेदषदच्छच्छविपयी स्फटिक्षटषद्र, रफटिकोपलस्येव अच्छा af: दान्ति, तया प्रचुरा | 
agai मयद्‌ । स्फटिकपवहेत्य्थः | सरखत्याः भारत्या; मूरति; எள்‌, परिणमति 
विकारमापद्यते, हपान्तरं प्रामोठीति यावत्‌। माणिक्यवपुषा पञ्चरागवपुषा। अत्रत्य 
पदयोजना - हे जननि ! तव ar fel अविश्रान्तं पत्युः गुणगणकथाम्रेडनजपा जपापुष्पच्छाया 
जयति, यदग्रासीनायाः aan स्फटिकृटषदच्छच्छविमयी gfe: माणिक्य पुषा प्रिणमति। 
fagei ளர்‌ न मधति | மன்‌ eet रक्तिश्नः शक्तिरपि । अत एव जयतीति 
प्रयुक्तम्‌ ' “तद्गुणालङ्कारः, तद्¶ुण्छगुणत्यादन्योत्कष्टगुणाहृतिः' इति रक्षणात्‌ | 
देश्या, बद्नाप्युजे सर्वदा परती caged वसतीत्यागमरदखम्‌ ॥ ६४ ॥ 
सौभाग्यवधनी 


रसनां MA ~ अ विश्रान्तमिति । हे जननि अविध्रन्तं எரர்‌, ஈரம்‌. 
देव्य, गुणगणकथात्रेडनजड। गुणगणानुबादरोनःुन्येन जडा, हषातिरेकपशवश्षात्‌ । எரா 
पष्पच्छाया ar aa जिह। जयति। ஈன்‌ आश्ीनायाः स्फटिकदषद च्छुच्छबिवत्‌ எர 
ஈன मूर्तिः माणिक््वपुवा परिणमति | जिह क्ान्तिपरतिफरनेन குகனை 
aural पूतिः पाणिकयवद्‌ रक्ता जायत इलर्थमोपम्यब्रू | तेन तुस्यार्थोपमा ॥ ६४ ப 


अष्गामोदिनी 

wat वर्णयति = अविश्रान्तमिति। हे जननि, எள்‌ अनवरतं यथा 
तथा, पुः सदाशिवस्य, गुणगणकथाः तिपुरसंहारजरन्धएधादिसमक्तगुणषटिताः कथा 
என்க, ताप्तापेव आम्रेडनेन पनःपुनरभिवाचनेन जडा मन्दा, ரர்‌ पतिगुण- 
धर्णनाफएशयणा , अध्यैवरूपद्रक्तीभूते्थः । ते मवत्याः सा जिह! रसना जयति aaa 
ada | 058561 यच्छब्द काक्षायामाह ~ यदिति | यस्था जिहयाया अग्रे अप्रमाने, 
अआसीनाया उपवि्टायाः, ஈர ரரி எம்‌ | எனன वाग्देवतायाः, स्फटिकदष- 
दच्छच्छपिषयी चन्द्रकारशिलाधवरलरन्तिप्रचुध ; என்வே स्फटिकवद्रव्ररयमागम- 
्रसिद्धम्‌। आहु க்கான भरती wate’ इति । Blade । माणिक्यवपुषा 
परिणमति परिणामं प्राति னின்‌ | சரவனன்‌ सूपन्त्रमापन्ना भवतीत्यर्थः | 


११४ ஸ்கான்‌ | |कूो-६४ 


जपाद्कसुमपाजनि्यात्‌ । स्फटिके लोहिरयपरिणामो ee एवेति न तद्विरोधः । सरस्वतीनिय- 
ஈர்‌ देवीजिहेति भावः | अव्र என்ன்‌ संबन्धातिशयोक्तिररङ्कारः ॥ ६४ ॥ 


आनन्दगिरीया 


अविश्रान्तमिलि- -हे जननि तव जिह्वा जयति । fea, எழு 
எகா, अतः ai रक्ता । जिह्वाया रक्तत्वं सदुद्रिके गुणत्वेन कथितम्‌ | gar 
ரள, अविश्रान्तं पत्युगुणमगकथात्रेडनजडा › पति श्रीमहष्ेवः, னே ये गुणगणः; 
சொன்‌ नैरन्तर्येण या कथा, तस्या आग्रेडनं पौनःपुन्येन कथन, तेन जडा, 
तस्पंकीर्तनोद्‌भृतानन्देकपरतया ரள । रक्तसोककषभाई यदुश्रासीनायाः ATA 
मूर्तिः स्फटिकद्षदच्छच्छद्िमय्यपि माणिक्यवपुषा परिणमति । तसन्‌ कोऽन्यथाभावः 
परिणामः! कदापि पुनः सा मतिः शेता न जायते । எரர்‌ जिह्वाया यद्योगेन 
स्फटिकरोऽपि माणिक्यतां प्राप्तः | अतिशयोक्तिः। अरिश्रान्तमिति पद्य wed: - अविश्रान्तं 
श्री, प्यः MASA तेनेन्द्र ए जडा वैन 6 तेन प्रति 6 ATEN AVA MAT aM: | 
तेन रज्ञा बाणी रज्ञा | et द दीं areas नमः | எட்டினார்‌ ॥ ६४ ॥ 


तात्पयदीपिनी 


अविश्चान्तभिति। है जननि तव सा जिह्वा जयति। aalein वर्तते । 
எண்ன far, अिश्रान्तमनवरत यथा கள परयुः चन्द्रचूडख गुणगणकथाम्रेडनजणा , 
गुणानां गणः 898 8௪ कथा तखा आभ्रेडनं दविंखरक्तिः, னா जपोऽकषराहत्तिय॑साः, 
सा, पुनः किभूता › जपापुष्पच्छाया aan gs சேர aan सा, gamaa 
विशिनष्टि" साका, यदग्रासीनाया यसा जिह्वालताया अग्रे आसीनोपविष्टा Tan सरखत्या 
சானா ஏர खरूपं माणिक्यवपुषा माणिक्यख அகட वपुषा என்ர 
परिणमति परिणामं प्रामोति। समावधवकलाकारा. सरस्वती எனா रक्ततामापन्ना | 
्रिविधा मृतिः, सफटिकदपदच्छच्छविमयी स्फटिकस्य दत्‌ पषाणस्तहदच्छा निर्मला 
BAe सा | देवीवदनाम्मोजे सवदा सर्वतीमूतिव॑षरील्यागमरह्यम्‌ ii ६४ ॥ 


पदार्थचन्द्रिका 


जिहायुसक्षमाणो वर्णयति ~ अ विश्रान्तमिति। अविभरान्तमिति क्रियाविशेषणं, 
ன | गुणगणकथाया आग्रेडनमभ्यासत एष परं Ras रस्या Taal 
देतरुक्तः | ATG’ பிரான்‌ त्येव छाया कान्तियस्याः सा । जवेत्यत्र केचित्‌ जपेति 


சதி] = ணர்‌ | १९५ 


पठन्ति , तन्मन्दं , कोरो वान्तशन्दप्रकरणे जवाशब्दस्य पाठात्‌ । उसमकषान्तरमाह - यदिति | 
यस्यास्तवाग्र आसीनाया Sarat: எரானா सूतिः देहो माणिक्यवपुषा माणिक्यहूपेण 
परिणमतीष्युखक्षा | परिणापेत वदन्‌ मूतं विशिनष्टि - குக या ஈர छाया 
छविः कान्तितन्भयी சாரர்‌ | ஈன यच्छब्दोऽत्र जिहाविरेषणय्‌ । पधु्रयेऽपि 
तच्छब्द्‌ध्याहारेणान्वयः । ६४ ॥ 
दिण्डिमभाष्यम्‌ 

अविभ्रान्तमिति | हे परमेश्वरि! पत्युः स्वामिनो महादेवस्य गुणगणजपाम्रेडित- 
जडा, TAM धर्मज्ञा नैरागपेशवर्यादिगुणकदभ्बकस्य जपस्य कथाया आवर्तनस्य यदाम्रटनं 
पुनः पुनरनुष्ठानम्‌ । ‘ated Reem’ इत्यम? । तेन जडा इदररन्दप्रहणतष्ुरेन 
तदेकनामग्रहणमातोपलक्षणशक्तेका | पनः faa? எரு | "जपा जवा age 
स्थान्मन्दारमतिपाटलम्‌ । ' इति विश्वप्रकाशः | जपापुषस्य छायेव छाया वस्थाः सा तथोक्ता 
तव frat சக स। सर्वोत्छृष्टसन्द्यताराश्रपभूत पतती जयति எகர वर्तते | 
पुनस्तामेव faat विशिनष्टि ~ यदग्रासीनायाः यस्था gama अग्रे अज्ञरमागे आसीनाया 
उपविशयाः Aegan भगवत्याः भारत्याः, स्फटिकदपदच्छच्छविमयी विषलोपरधवरशोमा- 
संपूर्णा मृतिः TAL, माणिक्यवपुषा என்னி சேகன்‌ परिणमति | maw 
ளா காரா: परिणामः | सजिह।लञारटलिपरकठ॑पदः ஈன स्वभाव- 
ஏக सरखतीतनुः ஈளை यतः, aa एव दतोः तव என்றாரா. 
वरणाशटारमण्डलखा वशिन्यादयो என்ன अष्टौ सिन्द्रसौन्दयैतदसोन्दर्णं इति सकलागम- 
प्रसिद्धिः | என்கண்‌ या स्वती सन्निहिता aa ஈரா ரகர वरिन्ारिहूपेण 
वहिरावरणदैवतात्वेन எள்‌ सेवते । उक्तं च - ' तत एव ஈர तस्यामेव इृतालयाः | 
AACA नवावरणदेवताः ' ॥ इति " ६४ ॥ 


गोपालघुन्दयी 


अविश्रान्तमिति- हे जननि! तव இள रसना विजयते டார शिवस्य अविश्रान्तं 
निरन्तरं गुणणकथाया ध्मजञानवैराग्येश्वयादिजत्पनस्य आग्रेडनेनावतैनेन जडा எகர 
ரன तदेकनामग्रहणमातोपलक्षणश्क्तिका जपापुष्पच्छाया ओदुपुष्यकान्तिः । यस्या 
இலா अग्रे आसीनाया उपविष्टाय; எனன मृतिः, स्फटिकटपत्‌ enema, 
तद्दच्छा 6௭81 स्वच्छा छविः कान्तिः तन्मयी तदुक्ता , माणिक्य्पुषा माणिक्यतस्तमानह्पेण 
परिणमति Aa सपं ரான रक्तं सूपं Gaal मावः | विष्णुपक्षे = पत्युः எகர ஈர 


१९६ ர்க்‌ | [ को -६९५ 


जननं प्रादुर्माबो दे्परिगरहोऽस्यास्तीति जननी तस्य अननिनः நள்ளா, 8௭ 
विजयते | जननीति पूर्दवद्विष्णुपंमोधनम्‌ । शेप AMAT! ६४॥ 


आनन्दलहरीटीका 


अविश्रान्तमिति। हे जननि तव far ரள ட कीदृशी - अविश्रान्तं 
निरन्तरं फरयरमहेशम्य गुणानमिश्व्यादीनां गणाः समूहाः, तेणं याः कथाप्तामामाग्रडनेन्‌ 
पुनःपुनः कथनेन जडा अन्यश्च ग्रहणपराङ्परुखी , जपेहि पाठे तदेव எனககம यस्याः 
सा aI | जपापुष्पस्य ओद्‌पष्पस्येव छाया कान्तिः दस्याः सा तथा, aes भावः| 
यस्था வள अग्रे எளி safes: सरस्वत्या सृतिः alt माणिकंयवपूषा माणिक्य 
“இனா परिणामं प्रा्नोति। कीदशी gfe: स्फटिकहपाया षदः पराषाणश्येत्र या 
RS शुभ्रा छविः कान्तिः तन्मयी ஏக | wes दिखिरुक्तरित्यमरः । ६४ ॥ 
न, ALL 3. 1 AS ALR 
र्ण जला GUAT SANA: कवाचामः 
(~ र 2 ५ ^ ^ €... ௮: भ्र 
TATA ण्डाञ्चत्रपुरहरानमट्यावसुखः | 
3 bat न्द्रो क ^ ^~ 4 ர்‌ 5 
वि வாவா शाशाव WERT शकखाः 
विलीयन्ते मातस्तव वदनताम्बरूलक बलाः ॥ ६५ ॥ 
ரணே ஜித்வா தைத்யாநபஹ்ருத சிரஸ்த்ரை: கவசிபி: 
1 31 1 1 1 1 14 
நிவ்ருத்தைச்‌ சண்டாம்ச௪ த்ரிபுர ஹர நிர்மால்ய த்து | 
1 1 1 3 १ 1 
விசாகேந்த்ரோபேந்த்ரை: சசிவிசத கர்பூர சகலா: 
2 1 1 8 8 1 | 1 
விலீயந்தே மாதஸ்‌ தவ வதந தாம்பூல கபலா: || 
1 1 1 3 1 3 18 
रण मेँ जिता ஈர को लोट, age ठे निज हाथों में 
टवर्माश्वित स्कन्द asta उपेन्द्र, नमित हो चणो 3 
fage धने चण्डेशमोग्य हरनिर्मास्य के जननि! तेरे 
्लताबूकवर ஏரா कूरखण्ड सहित धनेरे 
चरित काते हँ मान अहो भाग्य सुखासन तव चेरे) 


1 नुपहृत , ater 2 चण्डांशु, चन्र 3 विरिनचीन्रो 4 ளட 
5 ஏச: 6 ௭8, ரர்‌ ர எகா, कणिकाः | 





को-६५] सौन्दैयं हरी | १७ 
लक्ष्मीधर 

रणे युद्धे, जित्वा पराजितान्‌ sear கோ, sgagahne: अपहृतानि शिरो- 
கான்‌ Fh: स्वामिङायनिवतंनानन्तरं सेव्रङानां राजते प्रणामवेकायां उष्णीष- 
Rares ரர प्रणामः கர इति परिपाटी ; तां परिभटीनाधरित्याह ~ ௭௭௭ 
favaftfa | कवचिमिः எட்டை निवृत्तः ரன்‌. चण्डाशचतिपुरहरनिर्मासविष्ठखः 
चण्डांशः चण्डमागः चण्डो नाम प्रमथः तस्व माम्‌ a एव faqs निर्मास्यं விதா: 
वशिष्ट गन्धताम्बूलादि om fager । ` हरनिर्मास्यं परिन्याभ्यम्‌ ' इत्ादिस्पृतयः எடு. 
हपहरनिर्मास्यनिषेधपरा इत्यवगन्तव्यमिदि बोधयन्ति । विशषेन्द्रोपेन्रैः fame सेनानीः , 
युद्धेषु तस्येव प्राघुर्यमिव्यग्र गणना, इन्द्रो महेन्द्रः seer: विष्णुः तैः எகர 
௭581 चन्दरवदविशदाः BIRT घनसारखण्डाः येषां ते। परीयन्ते Asad கரன்‌ | 
मातः] हे जननि! aa वद्नताम्बुलकषवलाः ஈனா ரன பு எள்‌ पदयोजना- 
हे मातः! रणे दैत्यान्‌ जित्वा अपहूतक्िरसैः कविभिः fase: चण्डांशतिपुरहरनिर्मास्य- 
இர विशचेनद्रपेन््रः எண்ட एसाः ரா கொக்கா विरीयन्ते ॥ 
अयमर्थः ~ ளி: दैत्यान्‌ dea मगल्याः कुमारं GUHA पदवन्दनाथमागत्य 
ரர்‌ ஏண்ணா । तदनन्तरं प्रसन्ना भगप्रती ईैषरखादितान्‌ ताभ्बूल- 
कलान्‌ विततार। சாக்கர்‌ खादितवन्तः qm சோளி னா 
भगवत्याः கானி | எண்‌ எக इत्यभिप्रायः ॥ ६५ ॥ 


सौभाग्यवर्धनी 


वदन स्तौति -रण इति। हे मातः, रणे दैत्यान्‌ இன, என்ட अवतारित- 
Rai: , कवचिभिः ஏரிகள்‌, , எண்ட, चण्डाशतरिरहरनिर्मासयविुखः என்ர 
मागः ரர்‌ यत्‌ शिबनिर्मार , अतो हेतोः तदितः रिरिशीन्द्रपेः , எண்ணின்‌ 
धवलाः तव वद्नत।म्बूरश्चकराः ரின்‌ । cored: विरिञ्च्यादिमिः भ्रमपरिहाराय aa 
वदनकपूरमिभरताभ्बूरशषकला विकिप्यन्त इति खमाबोक्तिः | சரக इति कचित्पाटः | 
चण्डांशुतिपुरहरनिर्मासथविधुसैरिति पठः कचित्‌ ட महादेवणिरःसितचन्द्रकौएदीं रिब- 
निर्मास्यमिति त्यक्ता ताम्बूलश्कला एव ரர इहि शोकाः ¦ ताम्बूरगुणवरणनेन्‌ 
ரான वदुनसौमाग्यं स्तुतमेतावता ॥ ६५ ॥ 


११८ सौन्दर्यलहरी | (௫9-60, 
असुणामोदिनी 

वदनसौन्द्यममिषदति -रण हति । अत्र॒“ सफला बहमविष्ीशाः என்ன்‌. 
ககர | तत्सुतास्तत्पुत Fann सकरमातृका | ब्रह्मविष्णुमहादेवा wan gar 
वरानने! ॥ इत्याद्यागमग्रचनेभ्यो ணம்‌ பிரான்‌ सिद्रबतछृत्याह - हे मातः जननि। 
जगन्मातखादैव aad सिद्धमिति அண்டர்‌ पंबोधनम्‌। रणे az, 
दैत्यान्‌ uaa, जित्वा ரன்ன, சண்ட उपायनीषृततदीयक्चीवैः; शीर्षण्या च 
fara च इत्यमरः । लोके बीरमटा रणाय महाः सन्तः ஏர विजित्य, तदीयशीरषण्यादिकं 
meray प्रल्यानषन्ति எரக்கி प्रसिद्धिः । अपहतेति पाठेप्ययमेवार्थः | 
यद्रा रणे दैत्यान्‌ जित्वाऽऽगत्य अष्हूतशिरदैः नमर्ङाराचरणार्थमपनीतस्वकीयशीरषण्यैः | 
विथलम्धारो dice: saat wafscfeafaaqagge अवाप्य नमस्काराणि 
न्तीति ஈக | कवचा येषां सन्तीति कवचिनः तैः, अगयुक्तकवचैरित्य्थः। निवृत्तः 
नित्रा वृत्तेः வள்‌ | अथापि चण्डो नाम प्रमथः, तखांशञो भागः ரம்‌ यत्‌ 
त्िपुरहरनिर्मास्यं रिवपृयुक्तावशेषितद्रव्यं॒तम्माद्‌ faa: wat ¦ पितुर्महदेषश्य 
चण्डेश्वरकाशभूतनि्मासयत्वादनदहै मम ॒नैवे्यमिति तदितरामोज्यःवाच्च तन्निर्मारयादाने- 
ஊரார்‌: | fama: சாணார்‌ ga) என்க 
கர்ராக ஏன்ன चन्द्रवद्धवलानि கர்கள்‌ षनसारखण्डा येषु ते, शणिविशषद- 
BITS ते भवत्या रदनखिताः ताग्बूलकवराः बीरिग्रासाः எனின்‌ स्वीक्रियन्त 
हत्यर्थः | अत्र எரிக்க! | तेन च sear கிர்‌ ஈன்‌ तेषामप्य- 
कुण्ठितपाम्यवसं च सूच्यते ॥ ६५ ॥ 

आनन्दगिरीया 

रणे जित्वेति | हे मातः, ஈர वदनताम्बूलशकलाः त्रिविधपरिताप- 
निवर्तनेन सर्वार्थसाधका என்னிக்கு | aaa बिरिनिन्द्रोपेन््ः स्वाङ्गेषु நிரவி | 
எனகு हेतुमाह | शधि्िकिरकपूरधवलाः › शश्िवच्छिशिराः waka ये ताम्बूल 
न्तगतयुक्तकपूरलण्डाः त्वराः | ताबूलमभ्ये கொகுடிக்‌ எண்று. 
Saved च । लेपने निमित्तमाह - किरक्षणेः विरिज्च्यादिभिः रणे दैत्यान्‌ जित्वा ரண்‌ 
परावृत्तः पुनः कीष्शैः, aaah संग्रामे சினா पातयित्वा , तेषां ரன்‌ 
எர சான்‌ ன்‌, சான कायस्य जातसात्‌ धमोतयाद्कखाच सङीयान्येव எரா. 
वतासितानि அட पूनः fe, कवचिभिः पतनुतैः, अत एव என்ட்‌ எப 
अयं माव; = ரணகள ரரி sofas सृगरामालुङ्ररिरस्राणतुत्राणां शरीरे धारणात्‌ 


च्छो -६५५] सीन्दयैलहरी | até 
89%, युद्धे क्रियमणे gag मारितेषु महान्‌ எரி ளா इति ध्रमरापनोदाय मातापित्रोः 
ரர சாப तथा MAI எலி எர पित्रोः कृतकषा्थतया सन्तोष. 
கா ஈரர்க்‌ ரானார்‌ Aka ब्रह्मादयः शिवशक्तयोः पित्रोः ர yaar 
स्ताबूलशकसाः कपूरैलादिना मिभिता इति परसरशीतटा उपलम्य तानेव egy ஏசா 
स्मेति । गुरुच्छिष्ट न दोषः स्याह्‌। अतस्तत्र विज्ञाने எர | ag तहिं महादेवस्य 
तो न ? चण्डांशतिपुरहरनि्मास्य विषैः , तिपूरहरस्य சாட்ல, तावान्‌ चण्ड- 
TAN मणस्येति ततो Aga, महदेषक्षरीराद्द्रीभूतः पुष्यादिमागो निर्मार्यं , तत्त॒ सवे 
चण्डस्येवेति, अन्पर्याशषः कथं ma हति तरो विषा gad: । कचिचन्द्रिति पुरहर 
என்க एठः, तदा चन्द्रंशिवधन्दरकिरणाः यथपि सीतला! சானா 
तथाव्यस्पृश्याः, महदेवनिर्मास्यत्वादिति ततो विषैः, எவர்‌ ஏரார்‌ 
சான்டி எள்ளி दन्तम्‌ । रणे जितेति एवस्य रहाय! - रण इति । दैत्यान्‌ 
& fae னள & at कवचिभिः ह, निर्मास्थविघुखैः சா fades 
ஜி, चण्ड चण्ड वहराह aad இங்கு மி்‌ यत्र कपूर रेफ शिशिर इति। aa 
महाचण्डयोगेश्व्याः स्वाहान्तो agra faaleaafaean इयं aa पूज्यते तेषामिति मतम्‌ | 
ர்‌ ஜி उच्छिष्टमातङ्गि चण्डवण्ड எள खाहा | उच्छिष्टमातङ्गीमन्तोद्धारः॥ 
तात्प्यदीपिनी 


भगवत्या ब्रह्मविष्ण्वादयो देताः gat wa, उच्छिष्टो वभोमदशनादिल्यागमत्राषाणिक्ः 
ay कथयति -रणे इति 6 मातः mealies, Rare: कातिकेयः, எல 
पुरन्द्रः, उपेन्द्रो विष्णुः, एभिस्तव भवत्याः वदनताम्बूरश्बलाः Aged अहमहमिकया 
स्वीकृताः क्रियन्त इव्यथः ட िविधास्ताधूरकयसाः, शशिविशदक्ूरशकराः शरिष- 
दिशदानि சரண்‌ சளக்‌ येषु ते तथोक्ताः, வேட Aaa रणे 
दैत्यान्‌ जिला नितः wae: पुनरपहतरिरसः अष्हूतान्यानीतानि शत्रणां இற்‌ 
நூன்‌ aed, पुनः कवचिभिः वर्मयुक्तेः पनशण्डित्रिपुरहरनिर्मासयपिष्ुतेः, चण्डस्य 
भागो यद्धिपुरहरखय सदाशिवस्य निरमास्यं , तत्र विपुखास्तेः इरनिर्मास्यं परित्याज्यमिति | 
aa बदनानिगतताम्बरकबलाः சிகர इति भावः ॥ ६५॥ 


पदार्थचन्द्रिका 


ளின்‌ ஈரக்‌ சேரர்‌ दुरैषानीति कथयन्‌ भवानीं सैति = 
रणे வி ஏரணம்‌ यानि कपूराणि तैधवला ஈரக்‌ विुप्यन्ते, प्रसन्नया 


१२४ ன்ப (छो -६५ 


त्वया दत्ता बदनताबूरुखण्डा महाप्रसाद इति बुद्धया ஏன Kea | प्रसादेन बदनतावूए- 
दाने हेतुमाह -रणे जिति । परिहतं शिरस fava यैस्ते, तथा तैः । एतेन भगवत्या 
எணண சன்னா भोक्तभ्यमिति दिते भवति । निवृत्तैः प्रत्यागते चण्डां 
-त्िपुरहानिरमासयविषुखरित्यनेन भगवत्या एशान्दमक्ततवं ஷிரா दरितम्‌। त्रिपुरहरस्य 
सशवस्तवात्‌ , सवोषखतात्‌ fated எனன परं प्रसादं ரர वायते । चण्डांशोः 
ஏர , महादेवामिप्रायेण द्रव्यम्‌ | भित्तं शकलखण्डे बा நளினா ॥ ६५ ॥ 


डिण्डिमभाष्यम्‌ 


எனா ब्रहमविष्ण्राद्यो देषा! gat एव, तदुच्छिषटोपमोगदशनात्‌ உனா. 
ரிகோ बर्ण॑पति -रणे जित्वेति । रणे युद्धे दैलान्‌ கோர नितरा veya, 
aaa aah शत्रणां Rat ages, वेस्तथोक्तेः। रणे शरन्‌ जिता 
तदीयञ्ुहूट।दिचिह्धापनयनं दीश्माहास्म्यद्योठनं म्रतील्यनेनामिदितम्‌। காட்ட ரா 
वर्मभिः, निवृत्तैः मरतः प्रत्यावृत्तः, अत एव बुधुितेः, Radataa चण्डश्वरेकश- 
भूतखात्‌ उच्छिष्टमोजनाद्विुखः, अत एव चण्ड[शत्रिपुरहरनिमस्यविषुवेः। qetaiy- 
agin, ரான निर्माय त्रिपुरहरनिर्मास्यं , at fae, अन्योपलन्धमागतया 
निरतपरलयाशचः, எரி विशाखश्च கார, era पुरन्दर, उपेन्द्र 
विष्णुश, Uda: शशिविदकपूरशकर।ः चन्द्रवच्लुङ्कशर्णाः sivas 865. 
WAN तथोक्ताः, तेव नदनताभ्बूलकणिकाः वक्तरताम्बूरपीयूषविष्डुषः बिदुप्यन्ते 
अहमहमिकया स्वीक्रियन्ते दर्थः | यटुच्षटमोजिनो ये भवन्ति तदङ्गभूतास्ते ரர 
एवेति निश्चयः | अत एव सकरजननीत्यागमेषु प्रपिद्धिः। सकला जह्मविष्णीशाः साधिकारेक- 
காசா! | तत्सुताः ततुं विश्वं अत सफलमातृङ ' ॥ स्वातिश्चायितया ब्रह्मादीनां संपदो 
भगवत्या उच्छिष्टोपभोगंप्येव पृक्ता जायन्ते ॥ ६५ ॥ 


சு 


रणे जित्वेति | हे मातः, रणे ae ரம जिला ஏ, salt 
त्यक्तानि Peat ன்‌ येः, कवचिभिः ` अद्ुक्तव्ममिः, fag सम्रतः परादै, 
चण्डस्य चण्डेश्वरश्य எனி मागः रिपरहरनिमास्यं तत्र figa:, शिवनिर्मासयस्या- 
என்னா, ffi ब्रहेन्द्रविष्णुमिः शशिरिशिरकपूरथवलाः शशिवद्‌ शिशिर 
शीतलो यः कर्पूरः, तेन धवाः अता; व्रचिशकलकपूरधवला त्वपि पाडः | तत्र ஏரண 


9௫. 64] सौन्दर्वछहयी | १९१ 


WRIT, BULA TEI! इयर्थः । तव बदनताबूरशकलाः विदुप्यन्ते अहमहमिकया 
Tara हत्यर्थः | विष्णुपक्षे - मातः रक्ष्मीतः , निवृत्ते सदङ्यितरक्ष्मीनिर्मास्यं மீன 
எனச்‌ उपाददत हत्वर्थः । ast अभा अतः इति छेद! । त्रिपुरहरनिर्मासयबरिषुबेः अमा 
सह यतः शशिश्करङ्गूरधग्रलाः अक्तो विटुप्यन्ते சல்‌ | उप समीपे ஈன்‌ ரரி 
BANAT जपन्तादिः ॥ ६५ ॥ व ॥ 
आनन्दलहरीरीका 
रणे इति । हे Mama वदनतावूरश्नकलाः ரர விரக ட, 
शकरा इत्यत्र sina इति पाठे बिन्दव हत्यर्थः , बिरिशीन्दरोपेनरः ब्रह्न विष्णुमिः विटुप्यन्ते 
गृहीत्वा निश्शेषीक्रियन्ते हत्यर्थः | विरिश्वीत्यत्र ஈக पाठे கக । wear, रणे 
ga दैत्यान्‌ जिला fare ராண்டி अपहृतानि बलात्‌ गृहीतानि feat शत्रणां 
मङ्कटानि यैः, कवविभिः अलयक्तपन्नाहेः , Weiss चण्डे ्वरभागस्पं यत्‌ Agu ன 
निर्मास्ये तत्र faga: ராட்‌, चण्डेश्वरं विना श्िषनिर्मास्येऽन्यखानधिकारद्‌ | 
सेनाप्तिखमभ(वर्णंनमिदम्‌ | Fea कलाः, ஏர चन्द्रतुरथं विशदं fds यत्क्र 
तेन धराः शुद्धाः, BARI शुभ्रता | धवला gar शकला हति पाठे तादृशस्य 
HUTA शकलाः என यत्रेति agate: | என்னன்ன க்க, Pe शीतरम्‌ | 
शधिक्षकरेति पठे शश्िखण्डतुरय यक्कूरं इयर्थः ॥ ६५ ॥ 
विपञ्चथा गायन्ती विविध'मपद्‌ानं 'पञ्युपतेः 
त्वयाऽऽरब्पे वक्तुं चलितशिरसा साधुवचने | 
तदीयेम धिथैःरपरपिततन्त्रीकररां 
निजां वीणां शाणी निचुर्यति ada निभृतम्‌ ॥ ६६ ॥ 
விபஞ்ச்யா காயந்தீ விவிதமபதாநம்‌ பசுபதே:' 
1 1 3 i 4 19 11 1 
த்வயாரப்தே வக்தும்‌ சலிதசிரஸா ஸாதுவசநே | 
1 2 4 ॥ ம 1 1 4 1 
ssout மாதுர்யைரபலபிததந்த்ரீ கலரவாம்‌ 
13 4 1 1 1] 1 1 
நிஜாம்‌ வீணாம்‌ வாணீ १११५९ கலரு திப்ருதம்‌ ॥ 


1 मवदातं , wad 2 ek: 3 स्वटितवचक्ता, ககர 
4 वदने, वचनैः வலி 


१९२ ளர்க [ऋछी-६६ 
पश्चपति के steal का Afra शान saat 
वीणा पर अपने बाणी எட से ஈன்‌ | 
तेरी garage बोरी ओर शिरि वालन के चरते ही 
ढक Bat है खोरी से तन्त्री को अतिरजित देवी! ॥ . 


लक्ष्मीधर 


ன वीणया, मायन्ती गानं சரி, विविधं अनेक्रग्रशारं त्रिपुरविजय- 
दक्षयागष्व॑सहासादलधारणजलन्धरधगजासुशवधादिकं , अदाने वृत्तं கர்‌, पशुपतेः ईश्वरस्य 
स्वया मत्या, சான்‌ उपक्रान्ते 88, aed निगदितं, चरितशिरसा अन्तस्सन्तोषवशाव्‌ 
खयं क्विरःकम्पवत्या , ayaa ayaa, तदीये; तख ஈன सम्बन्धिभिः, agi: 
maT अपरपिततस्तीकटरवां சாகர अपहसिताः स्वकीयतन्तीकलरवाः यस्याः सा तां 
निजां खकीथां , dint विपञ्चीं, बाणी and, निचुलयति காள்‌ करोति | fage: 
ata | चोरेन चोरः galahiae वीणाः | चोलेन निचुरुबतीं करोतीति सामान्य- 
विशेषभावे , न पौनस्कत्यम्‌ । केचित्त मोजमतावरम्बिन आहुः - ஏரு पिरोषानवाचछ 
इति। नितं सुरुयति சான | निभृतं गूढं यथा என்‌ तथा। अत्रे 
पदयोजना-हे मगदति ! पशुपतेः विविधं अपदानं विपञ्च्या गायन्ती त्वया वक्तु என்னா 
साधुवचने आरभ्ये प्ति तदीयैः aye अपलपिततन्त्रीरररवां निजां वीणां बाणी चोलेन 
निभृतं निचुरुयति। अव्रारिशयोक्तिररङ्कारः , वीणायाः निचोलनासंबन्धेऽपि ரகர, 
यः पराजितो वैणिकः खवीणां Vea निचुरुयति तेन सहामेद्‌्यवस्ायप्रतीतेः ' ६६ ॥ 


सौभाग्यवधनी 


वदनं wea वाणीं स्तौति - विषञ्च्येति । Asa तितन्तीरीणया , fra 
पदान पूर्तत तरिपुरदहनादि बहुविधं स्मरं, प्शुपतेर्मायन्ती । परसिोरिति ga: पाटः | 
னி aad स्खटितवचस। दैष्यक्तवचनेन त्वया TAMA साधुवचने ஈரான்‌ सति | 
கரணி कवित्पाटः । तदीयैमधुयैः साधुवादमाधुयैः சாரிகள்‌ तिरत. 
तन्तरीमधुरतया, fast alot எளி सरस्वती ஏகன்‌ चोरं परिधापयति । एतत्ाधु- 
எளி मम शिप्चीक्रसध्वनिः अक्गिचित्छर इति னோ Alea निभृतं ब्रीणा- 
எனி ¦ अत எக்க |! ६६ ॥ 


wil-ee] னகர | १९३ 
अश्णामोदिनी 


तदीयं बद्धुं विभावयति - विपञ्च्येति। हे परमेश्वरि, विपञ्च्या वीणया | 
எனி सातु aati: सप्तभिः எள்‌ इत्यमरः। विविधं arate, पशुपतेः 
परहादेवस्य, अपदानं रराक्रमजारं, எரி उपतीणयन्ती, वाणी वाग्देवता कती, 
स्वगानानन्तरं , எராண்ட ८ साधु सम्यग्मीतं ரான? इति गीतोपलालनवचनेः पह , 
என்னா कंपितमौस्या , तया वक्तुमारभ्पे सति, ‘cared गीते अतिमधुश्माखवादितं , 
अपरमपि aq சாண்‌ प्रकारयणं ' விர்ன்ர वचनेन சரன்‌ ala, तदीयेः तद चन- 
“ஈரி ஏம अपहसिततन्त्रीकरखां , अपहसितः तिरस्कृतः तन्त्रीणां गुणानां கடிகார 
रो नादो यस्याः सा, तथोक्तां निजां आसमीणं वीणां seat Toa अच्छादनप्रदीपकेन , 
निचुखयति ஏரார்‌ करोति । संगीत्तमापिमेत्र करोतीति aq! चुल आच्छादने इत्ययं 
धातुशबरणाये sag: | णिचि gas खानिवद्धाबा्‌ , पगन्तलपूश्धस्येति गुणाभावः | 
निभूतमित्यनेन केनाप्यपरिजञाततां actaar कविना रज्ञावकात्‌ ஏனா संगीतगेोष्ठीमङ्गो 
ष्याजान्तरेण ஈகி घचितम्‌ । ६६ ॥ 


आनन्दभिरीया 


यददनानिर्मतमपि तावृलपप्येताद्य , तत्र वर्तमान aaa कीदशं मविष्यतीत्यतो 
वचनमाधुयं वर्णयति विषञ्च्येति। हे मादस्तव वचनमाधुरी केन वर्णनीया | यद्रचनश्रवण- 
சிராக त्रपया सरस्वती स्वां वीणां गोपायति स्मेति। एकदा सिहास्नखितौ 
पार्वतीपरमेश्वरो बुपवणंयितं वागीश्वरी मागता । तया वीणां उरसि निधाय எரர்‌. 
गानानुबादने क्रियमाणे, तदाकणं नजनितानन्देन मौरिमण्डसमान्दोलयन्त्या wal aly तव 
गीते बादितमित्यकारेण साधुवादे எண்ன ஈரி, तत्तावदक्षरघटितवचनमधुरिमाण- 
எகர सरी स्वां वीणां वसेणाच्छादयति ख । aan सखाभाविक्वरचनेऽप्येतादशी 
माधुरी, या पात्रह्मानन्दमयी கர, तर्हीदानीं मद्रीणया எனா சர்‌ विना 
नान्यस्योजनमिति सा तां araar जुगोपेति எனில்‌ | यथां कथ्यते, वाणी எள்‌ 
निजां वीणां asa ae निभृतं निचुलथति आच्छादयति | स्वया साधुवादे ஈர்ளா& 
ஈன்‌ सति | கரா स्रया चरितश्चिरषा आन्दोरितक्षिरक्षा । स्खलितवचसेति 
என்பு तदपि मौलिमण्डलान्दोरने बदने अव्यक्तथचसा ட किरक्षणां वीणां, तदीयै- 
मापुैरपलपिततन्त्ीकलख। aaa तदीयानि aad: साधुवादर॑बन्धिभिः, अपरपितो 
Rad अरुचिगोचरीषतः तन्तीकरसो gan सा तां , நரா எறி, Bega वीणया 


ழ்‌ सोर pen 


पुरारेविबिधमपदानं गायन्ती , पश्पतेरदाने पौरुषेण हतं ஏகக்‌ கர்‌ । என एष 
वीणादिधारणषुक्तम्‌ | नात्र मन्रोदधारः शंकराचार्यामिप्रायः |) ६६ ॥ 


तात्पथदीपिनी 


विपञ्च्येति हे जननि, बाणी Vea கரக निजां दीणां fad मन्दं 
5௧௭௫ निन्दति | எலி करोतीति यावत्‌ । कस्मिन्‌ सते स्वया पशुपतेवंविधमनेक- 
प्रकारं त्रिषरविजय-यागध्वेप्-हालाहरधारण-जलन्धरवध-गजापुग्वधादिकं Aaa ad ஈர்‌ 
वक्तं निगदितुं ஸாக்‌ उपक्रान्ते सति, किभूतया எள, நசன்‌ सप्न्तीनीणथा गायन्त्य 
சாசன ரன अन्तः Galea स्वयं शिरः கண, feral बीणां 
adi तद्र चनसंबन्धिमिः agra: मधुवचमरपरपिततन्तीकलरवां , अपलपितः तन्त्री- 
கணனி சனா सा at, fade argh माधुवेगुणयुकतः , निमूतमित्यनेन केनाप्य- 
परिज्ञाता वर्णयित्रा कविना சோளா எனன सङ्खीताङ्गनाव्यमङ्गः व्याजन्तरेण तयेव 
कारित इति सूचितम्‌ | ६६ ॥ 

पदार्थचन्दरिका 


अथ भवान्या वाणीं सौति - ராணு | वीणया aga fds चरितं 
गायन्ती बाणी सरखती निभृतं निश यथा எள நிகர वीणां निचुरयति 
गोपायति र्येति शेषः। अतर हेत THAT विशिनष्टि - सदीयर्मधुयैः सदीपवाणीगत- 
age अपलपितो farting वीणागुणानां कलसो எனன, कदेवयपेक्षायामाह - 
त्वया साधुवचने वक्तुभारन्ये सति எகர எனி शिरो यखास्तया इति 
எள்‌ विशेष्यते | संन्यानघुत्तरीयं च चोरः कूर्गीकोऽस्तियामित्यमरः ॥ ६६ ॥ 


डिण्डिममाष्यम्‌ 


हे परमेश्वरि, இண சிரா विविधं नानामेदं पएुपते्महादेवस्य अवदाते पराक्रम- 
जारं गायन्ती seed वाणी वाग्देवता களி, खगानानन्तरं எராண்ட ‘ay साधु 
सम्यग्गीतं என? इति गीतोपलालनवचनैः सह चरितिशिरषा களி तया ௭௩ 
aed सति, * சோர்‌ गीतेमतिमधुरं आस्रादितमपरमपि वत्से எரா ஈக்கள்‌! வர்‌. 
हपेण वचनेन ஈரா , तदीयः तसहदनवतिमाधुर्यैः எண்ண ரிகா! अपहसितः 
ரர तन्त्रीणां गुणानां करोऽव्यक्तमधुरो नादो यद्याह्ां तथोक्तं, निजञामा्मीयां बीणां 
हीं चोलेन ஏக சான்‌! इति प्रसिद्धेन ரச்‌ எரர்‌ करोति, gia. 


श्छो-६७] सौन्दर्थलदरी | १९५ 


पमाप्िमेव करोतीति यावत्‌ |... निभृतमित्यनेन केनाप्थपरिज्ञाततां वर्णता कविना சோ 
वशात्‌ AA TRAM aR व्याजान्तरेण ada कारित इति வினை ६६ ॥ 
.  . गोालपु्दरी । 

विपञ्च्येति ~ विपञ्च्या dinar विविधं नानाप्रकारं ரணினா 
fatoafta गायन्ती बाणी सरप्वती निभूत यथा खात्तथा चोेनोपरिखवस्चेण बीणां रज्ञया 
निचुलयति आच्छादयति | sag विशिनष्टि - सया ஒன கண்களா साधुवचने 
age சனி सति aaa: साधुपचनतंबन्विभिः माधुैरपरपितो न्तः तन्त्रीणां 
कलो रवो ஈன सा ஊர்‌: | विष्णुपक्चेऽप्येवभ्‌ ॥ ६६ ॥ 

आनन्दलदरीरीका 

विपञ्च्येति - चरितं कंपितं शिरो gan, स्ता तया तया साघु्रचने साधुवादे 
சன்‌ सति, साधु्दने इति पे संयोधनम्‌ । க साधव चनैरिति पाठ கின 
எரி सह चणितशिरसेलय्थं इत्याह | तदनादरकरं , aaal चलनाभावेन ஈரா ரோடு | 
तृतीयान्तपारद्य प्रामाणिङ्तवे वक्तुमित्यत्र gifs जनीयम्‌ | बाणी எட்‌ निभृतमन्यै- 
रलक्षितं यथा எள निजां वीणां चोलेन aaa கான்‌ आच्छ!दयति लजयेति भावः | 
ஏக आच्छादने चुरदिरदन्तः। Heal, vam fare तिषिधमनेकप्रकारं अदाने पूर्व्म 
विपञ्च्या सुप्हन्तीकवीणथा गायन्ती। | tant बीणाविरेषणमाह - खदीयैः எனா. 
संबन्धिभिः माधुयैलपितोऽमिभूतल्न्त्रीणां गुणानां कलोऽव्यक्तपरधुरो खो எரா | 
अवदाने कमं oad इति, तथा ध्वनौ तु मधुरास्पुटे கடன்‌, तथा ரானி ஈர 
तन्त्रीभिः सप्तभिः परिादिनी इति चामरः கே ॥ 


कराग्रेण स्पृष्ट तुहिनगिरिणा எனகன 
गिरीशेनोदस्तं ஏராள ககர | 
aia शम्भोसुंखमुङ्रदृन्तं गिरिसुते 
HIB எனா चुबुकमोपम्यरदितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
கராக்ரேண ஸ்ப்ருஷ்டம்‌ துஹிநகிரிண வத்ஸலதயா 
1 3 1 1 ॥ 3 1 1 


கிரீசேநோதஸ்தம்‌ முஹுரதரபாநாகுலதயா | 
3 3 1 4. மடன்‌ ~ 


१२६ ர்க? | [39.60 
தரக்ராஹ்யம்‌ சம்போர்‌ முகமுகுரவ்ருந்தம்‌ கிரிஸுதே 
` 1 3 4 2 1 3 a 


` கதங்காரம்‌ ப்ரூமஸ்‌ தவ சுபுகமெளபம்ய .ரஹிதம்‌ ॥ 
12 1 3 1 131 1 1 


हिमगिरि की -अंगुलियो से रित बास्सल्यमावविहरं ` ` 
ஈண்டி के ait उन्नमित अधरपाना्थं राग प्रशिथिल | 
YAH की मूढ सी शिवि के aa अदुपम शोभन 
agit st ad at सुषा $ fated कौन ata? ॥ 


रक्ष्मीधरा 


करग्रेण अग्रकरेण , ₹ரச்‌ ரேர்‌, तुहिनगिरिणा हिमाद्रिणा जनकेन , எனக 
ஏன पित्रादीनां gas प्रीतिः என்வன? | यथोक्तं परवज्ञसोमेश्वरेण - 
पुत्रादौ எனச்‌, परादौ प्रम, चिष्याद्वनुग्रहः , अग्रजादौ मक्तिः। अत्र आदिशब्देन 
गौण पू्गौणपतीगौणशिष्यगौणाग्रनाः ஏன்‌! इति । mings: ரானி कलिपतसम्बन्धः 
नतु mae, तख ரானா । गौणपती ஏன்ன । गौणरिष्यः शिष्यत्वेन करिप्त- 
सम्बन्ध ए, न तु ஜிகா: ட गोणाप्रनः கரடு न तु 
ेत्रजादिः। गिरीशेन எர, उदस्तं उन्नमित, ge: ஏன்‌, ஏராள ககர 
अधरपानव्यग्रगया अत्तपरिम्गेलय्थः | காரர்‌ करेण gla योग्यं पुखावलोकनचुम्बनव्यग्रतया, 
TEM: BUCH A BAIT FHI दपणः तख sed तदाधारदण्डः तं भिरसुनि ! हिमाद्रि 
तनये! காதர்‌ कथंकृत्वा an atta: । ‘fran कथमि 6) इति ஈன்‌ 
संप्रधारणायां द्‌ । तव मवत्याः , चुबुकं अधराध-कणिक्षं, ओपम्यरहिते उपपरारहितम्‌ | 
उपमाराहिलयं तु समरकर्णिकादर्पणन्ृन्तोदयाद्विशिखरशिलादीनां, என்னி ளா. 
जनितसौभाग्यातिश्चयामावेन ஈரக்‌ तुरना नास्तीति । अत्रत्य पदयोजना-हे 
feafafiga | तुहिनगिरिणा वत्सलतया कराग्रेण स्पृष्टं भिरीरेन சளக்‌ 
शम्भोः क्रां ओपम्यरहितं तव சாரர்‌ चुबुकं कथङ्कारं aa इति । अतानन्वया- 
लङ्कारो वन्यते, सर्मोपमान्पिधेन என खपमेव என்னா கருளி | ६७ ॥ 


सौभाग्यवधनी 


காண்ட ட तुहिनगिरिणा Barada अतिप्रीत्या उपलालनादिषु arcaeda 
पृष्टं पत्रीसेदेन ग्रेण सृष्टम्‌ । गिरिशेन aged उन्नमित बहुः எரர்‌ अधरणनाङ्लतया | 


श्छ ६७] सौन्दयेलर | १२५ 


अथ च शम्भोः BUM ஏரார்‌ ரக்ரர்‌ | हे भिरिमुते! तव களி சாரர்‌ 
சர்கார்‌ ௭ , केन प्रङारेण எ:? तं प्रकारं स्वमेव என்‌ | a aR नाखद्रोचरः 
aa चिबुकख तवेव चिबुकं सदृशमिलयुपमालङ्कार எள | अत्र पहुरधरपानाङलतयेति 
पितरो; पुरतवर्णनवदनुचितम्‌ , . भगवतः TENA ஏன । aga इति दा Way 
3 ७ 

ee अरुणामोदिनी 

चुबुकं वर्णयति - कराम्रेणेति | हे गिरिषुते ! शैलाधिराजनन्दिनि! तुहिनगिरिणा 
वत्सलतया TRACT, BIT TAIT ஈர்‌ ளாள்க்ர । पित्रादयः garda 
ஏகி चुबुकं ஈரா प्रसिद्धिः । गिरीशेन महादेवेन , जगन्मङ्गरमूरभूते संभोग- 
समये, अधरपानाङ्रुतया विम्बाषररसग्रहणपाखश्येन, gy ada, उदस्तं उत्तोलितम्‌ | 
ர ஏகு सीणां संमोगप्तमये நரன்‌ जायते । तदुत्तानितमेब gaara ஏரி. 
त्यमिप्रायः। किच amd पणिना उप्लालनीयं, शम्भोः महादेव , युखमुङखृन्तम्‌ | 
भगवत्या Ba போடி सर्वमेत परयति महादेवः | अत ए शम्भोः दपेणखानीयं 
भगवत्या ஏர । ரா हतग्रहणयोगोऽधोमागन।लमि्ेषः, வரர்‌ ठव gah ओीपम्य- 
रहितम्‌ । उपम। तावननास््येन எரி पमग्रावण्यसत्वात्‌ चुबुस्थोपमेव नासि | 
नयनवाहुरतादीनां சாகரி கண்ண ராட்‌ கோர்‌ fee तु तव 
चुबुकखोपपापदार्थः न goa इति सर्ाठिक्ायिगुणगणवरहितं तव चुबुकं कथकारं qari केन 
प्रकारेण वर्णयामः ! अनुपम देर्णनमतिदुष्करमेव ॥ ६७ ॥ 


आनन्दगिरीया 


காண்டு | हे मातस्तव चिबुकं कथं எாபு ियुपमानेन वर्णयामः। ரர்‌ 
चिबुक ओपम्यरहितं , भौपम्यभुपमा तद्रहितं, कीदशं तुहिनगिरिणा ஈகா राटनवबसरे 
कराग्रेण स्पृष्टम्‌ | मातापितरो यदा बाहं लालयतः तदा चिबुके कराग्रेण waa: | पुनः 
(ரின்‌, अधरपानाङकलतया ஏழ Te எம்‌ भिरीशेनोदस्तं , गिरीशेन श्रीमहादेवेन எளி 
बरं எம்‌ TAA, கரா எரா । ஜரா शम्भोः கள | 
एतात्रतां यदि किमपि वस्तु एतादश खात्‌ तदा कैनोपमीयेत ரூ नास्तीत्यभूतोपमाना 
எட எ गगनं गगनाक्षारमिल्यादि वर्णनीयमिति ட suas Maa ward: | 
करग्रेणेति | करग्रेण ड न ण तुदिनगिरिणा नम, गिरीशेन ए, yy म अधर ए, पान फ 
சோ इर, कर TA, रम्भो ह Ma रेफ आ ரிக்‌ भगवति aq! अयं मनुः 


१६८ सौन्दवंलहरौ | [arta 


Foanad ¦ तथा சி परमेश्ठानि पश्वपश्चमगान्वितम्‌। wh योनिगतो देवी 
காரார்‌ च म्लुमन्तेयमिति | ही डजगनमे फ ககர “ர | इरमगवत्या எனி ॥ 


तात्पयैदीपिनी 


कराग्रेणेत्ि | हे गिरिषुते, तव चुबुकं अधराधकणिकां कथङ्कारं कथं கள 
व्र! | कथंभूते, ओपम्परहितं ओपम्येन साम्येन रहितं , पुनः, तुहिनगिरिणा जनकेन 
அனகா करग्रेण स्पृष्ट, ஏனை पित्रादीनां पुत्रादिषु प्रीतिः, faa: पल्यादौ प्रेम, 
गुणे! என்ர: , வரல்‌ भक्तिरुच्यते । पुनभिरिशेन सदाशिवेन , अधरपाना- 
GSI युहुरदस्म्ुनमिते, gar शम्भोः करग्राहं gagged, पुखमेव gat तस्य 
qed तत्र ga ரகக गिरिशष्खप्रतिषिम्बनादिति मावः ॥ ६७ ॥ 


पदार्थचन्द्रिका 


अथ ஸார்‌ चिबुकं எர ~ कराग्रणेति। टै गिरि§ते त चिबुकं eazy 
RIGA, Ha Tay: எளி व्णपामो न कथमपील्यर्धः । वर्णनप्रारविरहे हत दन्‌ 
चिबुके विशिन्टि-उ पभेवौपम्यं எபி ௪ ओप्येन रहितमौवम्यरहितम्‌। तथापि aera 
वर्णेनीपप्रिल्मिग्राेण विशिनष्टि ~ காள इति स्नेहेन, तुदिनगिरिणा कराग्रेण स्पष्टमिति 
गिरेरपि எண்கள்‌ ध्वन्यते । நிர at, अधरपानाङ्लतथा Mia 
shaq एतेन காலிஸ்‌ महादेवस्य कामजनकतवैन निरुपमं सौन्दयं asad | 
एवंभूते मुखधुसक्षते। शम्भोः करेण ग्रां ग्रहीतु योग्य , ஏர்‌ gH श Tagg, तस्व 
ृन्तमिवेत्य्थः | दपणे ரானி ॥ ६७ ॥ 


डिण्डिमभाष्यम्‌ 


हे fitted, அகிரா, तुहिनगिरिणा हिमवता எனக எனி, 

प्रेण ஈன்ற ஏர்‌ जातर्प्कभ्‌ ¦ पित्रादयः खड पूत्रादीनाुपलालनसमये चुबुकं 
स्पृशन्तीति प्रसिद्विः। गिरीशेन महादेवेन जगन्मङ्जलमृलभतेन என்ர अधरपाना- 
तया बिभ्बाधररसग्रहणपासश्येन यहुः सवेदा சரி रज्या ag ala 
என்ர சரன்‌ जायते । तदुत्तोलितमेष ager भवतीतयमिप्रायः। भिश्च 
रपरा णणिनोपलारनीयं सम्भो्म॑ह देवस्य ரகர | भगवत्या ge एव दपेणोपमाने 
सर्वमेव भगवान्पदयति महादेवः | अत एव शम्भो्महादेवस्य दणखानीयं भगवत्या qa, 
तसय ஏ इ्ग्रहणयोग्योऽधोभागाङ्गविशेषः। YT ठव वुं ओपम्परदितप्‌ । 


39-௩௦] ஸின்‌ | १९९ 


उपमानं च नास्त्येव | सरवावपवेष्वपि समग्रलावण्यसुन्दरलात्‌ , ஏகிய என்‌ | नयन- 
ஏக நாகாக்க उपमानवस्तूनि goats | fase 
तु त्र FHS नोपपरापदा्थः सुलभ हति सर्तिशायिगुणगणदहितं तव चुबुकं कथङ्कारं ௭௭, 
Ha THVT वर्ण॑थामः | अनुपमस्य वर्णने दुष्करमेव ॥ ६७ ॥ ae 


गोपालखुन्दरी 


कराग्रेणेति | हे गिरिसुते , तव चुबुकं कथङ्कारं केन प्रकारेण எளி वर्णयामः। 
तत्र रैतुः - ओपभ्यरहितं सादृश्यप्रतियोगिन उपमानम्य विरहाद्‌ , तुहिनगिरिणा ளன, 
वत्सलतया पृतरीलहेन, BIT ஊரார்‌. ராடு गिरीशेन fala अधरपानाङ्ुरतया 
HE: बारेभारं, उदस्तद्ुत्तोरितम्‌। காரார்‌ कप्रहणयोग्यं gaggua ஏளன சர்‌ 
दण्डमित्यथः | रिष्णुपक्षे-तुहिनस्य हिमस्य गिरिः पवतो यत्रासौ तुदिनगिरथन्द्रः, तेन 
करग्रेण AT स्पृष्टम्‌ । हे वतसर, ரன महेशस्यापि इनः ga तया प्रसिद्धया 
BREA राधया वा अधरपानाङ्ल्ततया ரரி, Wak कस्याणजनकप्य qe» 
காரணர்‌, KASAI, अथवा शं Beary ரானா शम्भोस्तव ॒चिबुङ- 
னப करग्रा्यमर्थात्‌ रक्ष्या राधया वा। கிரஸ்‌ चिबुकं, गिरिपुतेश्थङ्ारं, 
गिरिसुता vast, & களிட तयोः कथं इदं सृष्टमिति agen, ओपम्रहितं नम 
ह्यन्यः | னீ इति पूर्ववत्‌ विष्णुपबोधने बा ॥ ६७ ॥ 

आनन्दटहरीटीका 

कराप्रेणति | है गिरिमुते तव Faas अधराधोभामं कथङ्कारं aa: केन प्रकारेण 
वणयामः। यत alasagiar तद्रहितं इत्राप्येतदुपमा ना्तीदयुपमेयमेव gad, zt ताव- 
दुपमा, a ada इति भावः ட तुहिनगिरिणा Rarer எகா वात्सल्येन கண்ர்‌ 
यवत्‌, कराग्रेण ஈர்‌ காரகர்‌ गिरीशेन शिदेन சாக்கா ஏர்‌ उदस्तं 
TAA Teas करेण ग्राह्य Teer धारणस्य योग्यं उपचितं ஏன ஏகன்‌ Tae 
नते धारणदण्डम्‌ | 86 च त्रितयं வெர்‌ என்‌ नबोदगदशायां परीढतादज्ञायां च बोध्यम्‌ ॥ 


भुजाश्छेषान्निलयं 'पुरद मयितुः कण्टकवती 
तव भ्रीवा धत्ते ஏக்கரா | 
| पुरविजयिनः 


१३० सौन्दयेलदसी | (௫1-64 
खतः श्वेता काला युस्बहरजम्बारमलिना 
भृणालीलालिदयं वहति यदधो हाररतिका ॥ ६८ ॥ 
புஜாச்லேஷாந்‌ நித்யம்‌ புரதமயிது: கண்டகவதீ 
4 ; ~ 4 3 1 1 


11 1 
தவ Sour 5565 முககமலநால ச்ரியமியம்‌ | 
1 3 ५11 21 


MUSE ச்வேதா காலாகுரு பஹுல ஜம்பால மலிநா 
1 1 ॥ ॐ 38 8 


ம்ருணாளீ லாலித்யம்‌ வஹதி யததோ ஹாரலதிகா || 
1 1 3 4 11 


सन्तते Talon & कारण पुरहर कै ரசா 
तेरा गर Haat हे धुखकमरनार Madge 

उसे नीचे ஈனக்‌ ரகரம்‌ मरिन वनीं 
कालागुरु என்க जमने से afar எளி 

मृदु ரானி की सी लोमा दर्शाती है गुहजननी! ॥ 


சனி 


க்ளா ஏளன மகர, fa सतते , ராடு ராக कण्टकवती 
என, ठव ग्रीवा कण्ठनालः , पत्ते दधाति, ரரகோகளடரர்‌ ரளிஎ कमहं तस्य 
नारियं दण्डसौमाग्यं , ரர்‌ प्रीवा, स्वतः भेता खभावतः என, எரா: 
जम्बारमटिना कालो नीरव्णः age: ஈரக்‌ कृष्णागुररित्य्थः तस्य बहुलः समृद्धः 
जम्बालः சே! तेन मिना எடி, मृणालीरारिलयं विप्रलतासौमाम्य , बहति என்ட்‌ | 
यत्‌ எனகற, अधः எலாம்‌, हारलतिका शक्तावलिः । अत्रेत्थं पदयोजना - 
हे भगवति! aaa ग्रीवा पुरदमधितु, எள निलय कण्टकवती परुखक़मरनारभियं धत्ते, 
यत्‌ अधः खतः श्वेता கரனை காள்‌ awa मृणालीलारिल्य बहति | 
qld fetes, दुखकमलनाटभ्रियनिलत्र கிளரி श्रीरिति ஈர | 
हपकमप्यलङ्ारः, கோக ga कपररतसूपणात्‌ | अनयोरङ्गाङ्गिमावेन age | 
vast निदशनारङ्कारः, गृणाल्तीलािल्यमिलत्र॒लाशिलयषदश्षरारित्यमिति प्रति- 
बिम्बकषेषात्‌ | उभयोरङ्गा्गिभाषेन सङ्करः । ६८ ॥ 


1 Wee, TEs 2 यदहो » Aa 


न नी कन 


39-66] छौन्दयं खष्टयै | १३१ 
सौभाग्यवर्धनी 


ன்‌ | gardng निलय पुरदभयितुः कण्टकवती , ளர்‌, तव shat 
அகோர கபர்‌ சர்‌ यत्कारणा३्‌ TA | காட शेता सभावतः शेता, சாகா. 
எனக காளா, sansa वहति, यत्‌ यतः, எ | 
அள ரகக்‌ धत्ते कण्टक्रिसाभ्यादिति निदशनात्‌ हारलतिका டிகள்‌ 
धत्ते, धेतगुणकराम्धा्‌ कृष्णागरुजम्बालढतमारिन्धसाभ्याच्चेति fata; अहो हति 
विसयः | अत्र रपकनिदशनापहुषिदितुविसयतासङ्करः । ६८ ॥ 


எண்டன்‌ 


गरीवामभिवदति-सुजादटेषादिति। हे परमेश्वरि ! என்‌ अनवरतं , पएुर्दमयितुः 
PNA, ஏகார आशिङ्गनसौमाग्यात्‌ , कण्टकवती ராகாரிகாறி எர, az ஜிள 
युखकमलनारुधियं वदननलिनकाण्डसौमाग्यं TA | अधस्तात्‌ करदमसंसगों मृणालसंसर्मश्च कथं 
न मवतीत्याह- सत इति । सतः श्वेता स्वभावादेव ஏதார்‌, கரனை 
कृष्णागुरुषुगन्धचर्चापडकेन मलिना , सर्वतो दिग्धा , हारलतिका पुक्ताम।ला , मृणालीरालिल्य 
मृणालीव see Eds काण्डाधोमागपंरुढपञ्िन्यङ्ङ्करसोमाग्यं यद्यद्‌ कारणात्‌ वहति, 
तेन कारणेन ग्रीवा पुखकमरनारश्रियं धत्त इति संबन्धः | अहो इत्यनेन आश्र्यपदेन सर्वा. 
सीन्द्वल्मीषपल्रीरयष्टः तव प्रीवालतागतं सौन्दथमा।थथपरंपराधिहटं इति मन्तव्यम्‌ ॥ 


आनन्दगिरीया 


ளாகி | 2 मातः, तवेयं प्रीवा पुख्मलनारध्ि्यं वहति aa) 
परलरक्षणं wens ஈன नारमिव शोभते | saws कण्टका wala पुरदमयितुः 
भ्रीमह।देवख ராகா कण्टकवती | Magee युजारिङ्कनोत्पादितरोमाज्चः सातििकमावः। 
अहो पार्वति, तत्तस्मात्‌ हाररतिक्षा मृणालीलारिल्य बहति । मौक्तिकानां माला परणाहीव 
शोभते | ஏராகன कर्दममरिन्यमाह-सतः அர்‌ கணக கள, कारा- 
गुरु पक्पूरादिनिमितयक्षकमाङ्गावलेपतंवम्धेन ர்‌ | மாஜரின்‌. प्च 
wad: - कारनित्यादि are ~ ग्रीवा ரர, यजा शेषात्‌ व्यज्ञनतंयोधात्‌ , नाल- 
त्रियं far ent आधत्ते उक्षरास्भकन्‌ नामहूपान्न्त्राणापाविष्करोति | gratia: 
gua | निलयं निभृतान्‌ प्रत्णहजातदिनाक्षरान्‌ | ater ws हारलतिका एरस्पर- 
थेन पुगारदिनाकषरान्‌ ई परसृष्टगस्थानां ஏரா । अद्र எம்‌ विधाः சாரர்‌ 


१९२ ண்ண | [8-1 


एव | तथा aa शवेताः सतः fagn कारागुहूबहरजम्बारुभदुणाः सतः Ta सतः 
सिद्धः अगु अकार एव गुरमृल भूतं ஈன तत्तथा aq) बहर पटूत्रंशत्तसं तेन जम्बालः 
तेन अद्र्यस्पष्टमानः। अयमर्थः युगाक्षरदिनाक्षराभ्यां नानारूपविद्या विकाई पटूतिशदिनं 
यावत्‌ युग्ाणा gaan | दटत्रिशदक्षराणां मध्ये एकैकमक्षरं तिष्ठति । एब ரிவர்‌ 
यावत्‌ एक एव gman | Raat तु ஈர டன்‌ यादत्‌ ஈரா 
कत्वादिप्येवं विशतितदघतसपतशतपरतिशचननामानि कालनित्याविद्यायाः | மோர்‌. ஏன 
கின | अयं परायणजयपः नित्यत्वेन निदिष्टः काम्य इति | अत हपकापहुतिनिदशेनाच- 
लङ्ारसां कवम्‌ ॥ ६८ ॥ 
तात्पयैदीपिनी 

भुजेति-हे मातः, at ஜிரா ஏகோ கர்‌ खमेव कमर तख नालं काण्डं 
तस्य श्री, तां धत्ते आश्रयति | aq कम्टनालं Ad अधस्तात्‌ squdanl मृणारपंसगेश्व 
ஈகம்‌ न मवेदित्याशङ्कायामाह — கள ग्रीवा , सतः னார்‌ எரா ஏர], Baas 
बहरजेभ्रालमलिना, कालागरोः HM: बहुलो यो जंबालोऽतिमुगन्धवर्चापड्ः 8௭ 
என स्तो दिग्धा ga: मलीमसा च, तदधः तद्या ग्रीवाया अधः, हारलतिका ஊனி 
anaes ரன்னர்‌ वहति । aq मृणारनाठं कण्टकितं मयति, तत्राह-पुरदम- 
पितुः ராக युजशश्षादारिङ्गनसौ माग्यानित्यं अत्यन्तं कण्टकवती விர । अहो 
सर्वाय களிர்‌: तव amd सौन्दये சர்ர்ர்‌ मन्तव्यम्‌ ॥ 


पदार्थचन्दिका 


अथ मबानीग्रीबां वर्ण॑पति - भजेति | ga कमलमिव gence तश्च Tard तख 
भियं விளா | காகக்‌ वकत Mat विचिन्ट-ङण्ट रवती Angad | नित्यमिति 
qegaaa संबध्यते | यसा अधो மாக்க मृणालीलालित्यं मृणालश्चामां बहति बिभति । 
मृणाहीक्वाद्श्याथे हारलतिशं எ -कारगरः Home तख बहरजंषार ga, स 
तथा, तेन मलिना | ஈர ரொ Tam पङ्क इति मेदिनीकरः । ६८ ॥ 


डिण्डिममाष्यम्‌ 


हे weal! निल्यमनवरतं gerade agua भलिङ्गनौमाग्यात्‌ , 
WARM पुरकपारिङापर्णाङारा तव ग्रीवा ரகக்‌ கர்‌ वदनन शिनकाण्डसौभाग्यं धतत 
எர | காணா Fars ततु स्वात्‌ › अधलाककुमसंसगो எள்ள इथे न 


भौ-६९॥ ர்க்‌ | १३३ 


ATRL - सतः शता श्वमविनेव धधर्णा , कारागुसबहुरजम्बालमलिनां कारागर- 
सुगन्धचर्चापडकेन मणिना सर्वतो दिग्धा , हारलतिका ளன , भृणाल्लीलारित्य ஜர்‌. 
काण्डाधोमागसंहट एिन्यङ्कसौमाग्यं , यदस्माटकारणात्‌ बहति , तेन कारणेन ग्रीवा ஏகோ. 
नारियं धत्ते इति संबन्धः | अहौ इत्यनेन आश्वयप्देन सर्वाधथसौनयलश्मीसंपन्कषरीरयष्टः 
तव ग्रीशालतागते सौन्द्यं आश्वप्परपराधिरूदमिति मन्तव्यम्‌ |; ६८ ॥ 


णोपाटसुन्दरी 


सुजा छेषादिति । पुरदमयितुः शिवस्य எள शेषात्‌ आलिङ्गनात्‌ कण्टकवती 
तवेयं ग्रीवा भुखकमलस्थ युखारविन्दस्य எரர்‌ काण्डश्चोभां धत्ते । स्वतः स्वमावतः शता , 
காரக कृष्णागुरुसमूहपंकेन मलिना हारलतिका | अहो சாரர்‌, मृणाटीरा- 
for எனி arg बहति धत्ते | यदहो ह्यत्र तदध சான்‌ पठः | तत्र तदधो 
ग्रीवाया अध हदयर्थः। विष्णुपक्षे - ரான जाग्रतछम्द्ुषुष्त्यवयात्रयस्य दमयितुः नाशकस्य 
ஈகா रक्ष्मीयुजालिङ्गनात | ण्डा कण्टकवती हैत च ग्रीवा इति पदच्छेदः । ई 
लक्ष्मीः तया इत युक्तः | वकार इवार्थे, சரிக नारश्रियमित्यनन्तरं योभ्यः। अथवा 
$ கணி; तस्थामितं रक्षम्यानुगतं विष्णुं वातीति daar, सा चासौ ग्रीवा चेति मगवदाश्लिष्टा 
கணா ग्रीवेत्यथः | कीदृशी geeafaqea युजा षात्‌ कण्टकवतीत्यरथः | रषं समानम्‌ ॥ 

आनन्दलद्रीरीका 

भुजाशछेषादिति ~ परविजयिनो महेश युजाभ्यामा शेषात्‌ आलिङ्गनात्‌ निलयं 
कण्टद्वती , कमलनारपकषे कष्टक्रिता , तवेयं Mar gaara कमलख எச்‌ Hea 
धत्ते धारयति। यदधो यस्या ग्रीवाया अधः, சாகா கக मृणाल्याः खस्पमृणारख 
लालित्यं शोभां वहति धारयति । स्वतः समावद्‌ चेता எண்‌ बहुरजम्बाहेः , 
ரிக | यदध gua यदहो इति पठे यत्‌ यस्मात्‌ अहो आशवरयमिल्यर्थः | Mt 
கனரா ளார்‌ यदीत्यमरः । पुशविजयिन इत्यत्र पुरदमयितुरितयपि 
BMS ॥ ६८ ॥ 


गले रेखास्तिखो गतिगमकगीतेकनिपुणे 
'विवाहव्यानद्धश्प्रयुणयुणसंख्याप्रतिमुवः | 
] विवाद 2 तिगुण 





१३४ सौन्दर्यलहरी | (2௫-65, 
विराजन्ते नानाविधमधुर'रागाकरभुवां 


^~ ^ ^ 
त्रयाणां ஸார்‌ स्थितिनियमसीमान इव ते ॥ ६९ ॥ 

கலே ரேகர்ஸ்‌' திஸ்ரோ கதிகமக கீதைக நிபுணே 

3 2 1 313 31 3 11 1 

விவாஹ வ்யாநத்த ப்ரகுண குண ஸங்க்யா ப்ரதிபுவ:: | 
3 413 3 2 1 "14 
விராஜந்தே நாநாவித மதுர ராகாகர புவாம்‌ 
1 4 4 3 1 4 


த்ரயாணாம்‌ க்ராமாணாம்‌ ஸ்திதி நியம ஸீமாந இவ தே ॥ 
॥ 3 21 1 


गायन के गतिगमकरगीत எனி ர एकमात्र निपुणे! 
तेरो प्रीवा की रेखा तीन எனி दँ quit! 
Sale as में बन्धे तीन aal के बन ज्ञापक 
नानाविध रागो के मधुर ரோ wat के सूचक 
Hat ர்‌ की களா बनी सीम सुषिमाजक ॥ 


लक्ष्मीधरा 

गले WI, रेखाः avatar, adem रिष्ठः-रुरटे च as चैव 
என்‌ चापि वरिघ्रयम्‌। ख्वीपुसयोरिदं जञेयं महासौमाग्यद्चचकम्‌ ॥ इति எரிகோ 
गतिगमकमीतेकनिपुणे ! गतिः सङ्गीतगतिः agiaa द्वे गती मार्गो देशी चेति। गमकः 
MA कम्पः - ° स्वरख गमकः ரசா च எரர்‌! । हति भरते। ते च 0௭ 
malar ज्ञातव्याः | मीतं धातुपात्वारमकं दिविधम्‌। எனு गेयं धातुरित्यभि- 
धीयते । इति ॥ तत्र एका gear चासौ निपूणा च तस्यास्सम्बुद्धिः । विवाहव्यानद्रप्रयुण- 
गुणषहुवाप्रतिधत्रः विवाहे उद्वादसमये व्यानद्राः विशेषेण எரர்‌ तत्समीपे 
था समन्तात्‌ WS FANT नद्धाः age प्रगुणगुणाः ஏரண ட तानि 
तीण्येव यथोक्तं गृ्यकारेः ~ ‹ भाङ्गरथतन्तुनानेन ஏன मङ्गलघ्रत्रकप्‌ | वामहस्ते भरं बध्वा 
wes च विस्तरं तथा ॥ ' इति। इदं எரர்‌ tad व्यवस्थापितम्‌ । अत एव க 
agqawaaead க सरत्रययन्धनं च कचिदुभयमपि नास्तीति | अध्य मतं सर्वत्रास्तीति | 
यदवा ~ ग्रन्थकृतो देशे एतदुभयालुष्ानं विधय एषेति Faq) प्रगुणयुणानां agar त्रितं 
तस्याः ஈரா ட यथा प्रतिभूः उत्तमर्णस्य अधमे ज्ञापयति एवं agat ज्ञापयतीति 

1 எரா 


rat ६२] सौन्दयखह | २६५ 
ஈரா इत्युक्तम्‌ । கோளாக! असमदाध्रयकण्ठे ஏர पूवे भगवती டோட்‌ सरत्रय- 
मिन्‌ खले द्धमिति द्रष्टृणा ज्ञापयति वहित्रयमिति भवः । विराजन्ते अतितरां प्रकाशन्ते | 
नानाविधमधुररागाकरणवां नानाविधाः अनेकप्रकारः मधुराः मनोरमा रागाः तेषमाकरणवः 
गतिखानानि आश्रयभूताः तेषम्‌ । _ अयमर्थः - गतयः ox, तदुत्थाः ग्रामरागा; तिक्ञव्‌, 
उपरागाः எள்‌, रागस्तु विशतिः, जनकरागाः पञ्चदश , भाषारागा। षण्णवतिः , विभाषारागाः 
எ, आन्तरा भाषाश्च त्रयः इत्यादिकं रागाध्णायप्रतिपाद्यमत्रावमन्तव्यम्‌ | ते च रागाः 
प्रधिद्धाः, मध्यमावतीमारचीश्रीमेरविषङ्ग ीवसन्ताधन्यासीदेश्यादिकं Wig! ளோ. 
शद्रवरकीपुन्नागवराढीनाव्यादिकं எள | रामक्रिणदिकं क्रियाङ्गम्‌ । எள்ளி. 
AAAS उपाङ्गं च रागश्शन्देन संगृहीतं हयुक्तं नानाविधमधु्रागाङरशवां इति। 
त्रयाणां ग्रामाणां , ग्रामशब्दः समूदगचक्ः सव शवराः तरेधा संहताः १द्‌जग्रामो मध्यमग्रामो 
எனா इति तधा स्वरसंहतिः ¦ ठत भूरोके ரான்‌ எட்ட சாணி: 
वरोहकमेण yaaa) तच ஈனா எள मवि । गान्धाप्रामश्य ரானா 
नसखानमन्द्रादिक्रमेणोपक्रमाषंमवात्‌ meq tah san: यथोक्तं शागदेदेन ~ 
ணாரேப ती al पगत्ले स्यातां पजग्रामस्तथादिमः ॥ 
द्वितीयो मध्यमग्रामः तयोरैक्षणशुच्यते । ஸார்‌ स्तानामारोहथावरोहणम्‌ ॥ ஈகா 
ரர்‌ MAST எனா AAA’ इति ॥ एताः quan ஏ மன | 
अतश्च मगवल्याः कण्ठटित्नयवणनायां ग्रामत्रयकथनं देवरोकव्यवहःरादयुल्यत इत्यनुसन्धेयम्‌ । 
तेषा प्रमाणां सिरिनियमसीमानः faa: எனக नियमाय परसपर ग्रामाणां सङ्करो मा 
भूदिति तेषामन्ते रचिताः सीमानः Gaz इष तै तव ¦ अतेत्थं पदयोजना - है भगवति! 
गतिगमकगीतेकनिपृणे ! ते गले foal रेखाः faresnageqaqmagarteas नानाविध 
मधुरापाङरथुगं बाणं ग्रामाणां सितिनिथमतीभान इव विराजन्ते । पूरवे சரள கா, 
रेखागतत्रितस्थ ARAMA சரளா ரகம்‌ எசே. 
அகார | சேரச்‌ च पक्षधर्मताभात्राद व्षाप्तयमाव एव , उभयपद्धावे sada 
स्थादिति ணா | विच्छित्तिरलोकिकी எள । उत्तरार्थे வேளாள भगवत्याः कष्ठमध्य- 
वतिखरप्रामत्रितयहेतुचिह्वतया ஏன सम्भावना । ६९ ॥ 


सौभाग्यवधनी 


we इति । है गतिशमङगीतिकनिपुणे ! कव गरे ரிள்‌ रेखाः, ஏனா 
विगुणगुणसख्याप्रति्चवः ; ரன்‌ சர बद्रतिगुणीवमाङ्गरयश्रत्रख எரர்‌ 


९६६ ண்ண | [1-ம்‌ 


சாக | नानाविधमधुररणाङरथुरां नानाप्रकारषटजमध्यपादिसक्तसराुबन्धमधुरमाधुषे- 
वन्तमाधवगौडगुनैरकर्णाटकानां रागादि गीतानां उत्पत्तिस्थानानां भूमीनां › vat ग्रामाणां 
षट्जग्राममध्यमग्रामप्मग्रामाणां, दितिनियमसीमान इ, त्वमत्र fig, aaa ஸர்‌ 
னதா: सीमानः -स्पुरन्तीलयथेः | अत्रोपमा स्पष्टा, SIA ॥ ६९ ॥ 


अरूणामोदिनी 


கார்ட इति | हे गतिगमृगीतैकनिपुणे ! गतिः तैन पदेन 
सहितः रागपंदमेः, गमकः னன்ன पनः पनः पोषणम्‌, गीतं सथुचितारथपबन्धतंदभः , 
एतेषु स्थनिष्वेव संगीतश्ास् ர எட रागपदममालापः परिकीतितः। गमको 
ரே परिपोषो ரக | गीतं प्रबन्धरूढाथं ௩ शक्तिरुच्यते ॥ ' इति । fae 
ह्ानद्रप्र ुणगुणकंख्याप्रतिशुबः; विवाहे महादेवेन कृते पणिपीडने व्यानद्धो ag: प्रगुण- 
गुणा, यो भाङ्गटयघ््ररूपः, तस्थ सरूपाः fara प्रतिभुवः सदश्यः। एतदुक्तं मवति - 
‹ विवाहकाले प्रथममेव எக்‌ कन्यायाः कष्ठे व्यते । तस्य प्रगुणगुण इति संज्ञा | 
तेन எலி far क्षणमपि न तिष्ठति vaca) “पद्यु प्रामान्‌ என்றான. 
சொர எரா ஈசா” इति प्रसिद्धिः । अत एव माङ्गल्यषत्रलक्षणं 
எளி கர - ‘ बह्मविष्ण्वी शसूपेषु னர்‌ वितन्तुकम्‌ | நார்‌ சச்‌ स्रीणां 
माङ्गल्यामरणं fig’ ef) எனகன गुणानां fader aman त्रिरेखा, 
ககன इति aeartaq । ईग्टक्षणरक्षिताः तव ஈட रेखाः कथ विराजन्त हत्यत आह - 
नानाविधभधुररागाङ्रवां नानाविधानां मधुररागाणां श्रीरगमलहरीरर्ताभूपालादीनाम्‌ , 
சாகர! उतपत्तिस्थानभूतानं ர்க! ग्रामाण। गान्धारमभ्यमषडजाख्यानां रागकदशभ्ब- 
कानाम्‌, श्ितिनियमसीमान इव सिल्य्थमवस्याना्े नियमेन என்ட सीमानः प्रदेशाः 
சானி, எரிக்கா सीमाविवादनिदैरणाय देशदयधौ दीयमानद्धगर्तहात- 
शिरातुर्था रेखादयः प्रसिद्धाः त्रत गरे age सर्तमानानां संगीतग्रामाणां स्थित्यथं 
नियमाथं सीमान इव ते ஈக रेखाः दीघि प्रापनुषन्ति। अनेन संगीतरतिकता भगवत्या 
उपवणिता ॥ ६९ ॥ 

आनन्दगिरीया 

ग रेखा इति | wd रेखत्रयं तु சாரி add | ஈருரி सेत्यमिधानोत्‌ | 
ளி ad Varad waa । हे परमेश्वरि, तव गले wd fed रेखा विराजन्ते | 
wake तु केण्डधरेखत्रयं पुरधणत्वेनोक्तम्‌। किरणे ad गतिगमकगीतैकनिषुि , 


शशौ-६९] सौन्दयेलदरौ | १६७ 


गतिश्च गमङाश्च गीतं च तानि, तकोऽसाधारणनिपृणः, यसिन्‌ कण्टे एतेऽनन्यसाधारण- 
என்ன்‌, एतादृशे | अथव। हे गतिगमकमीतेकनिपुणे , आलापख मधुरतया प्रवाहन्यायेन 
mae गतिः, ‘daa கர भाषा, गमकः गीयम(नरागस्य ஏனா! भूतस्वराणां 
मनोहरः कम्पः ' स्वर कम्पो गमकः श्रोत्‌ चित्तसुखावहः | स च wea: | तिरय ... 
रितिः, कम्पितः, लीनः, आन्दोलित, वहितं, Fes, अनाहते, கோட, हसितं , 
पावितः, afar, எட, faba) गीतं रज्ननस्वरसन्द्रीनसन्दरमकः | गतिगमक- 
प्रधाने गीते एकः, TASMAN वा निपुणः । रिरक्षणा रेखाः, विबाहव्यानद्धश्रगुण- 
गुणसंख्याप्रतिशुवः , विवाहे ஊட்‌ यद्मगुणगुण तस्य या कस्या तत्र प्रतिभुवः साक्षिण्यः। 
अयमथः - कर्णाटादिदेश्चे मारीणां विवाहावसरे कुंकुमारुणघत्रत्रयनिर्भितं दोरकं माङ्गल्याय 
गरे बध्यते। तस्य नाम प्रगुणगुणमिति। तद्रे बद्धम्‌ ¦ तत्र aah कियन्ति? सन्ति 
त्ीणि। एवै frag सति सौवर्णानि भवेन्ति। तानि च ब्रह्मविष्णुरदरदैषतानि। तदुक्तं 
°ब्र्मविष्णवीशषक्पं॑तु ரர்‌ तत्तितन्तुकम्‌ ர்‌ சார்‌ எரர்‌ எண்‌ fag’ 
इति । ततर प्रतियुवः साक्िण्यः। यदि चतुर्थमपि aa स्यात्तदा वसतिमिम्बभूता चतुध्येपि 
रेखा சரண்‌ ¦ कचित्‌ त्रिगुणगुणसंख्याप्रतियुव इति पाडः । तदा तिगुणस्य तस्य था 
गुणसंख्या, तस्यां संरयायां प्रतिथुव மன்னர்‌ । रोकोत्तरवीणास्वस्पे ठव कष्टे 
प्रपञ्च गणां पद्ज्मध्यमगन्धारादिमष्यमग्रामाणां सितिनियमसीमान इव । अवम्थः- 'प्रामः 
ர स्यान्मूढनादेः SATAY’ (ति AAALAC ग्रामः | तत्र षडनगान्धारमध्यमानां 
अन्यतमस्य ஏகார पति ரானா मवति । तत्रायं ग्रामः एतावति देशे रिषत्‌, 
अस्यैतावति प्रदेशे सतिः, என்றான்‌ प्रदेशे सितिरिति सीमानियभरेखा इव । यत 
सीमानियमः क्रियते, तत्र रेखादिकं क्रियते। अथवा मन्द्रमध्यतारग्रामाणां वा थितिसीम- 
नियामिका tar इतर्थः । किरक्षणानां प्रामाणां नानाविधमधुररागाकरथवां , नानाविधाः 
षाडवौडवसंपूणं ्षकीर्णादिमेदेन भिन्नाः, ते च मधुरः माधुयेणालाप्यमानाः ये रागा 
भ्रीरागमह।रनाट गौडीनङ्गालपरभृतयः, तेषामाकृरथुवः TAN प्रामा; तेषाम्‌ ட MAA 
त्रिथा रागा उत्पद्यन्त इत्यरथः | अनेन ब्रह्मानन्दादप्यधिको गीतानन्दः, aad: ரிக 
स्सा तव कण्ठः, तेन केवरनाद्बहमहण स्वमिति । गे रेखा इति ரன wears | 
चापमन्त्ोद्धारः। गे रेखा इति। गरे इति विध ஏ, fa fa, fa धिति, 
धधानां हयं बिन्दुदवयप्‌ (थ ष) Ui ६९॥ 


१३८ सौन्दयैलरौ | [ऋो-६९ 
तात्पयैदीपिनी 


गले इति | हे गतिभमकगीतेकनिषुणि गेत्योगेमकं गतिगमकरं यद्वीतं तत्रैका निपुणा 
எ, aga दवे गदी मामौं சசிக: स्वरख पञ्चविधः कंपः, ठस्य गीते नाम 
संमुचितार्थ॑दन्धसन्दमेः । एतेषु என்‌ भमवति, ते गले Ka tan विराजन्ते शोभन्ते | 
falta रेखाः विताहव्यानद्रतरिगुणयुणपंख्याप्रतिष्ठवः, fat போனான்‌ व्यानद्धा AIT 
HRB TAAL तेतवमीपे आ GVA HM NSIT नद्धा बद्धाः तगुणा சோனா 
ये गुणालन्तकः, तेषां या dew wasn तस्याः ஈன்‌ ज्ञापिकाः | यथा चोक्त 
Yaa, எண னர ஏன எண | नास्ते सरं ஏனா 50% च त्रिसरं 
ஜா! | எனசானிர ன எச்ச क्षणपपि न तिष्ठन्ति । ஈண்‌ बसिषठमोक्तम्‌ । 
व्रहमदिष्णीक्रूपेषु சர்ர்‌ சாரம்‌ aint माङ्गल्यामरणं fay ।' 
ANAS - SYM हव । तै तत्र तयाणां gaat ஸாரா கள राग- 
कदम्बानां द्ितिनियमपीमान gt fea) एैषामसखयानस्व Raat ग्रामाणां परस्परं 
संकरो माभूदिति சோன்‌ सीमानः प्रदेशा इव | अन्योन्यदकलदहकारिणां सीमाविवादनि्रभाय 
देशस्य प्रान्तषन्धौ दीयमाना रेखा वृक्षगतंखातक्षिखाङ्स्यादयः sag । तत्तव गले सर्वदा 
वर्तमानानां Gaara இனச்‌ नियमश्षीमान इव तव रेखाः दीति எனா | किषिधानां 
ग्रामाणां, नानाविपयगक्षयुवां नानाता arama ये aera ATER. 
भूषासादयः, சோகமாட sarees तेषां त्थोक्तानाम्‌ । अनेन सदा संमीतविधया- 
रसिकता भगत्रस्या वणिता ॥ ६९ ॥ 


पदाथंचश्द्रिका 


मरे ஈளாரரன்ற ரி वर्णयति - गल इति । है मतिगमकगीतैकनिषुणे , aa 
ne faa लेखा रेखाः ராகாவா इति विराजन्ते इत्यन्वयः | 
त्र ब्राह्मणोऽयं क्षत्रिय TAcQayysAl द्रष्टव्यः । ஏகும்‌ तख गमकं प्रापकं 
agian तत्र यानि गीतानि तेषु एका gear चासी निपूणा च गतिगमकगीरैकनिपुणा , 
ततसम्बोधने तथा | यदा Adal ஈகா ஏகன்‌ எரா तास्येव 
मीहानि என்ன gen निपुणा , adda, तथा । एतत्त षघुन्मीलत्संविदियत्रोक्तमेष | 
यस्थाः सियो aa रेखात्रयं , सा प्रृ्टानेकगुण्रिशिष्टा भवति, नेति चापरे, इति बराहादि- 
नीनां fae विषये ovagr சோ प्रगुणगुणसंर्या प्रहृषटगुणगणना तस्यां प्रतिशुयो சான 
निर्णपमष्यखा எள்‌ | विवाहव्यानदधत्रियुणगुणसुरूषाप्रतिधुव इति पाठे विवाईकमणि 


भ्छो-६९] लौन्दर्वल्टरी | १३९ 


व्यानद्धो विशेषेण बदलञिगुणो यो गुणः ரர்‌ यन्मङ्गलं तत्न या तिखंख्या तस्याः 
ஈசன்‌ ளி इव्यर्थः । पुनर्मकषान्तरमाह - त्रयाणां माणां तारमन्द्रवोराणां यः खिति- 
नियमः त्त्र सीमा मयदिव। नानावरिधसधुखागाश्रयुत्रं, எளி ளாக 
स्थानमिति gama) ஏனா. ரர்களர்‌ कर्तरीति ஏதா 
तस्रयोजको हतुशरति ज्ञापकाप्समासः। எரி दर्छ॑योजनमावाभ्युपापयोः | என்ற்‌ 
सरण्यां चेति मेदिनीकरः ப ६९ ॥ 
डिण्डिममाष्यम्‌ 

हे गतिगमङ्रीतेकनिपुणे! गतिनःलापेन रागः aca, ममः खःयिस्वरस्य 
पुरः पुनः घोषणं, गीतं என்னோ, एतेषु wage तपु । एतेषु masta 
सर्वं எதிர்‌ सम्पन्नम्‌ | “गीस्तु रगसङ्गीते स॒ sara: प्रकीर्तितः | गमको நர 
नादस्य परिभवो எண்ட । गीतं प्रबन्धहदार्थरज्ञता ரன்‌! ॥ विषाहव्यानद्- 
प्रगुणगुणसंस्याप्रतियुवः , fat महादेवेन कृतपाणिपीडने னாடி बद्धः sama यो 
ARTA, तख எனா saya asa) एतदुक्तं भवति ~ areas 
प्रथममेव எரர்‌ காரார்‌ कण्ठे इष्यते | तप्य प्रगुणगुण 88 सञ्ञा | तेन माङ्गस्य- 
aan विना क्षणमपि न ela auger; ag: प्रणाच्‌ खकीयमङ्गरदच शाम्यन्ते सादरं 
धारयन्ति ணட हति प्रसिद्धिः । agsate रक्षणं ஏட ~  अ्रह्मविष्ण्वीशच्पं 
ஏன்‌ तत्‌ aang) तिरतं cans Aoi ஏனாம்‌ विदुः" इहि । अत एव 
ஈச गुणानां இன்னாள்‌ समानाः fren ase इति antag) ரர. 
கானா गले tan कथं विराजन्ते इयत आह - नानाविधमपुरराभाकरदुशं नानावि னார்‌ 
எரா भ्रीगगलदरीरलिताम्‌ शरादीनाम्‌ aang उतत्तिखःनभूतानां எரர்‌ 
्रिसंख्यानां प्रमाणां गन्धारपध्यमषद्जाख्यानां रागकदम्पकानां खितिनियमसीमान इव 
ரன்‌ नियमेन எங்க सीमानः प्रदेहाः नियप्रसीभानः | अन्योन्यकरहकाररिणां 
सीमाविवादनिर्हरणाय देशद्रयसन्धौ दीयमानडक्षभर्तखातरिलाङकस्यारेखादयः प्रसिद्धा! | ठ्‌ 
तव TS Ati எண்ணார்‌ सङ्गीतग्रामाणां सित्यथं ரரி ख as tear दीप प्रप्तुष्रन्ति। 
अनेन षदा सङ्धीतविधारसिकता भगवत्या वणिहा । ६९ ॥ 


गोपालखुन्दरी 


गले रेखा इति | हे मतिगमकगीतिकनिपुे , मतिः ஈனம்‌ दस्य எக்‌ 
ज्ञापकं ளின்‌, तते फानि भीतानि त्त्र ஈன்‌ चतुरे ! दस्तुतस्तु धरिः cate, 


१४० ச்சர்‌ | [dee 


ராக்‌ டிரா पुनः ராளிர்‌, ad सपुचितार्थप्रबन्धसन्द्भः । age “गतिस्तु 
UTA स As प्रकीर्तितः। गमको geared परिभाषो रसारमक।! । गीतं 
प्रबन्धरूढार्थरञ्जिषा रक्ति रिष्यते ' । इति । एतेष्वेनिषुणे परमचतुरे । तव as feat रेखा 
विराजन्ते eed) कीदश्चः1- विवाहकर्मणि னான்‌ विशेषेण-ब्धः त्रिगुणौ यो गुणः 
Wes, तत्र या त्रिखसंख्या , तस्याः प्रतिथुबो fata: | तदुक्तं -  तर्मविष्णवोकञूपेषु 
ward இரக तिरतं சார்‌ स्रीणां माङ्गलयाभरणं विदुः । पाठान्तरे , fated 
வானி बद्धो यः प्रगुण BES, YO, स्थ या संख्या மரா तञ्ज्ञापिकाः | 
यावज्ञयं safe गुणवन्धने इर्बन्तीत्याचारः। नानारिधानां मधुराणां रागाणां 
षट्नमध्यमादिपपतस्वरनुबन्धः, वसन्तगौडगुजरकर्णादादि मीताना , आर उत्पत्तिः, तम्या 
भूमिद्पाणां त्रयाणां त्रिसंख्यकानां ग्रामाणां पट्‌जपष्यमपश्चमाना ग्रामाणां सितिनियमसीमान 
हव परस्परकरहाविष्टानां ग्रामाणां என்‌ यो नियमः, तदर्थं daa हव எக 
stead: | विष्णुपक्षे - गतिगपकेत्यादि गरस्य विशेषणम्‌ | रोषं समानम्‌ ॥ ६९ ॥ 


आनन्दलह रीरीका 


ne इति | गतिगमकगीतेकनिपुणे , गतिरालापः, गमकं खापिख्वरस्य परितः 
संचारः, गीते सदरथपरबन्धः, तेषु एका ஜனா fag कौशलवही या तथाविधा । तदुक्तं 
agama —‘afa रागः எனின்‌ प्रकीतितठः। गमको ன परिभावो 
TATE | गीतं प्रबन्धाषहढाथं எள रक्तिरिष्यत इति । गतिः सङ्गीतं तखा गमकं बोधकं 
सङ्गीतशास्ं aa यानि गीतानि கக்‌ इत्यर्थ इति केचित्‌ । ते तव as fear 
रेखाः विराजन्ते | कीदृश्यः, विवाहे शिषेपेणानद्धो बद्धो यः प्रगुणः प्रहृष्गुणयुक्तो गुणो 
yaaa तस्थ या संख्या fren तखाः प्रतियुतो ज्ञापिक्राः। प्रगुणेत्यत् எள்ள 
கரா: । विवाहसमये त्रिपुणतन्तुरूपं உணளர்‌ कन्याया गे बन्धनीयमिति 
என | तथा च वसिष्ट इति पठति - “ जह्यविष्ण्ीदारूपेण दद्धं इत्त्रितन्तुम्‌ | 
fara vans स्रीणां मङ्गट्यामरणं विट ॥ बिवादभ्यानद्वेति पाठे ளர்‌ ஏனம்‌ 
MAN न भवति तातपयन्ते वादिनो गरे त्रिगुणघ्वन्धने wala देशविशोषाचारः ரள 
ale, नानाविधानां मधुराणां मनोहरणां रामाणां निषादर्षभादिसपतश्वरसंबद्वानां ௭௭ 
गौडगुभरपभृतीनां sangeet त्रयाणां पदजग्राम-मष्यपग्राम-गान्धारप्रामाणां 
सङ्धीतक्नासप्रसिद्धानां fanaa यो faq: சோனக एवानेन सखातस्पमित्यादिषूपः 
तत्र सीमानो मर्यादाहपा हव ஈர उलेक्षाणागू्‌ । ग्राम ஈர (ரி विरोधमञ्जनाप 


௫1-06] விரகன்‌ | १५१ 


विधात्रा सीमारेखा हव इता gad । ஜார்‌ ஈடு - * थथा इटुबिनः 
सरवऽप्येकीभूता मन्ति fe; त्था खराणां सन्दोहो ग्राम इत्यभिधीयते । சளி 
WAT मभ्यग्राम एव च। ஈரா ह्येत ग्र मत्रयघुदाहृतम्‌ ' | तथा ‘ नन्धावर्तोऽथ 
जीमूतः ஜான்‌ ராகா! | षड्नमध्यमगान्धाराज्नयाण जन्महेठव ' इति ॥ ६९ ॥ 


श्रणालीभृद्वीनां तव भुजलतानां எ௭ஏரர்‌ 
चतुर्भिः सौन्दर्यं सरसिजभवः स्तौति எனி | 
नखेभ्यः संत्रस्यन्‌ 'प्रथममथनादन्धकरिपोः 
~ चतुर्णा शीर्षाणां समःमभयहस्तार्पणपिया ॥ ७० ॥ 


ம்ருணாளீ ம்ருத்வீநாம்‌ தவ புஜலதாநாம்‌ சதஸ்ருணாம்‌ 


சதுர்பிஸ்‌ ஸெளந்தர்யம்‌ ஸரஸிஜபவ: ஸ்தெளதி வதனை: | 
1 1 


நகேப்ய: ஸந்த்ரஸ்யந்‌ ப்ரதம மதநாத்‌ அந்தகரிபோ 
24 1 1 2 2 1 4५1 1 


சதுர்ணாம்‌ சீர்ஷாணாம்‌ ஸமம்‌ அபயஹஸ்தார்பணதியா ॥ 
14 4 1 1 4 


HAAS सम AT तवर चार युनलताओं कौ सुन्दरता 
गाता है चार gal से धाता निजपश्चपरिरहर्त 

हर के रजो का कर स्मरण guaqy के त्रस्त बन कर 
बवे सिरो की रक्षाहित ளா पाने नत बरन कर ॥ 


கண்ண 


मृणाली विस्रता तदत्‌ எளி! ஏ वोतो गुणवचनात्‌ ' इति डीप्‌ । ठव 
भवत्या, भुजलतानां எரர்‌ art चतुर्भिः सौन्दयं सौ भाग्यं, सरपिजमवो எள, स्तौति 
रस्तीति | वदनैः वक्त्रैः, नतेभ्यः asa पाशात्‌, संतरन्‌ fava ' भीत्रार्थानां 
भयहेतुः ஊரவர்‌ சளி | प्रथममथनात्‌ पूरं எசகு | कर्तरि सुट्‌ । यदाह எள 
எள்‌ गुणवचनात्‌ ' ர ராரா गुणवचनः" fa) ब्रह्मणः ராடு 
नखग्रेणाच्छिनद्भरः' शति पुराणम्‌ । तस्मात्‌ प्रथममथनात्‌, अन्धकरिपोः ahaa, 
चतुर्णा शीर्षाणां இனர்‌, समं asta, अमयदस्तार्पणधिया अमयदलान्प्रहीतुकाम इत्यर्थः | 


] प्रथमदुमनात्‌ \ मदुनमथनात्‌ உணர்‌ நற 


१७२ सौन्दर्यल्री | [9-0 


अत्रेत्थं पदयोजना - हे भगवति! तव म्रणालीभृदीनां चतधृणां gasaral सौन्दवं सरसिजभवः 
चतुमिरवदनेः प्रथमपथनात्‌ अन्धकरिपीः नखेभ्यः சர समं चतुर्णा शीर्षाणां अभय- 
हश्तापणधिया स्तौति | கனகா வ்கி வினை इत्यादिना 
समर्थनात्‌ | वाक्यारथहेतुक- काः? लिङ्गमिति ध्येयम्‌ । ஏகார “ஊர एवाधिकारो 
नान्येषामिति काव्यलिङ्गेन என்‌ எட்‌ अरुडारेण எரர்‌: ॥ ७० ॥ 


सौभाग्यव्धनी 


ஏரின்‌ | मृणालकोमलानां ठव दोरतानां चतसृणां aed எனா चतुः 
ga: स्तौति | aerate: नखेभ्यः त्रखन्‌ प्रथपम्रद पनात्‌ दतोः, एकं ஜர்‌ ரரிரரா मम 
निकृत्तम्‌, अवचिष्टानि aang Beadle भयेन सम युगपत्‌ अभयदानार्पणधिया चतुमिः 
காட: अमय मद्यं देहीति दप्रा्थनबुद्धयेत्यर्थः | एतावता तव॒ अमवदनेच्छोः, 
अन्धकरिषोरपि क्रोधो ममातिक्रमे न शक्तः तस्मात्तमेव प्रसादो ஏன इति भावः| 
चतुभिबैदनै! चतसुणा सुजरतानां सोन्दयं விரி परितंख्यालङ्कारः ॥ ७० ॥ 


अरुणामोदिनी 


Inq सतति - amas | हे देवि! सरसिजभवः अन्जयोनिः எ, 
विष्णुनामीकमलोत्यन्नस्वावे | aa परधुकेटमषीडतास्मरकषणाय எனி इति भावः | 
चतुर्भिः चतुःसंर्यापननः, वदनैः ga, amet faawda मद्रीनां म्रदिमवतीनाम्‌ | 
‘aa गुणवचनात्‌ ' इति डीप्‌ । ठव भवत्याः, ஏரார்‌ चतुःसंखूयापन्नानाम्‌ , (न 
ஏச? इति न दोषः । भुजलतानां aed எர, स्तौति वर्ण॑वतीलयर्थः | 
स्तबनप्रयोजनमाद- नखेभ्य इति । अन्धकरिपोः wa, पश्चमी वा । प्रथममथनात्‌ 
प्रथमस्य शिरसः मथनात्‌ fang, आदिमथनादिति at, प्रथरमथनपतति गच्छति इति 
प्रथममथनादिति எட “अत ராவ்‌! इति क्किप्‌ । ब्रह्मीयप्रथमशिरसः ரா ஏன. 
स्वादिति भावः ¦ வடகாடு संत्रखन्‌ நாட, चतुर्णा शीर्पाणां adara- 
चतुःधिपतां , समे यथ। तथा, अभपहस्तापणधिया ; रेोषाणामभ्युदयो माभमैरित्यमयदाना- 
काङ्क्षया स्तौतीति संबन्धः | भवदीययुजरतासोन्दधवर्णने चतुयैखस्यैव सामभ्य नान्यस्ये- 
त्मिप्रायः ॥ ७० ॥ 

आनन्दगिरीया 

ராஜின்‌ ¦ हे नारायणि மாக்‌, asad ब्रह्मा तव॒ எரர்‌ 

சாகர! सौन्दयं चतुर्भिरपि gas ஈர்‌ விர்‌ ட किरक्षणानां , मृणालीमृदरीनां तव मृणालः 
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வராக वर्णने ब्रहमातिरिक्तः को वा समर्थः स्यात्‌ । चतुर्भिरपि ஏனா 
वच्छेदेन स्तुतौ किं बीजम्‌ ! अत aie - अन्धकरिपोनेखेभ्यः सन्तरखन्‌ , कात्‌ १ तव प्रथम- 
दमनात्‌ | ஊனிர்‌ पञ्चमी । प्रथमदभनं என்னம்‌ | अथवा तैरिति ae: | नसः प्रथम- 
दमनात्‌ । अयमथः - महादेवादिल्याप्यमन युखोत्पाटनमय तदा शाम्यति, यदा ुवनभय- 
मङ्गखमावायाः परमेश्वररमण्या अभयं प्राप्यते । ततत शिरसि காகா मवति। तदपि 
तदा, यदा परमेश्वरी wad, इति क्रमेण यदा स्तुतिरारभ्यते तदा स्ताषकातिरिक्त शिरसां 
भयविहरुतया अहमहमिकया सर्वैरपि gan सममेष எனின்‌ கள, चतुर्णा शीर्षाणां 
எரா एष ஈனா । तेन तेन gaa तख तश्च ரான स्तुत्या , सन्तोषेण तख 
तस्य கணட ச सिरसि अपणं मविष्यदीति agar) अथवा 
अन्धकरिनैखाः, तेभ्यो जातं यत्प्रथमदमने ठतः सन्त्रस्यन्निति। परितेख्यालङ्ञरः | 
‹ कि्ित्पष्टमपृष्टं वा asta प्रतिपाद्यते | तारगस्यस्यपोहाय परिसंख्या तु सा मता| 
प्रपाणान्तरावमतमपि वस्तु शब्देन चेखतिपदिते प्रथोजनास्तरामागात्‌ சரணா 
व्यवच्छेदाय वत्पयैवस्यति सा परिसंख्या ' | wala சோர (னம்‌ - पक्षस्य मन्माह- 
मृणाली आ aalat अ, शीर्षणां ई, वदनैः रेफ, हस्ता ह ¦ एवं आं हीं पाशस्य । (हीं आं) ॥ 


तात्पर्यदीपिनी 


अथेदानीं கனரா - ஏரின்‌ हे परमेश्वरि , எண்ணி तहा 
चतुर्णा चतुःसंरूयाविशिष्टानां ஏக! बाहुरतानां सौन्दर्यं लावण्यातिशय எரிக்க! 
करणभूतैः स्तौति छोकातिशषयगुणमणातिकोद्धोषणमधुरकरपेस्वयति | Flea’ भुजलतानां, 
शृणारीमृदीनां मृणालीवत्‌ सरोजिन्यकखद्‌ எள்ர்‌ Rawal, कथंभूतः सरसिजे aa | 
अन्धकरिगे ஜன नखेभ्यः ஈர ரர மார वक्त्रस्य मथनानिकन्तनात्‌ dawq भीत 
इव्यर्थः | எழும்‌ चतुरबाहर्णने हेतभाह-चतुर्णो शीर्पाणामवशिष्टानां समे युगपत्‌ 
अमयदलतापणेधिय। अभया ये हस्ताः तेषामपैणं तस्य बुद्धया । MESA विधिना 
चतुर्णा घुखानां पालना अभयं ग्रहीतु तव भुजलता; स्तुता इति भावः ॥ ७० ॥ 

पदा्थचन्दिका 


अथ शरुजवर्णनपाह - सणारीति | मृणालीमृद्वीनां मृणारबत्कोषलानां ஏன 
கர इवः ஏன, எண்ன न aaa इति aan எர: | 
मवानीधुजरुताविषयां aqguscai स्तुति स डमश्ुखिक्षपाणः सरतिजमय fatale - मदन- 
मभनाद्न्धकरिपोः नखेभ्यः Gray, समं युगपत्‌, न विधते भयं यस्मात्तदमयं ways 
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ஏணரர்‌ तद्वियेति dat adlar| नखेभ्यो मदनमथनादन्धकरिपोरित्यत्र पञ्चम्यौ भीत्रार्थानां 
भयरैतुरिल्यनेन । मदनमथनाद्न्धकरिपोरिति ஈகிள்‌ रुद्रे भयहैतुख संभावयितुम्‌ | 
नखानां तु मयहेतुवव संमावितमेवालि aha नखेनेकख शीर्ष छेदात्‌ ॥ ७० ॥ 


डिण्डिममाष्यम्‌ 


हे परमेश्वरि! मृणालीमृद्वीनां मृणारीवत्‌ सरोजिन्यङ्ङकरलताविशेषषत्‌ , ala 
मतिकोमलानां, चतसृणां चतुस्तंरुपाविशिष्टानां .... aa यजलतानां बाहुवह्ीनां acd 
காணி , सरसिजमवः wan कतां, चतुभिः ger sugar, स्तौति ஈன்‌ 
गुणगणोदधोषणं मधुरशब्दकलापैश्वरति | कथं चतुभियुंखैः चतुरबाहुसौन्दथस्तवः, तख पश्च 
Baad | THA Aaa aera कथमिति वेद तोच्यते | எரர்‌ Gage एव प्रथमं 
AA अभूत्‌ । तदनन्तरं ஜிஸி wage: Talay भ्राता , द्वितीयो विष्णुः । adafagarts 
रुद्रस्य TFA எரர்‌ ஈர जाताः। ते च ada ரான்‌ अनादिबोधतम्‌ 
स्वतन्त्रत्वं, aerate, என்ன்‌ चेत्येवं ஏர ட एतैविरहिता ब्रह्मादयः | 
तव एव हेतोः बह्मणोऽपि महादवस्य सदघ्तगुणाधिक्यम्‌ । अत एव न्यूनगुणेनापि ब्रह्मणा 
ञ्येष्ठतवमात्रमवसम्ञ्य , ^“ अहमपि wager, अयं est ரர, ततो मत्तः कथमस्या- 
धिक्यमिति | कदाचित्‌ ன்ன महतः संमबादवहेपेन என்க. जायमाने anes 
ब्रह्मणो 88841 दह्यमाने , तच्छान्त्यथं विरिञ्चिः wat शिरः wa aaa विदलितमिति 
ராரா: aqua ரே न Tame: । तत एवं एकरिरोन्यत्ययेन भीतो भूत्वा तस्य 
महादेवस्थालयन्तवह्ठमायाः ரோ सेवया gates अमय प्राथ्यैमानः, तत एव 
सन्त्रस्यन्‌, சாட! चतुर्णा शीर्षाणां सममेव युगपदेव अभयारपणवुद्धथा ' मामैषीरह- 
मागता, तव मय नास्ति, eve aa’ इत्यादिवचनेन agaifaal यो हस्तः सोऽभयदस्त 
ह्युच्यते | சர்ர்‌ aera, तद्धिया agama சர त्रस्यन्‌ रद्रपर्वस्रभूतायासतवा- 
श्रयणेन हद्राद्धयं சளி मगरतीहुपाश्चितः । येनकेनचित्पीडिताः, ரகா 
சரிசரி! सन्तः सुखिनः संभवन्तीति கன்‌ ॥ ७०॥ 


गोपालसुन्दरी 


amet | मृणारीवत्सरोजिन्यङ्खत्‌ ஏகார कोमरानां saat बतुः. 
प॑ख्यद्धानां तव நாகர்‌ बहुबह्ठीनां सौन्दध शोभां என்னாள்‌. என चतुरिर्वदमैः 
GUAR னி | प्रथमदमनाद्‌ › पञ्चमधुलस्य प्रथमकर्तनात्‌ १ अन्धकतिपोमेदेशस्य aera 
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सन्त्रस्यन्‌ बिभ्यत्‌ \ अवशिष्टानां चतुर्णा शीर्ष्णा मसतक्ानां सम युगपदेव अभयस्य: मीत्यमावख 
ह्तैरपणधिपा दानबुदध्या | [ரர ணி ॥ ७० ॥ 
आनन्दलदरीरीका 

मृणाीति | मृणाटीवनमृदीनां கானார்‌ चतसृणां तव ஏகார ala 
என்றான்‌ ब्रह्मा चतुर्िर्वदमैः wife किपर्थमित्याह வா इति। प्रथमस्य शीर्षस्य 
मयनात्‌ இள! अन्धकरिपोः शिवस्य नखेभ्यः संत्रस्यन्‌ भयं प्राप्नुवन्‌ सन्‌, मथनादित्यत्र 
दभनादिति पाठे प्राथमिकशिररछेद्नकूपदण्डा दिलयर्थः । aaa: सकाशात्‌ उद्रतेभ्यो 
ன इति ரரி कथिदाह, aa, अध्याहार Fades: | अवशिष्टानां चतुर्णा शीर्षाणां 
सममेक्दा अमयाय भयामावाय दस्तानां अर्थच्वदीयानां अर्पणं ead तद्धिया, சாரர்‌ 
ஏ! | अभयदाषको हस्तो ऽमयदस्तः तध्यापणमिति कथित्‌ । एकं शिरः शिवेन awa, 
अधशिष्टानामभयायं स्तौतीति aa) चतसृणामित्यत्र नामि दीर्प्रतिषेधः। अत्र प्रथम- 
मथनादित्यत्र मद्नमथनादिति पाठो न सङ्गतः பரி अन्धकरिपोरित्यनेन ag 
सामानाधिषरण्येनान्वयासं मवात्‌ | न च मद्नमथनादन्धकरिपोः षन्त्रस्थन्‌ சண 
सन्त्रस्यन्‌ इति योजनीयमिति वाच्यम्‌ ட शिवपर्यायशषब्ददरयोपादाने शाब्दपौनरक्त्यात्‌ | 
qua faq श्म्भोरित्यादेरपि तथात्वापत्तेः। तथा शिवनखेभ्यो zeta: शिवादपि सण 
ma इति अय पौनरुक्त्यं च । यथा ஈன इत्याद्‌।विति। சாரா 
ahaa केनचिद्ध)।न्तेनात्र मदनपथनादिति कटिपितमित्यवघेषम्‌ । ७० ॥ 


எளி களர்‌ विहसतां 
कराणां ते कान्ति कथय कथयामः 'कथमुमे | 
"कयाचिद्वा साभ्यं भजतु कलया हन्त HAS 
यदि कीडछ्छक्ष्मीचरणतरु“रक्षारसचणम्‌ || ७१॥ 
நகாநாம்‌ உத்யோதைர்‌ நவநலினராகம்‌ விஹஸதாம்‌ 
9 3 1 3 1 
கராணாம்‌ தே காந்திம்‌ கதய கதயாம: கதமுமே | 
1 1 1/4 12 12 12 
கயாசித்வா ஸாம்யம்‌ பஜது கலயா ஹந்த கமலம்‌ 
1 18 4 11 1 1 


யதி க்ரீடல்லக்ஷ்மீ சரணதல லாக்ஷ£ரஸ சணம்‌ | 
8 1 3 1 1 1 


1 कथममी) காடை 2 कदाचिद्वा 3 विधया மள்ள 








१७६ வண்ணார்‌ | (1-௮ 


नख्-छवि से नय-विकपित कमरों फो रजित करनेवारे 
तव हस्तो at ala का वर्णन ad கோண்டு 
कर and है! कह द! காக पिचारासंमवतः करता 
उसकी समता sa पात्र, यदि रक्षा लारी धरता 
क्रीडासक्त रमा के எர की पम्रनिवासरता | 


लक्ष्मीधर 


नखानां नखराणं , sha ange, எண்டர்‌ प्रातर्ंकतिताम्बुजकान्ति, 
Read எரர்‌, कराणां geal, ते तव, कान्ति dat, कथय वद, कथयामः, 
क।्यप्रबन्ध இட कथं केन प्रकारेण , उमे! पूर्वहि! कयाचिद्वा विधया | satay 
संशयोक्तिः । केनापि प्रकरेण नास्तीत्यर्थः । साम्यं சாகர்‌, भजतु स्वीकरोतु शया 
ளர்‌, हन्त! எகா? | हन्त दर्षञनुकम्पायां बाक्यारम्भविषादयोः हत्यमरः | 
கக்‌ vag, यदि dad, तथापि सन्देह इत्यर्थः । क्रीड्छकष्मीचरणतललक्षारसचणं 
क्रीडन्त्याः लक्ष्म्याः प्रलया णः BOTTI साक्षारसेन चणे Ad युक्तम्‌ । ` तेन वित्त 
ருரு! इति चणप्‌ । கன்‌ पदयोजना - हे उमे! नखानायुघोतैः नवनरिनराभ 
विहसतां ते करणां दन्ति कथं कथयामः कथय , कमलं करयापि எரர்‌ காள भजतु | 
हन्त कमल क्रीडद्छष्मीचरणवललाक्षारेसचणं यदि तदा हि साम्यं எண்ட்‌ டள कयाचिद्वा 
साम्य भजतु ண்‌ णठः | तदा हन्त ! कमर कयाचिद्वा विधया aca भजतु प्राप्नोतु 
इत्यन्वय! | तामेव विधामाह - यदि क्रीडह्वकष्मीचरणतललाक्षारपतचणं ஈர, नान्यथेत्येक- 
वाक्यतया अन्वयः | अत्राविकशगोक्तिरलङ्कार , यधथक्त्याविशयकरपनात्‌ । पूर्वां சேரா. 
लङ्कारः , नखकान्तिमिरतिरक्तलात्‌ wing | எள்‌ विह्तामिल्यत्न उपमालङ्कारः | 
उमयोस्प॑सृष्टिः, अपृथक्खित्या प्रगोजकताद्‌ TARA ॥ ७१॥ 


सौभाग्यवधनी 


करान्‌ स्तौति -नखानामिति। नखानां कान्तिभिः aaatand वितां 
கா்‌ वै कान्ति Fst; हे Waa! कथ कथयामः! केन ae ளார்‌ कथयामः? 
समेव कथय । प्रसिद्धकपलमस्ति, तेन सह कथयेति चेत्‌, a, कयाचिद्वा साम्यं भजतु 
विधा हन्त कमलम्‌, கண்னை காரார்‌ भजतु । इनोति वित । यदि லி 
னின்‌ स्यात्‌ । कमरुसास्यं तव कराणा दूरे तिष्टतु । तव கானார்‌ 


aay) ` सौन्देयङहरी | १५७ 


கக்‌ तदा Sead, காரா sera कमरालयाया! चरणतलालक्तकसारणं 
यदा स्यात्‌) तव कराणां कपरपाभ्यफथने का ரர்‌ எப अत्र कमलस्य 
कदाविरैषयोगेन कमरारयायाः चरणाटक्तशारुण्यसं पकः சோ इति संभावनालङ्रः ॥ 


असुणामोदिनी 


कान्‌ स्तोति- नलानाभिति । है उमे! नखानां saa प्रकाशैः, नवनिन- 
रामं ठरुणान्नाक्तिमाने विहसतां ஈரானல்‌ | करणां चतुर्णा சோர்‌, रान्ति 
शोमा, கரா केन प्रकारेण कथयामः afar: कथय तदुपाये बदे्यथैः । aeq- 
वस्तन्तरालामात्‌ WHAT न शक्नुम ஈனம்‌ | ननु सद्शवम्तुनः Hava विद्यमानत्वात्‌ 
कथं तदपतामथ्यमित्यताह -कयाचिद्रेति | कपर ளின்‌ सतोत्रानुमतमन्जं , 
क्रीडन्ती च सा लक्ष्मीश ategedt:, ‘faa पुषद्‌ ' इत्यादिना पुंवद्भावः | दषाः चरणतले 
या राक्षा तया अरुणा दला ஏன तत्‌ रक्ष्मीपाद पडजरक्षारुणीकृतदलमित्यथैः | रसचणमिति 
पठे, लाक्षारसेन वित्तं ஈர்‌ तत्सहितं यदि , ‘Aa वित्तरचुञ्चुप चणपौ ' इति चणप्मत्ययः | 
ae तथा चेत्‌, காள எர येन केनापि प्रकारेण | करयेति पाठे लेशेनापील्य्थः | 
साम्बं AEG VAT प्राप्नुया । காரான என साम्वावा्ठियोगयत्वादित्यथैः । इन्ते- 
त्यनुकप्पायाम्‌ | अतरातिक्चवोक्तिविरेषारङ्कारः ¦ ७१॥ 


आनन्दगिरीया 


करान्वर्णपति -नखानामिति। हे नाशयणि परमेश्वरि, तव कराणां कान्ति 
अमी वयं ay कथयामः कथय | तव करास्तु करपदुमादीनप्यधः दुरवन्ति। तेषां कान्ति 
वयमदपक्ञाना சோகம்‌ जडाः कथं वर्ण॑याभ इति खमेव कथय | AMT किमपयुपमानं 
नायाति | எள்‌ ண்‌ तत्राह | किरक्षणानां कराणां , नखानायुदोतेः எரர்‌ 
विहसतां, ये नाः qasaaeacda वहिः कतास्तेषामेवोदयोऽः प्रभापटरेः नवनलिनमपि हसते | 
तस्य காரார்‌ Fat | अथ सहस्तपतं कमलं बद्रदसि तदपि कयाचिद्विधया प्रकारेण area 
भजतु । यदि कीडष्क्ष्मीचरणतललाक्षारणदलं ठदपि साम्यं तदा प्राप्नुयात्‌ र्दा सवदा 
विकसितं सत्‌ கோ सदा லிளாள்‌ मवति। கின! எரா கட 
எண்‌ देषु रक्तता यदा स्याद्‌। इदं ठु க்கான, களிர்‌ காட்கர்‌ | 
ततापि न क्रीडति । नापि सरव॑दलापरच्छेदेयस्क्म्‌। ठव BLAS तु NATH, दरधानीया 
ஹரி नखा எ ணாரா | क्रीडन्ती च र््मीरचश्चला तत्न ன்‌ fasta: 


196 ச்சர்‌ | [8-9 


अंुशमन्तरमाह — नखानामिति கரா कथय aud, sale ओं इयं, ते कान्ति बिन्दुदं 
क्रो எர APIA: |: ७१॥ 
तात्पयदीपिनी 


नखानामि्ति1 हे उमे परमेश्वरि, बयं ते கார்‌ என்‌ कान्तिसौन्दर्ण- 
இ௭ர்‌ कथ केन प्रकारेण कथयामो वर्णयाम । तकथय स्वमेव कथय. राम फ KYAT | 
यत्पश्चमिर्वदनेर्महादेवः, aafiaar, १दभिः स्कन्दः, எனி ராடை एते त्वं वर्णयितुपारभ्थ 
निजवर्णनाविद्रष्यद्पेण स्तुवन्तः feats । त्त्कराणां सौन्दर्वर्णनमसाकं सुरं दुष्करं 
वेति त्वमेष जानापि इति कथयेति मावः | एवभनुपम्वेन वर्ण॑नावतारः कथं भरतीतयत्राह - 
हन्तेति निश्चयेन | कमले காளே प्रकारेण साम्यं எரர்‌ aad, न கண்டர்‌: | 
तत्र हेतुः, கண்ர்‌ कमलं, यदि dad, क्रौडह्लकष्मी चरणतललाक्षारसचणे , क्रीडन्ती या 
கணி: ராகி TANIA BT gs, तदपि संशये ह्यर्थः । கள்‌ காரர்‌, 
नखानां नखरागाणां उद्योते WANE: नबनरिनरागं प्रामातिकाम्बुजानां कान्ति Herat 
मपलपताम्‌ ॥ % ॥ 

சேர்க 


अथ नखपर्णनमाह - नखानाभिति | हे भवानि, ரா कराणां say कथं 
केन प्रहारेण कथयामो वर्णयामः, எரி கள்‌ au) कथेति Hake 
मनुसुत्याह — अमुमित्यत्र अमी इति पाठे अमी वयमिति योज्यम्‌ । नखानाष्ुघोतिदी्तिमिः, 
नवनक्िनिशगे नवरक्तोत्पलशोमां विहसतामिति करविशेषणम्‌ । स।म्पमङ्खीद्रत्याह ~ 
कदाचिदिति श्रीपवानीचरणकमरुध्यानपरम।नन्दद्योतको हन्तेति शञब्दः। कधा पोडश्ांरोन, 
क्रीडन्ती चासौ கனி, லின்‌, तस्याश्चणतलस्य लाक्षया अरुणानि दलानि यस्य तत्‌ | 
स्पष्टमन्यत्‌ ॥ ७१॥ 

Renna 


नखानाभिति। हे परमेश्वरि! नखानां காளர்‌. किरणनिङुरुम्धः नव- 
எள்‌ ஜாரா विहसतां நகர்‌, ते கார்‌ wzararat, 4 पञ्चन्नाखः ga: 
पाणिः करो दस्तोऽथ எளி! इति विश्वप्रकाशः | कान्ति எயிட்‌ कथं वा कथयामः, 
केन प्रकारेण वणंयामः › AT कथय , எனக்‌ कथतावसरः | यत्पश्चमिरवदनैः महादेवः, 
எரி, पदमिराननेः शक्तिथः, aaa अनन्तो वासुदेवश्च, अम्ये च 
HART बहवो சேகர்‌ wha, निजवर्णनाविदृश्यदेपैण स्तुवन्तः, TAT. 


ग्ौ- ७२] सतौन्देय॑लदरी | १४९ 


சர Bahasa वर्णयितुं न पारिताः, त्र तादृशानां எகர सौन्द्थवर्णने 
ஏனா Bet बा १ दृष्रमिति त्वमेव जानासि | स्वमेव कथय , एवमनुपम- 
स्वेन वर्णंनावतारो वा कथे म्रतीति शङ्कायाम।ह - यथाकथश्चित्स।दध्यं संपादयति - விச 
हष्मीचरणतललाक्षारुणदरं. कीडन्त्या Tea रक्षम्याः வினை ராக எர अरुणदलं 
अरुणीकृतपते यदि भवति कदाचित्‌ sae சே याचित्‌ கணா केनापि प्रकारेण साम्यं 
सादृश्य भजतु, नान्यथा । रक्ष्याः पर्वथा समाश्रयणात्‌ अतिरिक्तं सरसिजं मवति | 
कमेषु எானா! wna लक्ष्मीरेव । प! च लक्ष्मीः भगपत्येकजन्मभूमिमेगवतीषपेति 
தன तचरणलाकषानुलिप्रकपलोपम्यं लोकोत्तर मगवतीकरस्यानुचितमिति मन्तव्यम्‌ ॥ yo ॥ 


गोपालसुन्दरी 


नखानामिति | नखानां काजानापुधोतैः प्रभाभिः, எரர்‌. नूतनकषतपत्र- 
aul विहतां तिरस्ुैतां ते ठव कराणां कान्ति सौन्दयं कथं केन ஈகரிர अमी वयं 
कथयापः। अमूमिति पाठे कान्तिविशेषणम्‌ | उमे इति पाठे संबोधनम्‌ । क्रीडन्त्या கர: 
चरणतललाक्षया अशूणदं vara यदि कदाचित्‌ तदा காக்‌ इलया एकदेशेन साम्यं ஏரார்‌ 
भजति, धत्ते எனின்‌ | कमलकषाम्यं ठव कराणां दूरे तिष्ठतु , कमलानामेव तव கச்‌ 
கண்க भावः | विष्णु पक्षेऽप्येवम्‌ । उमे इति षडे கள मा लक्ष्मीः । मानेन 
प्रम णेनोपनिषटूपं विधते, तख எனனை विधमानानां तव कराणां कान्ति कथं कथया 
हल्यन्वयः | கேசர்‌ परिमाणं aa, तसिःनुमर भूमण्डर gf वाऽर्थः ॥ ७१॥ 


आनन्दलदरीटीका 


नखानामिति। 2 उमे targa प्रमाभिः, எரர்‌ नूतनपद्मरक्ततां 
विदहतं रिरस्र्वतां कान्ति केन प्रकारेण कथयामो वयं वर्णेयामः इति कथयेलयन्वयः | 
उमे इत्यत्र ay हति पाठे कान्तिविशोषणम्‌। कमलं यदि क्रीडन्त्या रक्म्याश्रणतलयोः 
रक्षितया लाक्षया எக்க अरुणदलं स्थात्‌ । नखप्रमाकाम्यमिदम्‌। तदा காகா 
கண कदाविद्रति पाठान्तरम्‌ । வரரா! मजतु प्रामोत्‌। वकारोऽनाखाया्‌। 
हप खेदे | TIAA गतिः, उपमानवार्ता दूरे पएराहतेति मावः ॥ ७१॥ 


समं 4 स्कन्दद्िपवद्‌नपीतं स्तनयुगं 
AIT नः खेदुं हरतु सतते प्रसनुतमुखम्‌ | 


due सौन्दय॑ल्दी | (39-03 


ஏஎகிசா எக்‌ हाप्तजनकः 
எதன்‌ हेरम्बः परिभृशति हस्तेन ज्ञटिति ॥ VR ॥ 
ஸமம்‌ தேவி ஸ்கந்த த்விபவதந GH ஸ்தநயுகம்‌ 
3 1 83 1 3 11 1: 3 
தயவவேதம்‌ ந: கேதம்‌ ஹரது ஸததம்‌ ப்ரஸ்னுத முகம்‌ | 
1 3 23 i 1ட 1 1 2 
er Ger போகிற ன GOS ஹ்ருதயோ ஹாஸஜநக: 
1 1 ட ட 1 3 1 


ஸ்வகும்பெள ஹேரம்ப: பரிம்ருசதி ஹஸ்தேந ஜடிதி ॥ 
1 4 3 1 1 1 414 


என हो जिन से எரா, वह स्तनयुग at माते 

हर ठे साश खेद हमारा जिन का रहते है पीते। 

THE घ गजुख युपपत प्रथ ஈனா देख sae Afea बन 
हाथो वे अपने Hal को तुरत சசிக atta विमन 

दसी sar दते हैँ तेरे gas अधरौ पर क्षाण क्षण ॥ 


கிண 


समं तुस्यकारं af! எர! சராராரிர்‌ கட gare दिप्वदनो 
विनायकः ताभ्यां पीतं, स्तनयुगं சகம்‌, तव ஏனா, மூலன்‌, खेदं Hi, 
हर्तु WAT | सततं सवेदा प्रसनुत्ुखं कीरघाविगुखम्‌ , यत्‌ gases, எனி विलोक्य , 
Ise sages Magan मदीयो gel சரசா ளா आचितं अवस्कन्दित 
व्यग्रतरमिव्यर्थः , तादृशं हृदयं मनो यस्य , हासजनकः aaa சான च। असौ 
எ इति प्रेम्णा हसितवन्ताविवयरथः। aa geil சான்‌, देवः विनायकः, 
परिमृशति சாண்‌ | faa न वेति हस्तेन fasted: | என்‌ ale) sae 
पदयोजना -हे देषि। तव ad स्कन्दद्विपवदनपीतं हदं Maga wage नः सखेदं aa 
हरतु, यत्‌ आलोक्य maga हेरम्बः हासजनकः हस्तेन எட்‌ aga 
परिभृश्ति। aan gal எள்‌ विनायककुमारस्वामिनाविति கோர்‌ 
ளர்‌ इति प्रतीयते । னோ ககன்‌ यदि खात्तदा विनायककुम्भयोरेव ठौत्य- 
मित्यतिदशयोक्तिरपि प्रदीयते | free: हस्तेन परिभृश्चदीत्यनेन बिनायक्ङकम्भयोस्तुरयौ 
algal इपमेयोएमापि ஏன்‌ | वसूवलङ्कारम्वनीनां एकव्यञ्ञकानुप्रवेशेन सङ्गः || 


> [५ ६ £ ee ‰ 1 தது 
டவ்‌ ளம்‌ | ६५६ 
सौभग्यवधनी 


aafafa | हे देषि, युगपत्‌ स्कम्ददविपदनपीते स्तनयुग, सतते ஈனப்‌ 
अनवरतं प्रयोवार्सस्येन उतिपक्तं TRATES नः Vs हरतु र्था पुत्रे ஏன்‌ तथा मपि 
ஏனா VS हरतु | ITAA சாளர हा्जनकः, मम कुम्भौ कथमत्रागता- 
ளான எனி eda ஈட்‌ ரண்‌ ! अत्र तुस्यद्रनेन என்‌ காணா इति 
भ्रानितिमानरङ्कारः ॥ 9% ॥ 

अख्णामोदिनी 

सममिति। हे देवि! சகாவான! ङुमारमजाननाग्पां , समं एकदैव , पीतं 
HAUAT | यद्वा ஈன்‌ ஏர்சாரீர்‌ परितोध्वैतादिदोपरदितेमित्य्थः | स्छन्ददिप्रद्नपीते , 
aad निरन्तरं, प्रस्नुतपुखे वार्सस्यात्‌ स्वयघरुद्रतदुग्धच्‌ चुकं , तव भवत्याः, इद परिदश्यमानं 
MAPA, नः AA सेः FH எர वासरपाद।स्भाकीने दुःख TI | किमिदमिल्यव्राह- 
यदिति | हेरम्बो गणेशः बाल इत्यर्थः, WHI आलोक्य ஈ௪ आशङ्काङलितहृदयः 
எகரி ஈகி: सन्‌, अत एष எல்‌ जनवतीति हासजनकः, खमौव्येनेति भावः i 
ரளி! इति oye | हस्तेन सीयकरेण , खम्भ waters: gait சார , क्षटिति 
aa परिूश्षति स्पृशति । shgagedl समावते एव गजङ्कम्भनिमाविति भावः। अत्र 
प्रान्तिषदलङ्कारेण ளின்‌; गजाननङुम्मावेव समी नान्याविति प्रतीयते ॥ ७२॥ 


आनन्दगिरीया 


पधचतुष्टयेन களி स्तौति - सम சி்‌ | है दैवि சீரார்‌, 
तवेदं எரர்‌ எனக்‌ सेः दुःखं हरतु। तरी निगैतामृतपानेनापगतदेदा भवाम fa | 
किंलक्षणं , aq स्कन्दद्विएदनपीतं , स्कन्दः afta, दिपवदनो angel गणेक्षः, ताभ्यां 
समं सह एकदा समसमयावच्छेदेन Hay । என்‌ Aare - किरक्षणं सततं प्रस्तुत्ुखं 
प्रस्तुतं प्रस्नवयुक्तं AS यश्य ¦ TAA नाम स्रीणां खापत्यदशनोत्पन्नवात्सस्यवशेनोत्षिक्तयोः 
MANGAS Waa | समे aaa पीतम्‌ । पतस्तनयुगलमारोक्य हेरम्बो 
गणपतिः करेण caged alefa ரிசாட்‌ ட ரன எகரி थानयितौ सत इति 
निशिनोति। किंलक्षणो ten) saga எளி पीनोन्नती gal ஈன 
गणपतिरमीतो ara । एतौ f& adat gril भच्छिएस्त्यक्सा சளாரி जु इति TEE 
तया श्ङ्धम्मदयं स्पृश्निश्टयानां gatas எனிறாகு மரா जातः, 
ரர்‌ எகரி! तथा च ata, ‘pasta: अङ्गविकषिष 


६५६ सौन्दर्यलहरी | [शो-७५ 
எதா | हापयति जने எனால்‌ रपो हास्ये ef | सम देमि கனா. 
WAT - TUT मन्त्माह ~ सममिति। बदन द, हरतु रेफ यदा a पीतं विन्दु प्र रेफ 
सततं चिन्दुं சாடு क अतापि काः, अः எள वि इरित Be Aum எடி हाख- 
ஸுக ar) atu at at at gi af at sah सः॥७२॥ 

तात्पयदीपिनी 


सममिति। हे देषि परमेश्वरि! तवेदं ஈனம்‌ स्तनयुग स्तनदन्द नः सेदं 
दुःखं ata | felt स्तनयुगे, समे युगपत्‌ सन्दद्विपवद्‌ नीते , waa कार्तिकेयः , இரானி 
गणेशः, ताभ्यां Tameka, gar aad सर्वदा aeqaga ஈர்‌ अपत्यदरैनात्‌ दुग्धमरिते 
ga यस्य तत्‌, तदेव विशिनष्टि, sea यत्‌ सनयुगमालोक्य ஈன, हस्तेन करेण Aleta 
aha सकम्भो ஏரார்‌, शियेते नवेति परीक्षते । अल्यन्दमेव गजङ्कभ्भकठाम्ये भगवत्याः 
स्तनयोरिलमिप्रायः | flan tea, எள எனக்‌ हृदयं यख ar | 
पुनः हाप्जनकः तत्रत्यानां हासं जनयतीति । तव gal ஈன स्वीयमसतकभ्रान्ति களா 
स्वशिरः स्पृशन्‌ TAMAR जात इति ॥ ७२॥ 

पदाथेचन्द्रिका 


अथ श्रीमवानीङुचकलशो स्तौति - सभमिति। सममित्यव्ययम्‌ । प्रस्तुतं at 
स्मयो BS यस्य तत्‌, स्पष्टमन्यतूवधिम्‌ | Caw स्तनयुगे बिरेषेणोसेक्षमाण आह-यत्‌ ௭௭ 
युगमालोक्य RUA என்று aged ஏரிளி सषटिति xa हस्तेन ஏர परिमृश्षति 
स्पृशति | खङम्भ्पशने हतु वदन्‌ ted विशिनष्टि- मातुः स्तनयुगरात्यन्तसा दृश्यात्‌ 
ஏ ATR तया अङ्कितं हृदयं पस्य सः । अत एबात्यन्तदु्धव्यवहारेण 055. 
वर्तिनां हासजनकः | म्भो राश्यन्तरे பரவி ஏரார்‌ | काके वार्या च षटे ஜர்‌ 
तु गुशुङाविति मेदिनीकरः ॥ ७२॥ 

हिण्डिमभाष्यम्‌ 


सममिति दै परमेश्वरि, समं युगपदेव छन्देन कतिकेयेन, दविपदनेन 
गणपतिना च पीतं mend, सततं प्रस्नुतष्ुखं , सर्वदा प्रषरत्लन्यदुगधभपतिम्‌ । प्रजवो 
नाम ரர்‌ स्रीणां अपत्यदशेनात्‌ Maga gaa निष्यन्दः । மரம்‌ तव स्तनयुगं , 
नः Fath खेदं हरतु । तदेव विधिनि -यद्‌ सनयुणरमालोक्य , आशङ्खाकुलितदृदयः 
आशङ्कया अन्यथाविरर्केणाढुरीृतं हृदयं यद स॒ तथोक्तः, हाप॒जनकः अत एव सर्वषां हां 
जनयति । तव gal दष्टा स्वङीयमस्तकभ्रान्ति इत्वा खशिरः स्पृशन्‌ எரி भवति | 
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maya உ | है इति रते गर्जतीति ten) रमि लम्बि गर्जं इति धारो 
अचप्रत्यये , इदितो aq धातोः इति aay tem) तेन करेण ௭௫6 aa, எரி 
निजमस्तकौ மீரான்‌, fag न वेति weer wad) எனன எகர 
भगवत्याः स्नयोरिघमिप्रायः ॥ ७२ ॥ ~ 


ளிக்க 


सम देवीति | हे देवि சிராக! समे ராரா, स्कन्दः कार्तिकेयः, 
னி गणेशः, ताभ्यां पीतमाखरादिते , எரர்‌ ரானார்‌ सदाषरक्षीरघुखं , तथ सन- 
युगरं வின்‌, सखेदं दुःखं, हरतु नाशयतु | यत्सनयुगलमप्रालोक्य आशङ्कया तकेणा- 
कलितं हृदयं भरनो यस्य सः, एवै हाप्ततननकृः | स्तनयुगे ஏரண हेरम्बो गणेशः 
ஊரி निजमस्तकौ हस्तेन ae शीघ्रं ரோ, तिष्टति न वेति सन्देहेन स्पृशतीति 
भावः ¦ विष्णुपक्षे- स हेरम्ब इति संबन्धः । हे मन्दे, मन्दो न्यूनः ई कामो எனி 
मन्दे । ए हस्वादिति ரஜி சரபு हे विष्कन्ददविपवदन ! विगतः स्कन्दो சோனி 
AAA तथा | तव ॒पीतमिदं स्तनयुगं यशोदायाः; नः खेदं हरतु । BW समानम्‌ | 
सुन्दरीगोपालाभिप्रयेण बा स्नवर्णनम्‌ ॥ ७२॥ 


MATS 


எண்‌ | है देषि तवेदं स्तनयुगे எனக்‌ BE SA aa) Mex, 
सममेक्दा, छन्देन कार्तिकेयेन द्विप्वदनेन எற்றி च पीतं , पीयतेऽसिनिति व्युत्पश्या 
पीतक्षीरमिति भावः| सततं 8௭ प्रस्तुतं Baa ga अग्रभागो यस्य तत्‌, சர்ராரே 
எனா बा संबन्धः ¦ यत्स्तनयुगपालोक््य हेरम्बो aha: ज्ञटिति शीघ्र हस्तेन Wea 
खस எரி ரஜா | कीदशः, आशङ्कया , मदीयं कुष्मदषमिवेदं ஈர்‌, ஈன்‌ 
न वेति संदेहेन சாகர்‌ திர்‌ हृदयं यख स तथा | अत एव लोकानां TAMAR ॥ 


अमू ते वक्षोजवभरतरततमाणिक्षयङतुगे। 
न सदेहस्यन्दो नगपतिपताके मनसि तः | 


ரி तो यस्माद्‌ बिदितवश्रसङ्करक्षिको 
कुमारावद्यापि दिरदवषद म'करौञदंछनो ॥ ७३ ॥ 


aa oa ae ee et RE Ent el neal aber 


1 கள்‌ 2 सद्गमरपौ 3 कौचदमनौ | 


१५४ வர்ணன்‌ | [aat-wa 
அமூ தே வக்ஷோஜாவம்ருத ரஸமாணிக்ய குதுபெள 
1 1 1 11 1 
ந ஸந்தேஹஸ்பந்தோ நகபதி பதாகே மநஸி ந: | 
8 1 ४ 341 1.4 1 
பிபந்தெள தெள யஸ்மாதவிதித வதூஸங்க ரஸிகெள 
13. 1 1 9 81 4 3 1 


குமாராவத்யாபி த்விரத வதந க்ரெள்ஞ்சீ தலநெள ॥ 
1 3 1 3 ऽ 3 1 1 3 


तेरे ये दोन उरोज माणिक्यङ्कम है சோர்‌ 

तनिक என்‌ सन्देह art मन में नगपतिकषीविधरे ' 

जिम का फा पयपान TKKG से ட कर अनजान 

இர क्रौश्चदलन aq तक चिर मार दै महिमावान्‌ ॥ 

रक्ष्मीधरा 
aq ரான்‌, ते तव, वक्षोजौ ga, अमृतरस भाणिक्यङ्तुपौ சரளா 
माणिक्युतुपौ अग्रतरसपरिविमाणिक्यतुपातिलर्थः கரன்‌ यथपि चर्मनिमितघ्रततैला- 
दयाधारभूतवटएन्निमपाल्ीवाचङः तथापि तखाः! எரிக்‌ अनधिकारात्‌ 
तदथं माणिक्यरचितत्वमङ्गी पै FAI | न सन्देहस्वन्दः सन्देदसय खन्दनं टेशमाहमिति 
याबत्‌ | नगपतिपताे ! मनसि नः अस्माकं, पिवन्ती तौ माणिकषयङतुपौ , साद्‌ कारणात्‌ 
अविदितवधूसङ्गरसिकौ gud शिशु भूखा, எள்‌ इदानीमपि श्लोकरचनाकालेऽपि , Fe 
वदनक्रौश्चदलनौ Baga बिनायक லிஸா! कौश्वाद्विमेदनः கனி तौ । कतरस्य 
पदयोजना -हे नगपतिपताके! अभू ते वक्षोजौ अमृतरपमाणिक्यङतुपौ | என்னி नः 
मनति सन्देहस्पन्दो नासि | यस्मात्तौ पिबन्तौ अविदितवधूपन्गर(सिौ दविरदवदनक्रौश्वदलनौ 
अधापि मासौ मवतः | अत्र बा्यार्थहेतकं काव्यरिद्गमरङ्कारः we ए । Uy எக்‌, 
वक्षोजयोः FAIA | यद्रा निशयान्तस्सन्देहः gat वक्षोजौ उत इतुपा्िति सन्देहे 
GINA निश्चयः, यतोऽमृतपानाद्‌ காளி | सन्यपानमात्राद्‌ gear. 
லர்‌ नियमो नालि, ரொம்‌ எண்‌ । बिनायक्ङमारयोस्तु 
सर्वदा இனன்‌ சாராள்‌ अमृ तरसडतुपहन्दे हापनयने साधकं प्रमाणं द्वितीया 
प्रमेयमिति am निथयान्तससन्देह इति । ‹ कवि इरिपतरोटिद्यस्याबाच्यसय are’ इति 
मङ्एु! ॥ ७३॥ 
१ सौभाग्यवधनी 

अमूत इति। ag ते वक्षोजौ अगृतहमागिक्यङ्तुधी, areata | 

न सिन्दह््दः। अत्र ரானி ती ஈன்‌, अश्नात्धूसंगमरसौ अद्यापि gard 
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minted दिरदवदनकौश्चदमनौ । अत्र स्तनयोः अमृतरसपू्णमाणिकयडतुपलसन्देह- 
fare: प्ररनुततनिश्वयतया सन्देहालङ्कारः । கிளர कार्येण यपृतरसपूर्णस्तनतया 
पानमनुमीयत इत्यनुमानं WET ॥ ७३ ॥ 


धर्णामोदिनी 


त्नावेवाह- अमू हति । $ नगपतिपताके पर्वताधिपैजयन्ति! aa 8௩ 
சர देमि! अमू एतौ , ते சானா, वक्षोजौ எளி, अम्रतरसभाणिक्ङतुपौ सुधारष- 
पूणमणिभयसेहपत्रे | களன்‌ पाठोऽपि armen सर्मचीनः । ‘aq: कत्ते सेहपत्र 
GUT FIN GMT’ ஈனா | சான்‌ अस्माक मनसि எசான்‌ चित्ते, 
ஈடு न, FI न रेति द्विकोटिकपंशयलेशोऽपि என்‌, तन्निश्वयादिवयर्थः | aa 
हेतुमाह पिबन्ताविति | aaengar दविरदवदनो an, क्रौश्वदरनः gare, तावुभावपि 
अमृतरसाशितौ arama पिबन्तौ சர்‌ geal सन्तौ, अत्रिदितवधूषङ्गशतिकौ 
अविज्ञातखींमोगलखासखौ , danas भावप्रधागो fen) वधूषङ्मरषाविति परे, 
ahead ayaa: सरीस॑मोगजन्यो सोकिकानन्दो याम्यां तौ, क तु சானா” 
रपाठादाित्यथैः | यदा, ईषदिदिते என்‌, आगमपुरणयोषह्पासङृपरिश्ीटनेन प्रपिद्धे 
FRI AH BRR इयथः | ये சனி सिद्ररक्ष्मीदेवसेनास्ये fast, तयोः सङ्गरपिकौ 
ளனர்‌, अद्यापि சாரி எக்கி கரன்‌ शेषः । कायपिद्धि गताविव ज्यायां मावपि 
कुमारौ, எஸ்ரா. तदनमन ¶चोतकत्रह्मचासिथमामिनौ बा अजायतामिव्य्थैः | 
अतो मत्छुचयोरमृतरतमरितङतुपलनिश्वय சம்‌ । काव्यतिद्गानुभानाभ्यां सङ्कीरणोऽ 
கரா | 84 च मभवपीक्लन्पस्य समल्ताभीप्पितार्थवितरणशषक्तिः 
प्रतीयते । ७३॥ 

आनन्द गिरीया 

अमूत शति। हे नगपतिपताके दिभगिरिङुरोधोतककीते , aq वक्षोजौ cal 
எளி अमुतरपमाणिक्यङ्तुपौ aaa சாகா? gad சிரி | इतपा 
सीमा इति रोके प्रसिद्धतमेव वर्तते । என்னக்‌ मनसि सन्देह sensi नात्ति | 
विश्वासक्परमाणसख ரி - यस्मात्तौ Racal दिरदयदनकरौश्वदमनौ अचापि 
garda सतः । तदपि wag, यतः अविदितवधृपंगमरसौ , म विदितो न ज्ञानगोचरीढृतो न 
என்ன சரக वधूमिः aga याभ्यां तौ अविदितवधूपङ्गमरसौ स्तनदुग्धा- 
சரச एरमाद्वितीयानन्दरुपिजनकतया TARA ளான 
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எரர்‌ ஈட ततः சாரா स इति । दिरद्वदनो गजास्यो गणेशः, कौशदमनेो ஈரா 
எ | अथव। बार्यावस्थायां स्तन्यामूतप नेनामरभावतया ஈரா னாளி 
meat स्तः, तेनाविदितवपधृषङ्गभरसाविति கன grease । aad स्वमःवः 
यदस्थायां पीयते, சாணான்‌ | अत्रा हे नगपतिपताके, वे ang वक्षोजौ, 
अमृतरसपर्णमःणिक्यङंमौ कि न मवत इति ஈரா; என்க स्यन्दः | कोटिद्यावगाहि- 
எனககக see मनति वर्तते | அர்‌ ரர । अव्रादुमानसन्देहावरंकारौ | 
994 इति पदरहलयार्थः - यसत्‌ எளி वक्षोजवशरतरपमाणिर्यडुतुपौ रषमा्िक्य आ या 
ते आववापि எனன டார்‌ at Bt at सां बाणमन्त्रः।॥ ७३॥ 
कषाह्पयदीपिनी 


अभू इति । உணர, नगानां ளோ கடர पताका சார 
तद्या! 880, ay ते वक्षोजौ अमृतरसमाणिक्यडतुपौ इति, अमृतमयरसष्य माःणक्थमये 
आधारपात्रे ह्यस्माकं मनसि बन्दे स्यन्दः सन्देहलेशोऽपि न | கரன்‌ यधपि चम॑निर्ित- 
घृततैलाधारभूतथरसनिभवाचकः, तथापि aq भगवतीस्ठनसाटस्याव கறட, 
aga माणिक्यमयतवमङ्गीड्म्‌ | ளர்‌ காரா போக? 
கரி विनायकः क्रौश्वद्रनः கடகட, at at सनौ நானி காலார அணா 
कालेऽपि, मारौ fax, अत एव चिश्चतवादेव अविदितवधूपङ्गरसिकौ , न विदितो ayes 
याभ्यां तौ च तो रसिकौ च| अयमाशयः - अमू वक्षोजौ उत கரன்ட்‌ सन्देहे ुपावेेति 
निश्वयः। यतः अग्रतपानारङुभारयोः இனன்‌ , स्तनपानमात्रं amas नियमो नास्ति | 
ga? ஏனாம்‌ சிகார்‌ | षिनायककुमाप्योस्तु सवैदा शिश्वे க 
पानवशादेवेति | अमृतरमछुतुपसन्देहनिरासे साधकं प्रमाणं द्वितीयाभेप्रमेयमिति எர 
ननु महागणेश्चखांकाधिषूटा काचन शक्तिः सिद्धरक्ष्मीरिति देवी என்ட तथात्वे 
अविदितवपूषङ्गरपिकाविति विरुदरम्‌। என்‌, देवानां हये मूर्तयः प्रसिद्वा சேகர 
भक्तानामिष्टदायकाः , எனக तिद्िषन्तो aga ध।रयनिति लजन्ति च । एकमूर्ति 
स्वभावो BARAT न षटत इति नत्र दोषः । यथा எள भ्रीरामचन्द्रावताराख्ये शरीरे 
एकपतीव्रतस्व isa எாஜிதன விகார்‌ adda எள்‌ 
च दृष्टमिति ॥ ७३॥ 

पदार्थचन्दरिका 

पुनरपि स्तनङ्रशाबुसेक्षभाणो वर्णवति - ஏஏ इति | हे नगपतिपताके , नगरति- 

हिमवान्‌ तख पएृताङृवच्छोममाने इत्यथैः | अमृतरसा मागिक्यानीव अपृतासमाणिक्यानि 
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तैः gat च तौ aoa चेति प्यमपदलोपी समापः। अत्र मवत इति காரான ரே | 
காககணரினா Faas पाठे gad चर्मण्य स्नेहपःते । वधोजयोरमृतरसमाणिक्य- 
BOTT सन्देहं निराचष्टे | எனக்‌ पनि ஈவ்‌ a, என்ன்‌ सन्देहो नाक्तीलयर्थ। 
स्पदि கண்ணா ரி धातुः। सन्देहाभावमेव aula द्रढयति, तौ वक्षोजौ gar 6 
प्रसिद्रौ दिरदवदनक्रौश्चदलनौ | ஈசர்‌ प्रसिद्रवाचिरवात , पच्छन्दस्थ तच्छब्दापेक्षा a | 
अद्यापि சோர்‌ पञ्चशािको | अविदितवधृतङ्गमरताविति विशेषणेनापि सदा சர்‌ सभ्यते | 
सदाङ्कपारछान्प्थ नुपपत्तिरेवामृतरस गणिक्यकलश्तवोपयोगं ஏரில்‌ | कतुः कृतेः 
Ha சேன कुतुपः पुमानिलयमरः ॥ ७३ + 


डिण्डिमभाष्यम्‌ 


aq त इति | हे नगपतिपताके, पर्वतश्रेष्ठ हिमषतः इुरुकीतिप्रस्यापन- 
निपुणवे जयन्ति, aq ते वक्षोजौ स्तनौ अमूतरसमाणिक्यकलश्रावेव सुधापूरितङ्कम्मावेव | 
अत्र न सन्देदष्पःदः संशयस्य स्पन्दो लेशोऽपि नोऽखाक्रं न सर्त॑वे, यतस्ते सनमण्डलयोः 
अतिदृढ ङारणसद्धावात्‌ अमृतरपङकुम्मतय न व्यमिवरति | तदेष कारणमाह-तौ ஏரி 
पिबन्तौ , अत एव எனி, तेनैव कारणेन अ्रिदिरवधृतङ्गपरसौ अज्ञातो वधूुशङ्गमख 
ada रषः gaa याभ्यां तौ तथोक्तौ , दिरदबदनकौश्वदलनौ கானி 
गणपतिः, क्रौश्चदलनः எகோ: aga ताच्शो तव॒ इचकलशप्रसशदधहुतरपीयुष्पान- 
जनितपञ्ञातनिल्यवास्यारचापि aad, यसात्कारणात्‌ , अतः सुध।घटत्वं त कुचयोः पिद्धम्‌ | 
नलु महागणेश्ख अङ्काधिरूटा महालक्ष्ीपिद्विः काचन देवी श्रूयते । कातिकेयखापि मदेन्द्र- 
कन्या देवसेना नाम अपरा TAT wad, तत्कथं विरुदरमेतदित्याश्ङ्खायामाह ~ देवतानां 
खल बयो मूर्तयः saan, तत्तदेशकाटेषु भक्तानामिशटप्रदानाय, anata शत्रणां 
எர च बहुधा स्वच्छया सृष्टाः மோனி देषता ஈட்ட धारयन्ति त्यजन्ति च। 
एकमूर्िगतसभावो पूत्यन्तरे न घटत इति नात्र दोषः । भगवता ரளி ஈர 
रामास्यश्षरीरे एस्दारतसे निर्माय eam चाङ्गीकृतम्‌। इृष्णादतारे बहुस्रीपम्भोगितवं 
मायापरायणतव च खीढृतम्‌ ॥ ७३ ॥ 

णोपाटसुन्दरी 

अमू ते वक्षोजाविति। हे नगपतिपताके, ते तव अमू எனிளி azarae 
என்னல்‌ मवतः अत्र नोऽस्माकं मनसि न पन्देहस्य खन्द ST | यसत्‌ कारणात्‌ 
तौ वक्षोजौ पिबन्ती द्विरद्यदनकरोश्वदमनी गणपतिस्छन्दौ अथापि gant, लरं्नपानादव 
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aaa जरेति भावः । கிளி अविदितवधूपङ्गमसौ अज्ञातस्तीपंमोगमुखाबियर्थः | 
இரா - अमू द्विरदवदनकरौश्वदमनौ ते तव fused वक्षोजौ எளி वक्षः हदयम्‌ । 
अजौ சாணி वा। कीदृशौ சரணா माणिक्यकरशौ ளார்‌ Tea, 
ஊன்‌ तौ मारौ । नगपतिपताके , नगानां परिर्विष्णुः a एव पताका aware 
यमिन्‌ इत्यथैः ॥ ७३॥ 

சிக 


aq इति। हे नगपतिपताके ளான ஏரி என்‌ , तै तव अमू 
वक्षोजौ स्तनो ஏராள gaa माणिक्यमयो கள்‌ | காரி पठे माणिक्यषदशौ 
चरमपात्रविशेषौ हत्यर्थः | इतः कृतेः AUT Area तुषः पुभानित्यमरः। अत्र नोऽस्माकं 
मनसि என்னை खन्दो Sa எண்ட इतः, तत्राह - तौ स्तनौ पिबन्तौ. ठयोः seat 
वन्तो दिरदषदनक्रौश्चदलनौ எனக (களி சோளா मारो अमृतपानस्येदै फलमिति 
माव! । கண दर्शयति -अत्रिदितो न ज्ञातो ஈரா स्रीसङ्गमसुखं याभ्याम्‌ | 
यद्यपि गणेक्षप्यानादौ என்‌ ள்ள सी श्रयते, तथा कातिकेयसखयापि देवसेना 
नाम पत्ति, तथापि சினா अक्तारमेदादविस्दर बोध्यम्‌ ॥ ७३॥ 


वह्‌ यम्ब 'स्तम्बरमदनुज ऊम्भप्रकृतिभिः 
எள்‌ मुक्तामणिभिरमलां हारखतिकाम्‌ | 
XN eS. _ * 
कुचाभोगो विम्बाधररुचिभिरन्तः शबलितां 
எனன ளர்‌ "पुरदमयितुः कीर्तिमिव ते ॥ ७४ ॥ 
வஹத்யம்ப ஸ்தம்பேரம தநுஜ கும்ப ப்ரக்ருதிபி: 
i eee ee ee ए 4 1 1 14 
ஸமாரப்தாம்‌ முக்தாமணிபிரமலாம்‌ ஹாரலதிகாம்‌ | 
34 11 4 1 1 
குசாபோகோ பிம்பாதர ருசிபிரந்த: சபலிதாம்‌ 
11 3 3 ५4 4 1 3 2 


५ 38 
ப்ரதாபவ்யாமிச்ராம்‌ புரதமயிது: கீர்திமிவ தே ॥ 
1 1 1 1 3 ॥ ५ 1 1 


गज दनुज Gat से gel नव शक्तं 9 
निर्मित अमलहार लतिका சான்‌ तेरे उर एर रसे । 
1 स्तबेरमवदनकुम्भप्रतिकृतिः 2 पुरविजयिनः தன கட அணக னை 
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சச்‌ ஸி சனி से ௭ ராகா मिश्रित छवि ठे 

पुरहर का प्रतापमय यश्च ही हो எள்‌ सदगुणविमले॥ 

लक्ष्मीधर 

बहति दधाति | अम्ब} मातः! स्तम्बेरमदयुजकुम्मप्रकृतिभिः என்றா! 
गजासुरः तख इम्भखलमेव प्रकृतिः जन्मभूमिः येशं பே எக்கி ராரா उद्भवन्ति | 
यथोक्तं सवततमोमेश्वरेण-“ गजङ्कम्मेषु वशेषु फणासु ஏக ஏ | ஏக்க षोढा 
मोक्तिककठम्मवः ॥ गजङ्कम्मे कवुरामा அ குண்ட FMI बासुकेरेव नीलवर्णा 
प्रकीतिताः ॥ விரண்டு जलदे शुक्तिकायां पितास्स्मृताः। gaze पीतवर्णा; मणयो 
मोक्तिकास्स्मृताः॥ "' इति। गजङ्म्प्रह्हयो मौक्तिकमणयः salah, गजाषुरङ़म्म- 
रृतयस्तु विशेत एवेति aa: | சோர்‌ खचितां , gaint: मौक्तिकैः, अमलां 
எரர்‌ न तु शेतां, गजङम्भोद्धवानां சரணா । हारलतिका ராட்‌, 
களி! சோனை, are: विभ्वाकारोऽधरो बिम्बाधरः। anti 
बादितात्साधुः । बिम्बाधर अधरबिम्बस्येव सुचिमिः, अन्तश्शबितां सज्ञाठचित्रवर्णाम्‌ | 
° चित्रकिम्मीरकटमाषर्चषरेताश्च sat? हत्यमरः ட अधरकान्तिसंवरिता शक्तिषुक्तामणि- 
मारिङ्केव भावीति मावः | प्रतापव्याभिश्रां पुरदमयितुः இரக, कीर्तिमिव ते az! 
प्रतापस्तु रक्तवर्णः கிரே அசார்‌ எண்ட ட अव एवाप्य इषेः गजङम्मोद्धबाः 
मणयः ஏகக்‌, न शवरवर्णाः, अन्तरश्वरितामित्युक्तिरपि पाटरवर्णपरेयमिप्राय 
வரர | ணின்‌ पदयोजना -$ अस्र! तै gare: स्तम्बेरमदनुजङम्भप्रकृतिमिः 
galanin समारभ्धां अला esha Renata சாரர்‌ प्रतापव्यामिभ्रां 
पुरदभयितुः कीतिमिव बहति ட अत्रोसक्षालङ्कारः எக प्रतापसंबलितकीतिंत्वेन 
संभवनाव्‌ । बिम्बाधररुचिभिरिलिब्न shar, स्वभावतो रक्तवर्णषु विम्बाधररुचिमिः 
संवलनादिवेति ஊன்ற | उमयोरनुप्रण्यानुप्राणकमावेन deen, अप्रथक्खित्या 
उपकारकलात्‌ ॥ ७४ ॥ 

` सौभाग्यवर्धनी 

वहतीति | हे ள்‌, स्तमेरमदनुजङुम्भ्रतिभिः भजङकभ्मप्रहतिभिः, எர 
eal धुक्तामणिभिरमलां हारठतिकषां इचामोगः குன்ற, अन्तः gafeat अन्तः 
afafifaat, प्रतापष्यामिश्रां प्रतापसंबरितिं, पूरविजपिनः கிர बहति । महदेवश्च 
கிரண तव हृदयं गतः सर्वदेति भावः । ரகர हारे बिम्बाधररुचिप्रतिविम्बतया 
TOTTI प्रतपंमिशरकीद्युपमानस्य TETRA अध्यारोषोपमा ॥ ५४ ॥ 


१६० ள்கள்‌ | (5-0) 
अरुणामोदिनी 


स्तनावधिकृत्येवाह ~ वहतीति । உள்‌! जगन्मातः देवि! ते भवत्याः, 
SANT Base । आभोगः परिपूर्णतेति विश्वः |. என்‌ रमते क्रीडतीति என்றாடட 
स्तम्बकर्णयो रमिजपोः इति சரள अलुक्‌ । स इति दनुजः AGU, तश्च சாரி मस्तकावेव 
्रतिरुत्पत्तिखानं येषां तैः - ‘AIHA वशेषु फणासु Vtg च । श्ुक्तिकायामिक्ुदण्डे 
Det मौक्तिकं मदः jy? इति वचनात्‌ சோர गजङ्कम्भयोरपि ரக்னா) 
गजाढृतिषतो गजासुरखापि சாரி கிரா்‌ मावः । ஈக प्रधाने 
சின்னம்‌! इति fer) நான்ற game, समारन्धां गुम्फिता, 
अमलां fadat, त्रासादिदोष्रहितां च । अत एव बिम्बाधररुचिभिः भिम्बिक्यएरतुरय- 
दन्तच्छदकान्तिमिः, अन्तः अभ्यन्तरे, श्रितां sant, अत एष गजासुरङुभ्भोदभूत- 
युक्तानिमितत्वोक्तिः अविरुद्धा । तां कवुरणेवत्ताप्रसिदः । यदाहुः எற - 
‹ गजङ्धम्मे காள वरो रक्तसिता मताः। फणासु எ नीलवर्णाः प्रकीररिताः ॥ 
விரிடி ௭: शक्तिकायां सिताः स्मृताः | wes पीतवर्णा; मणयो मौक्तिकाः 
स्मृताः ॥ ' इति । हाररुतिकां கோரிக்‌ at, प्रतापेन ராரா कविप्रपिद्रेन 
விர ட A प्रतापः प्रमावथ. यत्तेजः कोशदण्डजम्‌' इत्यमर! । व्यामिश्रा 
எண்கள்‌, पुरदमयितुः त्रिपुरान्तक , प्रथितपराक्रमस्यैवेल्थः | दीति Bata कषित 
எண்ண यश्च इव , बहति धरति । अत्र (इतरामरणेभ्योऽपि शत्रमारणरक्षणं | तदाहृतपदार्थैन 
ஏர்‌ भूषणं aq’ इत्यभियुक्तोक्तंः | अधर रान्तिशवरिता भवदीयडचामोगपंशिता எர 
जगदेकवीरेण gratia शात्रबगजामुगडुभ्मीयमोक्तिकानि आनीय , निर्माय சிர 
अभवत्‌। aaa प्रतापसंपृक्तमूतिंमत्कीर्तिधारणमेव பணர்‌ हति मावः। अत्रोसमक्षया 
599: शिषकील्युसपत्तिथानस् Vag ॥ ७४॥ 


भानन्दगिरीवा 


धहत्यबेति। we है पाता; तवं इवामोपः எட, walt 
எண்ணக்‌ बहति । ர்‌, इक्तामणिभिः समार्षां, gar मौक्तिकानि, 
சோரா मणयः, तेः meal, ga ரக்ரர்‌, अनहं Adages, पुनः 
(வர, भिभ्पावररचिभिरन्तः शमिता சொன்‌ अधरस्य या रुचयः कान्तयः 
எர ஏர்‌ ஈடன்‌ प्राप्य पादलिताम्‌ । seed पुरविजयिनः भ्रीमहदेवस्य 
प्रमाणटलयाटरीषतां கிண | கோண்‌ ஈரான்‌ रस्कर्पभाह ண்‌ 


ஜி. ५५} सौन्दरयटहसी | १६९ 
வாற, स्तम्बेरमदनुजडम्भप्रकृतिभिः எலிகள்‌ गजासुरनामा दैत्यः, तस्य 
காளி Faas, तल्रकृतिस्तपत्तियानं சனச்சகார்‌ Ag तैः, कृपाणधारया 8029: 
क्रियमाणगजासुरङ़म्भान्निगतैरित्यर्थ | १िहायनस्य कुम्मिनः saad मौक्तिकानि शिष्यन्ते 
aequed ஏன்‌ anata महान्ति adeifa எனின்‌ भवन्तीति afafe: | अथवा 
रणाङ्गणे मशसमर्थमजेयं गजापुरं खणपुरषृकारेण हता aways वर्तमाना युक्ताः 
IBAA इचयोशरो पितवान्‌। सा asad Fat प्राप्य दिदीपे इति भावः । अथवा 
एतादृशी परमेश्वरी स्वामिमक्ता यःख(मिनः கின்றாள்‌ सदा हृदये धत्ते, अन्तः aa 
taeda बहिरलङ्करत्वेन Baw! எரா कामिन्यः fa ata इवयोरेव எர | 
स्वामिनः कीरिप्रतापौ चात्यन्तं प्रियौ पुनर्हस्स्विन वणिती । तयोर्धारणे gata geal | 
यतः तरुणीस्तन एव Mad मणिहारावर्िएमणीयकमिस्युक्तखात्‌ | wae amare 
களாக ठस्य ंमखलेोद्धेदनात्‌ , ततो எரிக்க sear हृदये saat | अतः 
प्रवापव्यामिभा கிரிட்‌ | अष्यारोपेणोपमा वा | पुक्ताहारेऽरुणगुणाध्यारोपेण 
प्रतापषमिशरङीप्युपमानस्य रुन्धावसरतात्‌ | वहस्यम्बेति पद्रदस्या्थः। ताराया ஈனா ~ 
प्रताप्पामिघ्रा स्वाहा, ஏரா என்‌, என்ர हयं प्रकृति त, हारलतिका 
aga उ पुरबिजयिनःरेफडउपुमोगारे ओं BAMA ஏரா டர்‌ तारे ரூர்‌ 
तुरे खाहा ॥ ७४॥ 
तातपदीपिनी 

சானி | हे अर तव इचामोणः gaara: wes எரு ரகா 
वहति கா ட கோர்‌ हाररतिकां घरक्त मणिभिः मोक्तिकैः समारब्धां खचितां gaat 
சாரர்‌ fatigue, வராகி, ஈன்றாள்‌ எளி 
போளி எனம, ae geal गण्डौ तवेव प्दृतिजैन्मभूमिः येषा எரிக்‌ | गजङुभ्मेषु 
ரரி சான்‌ | तथोक्तं सर्व्ञसोमे चरेण - ` ஏதி ஏர फणासु Arg ஏ | 
ध्ुक्तिकायामि्ुदण्डे Der எிர்கரராபடாஷன்‌ வர்‌ wae रक्तसिताः स्मृताः| 
FUG எளி नीलवर्णा प्रकीतिताः ॥ sadfadater जः ஏன்னா! सिताः स्पृताः | 
हण्डे पीतवर्णा मणयो ளிக்க: ean’ ॥ ஈகி ரி क्षरण | 
ga: रिविधाः, ஏஎ! भिम्बतुरयोऽधरः ae विभिः Air, எனரின்‌ एषिता 
faaant, अधरकान्तितवरिताः ஏரா मणिमाणिके मान्तील्यतोसर्ष। । ஏரா 
Tete कीति मिव | fatal कीतिं प्रतापन्यानदवं ஈனா, प्रताष्तु சாரி, कीति; 
ரர்‌ इति ஈக டர एर गजङम्पोद्धवमृणयः। पमण | wea ஏரி] 


१६९ सौन्यरसी | [ato 
௬ आशटलतवर्णामिप्रायेणेखतुसन्धेयम्‌। हतराभरणेभ्यः भ्प्रतालक्षणाभरणधारणं 
वरमिति इता எரு; स्वमरतृमर्दितगजासुश्मस्तकोतपनहाररतैव saa भावः tN 


ரண 


सनयुगे Geral வணர! மாகக்‌ स्तौति - बहतीति। हे अंब तव इचाभोगो 
हाररतिकां ஈன? | हाररतिकायुक्षमाणो विशिनष्टि - पुरविजयिनः प्रतापव्यामिभ्रां 
MRT | अव्र देहलीदीपन्यायेन पुरमिजपिशब्द्‌ उभयत्र संबध्यते । विमभ्बाकारावधरी हयोः 
रुचिमिः कान्तिभिः अन्तर्मध्ये शबरं चित्र्यं संजातं यखां सा। शबरितामिति எக. 
विशेषणम्‌ | என்ரான்‌ गणेशः तद्य சோரி प्रतिकृतिः प्रतिमा मूरतियैख a इति 
इचाभोगविरशेषणम्‌ | समारम्धां निर्मिताम्‌ ॥ ७४ ॥ 

डिण्डिमभाष्यम्‌ 

है अम्ब जगज्ञालजनति ! क्तम्बेरमदनुजङ्म्भप्रकृतिमिः என்றா மள 
ஏன TAA दानवोत्तमस्य geal எரே प्रतिः जनमान येषां तैस्तथोक्तैः। 
தர प्रधाने स्यात्‌ खमागोखत्तिदेश्चयो fifa fara) எகர प्रकृति '(रति 
पाणिनिघप्ं च | (इमः स्तम्बेरमः पन्नो यूथनाथस्तु Jan’ हमर | Fata ரகர 
समारब्धां प्रथिताममलां Gist | किञ्च विभ्बाधररचिभिः अधए्मिम्बकान्तिनिङुरेम्बेः मध्ये 
ரர்‌ भिनवणीकृतां, तथा प्रतापव्यामिश्रां प्रतापेन वीरपूरषावि्येषधपेण ஒர 
रक्तवर्णेन எரி सङ्गतं, ரன்னில்‌ मकषदेवस्य कोरि यशो मज्ञरीभिव। कौत्रपि 
கரா]: gaara । जगदे वीरस्य महादेषस्य अन्यतमस्तपुरवीरावष्यमहागजाषुर्‌- 
ANTS भगवतो यः प्रतापो at च alfa: ageate, சோளி ஏர்‌ तव 
GUAT स्तनमण्डरो எசே sala पद्यु வளரச்‌. पन्ततधारणं agtda- 
alt पतिव्रतानां प्रसिद्धमिति भवः। तथोक्तं ‹ इतराभरणेनापि श्त्रमारणरक्षणमू । வேள 
पदायेन गुम्फित भूषणं எரி HAT गवलया எரு எரே ளாக 
मस्तकोत्यन्नमोक्तिकपपन्हारलतिवातिवह्ठमे लयमिप्रा१ः ॥ ७४ ॥ 


गोपालसुन्दरी 
ஏவ | $ अंब पातः, तव sara: கிரி aqued परिता 


8951 निर्मलां எக்‌ वहति । पणिभिः कीरेः, விரகம்‌, संब 
Waa ஈன, वद्य Fea एव प्रतिः எம்‌ येषां ते, எட்டின 


#8t-9u ] सौग्दरयलहरी | १६१ 
எரிக்‌ अन्तः शवलितां मिन्नवर्णाह्तिमित्र प्रतापेन रेोदितवर्णेन எரிக்‌ 
सङ्गता पुरषिजयिनो मदेश्ख शभ कीिमिव | तथा च गजामुरमारणेन यः शिवस प्रतापो या 
ख कीति, तमिव சாரின்‌ எரி ளா: | विष्णुपक्षे - हे 8, saa जगजनक्ष 
वा, त्रीणि staat नेत्रोणि ae, ब्रयाणां रोकानामम्बकः पितेति -अमरादिरीकष्द्धिः 
சகாரா | शेषं सानम्‌ ॥ ७४॥ 
आनन्दलहरीटीका 

वहतीति | रै dad तव ganda: wafers अमलां निर्मलं estat 
वहति धारयति | कीदशी என்றாகி गजाषुरः त्य ஏரி ஈதர்‌ ते gmat: 
என்‌ प्रथितां बिमभ्वतुट्याधरकान्तिमिरन्तर्भ्ये शवरितां நர்‌ प्रतपिर्व्यामिश्रां युक्ता, 
पुरविजयिनः நான कीतिमिव , प्रताप रक्ततात्‌ , कीर्तेः Ga तथोक्तिः । गजयुख- 
वधेन जातौ शिवस्य கிணார்‌ तव इवामोमो ஈரம்‌ | என்ர | चित्र- 
किर्माकस्मप्शवरता् कुर इत्यमरः ॥ ७४ ॥ 


तव स्तन्यं मन्ये धरणिधरकन्ये हृदयतः 
'पयःपारावारः पखिहति सारस्वतमिव | 

द्यावा दत्त द्रविड ஜான तव यत्‌ 

कवीनां प्रोढानामजनि कमनीयः कवयिता ॥ ७५॥ 
தவ ஸ்தன்யம்‌ மந்யே தரணிதரகந்யே ஹ்ருதயத: 
1 1 4 ५ 1 9 1 

(7 பரிவஹதி ஸாரஸ்வதமிவ | 

1 1 1 

தயாவத்யா தத்தம்‌ த்ரவிடசிசுராஸ்வாத்ய தவ யத்‌ 
ॐ 1 311 3 3 1 1 


கவீநாம்‌ ப்ரெளடாநாம்‌ அஜநி கமநீய: கவயிதா ॥ 
1 1 4. 1 1 1 


तव சாரண aida எ सारस्वत बन मति! 
बहती है स्तन्य के बहाने भक्तों के हित aang! | 
तेश चदय எ पीकर यह ரண बना कवियों मेँ 
me प्रौदतर ஈன்‌ कमनीयं छाव्सक ஈகிள்‌ मे ॥ 


] இள. 2 सारखत इव | 


१६६ சிண? | [231-94 
சி 


तव स्तन्यं सनोद्धव क्षीरं, मन्ये जानामि | धरणिधरकन्ये । हृदयतः हृदयात्‌» 
पयःपारावारः sage | सुधाधारासारः इति वा पाहः । सुधायाः धाराणामासारः , எள. 
प्रवाहः परिहति सारस्वते सरस्वतीमयमिष , स्त्यस्य धवणेत्वात्‌ सरप्वतीपयस्वेनो लक्षणम्‌ , 
எள च | दयादत्या प्रशस्तकृपायुक्तया, दतं स्तन्य , द्रविरशिश्ुः द्रविर- 
जातिपथुदधबः. बालः एतत्सोत्रकता , seas पीत्वा, तव यत्‌ कारणात › कवीनां கினார்‌, 
Heat प्रगन्भानां என்‌ इति निर्धारणे ஈதி अजनि ज.तः। कनीयः अतिरमणीयः, 
கான कविः | ஊன்‌ पदयोजना -$ எண்டன்‌! तव ஜர்‌ हृदयतः उत्थितः सुधा- 
धारासारः पयःपारावारः எரா परिब्हतीति मन्ये यद्यस्मात्‌ சோனா सषा दत्त 
तव स्तन्यं द्रबिरुरिश्चरासाच प्रीदानां कवीनां मध्ये कमनीयः காள अजनि । RATT 
पदव्याख्यानात्रसरे कथितम्‌ | उभयोस्त॑सृष्टिः । oy 


सौभाग्यवधनी 


तवेति | दे तुहिनगिरिकन्ये! तव सन्य waiter दुग्धं vada 
सारस्वतः எரிக்கா: हृदयतः परिवहतीति मन्ये । सरखरीरूपः agg: एदा परवहती- 
त्यथः । दयावत्या दत्त द्रविडशिश्मलक्षणः आस्वाद्य ஈன, कवीनां प्रौदानां मध्ये 
कमनीयः कवयिता अजनि ॥ अत्रेयं चिरन्तनाख्यापिका - भगवतः हंकराचायैद्य पिता अत्यन्तं 
प्रमेश्वरीभक्तः , ae: परमेश्वयां आयतनं எனா दुग्धेन परमेश्वरीं संस्नाप्य पूरा 
विधाय ange अवरिष्ट किचित्‌ दुग्धं उत्पङ्गगताय aaa கொள்வ प्रयच्छति | 
wena मनति "प्रलयं परमेश्वरी स्वयं पिबति, पीतदेषं aa पिता दद।दीति' मतिर्जागति | 
कदाचित्‌ ग्रामान्तरं गच्छन TSH मारं ஈரா गतः, "प्रत्यहं मदागमनं यावत्‌ 
तावखया दुग्धेन स्नापनीया भगवती, पूजनीया सम्यक्‌ ' हति। सा னா நிரா 
कदाचित्‌ எளி जाता । गृहे कोऽपि नास्ति। तदा पुत्रं ward, ‘gaa எளி 
daca पूजां विधायागम्यताःमिति। बालो கரா ரர்‌ विधाय दुग्धं gel निधाय 
' परमेश्वरि faa’ गदितवान्‌ । य्दा ர்கள்‌ जातः, எள்‌ च न पिवति, तदा 
रोदितुमारज्धवान्‌ | ततः परमेश्वरी दयया आविभूय दुग्धं aad पुनः எள்‌ रिक्ते faa 
सवे त्वया पीतं என்‌ न எரர்‌ किमपीति रोदितुं san) ततो विह बाटकमङ्क 
समारोप्य स्तन्यं दत्तवती। எவர सर्वा विद्याः ராக stat | 
BATAT VE गत्‌ | एतस्मिन्नन्तरे पिता समागतः | Tearela वरजम्मितं च विलोक्य 


at gu] ர்க | १६५ 


எளவு | ரா आगत्य परमेशवयुक्तवती “अयं बालः शङ्कराश्चः। अनेन Aaa 
भविष्यति | எர चिन्ता न शायां । मम எக! इति ட ७५॥ 


எண்‌ 


सहाव कनस्यायेन पुनः eeanigradae- तवेति = धरतीति धरः, TIT | 
என்ன்‌ धरणीधरः भूधरो ரர, वीच्पादिखाद्‌ என்ர इकारान्तः, यदु 
° वीचिः पङ्क्ति्महिः கணா சார்ளி हति । तस्य कन्या प्ली, | इन्याया a’ 
हति न डीप्‌ aan संबुद्धिः हे धाणिधरङन्ये, एतेन கா गङ्खादिषमस्ताप्गाृतितवेन 
ततपुत्रीखात्‌ ரான अपि சாராள்‌ युक्तमेषेति चितम्‌ | स्तन्यं स्तनोद्भूतं पयः. शरीरा- 
वयात्‌ | तव भवत्या हृद्धतो वक्षःप्रेश्ात्‌ சர்‌ च qarat हृदय எள்‌ a’ 
इति तरिकाण्डशेषः | ஈனா अये सरसतीनदीकबन्धील्य्थः | पयःपारावारः दुग्धपयोधिरेव 
நோனி प्रवहतीति मन्ये கோண்‌ ga इत्यत्ाह- சோடு । द्रषिडशिश्चः द्रविड- 
AGRA बालक! , द्रविडः ஏரி नाम । तख ye कथिदमेकः परदुःखप्रहाणेच्छा दया, 
सा अद्या अस्तीति दयावती, तया करूणावत्या ரானா दत्तं प्रीत्यतिश्येन विश्राणितं, तव 
WII सन्य सकलवागिर।सोस्पत्तिकारणे gage आस्वाद्य निपीय , Neat என்றி சார 
महताम्‌ | ' प्राृहोढ '- इत्यादिना वृद्धिः । கா उर्णयन्तीति कवयः, तेषाम्‌| ஏர. 
दक्षः शान्तः सुजनवितुतः gyda asad विद्वान्‌ करमृदुप्द! கர | saa 
Tage षद यहदयः ஈகா! श्ुभाचारश्छन्दोगुणगणविवेकी स हि कविः ' इत्युक्तक्षणानां 
கானக परिणा च मध्ये कमनीयः arate: कवयिता बर्णंपिता कविशरषठः, ‹ ्ुट्वृचौ ' 
इति तृच्‌ । अजनि जातः | சாணான்‌ सरखतपारावारप्रवाह एवेति प्रतिभावीष्यर्थः | 
अत्र वाक्यार्थदतुककाव्यलिङ्गाुप्राणितोसक्षारङ्कारः | अत्रेयमाख्यायिका श्रूयते । எசா 
aaa पिता परमेश्वरीमक्तो வாளர்‌ अम्विकायतनं गत्वा Gla तां daca पूजां 
विधाय दुग्षोपहारं दसा , எச்‌ दुग्ध बालक्षायाचार्याय प्रयच्छति | बालकख मनसि 
mag ‹ परमेश्वरी दुग्धं पिबति, पीतशेषं मद्यं पिता ददातीति वर्तते| कदाचिद््रामान्तरं 
गच्छन्‌ पिता எக்‌ एजायै समादिद्यागात्‌ । सा च तथा Fair स्रीधमिंणी सती, 
गृहेऽन्यस्थामावाद्‌ , दुग्धेन भगवतीं Sasa आगच्छेति बालकमादिदेश्च। सोऽपि तथा Heat 
परमेश्वरीं ஏர்‌ நரா | eat बिम्बात्‌ रोदितुमनेनारन्धे सकलमपि क्षीरं ar पीतवती | 
aa पुनः पात्रं रिक्तमालोक्य सर्वमपि खथा पीतं, न किश्विदपि எரர்‌ इति 
என்‌ | any भगवती காடா असमै सस्तन्यमदाद्‌ | ततस्तदानीमेष எனக ஏட. 


९५६ छीन्दयलसै | [ஜி- யு, 


विशेषाः सर्वाण्यपि च என்‌ எரா | केचित्‌ - मगवदंशोऽयं ஏனா ளர்‌ எகனி 
षण्मापतमातवयाः ஏ ர்‌. गते, मातरि च पानीयाहरणाय नदीं प्रति गतायां 
अतिदारियात्‌ दा्तदासीजनामावेन एकाकी रुदन्‌ gale गन्तुमश्क्तः क्षुधापीडितः எனா 
सक्तो எண்‌ परिध्रमन्‌ ரகா गभनमार्नेण -भत्रा ag विहरन्त्या waar सदयं दृष्टा | 
तया च भूमाववतीयं ஈனம்‌ बालक्टत्तोर्य धृलीपरिमाजजनपुरस्सरं बाष्पभपनीय வரான்‌ 
எகா प्रदाय भूभौ निक्षिप्याणामि | तदानीमेषाख ள்கள்‌ सर्वाणि च 
ஏன்‌ ஈரி काश्वदे शीयोऽयं आमाणक इत्याहुः ॥ ७५॥ 


आनन्दगिरीया 


तव स्तन्यमिति । हे मातः, तव स्तन्य wafega दुग्धधारा बात्सस्यहू१- 
AMAIA हृदयतः HAT सारस्वतः पयःपारावार इति परिवहति ட aera ஈகா 
सरखतीसंपादङः क्षीरसागरः प्रवति | सरस्वतीसं पदकः कस्मात्‌, यतः तव wed द्रविड- 
இள: द्रविडत्राह्मणवालकः श्रीरेकराचायेषवसूपः, आ साध पीत्वा, प्रौढाना कवीनां என்‌ 
कमनीयः कवयिता अजनि | कमनीयं सुन्दरं कवयति | अथवा एकमेव पदै, कमनीयसः 
கார गुणारङ्कारादिकाग्यरक्षणतं पनस कवयिता कमनीयःकवयिता । पुनः कविं 
ea, दयावत्या खया दत्तम्‌ । अत्रार्यायिकत्रथम्‌ । एके वदन्ति “श्रीमता ஏ 
चार्येणोपासिता भगवती சாசர்‌ दयावतीनाक्नयाः शंकराचा मातुष சனா सन्ये पायितवती, 
येन சோனி ஈரி जात इति। अपरे aca, கண்ர்‌ mam परमदद््रि 
आसीत्‌ । तख भार्यापि amaze fad तथा खिन्ना । पूत्रो जातः स ae: 
ராரா! | एवं सिते கண்வர்‌ भिक्षार्थं ग्रामान्तरं aa) ब्राह्मणी बालं गृहे 
சாளர पानीयमानेतु गता। तदा विलम्बे जाते बालः क्षुषापिपासाभ्यां 
पीडितः करुणं ररोद । तस्मिन्नवसरे शरीपार्तीपरमेश्वरौ विमानमारुद्याकाश्मारगेण यान्तौ எக்‌ 
ष्टा शोकं प्रापतुः । TS नीत्वा परमेश्वरी grat स्तनमपाययत्‌ । ततः a महाङविर्जाव 
इति। स च शापदश्धः வரக इति बदन्ति। अत एव रुदन्तं खबारमालोक्य स्तनयोः 
ளி धयति । . अपरे पनर्वदन्ति, கொள்ள पिता प्रामाद्रहिःकृतप्रासादशां परमेश्वरी 
पूजयित दुग्धादिसामग्रीमादाय ae ga हस्ते ஏனா प्रत्यहं गच्छति । என்ன ளா: 
वशिष्टं किश्िद्‌दृग्ध पुत्रमादाय पाययति । கண்டு कयं ग्रामान्तरं गच्छन्‌ पतीं पूजार्थ 
எர गतः | எகர अवरशिष्टलस्वभावगतवेनादुमतः। war अपि रजोदशैनात्‌, तया 
கணனி बार एव पूजासामग्र गृहीता पूजाय प्रेषितः! तेन எனா 


Ws] erased | १६७ 
எரி मंगवती सापितेति, சோர்‌ aia गदेषमाणो न प्रापदिति दुःखेन करुणं 
रुरोदेति ; परमेश्वरी எனச்‌ दयां कृता शंकसवामिनं wale स्तन्यं पाययामास | 
तेनेदृश ஈஎஎரனி ளா इति । aaa शंङरस्ामी சரன்‌ मातरं युषनेश्वरीपेण 
ध्यायति சோர்‌, तेन तखाः स्तन्यं पीता एतादृशो जात ஊன | ठव स्तन्यं मन्य इति 
MRA Waly - महाश्रक्तिमन्तरमाह — तवेति என்‌ कामकला, நோற்க ரர்‌) 
सारस्वतं Wad, “बालायाः परमो मन्तो என்ன்‌ प्रकाशितम्‌ | महाकामकला मध्ये 
சொ: परात्मकः | महाश्रक्तयान्वितं देवि ளாகக்‌ ॥ Aa मन्त्र उपापितः 
आवचार्थचरणैरिति प्रथयन्ति गुरुचरणाः। ओं ए ई षौः। (a EE ओः) ॥ ७५॥ 
ஈன்‌ 


तवेति। हे என்றான்‌, ठव ளார்‌ சாரார்‌ पयः अं इति मन्ये 
एवं जानामि, एवं कथ , हृदयतः ரான सरखतीबन्धी पयःपारावार इव ஏர इ 
परिषहति। என धेतवर्णलात्‌ उरसवरीसंबन्धिसवेन , माधुरयारमुधारूपएतवेन Dany | 
इति मन्ये । अत्र हृदयत इत्यनेन शब्देन கனிய ரா परमेश्वर्यवृत्तिः , 
आत्मीयभक्तजनेषु निरुपाधिकृसेहरषनिष्यन्द उच्यते| ततपरमावादेव सतन्यख लोकातिशायि- 
वेशबषिशेषं प्रतिपादयति । यत्तव எனன परिपीय द्रविडशिश्चः संबन्धनामा எனி 
देशोखन्नो महाकविः प्रोढानां नि्दोपिकाग्यसहत्रकरणे निपणानां सत्कवीनां atau 
मध्ये कमनीयः स्पृहणीयः समस्तरोकन्छाधनीयवाग्गुम्मः कवयिता महाक; अजनि 
ज्ञातः। अत्र Bead yaa | Blaha एष इतचिन्पुनिकषापान्मनुष्यजन्म गन्तुकामः 
कलयाधिदूत्राह्मण्या after उदराज्ञातः। स बाः पण्मासमात्रवया एव पितरि भिक्षां 
बहिगेते, मातरि च पानीयाहरणाय नदीं प्रति गहायां, अतिदारियात्‌ दाषीदासजनशेका- 
भावेन एक एव Megat गन्तुमक्क्तः क्षुधापीडितः சாகர करन्दनातुरोऽभवत्‌ 
சாண்‌ परिभ्रमन्‌ | यदस्या aman aal सह ewe पर्वत्या எனர்‌ दृष्टम्‌ | 
हया भूमावतीये सलिदकहणमिमं बलकयुत्तोरय भूलि परिगज्यं बाष्पमपनीय स्तम्यमम्बया तस्मे 
எகா प्रलयपादि। तं भूमौ निक्षिप्य ante गतायां तरकषणादेष संमन्धक्षवीशवरहय 
वद्‌नारमिन्दादनम्तकोटिकाभ्यप्रबाहाः संपन्नाः । fa काशचीहेशप्रामाणिकमणितिः प्रसिद्धा | 
तादय स्तन्य दयावत्या GAY ॥ ७५ ॥ 

எண்கள்‌ 

अर्थं हंन्यवर्णनमाई = तवेति । है धरणिधर त्व aed स्तने ad ஏர்‌, 

Rad watt wan अथं aan, mama ஏர, एरिषदवीति wait 


१९८ सौन्दर्यलहरी | [rat 


हृदयेन मनसा भन्ये तकयामील्य्थः । எளி सारस्वतपयःपारावारतं एरबलकरप्य- 
मित्याह - दयेति। यद्यसाद्रेतोः aa स्तन्यं ஏன்‌ शि्रैविडशिश्रित्यात्ानमाह | 
என்‌ दयया दन्तं भगवत्या எரர்‌ तदास्गद्य पीत्वा, प्रीटानां महतां कवीनां என்‌ areata 
कविमाचषटे | कवयतीति कवयिता कषिरजनि जातः. _ मकर्मकोऽत्र जनिः ॥ ७५॥ 


डिण्डिममाष्यम्‌ 


हे धरणिधरकन्ये ! சோக! परमेश्वरि! a wed எளியர்‌ 
दुग्धं ‹श्रीरावयवावद्‌' इति यत्‌ प्रत्ययः, यत्‌ न्यं கர்‌ सारखतः सरखदीसम्बन्धी यः 
पाराव।रः क्षीरसमुद्र श्व परिवहति समन्ततः प्रवहति इति मन्ये; अत्र हृदयत इत्यनेन शब्देन 
हृदयोद्भूतोऽनन्यदेषतासाधारणः ரிஸ்க்‌ आत्मीयमक्तमनेषु निर्पधिकलेहर निष्यन्द 
उच्यते, TAMAS என लोकातिश्चायिचेष्टारिरो$ प्रतिपादयहि- दयावल्या कहणावत्या 
त्वया दत्त प्रतिपादितं यदेव न्यं சானா परिपीय द्रविडशिश्चः सम्बन्धनाम। काश्चीदेशो- 
त्नः arate: प्रतिद्धः। तख खस्देव श्रयते- alata एव इतथित्‌ शुनिशापान्मुष्य- 
जन गन्तुकामः களரி ளா மிரா சோளா स गारः waraqra एव पितरि 
भिक्षा aia, मातरि च पानीयाहरणाये नदीं प्रितायामतिदारि्याद्‌ दापदासीजन- 
கள CH पन्‌ रुदन्‌ TA गन्तुम्क्तः क्षुधापीडितः कन्द्नातुरो भवनाङ्गणोपरि 
WAT यदृच्छया AAA எளி सह ரின்‌ पार्वया सकरुणं னு तदा च भूमा- 
वतीयं வக்கார்‌ எகர ஏட परिमृज्य எனி स्तन्यभम्बया 84 
बालकाय प्रतिपादितं च भूम निक्षिप्य ஏராள मतायां ततुण देव சணகளி எ बदनार- 
ர अनन्तकोटिदिव्यकाव्यप्रवाहाः सम्पन्नाः, इति काश्चीदेशचे प्रामाणिकेय भणिति 
प्रसिद्धा | एतदेव यत्तव॒ சாரண प्रीढानां निदपिकाग्यतघ्तकरणनिपूणानां कवीनां 
धणं पितणां मध्ये कमनीयः समस्तलोकश्च घनीयवाग्युम्फमहिमा காரா என்றார்‌ 
எ | कष greta इति धातुरदन्तश्चुरादिगणे पठ्यते । कवयतीति कषयित ராகா! 
89% || ५५ ॥ 


marge 


aa स्तन्धमिति। 8 धरणिषर्छन्पे; at सन्यं MAE GH, ராரா 
8400 एरस्वतींमन्धी पयःपारावारः எரா நோனி भन्ये । சோளா எரா दत्तं 
ஏனோர்‌ तव நண்டு ஈதர்‌! आखाच प्रौढां कवीनां என்‌ களி சரச காட 
கணனி जात வர்‌ ௭௭ पूं BATT எரர்‌ ब्राह्मणः स्कम्दोऽवतीणंः। a 


9:91] सौन्दर्थटहरी | 005 


पितरि देशान्तरं गते எரி च पानीयाथं गतायां ष्माप्वयस्कः प्राङ्गणे ஏரா எனி | 
சான we May शिवेन सह गच्छन्त्या शिवया afew, भूतरमागत्य 
स्तन्धमसमे கோணா | तदवधि a च महाक्षविर्जात इति बदन्ति। विष्णुपक्षे -$ 
என்க धरणिधरकन्याया 8 कामो बाच्छितं ஏனா तथा | एङ्‌ दखादिति கரடு 
तप्र हृदयतः दपावति கனா आदत्तं सन्ध स्तनोचिते எரர்‌ पस्तु सारस्वतः 
पारावारः காளி परिविहतीति मन्ये ! gery சாகர்‌ वस्तु ரா ர்க ध्याता 
कययिताऽजनि हत्यर्थः | यद्वा दयात्रत्या यशोदया दत्तं स्तन्५ तत्र சாரி वहतीति 
सारस्वतः पारावार इव ரன்‌ எவள்‌ रातीति ஏன்னா, என்னா aaa 
कन्या | ARIANA प्रोढानां वीनामिता अनुगता अलुङ्कला अनि | हे कवे ॥ ७५ ॥ 
आनन्दलहरीरीका 
என்‌ | हे எண்கள்‌ பின்‌, तव स्तन्यं दुग्धं हृदयाद्‌ सारस्वतः परस्वती- 
संबन्धी पयःपारावारः விர परिवहति प्रजहतो गच्छतीं मन्ये ட ஈண்‌ दयावत्या 
स्वया दत्तमाखाद् पीत्वा तेव TASHA: wegen प्रोढानां प्रहृष्टानां कवीनां मध्यै 
कमनीयो sag कवयिता கன்‌ आहः । तव यद्‌ दुरमित्यपरे। द्रमिडदेशे 
கன गृहे स्कन्द एववितीर्णंः। स च पितरि कचिद्रते मातरि जलाथ गतायां 
अंगणे ஏரிகள்‌ எரி | देवी समागत्य करुणया तस्मै wee சோ எவன | सतु 
पण्मातिङस्तदानीं कविजञातः। स एव ஏசாளச்‌ इति रोके प्रसिद्वः ॥ ७५॥ 
ஈகி காகி वपुषा 
गभीरे ते नाभीसरसि 'தா௭ளி मनसिजः | 
என்‌ तस्माद्‌ चरतनये भूभरुतिका 
जनस्तां जानीते "तव जननि ரளி || ७६॥ 
ஜரக்ரோத ஜ்வாலா வலிபிரவலீடேந வபுஷா 
கபீரரே தே நாபீஸ்ரஸி கருதஸங்கோ மறஸிஜ: | 
84 2 4 १. -4 3 ति 
ஸ்முத்தஸ்தெள குஸ்மாதசலத்நயே gH wo ga 
11 8 1 3} 1 4 1d 
துந்ஸ்தாம்‌ ஜாநீே தவ ஜறநி ரோமர்‌ வலிரிதி ॥ 


TOT ८ அபய or Lau வைய வை 


1 SAD, TAA, ரரி 2 जनन क | 





१७० सौन्दयलहरी | | र्छो-७६ 


हर के ged फी रपे से पिर इुषुमापुध gaa ata 
तेरे गहरे नाभिप्रवर मे Hz पडा बन எர 
3a से கனி ராகா दही को कह बेटे aa मानव 
~ वैरी रोमावली अचलरराजन्यमुते मेथा. अबिनव ॥ “ve 


we 


ஈன லின்‌: alta आविष्टेन, वपुषा गभीरे fA, अत एव 
ते तव, नाभीषरसि என்ர ஈட तसन्‌, சரி मनसिजः मन्मथः, तत्र निमग्न 
इव्यर्थः | சோளி उदभूत्‌ । तस्मात्‌ ania, अचरतनये ! पार्वति! धूपरलतिका 
quate, अङ्गारप्रशमसमयोद्धवा । जनः लोकः, तां ஏாகர்கர்‌ जानीते वर्णयति | 
जननि! मातः! तव रोमावलिरिति ர ட ஸின்‌ पदयोजना - है 8௭௧. 
aaa! मनपिजः हरक्रोधज्यारावलिभिः சாகி वपुषा गभीरे 8 ana grag: | 
तप्मादुधूषरिका எளி हे जननि! at जनः तत्र रोमावरिरिति जानीते | अहो- 
விரக, Tau पृमरुरिकखेनोखेक्षणाद्‌ ¦ यद्वा जनस्तां जानीते கர 
भ्रान्तिमान्‌ salad, रोमरेखादशैनख पूपरेदाभरान्तिजिनकवात्‌ । यदा - अतिशयोक्तिः 
जनस्तां रोपरादलिमध्यतवर्यतीति प्रतीतेः | यदा - निधयान्तपन्देहय, तां रोमावरिरिवि 
निश्चिनोतीति | एवं ஏரார்‌ जानीते इवि पदादुत्थानाद्‌ एक्वाच्ारुप्षेशेन 
सङ्करः ॥ ७६॥ 

सौभाग्यवधनी 

aula) உ கா்‌, हरकोधजखारावलिभिः अवरीटेन கார वपुषा; 
गभीरे ते नभीसरति कृतसंगो मनसिजोऽभूदिति au) ‘ag an मनतिज ` इति पाठः 
कचित्‌ । तस्पात्‌ नामीष(सः ஈரச்‌ ராக, तां भूतिकं जनो लोको जानीते, 
हे जननि, तव रोमावक्ञिरिति। इय Taras मवति, ராகிக்‌ ஈதி ன 
ஏகே प्रतिपादितत्वात्‌ अपहुतिः | ஏகினான்‌ तमेव ஏர்‌, age 
ரன்‌ न aad इति भावः ॥ ७६॥ 

अक््णामोदिनी 


रोमा वर्णवि हरेति । है अचरतनये ! पर्वतराजपुहिक RA! dango 
86 भावः| என்ன்‌ मदनः, என்ர சா हद्रकीपा्िक्रीरारैः , अ्वेलीदेन 
“ரா शरीरेण 08, गभीरे गम्भीरे, எரா arate इति भावः| ते मवलाः, 


श्टो- ot) evaded | १७१ 


எனி எரர்‌, gag: करोधान्धहरललाटाम्निदग्ध्तरीरषेदनापनोदनाय अगाध- 
भवदीयनाभीषरसि தரள अभूत्‌, किमिति பு रोके எரா सरोनिमजनादि- 
दशैतादिति ளா । तस्मात्‌ अङ्गारमावापन्नमदनश्रीराव्‌, पूमरतिक्ा अङ्कारनिर्ाप्णसभय- 
ஈக, எனி उवैषुदभूदिति ரக்‌ अङ्गारनिर्धावणे जेन कृते ஏர்எ்னாரின்‌ 
भप्रः । हि जननि! எனறு! arate! जनः रोकः कवयिता எ, எலினா 
जिताङ्गारितिमदनदेहेद्धशं சர்கார்‌ तव मत्याः रोमावलिः रोमराजिरिति जानीते 
अध्यवध्यति नििनोरीलय्थः। ரான்‌ रोमि! नान्येयमित्यभिप्रायः | अत्र मदनख 
देवीनामीपसोनिमज्ञनभूमरतिकासगुन्थागोसेक्षगोः रोमाप्रलौ ராகிக்‌. 
னரா संह संकर, तेन रोमावङेरतिरामणीयकखष्वनिः ॥ ७६ ॥ 
आनन्द गिरीयथा 


हरकोधेति | है अचरतनये எடு, अनो लोको मर्मानमिज्ञः तां पूमरुतिकां 
टय रोमावहिरियमिति जानीते) तां कां, या तस्संयोगात्‌ agael जाता। तस्मात्‌ 
कसाज्ञता। यदा तव எனிஈரி हकरोधफालःनलस्वाटावरिभिखलीदेन கனிகா 
दह्यमानेन वपुषा शरीरेण காஜி சாவ்‌ ஸாம்‌; । feat anita. 
गमीरे अवगादुभशश्ये | एतावता शाणयौग्यजोक्ता ட ரன்னர்‌ नेय रोमराजिः, किन्तु 
BUILT कामश्च नामीङग्डे சார்‌, एतो जातपूपररतेभ पूपहेलेवोसे्ष्यते। हरक्रोधेति 
ரர रहथार्थः, aaa Ratt, तेन Gia? சின்னா नाभी अङ्गारः ॥ ७६ ॥ 

तात्प्यदीपिनी 


சனி | $ अचरतनये, मनसिजः सरः மனா, ae 
करोधज्वालाः TANI GHA ताभिए्वरीटेन saga agar WT सह ते तव गभीरे 
अत्यन्तगाम्भीरयगुणयुक्ते नाभीसरसि नामी एव au, तसिन्पमानन्दहेतभूतरवण्यामूत- 
संपूरिते मध्यविषरे शीतलतडागायमाने प्रायेण Hada जातः at far इत्यथः, 
तस्मान्नाभीसरसः ராக்கா சோனி ஈர । तप्ठायापिण्डसंयोगाज्ञाता yaaa: 
ஈள | हे जननि तां धूमलतिका सर्योऽपि जनो लोकः ठव रेमावरिरिति जानीते बर्णयति। 
अत्र जननीशब्दक्वुवोधनात्‌ दोषदरिना ரள गहत पृत्र आक्रन्दन्‌ यथा मातुरेकमभ्युपेलय 
हृष्टो भ्रति, श्ण समाधिभङ्कुपितपिनाकषाणिललाटलोचनष्यमाणव्रीरः सल 
लोकषानन्ददावी मन्मथः त्वा भृङ्धारामूतवेणीपरिपू्णनामिङकण्डं ஈரான்‌ मातरपिव எளி 
उपगम्य ஏகோ जात इति व्यज्यते ॥ ५६ | 


१५२ ethene | [लौ ७६ 
சோர 


धथ रोमावरिष्ुखेक्षमाणो वर्णयति - हरक्रोपेति । अवल्ीदेनाखादितेन எரர்‌. 
tad | नामी सर इव arian: | afaegaen gaa । अतर बभूवेति சாகோன்‌ 
हायम्‌। तस्मान्नाभीहश्यः, yay ககா धृमरुतिका , तां -धूमरंतिश जन इति जानीते 
तीति कि, रोमावलिरिति | अक्तव्यरथपरङा्षनमातं क्रियते, तेन जानीत इति क्रियापद 
संबन्धामावात्‌ falar न । कामस्य எரினன்‌ परतनं ஏகினார்‌ चेति caged | 
TINEA ॥ ७६॥ 
இறா 


உகார! மோன்‌, अथवा अचलाः अविनाश इन्द्रादिोक- 
ரகர विनाश्चरहिताः, तनयाः ब्रह्मविष्णुशद्राः यस्याः पा अचरतनया तत्संबुद्धौ | हरक्रोध- 
18581 महादेवकोपपावकहेतिम।सामिः, अवलीदेन saga, वपुषा शरीरेण az, 
मनसिजः कन्दर्पः कर्ता, சோனா! शरीःसन्तापमपहमानः सन + गमीरे अत्यन्तगाम्भीय- 
गुणयुक्तै ते नाभीसरसि परमानन्दहैतभूतसावण्यासतसङ्करिते मध्यविषरे शीतलहटाङ्ञायमाने 
प्रेण தராஜி எனி जात! | तस्मात्‌ areata ராக்கா waa ஈர gaat | 
ராட்சி भूमोखत्तिरजायत इति ஈண்ட तां சா भूमरतिकां रोपाप्रहिरिति जनः 
सर्वा लोको जानीते । ௭௭ जननीकृब्दंबोधनात्‌ दोपदशने far ताडितः पुत्रः यथा क्रन्दन्‌ 
சரசர हृष्टो मवति, तथा स्र भाधिमङ्गङुपितपिनाद्पाणरर)टरोचनानलश्ष्माण- 
शरीर सकरलोकानम्ददायी मन्मथः तां भृङ्कारामृतवेणीपरिपर्णनामिङकण्डं प्रस्नुतस्तनी मगवरीं 
मातरमिषोपगम्य , परित्यक्त पकल परितापो जात इति व्यज्यते |... मन्मथ प्रति मातृत्वं च, 
पमेश्व्णाः कटाक्षविकषेपादुत्थितो waka एः सूं எனின்கள ரான प्राप्तवानिति 
प्रसिद्धया गम्यते। swat, “दग्धं यदा ஈக்கள்‌ ते एग्धः कटाक्ष 
विधिरद्ङकरया श्वकार। धत्ते तदाप्रभृति देवि ललाटनेत्रं सत्यं feta சரிக்க. 
अत्र சாரர்‌ — கிண்டி यतो ளான कामेश्चयोपितः। कामाक्षीति ठतः 
रूपाति at गता ககர ॥ ७६ ॥ 


गोपालसुन्दरी 
हरकरोधेति - हे अचरतनये மீர்‌ aaa व्वालावरिमिः शिवकोपपावकज्वारा- 
समूहैः wader व्यापिन वपुषा शरीरेण , मनसिजः कन्दैः எரர்‌ तव गमीरे नाभीषरसि 
Sad ज्ञात इति 39 1) ஈன்ற! धूमलतिका काचन agael, तपरायःपिण्डेन 


श्लौ-७3] சிகள்‌ | १५१ 


जलादपूमरतिकेव டரா रोपाषलिरिति जनो जानाति । जननीति संबोधनप्‌। विष्णुपक्षे = 
नाभीषरपि Hed) எகா, न चरति கி ज्मा, ஈரா तनयो यद्य 
सिन्‌ | anita एव ब्रह्मण sae: | जननघुन्पसिशयारतीति எண்‌, जननि च ana ஏ 
जननिरोम तखावलिः समूहः नूतनरोभावहिरिलरथः । जननीति पू्ववद्विषणु्बोधनं a: ७६॥ 
आनन्दलदरीरीका 

हर हति। हे अवलतन्ये पवैतपत्रि $ जननि, என याः ஜிகா 
करोषाप्निशिखाषमृहाः ரசி aga vito fates मनसिजः नामीसरोषरे தாகா 
Bara आसीदिति शेषः । तसान्नामीमरपः सक शाद्‌ ரான 68௪ ஈரான்‌ उच्दता | 
दग्धख क्षाष्ठादेजरपतनेन धूमलतिका तव रोभावकिरिति जानीते ॥ ७६ ॥ 


காரான கம்‌ शिवे 

कृशे என்‌ किञ्चिजननि तव 'यद्धाति எர | 
विमदादन्योन्यं कुचकलशयोरन्तरगतं 

तनूभूतं व्योम प्रविशदिव नाभि हरिणीम्‌ ॥ ७७ ॥ 
யதேதத்‌ காளிந்தீ 5 157 தரங்காக்ருதி சிவே 

311 1 வ இன்ப வா 

க்ருசே மத்யே கிஞ்சிஜ்ஜநநி தவ யத்பாதி ஸுதியாம்‌ | 

1 ५ 11 1 341 4 
விமர்தாதந்யோந்யம்‌ குசகலசயோர ந்தரகதம்‌ 

$ 8 111 1 31 

5 1 ८50 வ்யோம ப்ரவிசதிவ 71910 குஹரிணீம்‌ ॥ 

1 41 1 3 4 7 
ரா की ரர கனி सी क्षीणकमर में दिखती है, 
तेरी जो रोमावछि वह सत्कवि मनकोयों சாரி है। 


उद्धत चकरा के बीच प्रतिस्पधीं Ga इर Hq यन 
गहरी नाभिगुहा ளா 898 शिति गगन ॥ 
लक्ष्मीधर 
यदेतत्‌ पुरः HA! यच्छब्दस्य एतच्छन्दसहचसितस्य प्रपिद्धिवाचकतं என்‌ | 
अत ரே पुनधैच्छब्दोपादानम्‌ | க்காக काटिम्ा; ரா तनुतस्तरङ्ः 


१७४ सौन्दर्यकषदरी | [ छो-७७ 


अतिष्षष्मताङ्गः எத எத aq) शिषे! भगवति! Saale, ஈன்‌ 
சான்‌, किञ्चित्‌ சான்‌! तव यत्‌ भाति ரு, सुधियां विदुष ஈண்‌ ஈர்‌, 
अन्योन्यं Wet, FABIAN, எரர்‌ gua, ays டர்‌, भ्योम गगनं , 
प्रविशदिव wg aaa) नीर नभः इत्यावारगोपासप्रसिद्धम्‌ । गगनख नीरिमा च- 
मूत॑सं ஏக | नामि इहरिणीं gerade | अत्रेत्थं पदयोजना - हे शिषे! जननि। 
तव SD मध्ये यदेतत्कारिन्दीतुतरहङ्गाकृति किञ्चित्‌ பளக்‌ वस्तु सुधियां यद्धि 
डुवकलशषयोरन्तरगते ठनुभूतं व्योम अन्योन्यं நாரி சாரி नामि प्रविशदिव माति । 
As ஏர்‌ नमः சகரன்‌ अधोभागे என்‌ नाभिपधैन्तं जतुरतान्थायेनावतिषठते 
तद्रोमावसि बदन्तीति ராடு என்க, Jawan गगनरतिकासेन संभावनात्‌ , 
प्रथमपादे निदशषनारङ्कारः, तरङ्गः कुरीति बिम्यप्रतिविम्बमावक्ेपात्‌ | अनयोस्संसृष्टिः ॥ 


सौभाग्यवर्धनी 


यदेलदिति | हे शिषे! यदेतद्‌ कालिन्दीतनुतरतरङ्गाछति इशे मध्ये किञ्चित्‌ 
8 माति, gal भक्तजनानां efi, अन्योन्यविभर्दात्‌ anya, अतिघरहमीभूतं 
HATTA IMG எலாம்‌ हरिणीं எகர नामि प्रविश्चदिव ¦ यञुनाषहमताङ्गोएमानं 
रोमाब्लीरक्षणे यदेतत्‌ किचिद्‌ भाति ப வனர ஏரார்‌ तत्‌ सुधिणां मनसि 
वकरटशयो्मभ्ये गते भ्योपर तयोः एरष्परविरदत्‌ என்‌ aq नागिड्हरिणीं sates भाति | 
एतावता व्यक्ताग्यक्तरक्षणो ரி ர? निरूपितः | अत्र ‹ जननि तव ach 
गिरिशे" इति पाठो युक्तः | जगन्मातुः रोमावली ainda मातीति बवतुमनुचितम्‌ | 
saat सुधिय ह्येकवचन वा कलनीयम्‌ ¦ सुधियो महादेषस्येवयर्थात्‌ wala | अन्यस्य 
இக रोमावक्लीदथैनप्यायोग्यतात्‌ | अत्रोपमा स्पष्टा | ७७॥ 


असुणामोदिनी 


पनरपि ஏடி - यदिति | हे जननि! mage! यत्‌ प्रसिद्धम्‌, 
एतत्‌ परिद्रयमानम्‌, கிராக்‌ கனா again ரர अतिषरहमः 
ளு at तखाढकृतिरिाङ़ृतियलख aq) aang னால்‌ ட ஈக 
नीराज्ञनलेखासपम्‌, कृशे कियति, ते भवत्या मध्ये ரான்‌ माति प्रकाशे | तदिदं 
वस्तु, Waar धीः येषां सुधियां கான்ற, கரசி வரார்‌ கம்‌ ட अन्योन्यं 
परसरं , षंमदूत्‌ उपमर्दद्‌ परस्रनिरोधादिय्ंः। get Foner अस्तीति हरिणीं, गभीरं ; 


rat 99] सौन्दरयलहसै | १७५ 


निवास्योग्यामिल्य्थः | नामि ஈர नीविमानं तत्‌ ஈரம்‌ | अन्तगतं चक्ल- 
श्च(न्तरालवतिं , சாரர்‌ अगते अविद्यमानखानं वा, तनूभूतं व्यापकमपि எரி, 
अन्यथा गपनयोगादिति भावः। व्योम नीरत्वेन கண்ணார भाति। अत्र 
नीरे नमे हत्यादिप्योमात्‌ नीरवे கராம்‌ என்ர इचकरशान्तरालष्य 
वधैमानयोः तपोमये निर्बाषावयनामावात्‌ anata wifes सन्निरुपद्रबश्थानं 
नाभीङहरं ஈரா Dare எரர்‌ हत्येवं प्रतीयत इत्यथः । अत्र उसक्षपा 
ளகர देषीडवकरशयोरतिश्िषलं भाग्यरक्षणं , ரொபின்‌ प्रफाश्चमानता 
च च्यते ॥ ७७॥ 
आनन्दगिरीया 


यदेतदिति | हे जननि तव इचयोर्मध्येऽन्तराे उदरोपरिभगे ககா 
तरङ्ग कृ तिरभाति , कालिन्दी agar तस्थास्तगुतरो दतः ஜி ஈகி वीचिः, तदाकृति 
तक्षत என்ன்‌ எர माति | सुधिणं galgaarai अन्यथेव எளி | अन्यथेति कथं, 
हरिणीं नामि प्रविश्चत्‌ इचकलशयोरन्तरगतं STAR । व्योम तु महत्संभाव्यते, तत्राह - 
चकलशयोः वर्धमानयोः अन्योगभ्यविमदाततनुभूतम्‌ । எனா wal gal, अतोऽन्यो- 
न्यं बाधेते इत्यन्योन्यवाधायां கறார்‌ अन्तरयति व्योमापि बाधितमि्र acne 
बहििगेरय எளிகள்‌ कन्दरे wade | यदरतत्कारिन्दीति cae மல்‌ | मोहिनी- 
तिपुतमाह - कालिन्दी ह्वी, Sat मध्ये al, ष्योप ह, इहरिणीं ia 2 at ad 
मोहिनी FT ॥ ७७॥ 

तात्पयदीपिनी 


हे शिवे भक्तजनकह्याणदायिनि; है अमति, ஈன்‌ शोमनधियां भाति 
mead | af, यदेतत्‌ oa अत्करिशिमशषारिनि मध्ये अवलत्रभागे कालिन्दीतनुतर 
ஈரக்‌ கண यमुनाया; ரோ aeqal यमस्ताङ्गलददाृवियख aq, carey 
वस्तु ஏனோர்‌ | ale சோர उत्तरार्धेन बदति~इचकरशयोरम्योन्ये weed 
fraaledsaly तनूभूतं वूर्णीभूतं अधस्तातपतदज्ञनलोलितपटिलधारान्यायात्‌ व्योमेव आकाशव 
aa, नामी इृदरिणीं अतिगम्भीरपदेशयुक्तां wages माति । किमूतं sala पतः कारणा. 
சீரார்‌ சோர்‌ ணப एकत wea ततो निगच्छतो निषपद्रवदेशाश्रयणः 
पुचितवमिति | परिमिते ्र्षाण्डमण्डके तत्छुचमण्डलताण्डवखण्डयमानं नभोमण्डरं ब्रह्माण्डः 
சரா निरप्वखानमूतां சா नाभिभेव ஏளனம்‌ ஈரம்‌ எரி | 


१७६ सौन्दयलहरी | [को-७ 
पदार्थचन्द्रिका 

पुनरपि रोमावलीघुश्रक्षमाणो वर्णयति यदेतदिति । हे जननि हे शिवे तव 
कृशे என்‌ ரோ கர अस ॒रोमावरिशचब्दाच्यं भाति, சார! gaglat उपमानोप- 
मेषल्यतरहमरचतुराणां व्योमेव भ।तील्यनयः-। - கனகர்‌ यस्तरङ्गः तस्येषाृतिर्यखां 
मानक्कियायां तत्तथा, रोमावली घह्पतिोषणे वा । व्योमविशेषणयुघेक्षमाण आह - अन्तर 
गतं इचकरुशमध्यगतं FARTING विमदा சர, तनूभूतं களிஏர்‌, अत्‌ 
एव इहरिणीं प्रशसतङ्हयं எம்‌ ஈர்‌ त्रयमपि व्योमधिेषणम्‌ | तनु काये खचि எ 
சான்‌ ௫௫ शे इति मेदिनीकरः ॥ ७७॥ 


डिण्डिममभाष्यम्‌ 


यदेतद्ति। है शिषे, भक्तलोककरयाणदायिनि, कालिन्दीतनुतरताङ्गाहृति, 
ரர पह्मवीचीमवगाहमानं यदेतत्‌ किश्चिन्नीररेखातमकं वस्तु, तव sa मध्ये 
எக்‌ சாணான்‌ भावि दीप्निपूवकमात्मसत्तं रभते । तदस्तु ரின்‌ 
किमिव क्िमूतमिव सुधियां लोमनबुद्धीनां माति प्रतिभासते › aq சரகர்‌ उत्तरार्धेन बदति | 
अन्योन्यं परस्परं चकरश्षयो; स्तनमण्डरयो; विमद पर्षणाद्‌ aya वुर्णीभूतं अधस्ताद्‌ 
पतदञ्ञनलोदितवपरलिरधारान्याथात्‌ saa எகர எட Mata कविसमयप्रसिद्ध 
नीरवणंखम्‌ । इहरिणीं अभ्वन्तरगम्मीगरदेशयुक्तां नामि शरीरमष्ययानावटभूमि प्रविशदिव 
भाति। கோரசாக, तो Rite गच्छतो निरपद्रषदे शाभ्रयणं उवितमेवेति बषः | 
यतः परिमिते ब्रह्माण्डमण्डले त्वत्छुचमण्डरताण्डवखण्ड्यमानं TTS, ஏளன. 
aaa கரோ! तव नाभिमेव सुखमनुमवितं तदुन्इलीमवतीति अमिप्रायः ॥ 


गोपालसुन्दरी 


यदेतदिति | है शिषै हे जननि, तव Fd मध्ये கனா यूनाया, ரர 
ஜ்‌ ara वीचिः, ஈத்‌ तदनुकारि यदेतत्‌ किञ्चित्‌ नीररेखारमकं वस्तु, 
शदन्योन्ये Wert डवकरशयोरिमर्दा्‌ सद्घषंणात्‌ saya ஏறிடும்‌ व्योम எட களரி 
अभ्यन्तरगभीरदेशयुक्तां नामि प्रविशदिव सुधियां எனின்‌ | विष्णुपक्षि-रभ्ये, விஷு 
धिषे शोभने, sta கிர்‌ जननबुःवादनपद्यास्तीति जननि, जगज्ञनकमिल्य्थः | जननीति 
र््दिष्णुमंमोधनं वा । अन्योन्यं क्ष्मीनारावणयोर्िमदात्‌ आलिङ्गनात्‌, aya इच 
हर्योः, अर्थायाः, अन्तर्गतं मभ्यदति शेष समानम्‌ ॥ ७७ ॥ 


क्छ -७८| सौन्दशलहरो | {७७ 
आनन्दलहरीदीका 

यदेतदिति -हे far, हे जननि, ठव कृशे என்‌ कारिन्धा पुनाया्तनुतरो 

ऽत्यस्पो weg, तदाकृति aca यदैतत्‌ க்சி du | ஈரி say 


योरन्योन्ध. विमर्द ரண்‌ aya Tha Dawa इहरिणीं என்னி नामि प्रविशदिव 
सुषिरां भाति प्रतिमाति ர | mage उपमं சரிண்ணா । விரி 
AN £ bat கூ 
स्थरा गङ्गावतेः எறக்கி ககள- 
करावा कुण्ड कुषुमशञरतेजोहूतभुजः 
WSs किमपि तव ahaa 
eat तिद्धगिरिश्नयनानां विजयते ॥ ७८ ॥ 
ஸ்திரோ கங்காவர்த: ஸ்தநமுகுல ரோமாவலில தா- 
3 3 
கலாவாலம்‌ குண்டம்‌ குஸுமசரதேஜோ 05119: | 
3 
ரதேர்‌ லீலாகாரம்‌ Aud தவ நாபிர்‌ கிரிஸுதே 
பிலத்வாரம்‌ ஸித்தேர்‌ கிரிசநயநாநாம்‌ விஜயதே ॥ 
8 3 8 4 8 1 


Hal अच॑चर TRL का ATM aaggs रोमावली. 

Baar का हषन FS gaa Aaslyar का ृहकेरी 

रति का हे तव नामि fafiga seam faa पाठी $ 

நா fae ar சோ की सी छवि परती दै ॥ 

கனி 

धिरः area ஈரல்‌. agian சோர்‌ श्रमः, Made என்க 
சக सिर इति। சாக்கா க்கம்‌ स्तनादेव ஏரல்‌ ராகி तयोः 
रोमाषरिरेव ठता சாளர எாரிளி, ரவ BB रेखा तखा; MTS अ।रबरासम्‌ | 
HE எள்‌ संपादितं ஏர்‌ எர, FEARING FAME मन्मथस्य तेजः 
எர gage बहिः aa रतेः मदनपटन्याः, சிம்‌ கரம்‌, ata सदा मन्मधः 
Gaara னாள்‌ daa ade इति। किंभपि अनिर्वाच्यं अतमुन्द्रमिलयर्थः எஸ்‌ | तव नामिः नाभिः 

1 निजवार , எரர்‌ , FAS, तल । 2 नाभीति गिरिज | 





५०८ लोकन base 


சர! पर्षति! fant, gaat, fag: तपस्षिद्रः, गिरिश्नयनानां என்றார்‌ 
विजयते எளி स्फुरति । अत्रेत्थं पदयोजना -$ गिरिसुते ! तव नामिः स्थिरो என்‌ 
स्तनयुङरुरोमावरिरताकलावालं $ु्ुमशचतेजोहुतधजः कुण्ड stat गिरिश्चनयनानां 
கக்‌ किमपि विजयते | எளி, एकस्या नामेरनेकरीत्या wa | 
नापमतिश्षयोक्तिः, एकस्पानेकसोष्टेठनादेव | नाप्यतिक्षयोक्तिभारा, किमपील्यभ्यवतितु- 
मशक्यत्वात्‌ நளின ara என்னா 86 way ॥ ७८ ॥ 


सौभाग्यवधनी 


नामि स्तौति - स्थिर efi) हे गिरिसुते! agad सिर fas, स्तन्षुर- 
रोमावहिरताङलाशलम्‌ ; स्तनकोश्करतायाः स्तनादेव ரளி காகி तयो; रोपावरिरिति 
रता, तद्या; कलाषार , आरयारभूतं करालो गर्तविश्ेषः, कुण्डं इसुभशरतेजो हुतथ॒जः , 
मन्मथस्य कान्तेरिति | सेः ्ीरगारं रतेः இர்‌, किमपि எவன்‌, परमेश्वरस्य 
கள்‌ सिद्रेविरं अनध्ययुणसन्दपरमिरुबिवरदरारं सिद्धेः इति गिरिशनेयनानां विजयते 
எள்கர்ர वर्तते | नान्यख तव नामि विलोक्य caren எரி भिरिद्चनयनानामिव 
भाति ட तिरोचनव्यतिरिक्तनयनामोचरताव्‌ | अतैकष्या एव नाभेः गङ्गावर्तादिभिः 
अमेदारोपात्‌ मालाषपकोऽलङ्ारः |) ७८ ॥ 

अरुणामोदिनी 


नामि वर्णयति -धिर इति। हे (ரக்‌! சோன்‌! देवि! मत्याः, 
° तेमयावेकथचनख ` इति युष्मच्छन्दषष्येक््चनस्य ते इत्यदेश्षः ட ale हदः 
अविनाशील्य्थः | गङ्गया मन्दाकिन्या आर्तः अम्मोग्रमः, ‹स्यादावर्तोऽम्मतसां प्रषः 
इत्यमरः | என்ர आशुतरविनाधित्वेन एतदुपमानानहैलात्‌ तदुषयोगाय fading | 
तथ। स्तनाषेव युरो FAST पर्थाः सा स्तना, सा च सा रोमावरी च रोमरानिरेब् 
BA, तखाः कावारम्‌ சன்னியாச ; केदार इत्यर्थः । எர 
मावाहमावापः - ' इत्यमरः | अत्र எனி: " नाभ्पालबारपेमारिकतापलङचदयी › 
इति। ௮ நர मदनः, तस्य तेजो दीप्तिरेव gaan अग्निः विरदहिदाहकत्ात्तश्य 
ण्डं होभस्थानवेदि४ । कि च रतेः मदनप्रियायाः; ஏகாரம்‌ meme, तस्यान्तरा- 
காரக TANT | तथा ரரி ஏரார்‌ शिवनेत्राणां , अनेन गिरिषास्तव्यतया 
गुहोदीक्षणरपिकता aha) सिद्धः aaa, கார अनिर्वचनीयं , feat gaat, 
तपासिद्विधानमियर्थः | एषं मिजयते எளி ada | என்ர योग्यखादिति भावः , 


छो-७८] ர்க १७९ 


किमपि तव नामीति गिरिजे इति पटे, हे गिरिजे! तव எளி சோனா “sk 
சாலி சின पक्तव्यः ' इति डीष | गिरिशनयनानां सिरो agrad हत्याधनेकस्पेण 
िमध्यनिर्वचनीयं प्रतीयते विजयते हति योजना | अत्र एकस्या एव नाभेः HART SING 
निरवयवं எசானகாகச | Tacs गिरिशनयनानामिति पदघलारस्यादुटे एव TREN 
तया एषां प्रतिभाति । स चात्र ரரி எரா तस्य DSA சாகாக்‌ न Hea 
नाथादिपतानु्ारिणां सरणि अध्यारोहतीत्युपे्ष्यः। तेन च नाभेः भिरिशान्यनेत्ा विषयत 
கனா ஊர वस्तुध्वनिः || ७८॥ 
आनन्दगिरीया 


स्थिर हति | हे अचरुतनये , प्रैति, नामीत्याकारेण बितफनाद्विजयते | केन 
व्यापारेण, अयं क सिरो निश्चलो agiad:, ஈனா! भ्रमः | अथवा स्नधुङुररोमाषरि. 
लताजलाबालं, स्तनौ னி aN सा எரு, सा चापौ ரளி च, तखा 
जलपू्ण॑माालं UAT खापयितुमालवालम्‌ எர FRAT मदनस्य यस्तेजोहुतथुक 
ரன HS, यथा आहवनभ्नेरेकं Foe भरति तथा मदनतेजोऽगरेः अरस्थापनाय ण्डम्‌ | 
अथवा किमप्यनिर्वाच्यं, रतैः कामङामिन्या रीरागारं memes नु। अथवा fafta- 
नयनानां विषयिणी ar सिद्धिः, तखा आमपनाय fragt at) यत्र श्रीमहादेव 
कृपाकटाक्ष धत्ते, तत्र तदेव सर्पि நரி तथा आगमनाय என்ர | अथवा 
युधनमातुयनेश्व्णाः नाभीदशेनं afar रण्यभानमुचितम्‌ । नहि इबोद्ररोमराजीप्वे्ष्य 
नामिदशने எரி प्रकारान्तरेण योजनीयम्‌ | तव नाभी विजयते, Heal, गिरिशनयनाना- 
मेवं நிண ட ननु ரரி வாரா ஈசாக்‌ free 
संमविष्यतीति चेत्‌ , रसमा ஏர इब ततज्ञानिनोऽपि संशयविपर्याशावस्था वर्ण्यते । यथा 
° द्विधादृतासा किमयं दिवाकरः ' इति dene, ‘aadaag सेव्यतां Tas चण्डा 
னார்‌! इत्यादौ fama च भ्रवर्णेनात्‌ | सिरो எளார்‌ इति Hea wah என்ர 
मन्त्रमाह - सिर इति। धिरः प्रणवः, गङ्गा aed, कुषुभशर Sl, रतेर्लीलागारं ए भिरि 
ह, ரிகா रेफः, ata ti sie a) எண்று (Si at at BT ea) ॥ 

्पदार्थचन्दिका 


अथ ஏனின்ளோரி नामि वर्णयति स्थिर इति । हे शिरिजि, तव नाभी 
amar विजयते सर्वोरकषण ada इत्यन्वयः | सर्वौत्करषप्रकारानेवाह - परम- 


* शरस्य wher तवय दीपित னான Agora) MAGA Fowles हिवितमुषरभ्यते | 
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ஈரா எர सर्सयेति। सिरो ளாம்‌ धवेति பு எனார்‌ कदाविदित्यतो 
fade सिर इति, अभूरोपमा। எளி ரசரிஈ waggel எரு எளி 
ரண BS, तथा तस्या जलावाठं जरसेकाधं आलवालमिवेतय्थः। சரளா तेजः 
gaa சரிப்‌ तथा तख gee wafer) रतेः काममार्यायाः किमप्यी्वचैनीये 
சிராண कौतुकागारमितवर | अन्ये हि सिद्धा fale गहरे எரா டா गिरिश 
எரர்‌ fag: ராண ரான विरद्वारं என்ட என்‌ माने मेदे 
சகு इति मेदिनीकरः । ७८ ॥ 


डिष्डिमभाष्यन्‌ 


स्थिर इति । है गिरिजे Ua, तव नामीति gerd என்ன वर्तमानं, 
गिरिशनयनानां महादैवले चनानां आनन्दसिद्ेः सौषटवकारणभूतं ஏல்‌ நரகர்‌ यत्तव 
तिष्ठति, aq गृहीखा नानाप्रकारेण कवयः प्रामाणिकठया மார்க்‌ | சிக்கின்‌ तु 
वर्णनात्मकसखात्‌ என்ன | मगवत्या तु उसेक्षेा वर्ण॑यितुमसंमव एत ¦ famed 
तद्वर्णयितुं ब्रहमविष्णुशद्रादिमिरशक्यम्‌ | ater क्रमेण दशयति - fad agiad:, 
(குடி agian सलिरवर्तः எகர, किमेतदिति ¦ எரா gael, स्तनाधैव 
री ययाः, சாரா ரொ, रोभराजिषटपिणी agi, ககன 
Mars पानीयप्रदानाय ஏன்கனா विष्टा ars अथोरक्षान्दरमाह - इुमुमशरते जो gaya: 
கார்டன்‌ वतलाकारं கர்‌ वा ¦ किमिति इति ரன்‌ எச்சின்ளகு 
विजयतेकश्षब्देन संबध्यते। पुनरुतक्षान्तरं , रतेः காண पन्था सीरामारं करडा मन्दिरं 
वा लीलानगरं बा खट area सुषटितं ஈக, अभ्यन्तरे எரிய ஈர்‌ aly. 
पुटमिति तथोक्ते ॥ ७८ ॥ 

गोपारघुन्दरी 

सिरो agrad इति । दे என்‌! ठव नाभी इत्यनेन प्रकारेण az 
सर्वोत्किर्मण वर्तत । प्रकारमेवाह - स्थिरः Wages गङ्गाया आर्तः भ्रमिः, तथा स्तनादेष 
நூரி எள்‌ ஈர, निजावारमिति क्वचित्पाठः । at निजे स्वीयभाबाहं, 
^ तदेष எகா नदी सरित्‌ ` சா டன कुसुमः காண तेजो- 
हुतः प्रतापश्च; HS अन्न्यालयः | तथा रेः aaa सिमप्यनिर्बचनीयं கிராம்‌ 
விசம்‌, तथा गिरिशनयनानां எகா fag: कारणीभूते भिलद्रारमिलयर्थः। 
विष्णुपक्षे हे गिरिजे, मिरिनायाः पर्षा உ कामः aT यसमात्‌ । बिः पी गरुड, 


at ५९] சர்கார்‌ | १९१ 


கண்‌ इति हि वि! यदवा गिरिजा gad,’ दै: रक्ष्मीः, विः गरुडः, எர 
காரி इति फ हे ர்க, गिरिशचनयनानां सिद्व, कापमसीकरणद्रदनादि- 
SUA ह्रं, सनामध्यानादेव दृरद्शनादिपिषटिहेशष्येति भावः! शेपं समानम्‌ \, ७८ ॥ 
aay आनन्दल्ट सटीक 7 ४ 
far i है गिरिजि, at नाभिरित्यनेन gata विजयते। केनेत्याह ~ 
सिरो निश्चलो शङ्काया आतो जलभ्रमिः, ठथा स्तनावेव बहल इदणलौ यथ्यास्तादशी 
या रोमरावरिष्पा रता सैव कत्यवरस्यादिसरएूपा तम्या आवालं जरधारणार्थगतंविशेषः | 
‹ कला स्यान्भूरदे Tel என ர்ஏளக்‌ | षोडशे च चनदरध्यं களர்‌ कले ति 
विश्वप्रकाशः கண 966 पाठे करं age coy asia ரனினா इव्यर्थः 
जकेति Us जरधारणार्थतात्‌ जरपंबरधोलय्थः | கானக! इत्यप्रः | तथा 
इुसुपश्षरस्य HA तेजः प्रताप एव ரான்‌ நார்‌ होमार्थगतंः, तथा किमप्य- 
निर्ववनीयं रतेः wages Gant, कमिन az meme, तथा ரர 
रिवनेत्राणां fag: परमानन्दस्य ளர்‌ need உண்டனர்‌ |) ७८ ॥ 
निसगेक्षीणस्य स्तनतटभरेण BAAN 
नमन्मूते नारीतिखक शनकेस्तुट्यत इव | 
चिरं ते मध्यस्य बुटिततटिनीतीरतरुणा 
"समावस्थास्थेम्नो भवतु SIS RSATT ॥ ७९ ॥ 
Amie க்ஷ்ணஸ்ய ஸ்தநதட பரேண க்லமஜுமீஷா 
3 1 11 4 1 
நமந்மூர்தேர்‌ நாரீதிலக சநகைஸ்‌ SHLWS இவ | 
1 1 1 1 1 1 1 
சிரம்‌ தே மத்யஸ்ய த்ருடித 54-557 (தருணா 
1 1 4 1 11 11 1 1 


ஸமாவஸ்தா ஸ்தேம்நோ பவது குசலம்‌ சைலதநயே ॥ 
2 2 ५ 1 ॥ 1 


HIS रहे तेरी सहज क्षीण கார்‌ जी है 

wag से 46 grea नमित तव ztdt सी $ । 
तटिनी के ट्रे कगार पर षडे वृक्षा की सी aaa 

करती जो गारीतिलक। चदा டீ पुष्ट ஜோகர்‌ ॥ __ 


| नाभौ ஈர 2 समाव 


१८६ लौन्दरयङदसी | [281-0%, 
लक्ष्मीधर 


எள்ளி समावेन क्षीणश्यातिकृश्चख , स्तनतटभरेण स्तनतटयोः इचतटयोः 
भरेण , Hage Hama எர wheal விரவி! शनकैः स्तोकं, gaa 
हव भिधमानस्येव; चिरं ages, ते तव, मध्यस्य எனா, ஏரி 
aq aa तटिन्याः बाहिन्याः तीरे तरः वृक्षः तेन, समावस्यास्यन्नः समायां तुर्यायां 
சாரர்‌ இள Ga यस्य तस्थ, भवतु भूयात्‌ | Fas क्षमं तुटनाभावः, சொரி 
पारवति। ஊன்‌ पद्योजना ~ हे கொட ! नारीतिर ङ! निसर्भक्षीणख aaazata ஜாரா 
AMAR शनकैः எனா इव वुटितटिनीरीरतरुणा समावखास्येन्नः तै aga चिरं gas 
भवतु | என்ன்மா: सहृदयदृदयाह।दकारिणो महाकवि शिक्षाभ्यासतषतमासादिताः | 
एत।दृशप्रयोगनिपणः महाकविरिदुच्यते | சிகா, भप्रनदीङ्ूलवरतिमदीरुहरिखा- 
ஏக்‌ मध्यस्येति ॥ ५९॥ 

सौभाग्यवधनी 


मध्य स्तौति -निसर्गेति। सभावक्षीणस्य स्तनतटभरेण ग्लानिजुषः எரர்‌ 
नाभौ नाभिप्रदेशे எர ஏகி मन्दं मड्गुरतया ஏசா प्रतिभादीत्यथः | चिरं ते 
मध्यस्थ ; மானா, तरुटिततटिनीरीरतरणा ; ஏரி तटिनीतीरतरेति कमंधारयः। 
எனி) समा Fawr यस्य सः समावखः, एतादशः स्थेमा wa ai हे 
Heat! fat FAs मवतु । स्वभावत एव क्षीणः स्तनभरेण ग्लानः नामीनमन्मूतिः 
वरिषु famaamaa ௭௪௫௭ एतादृश्षस्थ तव मध्यस्य azar नदीतीरतरणा सह समाना- 
AAAI FAS भवतु । मक्तिमाबेनाक्षसा। एतादशोऽपि मध्यः भक्तानुग्रहाय श्षरीरभृतः 
तव न बुटति। अहो आश्वयैमिति ध्वनितः | अथवा एतादृशोऽपि मध्यः எரர்‌ 
तिष्टतीति भक्तिरसोन्मे षितहासोक्ति ॥ ७९ ॥ 


னாள்‌ 


ஏன்‌ वणपति - निसर्गेति । हे சொரி! पर्वतपुत्रि! एतेन च laze 
घूचितम्‌ | निसर्गात्‌ समाव।देव doe ஊன aia, शातद्पस्येवयर्थः। अत एव 
Maza भरेण, ' भरोऽतिद्चयमारयोः ' इति waar) தர்‌ भ्रमं जुषतीति, तस्य ளா 
என்‌ भावः | अतत एव AAAS. अत एव नमर्कायस्य नमनपररप्वहूपस्य बा, अत 
एव எளி गमीरबिसहपतया माखहनासामथ्यकारिष्या वलीषु तत्रयतवक्संकोचेषु च भङ्गीह्पा- 
सिलथैः। शनकैः मन्दं, சா எ छेदने प्रा्लुबदिष सितस्य எனன कार्यात्‌ लन- 


छो-५९] सीन्दर्यलटयै | १८३ 


சானா नमनात्‌ எரி वरिष च परङ्गुरीभवदिव भाषत इत्यथः | न பன்‌ पाठे 
नाभीधितासु ஈசர்‌; | अत एव तुटनमस्य संजातं Tica: சாகா விகார: 
सन्‌ वर्तमान ள்‌ | ரீனா எர்ளனிர்‌ यप्ठरुः se तेन समापा समानदज्ञा स्थेमा 
விர்‌ यस्थ तस्य तदूदशापृन्नप्येस्य्थः | ते भवत्याः, मध्यस्य சாகான, मध्यमाव- 
array चेत्यर्थः | इकर क्षम त्रुटनामावरूपः, मवतु भूयात्‌ , कषेमं प्रा्नोलिदर्थः | 
अत्र॒ எனகன सकलजगद्विलयदेतुवाव्‌ सकरजगत्सजनदेत॒भू्देवीषरग्रस्य वुटनाभावो 
எரா AMET | तव मध्यस्य எலான்‌ अतिसारवलं ए चितम्‌ ।' ७९ ॥ 


आनन्द गिरीया 


निसर्गेति | हे எண்‌ aa aera Fas मवतु । Fas किमिति 
्राथ्येते IFA சரகர்‌ निहपयति। [கன रिसगैक्षीणस्य எள்ள, 
अथ च स।हसतिद्धराजयकष्मणः तत्रापि सनतटभरेण भजु) सनमारेण Ha मूर्छामा पननेस्येव 
अत एव नमन्मूतैः। लज्ञादिमाबः Taha सोष्टवावखनाङ्गवत्याः | अथ च मारोदरहनवशेन 
विनभच्छरीरप्य नाभो वलीषु च gad इष | यथा गगनं खण्डीभूतमेषण्डलावच्छेदेन त्रुटितं 
खण्डमिवामाति तद्वत्‌ | अथवा எனி विषु चान्तः सारविहीनतया अवलम्बनामावात्‌ व्यते | 
पूनः இஷா त्रटिततटिनीतीरतणा समावखस्यश्नः , प्रवाहस्य கொள்ளா त्रुटितं 
यत्तटिन्या नचाल्तीरं › तत्र ரிளான்‌ ஈர, கள்ளோ ணின்‌, तत्समा எனா, 
ஏவாள்‌ यः स्थेमा, खितैरमावः ca यख तख । रिनरपदवस्यघ्येताद््ी ஏரா 
परपरा | शरं भवतिति। निसेक्षीण्येति ரர werd: | कामतिपुरामाह — निसर्गेति | 
क्षीणस्य ஜா gt मूतः रजा ஈர शनकैः at तटिनी खाहा । at दीं ही खाहा। 
कामत्रिपुरामन्त्रः ॥ ७९ ॥ 

तात्पयैदीपिनी 


निसगेक्षीणस्येति । ह சொரி fafight, ते मध्यस्य fat gas मतु | 
(கஜ मध्यस्य निसगेक्षीणस्य निष्ण समवतः क्षीणः, ठस्य aed | पुनः 
स्तनतटभरेण FAY WANA கர मए तेन FM, 6 Gila स तस्य Fleas, 
अत एव नाभो नमन्पूतैः नमन्ती मूरतिधैस्य तस्य, gadfeg तिवरिषु शनकैरमन्दं मन्दं 
எனா इव मङ्गुरीमावं भजत इव पुनः त्रुदित्तटिनीतीस्तरुणा geal கோளாக 
waa यत्तटिनीतीरे alga तरुस्तेन समावराध्येन्नः समाना या अवस्था IAAT 
டன ata तथोक्तस्य | पदुहलस्वेऽपि சாகி சாகர னா 


१८४ सौन्दयैखष्टरी | (29-56, 


भावात्‌ எரி भवत्या कर्तव्यैव न स्यात्‌ । ஏரி सरवैषामनन्तकोटिषंख्थाना- 
னள हिगश्रीरपरियरदपू्वकनानादोनिश्चरीरोपमोमं चिना भोगमेक्षादिपिद्विरपि अङब्यचित्र- 
agama स्यात्‌। तदोपपरिहारायं सकररोक्षाकित्या मध्यस्य करयाणञेषन- 
मुचितमिति भाव! ।॥ ७९॥ ५८. 

ets पदार्थचन्द्रिका 

अथ என்‌ इु्चरप्रार्थनषच्छकेन वर्णंयति-निसभति | दहै Asad ते a 
मध्यस्य gus எரர்‌ கரக अतिशोभा वण्यते । मध्यस्य कुशटप्रार्थनं 
अङुशरंभावनायां सत्यां मवेत्‌ । अतः -अङृश्षरुहैतून्‌ वदन्‌ मध्य बहुधा विशिनष्टि निषे 
त्यादिना | கர்‌ सेदं जुषत इति तस्य ஜாரா; जुषि प्रीतिसेषनयोरिति धातुः | नमन्ती 
मूर्तिः ASG यस्य तत्तथा एरय | अत्न तादावुक्तपुष्छं Gala प्रेण पक्षे पवद्धाबाद्‌ grata: | 
यद्वा तव ளளி नमन्ती चासौ ஏச तषा मध्यस्य इलं எரர்‌ संबन्धः | अधिक्रणा- 
शत्र WEA ஜன! | ஏகன்‌ मन्दू | विषु frafey ஏனா छव । எர तद्त्‌ | 
तस्थ Fea: கரா; स எளி तटिनीतीरपरधरेपि तेन समः तुर्य சானி यस्य 
तत्तथा तस्य | सिस्य माषः स्थेमा । नामो ஈன நரி ॥ ७९ ॥ 


डिण्डिमभाष्यम्‌ 


2 சர்‌ पर्वति! निसगेक्षीणसप cag एव क्रिभक्चालिनस्तदुपरि eaaae- 
भरेण ஜாரா! கரக अत एव 88% नमन्तः भारसहिष्णुताविरहेण प्रहीभूतवपुषः 
नामो எ ஏச சசரக ரர்‌ afag च சிரி லட ராக 
अत एव FAY Tastes मन्दं ஏசா इव எரர்‌ aaa इव । अनेन कमेगालन्त- 
எள तदा बुदिततेटिनीतीरतरुण। प्रधषिण्यप्रबल जलप्वाहसाटोपमोटितचिननमूल- 
बरन्पनदीतटपंह्ददृक्षेण सह எள अवा देदधारणारिमका देव दशा यख war सिरलस्व 
त्य समावख।स्थश्नः என்ர तव मध्यभागस्‌१ Al FIG मवतु । நேரான हि अनन्त- 
कोटिन्रह्ाण्डषण्डलानामवस्थानप्रदेशामावात्‌ எரி भगवता न dele esq | 
சோர்‌ च पर्वपामनन्तकोटिसह्यानाम।रमनां रिङ्ग्ीरपसिपरहपूवंकनानायोनिशरीरमोगं 
बिना भोगमेक्षादिशिद्धिरपि ager चतरवत्‌ சரன்‌ स्याद्‌ । तदोषपरिहाराय सकलो 
तविधाः aden ஏனா करयाणादयक्षनमवहथुचितमेदेति भाबः ॥ ७९ ப 


பழய மவ 
Praia | दे கொரி, a तव waa gee मवतु । சருகு निर्ग 


ago | सौन्दय॑लहरी। १८५ 
सखमावेन क्षीणस्य Hava ततापि स्तनतटभरेण कुचाभोगमरेण मनुषः நரகர்‌ तत एव 
नमन्पूतैः मारतहिपयुताविरहेण प्रहभूतवपुषः, எளி ஈர च शनकैमन्दं मदं ஏனா எ | 
ஏரி तटिनीतीरतरश्च तेन समा समाना अवध्या दशा, तखाः स्थेमा fused | 
विष्णुपक्षे - हे wand, கொள ई சனி dah यादित्यर्थः | यद्वा கொர 
$ रक्ष्मीः यस्य स तथा, उभयोः सुद्रशायिताव्‌ अधरक्ष्मीहरे। सुन्द्रीगोपलस्य எ 
वर्ण॑नाभिप्रःपेण । स्तनतटमरेणेत्यादि , स्तनवत्तरं Gaz यस्यास्तौ सननतटो Mada इति ar 
அர समानम्‌ ॥ ७९ ॥ 
आनन्द रीटीका 

எண்ன | हि கொர்‌ तव ஈர चिरं gad मवतु । கிஈரன निसर्गेण 
ஈட क्षीणध्य सनररयोरमरेण मजु நரன अत एव नमन्ती नम्रा मूर्तिर्यस्य 
स तथा, wal वरिषु च शनकैः ee तुल्यो भङ्गं भ्ापतुवत्‌ इव । Wea ad यत्तटिन्था 
AMAT तत्र यस्त तेन समौ अवखास्थेमानौ TAI यस्य | तथा तस्य ॥ ७९॥ 


कुचो सद्यः 'खियत्तट घटितकूष।सभिदुरो 
HUA दोमूरे कनककलशाभौ “BSAA | 
तव त्रातुं ARTA Tet तनुभुवा 
frat नद्धं देवि னாக காளா ॥ ८० ॥ 


குசெள ஸத்யஸ்‌ ஸ்வித்பத்‌ தட. கடித கூர்பாஸ பிதுரெள 


டட 444 ॥ ட 
கஷந்தெள தோர்மூலே கநககலசாபெள கலயதா | 
1 1 1 1 டட 4 1 1 

தவ த்ராதும்‌ பங்காதல்மிதி வலக்நம்‌ தநுபுவா 

४ 1 ५ 1 3 3 4 3 1 ५ 


த்ரிதா நத்தம்‌ தேவி த்ரிவலி லவலீ வல்லிபிரிவ | 
1 4 34 3 4 4 


Wh ge ada पै ஏரண age எ भेदनं ௭ 
எ$ர8 तक उमरे कुव Fal का सिते aa इर्‌ | 
8टनेषलि ராரா 8 षरचने A Bar देवि! 84 
fast faa சாரின்‌ 8 எளி विधा अव कनेरी ப 


1 ரோ, எச்‌. ஏரண... 2 करणे 3 दृषभ 
இட 24 


१८६ सौन्दर्यलहरी | [छो-८० 
கணி 


कुचौ எளி, ae तदानीमेव , सित्तटषटितर्णपमिदुरौ खिधम्तौ விளரி 
तटौ wat तयोधटितख கரண aga मेद धरौ । ‘ated ga’ इत्यत ada इच्‌ | 
रक्षिवस्तु கரன்‌ कर्तरि च gta’ பணக்‌ | எண்கள்‌? इति पठे 
स्तनं तदानीन्वनं नूननत्वेन घटिते galas ae Mat । प्रतिक्षणं प्राणेश्वरस्य एदाशिवख 
காரி उस्तिक्तावयनैमिधयते सन्धिबन्धेषु கட்‌ भावः । காரி frase 
898 HAUT, காகககளளி कनककरशयोदेमङम्भयोखि आमा सौम्यं Weil, 
करयता रचयता ஈறி, तव मवल्याः , त्रातुं रक्षित, वरप्रमिति रेषः। यदा - 
प्रथमान्तस्य ஏகார अत्र कर्मस्वेनान्ववः। agra स्तनमएजनितात्‌, अलमिति अलं 
शब्दोऽत्र எள்‌ । எனி मा ஏனல்‌ | ஈர்‌ मध्यप्रदेश, तनुवा मन्मथेन, तिधा 
கிர, agag, देवि! எ! भगवति! fate fel बलयो विभङ्गा यस्य 
तत्‌ । लवहीवलिभिरि wala age तामि; । पीतवष्ठी சசி, சரன்‌ श्वेतानि | 
अकारादिनिषण्टौ तु ~ सरीलयुक्लवा கோ वन$रत्थरतेसयुक्तम्‌ । यथारुचि விபு 
हवश्षब्दस्सम्भावनाय।, ध्रुवमिलय्थः | इवशब्दस्य सम्भावनाधोतक्षसमप्स्तीति पूर्वमेवोक्तम्‌ | 
ஜன்‌ पदयोजना -हे देवि! सथः सिचत्तटधटेतङूर्गपमिदुरौ 695 சாரி कनक- 
करशामो களி कलयता aqua मङ्काद्रमिति ஈசர்‌ ag त्रिवलि तव बरे पलीवष्िभिः 
तिधा नद्धमि। अत्र சிகா, त्रिवरीनां रुवलीवहटीत्वेन சோளா cali 
अतिशयो क्तिरलङ्कारः , भगवत्याः कु चनिर्माणि मन्मयस्यैवाधिक्षारो न எர {ति ௭8௭௭ 
எண்டேன்‌ என்னின்‌ अमेदाध्यवस(यः कविकृतवस्तुकृतयोः सौन्दर्थयोरेदेति। 
उभयोरङ्गाङ्गिमावेन सङ्करः | नन्मे gal रचयता मन्मथेनेत्यनुवाधयविशेष्णमटिभ्ना मन्मथ. 
கர்ண सिद्धवदनुषादात्‌ इचनिमणि वर्त॑मानपंबन्धामावात्‌ असम्बन्धे संबन्धोक्तेरष्याज्ञध्य. 
मेवेति चेत्‌ - मेवम्‌; इच காக்கக்‌ फल्यतेति शद्परल्ययेन वर्तमाना्थेन gaa 
वतत॑मानकाहबन्ध வன்‌ सबन्धोक्तिराक्ञपीति न wea भूतकरालसमन्धेऽपि 
भूतकाटक्रियागाचङास्यातास्तथातुप्रयोगे Bead संषन्धेऽप्यपबन्धरयने न எரர்‌ 
கோ ॥ ८० ॥ 

ள்ளி 

ஈசர்‌ र्णयति = कुशाविति। gal aenftaqazatagatafigtt , என 
இகர கர்ணா ககர கிவி, 80% wal 
ृष्यन्तौ , अथ च காககளளி कलयता ம कामेन, अवरप्रं என்‌, भङ्गात्‌ त्रातुं, 


भ्ौ-८०] ள்ல | १८७ 


व्िष्िलवलीषषटिमि।, ரானா एव रवहीषह्यथः, ताभिः, சாரர்‌ इति कान्यङ्कब्नमाषोक्त- 
लताभिः, उदरं frat aaa | अनेनोपकारेण என்‌ arama महादेवो मविष्यतीवि ध्वनिः । 
अहन खमावोकयुपमालङ्करो सष्टौ ॥ ८० ॥ = , 
अश्णामोदिनी 

ரர वर्णयति -करुचाविति। हे देवि! carved! मगवति। ae 
तदानीमेव, सितो महादेवविषथकानुगगातिशयात கண்ணனாக சார்‌ 
यद्वा सद्‌ सदाशिषमर्ईतीति यत्परत्यप्रः। अत्‌ एव காரர்‌ तटयोरपरिभागयोः घटितो 
द्दनद्रो यः Fala: चोलः, ‹ चोलः दररपासकोऽख्िवाम्‌ ' इत्यमरः । तस्य fet मेदनशीलो 
न त्रुटनृताविलय्थः | எண்ட ga’ इति gra sen) अनुरागातिक्चणादद्रा 
என்‌, नद्रनिचोरन्छेद्काविव्य्थः | अत एव Ags nEqd, சானி faved, अत एव 
कनक्करश्चयोः सुवणंवटयोः, ata ययोस्तौ, gal எளி, கார विदधता 
ஏனம்‌: | स्तनौ कनकङरश्चामौ सौवर्णङकस्मप्रतिमौ कलयता विचारयतेति எ ட तनुभवा 
मदनेन वधोगक्षेपविध।नाय देहे नित्यवास्तव्येनेति ध्वनिः | तव ரான ஈர்‌ मध्यभागः, 
“वष्टि என்டன ரர்‌: ஊடு ¦ aga त्रटनावं , त्रातु ராக்‌ 
awed वलित्रयमेव समर्थमिति विचायं at) रिपवश्च ते वलयश्च asa, 8௭௩௭௩. 
daar, ता एव Badgers, காடி णण्डुरिमनोहरः அவிர்‌ ठठाविशेषः, 
ताभिनेहनसमर्थामिः, विधा fara ag ஈர मातीत्यर्थः। भवदह्वासतभ्येन 
युक्तायुक्त पिचारचतुरेण प्रवधमानपौवर्णकषलशनिकाशङचेमारेण अतिश्चातवरग्नभागमाकरयता 
मदनेन तरस्यैवसंपादनाय त्रिबरीमिरेव காகி ஏரா इत्यभिप्रायः । अत्र 
चोक्तं सघ्ननामसु ‹ स्तनमारदलन्मध्यपटूबन्धवरित्रिया ' इति । अत्र असंबन्धे சொனார்‌. 
शयोतर्यनुप्राणतेयं TAIT | तया च बादायुपटरवापहिप्णुवालतरस्ैर्याय रतादिभि, तन्मध्य- 
बन्धनमाचरतां वनपालानां वृत्तान्तस्य प्रतीतेः, समासोक्ति््यञ्यत சர்க்க! 

आनन्दगिरीया 


कुचावेनाविति। हि देषि तव वलग्ने என்‌ तनुभुवा कामदेवेन ஈசர்‌. 
वद्भिः त्रिधा बदधमिगोस्यते | (5 கள, எஜா£ர்‌ ஈசர்‌ ad दन्धनमेवालं समर्थमिति 
विचारयति शेषः | तिश्लय एव wattage: எறி ணாள எண तामिचिधा बदरं, 
கர aaa, aaa gal எனால்‌ कलयता शङ्कमानेन, एताभ्यां கர்‌ 
कृशखासख भङ्गो भविष्यतीति शङ्कमानेन, sen gal सधस्तटतटितू्भसभिदुरौ, 
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ளிகள்‌ san इचयोवधमानतया, सथः ase, சோர்‌ 
वाघमानमि्र azezigee gal एतादश aeguld கணக்‌ ஈர்‌ என்ன எர 
ஈன? | तटतरेति परनशब्दासुकरणम्‌ | eReaa खिदयत्तटपदितङ्र्णषमिदूराविति 
पाहः 1 - तदा यौवनोद्धेदषत्याः परमेश्वर्याः यष्कञ्चुकं , तद्धदुरौ adedeqat ।* तेन 
Remy | ga: foal दोमूरे aged वथधमानतया प्राहुभूरषुपवीडयन्ती | अनेन 
அரு ga: faqal காகககேளி अनेन काटिन्य कान्तिमस्व च | Gal सद्यः सिद्यदिति 
GIS ead: | कामकन्दरपोपासितामाह- मूले கரக मूले , ஜரா Bada 
पञ्चदशी at gar । आचार्याणां मते னரா कामेन बा ।; ८०॥ 


तात्पयदीपिनी 


தண்‌ | दहेदेवि, तनुभुवा तनोः शरीरा भवति तेन मन्मथेन aa 
aed मध्यभागं ஏஜ்‌ त्रातुं நரகக்‌: எகர या சஜி ஏக 
तद्या वरस्यः तन्तवः तामिक्तथोक्तामिः, इति ta: त्रिधा எ fant agin) 
எச்‌ भवति, ane) किविधेन சரசா gal wal सथः ठद्नीमेव करयता 
पश्यता | களி gal, सिविधत्तटषटिगदूर्यासमिदुरौ சகன்‌ यौपनमदोपफणण Beas 
gard यौ तटौ anata विनिवेशितं scald कञ्ुकाख्यं तख என்‌ அவின்‌, 
पुनः fat दूरे बाहुमूढे கரி यौवनवेगेने ஷான்‌, gu காக்க, 
FARA TINA यौ कलश्चौ சளி சள ययोस्तौ तथोक्तौ । तेन खल aa विचारितं, 
भगवत्याः எளி समावतः कठिनौ यौवमास्दष्भीरौ तदुपरि पुर्णंकलइवद्गुरुतरी 
एतयोभेरिण எனகு यदि am भवति, afe adda मम aqnadea अपदारि சார, 
magenta सर्वकामिनीभृङ्कारसं पत्तः | अतः एतन्मध्यरंरकषणं अवद्यं कैर्तग्यमिति 
त्रिरेखामिरेव awa बद्रमिति भावा ॥ ८० ॥ 

पदार्थचन्द्रिका 

अथ gaia इचङटशवर्णनपू्वकं मध्यवर्णं नमाह - कुचाविति। देवि, तव 
कुचौ சாககாளளி कलयतः गृह्णीतः | கரன்‌ गृहातीत्ययैऽपि च । सथः परिधानसमय 
एव , 848௭ சச்‌ च [சரக तत्र घटित हइ gala: चोरः तद्धिदुरौ तद्धेदनशीलौ 
ஏக்‌ சானி मारातिश्येन (சோனி । एवं कुचौ Rada எண்ன means | 
हे देवि इति पूर्वोक्तप्रकारेण इुचङ्लक्नद्ररेन यो எனா, ad रक्षितुं ரா कामेन ठेव 
qd avi நர்சாக त्रिधा எண | சக்ர, लोके sacha गङ्गामध्ये 


wit co] வின்ச்‌ | 645, 


ஈகா war) ஈரலின சாப asa ர ast fae meas ளி 
मेदिनीकरः । go 
डिण्डिमभाष्यव्‌ 
-- हे देषि ! aa எனன ரசா, மானா सितो यौ्नमदोषला, 
06 ஏன்‌: तयो! நரசி: ஏன निवैरितश्प कूप॑सस्य चीनांदुककञ्चुकध्य 
मिदर, Jas எர, கானி यौवनारम्भवेेन व्याप्तुबन्तौ तव gal प्योधरमारौ, 
காககளாளி गुहनरपुवर्ण TAN कलयता, aga कामेन । ` ततुभूष्तनपे कमेः 
हति fa: | तेन aad विचारित, भगवत्याः wal खलु स्वभावतः कठिनौ यौबनारम्म- 
गम्भीरो , तदुपरि ராரிககரார गुरुतरो | एतयो्मारेण मध्यस्य எதி यदि भविता, सर्वमेव 
मप मूङ्गारर्वसमपहतं स्यात्‌ | एतदुत्पन्नतवादेत्र सपमस्तलोकङामिनीमृङ्गारसं पत्त! | ரள. 
संरक्षणे अवश्यं कर्तव्यं एम | சாகரி aaa मध्यमागे எர்‌ (ர்‌ हदं तरिषरीमय- 
WHT TARTS aay इति Aaa | हे देवि, சோ are ரான்‌ तिमि 
म॑ष्यरेखाभिरेव காகித: ! seal नाम लक्ण्यराष्डुरव्णः कोमलः प्रक्षणीयकान्तिः 
रतादिशेषः sag एव । ताभिः fascism asa aga तथा च சோளி 
वालवृक्षाणां ராரா எனறார்‌ ANT ரர்‌ 
ரீ | वथा बाहवृक्षकेमरुबिट पिनां दृटवश्थानं उपरि waaegea च प्रसिद्धं, तस्ाध- 
சரி इत्यभिप्रायः y ८०॥ 
गोपाटसुन्दरी 
கன்‌ | 2 देषि, ரன Rad: यौबनो्मणा शिवविषयकानु- 
रागेण वा Ae मुश्वतोस्तटयोः इचरटणोषटितय निवेशितस्य Tinea चीनां शककञ्चुकस्य 
मिदुरी கொளின்‌ ys बाहुमूरुदये aed व्यापतुबन्तौ तव कचौ காகககளளி स्वर्णवुम- 
प्रतिमौ ணா जानता तनुभुवा கானி ஈர்‌ उदरं wera wad, எரக்கி 
तितुमिर्मष्यरेखामिरेव रलीषज्ञकाभिः वद्भिः रतामिषेद्धमिदेलय्थः । विष्णुपक्षे - 
कान्तायाः कुचौ sansa उन्मत्तबीजपरिपूर्णङ्म्भद्यसमो मददेतुकतया , जानता, 
ர तनुः शरीरं yu यख तेन जीवेन, சில்‌ त्रिधा அரக ரான: 
्रकारत्याणां त्रिवलिरवलीवद्िभिखवदं ... ध्यानमिवयथंः । किमथे, எனக எர எரர்‌ 
तत्रैव சோளன்‌ वातुम्‌ ட set seas? देषो यक्षः असिनरस्तोति देवि; சா 
नपु्तकमिदं cay | अथग ச Ue वय ஈரம்‌, दैति ஏரோ 


fret ! ८० || 
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छुचाविति। & दैवि ஈரா fang स्वेदाशुयुक्तेषु तरेषु ஈரி 
afta ர்‌ ஈசர்‌ எனான்‌ तख fagal களின்‌, वथा Jays बाहुमूहे கானி 
कनककलशाभौ खर्ण्म्भतुल्यौ Fal कलयता Aaa मनोधुवा कामेन अबलं ` णं 
तवावरप्रं मध्यमां aR मञ्जनारत्रातुं ஏர்‌ சாளர காளர்‌ ath: safe: 
तरिधा ag बद्रमिवस्युयक्षा। சாசர்‌ मध्यरग्रयोरिति विश्वपरकाश्चः | agate पे अलं 
gad tal) वमनं என்னல்‌ | ஈசர்‌ मभ्यलग्रयोरिति विश्वः। ராண 
faag हति पठे खेदयुक्त ஈர்‌ | अनुक्षणं वधेमानतया ர स्तनतटयोः கோள ॥ 


ரண்‌ विस्तारं क्षितिधरपतिः watt निजात्‌ 
என என்‌ எரே निदधे | 
க து ¢^ = Ne [१५ 
अतस्त A Teas Taal 
Maras: स्थगयति ஏன்‌ नयति च ॥ ८१॥ 
குருத்வம்‌ விஸ்தாரம்‌ की 95118: பார்வதி நிஜாத்‌ 
3 1 1 t4 ॥ 1 2% i L 
நிதம்பாதாச்சித்ப த்வயி ஹரணரூபேண நிததே | 
1 8 $ 123 1 3 4 
ASW தே விஸ்தீர்ணோ குருரயமசேஷாம்‌ வஸுமதீம்‌ 
1 1 1 3 1 
நிதம்பப்ராக்பார: ஸ்தகயதி லகுத்வம்‌ நயதி ௪ ॥ 
1 31 34 23 1 41 1 7 
ஈர்‌ ने निजविश्तारं ओर gear को है गिरिज 
என்‌ से az ah = fear हरण में हिमगिरिजे। 
सो तेरी भारी विस्तृत नितम्ब दोनो ठक रेते दै 
पृथिवी को साथ a साथ agar भी उसको देते ? ॥ 
लक्ष्मीधर 
गुरुत्वं aa, Rent आयामपरिणाहं, faa हिमवान , wi! 
கொர்‌! निजात्‌ wal, fang नितम्बपरदे्ात्‌, आच्छिद्य अवयुत्य, खयि 
எரர்‌, हरणरूपेण हरणासना , निदधे sales) हरणं नाम ஜார்‌ - எனனை 
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சாக | यथोक्तं हारीतेन - अध्यगन्यध्यावाहनिङ हरणं dled स्मृतमिति | aed: 
எனாங்கன சோளன்‌, னார்‌ अमिमीपे पित्रादिमिषदततं மனன்‌, பிரள்‌ 
ஏர்‌ गृहीता ஏர்‌ प्रतिजिगमिषाषपरे पित्रादिमिवैद्तं तद्ध्यावाहनिकमिति । एतदुभयं 
हरणशचग्द्वाच्यमिति मन्व।दिमि्सयृइमिति । अदः. ணார, ते तव, நளிர்‌ 
आयामतः, गुहः Ww, अपं परिदृश्यमानः, wad geal, எராள்‌ ரனி नितम्ब- 
mare ன ராரா aan, wali छःदयति । रधु राघवं नयति प्रापयति 
च । wae agate, என்ஸி न शङ्कितेव्यभित्यथेः | अत्रेत्थं एदयोजना - हे wala! 
क्षितिधरपतिः qed विस्तारं निजात्‌ नितम्ादाच्छिद्य என்‌ amet निदे | अतः ते अपं 
ணாரா: गुरुः विष्तीर्णस्सन्‌ अशेष ஏராள खगयति ager नेयति च । विस्तारेण 
खगन गुरुत्वेन ठाषद्रपाद्नमिल्य्ंः | प्रपथे egrets qeafientl एकत्र feat | 
तयोसिरर्फरणमे इवरसिताभ्यां நார்ப்‌ विधेयमिति दिभाद्रिगतयुरुतविस्तारी 
हिमाद्रेः ஏனா भूमिगतयुुलवि्त राम्यामधिकारिति aia गृहीत्वा तत्तिरस्णमिति 
क्षितिधरपतिः अरोषां वसुमतीमिति च पदु ஈக भावः | अत्रारिक्चयोक्तिरलङ्ारः, 
காரனம்‌. पररवतीनितम्बगतगुरुतरविसतारयोरमदेऽप्यमेदेनाध्य सानात्‌ | सेयं 
मेदे अभेदनिबन्धनादतिष्चयोक्तिरलङ्कारः ட ८१॥ 


ள்ளி 


नितम्बं वर्णयति - गुरुत्वमिति | हे पर्वति, क्षितिधरपतिः ட, qed 
Rent च निजात्‌ नितम्बादाच्छि् हरणरूपेण निदधे । | என்‌ देयो दायो வ்‌, 
दायिजमिति சிரா | अतस्ते Raa ஏவினிரி अशेष agaat यगयति 
आच्छादयति | विस्तारेण गुरुप्वेन च बसुमतीशोमां हिरस्करोरीलयर्थः சரன்‌ च नयति च | 
aq नितम्बगिश्वक्ञोमया சன்னி ஸ்கர்‌ ह्यर्थः । भरणसूपेणेति कचित्याटः | 
सरणमायुधादिदानप्‌ | अयमर्थः - सकटदेवदापरीरसद्ु्थिततेजोपशिरपशरीरोपाधि ஈர 
எரர்‌ सपि என்ர, (ஏக்‌ ஏரின்‌ ददो तस्यै ரகர) 
्यादिदेवतानामायुधादिमरणसमये , னார்‌ fae रलानि विविधानि a’ दला, 
छनितम्बात्‌ gee Fant “ஷன भरणसूपेण निदधे false । दैवा यथा 
छस्वायुधादिभरणं तवन्तः; तथ हिमवानपि Maange छतवानिलयर्थ | 
aad ரள wea: अशेषं वसुमत ana, Hera ஊரா लताया 
शाण्डादारनेणतील्व्थः। तदुक्तं मार्कण्डेये ~ எ ददश ततो देवीं व्याप्य Dead faa | 
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पादाक्रान्त्या எரர்‌ फिरीरोषटिषिक्तावराम्‌ । कोभिताश्ेषपातालां धलुर्यानिःखनेन aq 
दश्चो gaan எசாரனா संदितम्‌ ॥' | ஈன்‌ नयति च, अतिलघुर्जाता 
पादाकरान्तावनता भूरिति मावः ॥ ८१॥ 
> = अदणामोदिनी -- + - 

नितम्ब वर्णवि - सुरुत्वमिति। waa a wad) तथाः dai 
हे पार्वति, पवैवराजपुत्रि, महाराजसुततया हरणानयनयोग्यत्वं॒व्येग्यम्‌ । क्षितिधरपतिः 
पर्वताधीश्वरो சோர समरस्तराजन्याधिपतिः पार्थिवश्च ட निजादात्मीयात्‌, ° निजमारमीय- 
faa’ इति विश्वः | எகர, use என்பு गुरोमप्रो aed, 
need संश्िषटतवं ௭, विस्तारं वैपुल्यं च । நரி विग्रहो व्याप्तः ' इत्यमरः ட आच्छि , 
சரளா பிச்‌ भित्वा, என்‌ னான எக்க देयस्पेण । विवाहादौ 
दें weary எர? | यथाहुः - ' यौतकादिषु சச்‌ सदायो हरणं च ர! इति । 
कालिदापोऽप्याह - ' सलयानुदूपं alga’ इति । निदधे निहितान्‌ fe? “वारुणेन 
च age नितम्बस्तेजसा gar’ afi मार्कण्डेयोक्तेः भूतेजोनिमिंते எண்டன்‌ स्वाभाविक 
Takata हिमवान्‌ எள்ள சிர்‌ எர எக 
निहितबान्‌ கள்ளர்‌ । भरणहपेणेति पाठे भरणमायुधादिदाने என்ர समस्तदेवतेजोसूपावाः 
भवत्याः ‘ae शूलाद्विनिष्डृष्य ' इत्यादिना देषैः समस्तायुधप्रदानवेलायां , ' हिमवान्‌ वाहनं 
विहं रलानि विविधानि a’ ह्युक्तः, னள हिमवान्‌ तुभ्यं னி 
ஏன்னா (கா किमिलयर्थः । लोके यथा कथित्‌ प्रियपुत्रः arate: 
प्रादिभ्यो எரா अवितार्यमपि वस्तु वितरति aaah । अतः कारणादेव वि्तीणो , 
बिस्तारगुणयुक्तः, गुरुः गुरुखगुणयुक्तः, ते ரானா எச்‌ नितम्बातिक्चः; 
‘meagan मेवेदतिश्चयार्थङः ' इति विश्वः | अशेषां समस्तां ஏரார்‌ ஏர்‌, वस्वादि. 
शुणपसिपूर्णतया गुरुखादिगुणाक्रान्तामपीत्यमितन्धिः | शगयत्याच्छादयति › எரி ரர்‌ | 
aga निस्सारं नवति प्रापयति a) fears: ஏராள, ரா quel. 
गुणाकदयं मावाद्‌, ரர ரர मपननितम्बैन உ वपुमतीखगने saad ஏ 
ரன்‌: | अत्र अगमप्रपिदवमुमतीव्याप्तमगवतीनितम्बरेपुस्यादे। நளி ரா கன. 
धरसायात्‌ ஈசிகாகாராணிர ட तया च देष्याः सर्वतः परिषूण॑ता प्रतीयते ॥ ८१॥ 


க்ளே 
ஏன்‌: द अनपे पावैति at ரள रेषां ஏரார்‌ எரி 


mat <] drach | १९३ 
ஈர்‌ च नयति | ரா विवक्षितगुणाडम्बश्युक्तो नितम्बः, अशेषां पएृथ्वीमाच्छा- 
दशति, சன்‌ च प्रापयति, हयं पृथिवी अस्याग्रे न श्ंिदिति எரர்‌ | फिरक्षणो 
नितम्बः, अतः कारणाद्विह्तीरणो गुरुश्च , विस्तीर्णो व्रि्ारसखगुणवान्‌ गुरुत्ववांशच | अतः, 
कुतः, यतो हेतोः क्ितिषद्णां weenie எரர்‌ गुरुत्वं -च aw नितम्ब दाच्छिदय 
சாதா निष्कास्य , सपि निदधे । गुणद्वयमपि ala त्वपि न्यस्तम्‌ | न्यासे कारणमाह - 
हश्णरूपेण विवाहसमये वपूप्राभ्यां காணின்‌ दीयमाने पस्तु हरणमित्युच्यते । azo 
दायसनेलर्थः। ‘alanis 6 ஈர்‌ ஈ दायो हरणं च तत्‌" इत्यमरः। अतः कारणात्‌ 
हे पार्वति; तव नितम्बः विश्ठालतवेन wat ana पृथ्वीतोऽपि Ram, प्रणी 
ஏனம்‌ gale इवाभाति | ठव எரர்‌ ஏன்னா ட माकण्डेयेऽपि “नितम्बस्तेजसा युव! 
ata भूविस्तारल्तव नितम्ब एव खत ह्युक्तम्‌ । कचित्‌ तपि मरणहपेण । मरणमायुधम्‌ | 
तथा च महिषासुरादिवधर्थं areas खायुधे ata என்ன்‌ ' हिमवान्‌ वाहनं तिह रतानि 
எண்‌ चे'ति हिभवता ரள विविधरतमध्ये विश्रुतं गुरुत्वे च स्वनितेम्बादादाय दत्तम्‌ 
(கிளி वर्तते, तथापि नित्यतिद्ध इव ada ழை எனி साधु रदोक्तिः ॥ 


तात्पयदीपिनी 


aecafata | हे पाति, अतः कारणात्ते ரா जघनमारः, अशेषा 
समग्रं वसुमतीं भूमि ஏரார்‌ | च ga, Byer Baraat नयल्यापादयति | 
क्िषिधः, रिर्ीर्णो aie gale मौरश्गुणशाली , एतेनेदशमोखवैशास्यश्चाली तव 
जपनमारः mfg एवेति வட अतः an, यत्‌ Aah: हिमवान्‌ विवाहसमये 
निजास्स्रकीवात्‌ नितम्बात्‌ कटिग्रदेशात्‌ ஏர்‌ ரன்கள்‌. fat ளக 
அரக त्वयि எர! हरणरूपेण योतकरूपेण निदधे निदितवान्‌ । कन्यानां परिणये पित्रा 
எரு ஈனக்‌ देथ तद्धर्णमिल्या वार्या बद्न्वि। न Haw तवर नितम्बः पितरा 
எரி प्रतिद्धः। अपि तु சரசர! at कथयता मैण्डेयदुनिना 
ஏ௫ च ARIS नितभस्तेजप्ता ga’ ६6 வி வி சோர்‌ ர ௭௭6 
प्रतिपादितम्‌ | கீரி अकारेण खन्नितम्बेन ஏரா Gala निधितप्‌ ॥ ८१ ॥ 


पदाधेचन्द्िक्षा 
ay नितं वर्णपति = यत्वमिति | gee भी विस्तारं ஏற்‌, निजै- 
இர खरीयात्तर दाच्छिच गृहीत्वा என்ர निदधे aT | प्रक्‌ चासौ எரு 


१९४ सौन्दर्थल्री | [2-4 


प्रारारः | नितम्बः ஈட इव ரர | स्यगयति आच्छादयति स्पष्टमन्यत्‌ | 
एतेनालुक्तिवचनेन अतिगुरुलविक्षःरते नितम्बस्य எர | जघननिरम्बरब्दौ च पर्यायौ | 
ஏர்‌ எரி Magda कटवपि ।' नितम्बं स्कन्धरोधसोः | fears पधाद्गेद्रः 
कटके -करिमात्रके' इति சளிக்‌ । यद्वा -जयनशब्देन करिपुरोभाग एव Tad) तथा च 
सति नितम्बस्य कटेः TRAIT पुतेमाग इति व्याख्येयम्‌| न च जघनस्य gears न 
க்‌ दृष्टमिति वाच्यम्‌ । काव्येषु ஈராக்‌ (ரி | ८१॥ 


डिण्डिमभाष्यम्‌ 


हे पार्वति சோர்‌! कितिधरपतिः हिमवान्‌ पर्वताधिपतिः कतां विवाहसमये 
निजात्‌ नितम्बात्‌ कटकप्रदेशात्‌ आच्छि ஏக । fe aq? ged fc 
विस्तारं Amend fang wage खयि भवत्यां என்ர यौतकहपेण 
° विवाहादिषु यदेयं स दायो हरणं च तद्‌ ' इत्यमरः । "कन्यानां प्रिणये पित्रा बा எள 
argh வின்‌ ஈன்‌ तन्निणदन्ति हरणमिल्याचार्याः' इषि wang: | तथा च 
WIT कालिदास हन्दुभतीविबाहप्रसङ्गे = ஈடன்‌ qeitgaih’ इति । तपि aw. 
Sia नद्धौ योतक्राकारेण निवेशितवान्‌ Maas seat) अत एव कारणानितम्ब- 
MTT ATARI ஈனம்‌ भारथ க समर्थकः इति रिश्वप्रह्मशः | 
faite विशारगुणयुक्तः गुरुः गीखगुणशली सन्‌ agai ஏழ்‌ स्वामपि ஏர்‌. 
माच्छादयति Malta, AYA नयति च राधवाधारतामापाद्यति, अयमीदश्मोखश्चादी 
तव॒ जपनमारः प्रसिद्ध एवैति यावत्‌ । न केवर तव नितम्बं (ளோ दरणीङृतगुणतया 
ஈன, अपि तु சிர்‌ सर्वदेवतेजःसमवां स्वं कथयता मगवता எக்கா. 
எள ‘Tea च जङ्घोरू रितम्बस्तेजत्ता शुषः i’ इति भूमिदेव्यास्तेजता संपादितं 
तव जघनमिति प्रतिपादितम्‌ । तेनापि प्रकारेण எண भूमिः कृतेति उभयथा 
எள அன்ட்‌ ளர்க 80 इति (यमपि வப ८१४ 


வாகு 


queatafa | $ पाति, பிங்கள), निजस्छकीवोत्‌) नितम्बाहू 
Rag, ஏகன்‌ னர்‌ wahsa ராக त्ववि वत्यां esta विबाक्समये 
दायकशूपेम निदधे निषेरितवान्‌ । विबाहादिषर ஏ प दायो ஈர்‌ च ர கணவ 
अतो Va नितस्बपरारारः जघनमारः | परामरथेष मारश्च तथार्थान्तः சர்வ इति विश्व 
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कोशात्‌ | बिस्तीर्णगुणगौषश्वारी , अशेषां எள்‌ वसुमतीं wii, खगयत्याच्छादयति , 
लघुं लाघवाधारतां च नयति प्रापयतीध्य्थः | विष्णुपक्षे - ரான்‌ விர १ परवतस्येदं 
पार्वति | ரச்‌ नपुसकपदमेतत्‌ ! cafe ரான்‌ निदधे | हे என்‌, हरण एनोहारि 
Bq यस्यां! सा हरणरूपा रक्ष्मीः, त्या ईनः" ईश्वरः । टतवर्गीपणकारनक्षासयोः- Sh 
मेदः எள! gal इति सम्बोधनदयं वा | ते तव वामनमूर्तिः இர்‌ समानम्‌ lice 
आनन्दलहरीरीका 

அண்ணன்‌ | है पार्वति, क्ितिधराणां पर्वतानां पतिरहिमारुयः, निजान्नितम्बात्‌ 
ena गृहीत्वा गुरुष्वं गौरे , विस्तारं वि्तीर्णतां खयि हरणरूपेण सुदायसूपेण 
निदधे दत्तवान्‌ | श्रिवाहादिषु यदेयं सुदायो हरणं च ஈனா । अतो हेतोस्ते तव विस्तीणों 
गुरुश्च नितम्बश्च जघनस प्राग्भारो मारः अरोषां वसुमतीं सर्वा gett स्थगयति संवृणोति 
aed करोवीव्य्थः । प्राग्भारशैव भारथ तथार्थान्तः समार्थक इति विश्वहूपकोशः | ८१॥ 


करीन्द्राणां 'युण्डान्‌ कनककद्‌ छीकाण्डपटलीं 
उभाभ्यामूरभ्यामुभयमपि' निजिल भवतिः । 
सुब्त्ताभ्यां पर्यु; प्रणतिकठिनाभ्यां गिरिसुते 
“विधिज्ञे जानुभ्यां शविबुधकरिकुम्भद्वयमति' ॥ ८२ ॥ 
SP ந்த்ராணாம்‌ சுண்டாந்‌ 656650 காண்ட படலீம்‌ 
1 3 3 1 113 1 3 11 
உபாப்யாமூருப்யாம்‌ உபயமபி நிர்ஜித்ய பவதி | 
4 4 4 4 1 1 4 1 
ஸுவ்ருத்தாப்யாம்‌ பத்யு: ப்ரணதி கடிநாப்யாம்‌ AewrGs 
11 4 11 1 1 12 4 3 1 
விதிஜ்ஞே ஜாநுப்யாம்‌ விபுதகரிகும்பத்வயமஸி ॥ 
4 4 341 1 43 
காண்‌ को सोने के कदलीकाण्डों को अपने 
wera से जीत चुकी है एक हाथ भगवती अपने 
वृत्ताकार FIT घुटनों से कठिन बने जो वारबार 
पति को कमे से aoa, எக AAR ஈர்‌ grata 
एेरावतगज के भी कुम्भो का ङ वेदी गर्वं अपार ॥ 
1 Wel, शुण्डाः, 2 उभयुमसि 3 भवती 4 विजिग्ये 5 विविध 6 द्वयमपि 


१९६ என்ர | (8.4 
ஈண்ண 


GE ளர்‌ ஏ ages ஈரி - விகார்‌ गजेन्द्राणां , னா करदण्डान्‌ , 
शरण्डाशब्दस्य पुदधङ्गताप्यस्ति इति रक्षितमतम्‌ | காககாடிகாராசலி सुवर्षरम्भासतम्म- 
संहति, ` उमाभ्यामृरुभ्यां சார்‌ करिङरम्भास्तम्मात्मकं अपि निर्जित्य என்ற, मवति! 
र्वे ஏரார்‌ Marval ஏர, पत्युः परमेश्रर्य , प्रणतिक्षटिनाग्यां प्रणतिभिः 
கரா प्रणतिदशायां எனி: भूमिस्वर्शादित्यर्थः। गिरितुते! ரண்‌, षिधिङ्ञे। 
विधि देदाथं जानातीति विधिज्ञा सरवेन्य्थः यद्रा ள்ளி | अत एव ரர 
प्रतिदिनं तैव इति ठृत न तु तस्याधिश्यानुरोधादिति नम॑वचनम्‌। तस्यारसम्बुदधिः। 
जानुभ्यां ராகக்‌ கான்கள்‌, असि भवि । சர்‌ पदयोजना - 
हे बिधिज्ञे। गिरिसुते! भवति! ङरीन्द्राणां ger कन्कदलीकाण्डपटलीं उमाग्यामृरम्या 
उमयमपि निर्जित्य सुढत्ताभ्यां aq: प्रणतिकठिनाभ्यां जानुभ्यां विबुधकरिङकम्मदहयमपि 
எ अति वर्तसे स्फुरसीति याबत्‌ | अत्र मवच्छन्द्योगेऽपि ஏசி मध्यमपुरष एव 
मवति, तस्य सम्बोधनमात्रपरतरात्‌ | अतेदं तचम्‌ - भश्च्छब्दो द्विविधः எனா 
संमोधनमात्रपरशरेति | संबोध्यपरत्वे ராக युष्मदरथतामावात्‌ ' युष्मधुपपदे ' इत्यादिना 
प्राप्त्यभावात्‌ रेषे प्रथम एव तयोगे । यथा - दते जगन्ति भवती मती विमतिं जागतिं 
கு भरती भवानि ' ( चर्चा) इत्यादि । यदा ~ संबोधनमात्परतवं भवन्छब्दस्य 
तदा युष्मदर्थत्वात्‌ मध्यमपुरुषः स्यादेष | यथा ‹ भ्रति भिक्षां देहि" इति | तत्र संबोधन- 
मात्रपरत्वेऽपि சிடி भक्तेः प्रातिपदिकख पाठात्‌ fag; अत एष रक्षित 
आह - “ भवतु प्रातिपदिकसामर्ध्यात्‌ aise एव भवच्छन्दस्य संबोधनमात्रपरतम्‌ ' हति । 
अयमाशयः - मवच्छग्दस्य எடு ‘arg’ इति प्रातिपदिकग्रह्णात्‌ (उगितश्च ' इति डीप्‌ 
सिद्ध 098 aa गौरादी पठितस्य मवच्हब्दस्य ரர सीत एव சிர்‌ 
ज्ञापयतीति । add रकषितेनेव ‘gama: स्रीुनपुपकेषु சோன்‌, संबोधनमात्- 
परत्वात्‌ युष्मदसदो!, एकद्िबहुखपरत्वे तु संबोध्यरक्षणया | न च ஜரா, எவ்ள 
भारात्‌" इत्युक्तम्‌ । கேண प्राप्नोतीति । मेवं, दत्तोत्तरखादिलय- 
கண்ண | यत्त எரா वचि विदुषां ' इति ஜின seq fre 
टीकाकारेण भाश्करेणोक्तं ஈரக்‌ नोपन्यख दूषितम्‌ | अत्रोपमारङ्कार! WE एव | ८२}; 


सौभाग्यवर्धनी 


HEMT युगपदेव वर्णयति - करीन्द्र णाभिति ! हे गिरते! விகார்‌ 


ग्ो-८द] சன்ஸ்‌ | १९५ 


शुण्डं कनककदरीश्ण्डपर्ीं च उभाभ्यां उरुम्याप्मयमपि करीन्द्श्ण्डां कनकस्दलीकाण्ड- 
age च ஈன, पत्युः எ, प्रणतिकठिनाभ्यां, प्रतिदिनं शिवपादार्चानम्तरं 
कृतप्रणापकटिनाभ्यां, भवति विबुधकरिङुम्भदयमपि AREY) erase एक- 
Roa जिताः सर्वा इति ள்ளன । cede a सवाः geen जिता; इति ஏன்‌ | 
आ्वेकवचनं बा ॥ ८२॥ 
எனின்‌ 

उ्जानुनी च युगपदेव எர -करीन्द्राणामिति। हि गिरिषुते। 
पर्वनराजपूत्रि ८हिमवदिन्ध्यमरया गनानां प्रमवा मताः ' इति षचनात्‌ गिरिभूतकरिशचण्डा. 
विजयार्थोप्योगीदं संमोधनम्‌ | சார்‌, खम ; उमाम्यां द्वाभ्यामपि; seat ஈர்‌, 
‹ सक्थि करीषे पूमानुहः' हत्यमरः | करीन्द्राणां எண்றார்‌ Bey हस्तान्‌ उपमानतया 
प्रसिद्धान्‌, तथा कनक्कदलीकण्डानां सौवर्णरम्भादरुपकाण्डानां उपमानतया प्रसिद्धानां 
पटली समूहं चेति, சர்‌ சார்‌, एकदैव नित्य विजित्य, னோர்‌ अति्तौन्दर्यादिति 
मावः | अत एवाह कालिदासः - எரிக்‌ ககன ககக பு 
array DH ரோன்‌ எனி! ॥ इति। तथा yey मतु; fae, 
प्रणतिकठिनाभ्यां प्रणत्या साष्टाङ्गं दण्डवत्‌ ஈன்‌ प्रणामेन , पूजानन्तरजेनेति भवः | 
கா ஏகம்‌ கரண சாரல்‌ சன! शोभने च ते वृत्त 
ade च ஈன்‌ ताभ्यां, என்றாரா ன்னர்‌. । जानुभ्यां எனின்றாள- 
पिण्डकाभ्यां, विबुधकरिुम्मदयमपि நிக: ஈரா, நகர்‌ sal: | 
சரகர்‌ मस्तकदयमपि ; विजिग्ये जितवती । करीन्द्रधण्डसोवणंसदरी सम्भेरावतङम्भदम्भ- 
दमनी त्वदीयोरुजानुरमणीयतापंपत्तिरिति भाषः । उक्तं च सदस्रनाषसु - ˆ कामेश्क्तात- 
ராணிகள்‌ | भाणिक्ययुङ्गराकारजानुदयिराजिता । ' इति ட " विपराभ्यां 
जेः ' हत्यारमनेषदं , लिटि हपमेतत्‌। “ரி प्रथमः ' इति प्रथपरपुूषः | अत्र व्यतिरेकालङ्कारेण 
तयोरत्यौष्षय्यध्वनिः ॥ ८२॥ 

आनन्दभिरीया 

கண்‌ हे भिरिति, ... ... ^. qeergaaalt निर्जित्य 
सिता पती अन्यदपि दयं विजिग्ये त... ... ... எள்‌ नास्तीति at रिपो 
ன इति। எரா... ... जेति क्चनादिति ara: | उभयं 81 வினர்‌ ஏரா, 
ச न बा கோளாக... करीति । दयं fe? சோளி 
ரர கான जितं Ta... ... .*. (मध्ये ர) ॥ ८२॥ 


१५८ सौन्दयलहरी | [कशो-८९ 
ஈன்‌ 


கானான்‌ சார்க்‌ மாள்‌ उमाम्णं சோர करीन्द्राणां गजेन्द्राणां 
ஏச; हस्तान्‌ காககாகிவாசாாகி்‌ காகன ஏரின்‌ कदर्यो சட ரர்‌ काण्डानि 
स्तम्भाः, तेष पटली समूहः, af च एतदुभयमपि எர என்‌ स्फुरसील्यथः । तथा हि 
विधिज्ञे बिधि சர்‌ जानाति सा எனா: ரர்‌, हे ada भवती खदुमाभ्यां ரர! 
எ! बिषुधरिङुम्मदयमपि निर्जित्य अति ரு | किविधाभ्यां என்‌, கேரள 
प्रणतिकरिनामभ्यां प्रणत्या नपस्कारेण कटिने ताभ्यां , पजचाङ्गप्रणामवेलायां अन्योन्यं संशिष्टतया 
कटिनाभ्पाम्‌ | ८२॥ 

पदा्थचन्द्िका 


aN जानुद्रयं वर्णयति- करीन्द्राणामित्येकेन Bhai दहे ரின்‌. 
भरती उभाभ्यां சார்‌ என जानुभ्यां எட்கார்‌ विजिग्य इत्यन्वयः | विदिशो 
विधः प्रकारो यख यख तद्विधं तच சேர்க்‌ 86 तथा । कि तदुभवमित्यपेक्षाथा- 
माह - करीन्द्राणां रण्डा हतान्‌, காக்கி काण्डानि सम्भाषां சரி समूहः | कौ 
च ठौ कम्भावित्यपेक्षयामाह - கன்ன | सुष्टु शोभनं यथा எள इत्ते ஈர शति 
gaa ताभ्यां, waders प्रणल्या प्रणामेन कटिनाभ्यामीषत्कटोराभ्यामिति जानु- 
विशेषणम्‌ ॥ 63 ॥ 

दिण्डिमभाष्यम्‌ 


हे गिरिसुते எண்டார்‌! करीन्द्राणां गजश्ष्ठानां शुण्डान्‌ कर्मभूतान्‌ 
aad, fra कनकक्दलीकाण्डपटलीश्च सुवर्णरम्भास्तम्मसमूद्व उमाभ्यामूरम्यां எர 
दण्डाभ्यां ‘aa திர்‌ ராக! इत्यमरः | उभयमपि करिदस्तकदरीकाण्डद्रयमपि 
என்ன सुव्त्ताभ्याम्‌ शोमनवतुलकारयुक्ताभ्यां पयु महादेवस्य प्रणतिसमये कठिनाभ्यां 
கண்களாக सज्ञातकाटिन्यगुणास्यां प्रणामकटिनाभ्यां जानुभ्यां उरुजानुमभ्य- 
सपिण्डङाम्यां िबुधफरिदु्मदयमपि रेरावठमस्तकयुगरमपि मवती कती विजिग्ये जितवती, 
“विपराभ्यां जेः' इति Fade என்ட்‌ रिरि सपम्‌ - विजिग्ये इति। कवयः षटु 
Tanai எரிகல்‌ सुषरिततया वतुलाकारेण पशव ङ्गप्णामवेलायामन्योन्यपंषवृष्टतया 
करिङुम्भसमौ ஈரி गुणतः கே overeat at எற்‌ னன்‌ काव्येषु 
कामिन्यवयवानाघ्ुपतानेन रुह उपमेयभावः TAR! ॥ ५२॥ 


aat-ca] सौन्दयङ्रौ | १९९ 
गोपालयुन्दरी 


கஜன்‌ | दे गिरिसुते, उमामभ्यामूरभ्यां करीन्द्राणानेरावतादीनां, 
ஏச! CAT, तथा HBV सर्णरम्भा › तस्याः வாகன்‌ எர, quanta 
निजिल सुब्ताभ्यां शञोमनपरकारेण agai, .पदयुर्महेशख प्रणतिभिः कठिनाभ्यां जानुभ्यां 
विबुधकरिङकम्मद्ययमपि रेरावतमसतङयुगलभपि भवती Vy जितवतीलयर्थः | विष्णुपक्षे 
भिरिषुताया ह कामो वाञ्छितं, ई रक्ष्मीः என்ன்‌ यस्मात्‌, है गिरिसुते ! मवति खयि 
ரள ई கனி; शोभा, சோர்‌ उक्तं निजिल विवुधकरिङम्मद वमपि ர zed: 
विबुधकरिणः ரர soar कटिनाम्यां विबुधङरिङकम्भद्रयजयत्यागरहिताम्पामित्यर्थः | 
Ji समानम्‌ ॥ ८२॥ 

आनन्दखहरीरीका 


फरीन्द्राणाभिति | भिस्ते, भवती उमाम्यामृहभ्यां करीन्द्राणां रेशबतादीनां 
WE TMT, इनङकदलीनां aaa काण्डषटलीं स्तम्दसमूहं इत्युभयमपि fala 
निःशेषेण जिला, जालुम्यामूरुजङ्कयोः सन्धिभ्यां, विघरुधक्ररिण ராரா கானார்‌ 
என்ன்‌ जितवती | कीदशाम्यं सुताभ्यां Aaa वलभ्यां पर्युः शिवस्य ஈரா 
प्रणामेन भूमिनिपातेन களர்‌ कठोराम्पाम्‌ ட केषुचचितपुस्तकेषु विजिग्य इत्यत्र ARR 
इति , उमप्रमषीत्यग्रोमयमसीति पठः । तत्रायमर्थः -हे विधिज्ञे waa प्रणतिः प्रणामः 
அ வாளி ளார்‌ वादे मवति। எரர்‌ காரக । Geral पूर्वोक्त 
qaa निजिस जानुभ्यां विबुधङरिङम्भद्रयमपि fafsea समसीति। केविदाक्षिणात्य- 
சிகா FART AHAUS मन्यन्ते | काण्डं aS சேகல்‌ ब णेऽसरनीरयोः। கர 
रहसि स्तम्बे काण्डवभेधुदाहतमिति, तथा Deli எர! मदिराकृषिस्तयोरिति च 
ண! ॥ ८२॥ 


Ua ச்‌ ஜோன்‌ गिरिसुते 
லி ae ते विषमविशिखो बाढमकृत | 

acd ஊரன்‌ -द्शशरफखाः पादयुगली. 
नखाग्रच्छद्मानः gage qrraiahyar ॥ ८३ ॥ 


1 पुंज 2 werd 3 இன 4 age 5 arts 


२०९ सौन्दर्यरहरी | [1-3 
பராஜேதும்‌ ருத்ரம்‌ த்விகுண சரகர்பெள கிரிஸுதே 
1 1 8 3 3 3 4 3 1 
நிஷங்கெள ஜங்கே தே விஷமவிசிகோ பாடமக்ருத | 
3 4 1 2 9 41 1 
யதக்ரே SHFUSCS தசசரபலா: பாதயுகளீ- 
89 ॐ 1 8 2 1 8 8 


ee நகாக்ரச்சத்மாந: ஸுரமகுட சாணைகநிசிதா: ॥ -~ ~~ 
23 28 11 1 1 


சான்‌ ox को हराने சா dt at! बना RF 
तेरी ளக तरकस पाँच सुन्दर बाण faz | 

जिन के उपर aan के नख दूस शराग्र से लगते F 
सुरकिरीट घर्षण से चटे सान w sat खर लगते F ॥ 


लक्ष्मीधर 


पराजेतुं இனம்‌, खं हरं , நீரார்‌ Ragan शराः சோரா 
गम ययोस्तौ | feed! aaa! निषङ्गी ஏரின்‌, ஸீ see, तै तव, बिष्म- 
विशिखः wan, ௭6 wi, अकृत एतवान्‌ | यदग्रे ययोः निषङ्गयोखे , சான்‌ | 
arash: दशानां शरणां பள்ளர்‌ சோனம்‌ तैषां cer aaa, पाद्‌- 
ராக கா! पादयोः AIA: Fast द्वितयं aa नवाग्राणां சோர்‌ sa ग्पाजो 
येषां ते, सुरमङुटश्चाणेङनिशिताः सुराणां इन्द्रादीनां எதனா Tg एकनिशिताः ஏனா 
சன: | சரன்‌ पदथोजना - हे भिरिषुते! பட்டி டட रुद्रं पराजेतुं Rana 
निषङ्गी ते जङ्घे ரா बाढम्‌ | यदग्रे पादयुणरीनखाग्रच्छद्मानः सुरमडटशाणेकनिरिताः 
दशश्चरफला दृश्यन्ते | AA THEE, TEM qa सम्भावनात्‌ | अपव 
लङ्कारश्च, ATA ஈகி | अनशोस्प॑दुष्टिः, aaa எரி ௭௨: 
mua: । विषमविशिखो எரார எரி, सधारणब्रहमसुषटिष्यति- 
रिक्ततैन प्रतीतेः । cae पूवमेव ewlad ‘gat aafteaaq’ ரி விளா 
wat | अलङ्कारेण சசன்று, दियुणश्चरने दश्शरफला Ta पदद्वयेन पदाद्गुलीनां 
went च अमेदाष्यव ाधप्रतीतेरित्सब्र ॥ ८३ ॥ 


सौभाग्यधी 


ae ana get जेतुमिति। ह गिरिषु) ek gu जतं ae fans 
ஈரான்‌ எனின்‌ எம்‌ विषमगरििखः कामः अहृत । यह्‌ यतः अ 


ஜி-23] समन्दयेखहरी | २०१ 
निषङ्गीभूतजङ्वयोरग्रे எரு अग्रभागाः शस्यानि சன்‌ | नखाग्रच्छश्नानः नखाग्रच्छराः 
ஏரி எர चरणानतसुरघुटान्येव शाणाः aha darian) पूं 
पशवशरः, अधुना तव जङ्घे निषङ्गी சரன்‌ தனா रुद्रं जेष्यामीति zag सन्निति 
கண்ர்‌ भावः। अत्र एते नखाः न भवन्ति fea दिगुणीकृतश्रश्स्यानीति aga 
निषेषादपहुतिः ॥ ८३ ॥ 
अहणामोदिनी 

ag वर्णथति - पराजेतुमिनि । है fated! विषमा विशिखा बाणा यख सः 
विषमविशिखः पञ्चबाणः, சகச உ 06 हत्यमिपन्धि! | मदनः ह 
சரக்‌ पराजेतुं wegdlad பிரம்‌ | पुरा जेतुमिति पठे पुण qi मदनो ष 
जेत ्वदर्पहारिणं ரானார்‌, वैशनिर्यातनख वीराणामवश्यविधेयत्वादिति मारः । अत्र 
असदयार्थताभावात्‌, पराजेरसोढः ' इति न val) ते भवत्याः जङ्घे प्रसृते कर्मणी எள 
तु प्रतता ' इयमरः | द्विगुणाः Husa: शराः want ay wel Kyra | 
अतिक्रोधान्धतिपराररकपराजये परिमितानां विषमसंख्यापन्नानां विगतशिखानां च शराणा- 
मपर्याप्तसात्‌ तानेव द्विरावृ्या anda, गृणाति हिनस्तीति व्युत्पत्तेः शर इत्यन्व्थनामतां 
ஏரி विधाय gar ये शराः மூனின்‌ ட निषङ्गौ इषुधी ' तूणोपापङ्गतृणीरनिषङ्गा 
इषुधिद्रयोः ' इत्यमरः | சதா कृतवान्‌ । எம்‌ एतदेव सल्यमिदयुसेषा | शरान्‌ ரன்ன 
कान्‌ द्वियुणीकलय vadlese एव निषङ्गी ளா, तत्र प्रत्येकं aah निदितवान्‌ 
मदनः | तदन्येषुधेः ணாரா னர்‌ भावः। उक्तं च ராகு ‘ERE 
ண்ணா? इति । इत !£प्येवधुप्रह्यत शतयत्राह ஈர इति । ययोः Teas 
रे युवे, सुराणा पादाग्रे प्रणमतां देवानां ageifa किरीटास्येव शणाः Asa, ' எர 
निकषः कषः காட | aid निशिता; उत्तेजिताः delgar cad: । पादयोः 
ஏானி gavq arent यानि नखाग्राणि नखराश्चरानि तानीति சா च्छे येषां वे षु, 
எள ged: | दश ஏர்பு எட்‌, पतं प्रयोजने 
ஜிர்‌ கோ! प्रपेऽि ஏடன்‌ तु a पपि ஓ ஈரக்‌ हति fea | 
ஜான்‌ प्रेष्यन्ते | यतः पादगुगलषंखितनखाग्रष्याजापन्ता निशिताः aver agai 
ह्यन्ते, अतः सदीयजङ्के मदनेन खीयशरान्‌ equige परितो निषङ्गायेवेति staat 
हयः ¦ अत हितीयारधषंखितायाः षावहगोघोषाः निषङ्गरुणोसेध दितुखाहुभयोः सङ्कर | 
कथा ஏரிகள்‌ मंदनेषुष्योखिपिरम्यस दोतते ॥ ८३॥ 


२०२ सौन्दर्यठहरी | [81-23 
*तात्पथैदीपिनी 


पुरा जेतुमिति | है गिरिसुते हिमगिखिशृदीपिके विषमविशिखः, विप्रमा 
என்ன यख a खरः पुरा Tens 86 9ம்‌ wad ते ag निषङ्ग तूणीरौ we 
यथा-स्याक्त्था अहृत Baty | (ள்‌ निषङ्गौ. சோரா Ranga ग -वयोस्ती 
சினி கடன! சோல்‌. । तत्र हेतुः, ஈன்‌ ரோக दृश्यन्ते | 
aN வரிகள்‌ கன்‌ । तेषां लिङ्गमाह - किबिधा சரடை पाद्युगरी- 
ராணா! पादयोयुणरी दयं तस्या नखाग्राणि वेषां Sa व्याजो येषां ते तथोक्ताः, gar 
சாரி सुराणां देवानां gate त एव Mes HAGE, तेषामोधाः तेषु 
निशिता उत्तेजिता! ட नमस्ारसमये महेनद्रादिगु्टशचोटीपु क्षणात्‌ तीकष्णीभूताः ॥ ८३॥ 


சோகை 


anager ae चर्णयति = पराजेतुमिति। है गिरिषुतै तव ஸீரா: 
என்ன रुदर पराजेतुं Ragga बाट ஏ$ इत्यथः । எரர்‌ எரா द्विगुणाः எரு 
गमे ययोस्तौ | Tea ज्ञापकमाह - यद्रे ay परादयुगलीनलाग्राण sata 
येषां ते दशषंख्याशः Anal दृश्यन्ते । अत्रे शरग्ररोहादिवाचकः wwe स च 
௭ | ஏசா शाणानि च यानि तेषामोषेन निरितासतीशष्णाः ॥ ८३ ॥ 


दिण्डिमभाष्यम्‌ 


पुरा जेतुमिति | है भि! पुरा at, स्रं शिव जेतुं டர்கள்‌ कामः, 
तै तवं ஷ்‌, Rana खयं சானா, एतावद्धिः शरैरजेयोऽयमिति दिगुणानेव 
निजपएथशरान्‌ विधाय, तद्रौ निषङ्गौ तूणीरौ बाद ata aga कृतवान्‌ டன்‌ ययोः 
अनङ्गनिषङ्कतामापन्नयोः AFA ராகி एव GA வாளி येषां ते पदयुगरीनखाग्र- 
HUTA | येऽप्रमागा காஷ்‌ कीदशाः ! இர शितानां எரர்‌ शराणां Teal 
फलाः சரா! RS प्रयोजने Flt கோ! परपषेऽपि च । aay तु एलः Ge ன்‌ 
लोहशलाकया ' इति विश्वः | कथं aU ஏன்‌ जातम्‌! पुरषुृटशागेकनिरिताः, नमस्कार 
aad ரகக शाणाद्‌ sig रोक्ष्णीभूताः | शरादीनां maT प्रसिद्धम्‌| 
तेनैकं निशिताः ஏன वीष्णीभूताः यतो மர शरा; கான்‌, ततो ரின்‌ तवे 


fe a tintin ~~~ 


* ஏவு 9 अनम्दगिरीथा னான Aaa नोपटभ्यते | 
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seated | पादयुगलीनखाग्रच्छदरान इत्यनेन नखा हति னார்‌, श॒रा एव नि।सरन्ति, 
स्वचरणवलादेव तिषठुवनविजयी ताबदनङ्गः प्रिद! | ८३॥ 


गोपारुन्दरी 


पुरा जेतुमिति | हे गिरिसुते, पुरा पू रुद्रं शिवं जेत विषमविशिखः कामः, ते 
a 88 faye, खयं சேளானா एतावद्धि; शेरजेयोऽयमिति द्विगुणानेष 
ணார विधाय , agai निषङ्गौ तूणीरौ वाटं निश्चयेन अछृत तवान्‌ | यदग्र ययोः 
अनङ्कनिषङ्गतामापन्नयोः களின்‌ पदयुगरीनखाग्रच्छग्रानः மருகா दश्ञष॑ख्याक- 
वाणाग्रमागाः द्यन्ते | MEI? पुरमङुटशणेकनिश्िताः , नगरस्ारसमपे मदन्द्रदिुहट- 
कोटिषु Borg song एकनिश्षिता ஏராள சிரா इत्यर्थः| चिष्णुपक्षे ~ गिरिसुताया 
ह कामः, ई सक््मीर्वा, यस्मादिति संबरोधनपदार्थः அர்‌ समानम्‌ !' ८३॥ 


வணிக 


पराजेतुमिति। हे गिरिषुने विषमविशिखः कामः ते ठव ae निषङ्गी इषुधी 
எதா SAUNT | Wea दगुणाः शरा गर्म wel किमथ रर पराजेतुं சரா ரர | 
पुरेति पाटे qa ஏதோ | पश्वः एराजेत॒म शक्यत्वात्‌ द्विगुणान्‌ दश्चसंख्याान्‌ कृता 
तव जङ्घयोः खापितवानिलयर्थः। बा प्रतिज्ञायापर ஈர்‌ ययोः निषङ्कयोः अग्रे पादयुगल्य 
नखा एव अप्रस्तेषां ௭ எனி येषां ते तथाविधा दश्च ARs எரா दशाङ्गुली- 
हणा दृश्यन्ते | HET सुराणां சகி यः Moly: तीष्णीकरणपापाणसमूहप्तेन निरिता 
எண்ணினார்‌ wan | ஏரி शाणेकेति पठे एकं ged यथा எர निशिता 
हत्यर्थः | Ge प्रयोजने கிர तरूणां प्रसबेऽपि च | என்‌ तु फलः gf इतै ககக 
हति विश्वरपकोश्षः। भृशप्रतिक्ञयोर्थाटमिति , निषङ्गा என்னின்‌ चामरः ॥ ८३ ॥ 


श्रुतीनां मूधौनो दधति तव यो शेखरतया 
ममाप्येतो मातः शिरसि दयया AF चरणो | 
ययोः पायं पाथः प्युपतिजटाजूटतटिनी 
ययोटोक्षारुक्ष्मी வாவி எண்ணி: ॥ <2 ॥ 


न ~ வர வகை -~-- ni அமை வை அவவ பரமு, 


1 ररुणतरचूडा, रदणहरचूडा | 


२० எண்ம | [4-4 
ச்ருதீநாம்‌ மூர்காநோ தததி தவ Quer சேகரதயா 
1 4 841 1 9 1 
மமாப்யேதெள மாத: Aged தயயா தேஹி சரரளணெள | 
1 1 1 3 4 1 


ய/யோ: பாத்யம்‌ பாத: பசுபதி ஜடாஜூட 54.8 
1 ५ Le நத ம அதர்‌! 1 1 


பயோர்‌ லாக்ஷாலக்ஷ்மீ एं वका ஹரிசூடாமணி ருசி: ॥ 
13 1 


ve 


जिन எ ora ஈச (ரா quad बन वहा 

जिन का लाक्षारस हरि फी எளான்‌ की छवि aa Fer 
उपनिषदं எள்‌ जिन फो शीर्षो पर अपने तव पावन 

इन चरणों को रख मां मम fe Ww भी நாரா मन मवन॥ 


लक्ष्मीधर 


श्तीनां fatal, qatar fafa वेदान्ता हत्यर्थः । दधति धारयन्ति 
प्रतिपादयन्तीत्यथैः | ठव मवत्याः, यौ चरणौ पाद्‌), शेखरतया staaar | यद्वा - श्तीनां 
ஏரா! मूर्धानः sam भगवतीपादाज्जे சரச ட यथोक्तम्‌ - शरतिवाक्य ௭௫ प्रति 
afaga-‘amy ea எண்‌ fea ரன்‌ नमो am) எரா 
ணன்‌ 1’ वेदरकैरिपयत्र वेदानां कैरिशरोभिरिति : என்றார்‌ शिवायै विश्वमूर्तये 
इत्यादि । “एवं स्तुता महादेवी எட: प्रीतमानसा । ஈட ताः प्रति என்ற वचोमि- 
रमरेधरी ॥ इत्यादि वसिष्ट हितायाम्‌ । मपरापि एतो चरणो, मातः ! जननि ! शिरस मूर्धनि, 
दयया कृपया पाविषटचित्तेनेर्य्थः । धेहि निधेहि । चरणौ पादौ , ads கருளி संबन्धि , 
पाद्यं पाथः पाद्नि्णे ननजलम्‌। यद्यपि என்று पादकबन्धः प्रतीवते, तथापि पा्यमित्युकते 
पादशरक्षारनाहं पायमित्य्ईतामातरप्रतीतौ विशेषाकारेण ययोरित्यसखान्वथ इदि न पौनरुक्त्यम्‌ | 
पश्ुपतिजटाजूटतेटिनी saad: चिवध्य जट।जूटे कषदं तटिनी गङ्गा | योः चाणयोः, साक्षा- 
ணி, असुणहरिच्‌डापणिहचिः எள்‌ हारचूडामणिश्च कोस्तुमः aw रुचिः 
रक्तिमा | अयमर्थः - प्रणयकोपक्ञान्तये प्रणतख WAI जटाजूटपरतिनी गङ्गा पादाग्रषरतिनी 
आसीदिति गङ्गायाः ஏரணம்‌ कथितय्‌ ட प्रतिदिन सायभ्भ्रातः Jag नपसूर्वाणख विष्णोः 
महूटषटितकौप्तुममणेः அரசு लाक्षरसप्रसाद्‌ नन्योऽरुणमेति ध्येयम्‌ । sey पदयोजना- 
हे जननि। az यौ चरणौ श्तीनां ஏலி शेखरतया दधति, $ मातः! cal चरणौ 
எரி शिरसि दयया पेहि । ययो! aa पाथः ரோ சளி ययोः लाक्षालक्ष्मीः 
अरुणहरिवृडामणिहविः | एतदुक्तं भति-मणवत्या; पद म्बुजद्वितयख देदमूधेनि सदाशिव" 


ait ८४] सौन्र्यङहरी | Ru 


ஏரி Reggae எனா हति पूर्ैसश्वारखाभाष्यमरल्ि aa मम ஏட எரு 
पादाम्बुजमिति प्राथनासामञ्जल्मिति कवेरभिप्रायः । यद्वा = प्रपश्चजनपित्याः सादाखयायाः 
प्रपश्चान्तःपाविनः हरिविरिश्िषशुपतिवेदान्ताः पादाम्बु किरसि धारयन्ति तन्निणेजनजलेन 
पवित्रितगात्राः ஈனசோ तत्तदधिक्कारान्‌ मन्त इति .युभ्यत दवेति। अत्र IRE 
स्पष्टः ॥ ८४ ॥ 
सौभाग्यवर्धनी 

ள்ளி காக? எரி ரர लश्चेरोनिधापनपराञ्ासै. र तीना. 
भिति। हे मातः! श्तीनां मूर्धानः उपनिषदः, यौ ரா चरणौ शेखरतया दधति ஏராள 
ண்‌, तावेतौ ममापि शिरसि Ae) ययोः पां पाथः पजं प्शयुपतिज्ञटाजुटतटिनी 
எள, ययोः लाक्षालक्ष्मीः अलक्त स्यामः अरुगहरिवूडामणिरविः विष्णो; शिरोभूषणपणि- 
कान्तिः। मानापनोदने शिवरिरोधायं எனக்‌ यथोः पाद्यत्रलायते, प्रणमतश्च हरेक 
ணாரா दिष्यप्लरचिरलक्तकरागायते, तौ मम dat निधाय களி मां gad: | 
गङ्गा नरचूड।मणिरुष्योः पएचसलक्षालक्ष्मीतारोपाद्‌ MATA ॥ ८४ ॥ 


अरणामोदिनी 


अथेदानीं देवीचरणयोः अखिरुवेदान्तप्रतिपाचावर्णनपूवकं खरिरोनिधापन- 
माशास्ते -श्रुतीनामिति । हे मादः] சோனார்‌! देवि! श्तीनां मूर्धानः वेदान्ताः 
जग्ारणभूतदेवताप्रतिषादका इत्यर्थः | तव aw संबन्धिनौ यौ पादौ चरणौ शेखरतया 
हिरोभूषणतया दधति சாரார்‌ | ஏளர்‌ श्रिरोभूषणेन प्रकाश्चातिशयसङ्भादात्‌ ya. 
சரன்‌ qag धिरोभूषणामिराषात्‌ अतिषुग्दरमपरस्पदाजव भूषणं ஏரின்‌ । aT. 
वेदान्तप्रतिपाधादिमौ मवत्पादाविति भावः! கன எர पवित्रम्‌ ' हत्यादिशरते- 
னா; | सकरवेदान्तप्रतिपाद्यावेतौ carafe चरणौ पादौ दषया எகர கள்‌ 
ऽयमिति निधेदीत्य्थः | ममात्मनोऽपि ஏரில்‌ । यद्वा ~ शिवादिवदुग्रा््ष 
Fad: । शिरपि AY, எர்கோள சொ श्रतिमूधिक्षया vad हत्यर्थः । aR 
निधेहि यपयेल्थः | ரான "यं कामये ठं aad ृणोमि तं ब्रह्मण ரர ர்‌ सुमेधाम्‌ | 
अहं रुद्राय धनुरातनोमि ब्रह्मद्विषे शवे हन्य षा उ" इति श्रतेः भक्तवात्परयात्‌, तव 
ஏகார கேளே ame அரக ஏரா, मर्तपाद।तिरिक्ताति- 
पवित्रवस्छन्तशलामात्‌, at ண்‌ निधाय ளவ வர்ர பு ननु परतितपनिती- 
Raga पन्दाङिनीपएयःप्रभूतीनां विद्यमानात्‌, अभीष्टदानचतुराणां देवतान्तराणं 


Rog सौन्द्यकहरी | [9-4 


சோள! चोपलस्माठ , ரா एतदेव प्राध्यैत इत्याशङ्य भवकचरणादन्यत्पावयिव्रभीश्दाव्‌ 
वा உணரார்‌ न लभ्यत इत्या्चमेनाह ~ ययोरिति । पश्यपतिजटाजूटतटिनी सकल- 
anata श्िवजटालितमन्दाकिनी ययोश्रणयोः पाध पादाय हितं, ' णदार्घाम्यां च' इति 
அரபு ஏர்‌ पादार्थवारिणि ' காயு पाथः எக்‌, मन्दाकिनीजलं सतस्परादजलमेव 
इत्यभिप्रायः | अत्र प्रणयक्कुपितायाः aman எள்‌ प्रणत परमेशितुः जटाजूटवरिन्या 
गङ्गायाः तत्पादारविन्दाबानात्‌ तखाः पाचत्वं मगवतीचरणयोः MIKI चोक्तं CATH. 
श्यम्‌ | नचेवं चेन्‌ “पत्युः प्रणत्िकटिनास्यां' इति fate भगवतीकृतप्रणामंप्रदानताकथन- 
निरोधः | ' समप्रधानौ சானி पमौजवावुभा दाताराविर सौमगानाम्‌ ' इति श्त्या उभयोः 
समप्राधान्योक्तरिति। way प्राडनिहपितमेगाछाभिः शयुपरम्यते । तथा ययोः चरणयोः 
अरुणस्य षद्मरागनदतण senate हरिचृडामणेः என்ர रुचिः senate, 
लाक्षालक्ष्मीः अलक्तफपं र्तिः எளி केचित्‌ டார்‌ अलौ किकक्षालनलाक्षाषन्तौ 
शिवविष्णुभ्यां नित्यप्रणतो सक्लवेदान्तप्रतिपाघयौ चरणौ मन्मस्तके खापय | ताबन्भावेण बा 
अहे कृतार्थो भवानीति எரர்‌ | एतेन च पर्वदवतानपः शेषित्व मगदतीचरणयोरेवेति 
सिद्धम्‌। ‹ सरवैदेषनमस्कारः केशवं प्रतिगच्छति ' इति स्मृतेश्च ஏளன नपरःशेपिखप्रतिपादक- 
बहुशर्युपलम्मात विरोधाभिकरणन्यायेन अप्रमाण ஈரீரிள | अत्र स्पकारङ्कारेण எ 


चरणयोः எல்கை: ॥ ८४॥ 
आनन्दथिरीया 


श्तीनां pala ஈட... ஏன तटिनी नदी शङ्गा सा ययोः 
पादोदकं णदक्षारनोदकं ; मानाषरोदनपमये चरणलय प्रकटतया प्रणमति , qeltaggcferaar 
गङ्गया पादप्रक्षालनादिल्थः | एवमेव प्रणमतो. हरेः श्रीढृष्णख get यः चूडामणिः, तख 
या रक्ततरा काति सापि प्रणामादसरे चरणटयरति सैव ययोः கரி लाक्षावदारक्ततया 
अरुणा अवमासते | एतावता श्रीकृष्णमहादेयोरपि निजष्ङुटश्रष्यमाणं नखं यथा खात्तथा यो 
चरणाशविन्दो अहनि प्रणतः, at चरणो உ शिरसि निधेहि ட अहमपि சளி यथा 
भवामीति ஈர்‌, नानादुःखनिदेदनम्‌ | agri wana च ஏறி சளி. 
सारोपा ககர | तथ चरणयोः अयमेव समायो यत्‌ सर्वेषां मूषन्यतेति खभवोक्तिरपि | 
तव चरणपर्षदश्य fader एवेदविष्णुमहेश्षानाषद्पतारूपो भवतीत्यपि ॥ ८४ ॥ 

तात्प्ैदीपिनी 


शरुतीनामिति | है मतः, स्मेरो चरणौ ममापि இன்‌ दयया कृपया धेहि 
निवेशय , मम ai परादारेपणं ge, यतो दुर ममिवयाह - एतौ कौ, श्रुतीनां दानां 


a Ca) सौन्दर्यलहरी | २०७ 


qala उपनिषहक्षणाः अप्रमागाः यौ त चरणौ चिरःशचेखरहया சக்ர दधति वहन्ति | 
सर्वाषमुपनिषद तात्पर्यार्थः खलु भगरतीचरणारविन्दस्तुतिरेव । अतो मम शिरसि धेहीति 
्राथेना | gat, ययोश्वरणयोः प्चुपतिजटाजूटतटिनी oyaazig? तटिनी என पा 
पाथः UES, ययोरलक्षालकष्मीः wa अरुणहरचूडामगिरचिः, अरूप आसक्तो 
यो हरचूडामणिः எண: तख रुचिसि रुचिः aan सा तथोक्ता | अयपमि्न्धिः 
ययोः We जलं प्रणयेनोपश्ान्तये प्रणत पञ्ुपतेजटाजूटतटिनी गङ्गा पादग्रवतिनी सती 
पाद्यजरत्वमापन्ना लक्षा च हरेण என்‌ ar) ew ஏற்றார்‌ दुरो 
ऽभ्यथ्यते எள, TAM संपाद्नीयम्‌ ॥ ८४ ॥ 


எண்ணே 


अथ चरणौ वर्णयति“ श्ुतीनामिति। 8 எர, श्रुतीनां ஏர उपनिषद्‌; 
शेखरतया शिरोभूषणतया यौ चरणो दधति, तावेतौ ममापि शिरति Adee) चरणयोः 
प्मपावनलमाह - प्शुपतिजटानां qe: ஏர तटिनी गङ्गा यथोः पां पाथः 
पादग्र्षालनाथं जलम्‌ । पदार्पाम्यां चेति aaa यस्यः । ஈதர்‌ alan | 
लक्ष्मीरिन्दिरा ययोर्छक्षा aad காரசார. | எனா चूड मणीनां रुचिः 
कान्तियेखाः सेति रक्मीविशेषणम्‌ | यद्रा निरस्तरं aneadat देवानां எரா चूडामणि. 
रुचिः siya witad | अरणहरिवूडामणिरिति ud ae एवार्थः | तथा விர 
हरेति पठोऽपि எனல்‌ ॥ 2 ॥ 

डिण्डिमभाष्यम्‌ 

श्वुतीनामिति | हे मातः, तिभुतनजननि› श्रुतीनां वेदानां पूरघानः अन्तमागाः 
इपनिषहक्षणाः यौ तव चरणो पादारमिन्दे क्मणी , Baraat சண்ன்ர दधति बहन्ति | 
எச்‌ उपनिषद्‌ எனில்‌ खलु भगवती चरणारविन्दस्तुतिरेष । अत एव शेखरतया 
प्रतिपादनम्‌ | तावेतौ चरणौ यथा श्रुतिशिरसि न्यतौ , तथा ममापि शिरसि दयया கரடி 
wag 98 निवेशय | अनादितिद्धानां ஈரா! बेदन्तवाक्यानां साधम्य मम्‌ 
ஈன wader कथमिति वेत्‌ என்ன்‌ | यादृशी a तव दषा Testa ஈன்‌, 
न विशेषः कोऽप्यत्र | अयमर्थ பிக்‌ प्रतिपादितः `यं कामये तं agi छृणोमि 4 
எளர்‌ aay ते पुमेषाम्‌ | अहं Gata धनुरातनोमि ஈர்‌ श्ये हन्त वा उ।' 
என प्रतिे¶ "य॑ mwas Aaa कतुं कामये इच्छमि ஏர்‌ महादेवं करोमि। 
शिच्‌ पै ணர்‌ करोमि , किच तमू बद्रिकाभरमपासिने अनादुनि नारायणमपि करोमि | 


२०८ SABE | [ छो-५, 


ட वा मोहयामि रोकं, ब्रह्माणं कीटकमपि सममेष मोहयामि । इति । नमर्शर- 
वेकायामेव चरणयोः நசான்ள்க்‌ इति dead | न केवरं महादेव एव नमति, अपि तु 
ஏலா Fai प्रति गच्छति ।' इति पुरणप्रामाण्यात्‌ सर्वलोकनपस्कार्यो भगवान्‌ 
पुरुषोत्तमोऽपि खकायसंपत्तिेतवे ஈரான்‌ प्रणमति ॥ ८४॥ 


गोपारखुन्दरी 


श्तीनामिति। हे मातः श्रुतीनां वेदानां मूर्धानोऽन्तमागाः उपनिष्हक्षणाः, यो 
तव चरणौ क्मणी, शेखरतया ஈன்ற दधति वहन्ति । எரர்‌ श्रुतीनां सरणे 
எரிய एतौ चरणौ ममापि இர்‌ दयया HR, निवेश्य । ययोश्वणणयोरलक्षारक्मीः 
Basted, अरुणो रक्तो ethic यश्चूडामणिः நசன்‌ कस्य सुचिरदीपिरित्यथैः | 
विष्णुपक्षे — मात हत्यत्र मा a इति Ber । दयथा अपेहि इति Bar) अतो हेतोः ममापि 
सिरसि मा अधेहि अपितु पेहि னஸ்‌ | ममापि किरति मातः परिमाणं ஈரா इति द्विवचनान्तं 
a) ययोः पाद्यमिति वामनश्च द्विरीयचरणोपरि ब्रह्मणा पूजाय களர்‌, सेव गङ्गेति 
पुराणप्रतिदधः। எர | चेषं मानम्‌ ॥ ८४ ॥ 

आनन्दलहरीटीका 

शुतीनामिति | हे मातः al तव எறி श्रुदीनां मूर्धानः प्रधानभूता उपनिषद; 
शेखरतया शिरोभूषणतया दधति वहन्ति | सर्वोत्तमतया प्रतिपादयन्तीति भावः Tat चरणो 
दयया ममापि शिरसि 8 ada | ययोश्रएणयोः पां पादप्क्षारनाथ पथो जरं மரி; 
ன जटाजूटथा तटिनी नदी aged) fare तच्चरण प्रणिपातदज्चायां गङ्गा पादोदङ- 
व्धवतीति भावः | विष्णोरपि எனா ளாக या गङ्गा तस्पास्स्पादोद्करूप- 
स्वमिति எ | हरिययोश्वरणयोरछक्षालक्ष्मीः சாகள்ள अहणाया रक्ताया चूडामणेशुडुटर्तस्य 
हविः; कान्तिः Fads ॥ ८४॥ 


"नमोवाके எனி नंवनरमणीयाय पदयोः 
तासे न्द्राय स्फुटरुचिरसालक्तकवते | 

ஏன்‌ यदभिहननाय स्पृष्टयते 
पञ्जुनामीशनः भरमर्दवनकङ्कलितरे ॥ <4 ॥ 

1 नमोवाचं, என்‌ at fH | 


ஜி - கபி सौन्दर्यलहरी | २०९ 
நமோவாகம்‌ ப்ரூமோ நயந ரமணீயாய பதயோ: 
1 3 13 
தவாஸ்மை த்வந்த்வாய ஸ்புடருசி ரஸாலக்தகவதே | 
1 8 211 111 1 
அஸூயத்யத்யந்தம்‌ யதபிஹநநாய ஸ்ப்ருஹயதே 
ட 4 1 34 1 1 


பசூநாமீசாந: ப்ரமதவந கங்கேளிதரவே ॥ 
1 1 3 1 1 1 


ama! नमन। हि जननि! वैरे नयनमनोहर चरणो में 
नमन [ नमन! கானின்‌ दोनों Naat 8 
जिन कै आघात को तरते तरु अशफ फो रखने पर 
ह्यवि जल उठते हैँ waa अपदनशीर भने ह? ॥ 


लक्ष्मीधर 


नमोवाकं नम इति वाक्यम्‌ | नमोगङ्गशष्दो எடு: | तेमः वदामः, 
नमस्म इत्यरथः | नयनरमणीयाय नेत्रयोः प्रियकराय, ण्दयोः चरणयोः, तव॒ भसम 
ரகா, ககர युगाय , காகா? ரரி स्फुरसप्रमाय ௭8௭. 
कयते எரிக்கா, ௫௭ | waste ச்ட்‌ | weed नितरां, यदभिहननाय 
येन पदथुगेन ர்கள்‌ ताडने a&, अभिहनन न सहते ஈன்‌ । எரிக்‌ 
எகர इति கொள்க | स्पृदपते ஏர்‌ इवैते, ளிட்ட, प्रमद्‌- 
वनकङ्करितरवे प्रमदवने उद्यानवने तत्र கணி तसे अयति ன்‌ | उमयत्र 
‘mage’ इत्यादिना ஏர்‌” காரா च संप्रदाने चतुर्धा । अत्रत्यं पद्योजना -$ 
मगति! तव नयनरमणीयाय स्फुटरचिरस।रक्तङवते WANA ஜரா नमोवाकं तष | 
पशूनामीक्चानः यद्मिहननाय स्पृहयते प्रभदय भक छितरषे अत्यन्तं अयति | प्रणयकरदहषमये 
ஏன TATA न BAT மோனா इति अवेतनवस्तुनोऽपि कङ्कछितरोः कथ स्यादिति 
சண aes भावः| अनेनालयत्तं पातित्रह्यै aden प्रतिपादितम्‌ । एतादश 
ரிக்‌ ளிகள்‌ என்‌ | சரி, पशयपतेरीष्ययाऽपंबन्धे- 
Sf ुबथक्थनाद्मेद्‌।ध्यवकषाबप्रतीतैः }. €५ ॥ 


सीभाग्येवधन्री 


 ताश्यिवरणकवरयोनेमस्कारं करोति எனின்‌ டட मततः! சொருளியர 
8 असे சோக wala Sar नपक्कारष्कत दवेम TAS सथः श्वः स्तुम wah | 


२९० सौन्दयलहरौ | [-छो-८५, 
स्फुटरुचिरसालक्तकवते ரகாதா? . यदभिहननाय स्पद्यते ஈடாக பி 
क्रीडावनरक्ताशोकाय  ஏவிகண ர AAA gee’ इति दोहद assy. पशून 
datas महादेवः अघ्रूयति जगदम्बिका चरणाघातं बाञ्छनीयं स्वं कथं वाञ्छसि ? पृष्यस्षमृद्वि- 
सकं HAART भविष्यतीति | னான पएरमेश्वरीचरणस्पशे यत्र हिवोऽपि * asia, 
சோனார்‌ எனக்‌ विना जगदम्बिकायाश्ररणसेवा न र्यत इति मावः ॥ <4 UI 


अषूणामोदिनी 


तादृशचशणयोः नमस्कारं करेति - नपोकाकमिवि |. हे देषि! wee 
Wane विक्षदशचोभा्रयावकः अलक्तङृे எ எனன प्राधकस्वेनेति asd ஈக: 
यावकाङ्किताय । aat नयनयोः नेयो; रमणीषाय , காரனம்‌ | तद aren अस्मै 
परङाश्षमानाय पदयोः चरणयोः எனா wfaguts मच्छिरख्यपि feared: । नमोवाकं, 
उच्यत इति எக, (अकर्तरि च कारके ரொ! इति ௭௭ | नमतो எல எக, 4 
கானார்‌ என்‌ वदामः | नमस्कारं BR इत्यथः டாணா इत्यादिना चतुथी | 
भमवतीपादयोः परमेश्वर मक्त्यतिशाय प्रटयन्‌ तयोमंहिमानमाह ~ agatha | saat 
dams पशुपतिः अनमिष्यक्तगृहएहितुसयल।नकोऽपि वेति என்பு aa ரோ 
எண்ணா எனா सपृहयते वाञ्छते । ' स्पृहेरीप्ितः' इति daar चतुर्थी । 
° पादाहतः प्रमदया fname’ इत्यादिकवित्रचनात्‌ उत्तभाङ्गनापादतःडनख अशेक- 
கொள்‌ भवः। उक्तं च रामकविना ~ ஏனா बदनमदिश्या केसरः 
ஏன்ற वीक्षाहसाभ्यां हिलकतरुनमेह प्रियाटुश्र गीत्या । கொக்கா इखङ् 
तरूएलिङ्गनास्मिन्दुशारः mardat विकासं भचति च again ஏச श्नाखी ॥' इति । 
प्रमदानां वन प्रदे करीडावनमिय्ंः। “eats ரகக ' इति द्व, 
कालिदाएवत्‌ | ‘saga प्रमदवने ' इति eae | तत्र यः கடகட எளிய 
ஈன்‌, "कङ्केलिः HMR खादशोको wags’ इति विश्वः | अत्यन्तं अतिमाते, अघ्रपति 
प्यति | विकासनाय देवीपाद्ताडनरूपदोददं आङादक्षमाणाय अज्ञोकाय दक्षाय । प्रणय. 
களர்‌ னோ எரக்கி று अनेन रपानमिजेन अवेतनेन fear 
சானா கடக विरेषानमिज्ञोऽय निरन्तरं कुष्यति | न எக? 
RAI स्वसाम्यतापादकं ரோ इति भावः । ஜாலி ये प्रति 
aa’ इति चतुर्था | एवंविधाश्र शिप्राधमिकांक्षितपादधाताय धर्वोत्तमाय ககர नमस्कारं 
ஏர்‌ ம்‌ | अत्र तपर इति बहुवचनेन नमोवाके afwagifagal died) तथा च श्रुतिः 
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(भूयिष्ठ ते ௩ fda’ इति। अत्र anagram ரன ளோ ளசி 
ரின்‌ तस्व॑वन्धक्यत्पािक्चपोकिदरयेन Rear रं्ष्मीवाण्याधेक्षया अतुलितयातिव्रल- 
கரா! स्वजायायाः पदेनापि अन्यपुरुपसंष्रमसदम नपुरपवरृत्ान्तश्य च प्रतीतेः समा- 
सोम्य ज्यत इत्यलङ्कारेण वस्त्रस्य ध्वनिः 1 ८५ ॥ set 


आनन्दगिरीया 


எனக்‌ | मातः ama पदयोः எனா नमोवाकं wat) वाको 
वाक्यं नमस्कारहप, वाचनिकं नम्रं, परमेश्वरीचरणदन्द्राय नम கர்‌ எப 
ङिरक्षणाय नयनरप्णीयाय ममोनयनमोहनाय । रमणीयत्वमाह - स्फुटरुचिरपं च तदलक्तकं 
च तद्विद्यते थसिन्‌ तदत्तत्तस aia... அன்‌: | अथवा குசன்‌ सालक्तकं उदकं विद्ते 
यत्र॒ .. मानीय எரர்‌ इत्यर्थः । तखातिशयमाह ... selene पञ्चूनामीश्चानो 
எனின்‌ எரர்‌... ‹ पादाहतः प्रमदया त्रिरषव्यशटोकृः शोकं जहाति बूरो 
पषसीधुसिक्तः। आलोकितः gaa ஏன்‌ विलापं आलोरितिलक उत्कलिको निभाति इति 
वाक्यगतं ரா | अत्रापि महरानख राज्ञो तरिप्श्दनखान्तः ... ... पदादिकानत्यः 
ரிக | स तु तख FPS எ... दा seta aa எற்‌, 
यत्परमेश्वरी चरणाघातफत्रे तत्र चम ष कोवा மகளாக | AI मावः 
परमश्च Mas कलहान्तरितायामीश्चन्यां जा .-. मेश्ररीचरणयोधुङट यथा 
8௭6, ततः प्रिपतमे श्रीमहादे - af शिरसि चरणप्रहारः சார்‌ तेनापि ஈகா महादेषः 
கராளா்‌ मूर्धाभिषिक्तो जात इति यत्र वै ता. ..नने ரன ரென்ப । तव 
ஊரிஜான ... यूपर्गादपि मिष्यतीति । चरणाघाते எ कामयेति .... வின்‌ 
स्पशः | चतुदशषयुयनेशवरथा प्रदत्तेन हि सानन्द ..- योऽपि நின்றாள்‌ इति चितम्‌ | 
अथ च aay . .. ष्यति तदयुक्तमेव | अथवा अहो feared पयतु ரகு ... 
णपोरमिहनने சோர்‌ वाञ्छति । तदा पशूनां पध्ये ईशानो எள்‌... वस्या तव 
ஏரு Naud வராரு a... नमन्तः ஏ... fae कङ्केलिः காக 
ட (पध्ये मध्य ஏற்றே ஏர்ரர்‌ च) ॥ ८५॥ 

तात्पयदीपिनी 

எனின்‌ । 3 mean aera पदयोः चरणयोदन्राय 
AAG नम दति पाक्यं AA वदामो नमसः | எரர்‌ न जानीष) 
களா க, नयनरमणीयाय नयनयो रमणीयं ठस, ராட சான்றார்‌ 
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स्फुटा शविर्यस्य तच तद्रपारक्तृवव तसे aglemara! हे मातः, विचित्र प्य। 
पशूनामीशानः पशुपतिः प्रमदवने यः சசி अशोकः, तस्मे अप्रयति इष्यहि | 
MITTIN, यदभिहननाय येन अभिहनन ताडनं तस्मे अत्यन्तं (ளர்‌ ஏன்‌ wel 
$48, अत. एव्‌ हर wars इष्यति | कथमेष एततस्ृहारमकसोमाग्यं प्राम तीति | प्रमदावनं 
नाम सीवनं, வீரராக - एकदा भगवता तह कीडमानायां मवान्धां विगलितसनायां 
सत्यां, महर्षयः महेशं नन्तुं समागताः | ர कुपिता भवान्या ஏர்‌ * சார हरं ரர்‌ 
यः கிரன்‌ एण्ड प्रविशति a सी मवतु, ' इति। ठक्तालादारभ्य ஈர்‌ जातमिति 
प्रसिद्धम्‌ SY ॥ 
पदार्थचम्द्िका 

अथ BITE नमस्तुवैनप्रकारान्तरेण वर्णयति नम gfe) है जननि, என்‌ 
ஈரி नमो at fam) नमः किमिव सदशं am) निरुपमं तव पददनद् 
नमनमिलर्थः | anal கரன்‌ नम्यनिरुपमसेनेति निरुपमं वक्तुं पदद्न्द्रं fale - 
स्फुटरुचिः रसो यख तत्तथालक्तकः asd । अत्र कमंधारयपूर्वंको ஈரான்‌ निर्थयोग- 
विवक्षया | नमोवाचमिति पाठे வின்‌ எண்னம்‌ । अस्मिन्पक्षे पदयोदरन्दरायेति चतुर्थी 
கோளி च कर्मणि खानिनः इत्यनेन । तव पदयोहन्द प्रषादपितु नमोरूपा गणी 
त्रम इत्यथः | तच्छन्द्वदिदंशन्दोऽपि கரி इति यच्छब्देन पदन विकिर 
यदिति। यस्यामिहननं यदमिदनने வீ यत्पदकतृकताडनायेत्यथ। | ஏரி. इति पत्रेण 
चतुथी | स्पृहयतीति waa எனி प्रमदपरनमन्तःपुरोचिते वनं तस्मिन्‌ कङ्कणितरूरशोकपृक्षः 
என்‌ | காஜ விர चतुर्थी । न चात्र उङक{रशब्देन சோரி तरुशब्दो न विशेषण- 
मिति, विशेषणं विचचेष्येणेति ரான என निषेधः | க ககன்‌ प्रतीतेः 
ன विशेषणत्वात्‌ समासोप्पत्तः | aad पददःद्रताडनं எளி AMRIT wera 
पशुपति! तसे aaadlla भवः । சிவான என்கன पुष्पितो भवतीति 
पशुपतित्तसे अष्ठयतीति काव्ये ஈனா । ar स्याद्विङगस्पोपमयोरिति मेदिनीकरः ॥ ८५॥ 


डिण्डिममाष्यम्‌ 


हे परमेश्वरि ! नयनरमणीयाय सोचनानन्दजनशाप स्फुटरुचिरारक्त इवते स्फुटया 
रुच्या निजचरणकान्त्या எளி यख சோக अलक्त शख यो रपः मगवत्याश्चरण- 
रुचिरे | तव चरणरुष्यैव qe रसो घोत्यते ரகா निजङान्तिसिपधिङसीन्द यैरक्षप्या 
HIT, ரூ चरणवोनदाप पदरिन्द्युगराय नमे वाकं नुमः ஈன ரர்‌ AM संपाद 
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am | एतदेव चरणदयं எரர்‌ यदभिहननाय ययोश्वणयोरमिहननाय சொர்க. 
-लीरावधाताय சோளா स्पृहयते स्पृहां कुव प्रमदवनकङ्कलिनरते लीरेधानमभ्यवतिने எனி 
gary | ‘wafer कामकेरिः ளாகி रक्तपुष्यङः ' इति विश्व! । अत्यन्तमश्यति मात्सय 
करोति | कः ரானி! | ws खलु उत्तमाद्धनानां चरणपातेन षहुतरकुषुम- 
समृद्धिमान्‌ भवतीति கரா: तथा चोक्त मयैवालङ्कारचूडामणौ ‹ पदाहस्या खक्षोको 
बदनमदिश्या Sau ரளி वीक्षाहसाभ्यां तिलकतहनमेर ரக गत्या | 
ரா कर्णिकारः इष्वङृतरुरलिङ्गनात्षिन्दुबारः எ௱னிரர்‌ frat विदधति मदरभेन 
चम्पश्च எள்‌! ॥ ண भगव्र्या इतरोत्तमाङ्गनाम्पोऽपि sare चरणपौन्दयं यत 
ரின்‌ उद्रतसमस्तदुगुणखापि मार्सयदोपतंमवः । சோரி எள்‌ 
मयेव ளான, सया अचेतनेन निरर्थकं ज्ञायत हति परमेश्वरस्य अशोकं प्रति qa, 
तेनेव तरसौमाग्यध्वनिः ॥ ८५ ॥ 
गोपारुखन्दरी 


எனின்‌ | तासे ஈனா, amare नम हति वचनै, என்‌ 
वदामः | कीदश्चाय , नथनयोः रमणीयाय लोचनानन्दजनक्ाय , तथा ரக்னா ககா 
स्फुटौ எனி கரன்‌ यख என்கோ इत्यथः | यदमिहननाय , येन पददन्द्- 
नामिहनने , ‘aM चरणाघ।तात्‌ जायते ரர? इति वचनात्‌ செொள்‌ ताडनं, 
तस्मे स्पृहयते wat gtd) प्रमदवने Haat तत्न यः aghast Tae | 
‘aster कामकेलिः खादशोको रक्तपुष्यकः ' इति विश्वः । ரர்‌ siaralara: शिवः , 
अत्यन्तमघ्यति எனச்‌ इरोति। எடம்‌ कथमन्येनापि लभ्यमित्याक्षयेनेति aa: 
विष्णुपक्षे - स्फुटरुचिरसालक्तवते प्रकाश्चभानङन्तद्रवात्मकयावकयुक्ताय, यश्य 0௨ 
हन्दखामिहननाय கோளா ஏற்க்க Riese स्पृहयते சிகா शिवः 
अयति, कथमयं ஏன்‌ मदाराष्यस्य भगवचणदन्द्रख शोभां கேரா शत्याश्चयेनेति 
भावः ॥ ८५॥ 

MATTE 


नमोवाकमिति । तवासौ ஈரின்ளா नमोवाकं an इति वचने ब्रुमः | वचनं 
वाकः | भवे पन्‌ | वाचमिति Us எள்ளல்‌ | कीटाय aaa: रमणीयाय 
मनोहराय | சண்‌ கருமி रसो TA यख பள்‌ ஈரக்‌ asd तद्युक्ताय । येन 
சேகர अभिहनन ताइनं ஈன்‌ सपृहयते , கென स्पष्पायेभपेकषमाणाय ; प्रमदवने 


aw ஏர்‌ | [ ्छो-८६ 


लीलोधानं तसपंबन्धिङ्कलितरवे என்னனா, पशूरामीश्षानः पशुपति! शिव इति यावत्‌ , 
ஏண்‌ எனச்‌ करोति त्च्रणस्पकीमुखं अन्ये पि कथं என்னா 
ளா | स्पृहधातुयोगार्कम॑णि चतुथी , ्पृहैरोप्पितः ஏன்ன ளொளி यं प्रति कोप 
इति aaa -संप्रदानघंज्ञाविधानात्‌ । சோளி अलोकः ரரி भवतीति 
कविं प्रदायः கடகட खादशोको ரக इति विश्वहूप्कोक्षः ॥ ८५ ॥ 


भूषा தன गोत्रस्खलनमथ वेलक्ष्यनमितं 
BBE भतारं AW HAS ताडयति ते | 
चिरादन्तःशल्यं दहनकृत मुन्मूरितवता 
ஏக்கள்‌: க்கள்‌ எரா ॥ ८६ ॥ 
ம்ருஷா க்ருத்வா கோத்ரஸ்கலநமத வைலக்ஷ்யநமிதம்‌ 
१4 १.1 + ௫ 2 1 
லலாடே பர்தாரம்‌ சரணகமலே தாடயதி தே | 
1 1 1 8 1 1 
சிராதந்தச்சல்யம்‌ தஹநக்ரு தமுந்மூலிதவதா 
1 3° 1 3 it ॥ 4 
துலாகோடிக்வாணை: கிலிகிலிதமீசாநரிபுணா ॥ 
1 1 11 1 1 4 1 


करके எனக अचानक at पति मां नमित हुए 

खा तेरे चरण कमर का आघात भार पर शमित हुए | 
देखा दशा ag दहनजनितश्चस्य हृदय का चिर तुरत भरा 
सर ₹ரிர feos पडा तव तुपुररनञ्चन मेँ ea मिला ॥ 


கவி 


मृषा अकसादेष , कृता Mawar गोत्र waa ளா ॒नायिक्षायामनुरगं 
प्रङटपतत्तर्पमीप एव प्रमादात्‌ नायिकान्राविष्टचित्तद्य तन्नामोचारणम्‌ | अथ गोत्रस्वरना- 
नन्तरं षैसक्ष्यनमित लक्ष्येण efasdeaariiata नमितं | अत्र नमितमिति னர 
கணா नमितः न तु wa वैरक्ष्या्नमितः अत्युत्कृष्ट वेशक्ष्यमाषीदिति नमितकषन्द 
Taras aa! रराटे निटिएःदेजे. walt cave, चरणके carga, हाडयति ala 


a न 


| युगे 2 सु्भीदितवता, मुत्कोटितवता } 
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सति चरणकप्रलेन मतुंलाटं ताडितवल्यं मबल्यामियर्थः। ललाटकाडनं எச்ச 
गच्छतीति भर्तारं சாரி எரி canes महाकविशिक्षावक्षादायाताः सहूदय- 
हृदयाह्ादङाः। ते तव, चिरात्‌ चिरशलभनुध्यू, sawed, वैरमिलय्थः । दहनकृत 
எள்ள Hang, -उरभूलितवता तुखाकोरिकरणैः तुला wae कोटयः अग्राणि, கள்ள 
मणयः श्ुदरषण्टादयः रक्ष्यन्ते , तेषं wit: fafa, க்கா. காரகர்‌ 
विज्ञयिनः ரான க்களை நா इत्यथैः | ईशानरिपणा मन्मथेन | मन्मथख ईशानं 
प्रति रिपुं तदा सिद्धमिति ஸா டச்‌ पदयोजना-है भगवति । मृषा गोत्रप्वलने Feat 
अथ वैरक्ष्यनमितं walt ते எகா रराटे ताडयति सति ईशानरिपुणा चिरात्‌ சோகுர்‌ 
aaa கர तुराकोटिकाणेः க்கை अत्रािकषयोक्तिरलङ्कारः, तुलाकोटि- 
क्राणानां किरिङिलितध्वनितवेनाध्यवसनाद्‌ भेदै अमेदन्विन्धनाति्चयोक्तिः ॥ ८६ ॥ 


सभाग्यदधनी 


पुनरपि दवाभ्यां ஏஏ वर्णयति - मृषेति | है परमेश्वरि। எ Fat 
गोत्रप्लने मिथ्यासपतीनामग्रहणं रिधाय अथ वैर्ष्यनमितं साध्वसमावेन नमितं भर्तारं fa 
रोषात्‌ ते चरणयुगके 668 ताडयति हति , चिरात्‌ எனச்‌ दहनकृत उन्मीरितवता 
फालनयन विहितदाहदु.खं சனி उद्रीण॑वता ई्ानरिपुणा , சகிக்க किरि- 
௫௬௦ க்களை उपहितं , ' மரம்‌ எரா दग्धः, हृद्नीमहं मातरं எரர்‌ गतः, 
fe कतै पमर्थोऽपि ! इति। एते तुरकोटिक्ाणा न मन्ति, किन्तु ईैशानरिपुणा घन्तोषेण 
கக்கா त इति अपहरति; । अत्र ईशानः रिपुषैस्येति बहुव्रीहिः | न तु तसपुरुषः | 
aged सति कामस्यैव वध्यखोत्कर्षः स्यात्‌ । यतः मृषा எனச்‌ ளார்‌ शिः 
जगदम्बिका ளர்‌ बाज्छितवान्‌, अतः असदादीनां पर्देतायाः चरणसेवा ரன்ன न 
लभ्यत इति भनि; | ८६ ॥ 

~ अषूणामोदिनी 

पादाधतवर्णनापू्वकं॑पादवर्णनमेबाई - सृषेति । है दैवि! परषेलयवर्भदीक। 
अलीकमेव गोत्रस्बलनं मवस्सप्तीनामग्रहण Har विधाय , भवश्वरणताडनजनितधृङ्गाररताशु- 
ஏளன, कोपेन षिना तदरामात्‌ , तदुद्धावनह्तुभूतं षप्तीनामग्रहणक्पं अपराधं சரிக 
கா fated: | अथ Rage भावः deer, तैन लज्जया ममित என்‌, सपक्तीमाम- 
्रहणापराधाद्‌ 8௭௭ ஈகிஏர்‌ इत्यथः | गोत्रस्रनविधानफरं देवीचरणप्रहारसीमागय- 
இளி ரின்‌ சாப எரி, சசினா सपतीनामानुन्य எள 
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प्राराभिलाशरिणं पति இர்‌, எர்னா भृङ्गरशसविरोपेऽपि शाखान्तराविरेधात्‌ पादप्रहार- 
योग्यमित्यमिषधिः | ते भवत्याः चरणकमले पदपङ्कजे, al ஏ भूषणतापंणदके 
चेत्यमिंपिः!। ௧௩2 சக்‌ ताडयति प्रहरति सति, सपरन्यलीकगोत्रोचारणापए्राधात्‌ सरस्याः 
என்ர னொ என்ன்‌ तच्छन्द्वाच्यारिकसयानमेव विष्यति सतीति 
भावः | दहनेन salsa, Fa fea, कोषावेशेन சாரிகள்‌, चिरात्‌ 
எக்கா, अन्तरे खितं शस्यं எனார்‌ वैरं, उन्मीलितवता वैरनिर्यातनश्य 
deta तत्समयलामात्‌ तस्परकटयता । उन्मूलितवतेति पाठे चिश्रतै शरयमिदानी- 
मपनयता ரி सरेण, கேடி पादङ्गदय करणैः ध्वनिभिः ஏர்‌ 
கோகி” “எகரி निकषणः कणः इति wae) ரகா agra Aza: 
अग्राणि | तैः अन्तगैता ஈர! ஜட रक्ष्यन्ते इति रक्ष्मीषरोक्तं कोशबरिरोधाद्‌- 
ர | கர்‌, किंलिकिरुष्वनिरिधायि जातं, देवीरदेन अलिक ताडिते aa 
सितस्य वहेः ताडनात्‌ ae मदनेन Tees सिहनादो विरचितः | 
किरिकिरीत्यनुङरणशब्दात्‌ मावे क्तः எர प्रतिज्ञापूरणे छते । वीरस्य गजितः 
னா கக்க! इति विश्वः । வனக்‌ विधाथापि शिषेनाभ्यर्चनीयो यश्चरण- 
घातः तसे नमस्कारं मं னர்‌ | अत्र पापहषोसक्षातिशयोक्तिभ्यां देष्याभ्रितमक्तजनलाध- 
बापहनं बस्तु NAT ॥ ८६॥ 


आनन्दगिरीया 


aarpeafa | & परमेश्वरि ते तव எரா walt எரர்‌... Begg 
கண । किलिक्िराशष्दं कूखा अपहसितम्‌ | किरणं मतरं  गोत्रप्वरने कृतवा 
मृषतिरक्ष्यनमितं इतिममपप्ुलाय नमितं, आहायं ஏர்‌ ராரா नीचस्य ளர்க. 
मिति। तथा च मरतः - ஏனர்‌ कृत्रिमं वेति मयं द्वेधा aad) Mai च नीचप्रकृतेः 
प्रषः Baas ஏரு சோர்‌ मध्यम पुति ஒள்‌ तदुदाहृतम्‌ । खमभाबादमयावेलय gait 
ஏர! (ति | एकदा श्रीमहदेवः पार्वत्यां समीपे विधमानायां अनबधानेन எளி. 
नाष गीतवान्‌ | Garg, TU कृतिमं aageaa far, aq wal a भीतं चरणयुगहेन 
सला AAT GAIA | तदा எரர்‌ சாரர்‌ हृतवान्‌ । நளிர்‌; எழுவர்‌ | 
fasata garafigar, கரட்‌ विरादुनपूहितवरता । पू॑मदमनेन எரி 
द्भ्व, तदनु जगद बिह्ञाचरणं शरभमा खितोऽम्‌ । मन्माद्‌ चरणाभ्यां च ताडितः | इदानीभनेन्‌ 
किमस्माकं VTA gels तवता | परे तु मूषा गोवरस्डलनं कृत्वेति योजयन्ति। तदायम्थः= 
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gate मनसि इच्छ। जाता, पत्परमे्रीरादप्रहारः कथं अस्माकं भवेत्‌ 1 எரர்‌ विना न 
भवतीति| मिथ्यैव सपतीनाम சோர oder पादप्रहारेण हत इति। अतो मिथ्या 
गोतरस्खलनं कृतापि शिवो क्या swe asa, Raat ஈரச்‌ विना तव 
सेवा By षटेतेति भाषः । नलु अत्र weak aaa उत्तमा எங்க | तस्यास्तु चेश 
fea sated gar gad चेति। यथा मत्कृतां ஏதாராளார்‌ स्व डीयनायिका- 
नायकयोरुदाहरणे - ' क्रान्ता எடி न चरणन्याप्ो HIRAM, ITE TH कर 
वाक्रचन वा ரகக! | மோ "कन्दः प्रातरपगतः प्रियवधूैद््ययुद्राङ्ितः 
्र्यु-थाय ஏகார 584968 | daa सिऽतुन्दरप्रतिचःपीयुषपाथोधरः 
MSIRARIS ௭௭8 हारादिमारोपमः ' ॥ तत्कथं महोत्तमायाः कृलाङ्गनायाः त्रिभुषने- 
aah मवरक्षायाः कमनीयतमे என்‌ woe परमासमाधिष्ठानभूतेऽपि जघन्पावयवल aaa 
धातो युज्येतेति | यदा भ्रीमहदेवध्येच्छा जाता aad पलीलम्ध्रहारजनिं एुखमसुमवामीति, 
तद्‌ தரகர்‌ प्रकार्य ஏன इति ஈரான்‌ यत्तसङ्कीत्वमानमपि प्राभ्यता- 
சரச fear स्वकीया கிகா वास्तु, परंतु स्वकीयोत्तमायाः खमादपरित्यामो 
न युज्यते | எள அண்ட एकान्ते Haale न हि प्रियमप्रियं दा क्ति Markt ay 
योपिदिति ¦ वीक्ष्यते च, என்னி சர்‌ अनुनये, निगूढलज्ञा नोहर रमते तेऽपि | 
अन्ये तु रदन्ति सर्वां எனி எனா ளன ஊரி तेन स्या नायिश्चाया अथा. 
எனா | கோள்கள்‌ स्वारित எலி, नचेदं स्यं, act कापि 
नापिका कृतद्बथामेदेन भिन्ना भवति इति तु சரன்‌ எரா | यथा एकैव 
नाधिका எசா ஏன ரகர मवति, तदनु सा சடாரி, ஈர खण्डिता, 
करदान्तरितापि ரானி तथाविधस्तु नोत्तमादषः। சோனி धर्मस्तु यावदुद्रन्यभाविनः। 
अन्था सीतासाविीलोपाशुदरारकिमण्यरन्धतोप्भृहीनामपि कदाचिदेवं wa) न हि எள்‌ 
प्रिथतमा என்ர, ता बा रसानभिज्ञ। इति| तसात्‌, या उत्तमा सा याब 
ஷூரா | சோரி எர । अन्यथा சளி खकीया- 
AAMT वलाः 844 ITT थतो எரர்‌ ளோ ठव षति ஈரி சனா 
alae நரகம்‌! (4 எனக ॥ 68 ॥ 


तात्पयदीपिनी 
शपति | ६ मृधाति, ईैशोनरिुणा எ கோகிலம்‌ 680௪ agra 
Hou पद्न्तगीतमणयः, वेषां काणाः sen तैः Peed பர்கா इतः 
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शब्दाडम्बर बिना किरिङिरिरावः सिंहनादो न सिध्यतीति டண்‌, ரா कदाचिस्संमोग- 
समये ते तव எராகா ஏன்‌ vale sare ताडयति सति प्रहरति षति कापदेवेन 
विलृम्भमाणानन्देन तेनैव हेतुना ' पूवं aerated at जितवान्‌ । स Raat मम मातुश्चरण- 
ताडनख पात्रं Ta | मयैव ரஜா विजितः स्रीचरणाघातपात्रं sta’ इति वचनानि 
Beal டோர்‌ पूर्वेण संबन्धः । கள்‌ எ, मृषा मिथ्या, गोत्रस्रिते 
தள गोत्रस्य am स्खरितं squid सपतीनामग्रहणं Har, अथानन्तरं बैरक्ष्यनमितं 
वैरक्षयेण नमितं लजया fala, इदानीमेव मपि चरणताडनसौमाग्यं भविष्यतीति wagaa 
विनते प्रहीभूत, fia ईशानरिषुणा चिराद्‌ चिरकालं சோக்‌ என்‌ மா! 
उत्कीलितवता waa, अद्य यावन्न केनाप्ययपमिहतः हदं ay जाते சகுன 
जानता । Hag we, कामदेवस्य afiaquaar मवति ட என்றி प्ररिज्ञपूरणेन 
al तदुभयमपि भगवत्याः प्रतादात्संपन्नम्‌ | यो मां frag, प मया जित इति 
எட்கா க்க ட अथ रतिरमणेन मम added इति प्रसिद्धिः। सा Raa 
मम्‌ gat) கோளரி मोहनेन हर्वमोहनप्रसिद्विमया ளா । अत एवानन्दलामाद्िस्मृत- 
दुःखेन रिलिकिर्िवः कृत इति मावः ॥ ८६॥ 


पदार्थवन्दिका 


पुनरपि நிசார்‌ ஈரி - wala | हि जननि, ते तव चरणकमले 
भर्तारं श्रीमहादेव waz ताडयति सति, ईशानरिपणा சான்ற तुखाकोरिकाणेप॑ज्ञीरशब्दै 
க்கை | शत्रुपराजयमालक्योचैः शब्दः कृत इत्यथः | तुलाकोरिक्राणेरित्यत्र ஈகா. 
दिभ्यस्तृतीयेति adler । दहनकृत दाहजन्ये சாரார்‌ हृदयश्स्यमिव वैरपुन्भूलितवता 
சோரி इति ईशानरिुविशेषणम्‌ । ஈசர்‌ हेत षदन्‌ भर्तारं विशिनष्टि - गेति 
afl TIGA HAMA Heat, अथ मृषा वैरक्ष्यं॑तेन प्रयोजकता என்றா । चिरा- 
18 | னம்‌ ॥ ८६॥ 

डिण्डिमभाष्यम्‌ 

8 परमेश्वरि! तद चरणसीमाग्यं पुनः क वर्णयापः வரி எட டரா 
कदाचिस्पमोगसभये महादेवः खरणताडनजनितगृङ्गरमनुबुभूषुः, கோட कोपेन बिना 
नास्तीति aia Marcas हृतवान्‌ | சேனா, अथ अनन्तरं ராடார்‌ சேரா बिनतं , 
cara मम चरणताडनसोभाग्ये म्रिष्यतील्याशङ्कया एषं विनते ஈடிஏர்‌ महादेव भर्तार 
क्म, ते at चरणकमले ஏக்‌ ताडयति तति wae प्रहरति, कामदेवेन 
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ளை, तेनैव daar पूवे महातपली at जितवान्‌, स तु हदानीं मम मातुः 
सरणताडनख WH जातः, अधुना मयव भृङ्गाख।णेन विजितः, स्रीचरणाधातपात्र जातः 
इति वचनानि சோனா ईशानरिपुणा कामदेवेन கடம்‌ किटिकिरारावः इतः | केन 
करणेन, तुलाकोटिक्राणेः agent: करणभूतैः । என்னார்‌ विना किलिश्गिलारावो न 
सिध्यति | किलिक्षिर।रावो नाम तिहनादः । எனா प्रतिजञापूरणे ते । वीरस्य 
afta तिहनाद्‌ः க்ளா तथा ' ॥ _ हति विश्वः । कामस्य गिते उमयथा मवति, 
என்னி प्रतिज्ञापूरणेन च | कामस्य ஈரி ana प्रसादात्पननम्‌ । यो भां 
frat स मथा जितः, स्रीपरायणो जात इति शत्रतिरष्कारेणेव च किलिकिलारावः। मम 
्रतिज्ञापूरणे च शर्वमोहनेन सर्वमोहनप्रपिद्धिः। अहं शिवेन சரக, னர்‌ मोदनेन 
पर्वमोहनप्रसिद्धिः war mar, वीरस्यािश्षयः खलु ang | ளாக? ति 
पूर्वानुभूषख மனன finda भ्रति । यतः कामेन महादेवलोचनङृतेन दहनेन कृते 
ரர என்‌ अभ्यन्तरे ராகி கானி (ர்‌, अत एव Tagen लितवत। कामदेवेना- 
नन्दलाभात्‌ विमुखेन கக்கா! कृतः ॥ ८६ ॥ 


गोपालसुन्दरी 

ஏள कुत्वे ति-तव चरणकमले salt शिवं ललाटे ताडयति सति तुराकोटिक णैः 
ुपुरभ्वनिभिः ई्चानरिपुणा कामेन किलिकिरितं ஏரோ गितम्‌ - ளார்‌ 
्रतिज्ञापूरणे कृते । वीरख गितं सिद्नाद्‌ः किलिकिला तथा '। इति विश्वः vale atest? 
an मिथ्या इव गोत्रस्खलनं सदन्यस्रीनापग्रहणं Har अथानन्तरं वैलक्ष्येण சகு 
नमितं aq ईशानरिपणा की देन १ चिराद्‌ agama दहनकृत शिबलल।टलोचनानल- 
संपादितं என்‌ ரள ஈரி, उम्भीहितवतेति पाठे आविष्कृतवता ஏர 
निष्क्रय கரன்‌ | विष्णुपक्षे - चरणकमले भृमोश्वशणाश्ुजे sed खाति अनुगृह्णाति 
हति रलो ன்‌ उप्सषतीति लराटा ई sete भर्तारं विष्णुं खां ताडयति सति, 
दहति प्रलयकाले जगदिति दहनो महारुद्र तद्छृतमन्तः ஏன ஈக, उन्मीलितवता ते 
तव ईशानरिपृणा भृगुणा , हे अतुल ! சோரா! आ सम्बोधने, கிச்சா; கின்‌ 
किरिकिरिते गिते, sae எரி, कीदशं casa? எள प्रथ्यवरूपं, சண்ட 
ஏளி आगः अपराधं मृषा கன तवायमपराधो न भवतीति इत्यादिवचनेनापराधक्चानतं Heat 
अथानन्तरं बैरक्येण मदीयकटिनहदयामिषातिन तव चरणकमरमतिकोमरं व्यथितमिति 
विषादाद्‌ विकारेण नमितं नेप्रमि्यर्थः। अत्र पूष am ब्रहबिष्णुरद्राणां मध्ये के ष्ठत्‌ 


९२५ ர்ச்‌ | [8-௦ 


इति जिज्ञासितुं बरह्मणो निन्दां षा ततोऽपपानं mer ஜூ? गतः ளேன்‌ 
भवान्‌ पिक्षाचादिपखः श्मशानवासी न भरयालिङ्गनीय इति तक्निन्दामकरोत्‌, சாண 
शरेणाभिहतो ays रष्वा सह ரர னின்‌ चरणवातमदात्‌ | ततो ராச 
அதார்‌, ஈன்‌ कठोरे मदीपे वक्षति cise तवं पादश எளி महद्दुःखप्रुपननपिष्यतीति 
ஏனா तेदादतंवा्टनमारन्धं , adtsfagarard sedierate सर्वाधिकं yoraraaly 
पौशणिकी कथा । ८६॥ | 
यौनतिन्देररीदीका 
शेषति | ते त aed, युगले इत्यपि पाठान्ताम्‌ । मर्तारं இர்‌ ௭௭5 
ताडयति सति ளோரிரரா कामेन asa emo नपुरष्वनिभमिः ம்‌ सिंहनादः 
कृतः । Rea walt, ay मिथ्बुद्धपूरवङमिति यावद्‌ । ளிகள்‌ स्दन्यस्ीनाभग्रहणं 
कृत्वा, மாண்ட शेषः ட अन्यथा ஏலா என்ர wag ஏர । अथ 
तत्कोपदशेनानन्तरं விர saa नमितं வர | कामेन Heya, दहनेन qatar 
कृतं ganged दाहजन्यमनोदुःखं चिरादुन्मृहितवता wala येन शिबल्सःटािना अहं 
दग्धः तस्येदानीं मथा पादप्रहार कारित इति हर्श द्चारयतेलर्थः | उन्मीलितवतेति पाठे 
ரகுல்‌ | पूं तं मां दग्धवानति। इदानीं apa तिरस्कारपनुभवेयेवं ஸர்‌. 
त्यर्थः | இளசாக प्रतिज्ञापूरणे தர | वीरस गनितं सिंहनादः किलिकिला तथेति 
विश्वपः | ஊர केवरशन्दोऽत्रा्याहायः ॥ ८६ ॥ 


கூ a _, 9 கூ A ¢ ரூ ~ ஷூ 
காரான சா नवास्षकचतुरा 
frmat निद्राणं निशि "चरमभागे च Pray | 
4m’ & கடட ^~ WN 5 Ae 
वर्‌ சணா ௭ ரணை समाय्ना 
सरोजं என்‌ जननि जयतश्चित्रमिह किम्‌ ॥ ८७ ॥ 
ஹிமாநீ ஹந்தவ்யம்‌ ஹிமகிரி நிவாஸைக சதுரெள 
1 3 1 11 
நிசாயாம்‌ நித்ராணம்‌ நிசி சரமபாகே = விசதெள | 
3 1 4 81 3 
வரம்‌ லக்ஷ்மீ பாத்ரம்‌ ச்ரியமதிஸ்ருஜந்தெள ஸமயிநாம்‌ 
1 1 1 1 
ஸரோஜம்‌ த்வத்பாதெள ஜநநி ஜயதச்‌ சித்ரமிஹ கிம்‌ ॥ 
1 11 8 ॥ 14 3 


1 ககர, तटाक्रन्तिरुचिणै 2 च प्रमाणे च, agama 3 रुचिरौ 
4 प्रं 5 प्रणयिनाम्‌ | 
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यदा तुदहिनगिरि எரா निशि aaa म ge मने 

anal मक्ता के हित sedan शं खरु शशल इने 

तव पद af! अलो से எட்‌ என்‌ म ஜா 

.. Beal काक्षेण भर wae बने कपल का म्द ரர்‌... 
कर देते है तो आश्चयं क्यों करे कोई प्रभावित ॥ 
சனி 

हिमानीहन्तव्यं हिमान्या feadeen சார்‌ नाशितव्यं , हिमगिरिनिव।तैकचतुरौ 
सदा हिमभिरावेव वसन्ताप्रि्ययैः | निक्तायां adaf, निद्राणे gafea, निशि चरमभागे 
च இரவி waa, चेननाशक्तेः விர்‌ भावः। எகா दिवापि प्रसन्नाविवयर्थः | 
at $6ரர்‌, senina रक्षसा ae bathed: श्रियं கணி, ஈரி சோரி, 
पषयिनां சாக்‌, சாகர்‌ ' तशधारे मूरे' (४७ ஜி) ईति शोके निरूपितम्‌ | 
सरोजे कमलं कर्मभूतं , ஈன்‌ जननि! है मातः जयतः Aad) चित्रं आर्य, इद 
என்ன்‌, fe न காரில்‌ | wae पदयोजना -हे जननि | हिमगिरिनिवासेकचतुरी 
निक्षि चरमभागे च faa समयिनां ராட்சி எனல்‌ हिमानीहन्तव्यं निशायां 
निद्राण at கனிரள்‌ ats जयतः; சே fe चिति, எங்கன स्फुटसरादित्य्थः | अत्र 
व्यतिरेकालङ्कार स्फुटः ॥ ८७॥ 

सौभाग्यवर्धनी 

ளின்‌ | हे जननि! तव पादौ सरोजं जयतः | इह fe चित्रम्‌? यतः 
सरोज दिप्रानीहन्तव्यं, हिभभिरितटाक्रान्िचतुरौ ठव எல்‌ ட निशायां निद्राणे நகூர்‌, 
fafa च परमागे च विशदौ, ஈரல்‌ fecal: परं रकष्मीपात्र, रक्ष्या आधारभूते; 
समयिनां மானாக டிரா இரசக்‌ | சளி तव पादौ 
सरोजं जयतः | अत्र को विसयः? சிர்‌ तुच्छीषृलयोपमेयश्यातिशचप्रविपादना- 
दतिश्षयोक्तिः ।॥ ८७ ॥ 

अख्णामोदिनी 

पादाबेव वर्णयति - दिभानीति । दहै जननि, எனா देवि! நா. 
प्रानो भिरि हिभगिरिः, तत्र निवासे सितौ கேர चतुरौ gael निरन्तरं ரோகு. 
सश्वारावपि हिमवाधारहितौ अक्षीणन्नोमौ ஏரல்‌ तथा निशि रत्रौ, चरमभागे சோரி 
च्‌ विशदौ ராலி विकपिताबिलयथंः। என்‌ च परभागे च Are पठे, எளி gent 


RRR சண்‌ | [att-co 


ரரிரூர்‌ च । ' परभागो ஏரின்‌! इत्यमरः | यद्वा ரரி भवेदर्णदयसं गजा रुचिः" 
हत्यभियुक्तोक्तेः, எள नीलश्चन्सयाः, என்னகு Baa 
ளர்‌ च सति विशदाविल्य्थः ¦ तथा, समयः देवीचरणमक्तिभावप्रतिपादकं शास्रं आन्तरः 
Teagan समयिनः | अत ஈகி - इति எளி इनिः | तेषां சானா 
तत्पराणाम्‌ | ' आविरभवन्पुलकपहतिभिः शरीरः निष्यन्दमानसलिरैर्मयनैश्च नित्यम्‌ | ating 
गहदपदामिरुपासते ये wat तवाम्ब शवनेषु त एष धन्याः ' ॥ इलयम्बालतषोक्तेः । ௭ 
एणसनया धन्यतां ஈர்‌, प्रियं எக்கிக்‌ लक्ष्मीं ஈசர்‌ । उपासितयोः 
ஏர वाञ्छिताधिङफरग्रदातृवं देवीमाहात्म्ये - ' तामुपैहि महाराज शरणं परमेश्व. 
रीम्‌ | आराधिता सैव तृणां मोगस्वर्गाप्रगेदा ' ॥ इति எனா देवीमाहात्म्यं எனி 
VAT IMME Wad अनन्पमनस्कतया ரன்னர்‌. भगवतीपादाग्बुजमाराधयतोः 
सुर्थप्तपाधिनामघेषयोः usa अन्युत्कटममीष्ट , என்னட खं என்‌ प्राप्ते 
भान्‌ | ह्वा पिपूनस्कितं तव तत्र भविष्यति |. ஏர भूषः संप्राप्य जनप देवाद्विवसतः | 
सावर्णिको नाम मनुभवान्धुवि भविष्यति பளார்‌ त्वया यश्च வினி விளா! | तं 
प्रयच्छामि ஈன்‌ तव ज्ञाने भविष्यति।' इत्यादिवचन मन्वन्तराधिषल्यनिष्करङ्न्ञानसूपं 
ददत्या எங்கன ளாப उक्तं च चर्चा्तवे - 'पृथ्दीयुनोऽप्युदयनप्रबरख तख 
ணரா சோக! | त्क्वरतिंपदर्वी प्रणयः स एष तवत्पादपङजरजःक्णजः प्रसादः ॥ 
रक्ष्मीवशीश्रणकर्मणि कामिनीनामाकर्पणव्यतिकरेषु च तिद्धमन्रः। नीरनध्रमोहदतिमिरच्छि. 
TIAN देषि aaa जयति vara ॥ इति। आचये प्र गेब fella, भयात्‌ प्रातु 
इत्यादिना देवीचरणयोर््युकटफलदातस्वमिचयलम््‌ | यद्वा, समयिनां எள்‌, 
“लोकस्थ ॒द्वारमचिमत्पविलं ' ` इत्यादिश्रतिप्रामाण्याद्भ्युपेल्य हृदये ரர்‌ भक्तानां धियं 
सर्षवितर्फविलयपूर्वफे खप्रफाशचनष्पां रह्ष्मीमतिसुजन्तो । भगवतीचरणध्याने विना समयि. 
तक त्ारच्छेदनामावादिति भवः । காளி: ஏரார்‌ पदपरोजयुगे तदीयं 
नाङ्गोकरोषि हृदयेषु जगच्छरण्ये டாக்கா aera समयिनां प्रवं 
न यान्ति॥ ef can त्वत्पादौ, எனறு । எள்‌ Rade 
अमरः | ணாள ‘feared’ इति Saget) तथा क्षणबिना- 


ன இ चेति என்ப ஈரம்‌ हन्तव्यं , ரம்‌, बिनायुक्तमितयथः । अत 
एव निल्दिमवतमदेशचरिष्णुभवत्पदपङ्जोपपानीमवितु न प्रमबतीत्यमिप्ायः | कदा, निशायां 
रात्रौ ஊரணி देति घ्वनिः; निद्राणं ages रातिन्दिवं ஈகா 


சார்‌ हति भावः । प्रं अलन्तमीषदहा wera परत रमाया अषिषठानभूतं, न तद्‌ 


भयो. ८७) ஸ்ம | RRA 
எண சாசர்‌ aa) एवंविधं सरोजं उपत्तितोऽप्यतितुच्छतया 
्यूनगुणवत्तया च वरिजयप्रतिभटीभवितुभनईमिति मावः । जयतो विजयेते । इह फं चित 


आर्यम्‌ १ கோகாரிருரரராண हीनगुणरसराजयो aga इति मावः | अत्र 
व्यतिरेकालङ्ारेण दैबीचरणयोः सर्वदा मजनीयता चोत्यते ॥ ८७ ॥ 


आनन्दपिरीया 


हिभानीति। हे जननि तव पादौ. चरणौ सरोजं was जयतः। अत्र fe चितं 
க? तव पादावत्यन्तं सातिशयी, सरोजं न्यूनगुणं, तेन न समम्‌ | जपपराजयवि चारो- 
ऽप्यधटमानः समत्वामावात्‌ | எனா एव किरक्षणः 1 सरोजं हिमकलिकयापि हन्तव्यम्‌ 
यद्यपि நளி கர்ண, तथापि छन्दोऽनुरोधात्‌ › हिमानीपदं लक्षणया கேரா | 
तव चरणो Meat, दिभगिरितदाक्रान्तिस्चिरी, यदा स्वं पितृगृहे भारिका ती எர, 
तदैव हिमगिरितिटे mart चलन्ती दिमपमूहानामपि ஏர்‌ पदं சோ Balt, तदति- 
கோணி வரா तव चरणौ । கனி तु यौवणोन्मदादिना ஈண்‌. 
aagl | बारयावायामेव जितं दिम दूरे परास्तं कथ सष्टुभपि समीहते । ga: किषिषं 
सरोजं Fart ளர்‌, परमतररेश्न्द्रफिरणैरपि पराजितत्वास्संडचितम्‌ । ठव चरणौ எளி 
निशि च परमागेन विशदौ, निधि எளி परमागेन गुणोत्कषण विशदौ are । परभागो 
ஏரிசர்‌ எரா டா निशि ரான்‌ दिने च िश्दौ, नक्तंदिवं विकखरौ । 
कीटं BAS, परं लक्ष्मीपात्रं रक्ष्याः ata, ஊற रक्ष्मीलिष्ठति, प्रं तु न दानादि- 
व्यबहारपामथ्यं , रक्ष्या आसनमा्म्‌ । तव चरणो sea समयिनां कवीनां काट- 
पीडितानामक्षिचनानामपि waaay श्रियं सृजन्तौ । अथवा समयिनां கோர்‌, 
‹ भवानीचरणयोसर गन्तव्ये तत्र श्रीरेन्धन्ये ' ति विहितसंकेतानामिल्यथंः | समयः संकेतः | 
अथा यथा्तमयमनुरतभानानां சான । மிளிர எற்றி 
क्रियमाणे ahaa ஈரோ जगदम्बिश्ात् ष्याहन्येतेति । . एवं सर्वप्रकारेण तव 
चरणयोरेव सातिशपलादिति। अत्रातिश्योक्तिरलङ्काः । दिमानीपि ஈரம்‌ 
हिमानीति शोके धरिषमपीति पदेन तद्वीजोद्धारः ॥ ८७ ॥ 


சார்‌ 


हिमानीति। रै என்‌ சோர்‌, எனல்‌ எறி சாரராள்ளி 
8ராரர்‌ सरोजं जयतः । ्देमसिन्रयं चिते किं क्रिमाथयं , न किञ्विदिवर्थः। इतः ! எட 
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सरोजे, हिमानीहन्तम्य Raa हिमवपेण கான்‌ சர, ளி चरणौ हिमगिरि 
எகரி கரன்‌ यो fits, तत्र निवासः, तत्र चतुरौ ரரி | पुनः कीदक्‌ , 
सरोजं Sarat रजन्यां னர்‌ संचितम्‌ । पुमः कीदृशौ चरणौ निचि च पएरमागेन Agel 
गुणोस्करैण fatal | कीदक्‌ कमलं, परं केवरं sera ecm: Pra परात्र எனா: 
खलम्‌ | न तु दनबचने भोगे वा arg | aH बहुतरं धनं प्राप्य केवरं निक्षिप्यैव 
रक्षति, न विनियुक्ते न de, ஈர்‌ त्णगमोगहीने पएरमामि as वा मवति। 
னாரா சனி கணா கரி yar नश्यति । கிளி என்‌ समयिनां 
परमेश्वरीतिद्वितन्मागेप्रवेशिनां Radar संपदं अति என்‌ सृजन्तौ சோளி, यन्मनसा 
कांक्षितं ततोऽप्यधकतरमभ्युदयं போரின்‌ अतिश्चब्देन प्रतिपाद्यते | तथा च ஈரடி 
usa: अधिकं मनु च चण्डिकायाः प्रसादाजातमिति देवीपुराणे श्रयते ।' ८७ ப 


ரானை 


पुनरपि चरणौ वर्णयति - हिभानीनि | है जननि என்‌ सरोजं जयत हरीह 
fe चित्रं किमाश्चयैमिस्य्थः | न கார்கள்‌ | जयहेतुभूतान्वक्तं एद विशेषयन्‌ अभिभव- 
देतुभूषन्‌ ணர்‌ सरेजमपि पिशिनषटि हिमानीति । हिभान्या हन्तव्यं हिमानीहन्तव्यं 
निद्राणं ஏர்‌ परभागे दिवसे च fragt எரர்‌! प्रणयिनां भक्तानां மனார்‌ 
ஏரி ददतौ ti ८७ ॥ 

डिण्डिमभाप्यम्‌ 

हे जननि ரஷா! எனல்‌ ठव चरणौ समग्रगुणसंपनौ स्यूनयुणसरोजं 
जयत इति कि चित्रम्‌ । gal सरोजं Hea, चरणो கிளி इत्याह ~ सरोजं तु Par. 
हन्तव्यं तुदहिनवषणेन नष्टकान्ति। ` हिमानी हिमसन्ततिःः हत्यमरः । तव चरणी तु 
கறார்‌ दहिमप्रधानख गिरेः சாணார்‌ कण्टकषशवारेऽपि எரி 
अनुप्हतसोमाग्यौ , पुनः कमहं निशायां ual निद्राणं निमीरिं, तौ तु निक्षि च रात्रावपि 
परमागेन fegareadanig विशदौ कमनीयी, शतरि; खलु சகானா इयामपर्णा | 
चरणयोः सहनपाटरङान्तिसंबन्धाद्‌ பினர்‌ सति यः कमनीयः arate: 8 
ரா? इुस्यते। प उच्छास मामो मक्तिथेति ரள । மாளி भवेदर्णदयः 
சரள रविः इति मम्मदटचा्ः। अत एव रात्रौ विषेण கரி । कमरन्तु परं केतं 
wean भियः aT MA, नतु ae 68 எ RATA a at) य ஒரி 
धुर्न प्राप्य केवरं निकषेदादेव wala न बिनिशूङ्कते न YER) भोगत्यागदीनं 4 
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ர नीयते, नष्टं बा भवति, ஊனா सा ராரா கரி; weft अनुपङारिणी 
ஏனா हेमन्ते हिमरवेषण नरयति | creat तु समयिनां எர! पमे ्ररीसिद्धान्तमागे- 
प्रवेशिनां भियतैश्वषैपंपदश्च ஈசனால்‌ अल्यन्तमेव द्दानौ। ஈன काङ्क्षितं ठतो- 
ऽप्यधिक्रमभ्युदयबृन्द्‌ ददानातित्ययमर्थाऽतिश्षयेन प्रतिपदे । चण्डिका खलु சள 
राज्ञा- "तेन TA ततो எனா காற்‌ | अतिव च निजं राज्यं हतकषनरुबल ABA’ 
इत्यनेन ௫8௭ कोरारिष्वे्िमिगेदनैः gag रास्यमाकरान्तं परषक्रमागतं तदेवान्यसिन्‌ 
aaa aaa ஏக்கம்‌ எமி wha परेश्वरी सभिन््रसप्ानाधिकार- 
सौमाग्येकसप्तिचतुयु गपरिमितमनवम्तरदीधेक्ारसुखसम्मोगोवितपजदाश्कोटि{ Aloha. 
काधिपत्यषवकसाम्राज्यच्छत्रतनोभितमहःभ्युदयं मनुत्वराज्यमेष சோரி | अत एव Rife 
ताधिक्दानचतुर तव எரர்‌, न सन्देह इति निधिम्‌ ॥ ८७॥ 


गोपालसुन्दरी 


ள்கள்‌ । है जननि, तत्पादौ वमग्रगुणकपन्नौ , எரர்‌ 
सरोजे जयत इति க चित्रं, न क्विमपीय्थैः। ated ads, हिमानीहन्तव्यं, तुहिन 
समूहेन नटन्ति । तव चरणौ तु दिमभिरितिटाक्रान्तावपि कटक वारेऽपि रुचिरौ, 
சாலினி | तथा सरोजं Raat रत्री निद्राणं gi, पादौ तु निशि रत्रौ प्रभे 
दिनै च विशदौ ரசி, पमजेनेति ad सलौ எனி” Regartadain 8ல்‌ 
fatal, रत्रे्मोबाहुरेन ஈன்‌ चरणयोः सदजपाटलकान्तिविरुद््यम्‌ | परभागो 
भवेहर्णदयक भेजा सुचिः ' इत्यभिधानात्‌ । तथा ala परं केवरं सक्षमाः भियः wa 
मवति, ளார்‌ ஏஎ, नतु तस्य दाने मोगे எ aad) तत्पादौ तु समयिनां 
त्वद्धक्तिमागैप्रवैरिनां க? सृजन्तौ ददानाविलर्थः। विष्णुपक्षे , जननिनां எள: 
जीवानां, जयतः पराजयत | तत्पादाषुक्तरक्षणो ஸர்‌ चोक्तरक्षणं इति க ப்ளம்‌ ॥ 


சாகி 


கன்ன ணம்‌ எனும்‌ ஐரரி सरीजै भ्यूनमुण जयतः ரபு 
க.க சோளகர்‌, a கல்‌ | ஜிதா | கின்‌ सरोजं ளி 
हिमसमूषैः हन्तव्यं வனமில்‌, चरणौ तु fafatedy Rowakahsy எக்‌ 
चतुरौ சலி | ततनाप्यसु्डतरोषाविति मावः | तथा எள்‌ निशायां vat निद्राणं ஜீரபு 
एतौ निशि என்‌ எவர்‌, dal RI च எள்ளி, Faas पडे ரில்‌) 
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ஏம்‌ तुरपयोग्यताघ्चचना्थम्‌ । परमगेनेवि पठे रात्रे्मोमयतया श्यामत्वेन, पादयोः 
खाभाविकरक्तत्वेन च व्णेदयसंबन्धेन मनोहरविलय्थः। तेदुक्तं विश्वरूपकोशे - परमागो 
मवेदर्णदयसंसगेजा रविरिति । तथा तत्‌ परं केवलं sera: पात्रे भाजनं अवलितिः । एतौ 
aval ददानो எனின்‌ எள்‌ येषां केषामपि எரர்‌ संपादक्ाविति. 
भावः| पात्र तु मोजने योग्ये पात्रं तीरद्वयान्तरे इति, तथा समयः ஏகு सिद्धान्त 
HAR विश्वप्रकाशः ॥ ८७॥ 


पदं ते कीर्तीनां प्रपदमपदं देवि विपदां 
कथं नीत सद्धिः कटिनकमटीग्कर्षरतु लाम्‌ | 
कथं वा 'वाहृभ्यामुपयमनकाठे पुरभिदा 
यदादाय न्यस्तं ன दयमानेन (मनसा ॥ << ॥ 
பதம்‌ தே கீர்தீநாம்‌ ப்ரபதமபதம்‌ தேவி விபதாம்‌ 
13 1 1 1 1 13 13 8 13 
கதம்‌ நீதம்‌ ஸத்பி: கடிந கமடீ கர்பரதுலாம்‌ | 
12 1 9 4 12 १ 9 1 1 1 
கதம்‌ வா பாஹுப்யாம்‌ உபயமநகாலே புரபிதா 
12 3 4 1 1 1 43 
யதாதாய நீயஸ்தம்‌ த்ருஷதி தயமாநேந மநஸா || 
8 3 1 3 3 ॐ 
वैरा प्रष्द देवि gaat ar oe है अपद्‌ संकटो का 
अनुचित है कच्छप खप्पर का स्‌।भ्य कठिन सक्करषियो का | 


इसके लिए 19818 क्षमय 4 पुरहर 88 उसे दयया 
निज हाथो कैसे रख पये ரா शिला प्र प्रव मिया! ॥ 
लक्ष्मीधर 

களர்‌ तै at, कीर्तीनां यशा, ஈர Ta, अपदं अथान, si! 
धोतनशीरे। मगति! विषदां ளார்‌, कथं कथङ्कारं नीतं प्रापितं , afer कवीन, 
कठिनकमटीकषरतुलां कठिनस्य காரிகன்‌ कूमेपृष्ठकपालख तुलं, कथं वा कयत, 
ஏ$னர்‌ சோர்‌, उप्यमनकाठे विवाहसमये, guitar सदाशिवैन, aq पदं आदाय 
गृहीत्वा, न्यस्त faq, इषदि उपलाधारभूता शिरा इषत्‌, उपलं ஏஷ 

1. कन्तीनां 2 खर्‌ 3 हस्ताम्य 4 वपुषा । 
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पेषणिका शिला | तदाधारभृता शिला சார । सा विवाहसमये अरमखथापनानुष्ठानाथं पातस्वेन 
प्रयुक्ता i aed ce दयमानेन देयाघता, मनसा । दयां विहायातिमृदुरं पादाम्बुजं खषदि 
कथं सापितं शम्भुना | अमृतखन्दिनीभिः वाग्विलासैः कवीश्वराः காரா तुल्यतया கார? 
एतदुमयमयुक्तमिलयर्थः | sary पदयोजना - हे देवि! कीर्तीनां ve frog ते प्रपदं 
ate: कटिनकमदीकपरतुरां कथं नीतम्‌ १ दयमानेन मनसा पुरभिदा उपयमनङाे बाहुभ्यां 
यदादाय कथं वा दृषदि न्यस्तम्‌ १! अत्रानन्वयालङ्कारो ध्वन्यते, सदशान्तरनिषेधात्‌ 
MATS पादाम्बुजस्तुनः எலா खस्य तुर्यमिति प्रतीह; ॥ ८८ ॥ 


सौभाग्यवधनी 


पादाग्रे स्तौति पदमिति | हेदेवि! ते ரா पादाप्र, कान्तीनां पदं खानं, 
त्रिपदां अपदं சாங்கர்‌, கலி विपरसंभपरविधुरं , af: पुरातनकविमिः, ககா 
arden कटोरकच्छपीपृषठख्परसाम्यं, wi नीतं ஏரகம்‌ प्रपदाजित- 
कच्छपम्‌” इत्यादौ पुरभिदा saat, ரகக बिवाहसं्युक्ताऽमारोपणकाले , 
दयमानेन मनस। னோ, यदादाय दृषदि कथं विन्यस्तम्‌ ? परश्यधनुराकर्षणकिण- 
हस्ताभ्यामादाय ₹88 ஈர்‌ னர! अहो चिरन्ठनकदीनां परमिदश्वाविवेक इति भावः ॥ 

| असुणामोदिनी 

पादाग्रं वंयति ~ पदमिति | हे देवि} प्रकाञ्ठमानविग्रहे, कीर्तीनां प्रहप्ानां 
स्तुतीनां, “கி்‌ प्रशेषायक्चषोः' इति எ । पदं खाते, निरन्तरप्रशंस्ावर्णनयोः 
खानमित्यथं! । इत एतदित्यतराई - पिपदां என்ர सांपारिकदुःखानां, अपद्‌ 
ஏளார்‌, पमसतापद्रहितम्‌। ஈடு Yeahs | ते मस्याः प्रपदं पादाग्रे, “ரர்‌ age’ 
quae | af, उपमानीकरणचातुरीधुरीणेः प्राचीनकविभिः उपमादोषविधानज्ञः अष्यादि- 
दोषादूषितेधेस्यमिषन्धिः | कटिनकमटीकपरतुर, कठिनोऽरिपरषः यः காசிக்‌ इलीपृषठ- 
भागः | “वर्षाभ्वी காசினி! इत्यमरः | तेन சோனா சரா तुरं साम्यं कथं 
केन प्रकारेण at नीतं प्रापितम्‌ | सरंसरभाविरप्य।दिकविभिः , ஜீனி अतिपरादेवकाटि- 
न्याभ्यां परस्परसाम्यानर्हयोः विपदनमिन्ञमवस्पादाग्ररमदीपृष्टयोः, ' खपादाग्रनिर्ूतकूरमश्च- 
gat’? * गूढगुरफा करर्मृष्ठजपिप्णुपरपदानिविता " हत्यादिना fea कथं साभ्युक्तमिलर्थः । 
சா ara: | पिपदनमिज्ञवक्ञापनपूरवयुक्तार्थमेव ஈரி - कथं वेति । & च 
उपयमनकाले षाणिग्रह्णसमये, gar நீராக, अतिकटिनहृदयेनेलयभिषन्धिः । 
हस्ताभ्यां पाणिभ्यां , यत्पदं › तदेकदेशमदगुषटमित्यथैः | आदाय परिगृह्य; சாரா, 
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காணா ன்‌ स्थिरा aa’ एति मन्त्रेण aida, दथमानेन கணா, मनसः 
ஏகும்‌ , दृषदि उपराधारभूते पिष्टादिपेषणसाधनेऽहमनि , சன்னா ஈட. 
न्धिः | कयं केन प्रकारेण वा न्यस्तं निहितम्‌ டனர்‌ गुदिषर्माणौं धर्मर्थादीनां 
wast ர$ गृहिण्धीनतवेन, சணா ரன खया कदाचिदपि मद्रवनानु- 
हुरयरूपादर्मात्‌ a எரி, “सोमः प्रथमो बिपिदे गन्धव ' கார 
‘aa சாரார்‌ देवाः इत्यन्तेन मन्वजातेन कन्याः னர்‌ प्रतिपाद्य, 
ततश्च எரர்‌ BNA? इत्यन्तमानुङल्यं ரேர்‌ ततश्च aan पषुपुत्रादिममृद्ि प्राप्या 
सनसूपं , ' एकमिषे ' इत्यादिमन्तरजातेन எரர்‌ विधाय , चरणग्रहणपू्ैकं भ्रश्माधि- 
Vena लौकिककन्याया विहितत्वात्‌, एवमलीकिककन्याया देव्या अप्यवश्यमावात्‌ , 
जगक्ुटुस्मणमारं ஏானர்‌ ன , @agaralaaq मारितो मानि इति, ஏரார்‌ 
நண, எற்கு சாணி ஸ்கர்‌ कथं எ अनेन।तिमृ दलेन कारितम्‌ १ हत्यै 
ஈராக்‌ दयारपंपादकं मवचरणाग्रं எரே பிரசர்‌ gatas 
என்ர | எரி; संसुषटिः * ॥ ८८ ॥ 


तात्पयैदीपिनी 


चदमिति। हे परमेश्वरि तव चरणं fe वर्णपामः। यन्कीीनं agat पदं 

खाने अनुपमभिति प्रसिद्धम्‌ | விளாம்‌ परहदनुचितमेव । ततोऽपि वै प्रपदं कटिन- 
कथरी खर्परतुरां कठिने अतिकटोरं கான! ஈர்‌ ஏழ்‌ ठस्य तुलां भाग्यं क्थ केव प्रकारेण 
नीतं प्रापितम्‌ | एतेन ते सन्त एव न भदन्तीत्यष्षेपः | 88818 ठव प्रपद्य तला ஏர்‌ 
[௭18௭ | कीरक्‌ soe विष्दामपदं , amend, अतो बिपत्संपादनपनुचितमिति मादः | 
एवं ரான सौभाग्यं वर्णयित्वा ata Hale, पुनः gee, पुरमिदा महादेवेन उपय- 
मनकाले विशाले दृषदि विबाहकर्मो चितै प्रस्तरे दयमानेन दयां கரோ भनसा सह उभाभ्पं 
ஊர்‌ எனா केथमिवातिदुःखेन न्यस्तमारोपितं, கர்கர்‌ साहसिकं अकृता 
शनैः मृदुतरं यतेन न्यस्तम्‌ । எள்‌ - பிளவர்‌ प्रथमत एव सर्वाचारेपदेशिकेन 
महादेषेन यत्तव என்‌ किते, aortas) हे परमेश्वरि ब्रहमण्डगृहेऽहं ஏசி, स 
गृहिणी , गृहिणा मया मायानिरासेन fata परतरहमानुसन्धानं क्रियते, aaa स्वे लोकाः 
पोषणीया, ममापि कायै त्वयैव कर्तव्यम्‌ । लोके gary गृहिण्या गृहिणा च क्रिपते। 
गृहिण्या तावदल्यन्तं गृहे Gad Brad, सर्वपुत्रमितादिमिः समम्‌ டார்‌ तु केवलं मध्य, 
* ஏன शोकस्य आनन्दगिरीयध्याप्या नोपडभ्यते | ன டு 


at ८] सीन । ९९६ 


॥ 


खयि சோனா, सह्ठीरानाव्यद्शी तिष्ठामि ¦ ata सर्वोऽपि संघारनिर्वाहः कर्दव्य 
इति angina ரான | ननु Put मर्तु्णग्रहणं ஈரம்‌, ரளர்‌ स्वीचरणग्रहणमिति 
चेत्सत्यम्‌ | ततेव स्शरृतिवचनं ' सरिषु faa मेध्यासीथैमूताश्च ता यतः। अशवासतु पतो 
என எள்‌ मेध्यास्तु पृष्तः | ब्राह्मणाः எனி அன: सियो मेध्यास्तु सर्वतः इति स्मृति. 
प्रपाण्यात्‌ संमेगे ओष्टाधरचुष्वनादौ न दोषः | ag aaa सदा श्चि इति ஈனா 
सुम्बनमेवाचारो मवतु, TAT प्रमाण्यामावर इति चेन्न । सियो मेध्यास्तु ada हति 
वचनघलेन स्ाङ्गविग्राणां எரர்‌ नयनदोपूलङ्खचाग्रनाभिमूर चरणाग्रचुम्बनानि எள: 
afagr yeaah கிர प्रयुक्तानि எகரி கன்று स्रीणां साङ्ग மிரர்‌ बिना 
எர | ஈர்‌ पवित्राणां सीणां विवाहसमये serge न दोषः हत्यलमतिपरसङ्गन | 
சோணை 
अथ पादाग्रं वर्णंयति-पदमिति। * sh 6 ராட்‌ पदाग्रं सद्धिः कटिनशमी- 
करतुर कथं नीतम्‌ । उपयमने विवाहकाले पुरभिदा बाहुम्यामादाय दृषदि न्यस्तमिति , 
away | ராரா கள்‌ | कठिनकमदीकपरतुलां कंठोरकच्ठपकपालोपमाम्‌ | 
दयमानेन दयायुक्तेन मनसोपरक्षिरेन परमिदा महादेवेन । वपुषेति as एष एवाथः 
मनसोऽपि घष्मवपुः्ब्दवाच्यताह्‌ | प्रण्दं विश्षिनष्टि - कान्तीनां एदं यानं प्रमसुन्दरस्वत्‌ | 
विपदामपदमयानम्‌ விர்‌ दिकशत्वेयेकसिन्‌ कर्मणि उक्तेऽपि द्वितीयं காரகர்‌ 
कटिनकमदीकरपरतुलां gua द्वितीया । क्षरः காடு च शस्रमेदकटाहयोरिति 
मेदिनीकरः | खषातुरामिति कविताः ॥ ८८ ॥ 
डिष्डिममाष्यम्‌ 


पदं त हति। हे परमेश्वरि सजले सौभाग्यमुम्दरं तव चरणे पदं यानं 
कान्तीनामनुपमितमिति, दख दरणारविन्दख प्रपदं कठिनेन कर्कशेन AAAI तुलयन्ति | 
तदेव तेषामनुचितकरणम्‌ | अह एव -कषरटीखपैरतुसं காளா कच्छपवध्वाः Tig 
पृष्म.गेन Targa எடி कथं नीतम्‌ ! सन्त एवं न भवन्तीत्यखक्षेपः | हे देवि ठव ag 
प्पदस्यातुरखयापि கோள்கள்‌ विपदेव | विष्दामण्दे तव ஈர்‌ विषदुतपत्तिरनुचितेति ara: | 
अह एवोक्तं विपदामपदमिति। एवं प्रपद्य सोभाग्य वर्णयिखा ate विशिनष्टि, पूष 
उपयमनकाले ரோட்‌ पुरभिदा सहादेषेन cake aaa प्रस्तरे “ भरोहे- 
aaa तर fan wi’ इति என்ற ate warming faded 
वेदिककम लाकनत्यात्‌ | अत va दयमानेन ஈர்‌ ஜீரா ममता सई परमिदा महादेवेन 


६६० எண்ணம்‌ | [38-68 


aiftieargarearalt ஏர cafe எளர்‌ न्यस्तम्‌ । कथं , शुचीति वचनात्‌ , ராணா. 
मात्रमेवाचारो मवतु, சோர ளான इति चेत न ‘faa मेध्यास्तु ada’ 
इति मेधष्यतात्रचनवेन सङ्गि சர்‌ सीणां रयनदं मूरडचाग्रनामिमूलरणाग्रुम्बनानि 
கள்ளன்‌ என்றன்‌ sag: प्रयुक्तानि प्रामाणिङ्कन्येतानि Mat सर्बाङ्ग- 
पवित्रतां विना न dase) इत्थ पवित्राणां aot विवाहसमये चरणग्रहणं न ` दोषः | 
faa என்‌ தண निल्यपवित्रा एव जायन्ते । तां खलु कन्यां विवाहादि. 
चतुदिवसेषु ஈரி सोमनाथो ged) ரான गच्छन्‌ वरं ददाति, fe? ஏர்‌ 
ஈர | wash अल्ानेऽपरि सिय सर्वदा पवित्रा एव ' सोमः शौच ददौ तासाम्‌ ' 
हति वचनात्‌ । द्वितीयरत्रौ तां कन्यां गन्धर्वराजो ராக்‌ “सोमः प्रथमो fae 
எனி विषिद sau’ इति aaa) स तु विश्वावसुर्गन्धर्वराजल्तां कन्यां युक्ता 
गच्छन्‌ व्रं ददाति, faa ag எனின்‌ शुद्धकण्टश्वना भवन्ति किमुत கான; 
ரா गायन्त्यः १ तृतीयरात्री ममवान्‌ sagen बह्िसतां कन्यां ரானா भच्छन्‌ बरं ददाति 
ஏரண aa’ इति । अतः स्रीणां सर्वमक्षणे दोषो नास्ति | வன வவர 
पवित्रा एव, वरपदानाथे भोगोऽपि Aa 'दृठीयोऽगरिष्टे एति" इति। एवमेव महतीनां 
देवतानाभनुग्रहे सति गृहिणी जनख गृहजनेन क्रियमाणे aaah दोषशङ्खाकलोऽपि 
UM ॥ ८८ ॥ 
ஈக 

पदं त इति । हे देवि! ते aa प्रपद्‌ पदाग्रं कान्तीनां 6 खानम्‌, विपद्‌मपद्‌- 
मानम्‌ | कठिना या कच्छपी तस्या यत्ख्रं ரரகரக்‌ तस्य तुखां साम्यं सद्भिः कथं 
नीतम्‌ ? प्रपदध्यातिकोमललसादिलर्थः | अकोमलसवे च उपयमनकाले विवाहसमये दयमानेन 
மாக मनप कारणभूतेन पुरभिदा शिवेन बाहुभ्यामादाय cay विव।हकर्मोचिते पाषाणे 
तत्‌ प्रपदं कथ न्यस्तमिलयर्थः | विष्णुपक्षे - देष। अस्मिन्‌ सन्तीति देवि , सकलदेवाश्रयमिति 
परपदबिशेषणम्‌ | दृषदि रततिहाषनहपे சோக दयेनार्थभागतस्य विष्णोरतिदयया 
ஈனா? प्रपदं fata न्यस्तप्रिलयाश्चयः ॥ ८८ ॥ : 


आनन्दलहरीरीका 


पदमिति | हेदेविते तव प्रदं एदाग्रं कान्तीनां पदं खानं तथा विषदामपदं, 
न बिधते पदं खानं यसात्तदपदं बिपत्तिनिशरकमिति यवत्‌ ¦ एतादशमपि सद्धिखान्िकैः 
ஈர்‌ ஈசா! करं TERS तेन सह कथं तुलां सभ्यं नीतं प्रापितदु | तथा तव ध्याने 


aat-c2] सौन्दयर्दसे | ९३६ 
ரோக नदर प्रपदाजितकच्छपामिदि | gee महादेवेन उदयमनख विवाह काले 
बाहुभ्यां எனா சானா गृदीत। चदि शिलां कथं वा னாளே | कीदृशेन दयमानेन 
दथायुक्तेन मनसा विशिष्टेन, विशेषणे तृतीया । मृदुकृषुमाधुषरिखापनादख तख Fale 
ளார்‌ कि तख दया न जातेवि भाषः | पाणिग्रहणकाले ad वधूपमानमाक्रामयतीति 
ரஸ்க்‌ बणितम्‌ | आक्षेपालङ्कार । ean कपलोऽस्ीप्यपररः ॥ ८८ ॥- ` - 
नखैर्नाकल्रीणां करकमरसङ्णोचरारिभिः 
तरूणां दिव्यानां हसत इव ते चण्डि चरणौ | 
க்‌ "स्वःस्थेभ्यः किंसर्यकरायेण "ददतां 
दरिद्रेभ्यो भद्रां எள ளா ददतो ॥ ८९ ॥ 
நகைர்‌ நாகஸ்த்ரீணாம்‌ கரகமல ஸங்கோச FAY: 
2 1 1 1.1 4 
தரூணாம்‌ திவ்யாநாம்‌ ஹஸத இவ தே சண்டி சரணெள | 
1 3 1 1 1 31 
பலாநி ஸ்வஸ்ஸ்தேப்ய: கிஸலய கராக்ரேண தததாம்‌ 
2 24 1 1 3 331 


தரித்ரேப்யோ பத்ராம்‌ ச்ரியமநிசமந்ஹாய தததெள ॥ 
9 4 4 33 1 


तुरत ளின்‌ a सन्ततमङ्गर बरसने मे aw 

at चरण चण्डि gad से द नख என்‌ निज எனா 
किलय उङ्गलियों से स्य जनोंको एर देने as 
ககாள்‌ को दिषि के ओं gga देने बि 
नाकरमणियो के कर कमलो के ஏடா ஏன்‌ नखरे से 
aa पाते दै भक्तो का बन सर्वस Tart से ॥ 


கண்ண 
wa: ஈஸ்‌, வணிர்‌ gugaat शव्वादीनां, seanseHsafate कशं 
ரோ gaat तेषां AWA ஏூளிளர शयिनः எனரக! पादद्नवेलायां எரா 


எலா इ तत्करान्‌ Agora अञ्चरिपरन्धानं கார | கோ! gat, feenat 
ஈண்‌, हसंतः னர்‌ हत इति कर्मणि षष्ठौ । इषन्तौ इव ते तव, चण्डि! 


1 என்ன 2 दधतां | 


९३२ सौन्दय॑लदरी | ्छो-८९ 


भगवति! चरणौ फलानि வன்ன; स्वर्भस्येभ्य एव न तु பூம इति ணாள. 
सखदीपते | किसरुयङ्राग्रेण [கள एव कराः तेषामग्र तेन, ददतां Raat, दस्रिभ्यो 
दीनेभ्यश्च, agt अमन्दं श्रियं लक्ष्मीं, अनिर सर्वदा, எள शीर, ददतौ | 
अयमर्थः - इखपवृक्षः Pawan -खस्प्येभ्य एव ஏர ஏண்ட ददति । 
ते पदाम्बुजं तु எணினி ददरिभ्यश्च விர்‌ ஏர்‌ भियं ददातीति व्यतिरेकः । ரின்‌ 
पदयोजना -हे चण्डि! இரககம स्वस्स्येभ्यः एव फलानि ददतं दिव्यानां तरूणां 
பிணி श्रं fra எண்ணான ददतौ ते चरणौ नाकस्लीणां करकमलसङ्ोचक्षरिभिः नखैः 
4 इव । अत्र व्यतिरेकारङरः स्फुट ए ட स्त च खस्स्थेभ्य इत्यह श्ेषानुप्राणित 
इत्यनुसन्धेयम्‌ ॥ ८९ ॥ 
सौमाग्यवर्धनी 


ஜிவா கக मक्तमनामीष्टप्रदानप्रणत्वमाह- எண்‌ | दै चण्डि, 
भक्त मनविपदिमञ्जनप्रचण्डे , எகனிர்‌ देबाङ्गनानां , करकपरुसङ्ञोचशषशिभिः , ஈரா? 
देषाङ्गनानां எகரி शक्षिस्पैमसैः, तव चरणौ दिव्यानां கோர்‌ हसत इव | 
कर्मणि षष्ठौ | கரச हषः शलः । हासे हेतुमाह ~ फरनीपि । फलानि इष्टानि 
खस्येभ्यः सुखेन ஏரண, अशा எம்டி, fasta ददतां क्रिसलयाकार- 
करग्रेण प्रयच्छता, Tees ரம்‌ சனா ade awa, भद्रा aaa, aval | 
करव; मरणानन्तरं எர்ன்டை gaa gwd देवेभ्यश्च gals Hass 
द्द्तः। तव चरणी , हे चण्डिके, चमत्कारकारिकान्तिक्हछोलदिगनतेः aaa: காள 
इसत इत्यथः | अत्र எனி इति ராரா करपतरहासोऽभि्योतित इति समा- 
सोक्तिः | समेवासणः कराग्रेण எளி களர்‌ भियं कदाचित्‌ ददति, तव 
चरणौ वैहिकाएषिमकदुवपन्वानप्ुह्तितां fa Raed दसत इति நட்டம்‌ 
भाद ॥ ८९ ॥ 

எள்ளி 

वरणयोरिशा्थपदानत्रवणलमेवाह உரச | चण्डतं इति चण्डी कोपना; 
aa dae, $ चण्डि बनद्धक्तजनविपद्धाजनदरीक्षरणनेपुण्येन अन्वर्थाभिषाने देवि। 
6 च எர प्रसिद्धम्‌ | अनि निरन्तरं, பிளைன்‌ दीनेभ्यः, agi समद्र, समन्तः 
कटयाणाष्यदां वा, fea पदै, என்ர dada) ஏரா! radu | 
ददतौ 88௭ fad, ஏன்‌ बतंमानार्थक-रुड देशेन ஈரா ष्यते | ते 
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ரானா, चरणौ எல்‌, சடாரி எட்ட नाकस्रीणां सुराङ्गनानां श्षव्यादीनां, 
காகர்கிஷடி करा एव कमलानि gaia, तेषां संकोचे agua श शिभिः चन्द्र, 
देवाङ्गनान சிர்‌ अंजलिङृरणेन करषंकोचादिति मावः । aw नखरैः , अतिषवकै- 
fia | ககன कराः, amma, खस्स्येभ्पः aiden, न fale 
எண்ன, सुखेन fag எனா, तेभ्यो षनिकेभ्यश्व, न तु பேன इत्यमिसन्धिः | 
फलानि Raa, ददतां वितरत, दिव्यानां दिविमवानां; கேர்‌ कस्पदृक्षाणां , हसतः 
waa इव | எறி च अतिदग्द्रिषमद्प्रीप्रदानपरायणौ , सकररोकरस्वटदानक्षमौ सन्तो, 
சோர शष्टा्थदानप्रथणान्‌ श्रवणप्थमात्णतान्‌ दीनजनवनविुखान्‌ காரான दसत 
gaye | कर्मणि षष्ठी| हपट पानुप्राणितेयमत्र மரின்‌ | तया च सकरलोक- 
सापारण्येन इष्टा्थवितरण सक्ताम्यां चरणाभ्यां, என்ன एव கர 
्ीषदात्णां கரன்‌ yaar, तयोश्च व्यतिरेको எள்‌ ॥ ८९ ॥ 


आनन्दगिरीया 


नसैरिति | है नारायणि, ठव चरणौ ada जयतः, कतर ௩ எர 
इदानीं तु ठ चरणौ (ளோ ககா जपत ஊகார ह चण्डि , (पादा प्द्विपि 
विनाशन कृचित्पाठः) at ஏறா दिव्यानां கேர்‌ कशद्रमादीनां दतः | अत्र करमणि 
षष्टी i dg: कैः नसैः, फिरक्षणेपसैः, எனி! कररमकोचशधिभिः; 
agar यदा परमेश्वरीचरणी சாகரி, तदा तचरणसमीपमागत्य ர்க்‌ 
प्रण परन्ति | ஜின்னா feat) ay சி ளே! ககா ஏண்‌ जातः, ஏ 
परमेश्वरीचरणनखहूपचन्द्रप्रमासंस्गादिनेति। எகனிராண்[ர்‌ अटुकृषतमासः । नाकस्रीणां 
यानि करकमलाति वेषां यः Tara प्ली शरणं 6௭ ats चन्द्राः, तैः, दिष्यानां fale 
खग भवा दिन्पाक्लेषां , मन्दारपारिजातकखदुभादीनां किष्तलयलक्षणास्तु नखाः, எக்‌ 
नाङ्स्लीणां करकमलानि विकाश्चयन्ति । सुन्दरे Rass car सियोऽलङ्कारायपचिन्बन्ति | 
तेषामपकर्षमाह ~ विविधानां, என்னட கோகன்‌ , நகர்‌ wet ஜார்‌ 
கோர்‌ तेन, 8 ददतः, எஸ்சி निरालेम्यः எனி एव वा । ஏரு 
पूवदेहत्यागेन எலி mead | हस्तं sad यद्‌ प्राध्यते சோர்‌ कारयति, तदा Fe 
परयच्छति, चरणोरु पाह -कीदश, gee मद्रं भियं कटयाणप्दचगीं अनित 
सकलक्षाराखाव्यापिनीं, எனா aes GH சாணார்கள்‌ கரா 
ददती, gard दुःखितेभ्योऽखस्थेभ्य इति। fe च तेषं நளன்‌ sq 


२३४ सीन्दयैलदरी | [को ८९ 
प्रकाशकानि | तव चरणनखास्तु ஈக்கு களாகக்‌ 
चातुरीं दधाना afi) f& च तव चरणौ रेदिकाष्ुष्मिकफलदानसमथौ तान्‌ हसतीति 6 
चितम्‌ । समासोक्तिररङ्ारः ॥ ८९ ॥ 

4 तात्पयदीपिनीं ˆ 


என்ன்‌ | हि चण्डि ठव चरणी ரர்‌ கேர்‌ कर्पक्षादीनां हसत छव 
तरून्दसत इत्यथे; | कमणि षष्ठी ட कथभूतैः, எகணிரர்‌ शच्यादीनां सुरांगनानां करकमल- 
संकोचक्षरिभिः, करा एव कमलानि वेषां संकोचो शृली मावः, तत्र ஏகா, 
पादद्शनवेरायां नखचन्द्रकान्तयः , எரா इव तत्करकमलानि grata எண்னம்‌ 
र्वन्ति | कथंभूतो எரி, வனின்‌ निरन्तरमहयाय ज्ञटिति भियं ददती । कथभृतानां 
கர, स्वर्प्थेभ्यो न तु दद्धिभ्यौ फलानि asa ககர एव करास्तेषामग्राणि 
நள்‌ दिशतां பினர்‌ எனி fang, अयमथः கனரா நஸ்‌ 
खगेस्थेभ्य சரா Tar शनैः भियं ददति। पदाबुलं तु என்னி ஏக (ர்‌ 
ददाति ॥ ८९॥ 

காண்க 

अथ पाद्पन्ननलान्र्णंयति -नखैरिति | $ चण्डि a aq चरणौ எர 
கேர்‌ gaa इव டசணிரர்‌ aii दर्तमानानां देवाङ्गनानां करकमरपङ्ोचश्शिनः चनदरा- 
इति नखविशोषणमू | भवानी चरणनसान्‌ எரர்‌ देवाङ्गनानां कमलानि ஏர்‌ 
भवन्तीति नखानां शिलम्‌ । खस्येभ्यः என்னட दिव्यवनेभ्यो विशेष वक्तु चरणौ 
विशिनष्टि = வணி भद्रां कल्याणरूप प्रियं लक्ष्मी अनिर निरन्तरं aera விர்‌ வி 
ஷர | எண்ட்‌ मतभेदेन कर्मण्यपि ष्ठी । यद्यपि चरणो वणन प्रतीयते तथापि 
करणत्वेन नखानामपि वर्णनम्‌ ॥ ८९ ॥ 


` दिण्डिमभाष्यश्च 


ह चण्डि ! महायोगिनं योगसिदषे व्दूप्रदयज्ञातयोमनियमविरोधिभूतकामक्रोधः 
शि्मोहदमास्र्याख्यारिषहुगीरूपमधुकेटममदिषापुरर्तवीजदयुम्मनिदचम्भपद्दैत्यमहदपविमोष- 
नाय चण्डनतया क्रोधनतया ஏளன चण्डी ays निर्विण्णमोक्षदापिनीति, aver ஈர 
AMA, न எடி, ween என்றி पूर्ण॑धनेभ्यः aww प्हबहस्तेनं 
करानि ददतां कट्याणकरपतशूणां तवं चरणी हत इव । अनेन प्रकारेण गुणाधिक्यात्‌ । 6 
ददुगुणाधि्यं नाम ? ते बह கண! सस्थेभ्यः पपूर्णधनेभ्यः धने प्रयच्छन्ति। तत 
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चरणौ तु दद्भ्यः अकिशचनेभ्यः भद्र संपूर्णो டர்‌ धनपंपदमनिरं स्देवाह्ठाय वैगेन “ஜா 
எசா सः ANS aya ரர! इति विश्वः | ददतौ सर्वदा எரர்‌, ௭௭ 
rae वर्तमानदमालंबन्धात्‌ | तष चरणयोः दानक्म विरहो नाहि ! TAA तव चरणौ ௭௭. 
स्रीणां देवाङ्गनानां फाकमरसंकोचशशिभिः करकमरपकोचश्ंपि चन्द्रायमाणेः | ராரா ட खट 
अज्ञलि Gear नमस्कारदेरायां HERE संकोचो मरति சள चन्द्रधकाशैरिव दिव्यानां 
देवतरूणां हसत हव | சோமா பினர்‌ | “arate कारकाणि vata’ ஏரும்‌. 
ர कमणि asia बिक्षा }; ८९ ॥ 


गोपालसुन्दरी 


नखेरिति। ते चरणौ னாள்‌ तरूणां சோளா | tea इ, we 
गुणाधिक्यादिति ara: । ன்ன कर्मणि षष्ठी । रखे कीटैः? नाक्रह्लीणां स्वर्गङ्ग- 
नानां शङभरपंकोचे दसतपङ्जगुङ्रीकरणे Te wea, ஈரல்‌ इति भावः| 
हास॒हेतुमाह - फलानीति । किषरयकराग्रेण arse, என்ன खगखितेभः , 
अथ च qatar सुखितेभ्यः | கண்டு ददता, ஈகரை विशेषणम्‌ । चरणौ 
fafuafe, எனி எண, भद्रा संपूर्णा, भियं seat, अनिशं எரர்‌, sara 
௭௫8, ददतौ प्रयच्छन्तो इयर्थः | विष्णुपक्षे - चण्डाः प्रचण्डाः VTA, रुद्रादयः 
देवा अख भक्ताः सन्तीति, चण्डी चासौ चरणश्च चण्डिचरणः, तौ चण्डिचरणो , we 
फरददेवाश्रिताविल्य्थः | शेषं समानम्‌ ॥ ८९ ॥ 


आनन्दरहरीटीका 


नखेरिति। हे चण्डि, ते तव चरणौ नसैः करणेदिष्यानां दिति எர்‌ जातानां 
तरूणां कर्पकदक्षाणां हसतो हां कुरुत इव, ஊக ஜாரா भावः । हासख 
BHU वणनीयत्वादियमुखेक्षा | ठरूणामिति கானி कमणि ஏறி | Reger 
களிர்‌ ககாகன TAIT AMA ஐன்‌ शरिभिशनद्रतुरयैः प्रणामाय கர 
दक्षायामिति भावः| तरूणां emai, என்ன eden, अथं च सुखिभ्यः fast 
TAINAN यः करो CHAT फलानि ददत , दधतामिति पटे mead | इदं 
च हास्ये कारणम्‌ | उत्क ரர்‌ विशेषणमाह ~ ठौ कीदृशौ sara लटिति விண்ணி शर 
अतिशयिता fra dog எனி ८९॥ 


१३६ 


ஸோ | [91-42 


“cata दीनेभ्यः भियमनिश्ञ'माशानुसदशीं 
अमन्दं SETA THATS विकिरति । 


.. ववास्िन्मन्दारस्तवकसुभगे घातु चरणे 


निमजञन्मजीवः BUT AUT षट्चरणताम्‌ ॥ ९० ॥ 
ததாநே தீநேப்ய: சரியமநிசமாசாநுஸத்ருசீம்‌ 
88 ˆ 3 4 3 
அமந்தம்‌ ஸெளந்தர்யப்ரகர மகரந்தம்‌ விகிரதி | 
3 8 1 1 1 3 11 
கதுவாஸ்மிந்‌ மந்தாரஸ்தபக ஸுபகே யாது சரணே 
1 3 131 4 3 1 1 
நிமஜ்ஜந்‌ மஜ்ஜீவ: கரண சரண: ஷட்சரணதாம்‌ ॥ 
1 1 11 1 
दीनां को इच्छानुसार संतत சனி Baad 
AAA का मकरन्द अमन बहा FAUT | 
என்ன்‌ ௭௭ सुन्दर सुरभित तेरे चरणो F 
करणपट्कयुत में षट्पद बन विरू at प्रीचरणो मे ॥ 
लक्षमीघरा 
ददाने ददति, दीनेभ्यो eigen, faa களி, எடம்‌ argraaedt बान्ल- 


seat, अमन्द अधिकं , सौन्दर्यप्रकमरन्दं सौन्दयैख र.वण्यख प्रक! समूह एव मकरन्दः 


पुष्परसः 6, विकिति क्षिपति, कव मत्याः, असन्‌ எடி, मन्दरस्तवङृषुमगे 


कलपवृक्षयुच्छसौ पाम्यवति, यातु ஈரா | चरणे पादान्ने , ஈர fat awa gia, 
मज्जीवः अहं எளி जीवश्च मजीवः, करणचरणः करणानि sagan எற सन्येव 


चरणा यद्य सः षटचरणता प्रप्रशतप्‌ | अतेन्थं एदयोजना - हे भमवति ! दीनेभ्यः आश्ञानु- 


சாவி fa अनिद्य ददाने எச்‌ सौन्दयंप्रकरमकरन्दं AR मन्द्‌र्तवकषुमगे अस्मन्‌ 
तथ चरणे करणचरणः எனி निमज््‌ षट्‌चरणतां यातु | अत्रातिशयोक्तिरङ्ारः , WIE 


*जयो எ; इति (२७) ஜிகா पठितोयं ஜக: सौ भाग्यधेनीपदार्थचन्दिकायाल्या- 


काराभ्याम्‌ | ततत्ताभ्यां तदनुसारिणी अवतारिका दत्ता दश्यते | 


1 मीशानपदश्रौ 2 स्तवक 3 चरण; 


திட] ளிஈர்ளா | ९३५ 


சன்‌ निगीयाष्यषसानात्‌ | ஈகா மா उपमालङ्कार! । अनयोश्वंषटिः । 
கரு इत्यत्र SI, करणानां Bots रूपणात्‌ | मजीवष्षट चरणां afawa 
परिणामालङ्कारा स्पष्टः । சாரிகள்‌ सङ्करः । सीन्दयप्रकरमकरन्दं विकिरतीत्यत 
रूपकं निमी्यध्यवमने निमित्तम्‌ | अत एव னள, अवयवानां प्रतिपादनात्‌ | 
करणचरणष्पट्‌ बरणतां यादिति एरत्वेनोदेशाव्‌ சாரார்‌ aa । अतोऽस्मिन्‌ चरण इति 
अरोपविषयतया चरणघुशदाय कमरमरोप्यमाणबुद्धया निगी्ण॑मिति सम्यङ्‌ | एवे परिणामा 
तिशययोः सङ्कर एव न तु संसृष्टिरिति விர ॥ ९०॥ 


सौभाग्यवधमी 


र्थं मावपममिधाय ரான एष मावनाया हेतुभूतं मक्तिषिशेषं प्रार्थयति - ददाने 
हति। हे देषि। दीनेभ्यः आशाचुषद्शीं भियं என்ன்‌ ददाने, पनः अमन्दं यथा भवति 
तथा, सौन्दर्यपमूहरकान्‌ , विकिरति सति, अस्मिन ठव என்‌, कल्पवृ्षकुषुमस्तवकम मोहरे 
मम जीवात्मा களர்‌! मनसा सई एडिन्द्रियचश्णेः, சொர! यातु। fe उर्वन्‌ , 
नितं awa, तव चरणमन्दारणुच्छमक्तिरससहिकानन्दमेदुरः az, विषवान्तरष्ापाररहित- 
भवसयादयुलष्यानवशचवदो मवतु ட तेन पूर्मोक्त माबनफरशूपो जपो seu इत्यादिसिद्धिः 
भविष्यतीति भावः ॥ ९०॥ 

अरुणामोदिनी 


एवं चरणावुषवण्य तत्रारममनक्षोरनवसतापकति प्रार्थयते - ददान इति। हे देषि। 
afaa frat, दीनेभ्यः ளி aragaedt बज्छानुषूपिणीं , भियं tag, ददाने 
वितरति, मक्त जनसं पत्नतमीकरणपरायण cad: ¦ कि च अमन्दं अधिकं यथा तथा, सौन्दरयप्रकर 
एव मकरन्द! ராரா, तं विकिरति विक्षिपति । मन्दारेऽपि दीनवाञ्छादुपतरणं ககா 
எக च Fae ஈம एव । मन्दार पारिजाततरोः எரி Jew: ஈர்‌ सुन्दरे , 
सवामीषटपरदत्वसौन्दर्याभ्यामिति भावः | तव ஏனடி என்ற पूर्वोक्तगुणे मदनुग्रहाय पुनः 
प्रसारिते चरणे पादपङ्कज मदयिष्ठानमूतविचरणतुविचकरे वेति धनि; । निमजन्‌ मयः 
सन्‌, मजीषः ममात्मनो say जीवात्मा, ஈன, अहं चासौ जीवश्च मजीव, करणचरणः 
पडिन्द्रयैरेव sae: afta इयर्थः । wana chal aR यातु प्रामोतु, 
निरन्तरं areata एव सक्तो ஏடன்‌ | சார்ச்‌ quae देवीचरणा- 
वसितः ्कृतखोपयोगात्‌ परिणामालङ्कारः | स॒ च எண்ணி களான | ९०॥ 


६१९ सौन्दर्यलहरी | [9-௩ 
आनन्द्गिरीया 


ददान हति। हे परमेश्वरि परणाणाभपीश्चरि , अतस्तव चरणकमले परम जीबो 
जीवात आष्यासिको देहः சற்‌ அரா यात॒ MME | तव स्वहूपानुमवानन्द्‌- 
मक्कगन्दकामनया BRAY मवत्विलयर्थः । कैः करणचरणः பாரடி கரி 
ஈன்‌ gate, கணனா चरणाः, சான்றாக றுணர்‌, 
चरतिशत्र गत्यथंकतया னம்‌... எரர்‌ साक्षास्छारः , रसनेन गुणकीर्तनं चरणामतपानं , 
घ्राणेन निर्मास्थपरिमलोपमोगः , எர गुणश्रवणं , मना ध्यानानुषन्धाने, एवे भवसापि- 
साधकष्यापारपरायणेः ஈரி. sifted: | shag எர यापयितुं चरण- 
विशेषणमाह ~ किरक्षणे चरणे मन्दारस्तबकसुभगे पारिजातद्सुमगुच्छायमाने। சார்‌ प्रति 
तद्य लोमनीयतामाह ~ पुनः ண்‌, दीनेम्य आशानुसद्शीं Ga aha निरन्तरं ददाने , 
हच्छानुरूपां लक्ष्मीं சானின்‌; | किरक्षणो जीवः , निमजन्‌ , சினா, निरन्तर. 
मतिशयेन aay आसक्ति कुवन्‌ । ददाने பின इति प्ख werd: | சாரு. 
वलोकितानां साधकानां சோக்‌ नेदं इत्यमित्याह ~ मन्दारस्तबकसुभगे 
देशः சாகர்‌ प्रकाक्चविशर्छस्यं निर्गाणाख्यै एते स्कीयस्तवशीभृतं यत्तदणिमादटैश्वयेत्व 
अमन्दं न मन्दं, अनित्य न नित्य எச்‌ संवित्‌ ज्ञानसमूहवितरणक्षीले ! तथा योवै 
तादृशः स WAG मादः ॥ ९०॥ 


तात्पयदीपिनी 


ददाने इति । हे जननि acta: अहमिव जीषः என்ளள்‌, न तु मदीयो जीव 
ति विग्रहः, तव भगवत्या என்ற प्रल्यक्षतो ஈசர்‌ चरणे निमज्ञने dq करणचरणेः 
करणानीन्दरियाणि arse तान्येष चरणास्तैः षट्‌ चरणतां षट्‌ चरणा येषां तेषां भावस्तत्ता 
BAW यातु प्राप्नोतु | भूते चरणे , दीनेभ्यो வட पूर्णाहिताविरदितेम्यः ¦ उभयत्रापि 
दद्र, எண meager च । ततरान्तदद्दिस्वमावोऽपि मायया मोहितः सन्‌ 
இ! परित्यजते | எர बादयभोचार्थंधनधान्यसरर्चम्दनपौगन्धभवनकषेत्रपुतर- 
करत्रगजतुरणपदातिगण विरहितः உகார ரரி | तेभ्य उभयेभ्यः! भियमा्षानु- 
सदशी எ अभ्यन्तरे ஈரோ aca angen ளன भियं पूर्णाहन्ता- 
माम्यन्तरीं, धनादिरूपं nat उभये च sent अनिशं निलयं ददाने दातरि । पुनः सविषे, 
अमन्द भूयिष्टं सौन्दये५कामकरन्दं பின்ன रावण्यख प्रकरः समूहः स एव मकरन्दः 
gear, तं विकिरति पति | पूनः किविधे अत एष ஈன்‌, मन्दार ௫1௭ 


39-62] सौन्दयंलर । २३९ 


विशेषख WAR गुच्छ! ரசா कमनीयः तसन्‌ எலி ஈரான்‌ सुरतरस्तबके अम्लाने- 
Sea अपू्न्तपरमानन्दाख्ये ayaa मम जीषासा भङ्गः सततं aglaw: || 


சோ 


एव ரகச ளா मवानीपूजाप्रकारता ஈர்‌ इदानीं கண்டா 
धिष्ठातुः सखास्मनोऽपि श्रीमवानी चरणद्पष्येाकारतां प्राथंयते ददान इति | हे भवानि, 
मज्ीवो ममात्मा तव चरणे षट्‌ रणतां எரர்‌ यातु प्रामोतु । भ्रमरषप्तामेब नामतो- 
sdaa वदन्‌ என்‌ विशिनष्टि । करणानि पश ஏரி पृष्ठ मनश्च तानि चरणानीव 
तद्िषथप्रानिदेतुखाव्‌ | तैः सह निमजन्‌ ஏனா ஏனா चरण एष हिषटनिल्यर्थः | 
मजीव UT चेतन्यस्प सरूपं राहोः शिर इतिवच्च भेदभारोप्य alana बोद्धव्यः । यथा 
என்‌ नानागन्धरोमेन नानापुष्पेषु भ्रमन्‌ शओमनगन्धरसरोमेन कमल एव तिष्टति, तथा 
संपाराधटवीषु परिध्रमणपरिभान्तो எனி ரு एष 0ல்‌ | चरणस्य परमोदारता- 
माह - ददान इति । दत्त इति द्दानं तसन्‌ , दीनेभ्यः सकामकेभ्य इत्यथैः । अनिश्मिति 
दानाविच्छेदमाह | प्रियं विशिनष्टि , ईशानख सदृशीं gana स्सश्यनुसारेण दातुयुचिता- 
இனம்‌: | मक्तिरैतुस्वेनापि चरणं परिशिनष्टि - சாகன்‌ यथा स्यात्तथा | எச்‌ சாட 
हव ஏக்க | तस्य मकर्दमिव विषयसुखं विकिरति बिरेषेण क्षिपति, மாண்ட 
नन्दस्यान्यानि भूतानि मातर्ुपजीवन्तीति श्रतेः | परमसीन्दपमाह - मन्दारश्य देवधृकष्य 
MAR , ATTA ர்‌ ॥ ९० ॥ 

दिण्डिममाप्यम्‌ 


ददान इति । உன்னி दीनेभ्यो दद्दरिभ्यः पूर्णाहन्ताविरदितेभ्यः, | उभये 
टु ददिः சாலா बाद्यदददराश्च | எர எச்‌ परिषूणंसभावा अपि परमात्मनः 
स्वयैव मायाख्यया THA परमोहिततात्‌ जनितामिः कसाविदयारागकारनियतिभिः எங்க 
पया ணர்‌ ரீனா ஈளை ன எனன waar 
परित्यज्य, ப. ரர: कायकत - परणधर्मल-बिधिनिषेधविषयत्वाख्यान्‌ 
qatar शिवतपरित्यागपूरवके पदसं गृहीत्वा › संकषण ஈரோ मे भवन्ति ते। बदिदद््रि 
Tad धनषान्यक्तक्‌ चन्दनसौधमनकषेुत्रङरद्रगजतुरङगपदातिगणविरहिताः । तेभ्य॑ 
னின்‌ दद्भ्यः आश्षालुषदडीं अभ्यन्तरे बर्तभानाया saa எகரி तुस्याक्षरं 
இர்‌ एपिर्णाहन्तां अभ्न्तरीयां எக எள்‌ ஏ sedigadl ददाते निलय प्रषच्छति | 
காரர்‌ चरणे GY ada । यतः Hers यक्षेभ्य धरय ददाति । 


२४० सौन्दर्ये | [58-52 


अमन्दं ஏடும்‌ सीन्दरयप्रकमकरन्दं लावण्यसमूदमधुरसंकर्षणपुक्तं , अत एव ராரா. 
ஏணி, मन्दार सुरतरविशेषद्य सःय भवत्‌ Pasa gat कमनीये तवासिन्‌ चरणे, 
விளி விளா, निमज्जन्‌ रि्व्यजमेव निरीय, तथा சான | किंश्च कण- 
चरणः, wo मनःषष्ठानि पश्च --ज्ञनेन्दरिपाणि சிராக ரர்‌ एव 
षट्‌ चरणाः ट्‌ पदानि यख स तथोक्तः | Basis சரி भवति | एवं स्वदीयचरणाख्ये 
सुरतरस्तथे अम्लाने ATA ஏராள கோகு ஈர? मम जीवात्मा भृङ्गः 
सततं सङ्खीम्रखिलयर्थः ॥ ९० ॥ | 
गोपारुन्दरी 


ददान इति । दीनेभ्यो விஜே आशक्ञानुसदृशीं श्रियं लक्ष्मीं ददाने प्रयच्छति 
सति, अमन्दं ஏன்ற்‌, सं न्दय्तवङपङ्दं रवण्यसमूहमयुप्ं विकिरति, मन्दारख 
களின்‌ சாகி ges, aqui शोभने अस्मिन्‌ तव॒ चरणे , निमज्जन्‌ निलीय 
சாளர , ABA जीवो जीवात्मा , करण चरणेः मनःसहित्रोत्रादिज्ञानेन्दरियात्मकैः 
चरणैः पदिः சாரார்‌ Tage यातु னம்‌ | विष्णुपक्ऽप्येवम्‌ ॥ ९० ॥ 


ளாகி 


ददाने हति। anfaat निमजञन्‌ निमग्रीभवन्‌ aia: எனி जीवः 
कएणचरणेः चछ्ुशरोत्रखग्ाणरसनामनोसूपेः इन्द्रियैरेव षद्भिः पट्‌ बरणतां அர்‌ यातु 
प्राप्नोतु | WET, असिन्मन्द्‌ारख देवतरुषिशेषश्य यः स्वो गुच्छः वृन्तखपृष्पसमूहः 
ணி सुन्दरे, दीनेभ्यः आशानुष शीं ஏசா भियं संपदं ददाने । द्विविधा दीना 
भवन्ति | சா ஏன என்றா आचा, aadafadar द्विदीया; | aa 
यख्य यदैन्यनाञ्चे आक्षा என்‌ तदुपयोभिषंपदं ஈரி ட अमन्दं उत्तमं सौन्दयेप्रशरः 
पूः ஈர்‌ मकरन्दं पुष्पं विकिरति | सौन्द्यसतयकेति पटेऽप्ययमेवार्थ ॥ ९० | 


^८पद्न्यासक्रीडापरिचयमिवा।रऽ्धुभनसः 
"स्खलन्तस्ते AS MIAH न जहति | 


tear க मात इतिं श्लोक पमनन्त॑र्पटितीऽयं रोकः सौमाग्यवभेनीक्ररैः | तंतस्तद नुसरिण्यव॑तारिकीं 
षते | 
1 zy 2 சள, Bea ந எரர்‌ 





A OCIS EAE ~~ விவ்‌ ~ 


81-68] எண்‌ | २४१ 
अतस्तेषां शिक्षां सुभगमणिमञ्जीररणित- 
च्छरादाचक्षाणं चरणकमलंः चारुचरिते ॥ ९१ ॥ 


{15 2५17 ०० க்ரீடா பரிசயமிவாரப்துமநஸ; 
3 ४ 1 1 3.4 


ஸ்கலந்தஸ்தே கேலம்‌ பவநகலஹம்ஸா ந ஜஹதி | 
$ 4 த $ 1 1 


அதஸ்தேஷாம்‌ சிக்ஷ£ாம்‌ ஸுபகமணி மஞ்ஜீர ரணித- 
1 1 43 1 


ச்சலாதாசக்ஷா£ாணம்‌ சரணகமலம்‌ சாருசரிதே ॥ 
12 31 1 1 171 1 


ஏணி! ரானா at fan wat at gor a 

तष गृह के BA साथ awd at aa दीक्षासे 

Ys करते रहने एर भी उनको पाट க $ 

चरण காக ठव मणिमज्ञीरो के ख faa fea देता 2 ॥ 


Baler 


पदन्यापक्रीडापरिचय aaaleaia: प्सिन्‌ क्रीडा विनोदः aw ofiqafaa 
சார | इवशब्द्सं मावरनादेचनः alee: । आरब्धुमनपतः संपादयितुङ्ापाः, 
னா ரர ते त्र, As Jaa Had ami, எக்கா भवने ர. 
पोषिता கணை हंपविशेषाः, न अहति न परित्यजन्ति तखदनुप्तरणं न कदाचिदपि 
எடித்‌; अतः कारणाद्‌, तेषां aedarat, शिक्षां எகர, सुमगमणिषज्ञीर- 
ன்னா मणिमज्ञीरो मणिनधाननृपूरः स चासौ gat रम्यतरा । यद gua: मणिभिः 
पद्मरागादिभिः युक्ता, கர agli रणितानां शि्ञितानां छलात्‌ व्याजात्‌ | சார்‌ 
911848, चरणकमलं पादाम्बुजं , Weaftal எரர்‌! சரன்‌ पदयोजना- हे ௭16. 
afta! पदन्यासक्रीडपरिचये ansgana: मवनक्रलहंसा Tasers: ते 6ம்‌ न जहति ; अत 
amas सुमभम णिमन्ञीररणितन्छरात्‌ at रिक्षं आचक्ष णमिव | अललोतक्षाशङ्कारः = 
भज्ञी(रणितानां चिक्षावचनात्मतया சாளர । पूर्वाय अतिशयोक्तिः, எனன! 
wats पोपकजनानुक्णे प्द्न्यासकीडापरिचयाथंसेन ஜரா aay संबन्ध. 
भिबन्धनातिशयोक्तिः | उमयोरङ्गाद्गिभावेन சோ ॥ ९१॥ 





| SARI, ga 2 gnd 3 चारचरिवम्‌ 


२४२ வண்ணன்‌ | [1-௨ 
सौभाग्यवधेनी 


एवं alah प्रस्तु तद्रतिवर्णंनमाह - पदन्यासेति । टै வளரி, पदन्यास- 
करीडापरिचयमारब्धुमनः चरणरिकषेपसीराचातुर्यमारण्धु कामयमानाः, Bs चरन्तः, 
करडामाचरन्तः, BAIT aa तिक्रमे -सुभगमणिमज्ञीररणितच्छलात्‌ शोभमानमणिनूपुर- 
निक्राणच्छलेन शिक्षामाचक्षाणमिव , ते तब चरणकमरं भवनकलर्सा न जहति न त्यजन्ति | 
अधापि प्रतिदिनमध्य।प्यमानाः तव चरणविन्यासलीलां न रमन्त इति भावः ॥ ९१॥ 


REMNANT AT 


एवै पादाबुप्ण्यं तद्रदिवर्णनापूवक्ं आगमाय ஈட ~ पदन्यासेति | चार- 
चरिते! चार gat चरितं संचारो गमनं எரி वा aan सा எனா, वः संबुद्धिः 
हे चारुचरिते, सुन्द्श्लीकागमने af, ‘afd तु पवित्रे खास्ंचारे व्रतकर्मणि' इति 
विश्व! | என்கன मवने TE सितः Hwan Tedfial राजताः, “எனா 
ते ஏரி पिताः" हत्यमरः । aa इति शेषः । यतत; कारणाद्‌, ते எனா 
पदूस्याक्रीडापस्वियं , पएदयोन्वाश्ो विन्यासः, तद्य விளார்‌ परिचयं अभ्याषमालब्धु प्राप्तु 
मनो येषां ते, आरन्धुमनसः, भवदीयपदपङकजनिलापाम्यापमाकाषन्त ead: | अत्र 
यथपि आलम्भनं ஏன்னா, மக! ஏவ ' ‘aa पादावालमसे 
aaa’ ईत्याचमियुक्तपरीदषप्रयोभाद्‌ लोकवेदयोः आइपूरवोऽयं लभिधातु; हिसावचनः | 
तथाऽपि, 'निपावाशोपतर्णाश्च என்‌ ते aa) अनेकार्था; ஜாட पाटस्तेषां 
ப்‌” इति वचनात्‌ , धातूनामनेक्ाथंता्गीक्षारात्‌ mada युक्तम्‌ லிட்‌ 
எக்‌ श्रीहषंद्यामिमतं च, ‘afaamesqadaae’ इति aaa । यद्वा 
எண इस्येव पाठः । AAT ஷ்ஷ்‌ मनो येषामित्यर्थः । तै काममनकषोरपि इति 
मकारलोपः | AS विलासं यथा तथा ஈரோ, சேன கோரக்‌ न जहति । अथवा 
स्छलन्तः चरमाणाः As गति न जहति , न ள்‌ | भवदीयपद्‌म्बुजगमनाम्यासाभि. 
81444 சுர்‌ ள்ள | ‹ अदभ्यस्ताद्‌ ' इति Ream | अतः எரா ருக்‌ 
HUAI, चरणधुगरमिति வரக: । सुभगः सुन्दरो मणिषयो यो asd agu, age 
எர, हत्यमरः ட Ta மர छत्‌ छणनस्याजात्‌ ரர்‌ emai fet 
गतेषु अम्यापतपाटवमाचक्षाणयुपदिश्चत्‌ ada इति शेषः | मञ्जीररणितष्याजेन तेषां ஏளன. 
स्थाघयन्दीत्वर्थः। आममारथ्तु-भवने श्रीचकरास्ये TF वर्तमानाः HVA, கணக 
कण्ठे वर्तमाने வ मन्तो येषां पे sedan पएाशद्धेदमिन्नाः quam wave 


भो-९१] ஸ்கர்‌ | aN 


कमलनाथ — ள்ளன, அணிக sewed | ताश रामकविव्पारूयाने 
frataet சன! | प्दन्यासक्रीडापरिचयं , पदानि saga நாள்‌ खानानि, तेषां 
न्याषः afer, क्रीडा रक्षणं , परिचयः संहारः, Pra चयने हति धातोः संहारथाष्यरथतात्‌। 
எரர்‌ -सप्येकबद्धावः । எள்‌ ஊனி विथाष्यैसद्भपति' इति எர । आलब्धुमनषः 
्ाप्तुमिच्छन्तः, तेषां भुवरनयुष्टयादिशरणसामथ्यमाश्चासाना इति भावः | से Raed 
अलमत्यन्त स्खलन्तः चरन्तः सन्तः. ते எடம்‌ amas न जहति । अतो हेतोः तेषां 
हंसानां सुभगः शोमनकीतिः , अविचयाघ्ुक्तखादिति, कामेश्वरः ட मणिवसरकाशत इति मणिः 
सुभगप्रणिः, எக்‌ aa, मञ्जु age: ईैर समीरणः ईषः सोऽहमिति निरन्तरजपो यख 
स मञ्जीरः अविद्यास्ंबलितो जीवः, तद्विषयं यद्रणिते व्यास्यातम्‌ ஈன छलात्‌ मिषात्‌ तव 
चरणङ़मरं शिक्षामाचक्षाणं எஏரலிக்‌ तस्रकाशङूमित्य्थः। अत्र निरन्तरसंचरिष्णुपद- 
विन्यासक्रीडाभ्पासक्तीरसखं ஏன்னர | a चोत्तरार्थाक्तच्छरादिशब्दैः अपल्यलप्रतिगदन- 
रषापहवसहितोसक्षाहेतरिति दयोः संकरः । तया च विद्याभ्यसनाक नैरन्तर्येण गुरुषाद- 
पड्कजसेपिशिष्यषृत्तान्प्रतीतेः अलङ्ारेणारङ्रष्वनिः |, ९१ ॥ 


आनन्दगिरीया 


पदन्थातेति -हे चारुचरिते, சகன்‌ अद्यापि तव चरणं न जहति, 
न त्यजन्ति | waar கன [கவர पदन्यासक्रोडापरिचयमारब्धुमनस हव , எரா 
चरणलीलाचातुरीचमत्कारं कामयन्ति, अतः सश्चारचातुर्याभ्ययनक्षामा इव । पुनः ரர்‌ 
ஏரார்‌, कथं खल विक्षेपदुविक्षेपुभगमणियुक्तमज्ञीपरणहच्छरात्‌, ओोभमानमणियुक्त- 
எரர்‌ | प्रतिदिनमेवमध्याप्यमाना अपि तद चरणलीलापलममानाश्वरणारविन्दं 
न त्यजन्ति | நினா! । पृणंमावे qegeerd न gta | प्दन्पासश्छोख Ward: - 
எனி पदेति-पद 6 क्रीडा रेफः ई हंसो हंसः शिक्षा सोऽहं எரா. 
मञ्जीररणनच्छलात्‌ खाहेति | ओं हीं हसः Ase खाहा ॥ ९१ ॥ 


तात्पयदीपिनी 
पदेति | हे जननि எண்கள்‌: मने परिपोषिताः कर्षा; கிர? तव 
वेलं Hered चरनं न जहति a aaa | equ कदाचिदपि न ल्यजन्तीलर्थः | 


किविधा हंसाः, पद्न्यापक्रीडापएरिचयमारबधुमनप्त खे, ரிவி டரா क्रीडा 
विनोदः तस्य ஏரி: சாரம்‌ संपादितु मनधिच येषां ते, तथा । पुनरत एव 


९२४ என்‌ | (38. 


श्वरन्तः ரஜா! परीरगमनेनेषामेतदयुमीयत (त्यथः | अत एषं ஈர்‌, हे चारुचरिते 
श्लोभनगमने ततर ஈராக்‌ सुभगमणिमज्ञीररणितरछरःव gam मणयो यसक्िन्नेताच्णे यो 
मञ्जीरः age, तस्य रणितानां ளார்‌ छलाश्चाजात्‌ › तेषं करुदसानां शिक्षां स्वलन- 
Ret आचक्षाणमिव स्थितम्‌ । मञ्ञीरच््ारपिषेणोपदिश्षरीलय्थः । यदा हे चारुचस्ति-पुन्दग- 
चरिते carats निपुणा जीवाः त्र चरणकमलं न जहति | fg, प्दन्पापक्रीडा- 
परिचयमारन्धुमनस हव , पदानां नानां न्यासोऽसानं क्रोडा परिचय देषां सहारः, 8 
manag zag इ सृषटिस्ितिप्ररयसामथ्यं संपदयितु ஈரள हत्यर्थः | पुनः सेल vasa 
कृतसं चाराः | किवं wanes, तेषां तद्राधकानां दिक्षां मूलाविधानिश्सनरूणं frar- 
AAT காண | कथने प्रकारमाह - सुमगमणिपज्ञीररणितच्छलाव सुभगानां இற்‌ 
मणिः प्रीकामेश्वरमदार्कः, मन्‌ ணர்‌ इति मज्जः कामः, स विद्यते येषां ते मज्जनः 
संसारिणः எளி yeas द्रीकरोदीति asia agua धः परमहो निष्कल , तयोः 
रणितं weed, वच्छलात्तद्याजात्‌ सकरनिष्करातिगं तुरीयातीतं ब्रह्मम faq: 1 


पदार्थ चन्द्रिका 


अथ चरणोर्लीलागति दर्णंयति - पदेति | हे मातस्तत्र चरणयुगलं भवनङरदंषा 
न॒ जहतीयन्बयः। Hedaya fake - खेला विद्यन्ते ax aad सलील 
चलन्तोऽपि , यदा खे may अलमतिशयेन चरन्तोऽपि, तव पदयोनयघिक्रोडा प्क्षेप्लीला 
aan परिचयः शिक्षिताना, சாரா छ | टम्पेदवश्यप इत्यनेन Aga मलाए!। चरण- 
युगरपुक्षमाणो विशिन्टि-पुषिक्षेपे fat अ चक्राण उपदि शदिवेद्य्थः | எண 86 पाठे 
HUAN AN | स्पष्टमन्यत्‌ 1; ९१॥ 
சான. 


हे परमेश्वरि! सत्पदन्यासक्रौडापरिचय , चरणविन्यासलीलाम्याप्तमःरग्धुपनेस ஏ 
आ समन्तात्‌ Sey என்‌ येषं ते तथोक्ता! டானி रभियचपि Karat वर्तते, எனா 
प्राप्त्यर्थ वेदितव्यः, अनेकार्थतराद्धातूनाम्‌ | आरन्धुमिति aad मकारलोपः । ‘yr 
ददेश्यमः HA तु RAVAN वचन्‌न्मकाररोषः | As aed यथा मवति, तथा 
चरन्तः संचारं gal, எருகார்சாட என்‌ गृहे वर्त॑माना sedan | ` शरणं गृह- 
ian’ इत्यमरः | Fa राजसा! | राजहस्त ते ஏரிக்‌ सिताः" 
इत्यपरः | तव चरण न जहति न परित्यजन्ति । ओहाक्‌ त्यागे इति धातोः a बहुवचने 
way | जहाति जहीतः जहति | किमथं न्‌ जहति शिष्या यथा गुरं विधभ्यापिनः सेवन्ते, 
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तथा TMS तब चरणं सेवन्ते हसाः । सुपग्यणिगज्जीररणितच्छलात्‌ gate என்றான 
मणिपञ्जीरख wager रणितच्छलात्‌ ஏனா, aay என चरण IY 

न्यासे शिक्षामभ्यासवचनमाचक्षाणे ब्रुवाणम्‌ । उपाध्यायः शिष्याणां स्वयं प्रथपह आच्छ ) 
तत्वा शिष्या पठन्ति ' पुनः किभूतं எற்‌ १. geafia मनेग्सौगागयम्‌ ° चरित तु 
चरितं खात्‌ என்‌ சாகி! इति विश्वः, एवंभूतं चरणं गुरुस्थानीयं शिष्यीभूताः 
ககன न जहति हतयन्ययः | gaa श्लोके महाकविना ௧௪1 शङ्करेणेव ளாராள கன 
क्षणस्य देवीमवनख श्रीचक्राजधान्याः स्थाने aden satan எகோ காளே 
प्रोच्यन्ते | BEAT तेषाघुच्यते — इलः अव्यक्तपधुरः दष्टे उर्तभातः हैम इति wea येषाँ ते 
कल्पाः पूर्वोक्ताश्चक्राधिदेवतास्ते ஏ ளக வள भजन्ति तव प्रथमं गुरुधक्रेधरः, 
अनन्तरं गणपतिः सरवद्रारनिदिष्टः अष्ट னா भिन्न! । उक्तं चक्रावटिस्तोतरे ‹ कलभ्रीपुर- 
गोपुरकिन्तापणिगृहपएखद्विप्चषु | எனா ளார்‌ ளின்‌ டள. 
FATA BSAA , ततः ஏர்‌ ஒக. AUNTS A द्रीपनाथः | करपतश्वाटिकायां 
ஏரண | सन्तानवारिकायां ग्रीष्मनाथः, etacgaafeaat वर्षानाथः, मन्दासराटिक्षायां 
mag, पारिजातवाटिङायां हिमर्तुनाथः, कदम्बवाटिकाय। எண்னோய, aaa 
श्यामाम्बा, पुष्पागवारिकायां मृत्युञ्जयनाथः, पएद्मरागजारिङायामम्बिकदेवी, गोमेदवाटिक्षाया 
भरीकलासङ्र्मिणी , हीरकतस्वा टिया विश्वावसुगन्धवैपतिः, ண்ட எரா ளோடு 
हरिन्मणिवारिकायां वेदमाता गायत्री, पक्तामणित्रारिश्चयां gat eam, तस्याः 
दक्षिणे मगवान्‌ ளா , तस्या கானார்‌ यमनाथः, तस्य दकषिगपथिमे निक्रतिनाथः, 
ளா ஏன்‌ वरुणः, கோ वायव्ये मारुतनाथः, Tal उत्तरे கிளா, तयाः 
्रागुत्तरे fafaage: சோளகர்‌ wale, विदुमरतावाटिकायां बहमनाथः, என்டா. 
मण्डपे श्रीविष्णुः, सहघस्तम्भमण्डपे ஏரா, अमृतवारिष्कायां तारादेवी, आनन्दबारिकायां 
எனி देवी, विमशेनवारिकायां geass, बारातपच्छायायां मार्तण्डमैरखः, चन्दर 
Aas सोमनाथः, गृङ्खारपरिखायां मन्मयनाथः, महापद्माटव्यामन्नपूर्णा, 

न्वामणिगृहजग्राग्ारे எசான்‌ , तख எகர सरखतीभडारिका, तख ஏர 
द्वारान्ते मदातेपुरषिद्रान्तभयनाथः , கறார்‌ சாகர்‌ भारिका, றர. 
ஊனி कुमारकामेश्वरा , पएत्रहममहामश्वाधस्ताद्‌ பிளேக்‌, चिन्तामणिगृहराजं परितो 
சார, चिन्तामणिमृहरा तूलिका पीठे aque, चिन्तामणिगूृहरानपूर्दारेचर- 
मभिधिष्टिग எனானாாள்‌, तस्या ए दक्षिणमागत्रणिधिष्टिता எள்‌, चक्रराज. 
ர सप्ताननभडारिङा, भ्रीचक्रने प्रीशीकामेश्वरमडारकः; इत्थ wT, 


09% erected | (asta, 


नायिक्षाः करस 9ग्द्‌ ाच्यास्ते ay fant किं कतुं हिषठन्तीत्याह ~ पदन्यासक्रीडा- 
परिचयमिव | पदानि arate எரே भुवनानि तेषां न्यासः ஏட்டு கிள எரிளர்‌, 
परिचयः संहारः, ‘Ra ௭௭! aff धातुः darts वर्तने, saa क्रीडा परिचयथ 
न्याघतक्रीड!परि | सर्वो எனி विभवे मवति । एतदालश्धुमनसः प्राप्तुमन्सः | 
एतदुक्तं भति ~ स्वेच्छयैव पद्‌ःनां ரானார்‌ घषटि-स्थति-संहारसामथ्यं सम्पादयितु ஈரா 
इति । अत एष खेलं चान्तः खे चिदाकाशे त्च्रणध्यानसभये கொர்‌ चरन्तः கானா! 
aa चरणं न जहति | कीट तव चरणम्‌? सख्विक्षेपे खस्यात्मनः विक्षेपे विविधतया 
fase निरसने । afar ag ஏன்னா - மாறா ர்க | ar ag 
एकरूपं बरह्म ब्य नानातेऽपि विक्षिणतीति बैदान्ततिद्वान्तिना, अतः खस्य विक्षेपे ர்‌ 
சர? जाते तख ॒निरनरिक्षामाचक्षाणमिव । अथग खविक्षेपे- शोमनश्वासौ अवि्षपच 
எ எவர எள்‌ तस्मिन्‌ wear विषये हति विषयसप्तमी, ஈர்‌ 
ரஜி | सुभगमणिभज्ीररणितच्छात्‌ - சாணார்‌ मणिः सुमगमणिः மா எகரி. 
AUTH | ஈனா मनसो जायते इति प्रज्ञः कामः । स एषामस्तीति मञ्ञिनः संसारिणसतान्‌ 
ईरयति ர்‌ द्रीकरोतीति agile शुज्ञाननिधिः परमसो निष्करः। सुमगमणिश्च 
aaa Ta मुभपमणिपञ्चीरौ पकरनिष्करब्रह्मणीत्यथ' , तद्विषयं रणितं भ्याख्यानं तच्छलात्‌ 
சோர anatase तारीत तव चरणक्प्रलम्‌, अत्न चरणशब्देन महाप्रकाश्च- 
विमशदयदुच्यते-परत्रहयव शिकषारूपमाचक्षाणे ततर चरणकमरं च।रुचरितं எனின்‌, तदेव 
चरणं अन्ञानमक्षकं ‹ चर गतिभक्षणयो'रिति धातुः | ease ராலி, 
तख जगदूपेण संकोचः, எனன்ர विकासश्च | कमरखापि विकाससङ्ोचौ खभावतिद्धौ | 
इत्थं तव महाप्राशविमशसूपं चरणात्मना परिणत न जहति । ரோகு ஈரி: 
मागमनामपेयमथवेवेदस।रं महादशेनं प्रवर्तयितुमेष भगवती खपीमन्तखसिद्रफराभादेकदेवता 
परमेशव्परमेश्वरी “ अम्बा सपर्जादिगुहत्तमाप्‌ ' इति वचनप्रामाण्यात्‌ परमेश्वरपरमेश्वरी नाम 
आदिशक्लया get खसभयप्रभ्दायतिद्च काचन देवता ष्टा, तखाः शिष्यो ஈட) 
तच्छिष्यः Wig, तच्छिष्य उड़ीश्चः, तच्छिष्यश्चर्यानाथः, तख लोपाषुद्रा , तखा ராண, 
एताः सपगुरुपादुका मगवतीविधाणां देवलोके दीक्षाकारिण्यः। अगस्त्यस्य शिष्यः कालतापनः, 
तख शिष्यो धर्माचाथः, aa शिष्यो मुक्तकेतरीश्वरः, तख शिष्यो दीपकलानाथः, एते 
चत्वारो गुरवः देवयोनीनां विद्याधरादीनां परमेश्वरी-भ्रीविदयादीक्षाप्रदातारः । तच्छिष्यो विष्णु- 
देषः, तच्छिष्यः प्रमाकरदेष , तच्छिष्यस्तेजोैवः , ca yale, तद्य कटयाणदेवः, 
तुस्य waar, னே वासुदेवः, तस्य இன; भीरापानन्दः, इत्यष्टौ गुरो मनुष्याणां 


mat ९९1 सौन्द्यंख्री | २४७ 


ளிட்ட एतेषामेकोनविरातिभेदानां रिष्णम्रशिष्यसम्तानपाम्पर।बहूरीभूतं ரோ 
सिद्धान्तरलं प्रवर्तते | तदेते गुरः करर्दसष्देनोच्यन्ते | एते चान्ये च भ्रीचक्रनगरवासिन- 
सच्चरणपरिचर्था कदाचिदपि न परित्यजन्ति इत्यलमतिविस्तरेण ॥ ९१॥ 


गोपालंसुन्दयी க்க 


qararata | ते ठव चरणयुगलं खे may अरूमतिशयेन चरन्तः ௭௭௭ 
aoa न जहति न त्यजन्ति | कीदशाः, पदन्यासक्रीडापरिचयं எரு கினார்‌ 
சாகர்‌ मनो येषां ते आलब्धुमनप्तः इव चरणयुगलं வின்‌ , gana என்னி 
TAA यद्रणितं TA छलातकपटात्‌ खस्य चरणस्य विक्षेपे विन्यासे शिक्षामाचक्षाणं எார்‌, 
9௭1 कीदशं எள்‌, मनोज्ञ्॑वारं, ‘alts तु चपि स्यात्‌ dat व्रतक्मणि ப 
हति विश्वः। चारुचरिते ga पटे संबोधनम्‌ ரர்‌ - வரக चारुचरिते 
उल्छष्टगमनहपचरिते शिक्षामाचक्षाणमियन्वयः। शेषं समानम्‌ । इस्तुतस्तु - भवने भ्रीचक्रषकषे 
ரன்‌ कलोऽव्यक्तमधुरः दसः इति aca कण्टे येषां ते कलरहसाथक्राधिदेवतास्ते चरण- 
காக்‌ चरणमज्ञानमक्षकं காக்‌ எதிர்க்‌ दैतप्रपश्चजगद्‌ - சரக்கா. 
्ैतादरैतपददन्दरमिति காராளர்‌ न जहति a wala) पदानि arate चतुदश 
சண்‌, तेषां न्याः afer, क्रीडा tar, परिचयः संहारः, meat कतुं मनो येषां ते, 
तथा ஏகார? asia इर्न्तीलय्थः | से கடு wari 
चरन्तः आस्वाद्यन्तः ध्यायन्त cad: | शोमनथासावरिक्षपशेति wha निर्िंकलपङरूपं 
என்‌, तसिन्‌ भिक्षमावक्षाणम्‌ । Hex? चारुचरिते ஏராளம்‌ | 
मवानीपकष-तंबोधनप्दमिद्म्‌ । as भम रेश्वव॑मघ्यास्तीति gaa 8, भणिवत्‌ मन्नु 
करोतीति ast जीवः टिलोपे என்னு तयोजीरेश्वरयोः ரர்‌. व्याख्यानं 
तच्छलात्‌ , तथा च तखमस्थादिवाक्येन जीबन्रह्मणोरयच्छराजहदजक्षणया ள்‌ 
எள்‌ சோன்‌ எரர்‌ चृष्यादिकरणसामथ्येलामाथ खद्धक्ता न त्यजन्ति 
ரி எரர்‌! । मवानीपक्षे ~ ஈரக்‌ விளா देवताः पाश्षत्सहुथकाः; तथा 
हि~ प्रथमं गुहककरेश्वरः, ततो गणपतिः सर्वहरनििष्टः › तत angeles எனோட) 
चतुदरपालको slate: கோண ளார்‌ वन्ता, சோர்‌ நின்‌, 
हस्विन्दनवाटिकायां वर्षानाथः; मन्दारवाटिकायां ateqaa, पारिजातवारिक्षायां 
ஈட, கணா रिरिरतैनाथः तदव इयाभाम्या , पुष्परामवाटिकायां ஈரா. 
नाथः, पदरागवाटिद्ायमम्बादेवी, मोमेदवारिक्षाां சினா, दीरकतस्वाटिक्चयां 


ate सौन्दयलहरो | [छो-९१ 


विश्वावुगेन्धर्वैवतिः , वैदूयेवाटिकायामनन्तनाथः, हरितमरणिवाटिङ्ायां वेदमाता गायती, 
காணாக்‌ पूर्वभागे Sega, तस्या दक्षिणे भगवान्‌ वैश्वानरः, तस्था 
சாணார்‌ यमनाथः, तस्या दकषिणपथिमे निक्रतिनाथः, तस्थाः पिमे वरुणनाथः, 
तस्या. TAY எள, तस्था उत्तरे इुरेरनाथः, எனா प्रागुत्तरमागे Tr, ௫௩ 
சாகர்‌ எள்‌, विदुमवाटिशाणां aaa, माणिक्यमण्डपे श्रीमहाविष्णुः, என- 
எனன aay, எரா तारादेषी, आनस्दवारिश्चयां वारुणीदेवी › 
ர்க்‌ நள்‌, बारतपच्छायायां எள்ளி, चन्द्रो दारशच्छायायं 
सोमनाथः, गृङ्खारपरिखायां मन्मथनाथः, எனா, चिन्तामणिगृहराज- 
Mgt दुर्णीमदरिका, महामश्चाधस्तातं श्रीबालाम्विका, चिन्तामणिगृहराजपरितो महा- 
शम्धुनाथः, चिन्वाभणिगृहपूवारे எரர்‌, கரண்ட கரக்கும்‌ விரன்ள, 
चिन्ामणिगृह पूवो तरमणिधिष्टये मन्त्रचक्रमातद्गी , तस्यैव दक्षिणमागम புன்‌ मन्तचक्र- 
वाराही, WRITS எரா, श्रीचक्राने MAIR ॥ ९१॥ 


MATTE 


पदन्यासेति | हे चारुचरिते शो भनच।रिते ठव चरणकमरं way गदे ये களன்‌ 
न जहति न aba: கினா , पदन्यासे पादविक्षेपे या ater सैव afta’ asa 
ज्ञायत इति परिचयः Week आरब्ध आरंभविषयीकतं , எக்‌ ws ज्ञातं मनो 
येषां ते तथाविधा எ என்னா 8 आकाशे as अल चरन्तो गच्छन्तः | चरण- 
காக்‌ HEU, सुभगौ यौ என்றி मञ्जीर तयोद्रणित ध्वनिः, तच्छलात्‌ खस्य चरण 
विक्षेपे சரி fAgaka எரர்‌ कथयन्तं तव चरणकमलं ராண पदविन्या- 
என்ன்‌ पथेव सितम्‌ । चारुचरितमिति पाठे चरणकमरुविशेषणं , चारं मनोहरं चितं 
गमनं यख तदिल्य्थः। anaes युगरमित्यपि ஈர: | चरितं तु चरिते खात्‌ 
dat எள்ளி विश्वहपकोश्चः। केचिदिदं पधमन्यथापि वर्णवन्ति। मवने श्रीचक्र 
faa: | கர BS अव्यक्तभधुरे न्मन जपष्पे हेमा इव gan, ते ते ராணா. 
ज्ञापिनो geri gad: । वैषां dtamasy पूराविषानात्‌ எரா ते ர 
எருகாக்‌ न जहति । सदैव எண்ட ते கிரா, से as चरन्तः सेवर 
धिद्धिभन्तः पदानां खानानां aaiagaarat न्यासः afe: क्रीडा पाठनं परिचयः पर्वतो 
aad संहारः ட ரோன்‌ | पदन्यासक्रीडापरिवयमारथ्यु कतै मनो येषा 
प, तथा எரா ads) कीट तत्‌ gama பொற்‌ 


agl-22] ள்‌ | २४९. 
मणिधिन्तामणिः எர, मनसो जायत इति प्रपोदरादिसान्पन्जुः कामः, स एषामस्तीति 
मञ्िनः सकामा जीवाः, तानीरयति ரர்‌ अन्तर्यामितया கரன்‌ प्रव्तवतीति मञ्जीरः, 
ரள, तयोः सुभममणिमज्ञीश्योः यद्रणि{ वेष्टितं तत्प्रतिपादकं Tea तच्छलाव्‌, 
स्वविशेषे ` मनेऽविक्षपे विक्षेपामावे ளார்கள்‌ नाम ரானா 
சாளர: | सगुणनिगुणत्रमप्रतिपादकवेद्वाकयावबोधस्त्वचरणप्रघठादाद्धवति | मनोमयाधीन- 
ரசி तचरणकमलमेव निमित्तमिति भावः ॥ ९१॥ 


"गतास्ते aaa gener aera: 

‘Ra: खच्छच्छायाघटितकपट प्रच्छद Te: | 
तदीयानां भासां प्रतिफरनःरागारुणतया 

TAY TAT रस इव Tat दोग्धि कुतुकम्‌ ॥ ९२ ॥ 
கதாஸ்தே மஞ்சத்வம்‌ த்ருஹிண ஹரி ருத்ரேச்வர UGS: 

1 
சிவ: ஸ்வச்சச்சாயா கடித கபட USFFH பட: | 
212 4 1 । 1 । 1 123 11 

தவதியாநாம்‌ பாஸாம்‌ ப்ரதிபலன ராகாருணதயா 
ந 3 4 1 12 3 1 


eff ச்ருங்காரோ ரஸ இவ த்ருசாம்‌ தோக்தி குதுகம்‌ ॥ 
3 ४ $ 3५4 111 


वैरे भचत् को प्रप दो शये wa हरि ஜெ! 

धवल कांति के fae जो बने परण के उर की चादर | 

शिब बह at! ठव अरुण மாள்‌ के प्रतिषिवित्‌ होने ர 

अतिमान Ame बने BTR पैदा कसे मव हर ॥ 

BRANT 

a agereargies प्रण॑पि्ठा gu என்‌ எனி = गतीः star, वै ர, 
wee சோன்‌, விகி दहिणो எள வை रुद्रः दैश्वर एते अधिक्षारि 
पुरुषाः महेशवत्खान्तगेताः ते च ते Yaa ரக்‌ शब्दः ஏட | भृतो 
yaa | அஎ: | तेषां कामसरूपाणां अलयम्तसनिङ्कष्टसेवा थे ஏளன पादचतुष्टयसूपता 
र्यत एव | शिवः ரலி வானோ fares एवापिकापिुरुषः। यद्या ~ 

1 गतस्ते 2 पूतः 3 aes 4 पदम्‌ 5 BETA, அளக: | 


२५० सौन्दयलहरी | [39-54 
सदाधिवत्म्‌। खच्छच्छायाषटितपरप्रच्छद्पटः सच्छा चापौ छाया च सच्छच्छाया , 
कान्तिः, तैव घटितः காசாக; ஏகார बल्लातमनावयित ह्यर्थः | तदीयानां 
मवर्संबन्धिनीनां , atat इान्तीनां , प्रतिफरनरागारूणतया प्रतिफलनेन यो रागः रक्तिमा 
சோ சோனி रक्तवर्ण; तख கள तथा । शरीरी मूर्तः, भृङ्गारः ஏஜி 
रस छव । ஏனா கார்‌ इति महाकविप्रसिद्धिः। சரளா । cal 
मवदरी्षणानां , दोग्धि wy प्रते फरोतीति यवत्‌, கரக்‌ आनन्दम्‌ என்‌ एदयोजना - 
हे भगवति! ते என்‌ சணா गताः; शिवि! सच्छच्छायापटितकपटप्रच्छद- 
पटस्सन्‌ तदीषानां मासां प्रतिफलनराभाक्णतया शरीरी sR रस इव दशां कुतुकं दोग्धि | 
अतेदमनुसन्पेयम्‌ - आधारसापिष्ठानगणिपुरानाहतविशुद्याज्ञाचक्रात्सकं पट चक्रसदनं पृथिव्यमनि- 
जरमायुगगनमनस्तखायिष्ठान एकदशेन्द्रिणाधिष्ठानं च । एवं आज्ञाचक्रान्ते एकर्विशति- 
व॒च्वान्यधिष्टितानि கொண்‌ । तत उपरि எள்ள ர शिवात्मक. 
ரர்‌ ब्रहमग्रन्ध्यनन्तरभाविचतुदस्मकम्‌पुरत्रितयासकभ्रीचक्रहवारचतुषटये सितम्‌ | 
परागादिद्वरदैशेषु भायादीनि चारि कलानि | तान्येव waa चतुष्पदानि | ag 
विघायास्सदाशिवतामिनिवेशात्‌ ஈர सहकमलान्तगेतशिवस्सद्‌चिवातमा अनुराग- 
दशात्‌ शदधविचायाश्संवलनात्‌ Weer wiles | எனககக चतुदरासकद्च 
कणिकारूपख Aare எனகவ டுவா காகி शिष- 
awmaaatata | अवशिष्टं सवे ‹सुधासिन्धोम्॑ये ' (அ, ८) इति வினா 
कथितम्‌ । अत्र तदगुणालङ्कारानुप्राणित சகச, शिवश्यातिधकवरद्य कामेश्वरी- 
AGRA TTA शरीरी भृङ्गार रस எரர்‌ ॥ ९२॥ 


सौभाग्यवर्धनी 


इदानीं விண निलयधृङ्खारितय प्रतोवि~गतै हति । टै मातः, ர: 
என்ட पृथिन्यप्तेजोवातापिपत्रह्विष्णुररेरः मश्वचरणतां गतैः ga शिवः + 
सदाशिषः ன்றி, खच्छच्छायाषटितकपटपच्छद्प्टः, quatre wea कपटं 
SA ஏன AGT AAT तादृशः; तष aad गतः, सदाशिवः aes. 
காண எண | எள்‌ यासं प्रतिफरनलामारुणतया , சாகர 
இனா शृङ्गारो रकः aida ஊர்‌ इतुकं எர । மாடு ளிளார்‌ इतक 
aaa) तथा च ead = बरह्मा विष्णु रद्र ரு सदाशिषः । एते प्च महप्रेताः 
ஏணி मताः । எறி मश्ववणाः GAM THe पट; । எனி प्रढाशस्पेण 
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शिषेनामिन्नविग्रहा। ரானி समासीना निभरानन्दरूपिणी i? इति | यथपि aga: 
श्याम इति என்கி प्रतिपादितः, तथापि qe अनुरागप्रधानरनोगुणमयला- 
om . प्रतिपादितः ॥ ९२॥ wastes 

ஈர்‌ 44எகர்‌, ஈனா यथाधिकारमिष्टार्थवितरणं வரச்‌ देवयोरक्यवर्ण नापूर्वं 
नित्यनृङ्गारितवै बणेयति - गता हति । हे मातः! எலினா எர 
महेश्वराः इारणपुरमाः, त एव विभ्रतीति भृतः, ராசா किप्‌ | ते मश्वस எரர்‌ गताः 
प्राप्ताः | ब्रह्मादयः चत्वारः चतुष्पदीभूय भवत्या अल्टन्सन्निकृषटोषनाथं खट प्राप्न 
इत्यथः | எலி நாகனார்‌ ஈன, எக च पूर्वमेवास्मामिः । उक्तं 
च ஈத, ' வேண சோண௱விரி ! : ति } Per सच्छच्छायाषटितक्षपट- 
प्रच्छदपटः), UIST Maw छायया ஏாககான द दत! கரக! मायारूपः प्रच्छदपटः 
थिषुः, agate वा येन सः, ‹ कशिगृश्च aera? इति वचनाद्‌ । कशिपुङृत- 
எண கிரிக்‌ | “ निचोलः ராணா” इत्यमरः । रिवः सदाशिवो 
wala, तदीयानां भवदीयानां मासां எனகக cafes यो रामः, 
तेनारुणतया , आरुण्यवणं त्वेन, स्फटिके எண்களால்‌ | तदीयानां cat 
नेत्राणां शरीरी मूर्तिमान्‌ ஜர்‌ रस हव, ஏரி ரணி इति காரா । कौतुक 
wags, दोग्धि आनन्दं जनयतीतयथै; | எனக்‌ சா. என विष्णुश्च ea சர 
सदाशिषः । एते पश्च mean भूताधिपतयो मताः என்‌ ATA पञ्चमः प्रच्छदः 
पटः | எரி aged शिषेनाभिन्नविग्रहा ! சாரி समासीना निर्भरानन्दहूपिणी " 
इति। अत्र भाविकषारक्ाराुप्राणितोसेक्षालङ्ारः ॥ ९२} 

आनन्दगिरीया 

गतस्त हति | अत्र बरहविष्णररेश्वरसदाक्िवाः पश्च महप्रताः पृथिव्यप्तेजो- 
वायुव्योक्नामधिपतयः । तत्र faa: ரபிக்‌ எக: । ब्रह्मादयश्चलारो ஈனா | 
सदाशिव सच्छा शन्तिः प्रच्छदपटः serie: । சானி समासीनायाः पेश्याः 
எனகன प्रतिफलिततया आरक्तो जातः सदाशिवो भूरिमान्‌ भृङ्गार इव कोतुकमातनोति 
88 aaa) हे मातः शिवः सदाशिवः, शरीरी sen शव ஏகா इति दशां 
कौतुकं दोग्धि । दृशामिति ஈனச்‌ षष्ठी । geslaed पूरयति । waren दु, 
gay wae दक्षु । few शिवः ते எனன்‌ गतः, भतं प्राप्तः, றா 
पेक्षायामाह — दुदिणहरिशर्रतः , sem ata ees Savy பறுளி, धूत | 


(1 
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gat from घच्छच्छायाषृटितकपटग्रच्छदपटः எண்ன ரன 
स्वच्छः Ga कान्तिसमूहो यः तेन टितो िष्पादितः एतादृशः कैषटग्रच्छदपटः ; कान. 
श्याजेन प्रच्छदपट Vala | aa fear aquadedh | तथा च रुद्रयामले ~ 
‘sar विष्णुश्च ர 0 என एते पश्च महाप्रेताः भूताधिपतपो- मताः । கோரா 
प्रच्छदपटः शिवेनामिन्नविग्रहा। amar समासीना निर्मरानन्दरूपिणी i’ इति । aa 
सितायास्तव भासां कान्तीनां यत्तत्र प्रतिफलन ஈண்‌, स्य लाभेन तया अरुणतया 
ரள, என்று शरीरी சாரா इव । ஏசு मृङ्गारमृरभूतोऽनुगग उच्यते, 
शृङ्गारस्य इयामवर्णलात्‌। अनुराग एव खायितामाप्य विमावानुभावव्यमिचरितः पतवान्वितः 
स तु ayaa 88 | केषरानुरागत्वेन ௭௭ वर्णनं ततारुणतया , यत्र तु ஏகா 
तत्र श्यामतयेति। गतास्ते என்‌ हति வுகான்‌ - गता इति एतत्पश्चदेवकथनेन 
Whats, त्वदीयानां भासां சாக்கை तयेवापिष्ठि eat मध्ये दशनादेव 
என்‌ gata रस श पंसरक्रीडाविशेषः ஏர, crate 444166 


^ ^ ^^ ^ 
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84489 0 ॥ ன்‌ 
पिनी 
गतता इति | है पेश्वरि சளி ரா; दु्हिणो எள हरिविष्णुः शद्रः deal 
ईरः सदघछाक्षः त॒ एव भृतोऽधिकारिपुरुषाः ते ठव எனச்‌ मश्चपादतां गताः प्राप्ताः | 
तेषां Hae अल्यन्तसनिङृष्टसेवाये எனன पाद चतुष्टयहूपता युज्यत एवेति । किविध- 
aad, शिव्रष्वच्छच्छायाघटितकपरयप्रच्छदपरं, இரா सच्छा छाया यख स एवेविधः yea 
निर्मितः காரக अधस्तनपारीप्रहश्चङः ssl எள, a सखदीयानां 
भवत्संबन्धविनीनां wat कान्तीनां प्रतिफलनरागारुणत्या प्रतिफटनेन यो रगो रक्तिमा 
तेनारणो रक्तवर्णः சோ तया दृशां दृष्टीनां इतुकभानन्दं दोग्धि gala) swan 
क इव, शरीरी मतिमान्‌ शृङ्गारः ஏனா सस छव] ஈன்‌ दि tat इतुकं 
दोग्धि । व्तरेदभनुपन्धेयं - टुहिणहरिषर धरून इत्यत्र எரா கரிய । எ 
BAe, சர सामवेदः, சோனா? | तदुक्तं ரன்‌, ரர 
ऋचां नाथो हरिस्तु यजुपो मतः। आस ஐ எச ர ட னா इति। ऋगादि- 
रूपा எளி फलितार्थः 1 ९२॥ 
पदार्थवन्दिका 
ननु ब्रह्मादयो देवा अपि पूज्याः सन्तीति, कथं मबानीचरणयोरेवाराभ्यल- 
म्यक ஸா भवान्याः सेवकवमा ~ गता इति எளி 
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எணண fers तथा दरहिणहरिषदेशरग दैवा हत्यर्थः ` सेतौ ஈண்‌ 
मश्चत्व Tage | दिवोऽपि ते तव cat शरीरी पूरतिमान्‌ शृङ्गारो र शव कतुकं परमपुलं 
दोग्धि waded । अत्र प्रणाथों दुहिः। स्वच्छच्छायथा னார்‌ எளி 
-कपटग्रच्छदपटश्च तत्तथा , कपटेन मायया प्रच्छदपटः कप्टपरच्छदपटः ॥ ९२ ॥\. 


डिण्डिममाष्यम्‌ 


गतस्त हति । हे परमेश्वरि, टुहिणहरिररेधरभृतः दुहिणो बह्मा, எரி, 
ea: deal, ईश्वरः तिरोधानकृत्‌ , एतेश्वतुभिः मश्चपादतं गतैः, ब्रह्ममयेकमश्चपादाय नम 
इत्यादिचतुश्वसासतिन्मन्दिरमन्तान्तरमतमन्तरपचङप्रामण्यात sites सदाशिवस्य 
एते भर्तारो भारा भवन्ति, इति gear aaa धारितः शिवः सदाशिवः, किंभूतः, 
எகர கோணி स्वच्छया, छायया agar छायया, धरितः 
कपटहूपः எனன! प्रच्छदपटः उत्तरीयास्तरणवस्रविरेषः यख तथोक्तः, anf 
विशेषणम्‌ । पनः किंभूतः शिवः, तदीयानां எரர்‌ भासं கின ளோ! 
ஈகா னர अत्यन्तपाटसवर्ण॑तया शरीरी aA रस इव मूर्तिमान्‌ 
उज्ज्वल इव | ‘Agi शुचिरञ्ज्वरः ' इत्यमरः | zal gas aia! கன eal, 
भगवत शव लोचनानां, अन्येषां तत्र प्र्रे्ामावात्‌ | मगवत्यास्तु पश्वश्िरमश्चारोहणं बहुषु 
ர श्रयते - 'ब्रहमविष्णुश्िरोरतनिघृष्टचरणाम्बुजे ' इति, ‘ पञ्चब्रहमपपश्चम्फुटटितमहामश्च- 
सश्वारकेटीकंभ्रान्तः' इति च, ‹ पश्चत्रहममहामश्चपरिष्करणकारिणीम्‌ । ' इति पएश्चरिवात्मनि 
मञ्च मिलितामिरितेत्यादिषु बहुधा எர एव सर्वदेवताप्तमधिकशीरुत्व करोकोत्तीणंतवं 
च भगवत्याः | न हि तां विना अन्यत्र श्रयते काचन देवता काश्चन दैवता आहनीडृत्य 
वसतीति ॥ ९२॥ 

गोपालसुन्दरी 

गतस्ते मश्चत्वमिति। ஈரி என सृष्टिकर्ता , हरिविष्णुः सितिकर्ता, सदर 
deal, சோரி கர, एतैश्वतभिः पादस्पैः , भृतो धारितः शिवः सदाशिगोऽनु्रादकः, 
ते तव என்‌ गतेः। Rem खच्छच्छायया शुभ्रच्छायशरा घटितः कष्टेन छलेन 
प्रच्छदपटः आस्तरणष्पः, सदाशिवर्प कशिपुषपत्वात्‌। एतादृशो cat सुखं दोग्धि ददाति | 
क इव, तदीयानां तदङ्गतंभूतानां भाषां சாகிர்‌ प्रतिफलनलामेन अरुणतया 
पाटखवणतया शरीरी छवदेहपरिग्रह शृङ्गारो रत हेल्थ । तदुक्तं रुद्रयामले - ब्रह्मा 
विष्णुश्च ஜோ दधर्थ सदाशिवः । एते एष्व महाप्रेताः भूताधिपतयो मताः। எரி 
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எனா! पचमः प्रच्छदः पटः । கான रिवेनामिल्विग्रहा | சோர்‌ समासीना 
निर्भरानन्दरूपिणी ii? इति । शृङ्गारस्य इयापसं सङ्गीतशाखे , ' भृङ्गारः ஏகப்‌ 
हत्यादिना ஏகன்‌ कोशे saga, तथापि अनुरागप्रधानरजोगुणमयसात्‌ अरुणतयाऽत्र 
वणनमित्यवगन्तव्यमू्‌ । . विष्णुपक्षे-शिषो goat, அஜ आत्मा, तव yee 
क्रीडायरत गतः आत्मारामत्वात्‌ मवतः। உ आमा कीदशः १ எரிக்‌, 
வி, என்ட हदये னாளாளார்‌ भृतो धतः । पुनः stems १ எள अनादि- 
वासनारहितया छायया gear अधटितोऽपंबदः, कष्टो माया az ராரா, 
प्रच्छदषटो यस्य A, ठथा शुद्धस्य சாளர सदीयानामीश्वरसंबन्धिनीनां मायाूपाणां 
wat बुद्धीनां प्रतिफरनलामात अरुणो नगस्कतृत्वाचमिमानिखात्‌ ! अत एव Te 
चैतन्यस्य मायात saa शरीरी ஏஜா इति, எனின்‌ दशां சாக்‌ दोग्धि हपवानिव 
भवतीत्यर्थः । aga शिवो महेशः, खच्छच्छायाय(टतकटगप्रच्छदपटः श्ेतकान्तिकान्त- 
TSUN, अत एव मश्चत्वेनोक्तः | सवदीयानां wal श्यापकान्तीनां प्रतिफलनलामेन 
अरुणतया எர प्रकाशकतयेति यावद्‌ ! शरीरी ரஜி रस इवेति भङ्गारस्य श्याम- 
ஏனோ भावः ॥ ९२॥ 
आनन्दलहरीरीका 

गत इति ¦ दुहिणे ब्रह्मा तदादिमिश्वतुभिः ரானி gar शिवः सदाशिवः 
ते तव aad खदटाहपतां उफरिखितफरकछषटपतदेकदेश्चतामिति यावत्‌ । गतः प्राप्न | 
सखच्छया निर्मलच्छायया कान्त्या घटितो निर्मितः कपटेन छलेन प्रच्छदपटः खटाच्छादकवसं 
येन ष तथा तदीयानां भाषां कान्तीनां प्रतिफरन प्रतिबिम्बः சள எண்ட 
रक्तीकृतः । एतादृशः स दृशां नेत्राणां अर्थाद्‌ खद चरीसंबन्धिनां इतुकं दोग्धि जनयति | 
எனி पाठे कतुकजनने करणस्वेनान्वयः । क इव , शरीरी कृतदेहपरि्रहः शृङ्गारो 
रष इवेति। अत्र यद्यपि ஏதாரான எரா वर्णनमेव करिसंप्रदायसिदरम्‌ | तदुक्तं - 
களனி भवति भृङ्गारः सितो हासः प्रकीर्तितः ' इति । तथापि रजोगुणविशरतया रक्ततवेनात्र 
वर्णनं इति पप्रदायः । मम त्वेवं प्रतिभाति, मूङ्गारारूयो பின न विवक्षितः । तथाव 
என்ர] | age स तु मूतिमानिल्यादौ त्था दशनात्‌ | किन्तु रसो राग எம்‌ 
awa विषे वीये गुणे रागे द्रवे रसः इत्यमरः | स च AEWA जनकतात्‌ भृङ्गारः, 
आयुषतमितिवत्‌ । ரர்‌ ऋच्छति प्रामोति इति भृङ्गारः । ऋच्छ गतौ । सवै எனல்‌ 
mica: इति न्यायाव டர்‌ sare शिखरे faa क्रीडाबुयन्तरके । िषाणो्कर्षयोशाथ 
भृङ्गः eRe इति विश्वप्रकाशः । तख च रागस्य रागिककममात्रकरणस्य ஸ்‌ 


4 १ £ ¢ $ 4 
தி. 5] सौन्दय॑ल्टरी | २८६५ 
जन्यतया राणपदगराच्यतयाऽ्र Hag वर्णनथुचितमिति न fda: | अनेनेदं எனா, 
रागस्त्वचरणतले तिष्ठ्‌ ब्रहमादीनामप्युपरि वर्तते i किञ्च ஷோ जगेदवीतरागे भवेत्‌ तदा 
तस्योच्छेद एष स्यादिति aaa aaa सदा तिष्टतीति सुधीमिर््ययम्‌ । ब्रह्मादीनां 
मश्च पदादिस्पतोक्ता was - विष्णुश्च sea ईश्वर सदाशिवः | एते पश्च महाप्रेता 
भूताधिपतयो aan) चत्वारो मश्चचरणा! waa: प्रच्छदः पटः । पवितपकाश्चरूपेण 
शिषेनामिन्नविग्रहा | ठतराघने षमाप्ीना निभरानन्दरूपिणी ॥ ९२॥ 


XN ^ 1 का „अ 
AUS BAZ கொ ATS எவர்‌ 
शिरीषाभा 289 *சாகாகள்ள Faraz | 
भृशं तन्वी என்‌ ृथुरुरसिजारोहविषये 
जगत्त्रातुं शस्भोजयति करुणा काचिदरुणा ॥ ९३ ॥ 
அராளா கேசேஷா ப்ரக்ருதி ஸரளா மந்தஹஸிதே 
1 1 1 1 3 1 
சிரீஷாபா சித்தே த்ருஷதுபலசோபா குசதடே | 
4 மடம்‌ 3 3 1 ஒள்‌! 
ப்ருசம்‌ தந்வீ மத்யே UG துரரஸிஜாரோஹவிஷயே 
4 1 4 2 
ஜகத்‌ த்ராதும்‌ சம்போர்‌ ஜயதி கருணா காசிதருணா ॥ 
32 1 1 ‘ 1 1 1 19 
सकल अरिं 8 जगती எ कने सरक्षण ரோ 
बाणी ओ मनक मी परे अनिर्वचनीय शु कर्णा 
जगमग जमती है जग म ௭ तेरी भूतिं जननि சனா 
जो है aes fda मे स्न ही सरल நள்‌ म 


எண்‌ सी क्रोमल तन में पत्थ सी aa எள்‌] 
எரா क्षीण कमरे मे ays उरोज मरे ओ जघनां 4 ॥ 
எனி 
| RUST AKT, केरोषु aA | परकै तिका अतया erat எனு कन्वी, 
भ्द्दसिते मन्दसिते, எர ரகர சில்‌ | चित्ते अन्तःकरणे, दषटुपल- 
1 रसिका 2 गति 3 सदिव कठोरा 4 Gg au, சான்‌ ale, 
ர 4009, पधुररसिजदिश | 


Que सौन्दर्यलरी | [rat-e.3 


விளா eae य उपल! पेषणिङा दषदुपल इति पूर्वमेवोक्तं तस्येव शोभा Tartar, इचतटे 
स्तनतटे, WA எனர்‌, तन्वी களா, मध्ये ஈன்‌, ரர: ஜன, उरसिजारोहविषये wala 
नितम्बविषये च | विपयशब्द! > बची | ang प्रपञ्चं, ard र्तुं, शम्भोः எட, 
जयति अहमेवेति स्फुरतीलर्थः | sem காக , काचित्‌ अनिर्वाच्या , अरुणा अरुणाख्या 
शक्तिः | यद्वा - எனச்‌ काचित्‌ கணா நா करुणाया आरण्यारोपात्‌ yal wets 
भातीति वाक्यार्थः । अरुणाख्या शक्तिरर्थादवगता । अत्रत्यं पदयोजना - शम्भोः என்ர 
केशेषु अशा मन्दहसिते asa चित्ते शिरीषाभा gaat दषदुपलशोमा मध्ये ஏர்‌ 
ஈன்‌ उरसिजारोहविषये og: अरुणा करणा जगत्‌ எட்‌ जयति । अत्र कामेशवर्याः अरुणा- 
கணா निगीर्याभ्यवषानात्‌ अतिशयोक्तिः ॥ ९३ ॥ 


सौभाग्यवर्धनी 


निखिलनिगमागमप्रसिद्धं प्रबन्धप्रतिपाधं ஈர विशेषतो वर्णयति- अराटेति। 
केशेषु gust ger, श्रतिसरला waar मन्दहसिते, शिरीषाभा गात्रे, eafea 
fada gaat कठोरा, ஏம்‌ अत्यथं तन्वो என்‌, प्रथुरपि ரகா वरारोहविषये, जगत्‌ 
Tg ஏரி जयति करणा काचिदरुणा । वस्तुतः साक्षाच्छि्ाविनाभूतचिच्छक्ते शरीरपरिगरहो 
नास्ति | जगत्‌ त्रातु रतादशचश्चरीरोपाभ्यवरुम्बनमिति भावः । इटिरुतसरलल्रयोः , कटोरतल- 
मृहुतवयोः, agama एकाधिकरणे प्रतिपादनाद्िरोधाभासः । எரர்‌! 
சான்ற अरोपात्‌ சாராரின்‌ अभेदः सूपङविशेषः अध्यारोपोपमाप्रपर्यायः | यथा 
‹ त्याज्यः geadant निसपृहेणापि यलतः। खमावनिर्भला எள तरङ्गैः इटिलायते । 
इति | जगस्त्ाणकरुणया एतादशक्षरीरोपाचि अवरम्बमाना अत्यश्वयधुया शमो; अरुणगुण- 
विशिष्टा என்க: जयतीति எாளள்‌ ॥ ९३॥ 


எனா 


एवमेकपशाश्च्छसोकेः भगवत्याः रिरीक्दिपादाध्ं எரர்‌ fata) ரர்‌ 
வின்‌ मानवा ஈர்‌ ரா ga’? इति ககர! वर्णं नानियमात्‌ किरीदादि, 
Waleatae எ एव எரர்‌, तयापि ஈர किरीढादिपादान्तवर्णनख 
ணார न विरोधः। अथ तत्सरूपं ‘eof पश्चमिषैतुषा च विद्धत्यादिशचक्तिरह्णा 
विश्वजन्या इति श्रुतिप्रसिद्धं प्रबन्धप्रतिपाथं निरूपयति are) केशेषु शिरोरुदेषु, 
சான इदिला $ नान्यत्रेत्यभिप्रायः। எர जिनं fag’ इत्यमरः । எரா 


கடர] ன்ன | ९५५७ 
प्रयोगः। तथा मम्द्हतिते सिते spars ஈதன स्वभावेनैव எரா wT, तथा गति 
ரள பிள ஈனா सा (ஏரார்‌ मृदृरुशरीरेत्यर्थः | चित्त इति पाठे 
ஏன்‌ | तथा कुचतटे दपदूपलशचोमा रषदूपरख पेषणीशिरायाः खोमा aan ar, 
TIGA प्रकांशभानङ्‌ चतटेत्यथेः । तथा मध्ये ஏர ஏர்‌ aed तन्वी Bar! त्था 
वरारोहदिषये Agata Ty: प्रथिष्ठ | एवंविधा काचित्‌ சோனை ரள अरुणा 
इति प्रसिद्धा शक्तिः, wed: whats, करुणा दयैव जगत्‌ त्रातु ரர்‌ जयति वर्तते | 
எர ரான परमेश्वरस्य करणे சனா शक्तेः । शक्तिशक्तिमतोः अभेदादिति 
तयोरेकय्ोतनायेवकारप्रयोग इत्यवधेयम्‌ | वस्तुतः शिवामिन्नाया; चिच्छक्तः मूतिधारणस्य 
जगद्रक्षणाथैस्वात्‌ Tatra देवी मदय प्रसन्ना भूयादिति तास्थः ॥ ०३॥ 


आनन्दपिरीया 


ஏன்‌ | हे परमेश्वरि எசா काविदलोकिकी अनिर्वचनीया என்டா 
जयति | अनिर्वचनीयत्वमाह ~ अरुणा னரா । करुणाया; कएोतवणं सात्‌ अरुणरूप- 
धारणं mata: | fe कत जगत्‌ ald, तथाः च எரா எனா BATT. 
्सुज्यारणरूपधारणं, केरलानुरागप्य रक्तत्वेनेव वर्णनस्य ரோக | यथपि 
परमेश्वरी विदानन्दारफशिवाभिन्नतया निराकारा तथापि शरीरसाष्यजगदरक्षायुदिश्येतारक्- 
शषरीरधारणमिति भावः| கரடி केशेषराला इरटिरापि ஏதா मन्दहसिते | 
कुटिरस्वसररस्वषोः विरोधेऽप्यर्थतो विरोधामाप्तः । एवमग्रेऽपि । पुनः रक्षणा गत्र 
எரிக்‌, gaat ஈடா कटोरा । सीणां गात्राणि कोमलानि Fat कठिनी इति 
लक्षणम्‌ | पनः க, मध्ये ஈசன்‌ சன்‌ ஒரி वर रोहविषये नितम्बे पृधुम॑हती | 
एतादृशी sem मूर्तिः शम्धुनाथस्य ado களா ட वेन எரிக்‌. 
साहित्यं ஏர | சாரர்‌ ada मन्त्रभ्यानमिति ॥ ९३॥ 


हात्पदीपिमी 


ஏரு ட என்க, dh: पदातिं हाविदनिषैचनीया करणा SI 
mata, सर्वोक्कर्वेण add) करुणं वहपमाहन्किविधी கனா, अरुणा AAAI | पुनः 
HMI न्तरेषु अराला वक्रा | gar मन्दहपिते வசமா, मन्दं aed aghad afaq 
AHA Barada asl sit । gar चित्ते मनसि क्षिरीषामा शिरीषपुष्पवदामा यथाः सा 
तथोक्ता ब्रतिषद्रीत्य्थ । पुनः gaat சாகாகளிள दषदि य उपलः पेरणिङा तस्येव 


२५८ सौन्दर्यलकटरी। (क्छो-९३ 
सोमा ஈன सा तथोक्ता कटिनगुणयुक्तेत्यथेः । पुनर्मध्ये என்‌ ஏரார்‌ तन्वी 


Saat | पुनः उरपिजारोदविषये gr, उरसिजयोरारोहो ஏர नितम्बविषये 
ளன | कि कतुं करणा जयति, amend शिशव प्रतिपारयितुप्‌ । ९२ ॥ 


ரணகள 


एवै तसदवयवरिर्व्णनद्वारा श्रीमूतिं निर्वरण्यदानीं श्रीमूतिंमेव बहुधा विशेषयन्‌ 
वर्णयति - अराति । शम्मोः इरुणेव काचित्‌ निरुपमा अरुणा अरुणरूपा भ्रीमवानी- 
मूतिभयतील्यन्वयः। मन्दहसिते sper सरला खामाविकमन्दहपितेलयर्थः | சர்‌: 
RHA पठे प्रदरा रसिका अनुरक्तव्यर्थः | आरोहिष्ये கரி अत्र ada विषये 
सप्तमी द्रष्टव्या ॥ ९३ ॥ 
डिण्डिमभाष्यम्‌ 


अराति | हे भगवति परमेश्वरि, कषम्भोूतिरेव करुणा, feu! केशेषु 
अराला ant, “अरालं वृजिनं जिह्मं ஏகும்‌ aa’ इत्यमरः । मन्दहसिते अलपदासे 
கன स्वभावत ऋजुः | पतिव्रतानां aang, अन्यस्ीणामिव चपलतचित्तानां 
எண்ட்‌ अनाजवं अश्रारर्यं नालति | अत ரோ ஈர । गति श्रीरेऽपिकोमल॑पद। 
शिरीषामा शिरीषङकषुमवन्शृददी | gaat எரி दषदिव (984 Bala काटिन्यगुणयुक्ता मध्ये 
awa भृश्चमल्यन्तं तन्धी तनिष्ठा, எண்டு बरख श्रेष्ठस्य आरोहस्य AIA खाने “अशरोह 
जघन श्रोणी नितम्बः எகர! इति विश्वः। पृथुः प्रथिमगुणयुक्ता एवमाकारसम्प्ना जगद्‌ 
ஜார்‌ त्राते Baad gia ஈனா எள जयति எலிக்‌ add इत्यथः ॥ ९३॥ 


णोपालस्न्दरी 


अराटेति - केशेषु अरारा amt, எண்ட MAI प्रलया எர सरश 
கள்‌, என்‌ ஏர்‌ शिरीषाभा शिरीषडसुमबरकोमला , ச Barat caer शिलेव 
कटोरा कटिना ; AY उदरे ஏராள तन्वी Par दरस्य Ager आरोहस्य नितम्बस्य 
विषये எரி Ty प्रथित्रगुणयुक्ता எள்‌ जघनं Aol नितम्बः स्ञीकटीते । इति विश्वः | 
Gaya महेशस्य शम्भोः करुणा मवानीरूपा अर्णा சாரர்‌ काचिदनिर्वचनीषा 
अगदूयुवनं त्रातु रक्षिते salad: | विष्णुपक्षे - शं காரர்‌ मवलयक्मादिति शभ्धुविष्णुंलस्य 
करुणा जयति, कीदशी ! अकेशेषु को var ईशः शिवः ரர अशाला वक्रा, ௭௭௭ 
मश्वस्पं हपितद्ुपहासो यसात्सोऽमन्द्हसितो नारदस्तसिन्‌ டான எரி எனி, 


aat-ey) ethene) | ६५९ 
अं विष्णुं ஈனா னாள்‌ आ समन्ता श्रायते ஈர்‌ சாரி ளோ, 
यद्रा न गच्छति न எரி इत्यगो Azam समन्तात्‌ श्रायते எனின்‌ ब्राक्षण्तसिन्‌ 
இர कोमला, ர चिते इति पटे sawn, तेन अकारो நரகன்‌ 
चिन्ता यस्य तसन्‌ वष्णव इव्यर्थः । कामिन्याः gal a2 निकटे यस्यासौ ௭1௪ कामी 
तस्मिन्‌ eats कटोरा, at तपसिििनं आरोहन्तीति वरारोहा दैत्याः तेषु ஏஸ்‌ तन्वी खला, 
fey लक्ष्या उपरि प्रयुवहुला, काचित्‌ கள்‌ समाख्यातः ' हत्येकाक्षरकोषात्‌ 5 
आत्मा ரன ளர்‌ यस्थ वा तस्मन्‌ देहात्मवादिनि अरुणा अननुङूरेलयर्थः ॥ ९३ ॥ 
ளக 

ஏ । केशेषु अराला वक्रा, मन्दहसिते स्मिते प्रकृत्या च स्वमावेन 
सरला ऋजुः, चित्ते मानसे, ma इत्यपि க்க रिरीषपुष्पध्येव எள यस्या- 
வி अतिकोमरेति भावः । चतरे சார இராசா कठिना , मध्ये ஏர 
तन्वी क्षीणा , उसि आरोहविषये எசு च oy स्थूला, अरुणा रक्ता एतादृशी काचित्‌ 
शम्भोः கணா दयासूपा शक्तिः जगत्‌ त्रातु जयति sean बर्तते । आरोहो जवनं श्रोणिः 
नितम्बः स्रीकटीतटे इति विश्वरूप | என்‌ ह्यपि க்க 


कलङ्कः कस्तूरी रजनिकरबिम्बं ‘ABA 
कराभिः कधूरेमैरकतकरण्डं °निविडितम्‌ | 
अत स्त्वद्धागेन प्रतिदिनमिदं रिक्तकुहरं 
AA eA உ AAR “ [| LN 
विधिभूयो मूयो निबिडयति नूनं तव कते ॥ ९४ ॥ 
கலங்க? கஸ்தூரீ ரஜநிகரபிம்பம்‌ ஜலமயம்‌ 
4 ல்‌! 13 3 
கலாபி: கர்பூரைர்‌ மரகதகரண்டம்‌ நிபிடிதம்‌ | 
be. ஆடர்‌ 111 8 331 
அதஸ்‌ த்வத்போகேந ப்ரதிதிந்மிதம்‌ ரிக்தகுஹரம்‌ 
தத்த ட த இட்‌ இ. 111 
விதிர்‌ பூயோ பூயோ நிபிடயதி நூநம்‌ தவ க்ருதே ॥ 
4 4 4 33 1 ॥ 2 
मृगमद है काला कर्क विधु का विष ही ass जर है 
कपूर के सकल $ सकल ஈர்‌ जिन से sess (sha) हे 
ரள ae रद्र | नन 


ake ஸ்ண்ளார்‌ | (ளம 


we 86 என்ன்‌ எண -अणवति प्रतिदिन 
wet होने एर तेरे भोगोपरंत fa को ठन बन 
wm भर दिया रता है at हित फिर फिर चतुरानन ॥ 
कलङ्कः लाञ्छने , ஈரி मृगनामिः எண்ணின்‌ aged, जलमयम्‌ எர 
मयट्‌ | परन्नीरमित्यथैः | कामिः serena, करः सह मरकतकरण्डं मरकतमणिनां रचितम्‌ | 
BUTTER वर्णश्यत्ययेन मकरशब्दादुत्वन्नः मकरात्‌ मकातः | ஈக ளம்‌ मकतमिति 
भोजराजः | करण्डं निबिडित अन्तःपरतिम्‌ । अतः எலி तव Je उपमे गेनानुमवेन 
कस्तूरीपन्नीरकपूगण। अनुभवेन , प्रतिदिनं दिनेदिने षदं एरिद्यमानमिन्दुमण्डलं [ரகர 
श्चन्यान्तरं , बिधिः ब्रह्मा, भूयोभूयः प्रतिदिनं, என்ன்‌ ட என்‌ तव BA तुभ्यमित्य्थः। 
अर्थे कृते च तादर्थ्यं निपातद्वयमीरितम्‌ इति தனன னர்‌ निपातितः, तयोगे एय | 
ணன்‌ पद्योजना - हे मगवति! कलङ्कः aah மான்களின்‌ जलमयं कलाभिः कपूर 
fafafed मरकतकरण्डम्‌ | अतः हृदं प्रतिदिनं எலி ரிகைல்‌ विधि, भूयोभूयः तव 
54 निबिडयति नूनम्‌। अत्रातिश्षयोक्तिरलङ्खारा , मरकतकाण्डत्वेन चन्द्रमण्डलख्याध्यदसानात्‌। 
எ-கா, अयं कलङ्को न मवति अपि तु weal; इदं रजनिकरबिम्बं न मदति 
किन्तु बहिःप्रतिफरितमन्तगतं पत्नीर; इमाः कला न भवन्ति अपितु कषूररजः; ஈர 
मण्डलं अन्तरिष्तद्रव्यप्रतिफरनवश्चात्‌ पीतवणं प्रतीयते , वस्तुतस्तु அசர சானா. 
मालायाः प्रतीतेः । उस्ेकषारङ्कारथ ; प्रतिपदादिदिनेषु ஏராள चन्द्रमसः . स्तूरणदि- 
्रभ्यल्ययप्रवशाम्यां शद्रिक्तततंप्णतयोस्सम्मावनात्‌ | अतः சாரிகை अङ्गाङ्गिभावेन 
கன अवसानात्‌ ॥ ९४॥ 


{1 वि fe 


सौभाग्यवधनी 


इदानीं श्रीदेव्याशन्द्रमण्डलं मोगसाधनसंपूरणंकरण्ड तेनोक्ते - कलङ्क हति | 
करङ्कः स्त्री, sos) न मवति | जरमयमिदं रजनिकरबिम्बं मरकषतकरण्ड, न 
wate, त एव कलाभिः करैः, कला न मवति, fe तु ஸ்ர, तैः निबिडित ghey ¦ 
अतः तद्धोगेन› तव ताबरमोगेन, प्रतिदिनं इं ரகம்‌ Gaara, विधिः qa भूयो 
निगडयति पनः पुनः पूरयति । तव sa என்ன்‌ रिक्तं जलमयं जशूवद्िनिर्मं 
ஜன்‌ मरकतङण्ड காளா: पूरयतीत्य्थः | अत्रायममिप्रायः, ' कुबेरः wader 
जापति; ' इति पशवदश्दे३षु என்க प्रतिमाप्माना एषा शक्तिस्वमेव क्रमेण 


wt ९४ எண்ணார்‌ | ६६१ 
ராதி; कलाः எரர்‌ पिषसि । त्वमेवं saranda हेषु प्वावाधारणशक्तिर्पां epee | 
तदुक्तं माकण्डेये , ‘ae किञ्िरकबिदस्तु மார்‌ | तख ade या शक्तिः 
सासं நீனா मया'॥ इति । मन्तरदेवताप्रशाणिकायां च ‘ सरव्रानुसयर्देषताह्पेण 
ணா एकैव चिच्छक्तिरुपाधिमेदेन नाना प्रतिभासते ' हति । अतः चन्दरनिम्बं कपूरा 
धारमरकतकरण्डायते, करङ्कः கிர इति காக கிளாரா 
ரானா इति । aad, असितपक्षे कामेश्वरी, எளி, fate, 
भेरुण्डा , वहिवासिनी , wal, கானி, त्रिता, கள்‌, नित्या, எள, 
ணா, सर्वमङ्गला, களி, चित्रा इति சாணார்‌ प्रतिलोमगतामिः 
तवाधिष्ठानभूते रजनिकरबिम्बं जलमयं अमृतवबीजं वश्ारात्मकं बिन्दुं रिक्तङुहरं ஏர 
संवित्कलामालावङेषितं, भूयो भूयः पौनःपुन्येन, सितपक्षे अनुलोमेन कामेश्र्यादि- 
चिनान्तामिः என்கன கரக qadt परमार्थः | तथा च भीमगवच्छङ्करा- 
चायकृतक्रमस्तुती , | சான்‌ सद्‌ा मनसि मे சர सदीयं तेजः परं बहरङकुभपङ् शोणम्‌ | 
मास्वत्किरीटभगृतां्चकलावतेसं मध्ये विकोणममृतं waaay’ ॥ कलङ्कः காரி 
sug: fag, “கதிரி? हत्यमरः. Taster, सेव कस्तूरी वासना, 
सर्वाणि चक्राणि पर्वसिद्विप्रदादीनि, बेन्दबचक्रवाप्तनया बासिनानि aa | तथा च योगिनी- 
हृदये - ' पश्चशक्तिचतुर्वहिसंयोगात चक्रप॑मवः । சோனார்‌ तु कथयामि तवानपे ॥ 
यदा सा परमा शक्तिः स्वेच्छया Aaah । स्फुरत्तामात्मनः wa चक्र संभवः ॥ 
qari विषगान्ता बिन्दुपरप्प्दविन्दबः | प्रकाश्नपरमार्थतवात्‌ स्फुरत्तारहरीयुतात्‌ | 
्रसुतं॑वि्रहरीयखानं मातृत्रयासमकम्‌ । aca என்ன னன்‌ gaat) धर्माधर्मौ 
AMAA AAA तथा प्रमा | नवयोन्यात्मकं aH चिदानन्दधने ஈர! ॥ हत्यस्मिन्पक्च 


TUM ॥ ९४ ॥ 
अरुणामोदिनी 

एवं पूर्वोक्तं எண்ன निभेरानन्दनन्दितायाः देव्याः चन्द्रमण्डलं मोगसाधन- 
संपर्णक्ण्डतवेनाह - कलङ्क. इति | हे देवि! जलमयं எள்‌, ai मयट्‌ । ஈரா. 
ரின்‌ । எண்களின்‌ परिद्रयमान चन्द्रमण्डल कलाभिरेव விடர்‌ 
पूरितं, ஈசாக்‌ मरकतमणिनिमितः प्नीरकप्रादिमोगसाधनयान , wees पेटी- 
विशेषः | तत्र सितः कलङ्कः कस्तूरी, नीलवर्णलात्‌ । अयमाशयः - मगवल्याः सर्वनग- 
காரன்‌ எள்‌ சாணி देव्या; ब्रह्माण्डस्य गदरूपत्वेन , 
False वितानरूपत्वेन, मेर्वादीनां எனன, எரர்‌ என்‌, 


RER ஸ்கர்ட்‌ | (39-19 


गोत्रमिदादीनां Vata. अह्मदीनां ரன, எக गृहदीपतवेन च எர, 
எகர ANT வின்‌ संभोगाङ्पुगन्षिऽस्तुखाएनकरण्डः , a कर्‌ एव मृगनाभिः, 
जलमेव Galt, कराः कपूरखण्डा हत्यर्थः । कसङ्कपंबन्धात्‌ मरकतनिरूपणं साधु । எ. 
मण्डलस्य ASAT, जलस्य ஏவி எ agzial சோனார்‌, ஈனா. 
ema केचित्‌} अतः कारणात्‌ त्वत्‌ भवत्या aa, तश्च MAA वा, रिक्तङ्हरं 
शु-यान्तरच्छिद्रं, इदं चन्दरबिम्यरूपं करण्डं विधिः बरह्मा , प्रतिदिन दिनेदिने, भूयो भूयः, 
पूनः पुनः, तव HY त्वदर्थ, “HT कृते च शब्दौ al ताद्येऽव्ययपज्ञतौ ' इति वचनात्‌। 
निबिडयति पूरयरीव्य्थः |... जान्तःपुस्वारी aes एवेति भावः । नूनं परुषम्‌ | 
सूपशनुप्राणितेयमतिश्चयोक््युज्ञीषितोप्रक्षा | तया च कण्डपूरयितृततान्तप्रतीतेररङ्ारेणा- 
weed) आगमार्थस्तु - कामेश्वरो , भगमारिनी , नित्यङ्धिना , भेरुण्डा , वहिवासिनी, 
ஏலி, शिवदूती , सरिता, इरमुन्दरी, faa, alee, विजया, सर्वमङ्गला , 
उवालामारिनी, Rae पश्चदश्षनिल्यामिः अलुरोपप्रतिलोभवतीभिः कलामिरेव कपः 
ठवापिष्ठानभूतं जलमयं eds वकारात्मके रजनिकरबिम्भं fated पणं रिक्तङहरं मिन्दु- 
ஏன்க்கா भूयो भूयः पोनःपुन्येन पितपकषकलासु खया ரக்‌ 
भावः| उक्तं च लक्ष्यं सदा मनसि मे भवतु रदीय तेजः परं वहुलङ्डकुभपड्‌ सोणम्‌ | 
माखत्किरीटभृता्करावतषं मध्ये त्रिकोणममूतं என. इति । नन्वत्र “प्रथमां पिबते 
ஏவி! पिते रविः ` इति सोमोत्पस्याख्यग्रन्थे चन्द्रकङानां देषताकवलनोक्तेः , देष्युप- 
मोगामावरूपार्थङृथनविरोध इति Fa) देषीष्यतिरेकेण बहयादीनां तत्रलदाहकादिश्रक्तीना- 
ममावात्‌ , Rear एष எனா | तदुक्तमम्बासते - स्व चन्द्रिका शशिनि तिग्मरुचौ 
रुचिस्तव तवं चेवनासि gel पवने बलं எட लं னன்‌ afes शिखिनि எர 
निस्सारमेत्दखिरं ered यदि arg’ ॥ एति । அ - சம்‌ सद्रेमि्सुमिथराम्यहमादिये- 
ea fates’ கா ஏ ~ यदादित्यगतं तेजो जगद्भासयतेऽखिलम्‌ | चन्द्रमसि 
gaat तत्तेजो विद्धि मामकम्‌ ॥ इति ॥ ९४ ॥ 


` आनन्दगिरीया 


कलङ्क इति । हे परमेश्वरि इदं जरम रजनिकरबिम्बं तदथं कषूरकप्तूरीभरिते 
मरकतरण्डं विधिना नि्िंतमित्यद मन्ये । जरमयं எர दरतः श्यामं கார்‌ । अवो 
எண்று... वर्णनाकारल्वादं करण्डं लोक इवातिप्रसिदध प्रभूणां मोगाथ कषूरकस्त्री- 
ஈக स्थाप्यते aaa) अत्र का कस्तूरी क्रि என்னனா आह - कत्री seg, 
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अयं कलङ्को न किन्तु कस्तूरी । अत्र ताः कलाः न, किन्तु கட ताभिनिबिदितं पूरितम्‌ । 
अथ எரர்‌ जलमयख ஏரார்‌ | अथव! जलमयं दिममयं शीतं जडमय ஈரச்‌, 
சோனார்‌ खद्धोगेन எள... पीन பரோ सह क्ूरकस्तूरीमोगेन கர்‌ रिक्तमध्यमू। 
यद्‌ पू्णंपालमष्याद्वस्तु निष्कास्य भुभ्यते--तदी -रिक्त पध्यं भवति | अधिकारिणा aga: 
पूणे कृता Meas | तथा तवाधिकारी विषिभूयो भूयः प्रतिदिनं ga: पनः निथिडयति। 
असितपकषरूपायां रजन्यां रिक्तं मवति कलापएणावस्थःमोजनात्‌ । ரான்‌ दिने विधिः 
पूणं करोतीति aa Ha तव ள்ள எளி मन्ये निधितोऽयमर्थः | ननु मया कथं ysaa 
ரர்‌ | असितपषे प्रतिपदा दितिथिषु क्रमेण ரபி கரக 
देषर्षिगणजेकपाचमतरायु-मात्‌पितृणण-ङुबेर.पृशयपरि-प्रजापतिषटपासु प्श्वदशदेवतासु तेजो- 
हपेणासुस्युता प्रतिमासमाना शक्तिस्त्वमेव परमेश्वरी warded: कला; क्रमेण 
௭ | नबयोन्यारमक्रीचक्रामिप्रायेण शोकोऽयं योजनीयः ॥ ९४ ॥ 


तात्परयदीपिनी 


करक हति । हे भगवति ரண wafers எரர்‌ मरकतकरण्डमिव 
मरकतमणिविरचितो a: करण्डः तमिव तव कृते சே सपर्याथं aa निश्चयेन भूयो भूयो aig 
वारं निबिडयति | fad रजनिकरबिम्बं, எக்‌ जलात्मकं पुनः कलाभमिनिंषिडितं 
व्याप्तम्‌ | ननु मरङतादिमणिनििते करण्डे कस्तूर्यादि क्षिप्यते, ௭௭௫, तत्राह । यत्र 
चन्द्रमसि BIS लाञ्छने கண निक्षिप व । ननु मरङूतमणिर्नीलसूपो भवति, चन्द्रस्तु 
ஏதி मबरीस्युपमावियोध इति चेत्‌ ततराह- fates करण्डं, கண்டர்‌ னர்‌, अतस्त- 
fanaa அள்ளல்‌ | ya भूयो निविडयतीति कोऽथः, சலி तद्‌ तव 
ணை मोगोऽनुमवस्तेनेदं चन्द्रविम्बं दिने रिक्तं इहरमन्ताप्रदेशे यख, carey मवति, 
௭௭ BUT निबिडयतील्यथः ॥ ९४ ॥ 

वदार्थचन्द्रिका 

अथं संकरदेवमध्या சோரி தளர்‌ चन्द्रमण्डलं मवानीमोगोपकरण. 
कसतरपादिभाण्डत्वेनोसेक्षमाणो எனி सीति-कलङ्क इति । ஈகி लाञ्छनं कस्तूरी Honea 
mea | रजनिकगिम्वं चन्द्रमण्डलं जलमयं எரர்‌, एतत्त परमार्थतः ஏர | 
Be क्रे निबिडित परिपणे, எக்கா கார்‌ मरकतकरण्डं , मरकतमणिमयं 
எண்‌ मेखलामिप्रायेण । निबिभूतमिति ws एक एवार्थः । अत्न ada भवतीति 
இட்‌ द्रष्टव्यम्‌ | यतः Beqalig माजन चनद्रभण्डडं अतः fated எதிரா ரிம்‌ 
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शन्थाभ्यन्तरं चन्द्रमण्डलं विधिः ga ga: ர்ச்‌ कप्तूर्यादिभिः पूरयतीति नमं 
तर्ष॑पामीलय्थैः | எரர்‌ aaa, Fa னர்‌ प्रयोजनवाचि | ९४ ॥ 
ee डिण्डिममाष्यम्‌ 

हे शिवे! सक्मक्तश्ररयाणदविनि। चतुर्दशसुपनपरिपर्णब्रह्माण्डमण्डलग्यापिन्या- 
स्तद्‌ वुहूपपरेषृध।रिण्यास्तदनुकूपभोगङृरर्पास्तव सततमनन्तमो गतंपत्तये सर्वाण्यपि बस्तुजासानि 
मोगोपकरणानि इति वदन्त्याचार्याः, तव ब्रहमाण्डमेष गृहं, वितानमू्धवाण्डः, Aenea 
विन्ध्यादयः gaaed, नक्षत्राणि हारवलषः , पीताः सुत्रामा पुत्राः ब्रहमविष्णुषट्रादथः 
Tey मार्तण्डः, எரர்‌ मेदिनीमण्डलमित्यादि aig वस्तुषु शरीरोषकरणतां गतेषु 
VASA कप्रकरण्डङत्वं भगवत्याः प्रतिपादयति | करण्डकं नाम-सुगन्धिवस्तुखापनाय 
कलधौतपटनिभितो मण्डला: Wa wages चन्द्रमसो वर्तते, रजनिकरविभ्बभेतावत्‌ 
जरमयं AVSIM एव श्य(मवण॑त्वान्भरकतनिमिते करण्डं , THA धाव्य gag, श्याम- 
वर्णता ga इति चेत्‌ என்‌, जलद धावस्यमेव , अतिगभीरख जलगूरस्यान्तगततिमिरङ्गात्‌ 
SUMAN यथा TARA । तद करण्डकं पुनः किम्भूतं कलाभिः पेडश्सहयैरेव ata 
सरखण्डेनिबिडितं , aa यो वर्तभानः करङ्कः स कस्त्रीखण्डस्थाने Blew, एवेभूते कपूर 
करण्डकं विधिर्धाता मगरत्यास्ताम्बल रण्ड श्वाहको भूख। सेवमानस्सद्मोगेन परि गानन्तर- 
्रतिपदमारभ्य एकैककलाकारकषूरखण्डख।दनेन प्रतिदिनं भक्षणे ह।पादमावास्यादिषसे रिक्तङहरं 
எள்‌ भूयो ஏட कलान्ताकपूरखण्डानादायादाय निगडयति arqala, नूनं , अथमरथो 
निश्चित एव | ननु सोमोत्पसिपुराणग्रन्थांशे - ' प्रथमां पिवते ஈகி पिबते रविः |’ 
हत्यादिक्रमेण वहयादिमिरेबोपमोगः प्रसिद्धः | अत्र कथं भगवत्या मोग एवेति तदिद 
स्यते इति चेव्‌ बह्यदयोऽपि देवा भगवत्या विश्वमूतेनिह्याधवथवा एव , ஈன: 
சனனி बह्वयाद यस्तदवयवतामापन्नाः एव शक्तिमन्तः | तदुक्तं अंभास्तवे - ஸ்‌ azar 
शशिनि तिग्मरुचौ எண்‌, எள ged ர बलं aq) सं ன च As 
शिखिनि எள, என்ர ஈனச்‌ எனி यदे खात्‌ । ' इति ரின்‌ भगवता ரன்‌ 
देवीष्टके wwe सर्वदेवतामयं भावल्याः प्रयपादि ~ सयमय स्वमाववेदिनी எ 
भिरप्यतक्येमहानुमावा अहमेव ए्देवश्वहपिणीति। तथा हि~ अहं रदरमिर्वपुमिधेरमि 
ஈடே विश्वेत रित्यादि ।*९४॥ 

ர்க்‌ 

௬௩௫ cla க நிகர்‌, कस्तुरी ganas, ஈாரிஷின்‌ चनदरम४इलं , 

Head என்‌ , अत एव ஈகாகார்‌ எரர்‌, ஏற்றி ase efeatiey: | 
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कलामिः deaded: arte घनपारखण्डैनिथिडितं भरितम्‌ । कृष्णपक्षे anita 
ரன்‌ प्रतिदिनं ஈர்‌ रिक्तकुहरं ஏனாம்‌, faa ஏரி 
भूखा सेवमानः, YR yar MAH AAUP नादाय तव SI wT नूनं 
निधितं निविडक्तील्युमयसमानोऽ्थं; । वस्तुतस्तु sem: अंकः fe विन्दुचक्रसूप-, 
கதிஜா? हत्यमरः । तदेष கணி ளான । கொள वापितस्यैव 
ame सर्वतिद्विप्रदसात्‌ । तदुक्तं योगिनीहृये - ‘ शुन्थाकारादिसर्गान्तात्‌ बिन्दुपरस्यन्द- 
aaa: | ஈனா स्फुरत्ःरहरीयुताद्‌ | saa विश्लदरीस्यानं मातूत्रयार्मकम्‌ | 
feat எண்ன feed ஏ ராஜர | எள்ளி तथास्मानो எரர்‌ னா प्रमा। 
नवयोन्यार्मकं चक्रं चिदानन्दकरं ஈர! efi) ga कीदशं, अलप्रयं wilted 
अमृतमषचन्द्रमण्डलषपं (என்‌ ART परमामृतम्‌ ह्युक्तः अमृतमीजवकारात्मक- 
मिति என்‌ ரர்‌ रिक्तः शल्यो विसे gel னி என்‌ यख तत्‌ | अतः अङारमारम्य 
कलायिन्धन्तं Sau எரிக்கா sts चक्रान्तवांषकैः 
fafafea वेष्टितम्‌ । मरकतकरण्डमिति बिन्दु रक्रूपकमिदम्‌ । चिन्दुचक्रं asia खच्छरीर- 
भूतेन एेकनित्यपमना प्रतिदिनं प्रतिति बिधि्िधिवाक्यं என்ன்‌ qa qa 
1ஈண்கார்‌ योजयति। अयं ஏழு: fat tary aud कामेश्वर्यादि- 
चित्रान्तानां नित्यानां என்‌ [वप सुन्दर्या पजने , पुनमंष्येऽनुलोमविलोमक्रमेण ஏததா. 
पक्षयोः कमेश्वयादिचिव्रान्तान। இளகின! तत्तत्तिथवेककष्या एष पूजनमिरयुक्तेः | 
अत्रेति எளி! | ९४॥ 
MTEC 

moe इति | qralarea चन्द्रध्य fart எம்‌ मरकततथात्र 908 | 
கின்‌ sare: कपूरैः तिषिडितं qa, विधिनेति शेषः । sera எக்‌, अथ च 
என்கோ ASSAY | ஈரக்‌ कस्तूरी ase सोरम्या्थम्‌ | चन्द्रबिम्बं यतस्तबो- 
கோர்‌, AN ப்ள तव भोगेन पनेन रिक्तडहरं Grand எர सत्यान 
निभिं प्रतिदिन प्रहिश्ुहधतिधि भूषो भूवो वारं वारं प्रतिमापमिति சார ட इद्‌ चनदरमिश्वं 
निबिडयति परति । qagerararg । Smt प्रतिदिनं देवैः पीते ஈரம்‌ पुन; 
VHA ஏர்‌ मररीयेधुसक्षितम्‌ ana सर्वदेषरूप्ठाद्‌ ततर पानेन Wand gar 
ஏர पनीयधारक इव டன்ன! Gra इति भावः। एनययमस्यथापि योजयन्ि चिः | 
Gog: चित्तं, நன்‌, ata कस्तूरी எற்ற । சகானா 
ஏன எகா கர! ளாக । प्रहुतं faved ager 
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TAME | ள்‌ என fled च पूनरमषेदित्यादि । எனக்‌ तिकोणासमके , एतय 
Aare fied aaah | तदैव चक्रं जलमयं अमृतमयं , मध्ये तिकोणममूृते परमा- 
मृताद्रमिति எனி | वह्णबीजारमक्रवङ्श्ारमिति ஏன்‌ | रजनिकरविम्बं चन्द्रमण्डल 
ளா | पनः lea रिक्तः எனன fat: கன்‌ ரு मध्यभागे यख तत्‌ 
கடன்‌ विसे षोडश्या निल्यायाः पूजाविधानात्‌ । अतः, अकारमारभ्य कलाभिः wh 
अनुखारान्तेः , Twain कपरः என்ற்‌. fafa वेष्टितं दषिणरेखाया- 
मकारादिप्वभिः, qari दीघो कारादिपश्चभिः) उत्तररेखाय canada 
विसर्भणान्विततया ध्यातं तिकोणवैर्द्बचक्रमिलयर्थः | इदे मरकतकरण्डं रत्माण्डसूपं बेन्दवचक्रं 
विधिदिधिवाक्यं प्रतिदिनं प्रतितिथौ खद्धोगेन खस्छरीरधूतेन कमेशव्यादिचिव्रान्तानां एकैकेन 
निबिडयति योजयति | ठव छदे எரா | तदुक्ते ज्ञानाणेवे - विभाव्य च 
परहाराज्ञीमग्र TANT | अकाराच्कारान्ते दक्षिणायां विचिन्तयेत्‌ aaa पूर्वरेखायां 
दीषेविर्णादिपकम्‌ । षिरठिस्योत्तररेखायां ஏனா विरिखेन्नरः | ஈனா मध्ये तु 
frat षोडशीं यजेद्‌ ¦ எண देवेशि नित्याः Dew कीरिता; । प्रतिपत्तिथिमारभ्य 
ஏரார்‌ ட சேகர்‌ पृजयेन्निलां महासीमाग्धमाप्तुयात्‌ । கடு எண்‌ 
पूजयेत्तिथिमण्डलम्‌ । भिचिवराधयां ate ரகர भवेदिति ॥ ९४ ॥ 


पुरारातेरन्तःपुरमसि எண ரளி: 

सपयौमयोदा तरलकरणानामघुकभा | 
तथा 198 नीताः garage: सिद्धिमतुलां 

तव द्वारोपान्तस्थितिभिरणिमादयाभिरमराः ॥ ९५ ॥ 
புராராதேரந்த:புரமஸி ததஸ்‌ த்வச்சரசணயோ?: 
1 க்‌ 4 1 14 1 நர 

ஸபர்யாமர்யாதா தரளகரணாநாமஸுலபா | 

& 8 1 1 4 

ததா ஹ்யேதே நீதா: சதமகமுகாஸ்‌ ஸித்திமதுலர்ம்‌ 
13 1 1 1 a & 84 1 

தவ த்வாரேர்பாந்த ஸ்திதிபி ரணிமாத்யாபிர்மரர்‌: || 

1 3 1 1 814 8 4 
Te gear शी प्रानी इससे वैरे எறி की 
पूजा अर्या gen मही होगी उन Sait को जितं कष 
[| (998 ¦ 


OT RSE PEI 





39-40] சன்னா | २६७ 


चैचल रहती है மீண்‌ सी से इन्दर आदि सुरण 
at दने एर ष्टी रह जाते खडे जननि! क्षण aq 
अणिमा आदि ஈரி उन को ரரி है देवं गण ॥ 


$ -- > छक्मीधर 


पुरारातेः நாராக , अन्तःपुरं sade: சாரின்‌ याबत्‌ । अति ரான்‌ । ततः 
तस्मात्कारणात्‌ , AAU तव पदयोः, सपर्णमर्याद्‌ा पूजाप्रकारः तरलकरणानां चश्चल- 
चित्तानां, எள Zea) अन्तःपुरप्रवेशः चश्वरचित्तानां नातीति प्रसिद्धम्‌ । अतो 
Rasa எடது प्रमेयमिति விளார்‌ | निमैलचिततैरेव सुधाम्भोधिमध्य- 
சாரா पादाम्बुजसेा ज्ञायते என்றல்‌ ¦ ठथाहिः प्रसिद्धौ । एते नीताः शतमख- 
gan ரா सुरगणाः, सिद्धि dae, अतुलं எரி, aa मह्याः என்ட 
என்‌: erat னி यापरा ताभिः | என்றான்‌ अणिमाप्रहुखामिः सिद्विमिस्सह 
अमराः निर्जराः । சன்‌ पदयोजना - भगवति ! परणशतेरन्तः परमपि | ततस्छचरणयोस्सपर्या- 
मर्यादा तलङ्गणानामसुरमा । तथा हि - एते ways अपरः aa द्ारोपान्तयितिभिः 
atone अतुलां fafe सीताः satay ஈரா अणिमादिसिद्रयस्तेबन्ते 
एवमिन्द्रादयोऽपि | னார विशेषः - என்னான்னா! காக सव॑दा तत्र ara: 
எல | हन्द्रदीनां तु Rana சரளா. दौवारिकानुमव्या 
எரர்‌ सिद्विशब्दा्थं इति என 1 டே பு 
सौभाग्यव्धनी 


ளிகள்‌ प्रस्तौति - पुशरादेरिति। तसं परारातेरन्तःपुरमसि | 
य एकेन शरेण इन्द्रादिदैवतैरजेयान्‌ पुरत्रयवातिनो दण्धवान्‌ , तखाषरोधोऽसि । ततः तेन 
कारणेन, त्वच्चरणयोः सपरयमिर्यादा qafag, तरलकरणानां अनितेन्दरियाणां sagem 
दुष्प्रापा | तथाप्येते Tanager देवा अतुखं fale नीताः ¡ रंमादिषठरैहयारतिपरवन्ता 
अपि तव चरणस्रणपूर्वकं Tae तव दारोरन्तसिदिभिरणिमादिकश्चक्तिमिरेव saat 
सिद्धि dan | निरपममोगरभावितसांहारिकानन्दतुनििलां भिये प्रापिताः। साक्षात्तव 
चरणद्चनं तेषां कथ मवति ! महादेषान्तःपुरतरादिति मावः ॥ ९५ ॥ 


अरूणामोदिनी 
उक्ताया For अमीष्टाथुदातूखं भजतां प्रकटवति- पुरारतिरिति । ह देवि! 
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a पुरारातेः तिपुराम्तकृख , न इश्यवित्तापुजनम्येति மார । अन्तःपुरं अवरोध 
पटुमहिषीलय्थः । अति अभूः । राजदाराणापषयेपध्यतात्‌ ராணு ராக, 
तत्रापि கரினா , भजजनवि्ञापनाबकान्ञो नाल्लील्यमिप्रायः । अतः कारणात्‌ waa 
णयोः ரானே अमर्यादा अष्रिमिता पर्या पजा तस्लङ्रणानां चक्तिन्दरिाणां इन्द्रय- 
निग्रदरहितानां , எர gout) எனா परमशिगमहिषीं स्वा पूजयित न gaged 
त्यथः | अथवा हे देवि . पुरारातेः सदीयसामर््ात्‌ तिपुरसंहःरकीिंमतो சோனார்‌ 
वर्तमानं देहाम्यन्तरे वर्तमान परं शरीरमपि अभू! டன்ன | अहस्वचरभयोः 
अमर्यादा सर्प्यां तरलकरणानां मनोनिग्रहराहिस्येन ध्यानबिधाना्क्तानां AIA सुरमा न 
भवति । किन्तु अक्षारवाच्यैः anita சூம்‌ उक्तमथ समाधत्ते- तथा हीति | 
கேர | எரா! एते अमराः, तव॒ भवत्याः द्वारोषन्तदितिभिः दारोषन्ते 
ள்‌ afi: என்ட अणिमा आदिर्या्ठां ताभिः अगिमामहिमाप्रभृतिमिः, 
கனை सह, ' वृद्धो यूना › इति ज्ञापकात्‌ எனின்‌ ठतीय। ¦ अतुल सिद्धि नीताः 
னார்‌ சிற்‌ प्रापिताः । इन्द्रादीनां எனின்‌. उवष्यादिवेदधा- 
संमोगरसिकतया ஈன saguaaada எசே ரர்‌ 
aaa எொரிகாள எர एव निवासो fe इति are) अथवा अणिभाद्यामिरिति 
सहार्थयोजनामवे எற सिद्धि கானி नीता எம்‌) रोमिजनवश्वकत्वेन 
எளி சீரான களான बाह्चतुरवत्यणिमादिगणादेष्टिर 
इन्द्रादयः Bal इत्यथैः | ९५॥ 
आनन्दगिरीया 


पुरारातेरिति ¦ ह मातः, aa कुत्रापि तव चरणस्मरणमपि எரிக்‌ aad 
ஏன$ | हे मातः तथापि ते अमरा इन्द्रादयः aa द्वारेपान्तस्थितिभिः अणिमा्ाभिरेव 
अतुलां fate नीहाः प्रापिताः | एकदा exes खगाङ्गनामोक्तारः परमेश्वरीचरणपाक्षा- 
கார saat fale वाञ्छन्तः விளா எரி சாகா gaat: 
aged गताः, पश्चात्‌ ततस्थितप्रतिहारिषैव्धरीभूताभिः अणिमाचष्टपिदिभिः निराकृता! 
कुत्र भवन्तो गच्छन्तीत्याधिष्षाः । प्रमेश्वरीचरणसाक्षात््ारेण बाञ्छितातिशयितफरसिदि 
MIATA स ஈர? ताभिरुक्तं | எள சளி காராக] ea भवतां எட்‌ 
सामान्पवनितारभ्परानां சண்டன்‌ god, न भविष्यति । यदुदेशेन ஏராள 
89 तदाः प्रसादेन वयमपि ஏரா.” इति! என்‌ ते च कनाडा इत्याह-पुरारते- 
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ரரி | हि परमेश्वरि स्वं पुरारातेः पष्दनख । दष्यकटाकषच्छटामत्रेण यः 
ஈர்‌ ரளாளர்‌ aa पातितान्‌ । சோரும்‌ ae... यू महिषी भवसि | 
वतस्तप्मा्तरलकरणानामजितेन्दरिाणां कामलम्टागं तव aes: ராவின்‌. पादपूजा- 
पद्धतिः, எள்ளு ageat vafy, तथापि मनसि तव 
चरणं चिन्तयित्वा समागताः ஏகார ட अपररा Hea देवाः aa द्रारोपान्तसितिमि- 
रेवातुखां सिद्धि नीताः प्रापिताः । तथा च Haase विनापि मानसैरेषोपचरिः पूजयतामपि 
वाञ्छितसिद्धिभवत्येवेति । पुरारातेरिति dee சோல்‌ - अन्तःपुरारातिः शिवः पञ्चाक्षरं , 
पुरं प्रणवः, मूरुविधा सपर्यामर्यादा नमः | சள सज्ञा ¦ तथा (तारं माया 
मूलविद्या शिवाय ஊரக । carta எள்ள सर्वर्नत्रेषु गोपिता । नारूफातव्या खया 
भद्रे य्था ர்‌ मपर उमामहेश्वरो मन्तस्तथायै मनुरुत्तपः | मम MOAT प्राणा 
sad येन चराचरम्‌ | य एतन्मन्त्रयुगरं पशे दातुमिच्छति ! तख प्राणान्क्षणादेष 
खादिष्यन्ति எரா योगिन्यो என்றா पूव என்‌ सत्य वरानने ¦ zug महाविद्या न 
रूपात इुलभेरवि | எள ye न वक्तव्य देवेभ्यः சாரிடி । sag என 
Age कीर्तितस्तु तैरिति। सर्वाङ्गतुन्दरीविधापाह \ ९५ ॥ 


तात्पयैदीपिनी 


पुरारातेरिति | हे मातस्त पुरारातेः विपुरान्तकस्यान्तःपुरमवरोधः पडमहिषीति 
यावत्‌ । अषि भवि । ततः कारणाद्‌ तरलकरणानां तरलानि என்‌ करणानीन्द्रिणणि 
येशं तैषां प्राणिनां aaa: எனி: सपर्यामर्याद। ளாகி ரை दुमा । अन्तः- 
पुरपरेशश्चचरचित्तानां नास्तीति प्रसिद्धम्‌ । अतो faa: सौविदल्ल; प्रवेष्टव्यमिति 
नीतिवाक्यानिर्मरचित्तरेष சாட்ட சான்ற भगवत्याः எள எர, 
aeafted: | तथाहि तदेव दशयति, एते afagn शतमखघ्ुखाः अमराः सुरगणा 
என்ன்‌. என்ன்‌ கோரா यां ताभिः सिद्धिभिः ஈர! எளி उपमारहितां 
எ नीताः प्रापिताः किविधाभिरणिमाद्यामिः, ர दारोषान्तखितिमिः तव मगवलया 
दरश्योपान्ते समीपे faa यसां ताभिः, சிரிய, यथा खदुद्वारोपान्तमेष 
अभिमादिसिद्धयः aad, एवमिन्द्रादयोऽपि इमाः னார்‌ शेषः । अणिमावष्टसिद्रीगां 
ஊரக सर्वदा तते वापः எனா! என்ர तु वरलकरणतात्‌ sage 
ஜின, दीवारिाबुवतुल्या andy व्यव्यानं எச்‌ इति तास््षू ॥ ९५ ॥ 


६७० लौन्दरयल्टरी | [rata 
वदार्थचन्दिका 


अथ बणितधीमूति எளி कमोदारतेन स्तौति ~ पुरारातिरिति। दै எரர்‌ 
पुरारातेरन्तःपुरं ரசா । ततस्त्वच्चरणयोः सपर्या पूजा तरलकरणानां ஏர்‌ 
sagan सुरमा न भवति ।- तथाप्येते எரா इन्द्रादयः, तव दरोपन्तयितिभिः 
दोवारिकीमिः என்ர எள! ஈட்‌ नीताः प्रापिताः । सपर्यां विक्षिनषटि - 
मर्यादा अवधिभूता , यद्रा पपर्मापर्यादा हत्येकर्दम्‌ | अस्मिन्पक्षे सर्यादा अवधिः । मवानी- 
चरणयोः सपर्या ग சான்ன்‌, अतः WAIT ரள | ९५ ॥ 


இனா. 


aq भगवती ag எிககரசரிக महादेवमहाराजशय प्रीकमेश्वरापएरपर्यायस्य 
पटमहिषीति प्रसिद्धिः, सा खट adar अन्तरे gar मवति, எச்ச खट राजदाराः । 
सरमा तरं களான न कलापि जन्तोः கரக்‌; । तद्याधान्तःपुरणतत्वात्कथ 
पूजानिर्बाहि हत्याशङ्कायामाह-हे wast! परारतेरमहदिवख खमन्तःपुरमति प्रधान- 
எ | 86 वसात्‌ करणात्‌ सपर्या अमर्थादा सम्पूर्णां तरलकरणानाश्रुचरिवचित्त- 
ஏனிளாகள சாரா | என்வி युक्ति விண்‌, तथाहीति - यतो हैतोम॑हदिषि எ: 
मभ्पन्तर एव सिता, ஈரா छ हारोषान्तयितिमिः चिन्तामणियुहराजस्यान्तिम- 
கண்னன்‌ ரை बहिः sak, वहिश्ततोऽटारं, ठतो बहिर्त्दशारं, ततो 
ஏர்‌, ततो ஈசன்‌, ठतो बहिर्मामद्र , ततो बहिः teas, ततो ஏரா 
देशे मुद्राः, ततो मध्यमचतुरप्रे satan, waaqer एवागिमाच्याः सिताः ! ताः ay 
प्रकटा बाह्याः WAAR लोमिजनदश्चकतात्‌ எள்ள ரகர अनेक- 
योगिजनयुक्तस्वात्‌ சோளா गणिकाप्रायाः । சள ரரி. 
योग्याः ताः ஈக भवन्ति ।. अतं ர ஏர்‌ सर्वबाह्यचतुरभ्रे fafa: खाने यासां ताः 
तथोक्ताः, इारोषान्तयितिभिरणमाचामिः gain: शक्तिभिः எர पृरन्द्र- 
प्रलाः Malan अतुरामनुपमेयां fale मोगैशर्तंपदं नीताः प्रापिताः ॥ ९५ ॥ 


गोपाकघुन्दरी 


पुरारातेरिति | परतः fara எரர்‌ प्रधानमहिषी असि भवति, ततो 
हेतोः वरलकरणानाभजितैन्दरियाणा ठव उरणयोः , अमर्यादा सुपूर्णा , aval पूजा , सपर्यायाः 
पूजायाः मर्यादा Pig वा अमुम्‌ கார லிட்‌ எண, तथापि संूर्णपूजाया 
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अभावेऽपि சணா एते तरलकरणाः रम्भादिपरीरम्भादि वैमा विहटदणाः Tanager 
इन्द्रादयोऽमरा देवाव ஈர னான்‌ ரள ணார க்ளிக்‌ 
சன்ன ஈட Died சாட்‌ नीताः प्रापिता इत्यहो 
ATM इत्यर्थः । विष्णुपक्षे - अन्तःपरमन्तःपरे अन्तःपुरख्ण at at 
sedge स तथा என்னா ண प्रथमायां तसिः, तेन पतिता श्वेता எளி எரா! 
सपर्यामर्यादा ஈசர்‌ ஏனாம்‌. शिविख अप्यतुलमा । यद्वा 
पुराणां जाग्रसस्रभुषुप्त्यवस्थाूपाणामरातेर्नाकसख तव ॒द्ारोशन्तसितिभिः इत्यनेनान्वयः | 
अथवा ANIA: सिवतः உளளன எனி तरलकाणानां भोगेकलपनानामिन्द्रा- 
दीनामरातेः ரகக GU ரகர wav sar; तयापि ஏராரரன अमरा 
என்ற सिद्धि नीताः ட स॑पूर्णकृलावःप्निधपि see तथापीन्द्रदीनामषाचिके- 
नाराधनेनाणिपादितिद्विजीतिषेलर्थः | ९५ ॥ 
MAST RT 

எள்ள इन्दरादीनामपि दुकेमेत्याह ~ पुरारातेरि ति । guage fae 
எரர்‌ ரளி अति என்‌, ततो குகள்‌ aadfigart तव चरणयोः 
अमर्थाद्‌ा निगमा எயிட்‌ aq, aval पजा எர எரிகல்‌ | यद्वा सपर्यया 
मर्यादा निष्ठ यथाविधि waded: । तथापि तादक्पूजाया अभावेऽपि यक्किचिरपूजयेषे- 
wala | एते ஏரார்‌ சள! अमरा देवाः aa ணார यत्‌ दारं எனி 
निकटे ரர! ताभिः अणिमाप्रभूतिमिः शक्तिभिः तिद्ध சகாள்ள नीताः! aq 
यत्किच्ित्पूजया बहिदरिधितलसत्परिचारिकाभिरेव செள दीयते । पंपूणवसूजाफरं तु 
ராமி न शक्यत इति भावः । अणादीनां என்ன்‌ எள்ள स्थितिशक्ता | 
तदुक्तं ज्ञानाणेवे- अणिमा aay மரன்‌ प्रयोजयेदिल्यादि ॥ ९५ ॥ 


HBA वैधात्रं कतिकति भजन्ते न कवयः 

धियो देव्याः फो वा न भवति पतिः कैरपि was | 
எள்‌ Real तव सति सतीनामचरमे 

ண Alay: கான்ற ॥ ९६ ॥ 


clue 


२७२ सौन्द्यैल्री | [छो 
களத்ரம்‌ வைதாத்ரம்‌ கதி கதி பஜந்தே ந கவய: 
i 1 4 1 14 14 4 1 1 
ச்ரியோ தேவ்யா: கோ வா ந பவதி பதி: கைரபி தநை: | 
3 1 4५ "1 11 1 1 4 
மஹாதேவம்‌ ஹித்வா தவ ஸதி ஸதீநாமசரமே 
க டம்‌ 1 1 1 Re ge 
குசாப்யாமாஸங்க: குரவகதரோரப்யஸுலப? | 
11 4 3 1 11 1 4 
feat कवि न प्राप्त करते ह चतुरानन की गृहिणी को 
कितने बनते என்‌ भ्रियःपति धनपति पा किचिद्‌ धनको 
तज कामेश्वर फो पतिव्रता सतियो ஈன்‌ उमे 
तेरे वक्षोजों का संग अन्य की क्या गिनती परमेँ 
ganas को भी दोददकषक्षी gaa नहीं है चरमे ॥ 


छक्ष्मीघरा 


करलातत्नायत इति करत्रं पती । கரக்‌ नरकं मध्यवर्णरोपः पएपरोदरादित्वात्साघुः। 
Raa कःमरातत्रायत इति रक्षितः | Tat ரர | विधावृश्चब्दश्य "तस्येदम्‌" 
हत्यणि Sa சோரா तद्विलेषरिज्ञाप्ताां करत्रशषब्दख्यान्वय इति| धातुः कलत्र- 
௫௯ तु संबन्धमात्रे विहिता षष्टी சோனா प्यवश्यतीति எனா इति भावः| 
अतो नायं प्रयोगो दोषावहः ¦ ATA कलत्रं सरस्वतीं कतिकति मजन्ते सेवन्ते । न कयः 
के वा कवयो न भजन्ते सर्वेऽपि मनन्त னர்‌ । श्रियो देव्याः சோர, कोवा न मवति 
पतिः कैरपि धनेः। महदेव सदाशिवं, हिता aa भवत्याः, सति! aaa! सतीनां 
पतिवतानां, अचरमे! samy! चाभ्यां आसङ्गः अ! लिङ्गः, इरवकतरोरपि எர 
ளி न मवति । इचाशिङ्खनं दोहदस्वेनापि சகாவான न संभवति, fay 
ஈசன்‌ पुरुषान्तर इति dias वाचामगोचरमिति भावः । ஸின்‌ पद्योजना - हे सति! 
Tat कलत कतिकति कवयः न मजन्ते | भियो देव्याः कैरपि धनैः को वा प्रतिः न भवति | 
ह सतीनामचरमे! महादे हिता तव ளாக इुरवकतरोरप्यसुलमः। अयमर्थः ~ 
ஏ எனா 6 auadaga इति गीयन्ते । ये धनधान्याश्वगजादिः 
எட்‌ रक्ष्मीप्तयः इति விர ட पा्दतीरतिस्तु verte एवेति पातिव्रतयपरहिषा 
சளி इति ॥ ९६ ॥ 

कीभोण्वव्यनी 
अव வினோ sara ஏரிகள்‌ स्तौति ~ கண்ட்‌ । वधाव इत 


न्छो-९६] விண்ணி | ३७३ 


ard, कति कति कवयो न भजन्ते | अपि तु बहो भजन्ते | fea ten A எ 
पतिन भवति, कैरपि धनैः कतिषयदिनवरिनश्वरैः gta: सुरगणः , महादेवं विहाय | 
हे सति सतीनामचरमे आये! अनष्रारन्धतीप्रभृतीनां पतिव्रतानां खमेव पातिव्रतयधर्म- 
निदंशिनीति भावः | எகா. आशिषः इरवफतरोरप्यसुरभा, दो हदत्वेनापि 
amy इरकतरोरितय्थः | सरस्वरीरकषमीप्रसदेनोपासकाः मधुरङवित्धनधान्यादि- 
सुखमरनुभवन्ति | ठव प्रसादेनाक्षयस्वरूपफमानन्दमनुमङन्तीति ध्वनि; । ९६ ॥ 


अरुणाभोदिनी 


एवं पर्तमानाया देष्या वाण्या्पेक्षया पातिव्रल्यमप्ताधारणमाई - கடும்‌ | 
सतीनां पतिव्रतानां எரா अदा, aan संबुद्धः, है aay! हे ala! पतिव्रता 
दाक्षवणीहूपिणी , देवि! सवी எளி योगविसृष्टदेहा at जन्मने Bary प्रपेदे ' इति कालि- 
ட எள்‌ சிசாளில்‌!? इति स्तमसां } कति इति Para, कवयः , काव्य- 
करणसमर्थाः छरयश्च | विधातुः AAT इदं वैधात्रं ளள்‌ Rea எளி वणी न भजन्ते, न 
प्राप्नुवन्ति, எவர்‌. । तथा fag दभ्या; esque: sean कैरपि 
காணி धनैः कोवा पएतिः स्वामी न मरति, aaah | रोके मन्व्रजपपर 
ஏரார்‌ ये ये எனா ते सर्वेऽपि ब्रह्मणोऽन्येऽपि सरस्वतीषष्टमा इति गीयन्ते; 
तथा येवां धनधान्पादिसमृद्वाः वे सर्वेऽपि लक्ष्मीपतय इति गीयन्ते ஸ்‌ दहे सति! 
व्यतीति देवः, எள்ளி देवश्च महादेवः, ‹ आन्महतः सपरानाधिकरणजातीययोः ! 
ணார | எனன” इति समासः । पै सर्वदेवतासा्ेभोमतया महादेवशब्दवाच्यं aaa 
हिन्वा, तव पतिध्रताशिरोषणेः சன சமர்‌ क्सनास्णं आसङ्गः संबन्धः gape 
तरोः Tay வினிதாவின்‌ சரிக்‌, இரானி 
இனம்‌.) agen, ஏகி न, दुरम னல்‌ । अतः पातित्रत्यकषणे ஏளன समकल 
प्रायाविचक्षणा HI, சானி BAGO: देवन्धर्वादीनामन्यतमः சாக. 
aa संप्राप्य aawag gale aragar अचेतने சகானா Dead எண்‌ । 
अतो मवर्पतिव्रतये न अन्यङ्गनास्ताधारणं नान्ये च पा्ैतीपतयो गीयन्ते । क तु महाक 
क एर शीयते । अस्ये tan, भवसविस्तु எ ade अदुष्डितिपराक्रमशरेति भावः ப 


भानन्द गिरी 
 कटंश्रमिति। श्कीया दीया எர वेति iat algae) aa 
पात्याः எலிகள்‌ frag ஏடிடி எலிஎல்‌ परामान्पवनितालं 


२७४ सौन्दयंछृ्सी | [381-535 
शव्दच्छलेनाह - 8 सदि पर्वति, पवीनापदरमे सीतासाकित्यरन्धवीप्रषुखानां aerarestat 
Heya ஊன்‌ प्राप्ये अन्ते aida, अथा ail नाम सदीति aq रसमेव, चमे 
सोपघ्र्ानलात्मकैकल्पे , ரர்‌ கள்‌ कति कवयो न भजन्ति டள Aart, शखर 
faq, எல்‌ | कवयो मधुखचनाः कवीन्द्राः कति कति न भजन्ते ஸ்ரார்‌ 
வு காலி सधुखाणीं हन्तः प्रराश्काश्कः कति al जन्ते | तैन विधातुः करत्रख 
SUT प्रचटिरय्पुवाद्ुरमः यद्‌ wa சவக்‌ च प्रचितम्‌ ட सामान्य- 
ஏர धनरोदुलाद्‌ रक्ष्या अपि शब्दच्छलेन तदाह - भियो देव्या வேரி धन 
pal कोवा gaa जातः, अपि एु सर्वोऽपि इति al धनं लक्ष्मीं प्रामोति स तैन धनेन 
விர भवदीति எனி Hel ஏல்‌ Hear சோர खामी जाता ட சரி वित्त 
परमीक्षरीति Arata सामान्यवनितात्वम्‌ । यो धन दत्ते स स.मान्यबनितां 
gate | है परमेश्वरि, a हि ஏகன்‌ 6, महादेव षिधिद्यरिणीद fear विहाय 
तव चाभ्यां aga संवन्धः சொய்‌ न जतः । आरिद्गितः Faw इर्ते 
ऽनुध्राचतमिति; gaat: கர்கள்‌ पृष्ोदयो भवति । ag ஏரி 
वाटिकायां AAAS HABANA SOIT न जतः । एतावत ஈன महासती. 
स्वं यल्छचाम्धां द्रं विहाय சதுர வறு दरृरूपोऽपि न स्पृश्यते । अनेन 
पतिपात्रबिषयानुरामबती खङीया, எயில்‌ காடி अपराघमप्यविचाये , परिवचर्यापशयणा 
त्वमिति எர | अथत्रा करत aaa सरखरीं कति न मजन्ते , बहवोऽपि मजन्ते | परं 
तु கார एव भवन्तीति कवित्वभाते Ge नान्यत्‌ । ... --- सनै; Har अलक्ष्मीवान्‌ 
धेन्‌वानपि मवति सर्वोऽपि | ககக க்குள்‌ எக । शिबविधो- 
ரள... எவர Baaiaaged आ्तुयन्दीि । हि ax) महादेवं वा weg. 
बन्दि शेषः । यदपि तव Hara इरवकतरोरप्यसुरुमः, तथापि வர்கள்‌ | 
उपासकारिरिितेन त सायुभ्यं प्राप्तं न शक्षयमिलयथैः ॥ ९६॥ 


तात्प्दीपिनी 


छरुश्रमिति ~ दे ala पतिव्रते; प्रजापतेः வரோ aa सतीति am 
्रसिद्धभ | ब केवलं सं எள सदी, अपरि तु सतीनामचरमे पतिव्रतानां प्रधानभूते 
anata, कति कति कवयो विबुधाः वैधात्रं विधातुः daca कलत्रं எனல்‌ देवीं न भजन्ते 
न॒ avalgita, अपि तु केरतीबन्तयेव | ஈகி avadaga, 
வாமை, எரிவாயு ஏனா நரக எண்‌ ட अतः सरलया 
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बहुलत्वेन पतिव्रतात्वं goa) तथा देव्याः भ्रियोऽपि கண अपि कैरपि ஸ்‌ 
கசா! को घा मनुष्यः पतिन भति, अपि तु भवत्येव । अत एव धनवन्तं 
लक््मीपरतिरिति बदन्ति। என்‌ ஈனா: बहुतरधनिकपरिगरःव ரன்‌ दुरभम्‌ ! ठव तु 
कुचाभ्यापासङ्गः Hered दिखा ara विहाय ङश्वकररोप्यसुलभः , Jot एव । उत्तम- 
स्रीणामालिङ्गन दोहदा यख எ वृक्षः कुरवक ` हत्युच्यतै । ननु FARA ஈகா! 
கர்‌ ஷரஈ । त्वत्सौन्दयदशनान्मोहितमति! कथिन्यावी गन्धैः sansa ग्वा 
पतिव्रतायाः पातित्रत्यभङ्क கிரின்‌ agar எனவ इःवकरदम्बक Saga ख எ 
यतः पातिद्त्यरक्षणे सावधाना भवसीति । ९६ }! 
சேன 

अथ परमपतिव्रतात्वेन मवानीं स्तौति - कृलश्रमित्ति। ளர்‌ ஈர்‌ ணர்‌ मार्ण 
எர |... कैरपि धनैः सामान्एतः சரிவரக்‌ धान्यादिभिरषीत्यर्थः। 
एवं लक्ष्मीसरस्वत्योव्यभि चारं दश्यित्वा मवान्यास्तदल्यन्टापरावमाह ~ अहादेषमिति ` ह सती- 
नामचरमे यण्यमानानां पतिव्रतानां ஈன்‌ ஈவார்‌ Hogg, तव इुचास्शमामोमः 
எகர पूर्णता कुषवकतरोरष्यदुरमः, சன்‌ त भषति ! சகன்‌ सामान्यतः 
ணின்‌, நினா ளான ரானார்‌. गुलम हति पातित्रव्यातिशयोक्तिः। 
dint निरीक्षणारिङ्गनाम्पां तिरकङ्कवकौ सथः ரரி ஈரா इति எனன ட ளாக 
इति पाठः सुगमः । आभोगो எனன पूण॑तापत्रयोरपीति मेदिनीकरः ॥ ९६ ॥ 


डिण्डिमभाष्यम्‌ 


கண்‌ | हे सति! दक्षः प्रजापतिः merger तव सतीति नाम चकार | 
न hae எள प्रपिद्धा, अपि तु घतीनामचरमे सर्वपरिदतानां प्रधानसूते भगवति! vera 
இரண்ட sua करस्तीदेवीं कति कति காரி ज यजन्ते न கனிகள்‌ ரே, alt तु 
सर्वे कवयो यतल्किचित्कबितालामेन ஈராக்‌ எாணாகம்‌ वाचस्पतिरित्णदिपद्वीं 
गृहीता எச चरन्ति, अतः कारणात्‌ , ससत्थ बहुपतीत्वेन usa goad | 
तथ! देव्या! भियोऽपि னாரா कैरपि क्विशिन्धः दपरिभितेरपि ஏடு “हिरण्यं 
द्रविणे என்‌ சர்‌ fea எஸ்‌ ஈர! | कतिरएयधनर्युफः को at मनुष्यो रोके लक्ष्मीफरिन 
ஏகி, भव एष धनवन्तं रक्ष्मीयरतारं वदन्ति | क्था च என்ர, ° विहाय रश्मीपति- 
ரர! इति। seta: अत्र राजयाचक! | यरो लक्ष्म्याश्च நார்கள்‌ 
पतिदेवतातवं Fong) तव चाभ्यां पयोधराभ्यां சாஜட महादेवं ன எம்‌ विहाय 


ave charted | [ ऋो-९द 


peat उत्तमस्लीणामालिङ्गनदोहदिनो व्रकषषिशेषखापि aged cea एव । अत शव 
सवं सर्व्तीनां प्रथमा சாகிற तव காஜ कथं goa इति वेत , என்ன்‌, 
सस्सोन्ददश्नान्भोहितमतिः कथन मायावी எனி geass गृहीत्वा எசா 
aang इर्यादिव्याशङ्कया अचेतनमपि இகரம்‌ கொர்‌ स्वं नारिङ्गसि, यतो भवसि स्वपतिः 
्रत्यक्षणे सावधाना | ALI ABT विचारणा ஏ ।, ९६ ॥ 


ள்ளன 


कलश्चमिति -$ सति! aagha न Sad எரா खं सती, ஈண்‌, 
पतिव्रतानां प्रधानभूते, ளேன்‌ विधादसंबन्धि aed सर्तीं कति कवयो a भजन्ति न 
करतीकुर्वन्ति | यत्किञ्चित्कवित्वेनेव सरस्रतीवषटमत्वप॒ | भियो देव्या கனினேோ पतिः 
कैरपि கண்ணான்‌ धनैः को वान wala) वव कुचाभ्यां पयोधराम्यामासङ्कः பஜ 
महादेवं हिता रिषं विष्टाय காகி उत्तमाङ्गनालिङ्खनदोहदिनो ஏரார்‌ aged 
gon ஊம்‌ | विष्णुपक्षे ~ करत्रमित्यादिना सरस्याः ரானார்‌ रक्षम्याल्तद- 
भात्रमाह - भिय इति। भियो देव्याः पतिः केपि wate न तु எவர்கள்‌, 
महादेवं sea हि निशितै ता வாணிக हे अत எரர்‌ वस्तौ गृहे 
सतीनां இளா मध्ये என Yer या னி தளை கருளி. 
सुरुभः | तथा च त्वरसमो नान्य इति मावः । अथवा aya करत सरस्वतीं wa कवयो न 
भजन्ते तखाः कोवा ब्रह्मा वा पतिम भवति, अपितु yada) तथा च एत्या अपि 
पतिद्वयम्‌ | भियो रक्ष्णः कैरपि धनैः कौस्तुमादिमिः सह garage पहादेवमपि 
दिला तवेव, नान्यस्य | கிர; १ காணார்‌ ¦ aq रक्षम्णासूवदतिरिक्तानुगमो 
नास्तीत्यत्र किं fags आह -देव्या दिवु क्रीडाचर्थषान्वर्थादसारात्‌ கணி: 
alee எண்ண எனா वा चरमे सति चरमे वयपि argh सति adiara எனின்‌ 
सज्ञा என்னி | விசாரண கரை अपि स्यैव सय्येषेति aad 
SUNT ॥ ९६ ॥ 

आनन्ददरीरीका 


अलन्रमिति। हे सति எசான்‌ காண்‌, हे सतीन போளம்‌ 
अग्रगण्य | तदेवोपपादयति , aaa ब्रह्ष्न्थि फलते ஈர்‌ सरस्वतीं शति फवयो न भजन्ते। 
எர सृजन्त ரர | भियो சேர देव्याः कोवा கறு ஏர்‌ भरति पतिः, अपितु 


ग्टो-९७) सौभ्शर्यलहसे | २७७ 


सरे स इति माषः । महादेवे हिता கள तव इचाभ्यामापङ्कः परिष्वङ्ग! காகம்‌! 
उत्तमाङ्कनादोहदेन ஏனாம்‌ दृक्षविशेषश्यापि अमुर Zeer ப ९६ * 


ஞர்‌ हुदिणश्हिणीमागमविदो ~ ` - 
हरेः पलीं Tat हरसह चरीमद्रितनयाम्‌ | 

तुरीया कापि तवं दुरधिगमनिःसीममहिमा 
"महामाया विशं भ्रमयसि परब्रह्ममहिषि ॥ ९७ ॥ 

கிராமாஹுர்‌ தேவீம்‌ த்ருஷிண க்ருஹிணீ மாகமவிதோ 

8 3 3 3 3 3 
ஹரே: பத்நீம்‌ பத்மாம்‌ ஹரஸஹசரீமத்ரி தநயாம்‌ | 

11 13 i 3 1 
துரீயா காபி த்வம்‌ துரதிகம நிஸ்ஸீம மஹிமா 
1 1 1 3 43 


மஹாமாயா விச்வம்‌ ப்ரமயஸி பரப்ரஹ்ம மஹிஷி ॥ 
4 1 8 


कहते भगमविद तुश्च को எள ङी गृहिणी वादाता 
दते हैँ हरिपत्नी ளே, हर सहचरी अद्र எள | 
प्रहे at समीसे तू कोई சரி 

जग मोहिनी महामाया है ணி हे मा ॥ 


लक्ष्मीधर 


भिरा वाचां, आहुः कथयन्ति ட देवीं अधिदेषतां, दहिणगृहिणीं ब्रह्मणः लीं, 
आगमविद्‌ः आगमरहश्यवेदिनः, हरेः विष्णोः, णतीं जायां, vat கார்‌, हरसहचरीं 
शभ्रुपतीं எரர்‌ wad) gaa चतुर्थी கர்‌ ஈடன்‌, सं दुरथिगमनिस्सीम- 
எள दुःखेन अधिगन्तुं शक्यः स எளி निस्सीमो महिमा यस्यासा, देशतः कालतो 
ஏரகம்‌ । महामाया शचद्विधाम्वगेतं मायात, fad sad, भ्रमयसि 
विवर्तयसीति विवते என்‌ मायायामतिदिशति । परब्रह्ममहिषि! परन्क्षणः எனன ates! 
तथा च भरवते-हीश ते रक्षमीश्च ரரி! इति ராகு ¦ हीः युदनेश्वरी wen: Nar उभे 
ब्रह्मणस्ते ஈன । अत्र तयोमध्ये விளா प्राधान्यं, Neral yeaah अन्तर्मागात्‌ | 


} महनि 


२७८ सौन्दर्य श्यी | [adt-ey 


gaaaat न எளி சானி इति चनद्रश्छाणापान्येन சே मदिषीति ध्येयम्‌ । என்‌ 
पदयोजना-हे 806 अगएविद्‌ः स्यामेव வீரி गिरां देवीमाहुः, तामेव हरेः पतीं 
WANG; समेव கார்‌ were, तं ஜினா कापि दुरथिगमनिस्सीषमहिमा 
बहामायः छती இல்‌ ஏகன்‌ | aaa: - एकामेव ஏராள என்ட ரர 
WATTS சிரா? चन्द्रकला एकरत्रेति ।; ९७॥ 


सौभाग्यवर्धनी 


अथ ஏன अनिर्वास्यमहिमातिश्यं स्तौति-गिरामिति | गिरां देवीं acest, 
दुह्िणगृहिणीं சாராள்‌ Sefer, हरेः पीं cat சனி, எரர்‌ अद्रितनशं हैमवतीं 
आहुः | समतमाह - மீட்‌ | ठरीया एतःतयातिरिक्ता , दुरधिगमनिस्ीममहिमा सरस्वती 
क्ष्मीः परवतीति परिच्छिन्रषपादीता, वेदबादरतादिभिः दुरधिगमा महामाया मायोपधि- 
मवरष्वमाना विशं எரா ஈன்‌ मोहयसि । हे வணர்‌, परत्रह्माविनाभूतविच्छक्ते, 
परतरह्मविनाभूतचिद्विससस्वमावा अपि, सहामायोपयिमवलग्ग्य ஏன்னா. 
परतन्तेः எனில்‌ विश्व अपयन्ति) भूयो भूयः आवतैयति । ஈரான்‌ எறி 
afta gt ரி | बाणी சனி: wht என்கன भावः । तदुक्तं 
वासिष्ठ - ' विश्वनाटकयिरसाससाक्षिणी dita oral ged’ इति டப்ளின்‌ 
टाबन्तः! Wea? || மப 

अस्णामोदिनी 

ननु काश्च वाण्यादयो சோர? कै के च சாசர்‌ देवाः, केषा च प्रबन्ध- 
ஏராள ageper देवतैस्यत्राह - शिरामिति | ‹ क्तः सलं परं ब्रहम gel கனக | 
उरष्वरेतं னோர்‌ विश्वपाय बै नमो नः ¦` हति श्रतेः सर्वशक्ति! सदारिवः परं ब्रह्मः 
aa महिषी atafeen aa मार्थामावमापन्ना agdfua எனின்‌, “ஈன. 
ஈசன்‌ ahr eal एश । महःरक्ष्मीरिति स्थाता श्यामा सर्वमनोहरी | इति 
पुराणवचनात्‌ | "हीथ ते aera ரணி! हि ஏ | हीः भुवनेश्वरी › लक्ष्मीः धीविधा | 
98 च ब्रह्मणः geal) तयोर्मध्ये சிர டார்‌, ஏகா भीविधाया- 
मन्तर्मादात्‌ | सैव चन्द्रकला सैव शिवपदिषीति skeet என்டா । उक्तं च आचार्यः 
सकरजननीसवे ‘Gar द्वाद ' इति ட यदा - एं ae एकलजगत्कारणभूत च सा महिषी 
च Wane, सकरजभकारणभूता सृष्टिखितिरयहेतुः எனினே देवतेत्यथेः | 
ரீனா எனி: तिगुणा ஈபிள்‌ | எனன सा व्याप्य Hees व्यवस्थिता ! 


कटो -९७] eters} | ९७९ 
शति मारकण्डेयवुरणोक्तेः | देव्याः परकर समास्गस्वादिनां aw परदमणोऽभावादिति 
भावः | यद्वा ~ ahaa was मोहिकेयर्थः | aan daly: हे ஸா 
எர! एवैविधाया अपि सृष्टयोन्युरूष्माह ஈறி इति। எள்ள महामाया! 
வாரார்‌ महती दुरुदरर माया स्वमोदक्षपः ्क्तिथखाः त्त Tala மரப்‌ 
AAMT | ஈன मद्यते asad 68 ser, समरम्यचनीया,) ata ala विधते माया 
कपटो यश्चा; सा अमाया। Tahara सपस्तेष्ितदत्रील्ययैः। तदुक्तम्‌ - स्तुता 
संपूजिता पृष्पेषृमन्वेः सुधूषिता। ददाति विततं gaia मति धमं तथा श्चुमम्‌ ட सा 
याचिता च fag तुष्टा. दधि ஏனம்‌ | आराधिता सप नृणां விரி 
वेदा? | इतिं । aan संबुद्धिः, हे महामाये ! सर्वजगत्कारणमूहमद्यमायारूपधारिणि | 
देवि! “எ महामाये ' इति லோங்‌ aera விள (ரு | 
उक्त चोत्तरे चतुदैशाध्याये ~ “ஏன்‌ ஈனக்‌ ठकं विलोक्य परमेश्वरी | वमार னார்‌ 
तमस्ता केवलेन ௫॥ सा கேள दंदाशितवरानना | வாடி नारी बभूव 
तनुमध्यमा । (सा प्रोवाच महारक्ष्मीं எல்‌ प्रमदोत्तमाम्‌ । नाम कमे चमे मातः दे 
ன்‌ नमो aA |) तां प्रोवाच எனில்‌ मरददोत्तमाभ्‌ | ददामि ठेव नामानि यानि 
कर्माणि तानि ते ॥ महामाया महाकाली எள்‌ ஏள दषा । निद्रा ஏனா Sate 
ககா ॥ எ சோனார்‌ என்‌ கள்‌ ட ளார்‌ ஏறா 
परतिपादक्न्थतासयैवेत्तारः गिरां देषीं என்னி भवदीयसत्वगुणावतारभूतां बल्या எரி: 
त्यादिनाममिः காக்க Tal, “எரர்‌ எராள்‌! gaa ‘ मागुरिमते भिरेल्यप्यसि ' 
इति व्याख्यानाद्‌ ரானா वा । तां Sal । अत्रोक्तं उत्तराध्याये ~ (तामि्युक्ला 
महारक्ष्मीः BING FT| सताख्येनातिदयदधेन युणेनेन्दुपरमं சளி ॥ अक्षभालाङ्ङुशधरा 
वीणापुस्तकधारिणी | सा बभूव बश नारी नामान्यस्यै च सा ददो ॥ महात्रिधा महाबाणी 
भारती எக सरखती । आर्या ब्राह्मी கஸின்‌ सुरेश्वरी டண்‌ sore னக 
ஈர்க்க இளக ரன்னர்‌ । यथोक्तं ततैव ~ ‹ इत्युक्ता वै 
महार्मीः எல்‌ मिथुने @aq । ரர்‌ ஒர்‌ algal कमलासन | विधे 
ஈரி धातरित्याह तं எ । धीः पे कमले எனி माता Fa च aA’ ॥ इति । 
गृहिणीं எள்ளி आहुः वदन्ति । ‘aa पश्चान ' காரினை aa आहदेशः । wa. 
पदानाम्‌ ' इत्यादिना चेः sara | त्था एवां विधिना सह पूर्वोक्तप्रकारेण संभूतां கனி 
देवतं हरेः; எள்‌ faa गौत ष्णश्च gel ர । எனா नामानि तयोरपि 
बदामि ते| विष्णुः कृष्णो ஸின்‌ za என்ட ளோ गौरी adt चण्डी सुन्दरी 


९८० सौन्दर्रुदरौ | [5௫-64 
gam far’ ॥ इति प्राकैण्डेयोफेतेः तृतीयमिधुनोर्प्नखय विष्णोः पतीं जायामाहुः । 
aut अद्वितनयां கன்டு ர்க எளாள்‌ னா! देवीं ரோக 
चरम्‌ வகி मारतौ च मिथुने சோ 8 एतयोरपि வான்‌ नामानि च वदामि 
ते ॥ नीलकण्ठं रक्तबाहु धेताङ्गं चन्द्रशेखरम्‌ | எள்ள ged महाकाली सितां लयम्‌ ॥ ` 
स द्रः शङ्करः வார: कदी च Asan | त्रयी विधया कामधेनुः सा al எரா 
सरा" इति माकेण्डयोक्तेः ஞான ரக सहचरीं जायामाहुः ரோ चोकं 
माकैण्डेये - ' हणे प्रददौ पतीं महालक््मीचैप त्रयीम्‌ । रुद्राय वरदां गौं वासुदेवाय च 
भियम्‌ எரா सह संभूय विरिष्वोऽण्डमजीजनत्‌ | fae भगवान्‌ हद्रहतररया पह 
बीयेवान्‌ ॥ अण्डमध्ये प्रथानादिक्षाथजावमभृन्तरप | महाभूतात्मकं सप எனா ५ 
पुपोष पालयामास ஈக सह केश्वः ' इति ! हे देवि! स्वं षिधिविष्णुशद्राणां ஈளிள்‌ 
वाणीरक्ष्मीगोरीणा कारणभूता எரி दुःखेनाप्यपिगन्तुगश्क्या दुरधिगमा । न हि சாசர்‌: 
விள க்‌ area इति ¦ निरतः सीपायाः निःसोषः परिन्ठेद्विरहितत्वादिति भावः । 
महिमा vet योगिगम्यं याः ar, त्रह्मादिदुविज्ञेषचरिता ட ஜிரா सकरुदु.खातीता | 
अके आदिलान्मखथ योऽचप्रत्यः । अत एष कापि अनिर्वचनीया नामान्तनिरदशयेदयर्थः | 
«यतो वाचो faded । अप्राप्य காள ர) इति எட उक्तं च मार्कण्डेये - 
महारक्मीरमदाराज எள்‌ । निराकारा च எகா सेव नानामिधानभृत्‌ ॥ 
எண்ண எள नान्येन केनचित्‌ ' | इति। विश्वं समस्तमपि जने ज्ञानिनमज्ञानिनं 
Jah: । विशलयज्ञानमितिं व्युत्पत्या, Rafe எளி परमार्थमिति ஏரா च 
ஏ sane बाचकत्वादिति भावः | भ्रमयसि चारयति | मोहान्धक्पे 
இரினா । उक्तं च देवीमाहार्ये ~ ' ज्ञानमस्ति समस्तश्य जन्तोर्विषयगोचरे ' 
इत्यारभ्य, ज्ञानिनामपि Valle देवी मगपती हि सा । बलादाकृष्य मोहाय महामाया 
प्रयच्छति ॥ तया நிசார்‌ fad जगदेतचराचरम्‌ | ளோ saat वरदा ஏர்‌ भवति 
BHT ॥ सा विद्या प्रमा gee हेतुभूता सनातनी | संसाखन्धदेतुशच सैव स्वश्वरेधरी ' ॥ 
इति । भिषिह्यादिसकरदेवताक्षारणभूता तत्तन्नामग्यप्देदया सकतजगत्कारणं परं AT 
तमेवेति (4 ॥ ९७ ॥ 
கிள 

ளன | है ர்‌ Auaaqdtigaatt, भिरं दैवीं 
சாண்‌ கொர மோர்‌ எரி मार्यामाहुः | sat seat हरेः 
ஜிதள எளி पाणिगहीतीं प्राहुः । எரர்‌ சோர்‌ दरसदचरीं amg) स तुं 


rt ९७] सौन्दयेटष्री | १८१ 


எனை महामाया षरखलत्यादिपरिच्छित्नहूपानाक्रान्ता ஏக எரா. 
dana सती विश्वं அர்‌ ரோசன்‌ எ मोहयति எ | अयमाश्चयः - परन्रह्मास्मनि 
எனன qatar जगतक्ाधिणी चिच्छक्ति; | னா Bayan es. 
ளன அனா; | तास्तु लीयमाना; सत्यो அகார்‌ कारणात्मनि लीयन्ते । 
qafiar तु नैवम्‌। ரானி ரா எரா ளர்‌ तत्तद्गुणोद्रकसहयेन 
जगदावतंप्वततिंका तुरीषा | महाकाली - महारक्ष्मी - ளான सर्वा अपि तद्िरास- 
WaT! ளாக तां तत्तदूपेण वणयन्तीति। सा तु காக்க 
साध्या नान्यप्रकारेण। दुरधिगमनिःसीममहिमेल्यनेन सद्विलक्षणस्वरूपं अनिर्वचनीये 
mad | तथा प्राह என்ற - ‹ विश्वनायकविरासस्ाक्षिणी alata परतो ர்‌ |? हत्येवं 
னா तमेवेति ¦ ளின்‌ wend - शिर देवीं वाग्भट गृहिणी ளாகக்‌ 
हरेः पती எனச்‌, पद्माश्न्दख selena कमलाक्षरप्रतिपादकतात्‌ तख 8௩௩ 
AMMBAT | हरेः सह वरीति கேக்‌ तेन हंसः । तथा ‹ शिवजामलमृरबिवान्तं 
गो... विभरालः कथितः far: | எகரி देव साक्षात्‌ ब्रहमस्वकपिणी | मोगमोक्षप्रदा 
विधा महात्रिपुरसुन्द्री | अत्र स्यङ्गषुन्दरीनाश्ना न पजा । किन्तु महात्रिपुरमुन्दीनाश्रैव | 
ततु எளிய | श्रीरिद्याया கொர ட इति சிரச ட अत्र 
aafal ஜேன்‌ समन्वये सशङ्गमुन्दरीविधामेदा भवन्ति इति केचित्‌। न चाचाय- 
चरणेस्तथोक्तम्‌। प्रबोधका “पोडशी पथ्वमीदेदी तथा aalggegd | नासां ளார்‌) | 
परन्तु प्श्चद्श्याः सर्वथा मेदः। हयोः पश्चदश्योस्तु मेदद्वयाविर्कि नास्तीति ஸ்ர 
सारेण ज्ञानमेतास। विधानामिति daa ॥ ९७॥ 


areca frat 


गिरामिति। है परमेश्वरि, cai अनम्तशक्तिमेदेन वर्तमानां Bia, परिमित 
दयः परिमितध्यानादि यवहारेण ஏற்றார்கள்‌ च परिमिते भोगादिकं फलं 
प्राप्तुकामाः सन्ते देवतान्तराकारेण भजन्ति । एके आग" विदः ராரா Far पाण्डिलय- 
्रन्थकषरैष्वादिबांग्षयमसिरमेश्वये மாரக, ददिणगुहिणीं எளி गिरां देवीं எள்‌ 
त्वामाहुः । सवयि सशस्वतीरूपमावनामेव gear तत्फलं प्राप्नुवन्ति । अन्ये तु धनधान्थ. 
एमगकरत्रथगजतुरगपदातिराज्यैश्व््ोमिनो राज्यान्ते எக்‌ धरुषमिति WAR Gaga 
कारणत्वात्‌, என்‌ तृष्णाप्राहताः सन्तः eat हरेः एती विष्णो, सहध्िणीभूतां wal लक्ष्मीः 
भाहुभेजन्ति घ । अपरे सागमनिदः नरनारीरूपाणां वश्ीकषणमोहनललभ्मनोचवारनदरेषणः 
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मारणादिकं எனின்‌ बहुकालोपा पनया अणिमादिसिद्वि च ass 3 खट ரவர்‌ 
महादेषसधमिंणीं अद्वितनयां पर्वती त्वामाहुः aaa च। एते त्रयोऽपि परिमितयोभिनः 
परिमितफराकांक्षिणश्च प्रतिपादिताः ட अपरिमितयोभिभिरपरिमितमानन्दसूपं जीबन्धुक्तिपद्‌- 
शब्दवाच्य अत्ययरहिते अक्रियमचिन्त्यमप्रमेय महातिद्धिमाभे ये वाञ्छन्ति तेषामाराधनयोगयां 
भगवतीं ரிச்‌ प्रतिपादयति | तुरीया तुरीयपदपंपना काप्यनिर्वचनीयासि। कि तुरीयं 
धाम, जाग्रतः सर्वभेदपुपू्णात्‌ , ஈர स्वभात्‌, अमिभूतमेदग्रहणात्‌ अनुन्मूहितभेद्‌- 
कारणात्‌ ददं अदं त्वमिति त्िपृषुषचिज्ञ नाभावेन दकाकारतमप्संछननपथरूप्रथाहूरात्‌ asia 
என்றள்‌ परमयोभिनां समाधिषूपमानन्दमयमदयं ரர | तदत सा 
मगवती तुरीया , तस्मिन्नेव देवी संचिन्त्यते | तथा च श्रुतिः, यते बाचो निवर्तन्ते | अप्राप्य 
मनसा எண்ட किंभूता a, दुरथिगमनिःसीममहिभा दुरधिगमो दुःखेनापिगन्तु ज्ञातु 
शक्यः ஸி परिच्ेद्रहितः महिमा aan सा तथोक्ता। न हि भगवत्या महिमा 
केनापि ज्ञायते நண எ अतः कारणाद्‌ हे महामाये महती எல்‌ अमाया चेति 
निष्कषटा वलाः संबोधनम्‌ | अज्ञाने ज्ञानधीः, अभये मयघीः , अत्राणे त्राणबुद्धिः, अनिस्ये 
नित्य्म; दुःखेषु ஏன்னா अनन्तः We मायाक्ब्दव्यद्रहारः कपटब्यवहारः 
तद्विरहिता अमाया | एवं भगवस्येष सं ारहेतुमाक्षदेतुथ | अत एव ख विश्वं संसारिण जन 
योगिने च भ्रमयसि, अज्ञानबन्तं रोषि | TWAT भगरतः महिषी atafwed । एतेन 
Hagar सर्वैदेबताधिक्यं प्रतिपादितम्‌ ॥ ९७॥ 


पदार्थचग्द्रिका 


एवं [941 ஏன்னா ரச भवानीं ளர்‌ अध्यास्तमतमयुषदन्‌ स्वमत- 
சார = गिराभिति | हे महामये ரான்‌, सं कापि प्रमाणैवैक्तुमशक्या तुरीया 
रिश्ावपेक्षया › तुरीयशब्दधाच्यत्रहमरूपा सती fad भ्रमयति । अस्पेणेति खमतोपन्यासः | 
स्प पूर्वाम्‌ ॥ ९७॥ ` 

இன 

हे परमेश्वरि! लामनस्तकोटिशक्तिमेदेन adda சானா वर्तमानां aftfaa 
gaa: Shaq परिमितध्यानादिषव्यषकशरेण परिमितदेबपूजादिकमणा च परिमितं Aes 
विनश्वरं ஈன்‌ ஸாரா सन्तो देषतान्वराकारेण भजन्ति । एतेषां पक्षत्रये परिमितमाहं ~ 
ஒன்றாக सरस्वत्‌ Far पाण्डिलगरन्यक्षरैतवादिवागिषयमविरमैश्ये प्रापतुामाः 
9:31 ஊரார்‌ ஸார்‌, गिरं देवीं सरखतीं तामाहुः, तयि सुरसतीश्पपरिच्छेवुः 
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भावनामेष Hear ஈரச்‌ ஈரா | अन्ये எற்‌ धनधान्यमुमगकरत्ररथगजतुरग- 
போன்கள்‌ என்‌ எரு gag’ हति परलोके ஊர ணாரா இளி 
राञ्ये तष्णापराहताः ரர! सन्तः eat हरेः पतीं विष्णोः सहधरमिणीभूतं ரர்‌ எனி! 
भजन्ति ay ‘a व्यक्तायां वाचि ' इति वचनमत्रेण भजनं कथमिति वेत्‌, उच्यते - 
TRS सासल्यादिदेवताप्रतिपादकेषु तदुपासनमन्त्रादिकान्‌ न केवरं बदन्ति उपासकाः, 
अपि तु त्म॑खरेजपादिकं यागादिकं वा எர, अत एवाहुरिति वचनेन समनन्तरभावि 
नियतमजनमाक्षिप्य प्रतिपद्यत एव । ये सखागमविदः नरनारीनृपाणां वशीकरणमोहनस्तम्भनो- 
चाटनविद्वेषणमारणादिकं वबाग्देहोहतिद्धि च ஏகி अणिपरादिसिद्धी् ये 
वाञ्छन्ति, ते खलु हरसह चरीं महादेवषधर्मिंणीप्रद्वितनयां ddl त्वामाहुः , वचनानन्तरं 
भजन्ति च! एषमेते त्रयोऽपि परिमितयोगिनः परिमितफलाकाङ्क्षाश्च प्रतिपादिताः | 
जहम शब्दवाच्यमपव्ययरहितमरीरोष्णमदोषविश्वात्मताभावनाटक्षणं विनवरयागादिक्मानु- 
बन्धरविरदितमक्रियमचिन्त्यं महासिद्धिपागे ये वाञ्छन्ति, तेषां पमाराधनयोग्यां ana 
दवितीार्थेन प्रतिषदयति ~ तुरीयेति । पूर्वगणिहानां सखल्यादीनां Ramat चतुथं - 
agg ஏரின்‌ न वक्तुमुचिता तपाधारणधरं ते सति तत्साम्यापत्तेः, परिमितानां 
परिमितेव पूरणीमवितुम्ुचिता, சரின்னா. qoagafafieaang, किन्तु 
तुरीयाशब्देन நரன? उच्यते ரர எரி । अर आदिता 
न्भतुबर्थाचप्रत्यपे तुरीयेति, atari कि तत्तुरीयं धाम जाग्रतः எஸ்ரா, 
விரகம்‌ எர अभिभूतमेदग्रदादनुनमूरितमेदकारणात्‌ इदम्‌ - अद्‌ - खम्‌ - इति 
तिपुरुषविन्ञानामावेन கோக எசான்‌ ayaa च निःरेषविगलिताज्ञानं, 
परमयोगिनां पमाधिहूपमानन्दमयमदवयं यत्तततरीयमिप्युच्यते। तद्वती सा भगवती तुरीया 
तसमिन्नेव पदे ar चिन्त्यते। नतु तुरीया எனை पदे या चिन्त्यते तस्या ளா. 
ஈரக்‌ कथमिति Wa) ga, नाखा नामस्पोष्टेवादि , अत एव कापि षक्तुमशक्या 
मनसा चिन्तयितुमप्यशक्या , त्था च श्रयते (यतो वाचो निवर्तन्ते अप्राप्य मनसा सह ।! 
इति | अत एव कारणात्‌ दुरधिगमनिःसीममहिमा दुरधिभमो எனில்‌ महिमा - निर्गता सीमा 
यमात्‌ a निःसीमा ष१रिच्छेदरहितः एवंभूतो महिमा aan सा तथोक्ता, महामाया 
अनाधतिधाष्पेण सर्वेषामपि मोहनक्षमा ईति संसारावखायाम्‌ । एरमयोगिनां तु ரர்‌. 
எர, महामाया महती चासौ अमाया चेति சரபு आजव बरह्मणः पदम्‌ इति 
उक्तवान्‌ | கண, कपटः VY माया , भअन्यखान्यमावेन्‌ ग्रहणं , स एवाध्या्ठः, अज्ञाने 
ज्ञानधी; , अमये भयधीः , and amg, अनित्ये fuse, दुःखे सुखज्ञानमित्यादि | 
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धः अनन्तः विष्णु्मायाशब्दवाथ्यः காசா ஈர अमाथा। एव च ரான 
சோளி | भोगमोधप्रदस्वं भगवत्या महादेवेन मनोभवस्तोप्र कथिते - aed 
निषेवे न हि चान्यमीडे न चापरं சோளி... नाहं फरपार्थहपां விகாரி Fath 
ஈண்‌! त्र च ஈக்கள்‌ ஈன்‌ aden ரீசர்‌ सिष्यति ! परमो 
मोक्ष, अर्थः dare, उभयस्यापि तेव கார்‌ । उक्तरीत्या महती चासौ माया चेति संसारे, 
महती चासौ अभायेति WA) अत एव पर्वम॑शक्तसात मगवतः परब्रह्मणः सर्वशनिसरूग 
ரரி, भीश्रीकामेश्वरमहामटररखाङ्लारिता சாரி, अत एव ரிகா. 
எனி प्रसिद्धा विश्वं भ्रमयति, विश्वं संसारिणं जने, योगिजनं, கள ரர 
गहनमिति विश्व சோன்‌, fae எரிகோ परमार्थक्ञानो्योणमिति fia योगिजन च 
ஜோர்‌ राधि भ्रमयसि | अज्ञानवन्ते करोषि, पुनः भ्रमयति । भ्रमो जगयाप्तिः, 
विधारममावना சோர்‌ करोषि, एतेनापि पूर्ववत्‌ मोगमोक्षदेतुम्बात्‌ anim सर्वदेवताधिक्यं 
प्रतिपादितम्‌ ॥ ९७ ॥ 
गोपालसुम्दरी 

गिरामाहूरिति - हे போர்‌! எரர்‌ महामाये अनाचविधारूपे दुदिणो 
ब्रह्मा तद्य गृहिणीं पतीं गिरां देवीं सरस्वतीं स्वामागमविदो वेदनिद आहुः, seo: पतीं 
இர்‌ पां रक्ष्मीमाहु", கோன்‌ शिषरसश्धमिंणीमदर्िभालयद्य तनयां ரளி | स्वमत- 
माह-त्वं काप्यनिर्वचनीया तरीण सरखव्याधतिरिक्ता दुर्धिगमो gaia निःसीममहिमा 
எனி महिमा प्रभावो पला; सा दुरधिगवनिःसीममदिमा विशं प्राणिजातं भ्रमथपि 
எண்கின்‌ ஈர तेन बुद्धिमन्तं करोपीव्यर्थः | अथव। गिरां கிரா்‌ 
पश्चदशीव।गभपदूटक्पां ar आगमविदस्तान्तिका हरे, पतीं श्रीबीजसूणां qaaghadleaced 
वा पश्वदशीदूटतरयस्य बह्मरिष्णुशिवाधिष्टितरात्‌ तुरीया கோக तुर्यानतदन्तमापायेति aa- 
राजोक्तवरयोदक्ाक्षरतुरीयदूटरूप Aas | विष्णुपक्षे- दे महामाये ! महामाया ईरक्ष्मीयस्ये- 
wala சே ளோ सुलोपः | सं ஈர்‌ சனி मवानीश्चागमविदो वदन्ति Meas 
त्वमेषेय्थः। वस्तुगत्या कापि दुरधिगनिःसीपरभदिमा तुरीषा जाग्रससम्ुषुप्ट्यवयातिरिक्ता- 
वध्या सं विश्वं जगत्‌ என்‌ नानात्वेन दशयति, sled जगत्‌ १ sada महिषो वाहन. 
माधार उपादानकारण ஈன சாணார்‌, मदिषवाहनतवेन சோனார்‌ ஈர तस्य 
पमसुद्शभुयदायकतव FAY ॥ ९७ ॥ 


39-54] சர்ர்‌ | १८५ 
சாண 


गिरामिति ¦ हे परब्रह्ममहिषि, ब्रह्मशक्ते, gen ae तस्य गृहिणीं पतीं गिरां 
वाचां देवीं सरस्वतीभागमविदः ளா आहुः षदन्ति । एवभ्रेऽप्यन्वषः | पतां BEAT | 
हरषह चरीं शिवस पतीं अद्रेहिमार्यप्य तनय। कन्याम्‌ । -वस्तुखितिमाह - काष्यनिर्वचनीयाः 
तुगीण எண்ன । तदुक्तं எரர்‌ ‹ निद्रादौ என்‌ 
குணா | TANITA प्राप्ता ஏனா प ss’ । पूर्वोक्तानां gat सं 
alae कथित्‌ । दुरधिगम ஏரி नि.सीमोऽनन्तपरहिमा gen a तथा । எர 
टिलोपः | तादशो यो महिमा अर्थात्परब्रह्मणः , तर्खषपेति ari महती चासौ माया वेति 
सा तथा | माया मोहिका எ௫்ற்சான | मयेत्यताकारप्रद्येषादमाया विधाकूपेति 
कशचित्‌ । महामये इति पाठे संयोधनम्‌ । दशी खं विश्वं जगदैवं என்‌, சனி 
स भिन्ना ர்‌ भिन्नेल्यादिना भ्रान्तं करोषि । वस्तुगत्या त्वं बरह्महपतण रक्षम्यादिरूण 
இளக च । तदुक्ते aug - कदाचिदाचा रहिता ges ृष्णविग्रहा | वेणुनाद्‌- 
समारम्भाद रोद्विवश्चं जगदिति ।, ९७॥ 


कदा काले मातः कथय कलितालक्तकरसं 
சூட $+ கூ ee ba’ 
पिबेयं னான] तव चरणनिर्णेजनजलम्‌ | 
எதனா FRAT च कविताकारणतया 
कदा धत्ते 'वाणीमुखकमलताम्बुल'रसताम्‌ ॥ ९८ ॥ 


கதா காலே மாத: கதய கலிதாலக்தக ரஸம்‌ 
1 1 12 1 1 111 
பிபேயம்‌ வித்யார்த்தீ தவ சரண நிர்ணேஜந ஜலம்‌ | 
1 8 3 உட 1 
ப்ரக்ருத்யா மூகாநாமபி ௪ கவிதா காரணதயா 
1 1-1 1 1 1 1 1 1 1 


கதா 5565 வாணீ முக கமல தாம்பூல ரஸதாம்‌ ॥ 
13 41 1 2 1 1 3 1 


at ae दे यह विदाथ சாரா मिश्रित तेरे 
चरणों का Mat पावन षीं पाएगा कव बहु ar | 


| यदादत्ते 2 वाणी 3 रसनाम्‌, रचनाम्‌ | 


१८६ சர்கார்‌ | [91-66 


ait को भी कविताशक्तिप्रदायक बने எனி बह 
बाणीयुखकमल एन கி எளி ரா कव कह! ॥ 


॥ ^ ஈனிண 3.46 


कदा काके जन्पप्रमृत्यवक्षानपयन्त हति देषः । मातः! जननि! इथय ary. 
गुप्दिश | க்களை किति उपदिग्धे अलक्तकरपं sad यावकं बा । எரர்‌ 
ரஏஸிஐ ளர்‌ சகன்‌ उपदिहन्ति ண்ட पिबेयं प्रार्थनायां ௫௪ । Feet 
विधाः अर्थवत हति विद्यार्थी । ஈ௭- अर्थः प्रयोजनमस्य अथीं विद्याभिः अति | aa 
रक्षित आह - अर्थशब्दान्मसथं எர इति । अत एव ‹ तेनार्थगान्‌ लोभपराङ्घुखेन ' 
हति कालिद।सेन எம प्रयुक्त | माघे  नितान्तमथिनः' इति णिनिरेव । எள்‌ समर्था 
विद्वान्‌ ' इत्यादावपि fata । अत एव पूर्वव्याख्यैव समीचीना । तव भवत्याः, चरण- 
निर्णैजनजलं चरणयोः पादयोः निणैजनजलं Tes, WHET waa ஏக்‌, अग्नि 
विरोधे, கொர, कविताकारणतया कवितायाः हेतुतया, कदा धत्ते वणीञ्रुख- 
कमरताभ्बूररसतां बाण्याः AIT FATA FAFSA तस्य भावस्तत्ता ताम्‌ । अयं 
भावः - भगवरीपादारविन्दनिर्गेजनजलं moms RAT कवीश्वरस्य वदने धितं सरस्वती- 
aga इव ஈனம்‌ ஏர்‌ | स तु களி ராரா सरस्वतीवामातीति। अत्रत्य 
पदयोजन। - हे मातः] a कटलितालक्तकरमं चरणनिर्णेजनजरं எள்‌ अहं कदा कले 
पिबेयं कथय | प्रकृत्या मूकानां अनेडमूकानां वक्तुं श्रोतुं अशिक्षितानामपि च कषिता- 
कारणतया बाणीमुखकमरुतामभ्बूरपतां कदा धत्ते । अत्रेदमनुसन्धेयम्‌ - मगेत्पदिः अनेड- 
मुकेभ्यः रघुचर्वाहतोतरदये हस्तमस्तकसंयोगमहिस्ना अवाचि । சோள भगवती पाद्‌।रनिन्द- 
निर्णे जनजलं तन्धुखे दत्तवती । तन्निणैजनजलं ga: ள்ளார்‌; । अनेन सामीष्यधक्ति- 
रुदिता | तद्विशेषानुत्तरश्छोके बिवरिष्यामः | चरणनिर्णेजनजलमिति पदता समयिपरतमेषोक्तं , 
விகாரி थजगाकारेणैव சோ अवख।नात्‌ चरणनि्ैजननरस्यामावात्‌ | எனகக एव 
चरणनिर्णैजनजलमिति पूर्वमेव बहुधा प्रपञ्चितम्‌ । अत एष - सुधाधारासारे्रणयुषरन्त- 
विंगकितिः प्रपञ्चे सिश्वन्ती पनरपि रसाम्नायमहसः ॥ इतीदम्ं समयमतप्रविपादकम्‌ | अवाप्य 
at भूमि यजगनिममध्युष्टवलयं स्वमात्माने कृत्वा खपिपि guys इहरिणि elena 
कौलमतप्रतिपादकमिति विवेक) | salar, चरणनिणैजनारक्तकरससख सरखरीताम्बूल- 
रसस्वेनाष्यवपानाद्‌ । समयिनः साक्षात्सरस्वतीखरूपत्वेनाभ्यवसानाच उत्मरकषातिश्षयोक्त्यो- 
स्सङ्कर! ॥ ९८ ॥ 


3௫-62] सौन्दलहरी । २८७ 
सौभाग्यवधेनी 


"एतावता चरणयोम॑हितानं प्रस्तुत्य ठचचरणनिर्णेजनजरपानं प्रथयते -कदेति | हि 
मातः, कदा काले कस्मिन्‌ समये, कतितालक्त रसं तव॒चरणनिर्णेजनजरं चरणक्षालनजलं 
विद्यार्थी 18? यत्‌ प्रकृत्या aaa, சென்றிட कविताकारणतया कविरोन्मेषहैतुतया 
वाणीधुखकमररतांबूररसतां आधत्ते, सरस्वतीपरदनकमरतावूररागशोभां करोति | aqarafea- 
सरखतीषदनवागिलासपद्शदक्ति लहरीषुन्मेषदेतुः यत्‌ भति , तत्कदा पिबेयं , கனம்‌ | 
यद्यपि Ta सन्यदानेनाई Sarat जातः, सन्तु तदा मम सन्दरैनानन्तरं पुनः सन्द्शनं 
प्राप्य भक्तिमावेन प्रणम्य चरणोदकपान कदा माबि! कथयेति भूतमान्यलङ्कारो ब्व॑ग्यः | 
भक्तिभावेन प्रणम्य चरणोदकषपानं नाभूत्‌ । अधुना पानामावात्‌ तव खरूपं न जानीमः ॥ 


अस्णामोदिनी 


ஈர்‌ ரேர்‌ प्रकटय्य तस्षालनजरमाहासमप्रकटनपूरवं आत्मनः 
पादाघनेजनजलपानं Seager प्रा्थवते - कदेति | ह मातः! எண! जननि ! 
fel, विधाः saga சச चतुष्ट an । aaa Rat ज्ञनं, अर्थयते याचते 
इति frat सम्तवेदशाद्नादिविचप्रीटिमामिराषी ज्ञानार्था a अदं கணக்கர்‌, 
कलितो मित्रतः अलक्तकः ச यसिन्‌ तत्‌, Ws निरन्तरं ठक्षारञ्जनविर्हा- 
भावादिति मवः। तव களர்‌ gatamaquar मवला; चरणनिर्णेजनजलं , 
पादप्रक्षारनोदकं, कदा BS कसिन्‌ எ Bs, எளிய इति दाप्र्यः |: 
पितयं ஏன்‌ । संप्र प्ररथनायां वा रिङ्‌ । ` कथय बद्‌ | कदा बा मवद, Gay दीने 
अनुग्रं विधाय चरणी வன்‌ ட कदा எரர்‌ पदौ प्रस्य यावक 
रसमिभरितं तत्य gait । अयं मनोरथः ஈர सिद्धयेत्‌ ated । aaa ~ 
THAT | Bias Hear खमावेनेव , Gaal कालत्ेऽप्यमिदनाशक्तानामपि. 
जनानां › feqartahad । कविताक्कारणतया करितालतोतयत्तिदेहुवया बाणीुखकमल,. 
ஏரார்‌ सरस्वरीवद्ननरिनतंधितवीरिङाद्रवहूपतं , எரர்‌, मजे । कालिदासादयः 
धेहाकवयः सरस्ततीषखङमलसताम्बूलमोजनेन எகரி बभूवुरिति प्रतिदिः । aaa: 
Pass ஏகா ரானா भारतीुखकमरुयवीरीरूपं सकषितादेतुरेषं 
| சோ... रध BAT मम मतिष्यतीति मावः । अत्र कदा पिबेयमिति faraway 


i a வைகையை ய வம வய 








1.2 मंसैनकंलीणामिति श्टोकानन्तरं पठितोऽयं कोकः, ततस्तदनुसारिणी எள | 


९८८ सीन्दरलरी | [58-62 


भावखोक्तिप्रतिन्धात्‌ ரரி । स च उत्तरापयितवाक्षयारथेतुक्ङाष्यलिङ्गानुभ्ाणितः । 
तेन देषीपाद्पाथक्षः सरङरुषिधनिपुण्यप्रदस्वं वरस्तु व्यञ्यत தர்ர वस्तुध्वनिः ॥ ९८ ॥ 


आनन्दगिरीया 


कदा काल हति | हे पातः, सं कथय कदा काले तव चरणनिर्णीजनजरं ரர | 
कदा मथा ஈன்‌ नाम? எள साक्षादेबोत्तरं वक्तव्यम्‌| अरं WI तु सङरयुवन- 
HII राजसे, सदा ளசிராம. चरणकमरमिति Hear) इन्द्रादयो ளே 
देवाङ्गनाश्चरणौ क्षालयिला निरन्तरं निरञ्जनं निर्णेजनजरं पिबन्ति। मम अवक्षाद कथय | निणे- 
AAAS प्र्षालनजरम्‌ | मया चरणक्षालमे कदा कतौ शक्यते | agama पेयम्‌ | कीदशो 
sé எளி fara अर्थी तावता ரன்‌ अतं च சோக । लक्षणं जलं 
कलितालक्तफातं san எக்கி येन | अलक्तरक्त चरणक्ष।रनात्‌ கக்கா 
காரின்‌ | तेन fear प्रधानतयोक्ता | निर्णेजनजलेन विध्या कथमायाखतीत्यत 
आह - प्रत्या ஏர்‌ कविताकारणतया राग्देवतावदनताबलरसतामाधत्ते। नेदमलक्तक- 
रक्तं, अपितु वामीश्वरीवदन्ताबुररसात्मकं मवति। तेन तत्पानेन निरतिश्चयषागिलापोदयो 
भविष्यति इति। ननु तहं द्रबिडशिष्चरिल्यादौ मथा पव स्तन्यमेव पायते, तेन वागतिश्चयो 
ளா एवास्ते | पनश्चरणनिर्णेजनजल आग्रहः इति । सत्यं ளார்‌ எளி जनन्याः 
प्रभावमजानन्‌ जनन्या दथां Heat स्तन्यं पायितः | तेन ढृता्थ॑तमो जात ए । என்ர 
संशयः। परं तु हदानीं जननीप्रसादेन भक्तिमावपूर्वङचरणकमशनिर्गेजनजलमाधुरीभनभवितं 
मनः समीहते ॥ ९८ ॥ 


ve 


तात्पयदीपिनी 

कदेति । है मातः மாண்‌, ர कदा काले கார்‌ ரே எர 
निणैजनजलं चरणयोः निणीजनमबनेजनं तद्य ad atata पालयामि aaa निबेदयं | 
क्िषिधोऽद நளி ராலி यख स तथा । तवानेन नि्ैजनजलपनेनासावर्थः संभवती 
ह्यर्थः | तदैव जलं विशिनष्टि - भूतं जलं, கரகம்‌ ககன்‌ भेन 
तसथा | पुनः प्रत्या खभावतो मानां वक्तुमशक्तनामपि कविताकारणतया सारखतदेतु 
भूतया , यनिणेजनजकं॑वाणीमादतते गृह्णति । ரர்‌ எளி, खकमलताभ्बूररसनां 
खमे कमलं तसन्‌ तंम्बूरमयी रना जिह तामि | नेयं எரி रक्नैवेदुष्षा । 
ஏண்‌ சாளர सरागा எரி मवतीलयरथः ॥ ९८ ॥ 


कशो ९८] सौन्दयेलष्रौ | २८९ 
पदार्थचन्द्रिका 


अथ मवानीचरणकमलनिणिजनजलपानं प्राथयमानः चरणनिणजनजलं स्तौति | 
कदेति । हे मातस्तव चरणनिर्ेजनजरं कदा काले पिबेयम्‌ । कथयेत्यन्बयः । परोवतिनीं 
भवानीं पस्किरप्य पृच्छति - कथयेति | केदेलयक्र प्रत्ययार्थो षिवधितः । यद्वा எண்ட 
ஏண்‌ HEIRS इदा कसिन्वेपे कसिमन्म।से sued कसिन्दिने Jude । எளி 
चरणनिर्णेजनजलं THAN महानां वक्पाटवरदितानापपि कविताकारणतया हेतुना बाणी- 
.ख रपर ताम्बररचनेव वाणीयुखकपररुताम्बरुरचनामाधत्ते करोति । यद्वा बाण्या ganas. 
MTSU वाणी दुख शमरुताम्बूररचना ताम्‌ । पेन चरणनिणेजनजलेन शल्या ஏர்‌ 
BAAS ताम्बूलं यथा श्लोमयति ளோ वाणी शोमतीलयथः | விள aM | रसनामिति 
पठे ஈ एवार्थः ॥ ९८ ॥ 

डिण्डिमभाष्यम्‌ 


कदा काल इति | $ मातः ஜாண்‌, कथय सफलः कदा भविष्यामि ! 
यदा यसिन्‌ काठे कलितालक्तकरसं करिते प्रकषालनवेराषां संक्रान्त अलक्तकरससोमाग्यं यख 
तत्तथोक्तं, ரோ चरणनिर्भेजनजलं , णिजिर्‌ gat इति धातोः fade ரா । युषोरनाकौ 
इत्यादे रेन निर्णैजनपरू | निर्गेजन जलं कद्‌ fat सन्‌ पिबेषम्‌ ! aga जरं विशिनष्टि | 
AHA Telat प्रलया समावत एव मूकानां वक्तुमक्चक्तानां कविताकारणतया எக. 
हेत॒भूषया यद्मक्ष।लनजलं, बाणीधुखक्मलताम्बूरुरसतां, वाण्याः ARI, पुखकमलशोणवर्ण- 
नागवह्टीद्ररतरादर्य गृहीतम | एवं खल शरूयते- कालिदासदयः कवीश्वराः तपसा सन्तोषि- 
तायाः मगवल्याः AAU FAIS BRA ASIAN जाता इति ட तदथंदचनमनेन 
MBA GAL ॥ ९८ ॥ 

गोपालसुन्दरी 


mat काल efi हे मातः, कथय fal aq at वरणनिर्ेजनजलं 
(148486, कद्‌। काले कसिन्‌ ௧6 पिबेयम्‌ கிரஸ்‌, कलितः seen प्रकालनः 
எக पसन्‌ aq, WHA समावत ரா, ஏகா! वक्तुपशक्ताना, कवितायाः 
BIST कारणतया दैतुवया AAS 4940 सरसलयाः पुतकमर्ताबरूटिरसतां சேரர்‌ 
qe ட ams युखङमर्ाबरसतां व॑दनकभरर्ताबूलराग गो मां என்‌ கள்ளம்‌ इवि 
केचित्‌ । विष्णुपक्षे - मातः சூரிய வரிகள்‌ यत्र तदिति निर्गेजनजलविशेषणम्‌। 
कौतुकेन रम्या अलक्तङरसो दत्त इयर्थः | मातो Seria क्ष्या दृततं ஏம்‌ त॑बूररसता 


२९० सौन्दर्यलदरी | [ऋ्छो-९९ 
वाणी சான்‌ ரி बा । यदा सावैविमक्तिकस्तसिः, तदा माता சனி: बाणीुव- 
கரக்க हत्यर्थः | यद्वा अमा अत इति पदच्छेदः | ஈன்‌ ஏதடா 
भवान्या अभा सह वाणी सरस्वती கோக்க यखादादत्त, अतो हेतोः कदा Hs 
पिबेय॒मित्धः ॥ ९८ ॥ உட 
आनन्दलह रीटीका 

 इदेति। हे मातः aad न विदयते कालः संहारो ஈனா निस्य சரிப்‌ 
तेन केदेत्यनेन காணார்‌ के ன वैवथ्येम्‌ । ஊக்க, अहं fiat सन्‌ , 
तव चरणयोनिर्ेजनजलं प्रक्ष।लनजलं पिबेयम्‌ । तत्कथय | कीदशं करितः तंकान्तोऽलक्तकख 
रपो यत्र तादृशे AAs ஈர்‌, प्रलया स्वभावेन gaat शब्दोचारणासमथांनां अपि 
कवितायाः काव्यस्य कारणतय। सरस्वत्या காகக்‌ கோர்‌ गृह्णाति | 
वाणी कती यत्‌ जलं तादृश्षरसनामादत्ते कसआाथैयरील्य्थः इत्यपि किद्‌ ॥ ९८ ॥ 


எனன लक्ष्म्या विधिहरि'सपलो विहरते 
रतेः ரான்‌ शिथिरुयति रम्येण वपुषा | 
चिरं "जीवन्नेव क्षपितपद्युपाशग्यतिकरः 
"परानन्दाभिख्यं रसयति रसं “खद्धजनवान्‌ ॥ ९९ ॥ 
ஸரஸ்வத்யா லக்ஷ்ம்யா விதிஹரிஸபத்தோ விஹரதே 
(1 கடன 
पि 


பராநந்தாபிக்யம்‌ ரஸயதி ரஸம்‌ த்வத்பஜநவான்‌ | 
1 ४ 42 1 1 384 


बाणी ओ sent का पति बन विधि aft எ नता है 
न्दर ay से निज सरी we at प्रती at हरता 2 

वैश मक्त जननि slag बने सारे எள்‌ षै 

Ge कर परानम्द्‌ w पीता रहता है क्ट eal चै ॥ 


[व edie ab 


{ सपल्था 2ளிர 3 டின்‌ 4 சொர, ணர்‌ 








pi iil ee aie banned 3 


பக்ரி dread | ३९१ 
சனிண 


सरखत्या भारत्या , கர சோர, ரின்ளிரா! - यथाक्रममिति ரப 
सरसती पतित्वेन विधेः क्षणः सपएतः சோடா, रक्ष्मीपतिसवेन हरेः अद्वाप्पदमिलयथैः | 
विहरते என்ர, रतेः काममहिष्याः , “ahaa परिव्रताधभं சோராள்கள்‌; 
இடன்‌, मन्मथाकारतया रतेः मन्मथघ्रान्ति जनयन्‌ संमोगेच्छां जनयतीति aa: | 
रम्येण अतिमुन्द्रेण , वपुषा शरीरेण, तादारम्यबुद्धयेति यावद्‌ । एवं हादारूषायाः कलायाः 
उपासक रेहिकफरपुक्त्वा आयुत्मिकपप्याह - நளின்‌ निल्यजीवनस्सन्‌ | सावयव- 
சன [எனன்‌ पशुपाश्षष्यतिरक्षपणदेतुश्म्‌ | अत्र केवलव्यतिरेकि अनुमानं साधनत्वेन 
प्रयोज्यम्‌ - सावयवं यत्‌ क्षपितपशुपाशग्यतिकःरं न भवति, तन्नित्यं न मवति, यथा पश्वादि, 
इति जीवन्धुक्तिसिद्विः। सावयवा; कपिलादषः, मार्कण्डेथादयो என்னா, अतः अन्वय- 
sofa वा भवतु सावयवस्य नित्यायां साधनम्‌ । एवं नित्यजीषनस्सन्‌ क्षपितपञ्चुपाक्च- 
व्यतिकरः क्षपितः विनष्टः पश्ुपाश्चयोः व्यतिकरः । पशुः जीवः, इन्द्रियैः प्रपञ्चं पयतीति | 
यदा - पश्च बन्धने Tua wa: अत्रिधाबद्धो जीवः, war अविधा ॥ 


एतच शूयते - अदितिः ஏர்‌ प्र ரின்‌ पशुभ्यः पशुपतये करोमि ॥ 
ward: - अदितिः आदित्यमण्डलान्तर्गता ளி शक्तिः ரர்‌ अविधा बन्धे प्रथमोत 
प्रकर्षेण अल्यन्तं मोचयतु | एतत्‌ नमः नमस्कारं पशुप्तये करोमि । पशुभ्य इति तादर्थ्य 
चतुथी | तदर्थत्वं fafa: । पञ्ुखनिबरयर्थम्‌ । अयमर्थः - अदितिः पशुपतिना सदाशिषेन 
युक्ता पाशविमोचन करोलिति। पशुशब्द जीववादिसं तैत्तिरीयके सौम्यकण्डे ' तेषा- 
AGUA’ हत्यनुवाके तेषा्सुराणामिल्यारभ्य ‘age: पशूनामधिपतिः! (ते, सं ६१-३) 
इत्यन्तेन प्रतिपादितम्‌ । अतः ஜானி जीवाव, சசிக संबन्धः, स च क्षपितः 
विदलितपदपाश्चपंबन्धः எண்டா, परानन्दाभिख्यं परानन्दातिमिका 
अभिख्या भ्योतिर्यख सः तं परानन्दाभिख्यं ज्योतीर¶, रसयति आखादयति, रतं 
सुखं , ARAN ஈக டரா भजने ளோ । ஈன்‌ एदयोजना - हे anata! 
ஈர सरस्वत्या Sera षिधिहरिपपतस्सन्‌ विहरते । रम्येण aga रतेः पातिव्रत्यं 
शिथिलयति। क्षपितपशुपाशव्यतिकरः இனி परानन्दाभिख्यं रसं रसयति । अत्रेदमनु- 
सन्धेयम्‌ - जीवन्भुक्तानां अविद्यानिदृत्तावपि guests देहसंबन्धः । यथोक्तं 
षष्टितन्त्र सत्याम्‌ - सम्यग््ान।धिममाद्रमादीनामकारणम्राप्तौ | fag संस्कारवक्षाचक्रभम- 
சர | इति । अत खद्धजनवानित्त्र द्विविधं भजनं - ஈசனின்‌ धारणात्मक 


२९९ hectare | (9-0, 


எ। आर्धं निरूप्यते - आधारखापिष्ठाने तामिद्ठरोकस्वाद्‌ என்‌ ட எரா: 
BAST पञ्च चक्राणि ஏரி तत्र मिपरकपूजापरण। awe gi எஸ்‌ 
देष्याः glade gueat எஸ்‌ सेवां कुर्बाणसख சான்டி संपित्कमलपजारतानां 
௫81௩: ட Vee नाम - Fen पडे निवापः | லிகா सामीप्य 
9: | arated नाम अङ्खसेवङयम्‌। சாகிர்‌ सारूप्यदुक्तिः | साहप्यं नाम 
anergy | पृथग्देहधारिसेनेति agenke । एतत्‌ safle गौणं बाहयदुःखति- 
ண शक्तिरिति व्यपदिश्यते, परं 6 घायुज्यात्मिकेव शाश्वती पृक्तिः चह 
கார்கோ | अत एव परानन्दाभिख्यं रसं यथायोगं எட wala इति | 
Hag मततम - षटकमलमेदमते சரன்‌” ஏட सुखं तु கிர்காளன எ. 
संभोगारमकृमेव | लोकेऽपि என்னார்‌ परं सुखं नालि । एवमव्यन्तदुःखच्छेदानन्तरं 
सायुञ्यसंसिद्रौ रिवशक्तिसंपुटान्दर्मावात्‌ வரகா भक्तिरिति ப 


तदयमत्र निष्कर्षः - पूवं मूराधारादिषट्‌ चक्राणां तिक्ञोणाष्टकोणदन्ञारद्वितयमन्वश्र- 
शिवचक्रारमना तादात्म्यं प्रतिपादितप्‌। एतदेव नादयिन्द्ररिक्यम्‌ | तथा हि-नादो नाम 
ளி | ரக षट्‌कमलगहन वक्ष्यते । तयेरिक्य नाम ~ प्राधाग्चक्रं चतुर्दल, 
तर्णिका. तिकोणात्मिका , स्वाधिष्ठाने seas, तन्कणिका अष्टकोणातिका, मणिपुरं 
கக்‌ पथं, acaltiar दक्चकोणातिमिका, अनाहतं எக்‌, तत्कणिङा द्वितीयदज्ञ- 
சிராக்‌, எல்க்‌ eyes, तत्किं எனகிற, एतावस्पयनते शक्ति- 
WTI | आश्ञाचक्रं es, अष्टकोणमेकत्र पोडश्चङेणमपशतेति द्विधा भिन्ना altar | 
अयं भावः -द्विधा भिन्न squashes शिवचक्रचतुष्टणत्मकं आधरषवाधिष्ठाना्मकं चेति 
प्रपञ्चितम्‌ | சர்‌ என்றாள்‌ एकं वृत्तं सृद्रग्रन्ध्यात्मकं, अनाहतान्ते एकं विष्णु- 
ग्रन््यास्करं, MAINT एके बरहमग्रःथ्यात्मकम्‌ | तत उपरि எரர்‌ ஏரார்‌ 
द्वारेषु चतुषु सोपानयुक्तम्‌ | तच सदस्रदलकणिङा | तख காக दानि சொர | 
Reqs चतुदिपेते कणि ङामष्ये | एवं प्रापादन्यायेन Name कमलानां चेक्यमनु- 
सन्धेयम्‌। एतच्च नादबिन्दैकयं garg गुह्यतमं இனர்‌ उपदिष्टम्‌ । असन्‌ ரக்‌ 
சேக்காளி कथितः । ஈடு खराः, எண்ட்‌ सरणा, என்ர 
अन्तःखाः ऊमाणश्च கோட, THUBR ead, எவன்‌ सवितीभिः (A. 29) 
शति शोकेन प्रागेव प्रतिपादितम्‌ । मूरापारदिदलेषु कलानां acaafa: mia प्रतिपादितः | 
कृतानां Reman, नित्यानां sora, कठानां मूरमन्त्रगतपश्चदशाक्रारमङत्वं 


ait ९९] ண்ண | ९१३ 


cecum feed, arse सोमधर्यानलारमकलतं , எரர்‌! ग्रन्थि. 
சனகன்‌, ग्रन्धत्रपख எரி எக்‌, Herta yada, भुगनेश्वरी- 
मन्त्रस्य AMAA ஏரண wed, तचक्रन्रकख मृलाधारादिषट्‌ करेषु 
MAT ARTES -दहक्तारकमलकणि रौ तादाम्यम्‌ ¦ -दतदेब कलानादयेरकषयं नाम | 
wana கர்‌ - नादेन ரீசர்‌, बिन्दुना earn tea, कलायाश्च नादेनैकयं , ஈர்‌ 
त्रितयं , कलया ரர்‌, कलया नाद्वेकयं , श्रीविद्या पश्चर्सैक्यमिति पड्विधत- 
मैश्यस्येति waa qeatarag जेयम्‌ | एवं Nerd भगत्यास्तपयैति सम्यगुप्व्णितम्‌ | 
पोटेक्थानुसन्धानानन्तरं waa and Mar मणिपूरे प्रत्यक्ष परिदृश्यमाना सपयैया 
सन्निधेयेति रेकथानुषन्धानमेव सप्थेति वदतो ममाशय हति विज्ञेयम्‌ । अधुना बिन्दुखरूप 
प्रपञ्च्यते - बिन्दुरिति ஏரா காக்க | बिन्दुः जगदुतपत्तिरयदेतुः fara शक्ति- 
AIT । सघ च एक एव सहघ्रकृभलान्तीतवतुदारात्मङकर्णिकापध्यगतचतुप्कोणास्मकं 
शक्तितरम्‌ । சோனார்‌ नाद ह्युच्यते | स चतुर्विध इति प्रागेवोक्तम्‌ । उभयो. 
इश्क्तिशिग्योः என்னார்‌ करात्मङ्खं उमयसाधारणम्‌ । अत्र मरनं नादबिन्दु- 
करातीतमिति சாரா । स च विन्दुः aaa feat) ஈர - दशधा भिचते 
freq: एफ़ एव ராக! । चतुराऽऽधारकमरे ள்ள ॥ उभयााररूपतात्‌ 
इतरेषां तदात्मता | इति। எனால்‌ - एक एव बिन्दुः मूलाधारक्मरगतवचतुदेरेषु चतुर्धा , 
என்றாரா पोटा, एवं ஏரா fay) अयं भावः - मूलाधारं aqea 
aaa, खापिष्ठानं षददरं, मणिपूरं anes, अनाहतं at हादश्दरं, Raft 
88966) आज्ञाचक्रं கேக்‌ எரி எரே ட अत्र சாளர wager 
चिन्दुचतुष्टयारमकम्‌ | ते च बिन्दवो मनोबुद्वहङ्करचित्तारयाः भकृत्यारमका! जगन्निर्पाण- 
हेतव इति स्वयोगछ्ाख्रसिद्धम्‌। எற! कापक्रोधरोममोहभदमात्सर्षा- 
समकः पद्‌विन्दवः। अत एव ते संहृतिबिन्दव इत्याहुः । तदुक्तं AMAA ரள - 
' छाधिष्ठाने संहारः पृट्बिन्दुकृतः' fa) एवं दश विन्दः சாகச | मणिपूरं 
पृलाधारस्राधिष्ठानात्मकमिति कृता दश्षदलम्‌ | अनाहतचक्रे मणिपूरप्रृतिकं दशदलं , ர 
RAVING சேன்‌ द्वादशदलं अनाहतपञ्नम्‌ | fagigad तु अनाहतचक्रप्रकृतिकं 
दवादश्दरम्‌, आधारृतिकं चतुद, एषं पोडशदलम्‌ | तथा मणिपूरृतिकं दशदलं स्वाषि- 
games पड्दरमिति கரகர | சாளால்‌ तु आधारखाशिष्ठानात्मकमिति கு 
ஈர்‌ मणिपूरपभृति आज्ञान्तानि चत्वारि कमलानि मृराधारसराधिष्ठानप्रहृतिकानि । अत एव 
ஏரிக்‌ एत्रकमरचतुष्कमन्वभूतमिति एकस्येव बिन्दोः ea नान्यथेति सिद्धम्‌ ॥ 


१९४ सौन्दर्य | (ஜுர, 


धि कोलानां दिकानुषन्धानाद्‌ पटकमरलुषन्धानफं॑सेरस्यति, तथापि 
पट्विपैश्यानुपन्धानामावात्‌ gaa एवेति न देव्या मणिपूरे என்ன்‌, எர 
ளாக, नादबिन्दूकलातीवलवमप्यतं व्यमेव कौरमते इति ராரா! त का्यभूत- 
चतुप्कानुपन्धानादेवं कारणभूतकमलद्वयानुघन्धानफं கோணிப்‌ | अह एव சேரா. 
feat समयपमपिभावः प्रत्यक्षं ரசா समयपमयिनोः समयिनां सेवानामिति भभवत्पाद- 
मतत्खम्‌ ॥ 

एषं ஏஸ்‌ प्रतिपाद्य प्रकारान्तरेण भजनकब्दार्थो निहष्यते - यदाहुः भगव- 
त्पादाः ‹ धारणापरिज्ञानान्बुक्ति) ' इति । अस्यार्थः - धारणाः ஈடு ஏக | 
धारणा नाम वायोः कमेषु नादकराम्यां निरोधः | स च wae पोटा सप्तमे कपे 
सयशन्दाभिरप्येन साधं पप्तविधः | whale कमले पञ्चाशदिति vega 
धारणाः | ताश्च पृथक्‌ என்ரான்‌ मेरनप्रकरैरनन्ता धारणा गुरूपदेश्चवक्षा- 
द्षगन्तग्याः । धारणानां एलं சாரா ளாக यथाक्रमं मतिस्मरतिबुद्विश्ञामेधाप्रतिमा- 
ஜ்‌ கள்‌ दशितम्‌ | अधिकं तु सुमगोदये चरणागमे च area बहुधा प्रतिपादित aa 
ஈர்‌ னான வக | अत एव காடே சரா 
प्रतिपदकश्छोकेन ஈகணளினின்‌ கர । यथा - चतुष्पत्रान्तष्षद्द्रपुट मगान्तक्तिविरय- 
स्फुशियुदरहियुपणिनियुतामवुतिलते । षडर मितराऽऽ्दी दृशचदरमथ எனக்‌ Bary च 
aa गञवति नमस्ते भिरिषुते ॥ अस्यार्थः - चतुष्पत्रं आधारकमटं अन्तः எரர்‌ 
अन्तभूतमिव्यथैः, சண तत्‌ खवाधिष्ठानमिति बहुव्रीहिः, न तु तपुरषः, उत्तरस्य पूर॑सि. 
नन्तमावायोगात्‌ ¦ சஸ்‌ भिखाऽऽदौ ' हत्युत्तरवास्यानन्वयाच बहूव्रीदिरेव | चतुष्पतान्तश् 
तत्‌ 1854 सराधिष्ठाने च चतुषयत्रान्तष्षद्दलम्‌ | वस्य पटमगाः परात्मकः संपुटाससकाः 
சாதன इति यावत्‌, ते च ते भगाः त्रिकोणानि। मणिपूरप्रभृति चतुशवक्रस्य मूखाधार- 
प्रकृतिकसस्योक्तसात्‌ | 88 aad * त्रिकोणे बेन्दवं शिष्टं अष्टारेऽषटदलाम्बुजम्‌ ' 
ह्यत्र सभ्यद्निर्णीतम्‌ ட சேரார்‌ अन्तः मध्ये । त्रियं प्रन्थित्रयं என்றாள்‌. 
என்ர என்னக்‌ सितमिल्थः | तत्र स्फुरत्‌ 
स्फुरन्ती । ‘faan पबद्धारििपुस्कादन्‌ड्‌ समानाधिकरणे ' इत्यादिना Gaza: | विद्युतः 
सौदामिन्याः वहेः अमे! दयुमणेष्छव॑स्य | नियुतश्द्‌, अगणेयां agal लक्षयति । ata 
यस्यास्सा, a च at afasar, नित्या तटिद््टी स्थिरसोदामिनीति याबत्‌ । तस्थाः 
सम्बुद्धिः | आज्ञाचक्रन्ति எண? ரர, साधिष्ठानान्ते ஒர: 
भेदनसमये எண்டா, अनाहतचक्रान्ते நிரவி வம்‌ ஏராள इति 
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विवेकः | aed मूलाधारगभितं ख्ाधिष्ानं आदौ fear अथ तदनन्तरं दशदलं मणिपूरं 
भिचा द्वादश्चदरं अनादतचक्रं भिचा कलाश्र (ஏக்‌ मिसा எள்‌ आज्ञाचक्रं भिचा 
गतवति सद्तकमरमिति शेषः | हे गिरिसुते! दिमाचलतनपे ! ते नमः ॥ 


AT FAIA मूलाधारं स्वाधिष्टाने aeaya Hat ரசா इति प्रागेव प्रतिपादि- 
तम्‌ । समयिनस्तु सराधिष्ठाने भिचा मणिपूरं प्रविष्टायाः देव्याः उपासनं र्वन्तीति समयमत- 
சர்‌ ஏ प्रतिपादितम्‌ | अतरदयुपहरं - षट्‌कमलेषु aay भूतप्वकं तादास्म्येनावतिषठते | 
तच पिण्डनरह्मण्डयेरक्यानुसन्धानमरिन्ना पट्‌कमल सुसन्धानमहिन्ना पथ विधस।म्यानुसन्धान- 
எள ஈக ணாள पिण्डाण्ड ब्रह्मण्डवद्वमाप्रत इति सवेयोगक्ाच्रदस्यम्‌ | 
अत॒ एव योभिना चरविधेक्यानुप्न्धनं கர । तथा च श्रयते -पिण्डन्रह्ाण्डयेरिकयं 
கண்ர்‌ | सापाग्याढृतयेतेवयं कषेत्रज्ञ परमारमनोः ॥ अयमर्थः-पिण्डाण्डन्ह्माण्डयो- 
tad Masa । तदनन्तरं இன்னன ரர்‌ अवगन्तव्यम्‌ | लिङ्गात्मा लिङ्गशरीरं கே 
दञ्चेन्द्रिथगणः तन्मात्रापञ्चकं षोडशकं இண । சோ ब्रह्मण्डवच्छिन्नो वायुः लिङ्ग 
शरीरख எள்ள | என்றான | सापाव्याकृत्रयोः- सापः கர: 
ஏன! साकी प्राहः என ஏ்ளாஏா௫ம்‌ aa तयेरिक्यम्‌ ஏட जीवः, परमासा 
எகர तयोरयं ज्ञातव्यम्‌ | ஈர்‌ सप्रदापरहस्यसंकषेपः ரர सुमगोदये எரிக்‌ 
எ | என்ற शोके सौन्द्यलदर्था यावस्ममेयज।तं समयसिद्वान्तरद्यत्वेन கள்ளா 
रदश्यतवेन च प्रतिपादितमसामिः संक्षेपतः ஈர்‌ ஜரா मशसमिरमुसन्षेयमिति ad- 
मनवधम्‌ ॥ ९९ ॥ 

सौौभाग्यवर्धनी 

ge எனா अनयत हति मावमया asa साम्यमधुना विवेचयति ~ 
எனி । ராணா अनवरतपधुन्मीटितगधपधादिष्क्तविलाप्तषुनतविधया , रक्ष्या 
निरूपमरसं पदुलाससयुदभूतविविथविभ्रमेण च विधिहरिसपतः बरह्मविष्णुप्रतिश्पधीं , रम्येण agar 
एतेः पातिव्रत्यं शिथिलयति | एतद्विवारयति - अथमेव कमः कथ न जात इति। चिरं 
alana चिरञ्जीवी aaa क्षपितपद्यपाश्ष्यतिकरः esa WU, WT इव पशवः, 
अनादितिद्धाविद्यातिभिरन्धाः, It ta पनः संसारदुःखं संसखन्धः जलमरणादिदुःख- 
சோரம்‌ dana, तद्य னக dv saga इयर्थः । ஈர்‌ 
रहमानन्दतुन्दिरसौम।भ्ं ரா சாணார்‌ अनुमवतीलय्थः | संद्धजनवान्‌ ॥ ९९ ॥ 


२९६ सौन्दथक्र | [31-65 
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अथ देव्युपासङानां சாணை, चतुर्विषपुरषा्थधिटि காள - 
எனா इति। देदेवि। तव॒ भवत्याः, எனா aga, मद्भक्त 
ோகடி கோ मतुप । क्लथः इति षतम्‌ । विषिहरिसियलः , बिधिः बाभीपतिः 
qa मवज्जयष्ठपुत्रः, हरिर्ष्मीपतिः विष्णुद्ितीयपुत्रः, तयो aw शतुः, ரான सन्निति 
याबत्‌ | எஈரான वाण्या , तथ। Berar रमया च, विहरति क्रीडति । विधिहरिसमानेश्वष. 
मवाप्य पुत्रवरसरामबदनुग्रह।त्‌ சோர்‌ காளர்‌ विहारं आवासं प्राप्तः सन्‌ वाणीपति- 
சிர स्येव சா हत्यर्थः । एवं सरघतीपतित्वेन विधेः, रक्ष्मीपतिस्वेन हरे 
சணா मवति इति रक्ष्मीधरः | न केवरमेवं तंपरशरसखतयोरेवायक्षिः। अपि 6 
तिलोकसीन्दयमप्यवामोती त्याह - रैरिति। रम्येणातितौन्दयेण वपुषा देहेन, रतेः मदन- 
प्रियायाः वैरोक्यमोहकसीन्दयवत्याः எட ध्वनिः । पातित्रल्यं पतिव्रताम, 
கோரச்‌ शिथिलपति द्रीकरोतीत्य्थः। मन्भथादय्यतिसुन्दरतया रतिदेष्याः எட்டை 
ara जनयन्‌ तत्पातित्रत्हा्ि करोतीत्यर्थः । मदनादप्यतिष्ठुन्दरो मबतीति ताद्प्याथः॥ 


एवं सारस्ततमहर ध्देदसौन्दरूपमिदिकसलावातिुक्तवा எகர 
चिरमिति -चिरं बहुकारं, staat, प्राणधारणे stat, दीर्घाधुष्यतां प्रप्तिः सनेव, 
तावत्पर्यन्तं सरश्वदीलक्ष्मीसाहित्यमवाप्तः னம்‌ | महदैशर्यादिषद्धावेऽपि , दीर्घायुष्मत्ता- 
भावे சோர்‌ निष्फलं मवेदिति देषीभक्तानां என்டன । क्षपित; எரி, पश्यति 
इन्द्रियैः प्रपश्चमिति, पश्यते बभ्यते क्मंपाशेरिति बा asta: | ae पाश्च ततबन्धिनीमविा, 
यदा पशवो Magia, नासि परलोकः என்‌ विधेति Tn, केवरुमैहिकसुखमेव 
मान्यतरं मन्यमानाः, WAT नाम AMRIT, "घृणा शंका भयं war जुगुप्सा चैव 
पश्चमी | कुलं जातिश्च शीरं च अष्टो पाशाः प्रकीर्ताः ॥ एतैः पैः भिरहितो எண்‌ 
जितेन्द्रियः | எண்‌ महाक्घाने करमेण ரணை! ரி ஈகா TAT | पशश 
UIT ரர, वयोः वेषं च व्यतिकरः deat येन सः | पएद्यपाशविच्छेदद्रागा पशुपति 
wg सन्नित्यर्थः | परानन्दः, मानुषानन्दनियममारम्य 8 एको ART आनन्दः" 
காளா तादृश ன்னா नाम वश्य तं, रपं, "रषौ वै ஈபு सं 
Gad लन्ध्राऽऽनन्दीमवति' इति शुतिप्रतिपाचत्रञानन्द्मिल्यर्थः। रसषल्याह्दृयति मद्भजनेन 
षतरमविधयानन्ध இன मोक्षमागपि ada मावः ட अन्न मगत्रसयुपासनायाः सर्बषटदावूलं 
प्रथमत एवोपदहितमसामिरितयुपरम्यते। यथा च ஈரான்‌ सवती GATTI 
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अधिका, यथा च ஈண்ட विधा ह।दिकादिरूपेण கேனச सर्वैमन्त- 
HAA, तथा MARAT अपि aT ब्रह्मादिभ्योऽपि सर्वोक्कटा भवन्तीति बन्दरमाथ)। 


आनन्द्भथिरीया 


सरस्वत्येति। दे परमेश्वरि, ஈகா ged विजयते, என்ன ada 
(னஸ்‌ | किंलक्षणः, சன रक्ष्या च विधिहरिषपत्रः विधिश्च afta तयोः ஈரடி, 
तौ पतौ ar) अतुलां सरसीं கன்‌ च ளான ஈரல்‌ वैरिणौ मतः, ளிய 
अथ चोत्कृशो्कृष्टविदयावान्‌ ஏரார்‌, wedtata मवति | मदनादप्यविकपुन्दरो भवतीत्याह - 
रतेः पातिव्रल्यमिति | रम्येण aga मनोहरेण वपुषा रतेः पातिव्रत्यं शिथिकल्लयति। परिणीत- 
पतिकन्दपरूपमात्रविषपकरहिपत्या रतेः पुरुषान्तरविषयकरतिघुत्शद्ति । रतिर्जानाति अयमेव 
कामीभूय मम पतिः कथं न जात इति, चिरञ्जीवी च भवति। क्षपितपश्ुप।शव्यतिकरः › 
पशवो देवानां परः, ये काम्पकर्मकर्शरः, तेषं पाशः कर्मबन्धः , मिथ्याज्ञाने बा तख 
व्यतिकरः age: dafad येन षः பி எரே கள रिष्कामकर्मािष्ठानजनितपर्मेण प्राचीन- 
पापक्षये उत्पन्ने, अधिष्ठानसाक्षाकारो ब्रह्मभूवाय करपते इत्याह - परवरह्मामिख्यं रसपतीति | 
परब्रहमणोऽभिख्या TTA या अभिख्या aged तादात्म्यं रसं रसयति आस्वादयति | 
ब्रह्मानन्दानुमवी भवतील्य्थः। ‘ag ayaa என मनसि स्वद्ान्ति जनयदीति। 
अनेन स्ीखप्रप्िः। ददानीषटुव्यते ब्रहमामिख्यमिति १ भावनानुरूपफदात्री भगवती । ये 
wigan कामिनी मयमेव सवे சாரர்‌ वेषां ata फलम्‌। ये तु ब्रह्मभावनया मनन्ति 
तेषामिदमिति ॥ 


सरखल्या ரீ ஈடே ரர்‌ वाणी sed विधिदरसषतः seas, 
रभ्येण वपुषा रज्ञा, तथा वाणीरक्ष्मी विधि எர शक्रो भुवनेश्वरी सप्रक्षरी aa 
विश्वमीजकछालिमिका । amma परं ब्रह्मरूपं रपं धीय எரர்‌ रसं आं 
ரி | तदुलासेन यीषनतरणप्रौढ।धुष्ठाषविलासेन समनुभूतनिजारमरसेन सध; adler 
एव्‌ sea eet ஏளன waa उत्थाय ஏரி ग्यते 
சோளா तया ஈனர்‌ समरं खीयते इति साधङशिरोऽरङ्कारं व्याख्यानम्‌ | 
एतत्स इलार्णेबाद्‌ इहपरशाशचतस्वात्‌ கோளின்‌ ஏர்‌ रहलार्थोऽय sat 
Ga | अत्र TATA frat, पाश आं, இளி हषः, एष बुद्विखितम° 
இள मनुः। अर्थादन्युपाश्च இர व्यतिकरः असं, तथा ' என்ரான்‌ पक्त ज षति 


1 எண்ன ன ‹ सुद भूतस्थूलस्तर्वभरं ` इति इलोकानन्तरमय 38%; 188: | 
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स्मृतम्‌ | पपा ततः ரிகா मन्तरदनि महेश्वरि | goals கசன்‌ ஏரிக்‌! | 
अत्र प्रथमे पश्चुपाशविमोचनी विया शिष्याय दीयते । तणे गुरूः पाशत्रयं॑विमोच्य , तत 
संबोध्य , सर्वत्वं प्रबोष्यानन्तरं दीक्षयेदिति | अब्र சனி दीयते aged ஜோராக, 
எள்‌ व्यवहारः | (पालय विभोच्यैनं दीकषयेद्िनतं सुतम्‌ !॥ - इति देवीयामरचनमू | 
மோனி Te | Aral लमः । at Sa दुंदु எட TAMA फट्‌ ॥ ९९॥ 


तात्पथेदीपिनी 


सरस्वत्येति। 2 परमेश्वरि खद्धननवान्‌ எறி सन्‌ विहरते டர, 
हरिविंष्णुः तयोः सपत्न; Taare विहरते லின்‌ । रोके ब्रह्मविष्णुभक्तम्यः विलक्षण- 
सभावो लोकातीतः परैरनमिमावनीय; सन्‌ परत्रह्मनन्द्मनु भवति | तत्र हेतुमाह - केन, 
सरखल्याः एतिस्वेन विधेः எள்‌ रक्ष्याः पतित्वेन विष्णोः सपतः எண்‌ मवरीलयरथः। 
विवाहकतंरि ade सति अन्येन या रुज्यते तथा हेतुभूतया என்னி जारः प्तिः 
सपत इत्युच्यते | परसतीमोगेन त्रहमप्तमानोऽधिको वा, लक्ष्मीभोगेन नारायणसभस्तदपिको 
बा भवतीति भक्तख बरघुक्तम्‌। என்‌ कयमिल्याह-एष ARR रम्येण Fata वपुषा 
என்ர रतेः कामदेव पल्याः waa पतिव्रताभावं शिथिलयति द्रीकरोति। कामादपि 
सुन्दरं waa ஈன கரட்‌ पृरषान्तरे चित्तपंसगात्पातिव्रलयहानिः । gata 
चिरज्ञीषन्‌ ब्रह्मादिभिरनु्टघनीये कालं उद्य वर्तमानो मवति । अथ च क्षपितपद्युप।श्चव्धति- 
करश्च भवति | पशवश्च Taal तेषां व्यतिकरः dai: स क्षपितः மிக येन ष तथोक्तः | 
qaal गुरुमन्तविव्जिताः, Fas पुतररलव्रमित्रादिनिष्ठा अक्ञनच्छन्नाः। पाशाः, "घृणा ART 
मयं oat நரன चेव ஈரி | கக जारि शीरं च अष्टौ पाशाः प्रकीतिताः। एतैः 
पारेविरहितो निर्विकारो जितेन्द्रियः विश्वव्यापि महा्ञाने क्रमेण पुररोऽदनुते (2 इति। अथ 
परलक्षामिख्य ரர்‌ ராவர்‌ சனா यथा त्वं भगवती देवता 
चक्रेण मथ्चफपादमश्चकफलकरमकतां गतेन बरहमदिष्णुहरे्वरात्मकेन पथेन எரி 
ரளி ஸா, एव ஈக अपि ஈரான்‌ महपृषेभ्योऽधिक्षा भवन्ति 

पदार्थचन्दिका 

अथ anda जनीयति वक्तु तद्भक्त शक्तिषु வர भवानीं सौति । 
ஏானனின்‌ | gad भजते सेवत ईति எனா । तद्भक्तो எற்றி सपर्या 
எனன Setar च विजयत इत्यन्य | विधौ प्रत्येव , हरौ sedlta, ant तु 
रखती எனி Hay | ரோ पत्री எளி तयेति ஈன रक्ष्याश्च IMT) 
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विधिश्च हरिश्च fire) पव ஊனி विभाषवेकबद्धबतीति நீளா எகா பு 
fafietsageet कन्द पजयमाह — रतेरिति | ed) எரிக்‌ जीबन्युक्तिमाह - एष 
भक्तो जीवकेन क्षपितः पशपाशव्यतिकरोऽबिधासंपको येन घ ज्ञानी aq, पसरहमणोऽभिख्या 
प्रकाशो यत्र तं रसमानन्दं रपति आस्ादयतील्य्थः | ९९॥ ` ` - 
डिण्डिमभाष्यम्‌ 

सरस्षत्येति । हि जननि! तव मक्तप्तु बहमविष्णुक्िवमकतेभ्योऽपि oan. 
WAN लोकातीतः परैनमिमवनीयः सत्‌ சணா ரா | इत கா पर्वत्या 
वतंमानेपि ब्रह्मणि भर्तरि ्रीप्रीमहामडारिकाचरणारविन्दश्य बलात கரனை मोग्यया | 
तदत्‌ எரர்‌ हरौ fag ஏகி रक्ष्या च कारणभूतया विधिहरिषपत्लो 
fata हरेश्च समानपतीको भवति । समाना एली यख सर ava: | समानस्य समावः।| 
पतीशब्दस्थ मापान्तः टच प्रत्ययः | கோளி ரகர எரர்‌ तिष्टति सति, 
अन्येन या Yat तया हेतुभूतया ரகர! अन्यो जारः परति age seat 6 
बहुना सरस्वतीभोगेन என்‌ ब्रह्मणोऽधिको वेत्यर्थः । तथा சரா मोगान्नारायण- 
समानस्तदधिको वेत्यर्थः । विहरते ae) अत एव anadlama ஏரார்‌ | 
स्वरूप कथमित्याह - wig वपुषा Sto रतेः कामदेवपल्याः ராசன்‌ ஈர 
भावं ங்கா दूरीकरोति | कामादप्यधिकसुन्दरं ठव मक्त दष्ट्वा எரர்‌ gala, 
ततः पुरुषान्तरे चित्तपंसर्गात्‌ पातिव्रत्यहानिः। पुनः fed भक्तः, चिरं जीवनेषः, 
ब्रह्मादिभिरप्यनुदङ्ग नीयं कारं ஏறக वर्तमानः, प्रचुरतरपुरुषायुषा भूषितो भवति । अथ 
च क्षपितपशुपाश्चव्यतिरश्च भवति | क्षपिता द्रीभृताः, ரசிக येन स तथोक्तः | 
पशवः UMA दन्द्रसमासः, पञ्चनामज्ञानात्‌ சள ஏரார்‌, केवलमिह सुखमेव 
க்ரோம்‌, aa परलोकः, नास्ति विद्या, नास्ति मोक्षः इति विचारयतां 
दुष्टानां श्यतिकरेण devin विरहितः । சோள दोषगुणा भवन्ति" इति ளர்‌. 
दोपोरयत्तिः, agdanta agra भवति | तव भक्तः पारीरपि विरहितो भवति। के ते 
पाशाः? तथोक्तं कुलचृडामणौ ஏரா TST भयं रजा ஏரா चैव पश्चमी | ge जातिश्च 
शीरं च अष्टौ ஏஏ: प्रकीरिताः | cas पारैर्विरहितो निर्विकारो जितेन्द्रियः| विश्वव्यापि 
महाज्ञानं क्रमेण geNssga’ | quarter ரான்‌ रपमानन्दातिश्चयं wala 
आखादयति । “पज ஏர ஏர்‌ ரன்ன? इति भारविः | ‘ta आस्वादने इति धातुः | 
तद्धजनवान्‌ ठद्स्पास्त्यसिननिति எரா! यथा सं मगवती देवता चक्रेण मश्चकपादमश्चकफरुका- 
ततता गतेन எரி asa எள்‌ सवेदेषताभ्योऽधिका, यथा 
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ஏரா विद्या कादिहादिसमष्टिरपा चतुर्दशवनोपत्तिेहुताद्‌ adaraeascalyar, तथा 
तव भक्ता अपि எரா ணு भन्ति । ९९ ॥ 
गोपाघुन्दरी । 

सरस्वत्येति ~ दवद्ध वनान्‌ aw alae गदपदादिरूपैया विधया கச 
ஏர विहरते क्रीडति, fA: ब्रह्मणः हरेः विष्णोः सपानपतीङः सते रभ्येण क्षो मनेन 
वपुषा शरीरेण एतेः கார WA शिथिलयति दूरीकरोति, களி ब्रह्माधनुद्छह्वनीयै 
சாகரக ஈர एष क्षपितो द्रीडृतः, கேளார்‌ पुत्रकरतादीनां व्यतिकरः aay 
येन स तथा, यद्वा क्षपिताः पशुनां पाञ्चा garagiag: तेषं எட்கர்‌ येन तथाभूतः सन 
சாகர்‌ रसं ரணம்‌, ‹रसो वे सः' gfe ae. रमयति சகனியம்‌. 
तदुक्तं इरचूडामणो-' धृणा शङ्का भयं रज्ञा ஏரண चैव पञ्चमी ¦ gs जाथ gloat av: 
पाशः प्रकीतिताः। रतैः waked निर्विकारो जितेन्द्रियः । ட்‌ महाज्ञानं क्रमेण 
gedsaga । ' विष्णुपक्षे हरिरिनद्रः, शेष समानम्‌ ॥ ९९ ॥ 

आनन्दलहरीटीका 

दानीं खद्धजन मोगमेोक्षप्राधनमिति दशयति - ரள इति `: त्वद्धननं विद्यते 
यसासौ AAMT | भजनमागिति पाठे खद्धजने भजत इति Rha जन इव्यर्थः | 
எனன Baer, लक्ष्म्या vader दिहरते gal मवति ¦ विधिदरःऽपतः aa- 
विष्णुसदशः। समाना पती यथासौ ava इति व्यारूपानमश्रुदर ரானார்‌ 
AAG इति प्रयोगस्यैवात्राथे ஈர । रम्येण मनोहरेण aga शरीरेण रतेः Hawg 
पातिव्रल्यं ளார்‌ परपुहूपसौन्दर्यानवरलेकनादिरूपं॑ शिथिलयति dante, एष चिरं 
जीवने எரர்‌ எள்‌ warad ஈர. रसो वे aca श्रतेः மார்‌ 
आनन्दयति । कीदशः, क्षपितो an wat अज्ञानां ये पशा इव wan बन्धनहेतवः 
पप्रकरत्रादयः dal व्यतिकरः समू येन स तथा | अथवा पशनां पाक्चव्यतिक्यो घृणाशङ्कादि- 
EU | तदुक्तं इरचूडामणौ - ஏரா शङ्का मयं sat ஏரண चैव पश्चमी | इलं जातिश्च 
शीरश्च अष्टो पाशाः प्रकीतिताः। एतैः पारैविनिक्तो Aa जितेन्द्रियः । विश्वन्पापि- 
என்‌ क्रमेण ரரி எரா इति ॥ ९९ ॥ 


प्रदीपज्वाखाभिर्दिवसकरनीराजनविधिः 
ஏளன ககன ணர்‌ | 


ait-too] -सौन्दयंहृहरी । ye 
स्वकीयेरम्भोभिः TSA TAHT 
खदीयाभिवीग्भिस्तव जननि वाचां स्तुतिरियम्‌ ॥ १०५ ॥ 
ப்ரதீப ஜ்வாலாபிர்‌ Sumas நீராஜந விதி: ~ 
இர 4 8 1 4 
ஸுதா ஸூதேச்‌ சந்த்ரோபல ஜலலவைரர்க்ய ரசநா | 
4 १. 4.8 2 4... 
ஸ்வகீயைரம்போபி: ஸலிலநிதி ஸெளஹித்ய கரணம்‌ 
1 4 4 4 1 1 


தீவதீயாபிர்‌ வாக்பிஸ்‌ தவ ஜநநி வாசாம்‌ ஸ்துதிரியம்‌ ॥ 
1 3 ५ 84 1 1 1 1 


दिनकर का नीराजन दीपकपरला से देवे Hs 
எண்கள்‌ से अध्य चन्दर फो देवे ज्यो कोई 
जलनिधि का तर्पण उसके ही जरु से करते है जसे 

तव शब्दों से वाङ्माता! तव स्तुति यह प्रस्तुत है वैसे ॥ 


लक्ष्मीधरा 


दीपस्य करदीपिकायाः, என்ற கிண்ட, சோக என, नीराजन. 
विधिः சிராக, gua चन्द्रस्य , चन्द्रोपरजललबैः चन्द्रोपलानां चन्द्रकान्तानां 
ஏகன்‌: निष्यन्दः, अध्यरचना , सखकीयेः आतमसम्बन्धिभिः, एतस्प्वकीयपदं प्रदीप- 
என்‌ எனின்‌ खकीयामिरिति | अम्भोभिः जकः ஈறி கேர்‌ 
ayes alata: ஈரோ: | எனின்‌ खदुतपननः , सत्सस्पैः वाग्भिः எச்பி 
ஈன, जननि! मातः! सवित्रीदयर्थः | वाचां எரா स्तुतिरियम्‌ ட aad 
पदयोजना - है वाचां जननि} यथा स्वङीयामिः प्रदीपज्वारामिः दिवष्ठकरनीराजनविधिः, 
यथा खकीयैशनद्रोपलजलतः ஏரி भवति, यथा सखकीयैरम्भोमिस्पत्तिरनिधि- 
Maal भवति, तथा त्वदीकामिः बाग्मिरेव तवेयं स्तुतिः | अत श्यं स्तुतिरिति यदा 
परवोक्तप्रदीपन्वालादिवाक्यप्रतिषादिता्थ॑साम्यएरामदैः तद प्रतिवस्तूपमालङ्कारः , उपमानोप- 
मेययोर्वप्तुप्रतिवस्तुभावेनान्वथात्‌ | पदा ध्यं स्तुतिरिति என்‌ ரர்‌ तदा भिन्न- 
वाक्यत्वेन विभ्बप्रतिषिम्बाकषेपत्‌ दशन्ताङ्कारः | एवं ஈஷா கான கரி! 
अन्वयभेदेन प्रतीयमानत्वात्‌ वाक्यद्याश्रयणात्‌ संसृष्टिरेषेति aq | असिन्‌ पौन्दरहरी- 
sey ‘Gaia पद्भयां › इवि ' शथुदभूतस्थूरलनमःम्‌' इति ‹ निषे निलस्मेरे ' इति 
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sera add) sa anand न मवति केनचितपरधषिप्तमिति न னனர 
ोङशतकमेव श्याख्यातम्‌ | 02 ॥ 
.. इति श्रीरोष्छकुरसंप्रदायप्रवतकश्रमराग्विकवरप्रसादसमुदछसितमहासारसवतभद्ररोहपतिप्रन्थविवरणकरतै श्री- 
महोपाध्यायमङदिवा रर्थसप्तमेन साहिषटपारिजातस्पृतिकल्पतरुप्रबन्धप्रबनधृलक््मीधरारथष्ठेन भरताणव- 
पोताघ्यसाहिलमीमां सापरन्द्यप्रणेतृविरिञ्चिमिश्रपश्चमेन मीमांसाद्यजीवातुनिर्मातृपुरषोत्तममहोपा्याय- 
नप्ता प्राभाकराग्रतवाहिनीप्रमाबली खण्डनाधनेकप्रबन्धसन्दमेप्रव्करिर्दपदमहोपाध्यायरधमणाये- 
पौत्रेण नयविवेकदीपिकाप्रवन्धसेविधातृण्डोपाध्यायविद्रतसार्वमौमनूतनव्यासाघनेकनिरदाङ़्ितश्री- 
विश्वनाथभद्कारकतनयेन अधीतदशशातनयेन पार्वतीग भरद्युिमुक्तारतेन बहकृ तकृतधीचिरततन 
रोष्कुरकल्शाम्बुषिषठुधांशना சனா हरितगोत्तकस्पशाखिना ளானை 
षट्द्‌ शनीपारटशना प्रतिपक्षवृक्षजजञ्ज्ञामातरिश्वना भ्रण्राग्विकाप्रसादसमासादितप्रतिभा- 
विशेषेण मुवि रोषेण निखिल्यामटतन्त्राणवाक्रगाहनरुदण आश्रयीक़ तगजपतिवीर- 
रुद्रेण नीरगिरिछुन्दरचरणारविन्द चश्चरीकेण वाणीपतह दरीकेण सरस्वतीविसा- 
घनेकस्पृतिनिबन्धनरक्ष्मीधरवनेकस।हिलनिदन्धननयविवेक मूषणाबनेक्रगुर- 
मतनिदन्धनयोगदीपिकाचयनेकपातञ्जलमतनिनन्धनमहानिवन्धनाप्यमानवधर्म- 
राल्लटीकाकर्णावतंसव्र्हावत॑साथनेककाम्यकस्पक्रेन आश्रितजनकस्पक्रेन 
निग्रहानुप्रहकौ रिकेन श्रीमहोपाध्यायरःमीधरदेदिकेन கச்‌ sacl 
que விக்ன । अनया सन्तुष्टा भवतु 
भगवती भवानी ॥ 


सौभाग्यवधेनी 

किञ्च मया स्तुतिरपि न कृतेत्याह - प्रदीपेति। प्रदीपन्वाराभिः 488௧0 
नीराजनविधिः, यथा तेजोनिधेः दीपशिखया नीराजनं , saad: ரர चन्द्रोपल- 
ஏகி: चन्द्रङान्तनिष्यन्दसलिरचिन्दुभिः अध्यैयटना saad, स्कीवैरम्भोभिः सिल 
निधिसौदिव्यक्षरणं स्द्रयैव जके सथुदरतपैणं , ஈரா ட तथा खकीयामिर्वागमिः, 
AGHAST ANT, ततैव MAHI तरव स्तुतिः, पशपएदयन्तीमध्यमारूपया எரி 
என்கை சஸ்‌ aaa स्तुतिरिति मम cafadeaa एव नालि । तमेव 
ளோ Fated प्रतिभासत इति मादः ॥ gee ॥ 


एषा सौन्दर्थरहर्या्टीका सौभाग्यवधैनीनाप्नी | 
कवस्याध्रमरचिता विलसतु पएरदेवताप्रमोदुकरी ॥ 


ஸ்ட்‌] सौन्दथंछ्री | ३०३ 


gaa कृतधियः सम्यगालोच्य तत्वतः । 
Haag विशेषेण बद्धः सन्तोऽयमजकिः ॥ 


कि विज्ञापनयानया यदि मबेद्मरछतेनकषरं 
ர: खमेव aye -दूरीकरिष्यन्ति तत्‌ | oe 
aaa पतितानि காசாக कि साधवो 
வின न यान्ति तानि पथिकाः कत परेषां हितम्‌ ॥ 
इति श्रीगोविन्दाश्रमपूञ्यपादिष्यश्री्गेवल्याश्रमविरचितायां अनन्दरहीव्याए्यायां सौमाग्य्धैन्यां सौन्दर्थ- 
वणिनाए्यो दितीयस्तरङ्गः | सौन्दथैर्रीटीका सौमाग्यवषनी सरणा ॥ 


எண்‌ 

வரிச்‌ எள்‌, எனா வீணா प्रदीपेति । वाचां fae जननी 
माता तखाः संबुद्धिः | 8 वाचां जननि। वाग्देवीरूपधारिणि! என்‌ देवि! gar 
त्वदीयाः ताभिः, प्रलयधीत्तरपदयोश्वेति छे aaa, गीर्भिः रचितेति शेषः । எனா 
எசான்‌ भवः । हयमानन्दलहरी सोन्दयेलहरीसमाख्या स्तुतिः, विधमानगुण- 
wae नुतिः, तव मत्याः, प्रदीपज्वारामिः dara, दिविसङूनीराजनविधिः, 
Rare ஈன alana சர नीराजनविधिः எனா आरातिंकविधानं 
ளனர்‌: | तथा ஏணி: अपृतभयस्येन्दोः, अत्यो मा सुधाष्ठतिरित्यमरः। चन्द्रोपल- 
Boer तदीयैरेव चन्द्रमणिनीरमिन्दुभिः अध्यय रचना विधानम्‌ | तथा खकीवैः விடி 
MIT अम्भोमिः जैः ஈகி ஈர எனன करणं विधानं त्पणाज्ञलिः, 
तत्सदशीव्यर्थः | सौहित्य तर्पणं ஏனா | अकारादिक्षकषारान्तमाठ्कावर्णहूपिणी gael. 
तरगतनामोकतेः , मात्राणां vada, तदवितिरूपस्य सरववारभ्यवहारस्यापि मवदूप- 
स्वात्‌ मवतीमधिद्ृत्य Sat आगमाथेक्वादिनीयं स्तुतिः எண ரர (ய, 
मदीयवाग्मिरेव भगवत्याः स्तुतिरियम्‌ | समस्ततेजोनिधेः சண ளவு 
पथां என आरातिंषिधानं , यथा वा सम्तजलगूर्णख away तजरैरेबाध्यै, 
निधाने, aaah எ ட अत्र सोत्रस्तुलयस्तायकमावेन भवत्या एवावसििततवात्‌ எனவ 
Mata aaa त्व अपराधाः कषम्पन्तामिति स्वेभनवधम्‌ ॥ १० ॥ 


सक्प॑।हियरबीणद्िुवनमहितः சோனா 
बीरो गङ्गाधराख्यः ஏஜி ஈரம்‌ | 


३०४ decid | fave 
त्य அரகர ர ளி எமி. 
விண द्वितीया समजनि रहरिशवारुणामोदिनीयम्‌ ॥ 


भ्रीवित्ेश्वरमक्तस्सरषपाषवीकषणप्ररणात्‌ 
` ्रन्थोपक्रमणप्रवृ्मखिकाभी्टाथंदानक्षमाव्‌ | 
दृष्टया दृरनिरस्तमरसरमदाषठयादिसन्दोहया 
सान्द्रानन्दकुधारसखुतिजुषा पर्यन्त मां सूरयः ti 
भीश्रीपस्यादिमिथुनेः संसेवितपदाम्बुजम्‌ | तरुणारुणनीकाश्चं भजग गणनायक्षम्‌ ॥ 
குளிர विदुषा निमितात्मिनोहरा | अह्णामोदिनीनाभ्नी ष्यारूयेयमतिशोभना ॥ 
आमोदितारुणादेव्या राजरजेश्वराह्यया | तन्वती बुधामोदं जीयादाचन्द्रताएकम्‌ ॥ 
अष्णामोदिनीनाम्न्या व्याख्यया ஏராள | सन्तुष्टाभीष्टदा ware சேரார்‌ ॥ 
मपि प्रतादं विबुधाः परश्यतारुणया एतम्‌ । येन(तिकंटिनग्रनथम्याख्यानोल्ुकतापगाम्‌ ॥ 
इति श्रीमद लिलविवासंपरदायप्रवतकसाहिलयपदसावभौम श्रीमःकोडमर्तिवशरताकरघुधाकखद्यन्तरवाणिव्य- 
எண ணி என विदन्मणेर्म्ञे्ररपण्डितस्य. सूनोः गङ्गाषरघीरधुरन्धरस्य तनूभवेन 
समस्तभजन्मनोरयसन्धानसमवहित श्रीविप्रधरकरणारदक्षनिरीक्षणलन्धविययिरयेन சகன்‌ 
रताकरराकाघुधानिषिना वेङ्कटेश्वरभागिनेयेन कामेश्वरसूरिणा Rag कृतिषु भआचायमणव- 
त्यादकृतदेवी्तुतिन्धास्यायां अरुणामोदिनीत्मास्यायां सौन्दर्थवणनापरः 
விசி द्वितीयः vale: | समाप्तोऽयं ளா; ॥ 


आनन्दगिरीया 


क चैषा स्तुतिरपि मया मदीयवचनेमं Sat, (எர என்ர ஏல்‌ ஏறா ते 
इत्याद -प्रदीपैरिति। हे मातः पराप्श्यन्तीमध्यमारूप्या சள TRA वैखरी तया 
நரன்‌, तेस्तु क्रिषमाणा स्तुतिः त्वयेव छता न तु मया । aa சொ 
ரா ஈரடி | तत्र दृष्टान्ताः ~ प्रीपञ्ालामिरिल्यादयः | व्च wah | तथा च 
ठव ஸாரி! स्यः ஈர்‌ ளார்‌ | यथा दीपे धिते प्रथमं எலா. எரா 
देहान्तरे கா Beale यथा दीपः wa सेदधुक्तः सर्वमवमाप्रयति एं 
स्वमिति भावः। है எர तव चरणस्मरणं मम मनसो यत्र ययश्गां न जायते। 
ARIA என்‌ जपध्यानपूजादिमिः त एवाम्मोनिचयः, a सदा तापरहिताः सदा 
விர तव स्दभावः। तेषां ஏகார ரக்ரர்‌ चन्द्रामूतजरेनैव अषथघटना 
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तर्पणं तदेव मधरतीलयर्थः | जगदम्ब स्वदीयाभिरवागिम्‌। ன! ஏர... सच एष जगजननी ..- 
वचनप्तुतिरियं इति ஈசர்‌ | तथा च स्वय॑ङृतवाणीदिरचनेन wea मन्यमानाः 
स्तुवन्त एवान्ञानवन्तो मबन्ति। न ममेयं कृतिः किन्तु जगदम्बाव।गििलपितमेष तदिति 
परयतं तथा च तवं ஜார்‌ वा्पमोक्षतेद्धः। சோ प्ररीपञ्चारमिः रेः को 
नीराजनविधिः சரிவாக , जरेरध्यवटना என बा TUG, ஈர்‌ Taran 
களக்‌ कि महोदधेः । अएदादिकृतेः का वा स्तुतिः । यतर वेदेनापि नेति नेतीति 
कथयमानेन अद्यापि சிர इति ॥ १०० ॥ 


इति आनन्दवारङ्लश्रीशङ्कराचार्घ्याहय श्रीअनन्दगिरिविएवचितः सौन्दर्या arlene | 
कण्ठे Dead कृत्वा கிளா सत्कृताम्‌ | टीकां ஈசன்‌ निल्यामाचार्याशियवणिनीम्‌ ॥ 
Be गुरुप्रसादेन ata! पुण्यपूज्ञतः | अवाच्याः परशिष्येभ्यो निधानमिव रक्षिताः ॥ 


श्री अनन्दगिरीयसतप्रदायटीका ஈரான்‌ क्रमेण रेकौैष्णवक्तौरगाणपश्मादिदेवतानां 
नानामन्त्ाणामुद्ारणमस्ति | ஈண்‌ गोपनीयं यथाशक्ति | 
तात्पयैदीपिनी 
agit । हि वाचां जननि aingy महाविधापिहाषनेशवरि, इव स्तुतिः 
त्वदीथामिर्वागमिः amar रचिता । aa स्तुत्या प्रीतिं पदने Gang | மடவ न्तमाद- 
यथा प्रदीपज्वालाभिः प्रदीप्य जालाः शिख तामिरदिवसकरनीराजनविधिः , fad करोति, 
त्च तेजोराशेः என नीराजनविधिः आरातिं कविधानम्‌ । wn कि दीपाराधनेन तुष्यति, 
तथा तव स्तुतिरेषा | यथा च सुधातः सुधाया எரா प्रियस्‌ तथा तद्य चन्द्रस्य 
चन्द्रोपलजलसैः FRAG चन्द्रकान्ता; तेष सवा निष्यन्दा ரேர்‌ तण 
तथा मे तत्रापि स्तुतिः | तथा ale: खीपैरंमोमिजरै, सरिलनिधिषीहित्यकणं सरिलानां 
निधिः aga: व्य सोहि दृतिः, तस्य करणं संपादने MATT तव मतेषा स्तुतिः | 
अत ரோ मपि भक्ते निर्थरकरभुएलापिनि बालके पत्रे पथा मातुरानन्दािक्चः तथा 
ஈன்‌ मपि तव எருக்க ராகா िषीर्तामिति ॥ AT ॥ १००॥ 
விரி तास्पदीपिनी | 
पथमाधपरचिता बारब्युसत्तितिदये ॥ 
इति சிராண ரகசி எள qe ஈச विरचिता 
` श्रीपौन्दभर्हरीपस्तोत्रतातपयदीपिकीं ர ॥ ரர்‌ भूयात्‌ ॥ 


३०६ सौन्दयल्री | [19-15 
रैराभराङ्खाग्जमिभ्रे गतवति परिषे எ லின்‌ 
at सेहं sata तपति च age எர च ah | 
விரக cz रहरीसतोत्रतासयदीषि- 
- - அட சிராக ॥ 


(शके १६४२ லி எண்தான்‌ ன்‌ उदगयने Fama 
शुक्तपक्षे तीयायां समापिमगमत्‌ ம) 


पदाथंचन्द्रिका 
हि सौन्दभलहरी எட स्तुतिमिमामिल्यनेन mama स्तुतिकमृतं 
परिहरन्‌ स्तुती न मम ரர்‌, स्तुतिरपि வரர हत्यमिप्रायेण पद्शान्तमाह - 
प्रदीपेति। ह जननि खदीयामिर्वाग्मिः वागिरासैः वाचां त्व மானோ ர स्तुतिरिलर्थः। 
वाचां तवेत्यत्र संबन्धे षष्ठी, स चाधिष्ठात्रधिष्ठेयमावः। दव पूर्वोक्ता इय च स्तुतिः सार्था | 
न तु ஏன दष्ट न्तानाह ~ प्रदपेल्यांद्ना । वस्तुतः सौरानिरव प्रदीपजालामिः यथा 
दिविसकनीराजनरिधिः तथा तव வரல்‌ | नीराजनडृलये अन्धकारनिवराचिसूपं எ 
अमङ्गल निवृत्तिरप वा | एतदूद्वथम।पे दिवसकरे 84 மவன்‌ न संमाति । तथापि 
स्वायं सर्वैरपि नीराजनं विधीयते । तथा வகு (ஏ எவர अनन्तदक्ति- 
aaa तव स्तुरिलयमिप्रायः। we சரபு aia aie, अशरिषठययोवरेयं 
अद्निज्यापिरिति என்‌ श्रतावेव प्रसिद्धम्‌ ॥ १००॥ 
इति सौन्दयल्दटीका पदार्थचन्धिकाक्या समाप्ता ॥ 
डिण्डिमभाष्यम्‌ 


है भगवति! என जननि सर्ववाद्रपमहािधार्हासनेशि சில்ரன்‌: 
(%, VAI स्तव मय। तं तन्मम TAH न मवि | समेव समल्लमिद्रेषु எரர்‌ | 
अत एव लदीयानिर्वाभिमिः तव eta कोदशीव्यपेक्षयामाह- adres दिवषः 
नीराजनविधिः । तेजोराशे; ae नीराजनविधिः, Tafa, Ts कि दौपाराधनेन 
तुष्यति ! तथा वस्तु परेषाम्‌ । Geass चन्द्रोपलजललमने; चन्द्रक न्त्रटिरनिष्यन्दे- 
Ea WIG, क्थ मे स्तुतिः । अपि च खक्रोपरमोभिः விரல என்‌ 
எஜுளா: ஏண்‌ ao दृ्रिषंपादम, ‘alee வர்‌ ஏட हत्यमरः | 
तर्समानमेव AAT स्तुतिः எவ்ள ரர यतः तव Wer प्रीतिंपाद्रनं gong | 


adt-yo0) retort | ६०७ 


अत एव तवे मयि मक्त निर्थककेवलमधुखलापिनि mek पुत्रे यथा मातुरानन्दातिश्चयः, 
"तथा निरर्थकस्तुतिपरायणे मयि ரா चरणकिङ्करे ஈரா बिधीयताम्‌ ॥ १००॥ 


| = 
इति सवव्याप्यानन्दरुहरीस्तोत्रस्य areata सर्वाथप्रकारिनी टका मम ஏராள । नाहं जानामि 
எவன்‌ | टीकाकरणमिदं तवैव | स्वैदोषांशाव गुणन्‌ गहीत्वा मां कृताथय ॥ 


ஈக किमपि विदितं எனா ர 
என்‌ ஈர்‌ add लोकमातुः | 
वाचागुफशरणकमले तावके पुष्पमालां 
अङ्गीकृत्य प्रकटय ममानन्दसाप्राज्यरक्ष्मीम्‌ ॥ 
इति श्रीपदवाक्यप्रपाणज्ञातिरात्रयानिमहाभडारकारविन्दलोचनाचयपुत श्रीरामकवि डण्डिममुकुटगय- 
महापात्रराश्चौ आनन्दलहरीभाष्यारोचने Baler संपरणम्‌ ॥ 


கனி: कविवर விராட ளோ! 
களா दिग्विजये कविवलहरीकोलाहलेः ஈட 
प्राप्य Agena ரர்‌ तद्विप्रगो्ीएठवे 
तेषां दर्षते चकार महतीं flat मगानीस्तुतै! ப 
णोपालसुन्दरी 
परदीषञ्वालाभिरिति। हे वाचां ननि, எசான்‌, खदीयाभिरेव वाग्भिः 
तव स्तुतिरियं, न मद्रागमिः ह्यर्थः । यथा प्रदीपालामिदिवसकरस्य प्रयस्य नीराजन- 
विधिशरातिंकविधानं, न हि கேரா ள்கள்‌ भगवतो मार्तण्डस्य प्रदीप- 
ज्वालाभिः प्रकाश इव्यर्थः | ஏன்ன चन्द्रोपजलरवेः चन्द्रान्तपानीयविप्रुषः 
HATA BWA, खकीयेनिजेः safe सरिलनिधेः agra எகா ஏட 
संपादनं , ‘ager மர்‌ af’ हत्यमरः । अत्र यथाशब्धमावेऽपि प्रदीपे्यादीनां दृष्टान्ता 
निदर्धनालङ्काररीत्या ‘ तिरीषुदुसतरं मोहादुडपेनासि सागरम्‌ ' इतिवत्‌ ட विष्णुपक्षे जनन- 
wanda जननी जीवः, जननिनां जीवानां எக वचनं, तासां जननिवाचां मध्ये ध्य 
स्तुतिः, எனின்‌ बाग्मिः अन्तर्यामितया तयैव निमिता , मन्धुखाननिःषरणमातमेवेतश्या 
rua: | जननीति पूर्ववत्‌ विष्णुपक्षे பிள்‌ वा ॥ १०९ ॥ 


अथ सदीयमधरलोक्थ ततो 8 सम्यगर्थान्तरं पमधिगभ्य भिनिन्धमेतत्‌ | 
अलयन्तदुगेमतरे पथि संचरन्तः श्लाघ्या Hales कवयः परतः प्रयाताः | 


१०८ ள்ளார்‌ | [ लोए 


भैरो न ते जननि जातु ரான ரானார்‌ சா वेन | 
எண்ன करवाणि तथापि எக்‌ मा दृष्डिनोऽसतु पयि ते கரக ப॥ 
इति श्रीमहाभागवतश्रीनरसिहष्ठामिद त शक्तिविष्णुपरकं श्रीसौन्दयढदरीमाष्यं समाम्‌ ॥ 


MATTE 


mea | ह எள जननि ஈாரகளன்‌ तदीयामिरेव रागिमिः ata cake 
यथा प्रदीपस्य ञ्ालामिः कान्तिमिः ual வீரா निहितामिः दिवकरख எரே नीराजने 
fadsoa, यथा त्रा quia अमृत ச னாண்பேோன चन्द ख रन्द्रो पलजललवैः चन्द्र 
கார்சியா चन्द्रकान्तमणिप्रखन्दञलग्णः Baye yar ara, यथा स्वकीयैः 
सथुद्रसंबम्धिभिभरेः ஈக: agra सौदित्यकाणे त्पणविधाने esq கோளரி 
यथा, என்ர स्तुतिभिस्त्वदाराधनं क्रियते तथा। तदीयवाग्मिः स्तवनमनन्यगतिङ्त्वादिति 
भावः | सौहित्य तर्णं ஏனா ॥ {०० ॥ 


मातः रिषे रिवविरिशिहरिशहूपे दीने कृशमयि मयि प्रणते प्रसीद | 
दष्ट मदुक्तमपि ते चरणारविन्दविन्यत्तमस्तु सुधियां हृदये ர ॥ 


अतीवासौ दुर्गा दुरयणगभीराश्चयवरी निगूढार्थग्राहा गुरुररपानन्दलहरी | 
अनायासेनाखां यदि हृदि रुचिः पारगमने sar धार्या धीरैरलघुपद्टीातरिरियम्‌ ப 
यो எரிக்‌ चक्रे निबन्धान्बहून्‌ 
qat भूरि महीश्चुजां सदसि यो ठेमेऽतिषीमान्कविः । 
यो गौडोत्तरदेशदिगज् इद भ्रीसावैभौमो महान्‌ 
agra gat स एष विदधे சிகி ரீ वाभिदाम्‌ ॥ 


इति श्री गौडीयराटा्वयसच्छोत्रियवैराजगौरीकान्तसार्वमौमभद्धचायविरचिता 
எலி नाम रीका ஸர்‌ ॥ 


अ 


aat-rot] सौष्दयेरष्यै। 
अनुबन्धः | 


[बयः war अधिकनतयोपलभ्यन्ते कासुचित्‌ न्यास्थामातकाखु त्यास्यात- 
व्याख्याताः, लक्ष्मीधरादिभिः कश्चत्‌ எனன | ल्मीधराचार्याः तेषां 
சாகன்‌ கர்‌ aerate | तथापि प्रामाणिकेरन्ये्व्य्यातस्वात्‌ , भगवत्पाद 
कतुकत्वेनाभिपतत्वाचच, ते ஜி எலிகளின்‌; सह प्रकाश्यन्ते ப 


समानीतः "पद्यां माणमुकुरतामम्बरमणिः 
भया दस्यान्तः ரன்களை எர: | 
दधाति எண்களாக 
निरातङ्क चन्द्रान्नजह्दयपङ्रहमिवः ॥|१०१ ॥ 
ஸமாநீத: பத்மாம்‌ மணிமுகுரதாமம்பரமணி: 
1 18 1 1 3 
பயாதஸ்யாந்த: ஸ்திமித கிரணச்ரேணி மஸ்ருண: | 
4 3 1 1 1 1 
ததாதி த்வத்வக்த்ரப்ரதிபலனமச்ராந்த விகசம்‌ 
34 1 1 38 11 1°12 1 11 
நிராதங்கம்‌ சந்த்ராந்‌ நிஜஹ்ருதய பங்கேருஹமிவ | 
11 1 3 2 1 1 


सौभाग्यवर्धनी 


श्रीभगवत्याः वदनश्रतिभिभ्वमदिमाने प्रस्तौति - समानीत इति | என்றா! 
पद्मां என்னன! लक्ष्मीं शोभां, समानीतः oie: अग्बरमणि!, अस्य भयात्‌ अन्ता 
स्तिमितकिरणश्रणिश्सृणः, स्वकिरणसंपर्काति எனகன saad भयात्‌ 
अन्तः संङचितक्किरण्रेणिमिः, मसृणः fan: aq, எண்கள்‌ दधाति । किमिव! 
अध्रान्तविकचं अनवरतविकस्वरं என்‌, अम्लान निजहदयणड्रुहमिष , दपेणीभृते 
दिनपणौ तव वदने ஈர்‌ ச हदथकमलाथत इति wat | समानीतः पद्धय। हति க்‌ 
TNS | ஈ चरणाभ्यां geal समानीतः | என்‌ चतुर्थी । तव चरणा gaat प्रप 
हत्यर्थः | तव चरणप्रतिफलनयोग्योऽयं , बदनप्रतिषिभ्बधारणे का शक्तिरख ! तथापि तव 


चरणकरुणया वदनप्रतिबिम्बं दधातीति मावः ॥ १०१॥ 


1ாண்‌ 2 சான்‌ 3 दस्य ரோ, எனன. 4 ஈரர்‌ 
5 त्वक्तप्रतिफ़्लितिविश्रान्ति 6 FA: | 


४१० எரர்‌ [39-10 
भानन्दगिरीया 


समानीत शति என்றி! है मातः, ठव amanda, कि वाच्यः! 
अतोऽयं अंबरमणिः aa: त्र எனு! ஊனம்‌ எதொ समानीतः प्रापितः, खददन- 
प्रतिफरनग्याज्ञेन cased cardia:  दैत्यव्यामोहनाय यदा சனக श्ररीरमङ्कीते, 
तदा AT எகா aa: खित इति, ஈரா किमयमादर्शकारेण सित इति। यत्तव 
रणयोः जघन्याव वयोः एं प्रतिविम्वधारणे योग्यः , तद्यान्याष्टाङ्गभूषणवदनप्रतिमिम्बधारणे 
அண்ணா का घा शक्तिः | तथापि हव चरणपंपकण अय महिमा यत्‌ canara सेवमानो- 
ऽपि ஏரிகள்‌ प्रापितः, चरणयोग्योऽपि बदनयोग्यो जातः। विरोधामासोऽपि। यः 
arg स बदनयोगयः कथमिति | समानीतः प्ामिति wR | तदा तु आदृ ரே 
वण्येते | हे मातः अयमादश्ो मवतीमणिघुहरतां पां शोभां समानीतोऽम्बरमणिः । किमम्ब- 
னவர்‌ प्राप्य सखदक्त्रप्रतिफलनं दधाति। ननु சோர்‌. எரா 
जाज्वरथमानमण्डलतया कथं எடி | अत आह - मयदखान्तः सिमित 
கரு ஏர! , अद्य वदनस्य ag अन्तास्तिमिता खापिता சிகார விக்ர, 
त्या Fanaa भाषुरा । मम खर्तरमण्डरपंप्कात्‌ परमेश्वरीषदनख परममधुश्कोमल- 
कान्तिमतो मा கண்கள்‌ भूदिति aq विनयख्यापने कृत यरिङकश्चिव्‌ ृतममयम्‌ | 
तस्मात्‌ हिमकरकादिवद्‌ःतःप्रविष्टपाथिवावयवस्ामिभूरेषु எள்‌, अत एव ear भासुरो 
जातः | अन्तहदयमध्ये बहिश्च சின்‌ नात கரி । कचित्‌ मयादाखस्यान्तःसिमितकिरण- 
भ्रेणिमस्ुण इति पाट! | causa सिनिग्धमसृणपदयोः पुनरुक्तं எற்‌ निजहृदय- 
காக | इदं वक्तं हृदयकमरमिवेःयुसक्षा | यथा सीय हृदयकमलमन्तदधाति तथेद- 
எரி at हपकमिति | fama हृदयपकेरहं वक्तरपकेरुहं எ । अश्रान्तविकचम्‌ | तदपि 
ga, ஏச | न हि ஈர்க்கக்‌ द्हदपकमलस्य च चन्द्रा 
दातङ्कयोग्यता | एतावता GAN सहृदयं ரரி ரர கோக प्रयुक्तम्‌। तद्वयानाभ्यास- 
WIT तदाकारं ஏனா पूर्वोत्तरान्तमणिरितीच्छतीदयुक्तम्‌ | समानीतेति ரான रहस्याथंः - 
समानीतेति, पद्ध आचन्तकूटाभ्यां, மோனா ட காராக | मणि्ुहरतां मणिरेव 
ள்ளார்‌ सुहुनिजयाः । वदहविशशिलपर्टता gar, எண்மர்‌ च तस्या- 
கரா, वथा प्रातः काहे காரன்‌ अस्य इूटद्वयस्य तथा स्तिमिते alta च किरणं 
तस्य श्रेणी तैन मसृणं aay प्रकाशनः, मयात्‌ संकोचात्‌ dallas यथा खजः! तद्वान्‌ 
ஏரார்‌ எ ள்ள तथा என்கின்‌ निजहूदये पडरुहमिष्‌ 


581-463] dtadaed | ३११ 
ஈண்டி எள்ளி ஜீஷா एवेति यात्‌ | एतादृशः ताभ्यां धृत ह्यर्थः । 
यच्छतम्‌ ॥ १०१॥ 
ட तात्पयदीपिनी 

समानीत इति। हे जननि, எரர்‌ எடடா எரர்‌ दधाति | 
fara எனா सिमिता ये கரா! भेणिः परम्परा सैव ஈர்‌ तदूत्मकविच्छुरणं दधाति 
என்‌ | FAI वक्त चन्द्रात्‌ चन्द्रमपो (ட்‌, a त WAT BMAF यख्य तत्तथा , 
ரின்‌ | तत्र हेतुमाह - கிரம नञदृदयप ङ सुदथुव; निजहूदयमेव 
12% TAS சோமு சோர்‌ ஈர यः खहृदयकमलात्‌ जातः न तेन स्वोपमानं 
युज्यते | ag भावुवत्तेजस्वी भवतीति, नेत्याह - अंबरमणिः रविः पब्रासमाक्रान्तत्वाच्‌ 
எகர! मणिप्रधानो युर तख MAMA, तं रताद्रपद्षीमानीवः । यस्तु ளா: 
स कथं बदनपाम्यं भजेदिति मावः | अतो निरुपमं ॑लद्रद्नमितयाह ~ पुनभेयादखाम्बरमणिः 
प्रतिफरितिरिभ्रान्तिविकचं प्रतिफकितिख प्रतिबिम्ब या विभ्रान्ति, स्तुतिः तया विकचं 
விசா | अयमाश्चयः - यत्पतितं भवति तदनुप्रवे$ करोति आश्रयमन्तरा ae जीवनमिति। 
यद्यपि वदनस्य என்ரான்‌, न சள, तदपि ஏரின்‌ रोषात्करालतां 
वद्नस्थाहुराचार्याः। मक्तादिवरदानकषमय सोमोपमा मवतीति பொன निहपितत्रादिति 
मावः ॥ १०१॥ 


समुद्रतस्थरस्तनभरमुरश्चारदसितं 

कट क्षे कन्द पौः! कतिचन कदम्बदयुति वपुः | 
हरस्य" aguilea मनति जनयन्तः स fast: 

‘agar ये भक्ताः परिणतिरमीषामियमुमे ॥ १०२ ॥ 
ஸ்முத்பூதஸ்தூலஸ்தநபரமுரச்‌ சாரு ஹஸிதம்‌ 

841 4 1 4 1 1 

கடாக்ஷே கந்தர்பா: கதிசந கதம்பத்யுதி ay: | 

5 1 8 1 121 13 98 1 1 
ஹர்ஸ்ய த்வத்ப்ராத்திம்‌ மநஸி ஜநயந்தி ஸ்ம விமல! 

1 i 


பவத்யர்‌ யே பக்தா: பரிணதிரமீஷாமியமுமே ॥ 
sol ५ 11 1 1 





1 கனை 2 हर्य द्राति 3 जनयामास मदनो, जनयन्तः समसं, 
जनयन्त; सुवदने 4 WATT | 


३१२ सौन्दर्यलहरी | [ष्टौ १०६ 
सौभाग्यवधनी 


अथ श्रीदेव्युपासनायाः सारूप्यफरमाह - समुद्‌ भूतेति | हे उमे ! मवल्या ये 
भक्तः विमलाः मनोषाकयक्ममिः ஏறிட दम्भादिदोप्रहिताः? _ एतेषामिव 
परिणतिः उपासनया; परिणामः | सा ar? सदटुदुभूतस्पुलस्तनभरं उरः, चारु हसितं , इराक 
காரி कटक्षुविक्षेपेण बहव சிடர்‌ எனி मावः கரண்‌ ag, da 
कञ्चुकितं वपुः, मदादेवारोकनसयुदभूतसासिकमाव इति रहस्यम्‌ । मनसि camila 
जनयन्ति। एवंरूपा परिणतिर्मवति | सरप्ारुप्यं प्राप्य तवै सन्निधौ सख्य इव वर्तमानाः 
स्वमिव महादेवस्य मनसि भान्ति | अनेन पएवोक्ताया मावनाया; फलमहिमा प्रतिपादितः | 
अत्र प्रान्तिमानलङ्करः ॥ १०१॥ 

आनन्दगिरीया 


समुद्‌ भूतेति | हे परमेश्वरि उमे ये भवत्या भक्ताः, तेषामियं परिणतिः परिणामः 
சரளா ககன்‌ | ககர - विमलाः बिगतोऽपूर्वहपो मलो येषां ते, अथवा 
दम्भरिरदिताः। त्वां காண हरस्य मनसि anita जनयन्ति, हयं ர oad इति 
ணக (னோ । னரா! त्वमिव मापते इयमिष्यरथः। 
अथ எள என... ஏர்‌ श्रीमहादेबमपि व्यामोहयतीति। भ्रमे त॒ arate 
எரி ஈகா | at संस्कारस्तु ஈகி | flaw, अनेन 
प्राचीनासाधारणह्पमरपरित्यागाद्धिशेषद्नम्‌ साद्यमाह - यदुरः எரர்‌, 
aaa ae, कटाक्ष विक्षिपवशादनेके कन्दर्प उजीविता, एषं अनेके च சவி | वधुः 
कदम्बधुति कदग्बड्सुमबद्जूटकं परमग्रियतमश्रीमहादेवदनाभिजातहषवशेन प्ादुूतोमाश्च- 
हपसातिकमावम्‌ । 89 तच्छरीरसादश्यम्‌ । என महादेवोऽपि तमिव दष्टा 
मनसि ஈரக்‌ | शत्युपासनायाः KIT ॥ १०२॥ 

तात्प्ंदीपिनी 

सुद्‌ गतेति -$ मगति, स्वदाकारमेव ये निजाक्षारं எரா, तै ay 
भरपररकीदन्यायेन सत्समाना भिराजमानाः fagaateat aaa इति प्रतिपादयति | 
ये मबल्यं asad aa मन्ति तेष என்ர எரா ஈரல்‌ | 
क्तूर्ाबखयलयावखान्तरगमने परिगतिस्तामेवाह ~ कथभूता भक्ताः, KA ஏவினர்‌ 
मनति ரர समाना तुला साम्य aan ता at खद्भान्ति वमिति भान्ति जनयतत 
हंपादयन्वः, महादेवोऽपि எலினா दष्टा Hague मदति | ata 


RBI-YoR] எண்‌ | ३१३ 


विवृणोति, यथा तव उरे वक्ष ஏர களாம்‌, சரம अद्युचुङ्गतयोदभूतः ஏக 
परिणाहवान्‌ स्तनभरः चमरो यस्मिन्‌ aaa तथा तेषामपि मवति । हसितं सितं चार्‌ 
अतिमनो तथा तेषामपि । पनः यथा त कटक्षेऽपाङ्गपरदेशे इन्द्राः के दूषयन्ति कामातुरं 
हन्ति ते கர்‌, कतिचन எகர கண क्षणादेव कामकोरित््टरो मन्ति तथा तेषामपि। 
Gaia तव वपुः शरीरे कदम्बदुति कदम्बस्य पाटलकदभ्बर्य நனை aq) यथा भवत्याः 
पाटलबणे वपुस्तथा तेषामपि | तदेरवभूतास्ते भक्ता aaa, स खट ध्यानजनितः परिणाम- 
महिमा । उशषब्दवाच्यश्य महादेवष्या्टमिर्ूतिमिः पमसजगद्यापकख सर्वत्र वर्तभाना मा 
ரி: TATE ॥ १०२॥ 
पदार्थचन्दरिका 

ag कथं मवानीभ्यानेन ब्रहम पत्तिरित्याश्ङ्य, मवानी aaa, स्रीखप्रतीतिल्त्र 
भ्रान्तिरिति aad ரன்‌ दश्यन्‌ ध्यातृमेदेन भुक्तिुक्तिदात्स्वेन எள்‌ सौति - 
என்‌ | भवत्या ठब्धशक्तिको मदनः हरस्य எனா asad जनयामासे- 
त्यन्वयः। भ्रान्तमेव quate पधद्भूतेलयादिना । कटाक्षः इन्दः कन्दपबन्भनोहारिषवं | 
சரோ रोमाश्वोद्रमेन इतुमितकदम्बस्येव afte तद्वपुः | $ उमे ரானா ये 
भक्ताः तेषामियं aga எனா परिणतिः परिणामः as तद्धक्तेरित्यर्थः | 
अयं मावः | எகர मबान्याः Pera ये ध्यानं Fafa ते यकि रमन्ते येतु 
सजातीयतिजातीयसगतमेदश्य aaa भवानीति ष्यायन्ति ते ஏக मन्त हति 8௭ 
पर्ज्ञा बरदा gat भवति ரகர! इत्येवमादि पूराणवाक्यसमूहाद वगन्तव्यम्‌ |) १०२॥ 


दिण्डिमभाष्यम्‌ 


पूर्वश्लोके (எரி! इति श्लोके) भगवत्याः dae इति भावनया 
ரன मह।देवस्पापि aale ஏரிதன ஏக சோரி ட मन्ति 
इत्युक्तम्‌ । சரன்‌ काचन (ரகர । हे मगवति! त्वदाङारमेव निजाक्ारं 
भावषन्ति ௫, अरकीटङ्न्थायेन सत्समानाङारा शव जायमानाः त्रिघुवनमोहनकारिणः 
भवन्तीति ag अये प्रतिपादयति ~ anal मे भक्त भवन्ति तेषं खलु ध्वानसम्भदायवलाव्‌ 
पदाङारमापएजनानाममीषामियमेव परिणतिः परिणामो जायते | ரொ areata 
परिणामः । ताभेक परिणतिमाह ~ सधदूभूतस्थूर्तनमरमलन्तोतङ्गतया கோர BST 
परिणाहवता इवभरेण qa எரர்‌ ages, उरे ated च गक्ष {त्यमरः । aaa 
सितं चारं अतिमनोरं भवति | कटाक्षे சா?) कन्दः ~ कं Rat दवति इामतुरं 


३४ सौन्दयलदरी | [9-4 
करोतीति कन्दैः, ணா: कामातुरीकरणं कथमिति चेत्‌ उच्यते - ஈர்‌ ay जगन्तरयकटको 
सुन्दोपञुन्दनामानौ महासुरी जातौ | तयोः वरप्रः ब्रह्मणः सकाश्चादीदशची , सवैरप्यावा- 
मवध्यौ सवाव अन्योन्यवधटैत्‌ इति। तदथं देवाः ब्रह्मणः याने गला दन्दोपहुन्दयो- 
रास्कन्दनघुक्तवन्ता | HA तत्क्षणं ஏனா स्वेषु रोकेषु -सप्रसपुन्दरीभ्यः Row विश्नः 
लावण्यां आदाय ளான अप्तरपं ஏசா मदनातुरो जात इति पुराणकथाप्रामाण्यात्‌ 
wade कामख । காளை मगवदेकमावनया क्षणादेव வாகி vata 
rae भवति। ஈசர்‌ ag: - कदम्बल्य पाटलकदम्बस्य ஏர எடிசன்‌ तत्‌ कदभ्बुति, 
भगवत्याः यथा पाटलवणे तेषामपि, अत एव हर्य महादेवस्य तरां समां at तद्धन्ति 
त्वमिति भ्रान्ति जनयन्तः Sagara: | महादेवोऽपि लद्धक्तान्‌ ஈசா रदाकारान्‌ विषमश्षर- 
विहलाशषयो भवति यदेर्वभूताः ते मक्ता भवन्ति| स ay ध्यानजनितः प्रिणाममदहिमा। 
வளை उः महादेवः तस्य मा महारक््मीरिति भगवती | अष्टमूतिमिः सभस्तजगदन्यापकस्य 
ATTA BIT वर्तमाना கனி; कदम्बरूपाया भगवत्या ST एव इत्युक्तम्‌ | इ: कामः, उ! 
महादेवः, ई रक्ष्मीः, ऊ चण्डिका इति वर्णनिषण्डुः। जननीशब्देन निरुपपदेन जगत्त्रय 
wae , க बहुना त्रह्मविष्णुरुद्राणां என்‌ च प्रत्यपादि ॥ १०२॥ 


गोपलसुन्दरी 


समुद्‌ भूतेति | उमे, ये सिमरा; gem arat भक्ताः adieu 88 
wd, स्ुदुभूतस्थूरुस्तनमरं, ATR उतङ्गतया उद्वतः स्थूल; परिणाहवान्‌ Taq 
यत्र तत्‌ । हसितं चारु मनोहरं ¦ BA UAW कतिचन कतिपये ககர कामाः, 
ag: शरीरं ர்க சோக்‌ प्रफु्सदम्ाकारं रोमा्चपुक्तमिलयथः | हयं परिणतिः परिणामः, 
ஏனா मन्तीति भावः | अतो हरस्य शिवस्य मनसि चित्ते मदनः கன்னா 
TAT जनयामास, BRIS ARM खदाङारान्‌ ஈன विषमश्ररबरिहराङ्गीमेवतीति 
भाव! । विष्णुपक्षे - मवति स्यि al सरणे मवल्यां ated? उमे ரே मा प्रमा 
கரா (௭ | उल्छृष्टप्रभाजनकष्चापि शिवमनति சாணக்‌ fase | 
अमीषां AMAA ஈரக்‌ Cae भरो मारो यखयासी ஏகா sega, 
எரர்‌ व्यक्तं மகனார்‌ Bea यत्र पयुष्भूतस्थूरस्तनमरं , यद्वा पद्ुदुभूतः स्थूलो 
ऽतिक्षयितः सलनशब्दरयावरूपो यश्यासौ सयुद्भूरस्पुरस्तनः Aang நளிர்‌ 
इुभूतस्युरुस्तनमरमिव्यर्थः | 94 समानम्‌ ॥ १०२॥ 


भरौ-{०६] extent | ३१५५ 
मालदी 
समुद्‌ मूतेति। * इमे ये पुरुषाः भगवत्या मक्ता अमीषां हयं परिणतिः परिणामः। 
केत्याह - उरो वक्षः ஈருரி சாரா जातौ ஏரி fal यौ எளி aad gee, 
यत्र சோர | हितं हास्य चारु मनोहरं, கர்‌ कतिचन असंख्याताः சாகர்‌ 
कामाः | वपुः शरीरं कदम्ब नीपएपुष्यस्येव दतिः शोमा ரன ततं तथा पुरुकितत्वात्‌ । अत 
ரா मदनो என ஈஷா तमिति श्रमं तेषु जनथमाप्र ! शिवोऽपि ரன கணி 
भवतीति भावः। जनयामाप्त मदनः इत्यत्र जनयन्तः सुष्दने हति கனகு सुगः ॥ 
निधे என்‌ निरवधिगुणे नीतिनिपुणे 
निरा'धाटज्ञाने -नियमपराचित्तेकनिखये | 
எனா निक्त निलिरनिगमान्तस्तुत“पदे 
निरातङ्क नित्ये निगमय ममापि स्तुतिमिमाम्‌ ॥ १०३ ॥ 
BGs நித்யஸ்மேரே திரவ திகுணே BB BCom 
நிராகாடஜ்ஞாநே ०५१७. வல்‌ நிலயே | 
டவ 11 
நிராதங்கே நித்யே நிகமய மமாபி ஸ்துதிமிமாம்‌ ॥ 
1 1 1 3 1 11 


सौभग्यवधनी ` 


எதா निगमयति - निधे इति | निधीयते जगदध्यामिति निधिः, हे निधे 
जगदाधारभूते । तथा च मार्कण्डेये - ' आधारभूता மாணி! इति । नित्यस्मेरे, 
सर्वदानन्दनिरभरोन्मेषलसद्रदने । ननु जगदाधारभूता इति पूष प्रतिपादितम्‌ ட अघुना 
famed? ஏன்‌ | tea adder, जगदाध।रभूता शक्तिरशरीरा । अत्र पूर्वोत्तर 
संबोधनयोः परस्परं विरोध aaa ராட்‌ निरखधिगुण इति । निरवधिगुणे, निधयः 
अपंखथातशषक्तिविरापाः गुणाः यद्या எகரி | स्मेरा சனை आधारशक्तिः 
अशरीरेति न विरोधः । यदि मक्तासुग्रधय श्षरीरपरिग्रहः, af भक्तेषु तारतम्यं इतः! 
களா, கண்டி கண, க்கு हत्यत आह ~ नीतिनिप्रुणि इति | 


1 निलयं 2 घात 3. नियतपरिवित्तकुनिल्ये 4 git $ (ஈர 


११६ लौन्दय्दसै | [शलो-१०६ 


नीतिनिपुणै , नीतौ निपुणा | ஏன்‌ यखानुग्रह उचितः எள்ளல்‌, 
ताष्गनुग्रहः | तदि கண்ர்‌ ANAT, न तु स्वाठन्त्यमिति असमदादिवत्‌ सा जाता 
ளாக निरापारज्ञान इति । maz காராக, निराष!टोऽखण्डः, ताष्श. 
ஈரான்‌) Fan सानिष्यवश्वात्‌ तचच्छक्तिसमवायेनं ठसत्कमानुग्रहो भवतीत्यर्थः | 
சளி कयघुपाखया aaa, எனகக ரான (னோ आह ~ नियमेषि | 
नियमपरचित्तेृनिरये, ये जपपूजाध्यानादिनियमेरुषाचते , तेषां चिक्ैकनिरये, at Ae 
आनिभूय ஈரா हत्यर्थः ॥ 


₹8 मगवत्या नियमपरचित्तेकनिरयगप्रराक्षमानता नान्यत्रेति नियतिपःतन्ठता जात 
हत्यत आह ~ नियतस्येति | नियत्या எச்ச, लीलया निषमप्रचित्ते प्रकाशते, न तु नियति- 
परतन्त्रतया | यथ। கார! सरवैप्ाधारणोऽपि சோர்‌ फलदाता , नान्येषां, यथा वा 
aal जलादौ fad वस्तुनि प्रतिबिम्बते, नान्यत्र, तेन न ave नियतिपारतन्त्ये, तथेति 
भावः | एतस्या देवतायाः सद्भावे (க प्रमाणमित्यत आद- க்‌ | निखिरनिगमान्त- 
ரர, निगमान्ता देदान्ताः उपनिषदः, ताभिरुप्टक्षितएदे , उपनिषदः प्रप्ाणमियर्थः | 
केन प्रहारेण स्तुतेएदा , तमेव प्रकारमाह-निराङ्क इति | fares नित्ये | तथा च श्रतिः। 
‹अमवमक्षरममितमनण्वस्यूलभविकारं केवल चिन्मात्रमयं am’ इति ட एवंप्रकारेण स्तुते 
efa fanaa ममापि स्तुतिमिमां, निगमय எளி । acatidlead णिच्‌ ட वेदभिव 
सर्वप्रतिपन्ने ge | यथा वारमीकिष्याप्त(दीनां वाचः ஏராள निगमवत्‌ aa- 
संप्रतिपननास्वया कृताः, तथा agra स्तुतिः, निगमीक्रियतामित्यथैः எ कौम 
भगवत्या वचने हिमवन्तं प्रति- ‘acer परा शक्तिः मम लोके sada) तयादिष्टानि 
களின்‌ gaa सुरसत्तमाः ॥ देवर्षयो ஏரி ளோ । तैः प्रणीतानि सर्वाणि 
கார पै | எரர்‌ ரின்‌ च | ज्ञेयानि वेदबत्तानि नात्र कार्था 
विचारणा! | हति। अत्र बहुकारणेषु एकक्रियायोगान्मालादीपकारङ्ारः ॥ १०३ ॥ 


अरणामोदिनी 


ஈர்‌ भगवतीं ஈன स्तुतेः प्रमाणीकरणं என்ர - निषे इति । निधीयते सवे 
जगदस्य சோர்‌ निषिः। भक्तानां எரி ட तस्याः संबुद्धिः, हे faa! 
सर्व॑जगदाधारभूते assess च । (आधारभूता जगतस्त्वमेका ' इति ரகர டனர்‌ 
चेदं , கோர்‌ समवर्तताग्रे भूतस्य जातः oats आपीत्‌। स दाधार ofa at’ इति 
98; ब्रह्म दिसाधारण्यमेष எண டண்‌ इति। esha स्मेर प्रकाशो यस्या! 


गरो -१०६ ர்ச்‌ | ११७ 


at ரீனா எண்ண तलाः संबुद्धिः, है नित्यस्मेरे। ब्रह्मादीनां ரா aa 
ஊர जन्यलभ्रवणात्‌ , मवहुपाषनालम्पतैम्रस्वाश्च, न ॒नित्यप्रशाशितसूपं देवमिति 
भाव! | एवं 88 peels faagy ஈணககாார तत्साधारण्य स्यादियत्राह ~ 
निरधिगुण इति । निरवधयोऽवधिरहितीः इयत्ताररिम.णरहिता गुणा, दयादाक्षिण्यादयः, 
शिरस्य இராக शक्तिप्रदानानुग्रहशारिणो यस्थाः at निरवधिगुणा , शिवध्यानु- 
meer तस्याः संबुद्धिः हे निरखधिगुणे , “परोऽपि शक्तिरहितः शक्त! कतु न कश्चन |! 
हति न्यायादिति मावः। यद्वा, निखधयोऽधिरहिनाः अनन्तगुणाः उपासकानामिष्टर्थ- 
प्रदानाय கரட்‌ காண்‌ यस्याः सा, ரோசா! कार्थं ब्रह्मणो सूपकस्पना | காளா 
देवतानां ரகா ।' इति स्मृतेरिति मावः । ननूपासितानां विष्यादिमूरतीनामेव 
इष्टार्थदावृत्वात्‌ , [கணு न वाच्यम | विध्यादिरूपेण ada तत्तदुपासङ्गानामीश्वपस्यवेष्टा्थ- 
aged | उक्तं हि गीवाषु-ष्योयो यां at ag भक्तः श्रद्रयार्चितुमिच्छति। ठस्य 
तस्याचलां श्रद्वा तामेव विदधाम्यहम्‌ । உர எகர ரன राधनमीहते | रभते च 
ततः कामान्‌ मयेव fafeary हि तान्‌! । इति। बादरयणोऽपि aagraa Tara उ१- 
पत्तेरिति | ननु ब्रह्म दिषपेणेषमेव ளி चेव , कोऽयमुषासङेषु तारतम्यभावः, अत आह- 
नीतिनिषुणि इति । नीतौ ang ளார்‌ केवलानां तातमभावसहितानां च காண்க 
fagty! नेपूण्यवति सर्वेषामपि देवी श्टा्थदानपरावणिव । एकत्र तदसमृद्धिः, समृद्धिरन्यत्र, 
समरद्यपरमृद्री चोपासनायां கொள்வாள்‌ भावः | यद्रा नीतिरिति ठप्रमभ्यय- 
कारोऽयं धर्माधमेवाची எர नियती எளி ஏன निपुणे जग्छजैनपरायणे | 
अत एव सुखदुःखादिवेचित्युक्तनगन्सजने, न वैषम्यनेधृण्यदोषापत्तदेव्या इति भाव! । अत 
एवोक्तं गीतासु - “न मे द्वेष्योऽस्ति न प्रियः) इति। बाद्शयणोऽपि aaa, 
ரவி न, எட்னா, तथाहि दशयति" इति | एवं चेन्धुक्तजनतौर्यं சானா आद- 
ரச इति | निराधारं निररं ज्ञानं wan, तलाः संबुद्धिः अखण्डसंबिदुह्टासस्सूपे, 
सर्वसिन्नरि वेषम्यनेधृभ्यामावेन समदृशियुक्त इत्यर्थः । waar देवी ga वा निवस्ततीत्यत्राह - 
எங்கள்‌ इति । नियमपराः, न श्रेयो नियमं विनेति न्यायात्‌ जपपूजाध्यानादि- 
नियमापक्ताः , तेषां ன்‌ एको ரனி निरयो aan, तखाः dale, हे नियमपर 
चितते$निरये ! என்ன்ன! इत्यष्टो्तरशतनामोक्तिः। aff नियपपारतम्त्यं awa 
आह नियत्या निरुक्त इति । नियमपारदन्त्यरहिते | किन्तु भक्तानुग्रहाय तत्र प्रादुभूत சம்‌: | 
यद्वा नियत्या नियमेन निक्त, यथा कटपदृक्षकामधेनुप्रभृतीनां देवानामेवेशारथप्रदाननियमः; 
9௫9 समसलजनदेस्तलाया அள்‌ निधमो नास्तीलर्थः | एवंविधा देवी इत्र प्रतायते, 


114 सौम्दयं क्री | [ஸ்ர 


தரி च ௫ प्रभाणमित्याह - निखिकेल्यादि | fasinates Fetes स्तुते एदं यानं 
पे अंघ्री वा, तस्याः संबुद्धिः, ஈரோ ம்‌ | अत एव fram எரி, 
° अभवं वै ब्रह ' इति श्रुतेरिति मात्रः | हे नित्ये! धष! सपर्तनित्यानामकदेवीस्वरूपे எ | 


हे 14 ॥ 


यद्वा है निषे னா, नित्यस्मेरे निरन्तरहासथुखतया கான எரர்‌, 
निखधिपुणे अनन्तदशदाक्षिण्यादिगुणयुक्ते नीतिनिपुणे स्थायम।गीवतिंजनानुरागवतिनि, 
निराषारज्ञने विन्ञातभक्तजनचित्ते, विज्ञाय च नियभपरचित्तेनिल्ये, यो निथमपरो 
भवत्यसःदक्चः aa नित्यशस्तव्ये, fear च निपत्या ge अपरिमिते 
दायिनि, निखिरनिगमान्दस्तुतपदे எண்டான்‌ | faa! देदि! मम अत्यन्तं 
भवरीं भजतं आत्मनः, ent ஏாரிங்கு कृतां स्तुतिमपि स्तोत्रमपि अतिविषदशी- 
என்னம்‌: | எசா निगमीङह angen ரோ எனா, என 
ग्रन्थेन निगमीमावितावर्यम्भागव्‌ अस्माननुगृह्य ent स्तुतिमपि मवसतिपादकनिगमतुल्यां 
कुर्वित्यर्थः | यथा मदनुग्रहपलङृवितावतारव्यातवास्मीकिषृतपुराणकाव्या दिप्रषन्धाः वेदवत्‌ 
எண்ட! Han, aa भजतो ममपीभां स्तुति addateoat प्रमाणभूतं च faa- 
हीत्यमिसन्धिः। तथा चोक्तं बर्मपुराणे हिमवन्तं प्रति भगवत्या ~ ' वेदरूपा प्रा शक्तेः 
मम रोके प्रवर्तते, சோள कर्माणि கர ஏரா: | पुरषो राजर्षयो व्यासादि- 
garam । तैः प्रणीतानि सर्वाणि காணார்‌ च । எர ராரா सेतिदासस्मृतीनि 
च | Raft वेदवत्तानि नात्र कार्या विचारणा ப ईति | निगमयेलयत्र तत्करोतीति णिच्‌ । 
केचित्त निगमय அர்‌ प्रापय अत्यादरेण सावधाना सती ஏர इति व्याचक्षते ¦ १०२॥ 


आनन्दगिरीया 


சார்‌ मद्रचनद्राराऽऽिभूतां स्वीयां स्तुति श्रतिस्मृीतिहासपुराणादित्‌ प्रचरदवधां 
कुर्विति प्रार्थयते - निषे हति ¦ हे निधे ममापीमां स्तुति निगमय पृराणादिवत्‌ எச்‌ 
सर्वादरणीयां ge) निधे शेवधिखह्पे । परमेश्वरी हि van शेवधिः । तथा च श्रतिः 
‘faa ह वै ्राह्मणमाजमामर भोपाय मा शेवधिष्टेऽदमस्मी'ति। எரா सर्वा विधा अत्र 
निधीयन्ते इति ब्रह्मणः सर्वव्रिधयामञ्जूषिका स तु सर्वतरियानिधानभूता। यामेव विधां 
स्वेच्छया प्रकाशयसि सैव ஈகா इति eH तथ स्वातन्तयमपीति मावः ¦ अथवा 
निधे जगननिये எரர்‌ जगन्ति प्रलये कारणात्मना यत्र निधीयन्ते । டள 
garages | ननु वेदादिषिचानां எகா ஏரி) காரிகன்‌ 


rat (ஸரி ்‌ घौन्दयलदसी | ३१९ 


अशं स्तुतो प्रकाश्यमाना तेभ्यो मावनायापाह- निरातङ्कं निता आतङ्क यस्याः सा 
तरसंभोधनम्‌ | तव कस्माद्भयं , स्वत्तोऽन्यत्किमपि नाति । तथा च श्रतिः - ரி भय 
भवतीति | नते वेदा द्वितीयाः। स्वां विधासतवैव Aan | ताभ्यः का ஏன | तदुक्तं 
“विधाः சானா देवि मेहाः | वाञ्छन्ति क्षश्च वेदा अपि त्वामेव स्तुवन्तः सप्रकाश्चाथं 
त्वन्धुखमेवारोकयन्तीति आह निखिलनिगमान्तस्तुतपदे-निखिलाश्च 8 எண & स्तुते 
पदै चरणौ यखाः प्ता तत्संबोधनम्‌ சோன்‌ | ननु ममापि काचन fae 
शक्तिः சான नियामिका वर्तते, सोम्ूथादीनामिव । तथा च எட்ட भीषास्माद्वातः एषते | 
भीपोदेति aa: | भीषाएदगरशेनद्र्च | aeqalat पञ्चम इति अत आह-नियत्या निक्त | 
नियत्या ऽनियभ्ये என்‌ | ஊக்கி | सर्वैनियामिकायास्तव का 
नियतिः | saat சகன்‌ नियत्या ahaa । नियति्माग्म्‌ ட अथव सर्वौमाग्य 
सुन्दरी मम सतोत्रनिगमनेन कीर्तिसोमाग्यमप्यङ्गमिं रथ ॥ 


“௫ सर्वानतर्यामितया सितिनियमामावात्‌ ada इथं स्तुतितिंगमनीया , सर्वेषाम. 
योग्यत्वात्‌ 1 अत आह - निथमपरचिततेकनिलपे , என்‌ यदपि सर्वान्तर्थामिरूपा , तथापि तत्र 
எரி | ஈரான்‌ (லட | तत्र सामान्यन्याप्लया सर्वत्र वर्तमानते- 
ऽपि विरशेषव्याप्ल्या तु बेण॑कहूदयेष्वेव दृताधिवासा इत्याह - नियमप्रवितेकनिल्ये | 
नियमाः alan , तत्पराणि यानि चित्तानि, तान्येवैकं निरयमवस्ाने aan ar) यथा 
प्रदीपः என்ர TAU வர்‌, asain तु दीपान्तरेव वर्तते तथा 
aaah | wad 4௭6 | संकोचो नाह्तीत्याह - निराधतिज्ञाने आघातः 
प्रतिवन्धः, तद्रहितक्ञाने | ag ज्ञनस्याप्यसंङचिततात्‌ नियतिनियम्यतवाभावाच परमेश्वर 
ஈகுகர்‌ वा अन्यादृशमेव எ जगत्‌ किमिति न करोति। तत्राह -नीतिनिपुणे 
तत्तसाणिनां प्राचीनक्मपर्यालोचनया कर्मानुारिसुषटिविरचनेन वेदमाभरक्षणं नीतिः, क्र 
निपुणा चतुरा । यथपि परमेश्वर्याः ஈரக்‌ वर्तते, तथापि प्राचीनकर्मानुरोधेनैव ஏர 
wala | निरखधयोऽनन्ता गुणा निलया बा गुणाः यख எ । तस्याः सदरप॑सारविरचनेऽपि 
परिभरमामावमाह ~ नित्यसमेरे । नित्यमनारतं स्मेरं என்‌ यथाः al) यथा என்‌ 
क्रियमाणे न ளா; एय हास्येनेव ay कमं करोति எர | तसात्‌ यथ। NAHE 
पुराणितिहासादयो निगमवत्‌ ada प्रतिपन्न; सया San तथा ममापि कर्तव्या டன 
कतेकपुराणादिपरृततौ समेव सारणम्‌ । तदुक्तं ९५ ~ ` वेदरूपा एरा शक्तिः मभ DH परवर्तते | 
காரன்‌ कर्भाणि gia ஏன்னா | देवर्षयो राजर्षयो எள | 4 


१९० aaa | [ast १०३ 


प्रणीतानि aalf காணார்‌ * ட धर्मशास्रपुराणानि सेतिदापस्छृतीनि च। जेयानि 
க नात कार्या ரா! ॥ 

निधे हति प्रच्य (சார்‌ - निलयस्मेरे சாரார்‌, निखधिगुणे காரச்‌, 
नीतिनिपुणे प्रणवः, Fae प्रणवः, नियमः प्रणवः, fags எக்கா तथा 
खतन्तरतन्ते - ° बारभवः प्रथमा देवी प्रणवान्तः ஈகி | காள்‌ war क्तिः प्रणवस्त- 
சோர! | ஈர்‌ स्वाङ्गमुन्द्री ரிள द्विती मवति। “द्वितीया च महाविद्या प्रोक्ता 
சாகக்‌ | गोपनीया प्रयतेन भम प्राणाः frat यदि। पुत्राभ्यां चनवा वाच्या 
कोटिशः शप्थन्मम | after age ते रक्षणीया சரளா! ॥ अत्र सर्ाङ्गसुन्दरीजापकस्य 
निष्फलं जपतो नियमानियमो न दृष्टः । यथासुखं जपः । भवती mana, वचनानि 
ஈரச்‌, स्वया मातृकामयं जगत्‌ संगुप्रमन्तकथनेन सया पुरा adaaea पर्वमन््रथने 
कृतम्‌ । वदेव तत्‌ ஏன்‌, न मभ दोषः | வாரோ டல்‌ ओं दं दं ओं॥ 

तात्पथदीपिनी 


निधे इति। हे परमेश्वरि तव सक्षरसुष्टिमूलानां पत्राणां पुत्रीणां ஏட सया 
BU! gan எண்களில்‌ எர देवदुर्गा इराश्रघल्याखूयाः तदप्य 
वर्गा; प्रसिद्धा एव । ते சோரா என்னானு என்‌ ஈன்‌ எகா Berea: | 
भवत्या अतिप्रियतमपात्राणि एते मगवल्याः सनिधि न प्रिल्यजन्ति। एतेषु சொரி 
वरेषु हरो महेश्वरः waar भ्रीकामेश्वरमदारकसूप Gat भगवत्या नायक इति प्रति. 
पादितः | अश्षरीरख्याप्यख परब्रह्मणः शरीरपरिग्रदणमपि भवत्या मायेव । एते इमाराः 
परमेश्वरीमया इति कृतवा aay என்‌: संवुदधिपदैरुक्तक्रमेणोच्यन्ते ॥ 


हे निधे என்ன்‌ | तव प्रथमः कुमारः எளி निषिरुष्येते, नितरां धीयन्ते य्य 
मण्डले वेदा इति निधिः घः । तथा च श्रतिः ~ वेदैरशुन्यखिभिरेति ae इति டன்ன 
eggs स्वाहान्तः । नित्यस्मेरे निल्यस्मेशमिख्यङामदेवखहूपे | எனி निल्य- 
सेरः भावहावग्रिरस।दिभृङ्गास्वेशकपनहासतया नित्यस्मेरः कमः । तद्य मन्त्रो द्वितीयो 
atts) पुननिंरधिगुणे , अनन्तगुणगम्भीर पुरपो्तमस्वह्पे विष्णो; खस्वनन्तवाच्यता प्रसिद्धा | 
சனி கட, अत ரே निखधिगुणो बिष्णु; ஈரி சோடு, तख எகோ 
ततीषचतुौ वर्णो | पनर्नीविनिगृणे नीतिनिपुणा sedtaga at as சனி राजधान्यां 
சேரி वसखाशवाश्चरयदोष्परिदाराथे aaa’ प्रवर्तते । லிட்‌ cat सिरा, अनीति cet 
परायते | 88 पष नीतिनिपुणा कमला तस्या मन््स्तद्विधायाः சோரி ரே | 8௩ 


391-123] लौन्वयंख्री | ३९ 
जञाने, निराध।रं चतत्‌ ज्ञानसस्पं ब्रह्म स एव कामेश्वरः यस्या ब्रह्मस्वेन वर्तते सा 
निराधारज्ञाना तमेव | तख मन्त पष्ठसप्तमवणो । पन्नियमपरचित्तेकनिरये - नियमपरा 
योगिनः तेषां fad एको निरयो यस्य सः garland वायुरम्येब சன்‌ | 
जायोः योगिचित्तनिरय हति ளே, अतोऽयं षष्टः ga: ஏன்ன; तश्च என்‌ 
ஏன, கோன்‌ ॥ 


पुननिंल्या Raw, नियतित्वेन नियुक्तः, अनियतवेषटितः सतन््ो रोकविरुद्- 
वेषो महादेव एष सप्तमः तव சின, கோன்‌ | तख मन्तोऽपि तद्धिवानवमदश्षम- 
ஏரண | पननिसिलनिगमान्दप्तुतिषदे, निखिला निगमान्ताः वेदान्ता एव 
स्तुतिपदानि यसाः ar तथोक्ता । स्ैवेदान्तैः प्रकृतिरेव स्तूयते | safer gal खमेव | 
तथ्या எகா ரரி | पुनर्निरातंके fa சாகி दन्दजनितदुःखं यख सः 
तथा என सव॑दा सृषटिपरायणः aay ஈர, என்‌, स॒ तव नवमः gar | तन्मन्त्रसत- 
दविवादादश्षत्रयोदश्चवर्णयोरुत्पन्नः। पनः नित्ये, सर्वेषु लोकेषु खावरजङ्खमेषु महाभूतेषु 
संहारकाले नेषु, अविनाश्सकूपिणी sae டிரா? | सर्वशब्दमयी எனின்‌ 
ஈண்‌ सर्वत्र प्रसिद्धम्‌ | எற்கு ये என नित्याः सर्वगताश्च ते। 
WIT eT न गुणाः कखचिन्मता इति | तथा च श्रतिः चत्वारि वाक्‌ परिमिता 
पदानीत्याह । एवंप्रकारेण ஏஷாளி सरखती नित्यैव । सा तु नित्यख, ततव दुहितेति 
बीरागमप्रसिदिः | तद्विधा तु खद्विधायां चतुदशप्वादशक्षरमय्येव | एवंभूतः पुरः gale 
சான்‌ शरीरे சரி तस्स्तुतिचन्द्रपीयूषपानव्षा a ममापि तव चरणकिङ्करप्य eat स्तुति 
निगमय नितरां गमय சாராள்‌ प्रापयेति यावद्‌ | aa निङचब्दघवचितेनातिष्षयेन भ्रवणप्रापण- 
எபிக்‌ भववििल्याश्षसा चोत्यते ॥ 

சண்ட 

ad Rea Fat स्तुति aareartes ரரி எளி ளார்‌ ef | 
है निषै मक्तेभ्योऽपेकषिठेदानेऽपि ania எல்‌ ட नित्यं सयत इति 
नित्वस्मेरा तत्संमोधने तथा। नित्यमिति पाठे निलयं सर्वकारं स्मेरे சார, निरन्तरं 
சன்னா निशवधिगुणिऽनन्तगुणे , निराधातक्ाने Raga, नियतः data 
geo निलय आश्रयो यस्याः सा तथा तत्संबोधनपू | ஈட்‌ wd नियमपर, 
Segawa क्निनस्तेषां Prada gea निरयो यस्याः सा तथा तत्संबोधनपू । 
சாண सर्वचि्तनिलयदनिह्ानामिप्राेणेवधुक्तपू। नियत्या दैषेन निक्त ஈரா 


RQ ன்ன | ரஸ்‌ 


निखिलनिगमान्तस्तुतिभिः ஈர எ इति निसिरनिणमान्तस्तुतिपदा रेत्ंबोधने तत्तथा | 
निगमान्ता उपनिषदः | निगतमातङ्क भयं यस्याः भक्तानां इति fragt, तत्संबोधनं 
तथा । नित्ये feared | यथा ब्रह्मादीनां स्तुतिं निश्षमयसि तथा ममापीमां fama 

वित्य + -नियतिनियमो देवैरिति मेदिनीकरः-॥-३॥ £ 


डिण्डिमभाष्यम्‌ 


हे परमेश्वरि! கெர்‌ ठव சோர்‌ च ஏன்னா कृता । बीराबली- 
महागमोक्तप्रकारेण எனா एष जगन्भङ्गलभूताद्देहाद्त्थिताः घयमदनगोविन्दरकष्मीहसेश्चर- 
ரஸா ரானா] प्रसिद्धा एव , எர खसमानान- 
न्यान्‌ सदस स्तं माष्करादीन्‌ Gerad ag | நரன்‌ घर्यादिदशङ़मारङमारीवर्णणा- 
मेकेकसात्‌ aah उत्थिताः पर्णाः எள ரரி சா விளா. 
அள்ள: are asd கட்‌ சோரா मक्त्य सन्निकटे सन्निधाने 
खेरन्ति, ana अपि ஏகார ரன்‌ | Aaa ளாக THE. 
खण्डखाधिष्ठानदेवताभूता एवै सर्वदा भगवत्याः ஈண்‌ न परिस्यजन्ति, ஈவா ते 
भगवतीस्वरूपाः | एतेषु दशस्वपत्यवगेषु au vada भ्रीकामेश्वरमडारकरूपं Ter 
भगवत्या नायक इति प्रख्यातः, अशरीरस्याप्यस्य परब्रह्मणः श्वरीरपरिग्रहणभपि भगवत्या 
माययेव | एते எனா Aaa इति களான शोके cafes सम्बुद्िपदरुक्ताः 
क्रमेणोच्यन्ते ॥ 


। निधे निधिषूपे, तव प्रथमः कुमारः aal निषिच्यते, नितरां धीषन्तेऽस्य मण्डले 
वेदाः इति निधिः adage: । तथा चोक्त श्रुतौ - றி प्रयः" ents | 
अत॒ एव तव எீணன்‌ | எர! तसपथमवर्णं! खाहान्तः। Haat निलस्मेराभिख्य- 
कामदेवठरूपे சான; BY Uwe | எண்களை பிள்ள (எனன 
- काम्‌ः । त॒स्य मन्तस्खदूद्वितीयो वर्णः साहान्तः । निरवधिगुणे, अनन्तगुणगम्भीर परपोचम- 
ஊனி; खलु अनन्त्ाच्यता प्रसिद्धा, कसिननशेऽन्तशूलयता 1 सर्वेषु गुणेष्वेव अन्तशन्यो 
` ऽनन्तः, अत एवं निखधिगुणो இன்ன ஏரு । तस्य मन््रस्तवदविधादृतीय- 
ஒரவர खाहान्तौ | नीतिनिपुणि नीतिनिपुणा சணிஎன்‌, स। खड சளி; अत.एव नीतो 
Ago भगवती कमरामटरिका तस्या! मन्तर्सदविधापश्चमवर्णं एव वहिजायान्तः | निराधार- 
mia इति ferent च तदं ஏனல்‌ Aa स-एव कामेश्वरः ष यस्याः Aguada add सा 
சார तमेव । तस्य எனா द्हनदयितान्ती | नियमपरवितेङ- 


9-1. ர்க்‌ | ६४६ 
निलये, नियमपरा ஏரின்‌ चिते erred -निरयो यस्य , पशचप्राणादिरूपेण। स त॒ 
व्यक्तो पोगिनामष्टमहातिद्धि्रदो எரர்‌, अत एव योगिचित्तनिरय इति वायोः ளே, 
षष्ठोऽयं पत्रो ரானா: सर्व॑सृषटिकता वेदस्यितानुकोमप्रतिरोममन्तेश्वरः । स च ஏரின்‌ 
अनुलोमे ASA च तमेष ஈன்ளாசாக்‌ प्रतिपादयति। स. च मन्त्र उच्यते-' यंपेव॑प्‌ Bag 
वदे ea मिषामधप धो अन्ते पो उ रखाश्ववि तो युनि ते सहस नः पड पाचि Ty योषा சா॥ 
अयं प्रतिलोममन्त्रः | आ वायो ஏர்‌ Ya उ नः तं ते नियुतो विश्ववर | उपो ते 
अन्धो मद्यमयामि यस्य देव दधिषे पूर्वपेयम्‌ i’ விள मन्त्रौ देश्या अस्स्व TANTEI 
egal तस्य मन्त्रौ साहान्ताद्‌ विदया्टमशर्णाद्‌ उदभृती \ 


नित्या ஈசர்‌, नियत्या ga अत एवानियतवेषटितः waa dafred- 
WaT Agta, Tag, எரானா पुत्रोऽयं , तस्यास्य எனின்‌ எசா. 
वर्णाभ्यां ளான: | என்கன ஈடே आत्मनि निगमवेदान्ता 
wa स्तुतिपदानि aan सा तथोक्ता, सर्वपरेदवेदान्तैः प्रकृतिरेव ஜார்‌ इति ஈதே 
द्ग ர ஏரி । तथा चोक्तं पुरापेषु- ' चण्डिका ஈரோ नमस्कारेण MEAT | 
अलङ्ञाहैपेस्तुष्येदभिपेकेण yeu’ अन एव निखिटनिममान्तम्तुतिष्दे इति gat नाम 
तद्धा | சான எரி களரி; caren | निरतङ्के-निगैत आतङ्को वन्ध्यत्वजनितदुखं 
यस्य स निरातङ्कः war, सर्वोऽपि ரர ரகர! கரகர எனி 
भूत्वा पापहेतुदशेनः எனறு | ‘agra गतिर्नास्ति दत्तमिष्टं हुतं at नष्टं मवति ' । अत 
एव निरातङ् | என सर्वदा सुषटिपरायणः | ब्रह्माण्डे adaran aa प्राणिनः ब्रह्मण एव 
ரிகா | अत एव ஈன்‌ निरातङ्क எ च बरह्मभटारको नवमः ते ராப 
तन्मन्त्रस्तु எள द्वादशनन्रयोदशषचतुर्दशवर्णैः स्वाहानतैरुत्पन्नः । ஏரண 
waaay ஏணி मूलकात्‌ ஈச धारणाद्‌ vat विशिष्टः, अत एव मगवती- 
विधाया वर्णत्रयस्याधिप्यं | नित्ये इति सर्वेषु लोकेषु சாஜி महाभूतेषु संहारकाले 
नष्टेषु अबिनाश्चखरूपिणी எகர सर्वषामारमनामन्तः எனக ரோ पश्यन्ती 
मध्यमा rail सा्थनिरथंकसर्वेशब्दमयी சேன்‌ எனலா नित्या अविनाशित्वाननिस्ये 
சர்‌, aged नित्यत्वं च ஈன்‌ प्रसिद्धम्‌ | ° वर्णासकाश्च ये न्दा नित्याः सर्वगता 
वै !: ன तै तु न गुणाः கன்‌! பன்‌ எதா] | तथा च 
श्रतिः ‘went எக परिमिता पदानि तानि ளா ये मनीषिणः । गुहा प्रीणि 
निदिता नेङ्गयन्ति तुरीयं எனி मनुष्या बदन्ति ' । इति । सोऽयं गकर इति प्र्यमिततावलात्‌ 


६९४ सौन्द्येहद् | [गषो०६ 


र्य्षप्रमाणेनेव पर्णानां नित्यत्वे सिदे द्टताविकेः ध्दोऽनित्यः $ृतक्षवात्‌ घटवत्‌ इति 
சகர ரர கோள்‌ यत्‌ Si तद्‌ எண்ணா प्ररितमित्यवधारणीयम्‌ | 
एवप्रकारेण शब्दमयी सरस्वती नित्येव, agar सं, सा च दशमी तव दुहिता इति वीरावर्या- 
गमप्रसिद्धिः, तद्विधा. ஏ खाहान्तं ஈட. |. एवंभूतः gar पूत्रीभिश्नोपपन- 
எரர்‌ ஏரார்‌, सतस्तुतिप्रपश्चपीयुषपानवृप्षा सं safe तव sage हमां स्तुति 
निगमय नितरां எரா, vata प्रापय | अत्र निकषब्दशूचितेनाि येन भवणप्रापणमचधान- 
पर्कं भवेत्‌ हयाश्च ளின்‌ ॥ 063 ॥ 
गोपालसुन्वरी 


निधे हति - निधीयते जगदद्यामिति निधिः तेन जगदाधारभूत gad, 
निल्यस्मेरे ன்ன जीवानां मिथ्याभूतजगदवेशनिरीक्षणे கோர்‌ | ननु 
जगदाधारता Wha, सितयोगश्च शरीरिण हति परस्पाविरुद्रं कथमेकत्र त्वयीति अत आह - 
निखधिगुणे भक्तानुग्रहाय नानाहपगुणाविष्कारेण सर्व्ुपप्यते तवेति ara) ननु यदि 
ஈகா Viegas கைள Bahan ade तारनम्पमित्यत आह- 
ளின்‌ मक्यनुङूलफरुदानदक्षे । afe कमंपरतन्त्ाहमित्यत आह - எள்‌ 
निराषातमप्रतिदतमन्यानधीनं ज्ञानमनुप्रशय gan | ननु स्वातन्त्येऽपि कवचिर्ल्पफरदादतं 
छ चिदबहुफलद। त्वं तवेति कथं वेषम्यमित्यत आह-नियमपरचिततेरनिलये स्थानपूजादिनियम- 
ணார | 68 नियमपारतःत्थमेवागतमत आह-नियत्या fae नियमारिजन्या- 
ஊரி | एतादृश्यां मयि किं प्रमागमत आह - निखिरुनिगमान्ताः ansaid 
சாலா एव स्तुतिषदानि श्रतिखानानि यस्याः । सङ्रषेदानतैस्त्वमेव प्रति¶चसे तेनोप- 
ஜா एव तपि प्रभाणतमा इति भावः | ' स्तुतपदे ' इति पठे वेदान्तैः स्तुतं पदं ஏரி 
यस्या इयर्थः | केन प्रङारेण ஏனா aia - निरातङ्क निरत சாதி बन्धजनिता 
Waar, नित्ये काटत्रयाबाध्ये | anal स्तुति निगमय ரிகா ஈகி 
௫௭ | सर्वषंपरतिपन्ां ge हत्यर्थः | विष्णुपक्षे - ह निधे भक्तानां निधिसस्पे 
अन्यानि पदानि ஈரான்‌, तेन என்னார்‌ खयि ரன்‌ zat स्तुति निगमय, 
वेदबदाद्रणीयां Heat: ॥ १०२ ॥ 

आनन्दलदरीटीका 


carat प्रार्थयते निषे इति। है निधे शंखपद्मादिनिधिवत्सरवपरा्थनीये। ननु 
ஈரி ளைல்‌, सं दि प्रायस्‌ வாடி = नित्यं सव॑दा स्मेरे ஈர்‌ 


क्टो-१५६] सौन्दर्यलहरी | ARG 
सदा names यावत्‌ | तवोदरगो नास्सयेवेति भावः । ननु ஈர்‌ एकजनला- 
साध्य, तदा च ஈன்‌ ஈர प्रार्थकेषु मम ஈர खादित्यव्राह-निरवधय यसया 
श्त्या च अपरिमिता गुणा अनुग्रहादयो ஈரி | अनन्तशक्ति कानन्तगुणतया सवयि 
ஈசன்‌ नालुपपननमिति सावः | ननु मम அள்‌, ददा -कशिन्सुखी कथिदीन னார்‌ 
arg தா हत्यत आह - नीतौ क्मानुहपफरदाने निपुणे चतुरे । यथा इथिभ्नीतिनिपृणो 
राजा कर्माुषारेण கிர்ணி ददाति, கன்ட TI ग्रामान्‌, BI) नलु क्म॑णा- 
मतीन्दरिपतया कखचिढर्मास्तीति कथं ज्ञातव्यम्‌ , अत्राह - ளர்‌ निष्पतिबम्धकं 
सर्वगोचरं ज्ञाने यख; तादृशि, सर्वज्ञत्वात्‌ तव अतीन्दरियज्ञाने नानुपपन्नमिति ma | 
ag भवत्वेवं , तथाप्यतिद्रस्थानां कथं ate कतंब्यम्‌ १ तताह-नियमपराणां तव द्वजनह्प- 
சாகர்‌ वित्तमेवैको ஏணி निलयो वक्षतिखानं aan तथाभूते ॥ 


ag तहिं कि ब्रहे्द्रादिवत्‌ कशिदृचमो எிரிஸ்‌, नहि नहीत्याह ~ ரி 
சா ah निःशेषेण ww, எளி? | ते எகர ब्रह्मादिपदं 
प्राप्ताः {ति ara: | अत्र कि प्रमाणमित्यपेक्षायामाह - निखिलाः aa निगमान्ाः वेदान्ताः 
उपनिषदः, त एव स्तुतिपदानि स्तवनानि ஊடி तथाभूते । qa पठे तेः ஏர்‌ 
पदं यस्या हत्यर्थः । निरञ्जनादिश्रत्याकतेखादि प्रतिपादनात्‌ इति मावः | स्तुतिप्रकारमेषाह - 
निरमेत आतङ्को मयं serene, मृन्यु्धाप्रिति यद्धथादिति श्रवणात्‌ । नित्ये उत्पत्ति 
विनाशरहिते | एतावद्धिरलमिति खप्राथनीयमाह - शमां भम स्तुतिभपि मतकृतस्तोत्रमपि 
निगय निगमं 8% ge, ஈர்‌ afta ரா MARAT वेदो கொளி 
यथा स्वपामाणिकंयृहीतः , तथेमामपि gata भावः ॥ १०३॥ 
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SAUNDARYA-LAHARI 


Translation & Notes 
in English 


+ 


The Wave of Beauty 


( SAUNDARYA LAHARI ) 


se 


Obeisence 10 Sri Mahadeva, Sri Sankara and the galaxy of our teachers | 


The Saundarya Lahari (Flood of Beauty) is a devotional hymn par excellence 
ascribed to the great Advaitic teacher, Sri Samnkara-Bhagavatpadacarya, combining in itself 
a hymn of devotional prayer, a Mantra Sastra and a spiritual (meditative) mode of worship 
of the Supreme Being (tantra). As a hymn of praise, it is suited to the novice in spiritual 
exercise, as a mantra sastra it fulfills the material and spiritual needs of the seeker and as a 
tantra—it elucidates a spiritual discipline, calculated to lead the aspirant to liberation. 
In short, it is an invaluable vehicle of devotion and meditation for achieving the 
Purusarthas, Dharma, Artha and Kama leading eventually to the final beatitude (moksa), — 
the summum bonum of human exiStence. 


The hymn, in one hundred verses in the Sikharini metre (with three more added by 
some), extols in its first part of fortyone verses, known generally as the Wave of Bliss 
(Ananda Lahari), the dynamic aspect of Brahman, as Sakti, Her potency, manifestations for 
worship, and the modes of meditation internally in the microcosm; the rest of the poem,’ 
an exquisite and delicious literary masterpiece, bristling with suggestion and devotion— 
(styled the Flood of Beauty—Saundarya Lahari) contains a magnificent exposition of the 
beauties of the charming form of the Divine Mother, from head to foot, with a concluding 
prayer for her gracious bounty. 


Under the guidance and gracious blessings of His Holincss, the Periyaval of Kanchi, 
a humble attempt is made herein to explain, in brief, the purport of this great hymn, 
together with a rendering, in English, for the lay reader. The commentaries by learned and 
experienced updsakas, in the earlier part of this volume, provide material for a more 
intensive and detailed understanding of the intricacies of Devi worship explained in this 
poem. 


SAUNDARYA-LAHARi 3 
VERSE—1. 


Paramesvara becomes capable of creating the Universe, only 
when united with Sakti (Thee), but otherwise (when not so joined 
with Thee), He is incapable of even a stir. How then could one, who 
has not acquired merit, (Punya—in this and previous births) worship 
Thee, or at least praise Thee, who is adored even by Vishnu, Siva, 
Brahma and others? 


Sri Sankara Bhagavatpada commences the Anandalahari with the auspicious and 
pregnant expression, ‘Siva’, providing therein a benedictory invocation to the Supreme Being. 


The reference in this expression ‘Siva’ is to Paramesvara, the transcendental, all- 
pervading, Supreme Parabrahman in his NiSkala (static) aspect, described in the srutis 
thus—‘‘Not that which is conscious of the internal subjective world, not that which is 
conscious of the external world, nor that which is conscious of both, nor that which is a 
mass of consciousness, nor that which is simple consciousness, nor is it conscious. It is 
unseen by any sense-organ, not related to anything, incomprehensible by the mind, 
uninferable, unthinkable, indescribable, essentially of the self-alone, negation of all 
phenomena, the peaceful, all bliss and the non-dual.”” (Mandikya Upanisad, VII) 


Sakti is the primordial energy latent in this undifferentiated, self-luminous all- 
pervading consciousness, which manifests itself to create the universe after the great deluge 
or dissolution (Mah4pralaya). This Sakti is not different from consciousness (Cit), their 
relation being one of inseparable concord (avinabhava sambandha) as between fire and its 
burning capacity (dahakagakti), a subject (gunin) and its attributes (gunah) speech (vak) and 
meaning (artha) etc. In other words, the one does not exist without the other; Sakti to 
create cannot exist without its possessor. The Sakti-bija comprising of ‘a’ and ‘i’ is essential 
in combination with ‘s’ and ‘v’ for the formation of the name ‘Siva’ to be articulated. 


The stir (spanda) referred to in this verse is the desire to create and the manifestation 
of the static energy (Sakti) in its kinetic or dynamic aspect. At this stage, according to 
Agama, Sakti becomes two-fold and functions as ‘Citéakti’ and maya or jadagakti, which 
evolve into the multitudinous animate and inanimate Universe. The following lines from 
the Sata Samhita Yajiia (Chapter 13) are quoteworthy in this connection :— 


‘Cinmatrasraya m?yayah saktyakare dvijottamah ; 
Anupravista ya samvinnirvikalpa svayamprabha, 
Sadakara parananda samsayocchedakarini ; 

Sa Siva paramadevi इष्ण ण्णः sivamkari. 
Jagatkaranamapannah 8170 yo muktisattamah ; 
Sa tasyapi bhavecchaktih taya hino nirarthakah. 


Obeisance or worship is three-fold;-bodily (Kayika), Vocal (Vacika) and mental 
(manasika). Pranantum meaning bowing is a form of bodily worship. To one who is 


4 SAUNDARYA-LAHARI 


incapable of all the above three modes of worship, at least praising or stotra (stotum) is 
suggested in the verse. 


The word adi in the third line of the verse has been interpreted to mean (a) the 
devas, Indra and the other lords of the quarters (directions) or (b) the vedas or (c) the 
great devotees noted for Devi worship. Specific reference having been made to the 
Trinity (Hari, Hara and Virifici) the Word “adi? is held as denoting thé” lower rung of 
celestials like Indra and the lords of the quarters or directions by some scholars. The 
vedas which reveal the true nature of Brahman and Sakti, may also be indicated by ‘adi’. 
The verse ‘Srutinam miurdhino (Verse No. 84 of Saundaryalahari) lends support to this 
interpretation. The word ‘adi’ may also refer to the great galaxy of Devi-worshippers- 
Devas and seers-among whom the celebrated are Manu, Candra. Kubera, Manmatha, 
Lopamudra, Sage Agastya, Skanda, Dattatreya, Indra and the sage Durvasas. Some texts 
add Nandikesgvara, Sarya, Yama, Samkara and Visnu as well. 


Commentators have read in this verse, many a mantra used for propitiating Devi. 
Kaivalyagrama says that this verse indicates the ‘Prasada’ ‘Anuttara’, the mattkas, 
‘Vagvadini’, ‘Saivapaficdksari’, ‘Pasadi-tryaksari’ mantras, while Kamesvara Suri would add 
‘Kadividya’ and ‘Hadividya’. 


In fine, the 35 consonants severally and.together representing the tattvas of the Agama 
represent Siva, and need the 16 vewels representing Sakti for their articulation. The 
matfkas which are eternal sounds represent the Siva-sakti Sdmarasya, from which the 
universe of 880५2. and artha are evolved. 


The TripuramahimnopanisSad says : 


‘Samapradhanau Samasatvau Samotayoh, 
Samagaktirajara visvayonih.” 


The Compound word ‘Hariharavirincadibhih’ iu the verse also indicates the pranava ‘Aum’ 
which is a combine of ‘a’ ‘u’ and ‘m’, representing Visnu, Rudra and Brahma respectively. 
Some scholars are of the view that this first verse of Saundaryalahari indicates the 
Sodagiksari mantra (16 lettered Srividya Mantra) since the author has introduced 16 
words in the first half of the verse. 


VERSE—2. 


Collecting microscopic particles of the dust falling from Thy 
lotus-feet, Brahma creates the worlds in regular order (intact), Vishnu 
(in the form of Adisesha) bears them somehow with great effort 
(might) though with thousand heads and Siva'reducing the particles 
into ashes besmears his body with them(Vibhuti). 


In this and in the next verse, the great potency of the lotus feet of Devi is brought 
forth. The creation, protection and destruction of the entire Universe have become 
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possible for Brahma, Visnu and Siva respectively, only through the power derived by them 
from Devi. The greatness of the Carana or feet of the Supreme Being is extolled in the 
Sruti as “Caranam pavitram vitatam purdnam”’. The worship of Devi’s feet has been 
traditionally enjoined on Devi-worshippers. (Sripadukam pajayami namah) This is 
indicative of the greatness and importance of Devi’s lotus-feet. 


-- +»Commentators refer to Devi’s four feet (Caranas)-the éukla, rakta, migra and nirvana- 
the first two resting on the Ajfis cakra, the third on the Andhata cakrd;arid-the fourth 
on the thousand-petalled lotus on the head (Dvadasinta) with Visnu, Brahma, Rudra and 
Sadasiva as their respective deities. The Rakta and Sukla caranas (feet) stand for creation 
and protection, the misra for dissolution and the Nirvana Carana for final beatitude (or 
eternal supreme bliss). This is perhaps only an esoteric view. Other scholars are of the 
view that Devi’s feet are only two and that Brahma, Visnu and Rudra derive their respective 
avocations from the different colours of the dust particles of Devi’s lotus-feet (colours 
such as rakta, gukla, 1198 etc.,) 


It is signiflcant that Bhagavatpada commences the work with an adoration of Devi’s 
lotus-feet and concludes the Saundaryalahari with almost similar praise of the greatness of 
Her lotus-feet (Verse No. 2 and Verse No. 98). The first verse is an introductory or 
benedictory one , and the last two verses (99 & 100) are phalagruti or concluding verses. 
The second and the 98th verses glorify the greatness of Devi’s feet. 


The Upakrama (beginning) and Upasamhara of this great stotra are typical of 
Devi ற்காக (worship) in which the Sripaduka is the centre of worship. 


A great South Indian Scholar explains the meaning of this second verse graphically 
as follows :—The Divine mother was walking in the pleasure garden of Sripuram along with 
attendants. Brahma after having had dargan of Devi, gathered the dust from the path on 
which Devi had trodden. With the aid of this dust Brahma created the fourteen worlds. 
Visnu as Adisesa, having known that all the worlds are only particles of the dust of Devi’s 
feet, bears them on His heads with care and reverence. Rudra awaits the time of the 
Mahapralaya (the great Deluge), to have the gains (dust from Devi’s feet) derived by Brahma 
and Visnu. At that time He reduces the worlds (dust particles of Devi’s feet) into ashes 
and besmears His body with that Vibhati. ‘Avikalan—The protection by Visnu is upto 
the final dissolution; it also ensures the existence of the Universe in the regular order in 
which it has been created. Loka’n—Fourteen worlds. They are—Bhuah, Bhuvah, Suvah, 
Mahah, Janah, Tapah, and Satya and the nether worlds—Atala, Vitala, Sutala, Rasatala, 
Talatala, Mahatala and Patala. Satnksubhya : with much concern. —” 


VERSE—3. 


The particles of dust of Thy Lotus feet serve to remove the 
inner darkness of the ignorant (those who have not attained Tatva- 
jnana or divine knowledge). In other words, the dust is the sun that 
dispels the inner darkness of the ignorant or the worldly-minded. 
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The speck of the dust is a flood of fragrance emanating from the 
bunch of flowers of the Kalpaka tree of caitanya or clear consciousness, 
awakening the unknowing or dull-witted. To those in the grip of 
chill penury, they (the dust particles) are a string of gems of the 
Cintamani variety. And to those drowned in the ocean of earthly 
existence (Samsara—the ocean of births and deaths) that dust becomes - - 
the tusk of the wild boar of Muraripu i.e. Vishnu who incarnated 
as # 27918. 


This verse is only a continution of the adoration of the dust of Devi’s feet, 
described in the previous one. In the preceding verse, the importance of the dust to the 
Devatis has been brought out. In the present one, how the dust dispels ignorance (avidya), 
dullness, poverty and attachment to worldly life in the case of mortals, is described. 


When the sun does not shine, the world is shrouded in darkness. Light is essential 
for making things around us perceptible. So also ignorance (Avidya i.e. lack of knowledge 
of the Supreme or Paramatman) envelops the soul and makes man incapable of 
knowing the reality-of the soul (Jiva) and its identity with the Supreme Soul (Brahman). 
At dawn the Sun seems, to one standing on the sea-shore, to rise from an island in the 
middle of the sea. As the sunrises, darkness is dispelled and the entire world becomes 
active. The first line of this 81018 compares the speck of dust from Devi’s feet to the Sun. 
The imaginary place whence the dust rises is described as a city in the centre of an island 
in the mid-sea. Timiramihiroddipanakari : promoting knowledge that dispels ignorance. 


In the second line caitanya, which is the power that kindles the mind to know and 
understand the reality of the Jiva, is spoken of as a cluster of flowers of the Kalpaka tree 
(i.e. the tree of Atmajiiana). In the next line reference is made to the celestial gem, 
cintamani, which is capable of satisfying all desires of its possessor. The speck of dust 
of Devi’s feet grants man’s earthly desires and spiritual aspirations too. It may be noted 
that the abode of Devi is known as Cintamani-gtha and the Maya-bija of Devi is termed 
‘Cintamanibija. 


The last line of this verse draws a comparison between the particle of dust of Devi’s 
feet and the tusk of Muraripu. Muraripu: Mura, a demon, was killed by Krishna, and 
Muraripu is an epithet of Krishna or Visnu; and in this context, refers to the incarnation of 
Visnu as Varsha-the wild boar. Hiranyaksa stole the earth (Bhaloka) and disappeared 
with it into the under-world (Patala). At that time, Visnu incarnated as a huge wild 
boar, reached patala, ‘redeemed the earth from him and rose above the sea with the earth 
in his tusk. Evenfso, the dust of Devi’s:feet can salvage human beings from the cycle of 
births and deaths and lead them to eternal bliss. This verse connotes the importance of the 
worship of Devi’s feet for those who desire worldly happiness, for shedding off the inner 
darkness of ignorance (avidya), leading to knowledge of the Self and the consequent 
attainment of liberation or moksa-the supreme goal of mankind. 


According to some of the commentators, this verse is indicative of the Kamaraja- 
mantra that is to{be meditated upon by votaries of Srividyaé. To those who lack 
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knowledge of Atmavidya, Devi dispels their ignorance; to jthe dull-witted, She grants 
discriminatory powers and to the needy She bestows more than wha} they desire for. 
Eventually She is the resurrector from worldly bondage. Hence Devi has been 
described as. 


_. Ya bhogadayini devi jivanmuktiprada na sa; 
Moksada to na bhogaya Lalita tibhayaprada.”’ -~ 


Anandagiri reads in this verse the VaiSnavi mantra and the Nandikegvara mantra. 


VERSE—4. 


Thou, the refuge of all the worlds! All Devas (gods) except 
Thee, vouchsafe protection to devotees and grant their desires by 
gestures of their hands. Thou alone doth not show forth the varada 
and abhaya (granting and protecting) gestures. It is so because Thy 
feet are by themselves powerful to protect those in the grip of fear 
and grant more than what is desired for by devotees. 


The substance of the two preceding verses is elaborated in this verse. The word 
‘abhaya’ means freedom from fear. Vara, means grant of desires. One can see the postures 
of hands of deities (in general) in icons, sculptures or pictures of deities. The right hand 
of deities (generally) has the abhaya mudrd, with fingers upward denoting protection from 
fear and the left with the vara mudra, with fingers pointing downwards (indicating 
granting of boons). Inthe case of deities having more than two hands, it is generally 
found that one of the hands on the right side is in the abhaya pose and one on the left side 
is in the vara pose. But these poses of hands are not always found in the case of Devi 
icons (of metal or stone) or even in Devi pictures. It may be noted that Devi is 
described here as having a sugarcane bow, string, afikuga and arrows of flowers respectively 
in Her hands and not with abhaya and vara gestures. The Tantric texts also portray 
Devi as having the bow, string, afikuga and arrows in Her four hands. 


In this context, the term ‘abhaya’ means freedom from fear of the cycle of births 
and deaths. The word ‘Vara’ connotes satisfaction of all desires or kama. This verse 
according to SriSamkara Bhagavatpada may imply that worship of Devi’s feet (if properly 
carried out) will grant the fourfold goals of human life—Dharma, Artha, Kama and Moksa, 
the two former leading to the latter two. 


Some scholars are of the view that while even Brahma, Visnu and Rudra work 
for creation, protection and destruction, with effort, Devi has no function requiring effort. 
She is the source of all happiness, temporary or eternal, temporal or spiritual, and is also 
the refuge from all fear to those who devoutly worship Her feet. 


In the Tanjavur District of Tamilnadu there is a sacred place called Avadayarkoil, 
famous for its historic, ancient and architectural temple built by the great Tamil Saint 
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Manikkavacakar. Devi Yogambika (inside this shrine) here, has no image-representation 
as in other temples. Only two feet (carved in stone), placed on a pedestal are worshipped 
as Devi. It seems that the inner meaning of the fourth verse of Saundaryalahari is fully 
exemplified by this symbolic form of Devi in the temple at Avadayarkoil. 


In this verse the superiority of Devi above all gods and the importance of the 
worship-of Devi’s feet are brought out. Scholars-hold that the Bala mantra, ‘Aim, Ktim 
Sauh” is indicated by this verse. According to Anandagiri, the Kamakala mantra, by 
which happiness in this world and moksa at the end, are vouchsafed, is brought forth 


VERSE—S. 


Once Vishnu having worshipped Thee—the bestower of all 
prosperity on those who worship Thee (through mind, speech and body) 
-concentrated on Thy Divine Form-and assuming the form of a woman, 
impassioned even Siva, (the Controller of all senses, the destroyer of 
the three cities and the enemy of Kama). Has not Smara (Kama, the 
God of Love) because of having bowed before Thee, obtained a 
personality, pleasingly attractive to the eyes of Rati (his beloved) 
and become capable of generating passion even in the minds of great 
sages. 


This verse refers to the anecdote of the Mohini incarnation of Maha Visnu at the time 
when nectar (amfta) was got after churning of the ocean of milk by the Devas and Asuras. 
This Mohini Avatara was repeated at the desire of Siva. Siva the greatest of yogins, who had 
controlled all senses and passions and burnt Kama (the God of passion) to ashes, was 
kindled by passion on seeing the Mohini form of Visnu and lost himself. Visnu 
was able to get this enticing form because of his worship of Devi. Itis also said that 
Visnu once took the form of a beautiful woman and killed a demon by name Kanakaswami 
and that Siva was enticed by this feminine form of Vis nu. As already stated, Visnu was 
one of the great Devi-apasak4s and the seer of the Vai$navi (Devi) mantra. 


Another anecdote given in this context is follows :—Lord Sive saved the world by 
destroying Tripurdsura. The other Asuras feared destruction of their entire community by 
Siva. Ina group they prayed to Visnu to guard them from Siva’s wrath and protect their 
clan from total annihilation. Visnu promised to do so, and was thinking about the means 
of appeasing Siva. Sage Narada came there just then. He noticed anxiety writ large on 
Visnu’s face. On knowing the reason for his anxiety, Narada advised Visnu to worship 
Devi in the form of Sricakra and meditate upon Devi by repeating the Devi Mahamantra 
which would satisfy all desires. Then Narada departed. Visnu went in search of a 
preceptor who could initiate him in the Devi mantra. Not long after, Devi Parasakthi 
appeared before Vignu and taught him the mantra and the mode of worshipping the Sri 
cakra. By prolonged worship and meditation of Devi, Visnu got the power to assume any 
form that he wished for. And thus he had the all-attractive Mohini Avatara and deceived 
the asuras while serving amfta (nectar) got from the churning of the ocean. Ona glance 
at this Mohini, Siva’s mind got stirred and he lost control of his senses. 
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Smara (the god of love) also worshipped Sricakra, meditated on Devi chanting the 
‘Paficadasaksari’ (15 lettered spell) mantra and thereby got the grace of Devi, for converting 
himself into such a beautiful person as that anyone on whom he (Kama) cast his eyes, 
would be infused with passion instantaneously. Thus Kama acquired the power to 
captivate the entire world of living beings. Even great sages like Viévamitra had to 
abandon penance on being kindled by Kama (passion). 


es >» = ~~ 


Rati is said to be beauty par excellence among the fair sex. The fact, that she had 
been attracted by Smara’s (K4ma’s) personality, indicates that Kama commonly known as 
Manmatha is the supreme beauty among men. The words ‘ratinayanalehyena vapusa’ in 
the verse refers to the anecdote that Kama, after having been burnt to ashes by the fire that 
emanated from Siva’s third eye, got back to life by Devi’s grace and has since then been 
invisible to all eyes except his wife’s [Rati’s] alone. Even with an invisible formless 
existence Kama’s success is due to Devi’s grace. 


That sages with long years of penance to their credit, and Lord Siva, the supreme 
controller of the senses, were unable to resist the temptation of passion by perceiving 
Kama and Vi$nu [in Mohini form] respectively, because Kama and ViSnu had been blessed 
by Devi on being pleased by their worship, are positive proofs of the extraordinary 
power and greatness of Devi. Indirectly this verse tells about the efficacy and greatness of 
Srividya, [the worship of Devi through the tantric modes of Her worship]. 


The Vamakesvara Tantra also confirms thus : 


“Etameva puraradhya vidyam trailokyamohinim; 
Trailokyam mohayamasa kamarim bhagavan Harih. 
Kamadevopi devesim devim tripurasundarim; 
Samaradhyabhavalloke sarvasdubhagyasundarah. 


It may be noted in this context that Visnu and Smara [Manmatha] are the rsis [sages] 
to whom the Kama and Vaisnavi mantras were revealed. Again in this verse an implied 
reference to the worship of Devi in the form of ‘Sricakra’ and the greatness of the Pancada- 
éaksari and other Devi mantras is found. According to Acyutaénanda and some others this 
verse contains the ‘Sddhya-Siddhasana-Vidya, ‘H’ and ‘Ra’ in the word Harih ‘I’ and 
anusvara M in the word Jananim spell the bija ‘Hrim’. The word Smara [Kama] indicates 
the Kamabija ‘Klim’; ‘Va’ in the word Vapusa, ‘Le’ in the word ‘lehyena’ and anusvara-M 
in the word ‘muninam’, spell the bija “Blem’. The mantra is ‘Hrim, Klim, Blem. 


Anandagiri traces in this verse the mantras of the Bhipura (Trailokyamohanacakra) 
in the Sricakra, Am, Am, கோம்‌. 


VERSE—6. 


Oh Daughter of the snow-clad Himalaya mountain! Cupid, the 

God of Love has only a bow made of flowers, with its string comprised 

of a cluster of honey-bees, and has arrows barely five. The spring 
S—2 
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season is his vassal (assistant) and the Southern breeze, his war- 
chariot. Yet (with such frail equipment, bodiless and alone though 
he be, Cupid (Manmatha) subjugates the entire universe, having 
obtained some favour through Thy benign side-glance. 


In this verse the anti-thesis between the inadequacy of the ability and equipment of 
Kama(Cupid) and his unfailing all-round suceess are presented in relief. His weapons 
have neither the strength nor the fitness to be used or wielded, in his unceasing effort over 
all sentient beings. Nor has he limbs to enable him to wield them. 


It is well known that Kama was burnt to ashes by the fire of Siva’s third (forehead) 
eye, when he attempted to kindle passion in Siva towards Parvati, and that later, in 
response to the prayers of Rati, he (Kama) was restored to life, but without a body. 
Kama’s bow is of tender flowers (short-lived), and hence incapable of being bent. The 
bow-string of honey-bees, ever unsteady, always on the move in search of honey and in 
disarray can hardly be strung. The arrows are only five, so few as to be exhausted in no 
time. Nor have they darts to pierce. These arrows are — Aravinda (lotus), Asoka 
(Peepul), Cata (mango), Navamallika (Jasmine), and Nilotpala (blue lotus). Spring season, 
Kama’s mate is transitory-lasting for only two months in a year—and so of doubtfnl 
assistance. The southern breeze, not blowing always, nor blowing everywhere, invisible and 
formless, can hardly be useful as a chariot. Kama himself—having no body—cannot avail 
himself of these weapons and assistance. He has no arms to wield weapons, nor the feet to 
stand in the chariot and fight, no eyes to see, nor mouth to speak to his vassal, Vasanta. 
But it is a paradox, that with all these disabilities, inadequate and _ useless 
weapons, and unreliable assistance, Kama is able to subjugate the entire world of living 
beings, nay the universe in its entirety. Undoubtedly this is because of his obtaining the 
gracious blessing of Devi through her side-glances. That with the omnipotent grace of 
Devi, even the impossible can be achieved is the purport of this verse. 


Manmatha (Kama) is one of the twelve celebrated devotees of Devi. The Manmatha 
or Kama-Vidya was revealed to him by Devi herself, in response to his prolonged worship 
and meditation of Devi for three years through the Meru-mantra (Vide Tripura-rahasya, 
Mahatmya Khanda Chapter 26). It is related that Devi conferred on Kama, parts (améas) 
of her own bow and arrows. 


According to some scholars the Kama-bija (Klim) is traceable in this verse—from the 
letters ‘Ka’ in ‘Kamapi’ 112 in Malaya, ‘i’ in ‘Maurvi’ and the bindu ‘m’ in ‘Pauspam’ joined 
together. Anandagiri traces in this verse the bijamantra of the Cakredvari of the 
Sarvasapariparaka Cakra. viz. ‘Aim, Klim, Sauh. 


VERSE—7. 


May Thou with Thy breasts like the temples (mastakas) of a 
young elephant, with Thy slender waist which is adorned by a jingling 
girdle-string (belt-like gold waist-ornament called Odyana having small 
tinkling gold bells attached), with Thy face blooming like the 
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autumnal full moon (of the Saradritu, withThy four hands holding 
bow, arrows, noose and goad (ankusa), Thou the pride of Siva 
(the Ahamkararupini of Siva), manifest Thyself before us. 


[The word ‘Karikalabha’ has been interpreted as the young elephant and as the best of 
tuskers. .-The comparison of Devi’s face to the.autumnal moon is intended to bring oyt the 
glory, the calmness and the grace of Her form. While the moon suffers dimunition during 
the dark fortnight and has an indelible spot, Devi’s face is full with all the Kalas and with- 
out any blemish as in the following description, ‘Kalafikakarsyanirmukta Saraccandrani- 
bhanana.: Emphasis is laid on the glorious fullness and the blemishless character of Devi’s 
countenance. 


This verse portrays the Divine Mother (Citgakti) in Her gross (sthala) form as 
distinguished from the subtle (saksma) and sublime or superb (para or vasanamaya) forms. 
In this gross form, physical features such as hands, feet, face etc., are attributed to the 
divine form so as to facilitate contemplation by the aspirant (Sidhaka). Followers of the 
Samay4cara school of Devi worship, meditate on Devi’s form and worship Her mentally in 
the various (cakras) or psychic centres-lotuses inside the human body. At each end of the 
Merudanda or the spinal cord that runs from the skull downwards to the anus, there is a 
thousand-petalled lotus. The one at the lower end is called the Kula-sahasrara and the other 
at the upper end, almost at the centre of the head (brain), is known as the Akula-sahasrara. 
Between these two thousand-petalled lotuses and along the spinal cord (merudanda) there 
are six plexuses or lotuses. They are :—(1) Mualadhara-a four-petalled lotus, a little above 
the anus, (2) Svadhisthana, or six-petalled lotus, at the root of the genital organ, (3) 
Maniptraka-a ten-petalled lotus at the navel; (4) Anahata-a twelve-petalled lotus in the 
heart region, (5) Visuddhi-a sixteen-petalled lotus in the region of the neck and (6) Ajia-a 
two-petalled lotus between the eye-brows. 


Devi manifests Herself to the sadhaka (devotee) in the Maniparaka cakra, when 
the devotee in his internal mental worship makes all kinds of offerings to Devi, and 
bedecks Her with all varieties of jewels and ornaments made of resplendent rubies, emerald 
etc. Thence Devi is conducted, to the 4750818 cakra in Her upward move to the 
Akula Sahasrara (the upper thousand-petalled lotus). The lustrous and wonderful form of 
Devi as meditated upon and apparent in the Anahata cakra, is described in this verse. 
More information about Samaya form of Devi worship is given in verses 9, 10, 19, and 21. 
This form of Devi is the most popular one and appealing to most aspirants. The Rudra 
Yamala says :— 


‘‘Dhy4nagaktau tu sarvasdm dhyanam tattu samam smftam”. Sage Durvasas in the 
first verse of his Saktimahimna stotra describes Devi in similar lines :— 


“ Adiksanta samastavarnasumaniprote vitanaprabhe, 
Brahmadipratimabhikilitasadadharabjakaksonnate; 
Brahmandabjamahasane janani te martimbhaje cinmayim, 
Sausumn4yatapitapankajamahamadhyatrikonasthitam, 
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Some scholars are of the view that this verse describes the Devi’s form for meditation 
by beginners in Srividya. They discern four modes of worship of Devi—the meditation 
upon the 5101௨ (gross), upon the Suksma (subtle), upon Suksmatara (the subtler) and upon 
the Suksmatama (subtlest) forms. The forty names of Devi in the Lalita Sahasranama— 
from the 12th name, ‘Nijarunaprabhaptramajjadbrahmanda-mandala, upto the Slst 
name (inclusive) ‘Sarvabharanabhusita’ describe the sthila (gross form) of Devi. 
The saksmerapa (the subtle form) are the mantras. The five names of Devi in the 
Lalita Sahasranama from the 85th, ‘Srimadvagbhavakutaikasvarapa-mukhapankaja’ to 
the 89th nama, ‘Mulakitatrayakalebara’ describe this saksmarapa (subtle form) of Devi 
The Siksmatara (subtler) form is the Kamakalaksara described by the two names, 
‘Malamantratmika’ and ‘Mulakitatrayakalebara’ (namas 88 and 89.) 


The Sutksmatama form is the Kundalinirapa of Devi portrayed in the 22 names 
of Devi beginning from the 90th nama of Lalita-Sahasrandma and ending with the 
111th nama (from ‘Kulamftaikarasika’ to ‘Bisatantutaniyasi’.) 


The compound word ‘Parinatasaraccandravadana’ in this verse speaks of the face of 
Devi as akin to the autumnal full moon. The Saradrtu is the quietest part of the year in 
India, it being neither hot nor cold, almost throughout the country. This period 
of two months extends roughly from the middle of October to the middle of December, 
when the sky will be clear of clouds* and the moon shining bright at night. The full moon 
is mentioned to denote his fullness of the kalas. 


The third line of the verse makes mention of the weapons in Devi’s four hands 
which are the afikuga or goad, pasa or noose, a sugarcane bow and five arrows. The goad 
shines like the crescent-moon. The noose is of coral, while the bow is of sugarcane of the 
dark red variety with a string of honey-bees. The five arrows are of kamala, raktakairava, 
kalhara, indivara and sahakara flowers. The Kalika-purana names as Harsanam, Recanam, 
Mohanam, Sosanam and Méranam. The Jfanarnava cites the arrows as - Ksobhanam, 
Dravanam, Akarsanam, Vasyam and Unmadanam. According to Tantraraja they are 
Madana, Unmadana, Mohana, Dipana and Sosana. 


The four weapons, adorning the four arms of Devi, referred to in this verse are only 
in their stala (gross) form. Several texts explain the inner meaning of these weapons and 
their stksma (subtle) and para or vasana (sublime) forms. The subtle form of these 
weapons is said to be their mantras. The BhavanopaniSad says :—‘‘Ragah Paéah; dveso 
afikusah; Sabdadi pancatanmatrah panca Puspabanah; mana iksudhanuh.” (desire is noose, 
hate is goad, the five senses are the arrows, and mind is the bow) 


The Lalita Sahasranama has:— 


“‘Ragasvarapapasadhya, krodhakarankusojjvala, 
Manortpeksukodanda, pancatanmatrasayaka”’ 


* Except in the far south of the eastern coastal region. 
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According to the Yoginihrdaya :— 


“Icchasaktimayam paéam afkuéam jnanarapinam, 
Kriyasaktimayam banadhanusi dadhadujjvalam” (Yoginihrdaya, VI-53) 


The noose, the goad and the arrows signify the powers of desire, knowledge, action 
respectively.and the bow makes them effulgent, த 

‘Ragah’ means mental desires such as greed, passion etc., which lead one 
to bondage and samsara. Dvesa (or Krodha) consists of dislikes, which emanate 
from a knowledge of undesirability of things. This knowledge (jiidna) of the verities 
controls the mind and restricts it from the external sense-objects, represented by the arrows 
(tanmatras). The arrows representing the five tanmatras along with the bow point to 
vicissitudes of the mind (safikalpa and vikalpa) which lead to all forms of activity. The 
bow and the arrows are also said to represent the Antahkarana (inner consiousness) and the 
jfianendriyas (organs of knowledge). Hence it may be concluded that the noose in Devi’s 
hand is the Iccha 88161, the goad the Jfiana éakti and the arrows the Kriya sakti. The 
significance of the weapons is that the meditation of the Devi along with the 
weapons in Her hands is necessary for moksa. 


According to Sage Durvasas, one of the celebrated devotees of Devi, meditation on 
the bow, arrows, the noose and the goad in Devi’s four hands enables the meditator to 
realise the illusive nature of samsara and wordly objects, to overcome mrtyu - the cycle of 
births and deaths—and to attain liberation or moksa. Sage Durvasas says in his Sakti- 
mahimna Stotra :— 


“Capadhyanavasadbhavodbhavamahamoham mahajrmbhanam, 
Prakhydtam prasavesucintanavasattattaccharavyam sudhih; 
Pasadhyanavasat samastajagatam mrtyorvasitvam 
Mahadurgastambhamahafikusasya manananmayamameydm taret.” 


In this context the following from the Tripuropanisad is worth mention :— 


“Srnyeva Sitaya visvacarsanih pagena pratibadhnatyabhikan; 
Isubhih paficabhirdhanusa ca vidhyatyadisaktiraruna vigvajanya” 


The Omniscient Creatrix denounces with Her arrows the fickle-minded who are 
carried away by worldly desires, pleasures and dislikes, and by contrast leads those who 
control their mental desires and senses to liberation 


The words ‘Puramathituh’ and ‘ahopurusika’ literally mean the ‘pride of Siva’. The 
basic Devi mantras (three bijas) as a whole, are called ‘Tripuram’. Siva is said to have 
churned the milk of the three mantras (bijaksaras) with his mind as the churning instrument 
As a result, up arose the butter of Devi’s person (Svarapa). Because of this Siva is known 
as ‘Tripuramathana’ or in brief Puramathana or Puramathité. (Rudrayamala) 
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Devi is described as the ‘Ahopurusika’ of Siva; i.e. the proud realisation of Siva’s 
prowess -viz. Sakti as seen in the following :— ‘‘Darpadyatmavisaye yd sambhavana 
samarthyaviskaranam’”’, which was due to Devi’s grace. 


Laksmidhara comments, « Ahopurusika—ahogabda ascaryavaci, purusasabdasya 
pratyagatmavacinah ahaméabdavacyatvam laksyate; atah aho ahambhavah ahopurusika, 
ahafikara iti yavat. Rudrasyahafikararapitvam Dhagavatyahprapancitam”’. ५ 


The expression ‘Aham’ herein connotes the pratyagatma or Jiva, and by its secondary 
significance refers to the ahambhava, which arose when Sakti manifested Herself 
as ‘aham’. 


The following lines are worthy of being remembered in this context :— 


Pe 


“Ahamityekamadvaitam yatprakasatmavibhramah; 
Akarassarvavarnagryah prakagah paramahsivah; 
Hakarontyah kalaropo vimaréakhyah prakirtitah; 
Anayoh sadmarasyam yat parasminnahami sphutam.” 


The Ahambhava referred to in this verse is the ego (the consciousness of the ‘I’) 
which became manifest when the impulse for creation arose in the Supieme Being at the 
time of creation (Srsti). The expression ‘Puramathituh’ also suggests the inseparable 
association of Siva with Sakti, to be recognised and realised in worship; (as already stated 
in verse No. 1 supra.) 


Commentators discern the following mantras as represented by the weapons in Devi’s 
hands :—Bow: ,syllable ‘tam’, the five arrows: ‘Dram, Drim, Klim, Blam, and Sah.’ 
Paga: ‘Hrim’, and the Afikuéa: ‘krom’. It is also said that the Vasinibija i.e. ‘Blam’ is here 
disclosed by some of the words in this verse, ‘B’ being taken from the word ‘Banan’ ‘L’ from 
the word ‘Karatalaih’, ‘0’ from the word ‘Puramathituh’ and Bindu ‘M’ from the 
word ‘Astaém’. The Vamakesgvara Tantra gives the vasinibija as रणा, if the 
syllable ‘Rb’ may be from ‘Dhanurbanan’ in the verse. Anandagiri reads in this verse 
the mantra of the cakresvari of the third A4varana-Tripurasundari “Hrim Klim, Sauh.” 


VERSE—8. 


Fortunate are those few, who worship Thee who is in the form 
of the swell of consciousness and Infinite Bliss, Thee who is reclining 
(seated) on the mattress of Paramasiva spread on the cot in the form 
of Sadasiva, inside the mansion constructed of precious Cintamani 
gems, which mansion is surrounded by the pleasure garden of Nipa 
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(Kadamba) trees, and which is in the island of gems of all kinds, 
encircled by rows of celestial (Kalpa) trees, the island being situated 
in the midst of the Amritasamudra or ocean of nectar. 


Although this verse describes the Devi’s abode, contemplation of the Devi’s 51518 
ot gross form is also intended here. Commentators read in this verse worship of Sricakra 
in diverse ways. A succinct portrayal of Devi’s abode is furnished by this verse. 


=~ >» = 


In the middle of the ocean of nectar there is an isle of precious gems of infinite 
variety. All round the outskirts of this island, are rows of celestial, desire-granting trees- 
Kalpaka, Santana, Haricandana, Mandara and Parijata-trees. There is a palatial mansion 
inside these groves of celestial trees. The mansion is built of precious celestial gems 
called Cintamani which have the power to grant all desires. All round the mansion, there 
are pleasure gardens of Nipa or Kadamba trees. Inside this mansion, in the central hall 
there is a regal seat (simhasana) which has for its four legs (or which is borne by) Brahma, 
Visnu, Rudra, and Igana. Over this cot is spread a couch which is said to be Paramasiva. 
On this couch sits the Supreme Brahman (Sadasiva) on whose lap is seated Devi, the 
Parabrahmamahisi, in the form described in the previous verse. Sri Sathkaracarya says that 
those who worship Devi thus, as in this abode, are really blessed as they attain infinite 
bliss thereby. 


Descriptions of Devi’s abode as found in this verse are found in various works of 
Sri Samkaracarya and other works relating to Devi-worship. In Bhagavatpada’s 
Tripurasundari-vedapadastava it is described vividly as under :—(verses 7, 8, 9 & 10). 


“Sudhamayaya subhraya sindhinim pataye namah 
Tasyamadhye manidvipah kalpakarama bhisitaih; 
Astu me lalitaydsah svastida abhayamkarah 
Kadambamafijariniryadvaruniparanonmadaih; 


Dvirephairvarnaniyaya vananampataye namah 
Tatravapravalililagaganollanghigopuram; 
Matah kautshalam dadyat samhiryam nagaram tava.” 


Sri Samkaracarya, in the first verse of Mantramatrkapuspamala, describes Devi’s 
abode as follows :— 


“Kallolollasitimrtabdhilaharimadhye virajanmani- 
Dvipe kalpakavatikaparivrte kadambavatyujjvale; 
Ratnastambhasahsranirmitasabhamadhye vim4nottame, 
Cintaratnavinirmitam Janani te simhasanam bhavaye.” 


Sri Gaudapadacarya, in his Subhagodayastuti, refers to Devi’s abode in the following 
lines :-- 
“Sudhasindhorantarvasatimanigam vasaramayim. 
x x x x x 
Sudhasindhau tasmin suramanigrhe suryagasino- 
ragamye ragminadm samayasahite tyam viharase.” 
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The Lalita Sahasranama Stotra (verses 22 & 23) also mentions the Devi’s abode 
in the namas :— 


“Cintamanigrhantastha paficabrahmasanasthita 
Mahapadmatavisamstha kadambavanavasini 
Sudhasagaramadhyastha kamaksi kamadAyini.” 


In the Rajarajeévari tantra, the abode of Devi in the Manidvipa (Ratnadvipa) 
in the midst of the ocean of nectar is described at length furnishing the extent of the ocean, 
the island, etc., in yojanas (one yojana=8 miles) as detailed below :— 


“Anekakotibrahm4ndakotinam bahirardhvatah; 
Sahasrakotivistirnasudhasindhostu madhyame. 
Ratnadvipe jagaddipe satakotipravistare; 
Paficavimsati tatvatmapaficavimsativaprakaih. 
Navaratnamayaih stambhair hatakakalitaih gubhaih; 
Anekakotivitataih manikuttimamanditajh, 
Jaticampakapunnagaketaki bakuladibhih; 

Bilvaigca sahakaraisca kalpakaigca kadambakaih. 
Mandaraparijataigca santanadyaih susobitaih; 
Sarvartukusumaih sarvavafichitarthaphalapradaih, 


x x x x x 


Satayojanamunnamrair gopurattalamandapaih; 
Ravikotisamaprakhyaih kaficanairmanitoranaih, 
Anekadityasamkaégaih virajita digantarajh; 
Trilaksayojanayamacintamanigrhantare.” 


The 7027168 or seat on which Devi is seated is described as in this verse in the 
Bhairava Yamala Tantra in detail as follows :— 


“Sivatmake mahamafice mahesanopabarhane; 
Atiramyatale tatra kasipusca sadagivah; 
Bhrtakasca catuspad4 mahendrasca padagrahah; 
Tatraste paramesgani mahatripurasundari.”’ 


Sri Samnkaracarya himself speaks of the Devi’s seat as Isanddipadam Sivaikaphala- 
kam Ratnasanam te subham.” (Mantramatrkapuspamila-3), and as ‘Pancabrahmamayo 
mancah’ in his Tripurasundari-vedapadastava. 


According to Puranas and tantras, Brahma, Visnu, Rudra and Iéana are Devi’s 
servants. They assume the form of the four legs of the cot on which Devi is seated— 
Brahma being the south-east leg, Visnu the south-west, Rudra the north-west and Isana the 
north-east leg. Paramagiva, the Nirguna Brahman, is the silent spectator (saksi) of the 
nature of Cit or Consciousness, and Ananda i.e. Bliss. The Devi is meditated as 
inseparable from Paramagiva-a welling of Consciousness and Bliss (cidandalahari). 
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The mode of worship described in this verse is followed by the Samaya 
school of Devi worshippers as distinguished from the Kaula school. The Samayacara and 
the Kaulacara are understood as referring to internal and external worship respectively.. 
Followers of Samaydcara worship Devi mentally and internally, meditating on some 
assumed physical form or Sricakra, the body or mind itself as constituting the Sricakra or 
on the vacuum in the centre of the heart called ‘Daharakasa’. This kind of worship is 
mainly the union of Sakti with Siva and worshipping Siva and Sakti in their inseparable 
creationistic aspect. The essence of this Samayacdra form of_worship is the union of 
Citsakti with the Brahman in-the body.. Siva is Samaya and Devi is Samaya—‘Samam 
yatiti samayah’—Siva; Samam yatiti samaya—Sakti or Devi. The equation or inter- 
similarity of Siva and Sakti is held as.five-fold. They are adhisthana samya (similarity in 
abode), anusthana sdmya (oneness. in activity such as. creation etc,,) avastha sdmya 
(equality in state as dancing), nama samya (similarity in name such as:Siva and Siva, Bhava 


and Bhavati etc.,) and rapasdmya (similarity in form, colour etc., such as three eyes, red 
colour etc., in both). 


A vivid account of Samayacara is given in the Rudrayamala. After initiation by a 
proper preceptor (guru), the devotee gains some progress in the sixfold and four-fold unions 
(பரலி. He then undergoes a special kind of samnskara (purification) called Mahavedha on 
the ninth day (navami) at the end of the Sarad-Navaratri. Devi manifests Herselffto him 
in the Maniptracakra (navel) after rising from the Maladhara. The devotee worships Devi, 
with all kinds of offerings mentally, bedecks Her with jewels made of precious stones, and 
thence leads Her to the Anahata Cakra (heart region). Here again the devotee worships 
Devi mentally with sandal paste, flowers, incense, offerings, betels and slices of nut etc., 
Thereafter the Devi is conducted to the Visuddhi cakra (throat region). Here Devi is 
again bedecked with jewels full of gems of the nature of the Kalas of the Moon 
(candrakalas). Thence She is led to the Ajfidcakra (region between the eye-brows) where 
the devotee offers nirajana (burning of camphor). Thence Devi ascends to the thousand- 
petalled lotus (sahasrara) in the centre of the upper part of the (head and unites with Siva 
in the citcandramandala (the region of eternal bliss). The devotee draws a curtain 
(mentally) and awaits, in an adjacent apartment, the Devi’s return to the Muladhara. 


The above mode of meditation is given in brief as follows :—(similar to the one 
found in the 7th and 8th verses of the Saundaryalahari). 


“Sudhabdhau nandanodyane ratnamandapamadyagam; 
Balarkamandalabhasam caturbaham trilocanam. 
Pasankusa garamscépam dharayantim sivim sriyam: 
Dhyatva ca hrdgatam cakram vratastah paramesvarim, 
Parvokta dhyadnayogena cintayan japamacaret.” 


From the above it will be seen that the samaya form of worship requires a very high 
degree of concentration of the mind and a strict control oevr the senses, as in this process 
the entire worship is done mentally in the heart, (purely a Manasika-Paja). In this mental 
worship, meditation of Devi in the form of Sricakra has to be done in the shapeless 
akaga or space, which is known as ‘Viyadcakra’, ‘viyat’ signifying 4kasa or space 


S—3 
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In the Kaula mode of worship, the Sricakra is inscribed on planks, or on the bark 
of a tree called Bhurja, or on a piece of white cloth or on plates or sheets of gold or silver 
or an alloy of five metals. The devotee uses his limbs and other materials such as sandal- 
paste, flowers, milk, honey, fruits etc. Great care and personal discipline are needed in 
this mode of worship. 


Interpreted in terms of the external Sricakra of the Kaulas, the Sudhasindhu or ocean 
of nectar is the bindusthana in the centre of the Sricakra over the four Sivacakras (triangles 
with apex upward constituting Siva) and below the five Sakti-cakras (triangles with apex 
downward being the embodiment of Devi). A detailed explanation of these is found in 
verse No. 11. The five Sakticakras are the celestial (Kalpaka etc.,) trees, the kadamba 
garden and the manimantapa. When the body itself is meditated upon as the Sricakra, 
these parts of the Devi’s abode are represented by different parts of the body. 


Kamesvara Suri, author of the Arunamodini commentary on Saundarya-lahari traces 
in this verse a reference to the Anandalahari, the first 41 verses of the Saundarya-lahari. 


The learned commentator gives the following connotations for the words comprising the 
verse as follows :— 


Sudhasindhu—‘from the Himalayas, the abode of white glaciers to the southern ocean’, 
Suravitapivati—full of pilgrim centres, Manidvipe—places fit for meditating, Nipo- 
pavanavati—surrounded by kadamba trees, Cintamanigrhe—temples studded with Cinta- 
mani gems, Sivakare mafice—in Mount Kailasa white as crystal resembling Siva in aspect 
Paramasivaparyamkanilayam—blessed as being placed on the lap of the divine couple, 
Parvati and Paramesvara, cidanandalaharim—the stotra by name Anandalahari describing 
the pure cit aspect, Sakti or Devi. Kameévara Sari also interprets the verse as referring to 
the different parts of the body with the heart as the centre of worship (bindusthana). 


Devotees worshipping Devi in the vacuum in the middle of the heart between the 
three lower and the three higher psychic centres (cakras), as indicated in this (8th verse and 
in the preceding (7th) verse of Saundaryalahari are, according to Sri Sankaracarya, the few 
fortunate persons, because their ideal of liberation has come within their easy reach. 
According to some of the commentators, the union of Siva and Sakti, (Bindu with Nada) 
is indicated in the third line of this verse. Some scholars are of the view that the 
Kamesvara bija ‘Klim’ and the bija ‘hsduh’ are suggested in this verse. Anandagiri, the 
celebrated commentator, interprets this verse as pointing to the Kundalini Sakti. 


VERSE—9. 


Breaking through the Muladhara, the Manipura, the 
Svadhisthana, the Anahata, the Visuddhi, and Ajna cakras (plexuses) 
and having crossed Prthvi(earth), Apas (water) Tejas (fire), Vayu (air), 
Akasa (ether) and Manas (mind) tatvas of the respective cakras, 
Thou reacheth the thousand-petalled lotus and sporteth there with 
Thy spouse Sadasiva. 
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In this verse the meditation of Devi in her subtlest or saksma form, the Kundalini, 
is described. Kundalini sleeps in the form of a serpent, in three coils and a half, 
resting in the psychic centre, Maladhara. She is awakened by the yogin (devotee), led 
through the six cakras (plexuses) and the three granthis (knots), through the Susumna or 
spinal cord, unto the Citcandramandala (region of the ever-shining moon of consciousness), 
in the sahasrara or thousand-petalled lotus in the centre of the head, below the skull. The 
Susumna has two nadis (nerve-like elongations) Ida and Pingala on either side. 

The six lotuses or cakras (plexuses or psychic centres) along the susumna are 
collectively called ‘Kulapatha’ representing the five elements constituting the human body 
(microcosm) as also the universe (the macrocosom). The table in next page gives the details 
regarding these elements and their correlation with the six cakras, their qualities etc., 


While breaking through these cakras, the yogin gains mastery over the elements of 
the respective cakras. He floats on water, flies through distances in a very short time, darts 
into Ether and moves like the mind to any place he desires, and at last by union with Siva 
becomes Siva himself. Awakening of the Kundalini, breaking through the cakras and 
passing into the Sahasrara may be practised by Hathayoga or bhavand (assuming) or dhyana 
(meditation). Awakened by the yogin through pranayama or control of the vital airs 
(breath), Kundalini pierces through the six cakras and the three intermediate granthis or 
knots. While in the last cakra i.e. Ajfid, she moves very quickly just as a stroke of 
lightning, except in the case of great yogins. The Hathayogapradipika says that Kundalini 
allowed to sleep without being awakened keeps one in bondage, but when awakened, she 
leads him to liberation or moksa. He who leads the Kundalini to the Sahasrara gets his 
ignorance of the true nature of the self, dispelled. 


This mode of worship called Antaryaga by votaries of the Kaula school and 
Satcakrabhedanam by the Samaya school of devotees is an essential and integral part of 
Devi upasina. The tatvas (verities) of the Samayins are reckond as twenty-five. They 
are 5 tanmatras or subtle elements, 5 bhatas or gross elements, 5 organs of knowledge 
(touch, perception, hearing, taste and smell), 5 organs of action i.e. (mouth, legs, hands, 
anus and the genital organ), then the mind, Maya (illusion), Suddhavidya, Mahesgvara (or 
according to some Mahamaya) and Sadagiva. Breaking the six psychic planes, conquering 
the 25 tattvas, the Kundalini reaches the Sahasrara (the thousand-petalled lotus at the apex 
of the Susumna or spinal cord), and there unites with the Sadasiva tattva. This fusion is 
considered as a separate tattva (26th) called Sadakhya—the Parabrahman—because of their 
(Devi and Sadasiva) complete identity (tadatmya). . 


VERSE—10. 


Thou drencheth the nadis (nerves) in the body with the flood 
of nectar gushing from Thy feet. Reaching again Thy own ground 
(Muladhara) and converting Thyself into a serpent with three coils 
and a half Thou sleepeth in the crevice in the centre of the Muladhara 
lotus. 


RR 
~~~ வயசை சை சை 





„| “39189௦5௦17 
(प्ण शप्त i Jo niny5 
|= 
छण़पणध्‌ eurog | PAIL 
( 
पपठ NUstA vIpny 
elepuem eAlog ‘| nust, 
TyweIZ एप्प | euryelg 


elepurypy sy | ८8०८९) 
( 


10129௧ न 
Jo epueyy 


fied 


20 











ZUIPIsolg | 


|... ~~~ ~~~] ~~~ 


"एण pue 89829 
























































ए 
Re a [ர றம 8/4010-949 
(वा पप्ञप्पत्टज्‌) न OML 911 099398 euly 
seAlIpuy 
2912 त 
punos JO உர U99}XI¢ JOON TUPPUSTA 
yonoy JI 10 NABA 9624௩7, | 3 [2111121144 
| 
| 
987, JoyeM Jo yedy us, | [94814 ஊம்ப 
1௦11420720 क विः 
Jo ०1०2 o1g 10 ऽत, 376 seuss ay} Jo 30% | eUuRYSIYPEAS 
113169 snue oy} 
Teas 20 वपव mod ௦௦0 891207 ०५५, | 2221151074 
| Tie உது 
euny sjejed jo | ५०१ | SNOT 
ஈர | 
Jo ஈரயாமார, Joqunn 93 UI प्ण | 10 एजृ 


SAUNDARYA-LAHARi 21 


Having described the ascent of the Kundalini Sakti in. the previous verse, the 
Bhagavatpada portrays Her retrograde. movement towards the Maladhara from the Akula 
Sahasrara in this verse. This verse and the preceding one, together, depict the meditation 
on the siksmatama (most subtle or sublime) form of the Devi as stated in the ‘Catugéati’— 


“ *Anubhaya Param gatva pitva- kutaparamrtam; ares 
Akulatkulakam bhayah kuladakulam mahah, 
Evam mam sundarim dhyayet suksmadhyanam prakirtitam.” 


According to Laksmidhara, the first half of this verse is in consonance with the 
Samaya form of Devi worship, while the second half represents the Kaula way of worship 
(cf. commentary on verse 41). 


The nectar gushing through Devi’s lotus feet, in the Sahasrara is also traced in the 
Sruti thus :— 


“Lokasya dvaramarcimatpavitram ; ~ 
Jyotismatbhrajamanam mahasvat. 
Amrtasya dhara bahudha dohamanam ; 
Caranam no loke sudhitandadhatu.” 








Rasamnayamahasah’ — This word is interpreted by Laksmidhara as meaning the 
moon - the Candramandala (moon region) in the Sahasrara (in the brain region). To the 
followers of Samayacdra both the moon inthe sky and the citcandramandala in the 
Sahasrara, represent the Sricakra, both have similar features and qualities; both shed 
nectar and possess all the sixteen Kalas. Devi’s lotus - feet are deemed to shine in the 
moon-region of the Sricakra. The moon is considered to be the master of medicinal herbs 
and to ooze out water divine. Fire, Sun and Moon shed light. In the case of Fire, 
light is less but the heat is great. The Sun is very bright and very hot too. The moon 
also 18 luminous but not hot. It is cool and pleasant to look at and hence attracts all 
living beings. It may be recalled that devotees of Devi worship Her in the centre of the 
Moon on Full-moon nights. 


The ‘Candrakala’ from which the flood of nectar flows down is the ‘Sadasiva tattva’ 
in the Akulasahasrara (in the head). By union with Sadasiva, the Sadakhya tattva is 
realised in the union of Jiva and Brahman (Jivabrahmaikyam). The ‘Lalitasahasrandma 
prescribes a mode of worship of the Candramandala in the sky as representing the Sricakra 
(Devi) for health and longevity. (Vide verses 245 and 246 of Lalitasahasranama stotra). 


Kaivalyasrama gives a different reading of the word as Rasamnayamahasa and 
interprets that the Kulapatha i.e. the susumna is illumined by the six Amnayas through 
which the Kundalini descends. The Sakti’s abodes are Parva, Daksina, Pascima, Uttara, 
Urdhva and Anuttara, while the Sambhava amnayas are Parthiva, Apya, Anala, Vayavya, 
eud Nabhasa. (Earthy, Watery, Igneous, Airy, Ethereal and Mental forms.) 
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While explaining the previous Verse, it was stated that the Kundalini Sakti coils 
herself into three rounds and a half (slender like the filament inslde the lotus stem) and 
rests in the Muladhara padma with the tail caught in the mouth. The yogin, sitting in the 
Padmasana pose and contracting the anus should raise the vayu (air inside the body) 
upward and retain the air in Kumbhaka process (hold the breath). During this process 
coming into contact with the wind, the fire in the Svadhisthana is kindled. The Kundalini 
Sakti is ayakened from sleep by the wind_and_heat. She moves upward through-the six 
plexuses (Cakras), and the three Knots (Granthis) and joining with Siva in the Sahasrara, 
She enjoys infinite bliss. The meditation of Devi and the awakening of the Kundalini 
Sakti and the raising of it to the Sahasrara by the devotee leads him to liberation and bliss, 
through Jivabrahmaikya—the union of the soul with the Paramatman. 


The bindu (centrifugal spot) in the centre of the Muladhara lotus of triangular shape 
known as Kulakunda, resembling the hollow (inside) in the centre of the lotus-stalk, is the 
sleeping spot of the Kundalini. 


The term ‘adhyustavalayam’ refers to the three circles and a half formed by the 
Kundalini when she assumes a serpent-like form. This form is a symbolical representation 
of Sakti as in the Agnimandala (the region of Fire), with the letter ‘A’ (akdra) in the 
mualadhara, the Saryamandala (the region of the Sun) with the letter ‘U’ (Ukira), in the 
Anahata and the Somamandala (the region of the Moon) with the letter ‘M’ (Makara), 
in the Ajna, and their combination becoming ‘Aum’ the pranava. The sound of the 
pranava is the ardhamatra. 


“ Umeti parama saktih parva bhavamupeyusi ; 
AdhyuStavalayakara pranavatvamupagata.”’ 


In other words, the three coils are the three sounds ‘A, U, M’ and the half coil is the 
ardhamatra, The inner meaning of adhyustavalayam is thus the pranava itself. Hence it 
will be seen that Sakti is not different but identical with the Paramatman—denoted by the 
syllable ‘Aum’. 


The ascent of the Kundalini to the Sahasrara and the descent to the Muladhara is 
succinctly described in the Varivasyarahasya as under :— 


^ Dvadasasodag4bhistapanasasidahanakalabhirakirnaih; 
Paficdgadbhirvarnairabhinnadeha KulinaKundalini. 
Bisatanvi tadidabha maladharasthapadmasrngatat; 
Bhitvamilahrdajfagatavahniravindumandalatritayam. 
Vyomani cicchasimandalamadhye tvakulena samgamya; 
Ubhayadngasangajanyam pravahayanti sudhaparam. 
Svayamapi tatpanavasanmatta bhatva punasca tenaiva; 
Margena paravrtya svasmin sthane sukham svapiti. ” 


SAUNDARYA-LAHARIi 23 


Sri Samkaricarya, has also referred to the Kundalini’s stay in the Muladhara in his 
elucidation of the Devi’s nama ‘““Kamesvaraprananadi” in the Lalita-trisati stotra thus :— 


‘Kamesvaraprananadi’ :— Tatrasusumnanamaka nadi 
muladharadarabhya brahmarandhraparyantam gata.... 

-- உ - Maladharadini......Vartante. Tasyah mile prthvidevata 
bisatantutaniyasi kundalinyadhomukhavaranagaktih nidrati. 


== >» = 


The Kulakundalini, united as She is with the twelve, sixteen and ten kalas of the 
Sun, Moon, and Fire respectively, and their matrkas, is awakened from her sleep in the 
Maladhara by the trained Yogin. Shining like lightning and slender as the filament 
(thread-like substance) inside the stalk of the lotus, the Kundalini breaks thrugh the regions 
of the Fire, Sun and Moon in the Maladhara, Anahata and Ajiia cakras, and then unites 
with the Akula-Kundalini in the Sahasrara in the head. As a result, the nectar in the 
Paramakaga gushes down the cakras. The Kundalini, drinks deep of this nectar and descending 
through the SusimnaJthe spinal cord) reaches her abode and sleeps again in the cavity in 
the Muladhara lotus. This is the experience of Yogins trained in this mode of worship of 
Devi but the practice needs the directions of a competent preceptor. 


VERSE—11. 


The angles of Thy abode (the Sricakra) which is made up of the 
nine mulaprakrtis or basic triangles (the nine primary causative forces 
of the universe) consisting of the four distinct Siva triangles (with apex 
upwards), and the five distinct Sakti-triangles (with apex downwards) 
kept apart from the former by the Bindu, with the eight-petalled 
lotus, the lotus of sixteen petals with the three circles around and the 
three lines, are counted as forty-three (forty-four.) 


Having explained the inner mental worship (antarapuja) in the previous verse, the 
author proceeds to describe the bahiryaga or external worship in the manifestation of the 
Devi as Sricakra which is Her gross (sthala) form intended for external worship by the less 
spiritually advanced devotees. The Sricakra is usually drawn on metal-plates, sandal 
paste, Kunkum (vermillion), turmeric powder, on the bark of a tree called Bhurja, on silk, 
or some other pure base and worshipped with accessories such as sandal—paste, flowers, 
incense, lamp, food-offerings, lighting of camphor, etc. The Sricakra emanates from a 
combination of four triangles with their apex pointing upwards, called the Sivacakras 
and five triangles with their apex downwards, called the Sakti-cakras, forming in all 43 angles 
at the ends, bounded by a lotus of eight petals, which in turn is surrounded by a lotus of 
sixteen petals; the whole encircled by a girdle of three circular rings and at last bounded 
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by quadrangular ramparts all round, having entrance-like openings one in the middle of 
each of the four sides. The Yamala describes the Sricakra as follows :— 


“Bindutrikonavasukonadasarayugmamanvasranagadalasamyuta sodagaram; 
Vrttatrayam ca dharanisadanatrayath ca Sricakrametaduditam paradevatayah.” 


11௦ mention is made of the four openings.on the four sides of the Bhupuratraya in 
the above Yamala verse. Laksmidhara quotes the above verse in his commentary witha 
different reading of the second line thus— 


“Vrttatribhapurayutam paritascaturdvah : 
Sricakrametaduditam paradevatayah.” 


In support of the above the learned commentator cites the Vedic text :— 


“Satadvattaragamamta,; samharyam nagaram tava.” 


and interprets Satadva as meaning four doorways. The Vamakeévara Tantra also mentions 
the four openings thus : 


“Gunavrittam tatah kuryat caturagram ca tadbahih ; 
Caturdvarasamayuktamevam syaccakramuttamam.” 


The component parts of the Sricakra are: (1) The Bindu in the centre, (2) the 
Trikona (the small triangle around the Bindu), (3) the Astakona (the group of eight triangles 
surrounding the Trikona), (4) the Antardasara (the inner group of ten triangles encircling, 
1116 astakona), (5) The Bahirdasara (the outer row of ten triangles around the Antardasara, 
(6) The Caturdasara—(a set of fourteen triangles surrounding the Bahirdasara), (7) The 
lotus of eight petals called Astadala_ around the Caturdagara, (8) the Sodasadala (the 
sixteen-petalled lotus encircling the AStadala), (9) The Mekhalatraya (the three circles or 
girdles around the sixteen-petalled lotus) and (10) The Bhipura (the three quadrangular 
lines with openings on all the four sides). 


According to the reading, ‘Trayascatvarimsat’—the angles or triangles of the Sricakra 


are forty-three, but Sri Samkardcarya reckons the angles (Konas) as forty-four taking into 
account the Bindu also. 


The word ‘Srikanthaih’ means, ‘one with poison in the throat’ i.e., Siva. The words 
‘Srikanthaih’ and ‘Sivayuvatibhih’ connote the four Siva and the five Sakti triangles 
in the Sricakra. The word ‘Prabhinnabhih’ suggests the Siva-Konas and the Sakti-Konas 
being kept apart. The combination of these nine is spoken of 25 ‘Mulaprakrtibhih’ in the 


verse. And this union of Siva-Sakti is the cause of all creation. The Mulaprakrtis in 
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respect of the microcosm or human body are the dhatus or basic components of the human 
frame. They are Tvak (Skin), Asrk (blood), Mamsa, (Flesh), Medas (lymph) and Asti 
(bone). These five relate to Sakti while the four Siva triangles denote Majja (marrow), 
Suklam (semen), Pranah (the group of five pranas-Prana, Apana, Vyana, Udana and 
Sam4na-the different airs inside the physical frame functioning for inhaling, exhaling etc.) 
and the Jiva or soul. Above these nine, Parasakti is the tenth dhatu. 


10 themacrocosm or the universe (Brahménda) the five Sakti konas denote-the Rrthvi 
(earth), Apah (water), Tejas (fire), Vayu (air) and Akaga (Ether). The four Sivacakras 
represent Maya (illusion), Suddha-Vidya, Maheégvara and 82084152 (Eternal bliss). The 
entire universe being only a manifestation of the Siva-Sakti union, the microcosm and the 
macrocosm are to be considered as Sricakra for purposes of meditation. 


The Bindu, the eight-petalled lotus, the sixteen-petalled lotus and the quadrangular 
lines called Bhupura are called Siva cakras, while Trikona (the innermost triangle), the 
Astakona (set of eight triangles) the two sets of ten triangles each, called Dasara, and the 
Caturdaséra (group of fourteen triangles) are reckoned as the five Sakti-cakras. The 
Siva-cakras and the Sakticakras are united-the Bindu in the Trikona, the eight-petalled 
lotus in the Astara, the sixteen-petalled lotus in the two Dagaras, and the Bhupura in the 
fourteen-cornered cakra or Caturdaséra. The devotee has to realise the inseparable 
identity of Siva and Sakti in this manner. 


Prabhinnabhih is also explained as meaning mingled or united. Saranakonah: Sarana 
means resting place or abode. The emphasis is on Devi’s presence in the Sricakra-whether 
in a diagrammatical Sricakra or in the microcosm or in the macrocosm. The reading 
‘Caranakonali’ would mean that all creation emanates from Devi’s feet. 


The nine cakras from the Bindu to the Bhapura exemplify the creation of the 
microcosm and the macrocosm-the Jiva and Prapaiica. 


“Bindvadi bhapurantani nava cakrani Bhairavi, 
Iksanadi pravesanta srstirisena nirmita. 
Caturasradibindvanta navacakrani sundari; 
Jagradadivimoksantah samsaro jivakalpitah’’—(Sivadrstih). 


The Tantrik discipline called Srividya has for its objective, the summum bonum of 
life viz., release from bondage and from the cycle of births and deaths, which according 
to the Advaita Vedanta can be attained by jiiana alone. i.e., self-realisation. The worship 
of the Sricakra as representing the microcosm, the macrocosm and the Siva-Sakti Samarasya 
is a discipline having the same purpose as the Advaitic Sadhana. It could as well be said 
that Srividya is Brahmavidys. 


Umanandanatha describes two prastaras (models) of the Sricakra in his Nityotsava. 


The yantra extending from the Bindu to the Bhapura engraved in relief on a square plate of 
6-4 
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gold (four inches wide) or other material weighing four palas (35 grams = 1 pala) is called 
Bhoprastara. 


The other called Meruprastdra is of three kinds. In the first, the Bhupura, the 
Sodagadalacakra, and the Astadalacakra constitute the Srsti cakra, the caturdagdra and the 
two dagaracakras make up the Sthiti cakra, while the Astakona, the Trikona and the Bindu 
form the Samhara Cakra. Made up in the shape of a pyramid, the Sthiticakra stands in an 
elevated plane-above the Srsti cakra, and the Samhafacakra in a higher plane above the 
Sthiti cakra. In the second model of Meruprastara, otherwise called Kurmaprstha, the two 
lotuses (16 petalled and 8 petalled) are to be ina plane higher than the Bhiapura, and the 
six cakras from the caturdasara to the Bindu stand on a further elevated plane over and 
above the two lotuses. The temple at Mangadu near Madras in Tamilnadu is dedicated to 
a Karmaprstha Sricakra, which is the centre of worship and, the installation of which is 
attributed to Sri Samkara Bhagavatpada. A third kind of Meru is spoken of as having all 
the nine cakras placed one rising above the other in nine planes. While definite models of 
Meruprastaéra and Bhuprastéra are seen in worship in temples as well as with individuals 
the Kailasaprastara, according to learned up&sakas and devotees, is more of mental 
formation (manasika bhava) than one existing in concrete shape. 


The term Prastara also refers to the mode of worship of the deities and their bijas in 
the Sricakra (vide notes on Verse 31). Sricakra based on the Sodasaksari or ‘the 16 lettered’ 
Devi mantra is Meruprastara, the cakra on the basis of the Vasinidevatakrama is Bhupras- 
tara, while the Yantra based on the Matrka mantras is Kailasaprastara. 


The worship of the Sricakra is commonly performed in the Samharakrama i.e 
commencing from the Bhupura and ending with the Bindu. An account of the 9 avaranas 
in the nine cakras that constitute the Sricakra and the different deities therein will be of 
interest. The dvarana devatas are but mayakhas or rays emanating from the Devi in the 
Bindu-the Devi being manifest in each of the cakras. 


I AVARANA : Bhipuratrayam i.e., the three quadrangular lines with four openings 
(one in the centre of each side) :—The cakra is known as Trailokyamohanacakra. Of these 
three lines, the outer prakara (rampart) - white in colour-is the first entrance to Devi’s 
citadel. Here reside the Siddhi Devis-Anima, Laghima, Mahima, Isitva, Vasitva, Prakamya, 
Bhukti, Iccha, Prapti and Sarvakama and guard the entrance (warding off incompetent 
devotees-vide verse 95). த The second or middle line aruna (bright red) in colour, is presided 
over by the eight Matr-Saktis-Brahmi, Mahesvari, Kaumari, Vaisnavi, Varahi, Mahendri, 
Camunda and Mahalaksmi. The inner (third) enclave (line), yellow in colour, is the seat 
of the ten mudradevis viz. Sarvasamksobhini, Sarvavidravini, Sarvakarsini, Sarva-Vasankari 
Sarvonmadini, Sarvamahankusa, Sarvakhecari, Sarvabija, Sarvayoni, Sarvatrkhanda-all being 
Anandajiianasvarupinis. The devis in this Bhapura cakra are collectively known as 
Prakatayoginis. The presiding manifestation of Devi in this cakra is known as Tripura. 


Il AVARANA: The  Sodagadalapadmam-(16 _ petalled-lotus) :-(known as 
Sarvasapariptraka cakra.) This is white in colour. Collectively known as guptayoginis 
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sixteen Nityakaladevis reside in this cakra. They are - Kamakarsini. Buddhyakarsini, 
Ahamkarakarsini, Sabdakarsini, Sparéakarsini, Rapakarsini, Rasakarsini, Gandhakarsini, 
Cittakarsini, Dhairyakarsini, Smrtyakarsini, Namakarsini, Bijakarsini, Atmakarsint, 
Amrtakarsini, and Sarirakarsini. The presiding manifestation of Devi here is Tripuresi. 


Il AVARANA: Vasudalam or the --eightpetalled lotus, known -as 
Sarvasamksobhana cakra (of red shade as of the japakusuma flower) occupied by the eight 
guptatara Yoginis-Ananga-Kusuma, Anangamekhala, Anangamadana, Anangamadanatura, 
Anangarekha, ee Anangamkusa and Anangamialini. Devi Tripurasundari 
presides over this cakrd. is 


1४ AVARANA: Caturdagara or the fourteen angles-known as Sarvasaubhagyadayaka 
cakra. This is of the colour of the pomegranate flower. Here the fourteen Sampradaya 
yoginis are worshipped. They are: Sarva-Samksobhini, Sarvavidravani Sarvakarsini, 
Sarvahladini, Sarvasammohini, Sarvastambhini, Sarvajrmbhini, Sarvavasarkari, 
Sarvarafijini, Sarvonmadini, Sarvarthasadhini, Sarvasampattiptrani, Sarvamantramayi and 
Sarvadvandvaksayamkari. Devi menifests Herself in this cakra as Tripuravasini. 


Vv AVARANA: Bahirdagara or the outer group of ten angles known as 
Sarvarthasadhakacakra, is of sindara colour, wherein the ten Kulottirna yoginis have their 
abode. They are-Sarvasiddhiprada, Sarvasampatprada, Sarvapriyamkari, Sarvamangalakarini. 
Sarvakamaprada, Sarvaduhkhavimocani, Sarvamrtyuprasamani, Sarvavighnanivarini 
Sarvangasundari and Sarvasaubhagyadayini. Devi manifests Herself here as Tripurasri. 


VI AVARANA: The Antardagara or inner ten angles, red like the japakusuma 
flower is called Sarvaraksdkaracakra. Here the resident devatas are theten Nigarbha 
Yoginis-Sarvajna, Sarvagakti. Sarvaifvaryaprada, Sarvajfianamayi, Sarvavyaddhivinasini, 
Sarvadharasvarapa, Sarvapapahara, § Sarvanandamayi, Sarvaraksasvarapini, and 
Sarvepsitaphalaprada. The presiding manifestation of Devi in this cakra is Tripuramélini. 


vil AVARANA: The Vasukona or AStakona (the group of eight angles) 
resembling the colour of the rising sun or padmaraga and known as Sarvarogaharacakra 
is occupied by the eight Vagdevatas or the Rahasyayoginis. They are—Vaéini, Kamesvari, 
Modini, Vimala, Aruna, Jayini, Sarvesvari and Kaulini. The presiding form of Devi in 
this cakra is Tripurasiddha. 


णा AVARANA or TRIKONA (the innermost triangle), of the colour of 
08701114 (Sembaratta in Tamil) flower, known 88 Sarvasiddhipradacakra. The 
Atirahasyayoginis-Mahakamesvari, Mahavajresvari and Mahabhagamalini occupy the thrce 
angles. Devi manifests Herself in the Trikona as Tripuramba. Herein Iccha, Jaana, and 
Kriya gaktis, the Sattva, Rajas and Tamo gunas and the five activities (Krtyas)-Srsti, Sthiti, 
Samhara, Tirodhana and Anugraha are said to be represented. 
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Fifteen of the Nitya devatas - Kamesvari, Bhagamalini, Nityaklinna, Bherunda, 
Vahnivasini, Mahavajregvari, Sivadati, Tvarita, Kulasundari, Nitya, Nilapataka, Vijaya, 
Sarvamangala, Jvalam4lini and Citkala shine brightly in the three inner (rekhas) forming 
the innermost Trikona (triangle), five in each side. These Nityas are worshipped in the 
order given above during (Suklapaksa) the bright half of the lunar month and in the reverse 
order in the dark fortnight (Krsnapaksa). __ 


-~ 2 © 


IX AVARANA: The Bindu considered as the ninth cakra, called Sarvanandamaya- 
cakra, of the colour of the rising sun (golden red), is presided over by Mahatripurasundari, 
seated on the lap of Sadasiva, in Her transcendent glory above all the 25 tattvas (verities), 
shedding lustrous light and effulgence over all the cakras and the Avarana devatas residing 
in them. Blending in the bindu with Sadasiva, Deviis the supreme Sadakhya tattva, and 
shines as the Paragakti, the causative force of all creation, protection and destruction of 
the Universe. 


Apart from the verse having a bearing on the form of the Sricakra cited above at the 
end of the first paragraph of the notes on this Sloka, details about Sricakra are found in the 
phalasruti portion of the Lalita-Trigati. The Saubhagyakhanda of the Atharvana Veda also 
describes the Sricakra as formed in a similar manner, with forty three konas. Kaivalyasrama 
details, in his Saubhagyavardhani, the mode of drawing the Sricakra and describes it as 
follows : 


‘“Madhyavahnispuradrapamastadvidasavahnikam; 
Caturdasanaladyotam éricakram jayate param. 
Tadvahnirvasupatrabjam tadvahnih sodagacchadam; 
Vrttatritayasamksobham trirekhaficitabhigrham. 
Tridhamanilayam dvaracatustayasusobhitam. 
Sarvatejomayam divyam somasiryanalatmakam.” 


From the passages cited above it would be clear that the Bindu, the Trikona, the 
Astakona, the two sets of ten Konas; the fourteen angles, the eight-petalled lotus, the 
sixteen-petalled lotus and the three quadrangular lines (ramparts with the four openings one 
on each side) constitute the Sricakra of which four are Sivacakras and five are Sakticakras. 
Further, they clearly indicate the perfect union of the Siva and Sakti and speak of this 
relation of Siva and Sakti as avinabhavasambandha i.e., the one invariably co-existent 
with the other, or that the one does not exist without the other. 


In this verse the component parts of the Sricakra are given by Sti Samkaracarya as. 


Caturbhih srikanthaih = 4 giva cakras 
Sivayuvatibhih paficabhih = 5 gakti cakras 
Vasudala = eight-petalled lotus 

Kala‘ra = sixteen-petalled lotus 

Trivalaya = the three circular rings 
Trirekha = the three lines of Bhapura 
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The 14 Konas (ofthe Caturdagara) the two ५848785 or two sets of 10 Konas, 
(10 + 10 = 20) the Astakona (eight konas) and the Trikona, make up 
14 + 10 + 10 + 8 + 1 = 43 angles or Konas. Treating the Bindu as the centrifugal 
Kona, the Acarya says that the angles of Sricakra are 44. It may be seen that in the Lalita 
Trisati phalasgruti too the importance of the Bindu is stressed. 


In the passage quoted from the Saubhagyavardhani, the Sricakra is described as 
resplendent essentially of the form of the Moon (Soma), the Sun (Surya) and Fire 
(Agni). The form of the Moon with his 16 kalas and 27 constellations (Naksatras) form 
the 43.konas; the twelve 48185 of the Sun, his twelve Murtis, the twelve 18815, the three 
Vedas (Rk, Yajus and Saman) and the three Svaras (Udatta, Anudatta and Svarita), make 
the 43 konas representing the Sun; and the innermost triangle (Trikona) the expanding 
brilliance of the bindu together with its further extension as the eight murtis of fire into the 
AStakona, as its ten kalas in the Antardasara, as its Vibhutis in the Bahirdasara, and as the 
fourteen worlds (consisting of Sattva, Rajas and Tamas) in the caturdasara making up 
43 konas represent Fire. (cf. Saubhagyavardhani, supra, p. 128) 


The Devi’s resting place in the centre of the Candramandala is also taken into 
account by Sri Samkaraca@rya in making up the forty-four konas mentioned in that 
reading. Kaivalyagrama adds that the Sricakra, with the Bindu, the Trikona, the Astakona, 
the two sets of ten Konas, the caturdagara, the celestial eight-petalled and sixteen-petalled 
lotuses, the three Mekhalias (circles) and the three quadrangular lines with the gateways on 
the four sides, in the abode of the Paragakti, represent the 36 tattvas (verities). Here also 
we find the Bindu being taken into account. 


That Bhagavatpada Sri Samkaracarya has himself consecrated Sricakras at various 
shrines is evident from the biographical accounts of the Great Preceptor. That Sricakra 
was carved in front of Devi Kamaksi at K4nci, one of the seven cities of liberation 
(moksapuris), is spoken of in the Sankaravijayas and other works aldo. 


VERSE—12. 


Oh, Daughter of the snow-clad Mountain (Himalaya)! The 
best of thinkers—Brahma and others—are at great pains to finda 
suitable comparison to Thy beauty. Even the celestial damsels, out 
of great eagerness to get a glimpse of Thy splendour, mentally attain 
a condition of absorption into Siva, which is unobtainable even by 
penance. 


This verse extols Devi’s beauty. Having described the Sricakra, which represents a 
stala (gross) form of Devi in the preceding verse, Bhagavatpada brings out the Siva-Sakti 





* The tattvas are reckoned as 36, 26, 51, 96 etc., by different schools, 
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sidmarasya in this verse. Brahma who created many beautiful things, Visnu, Indra and others 
although endowed with fertile imagination, could find no object fit to stand comparison 
with Devi’s beauty. Even the beauty of celestial damsels such as, Rambha or Urvasi etc., 
is but a fraction of Devi’s beauty. Dejected at their own splendour, they are eager to have 
a glimpse of Devi’s magnificent beauty at close quarters. But this privilege is Siva’s 
alone, Hence out of a keen desire to have a.glance at Devi, these celestial damsels-seek by 
meditation to have Sivasayujya or mental absorption into Siva’s form; which is not 
obtainable even by penance and severe austerities. Forsaking all heavenly enjoyments, 
they attain identity (Sayujya) with Siva by deep meditation on Devi, for the purpose of 
glancing at the Devi’s matchless beauty. The word ‘Amaralalana’ (in the-verse) is also 
interpreted as ‘Apratihata Vaibhavah’ i.e., even those possessing divine powers attain 
sayujya only by meditation on Devi. 


VERSE—13. 


Youthful maidens, with their braids of hair loosened and 
dropping, the garments over their breasts falling down, their girdles 
breaking off suddenly and their silken robes slipping down, run in 
hundreds after a man, who is far advanced in years, uncouth to look 
at, and incapable of amorous sport, but has fallen within the ambit 
of Thy side-glances. 


Kama (love) when not at variance with Dharma (righteous conduct) is a purusartha 
or goal of human life, sought and attained through Devi’s grace, which confers (unlike the 
grace of other deities) bliss in this world as also in the next. In this verse, the greatness of 
Devi’s side-glance in vouchsafing worldly pleasures is praised. Her gracious look askance 
is so powerful that even the impossible becomes easily possible. Even an old, repulsive, 
impotent person looks a Cupid (Manmatha) infatuating young maidens, when Devi’s 
divine grace descends on him. In fine, the person or thing which is subjected to Devi’s 
glances becomes a coveted one desired and loved by all alike. 


Coming as it does from the all-knowing, saint Bhagavatpada, the description in the 
latter half of the verse must be taken to suggest something beyond its literal significance. 
The Upanisads are the maidens referred to. They lead the seeker to the Supreme Being 
the divine grace having conferred on the devotee oneness with that Supreme. The 
Upanisads i.e., the maidens run after him in the belief that he is none other than the 
Brahman. According to some, this verse involves a Madana Prayoga, for the infatuation 
of desired ladies. 
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VERSE—14. 


Fifty-six rays shine in the Muladhara comprised of the element 
of Earth (Prthvi tattva), fifty-two rays shine in the Manipura of the 
essence of Water (Apatattva), sixty-two in the Svadhisthana (the Agni 
or Tejas-tattva) being of the nature of Fire, fitty-two in the Anahafa 
of the character of Air (Vayu-tattva); seventy-two rays in the 
Visuddhi of the form of Ether (Akasa-tattva) and sixty-four in the 
Ajna (manas-tattva). Far above all these shine the pair of Thy lotus 
feet. 


Having described the poteney of the Devi’s sideglance, the glorious brilliance of her 
lotus-like feet resting in the Sahasrara or the thousand-petalled lotus, from which the 
Moon, Sun and Fire (Agni) derive their light and splendour, is described in this verse. 


The six psychic planes (cakras) in the Microcosm comprising of the principles 
(tattvas) of Earth, Water, Fire, Air, Ether and Mind are grouped into three regions 
(Khandas) witha granthi (Knot) above each region. Thus the Maladhara and the 
Svadhisthana form the Agnikhanda with the Rudragranthi (Knot of Rudra) above 
Svadhisthana. Agni or Fire existing on this knot, envelops the two cakras or planes below 
with his 108 rays, 56 shining on the Muladhara and 52 on the Svadhisthana. The Manipura 
and the Anahata fakras constitute the Surya Khanda with the Visnu-granthi (knot) above 
the Anzhata, whence the Sun sheds his 116 rays, 62 on the Manipara and 54 on the Anahata. 
The Visuddha and Ajiia cakras form the Somakhanda. Above the Ajna is the Brahmagranthi. 
The Moon presiding over this granthi, pervades this region with his 136 rays, 72 shining 
on the Visuddhi cakra and 64 on the ^] cakza. 


Thus the Moon, the Sun and Fire pervade the entire universe, consisting of 
innumerable microcosms and macrocosms with mayoakhas (rays of light) derived from 
Devi’s feet. 


Owing to the identity (or blazing aspect) of the Sun and Agni and the entry of the 
latter into the sphere of the former, the Sun leaving the Manipura cakra sheds his rays of 
light on the Svadhisthana, and there is an overlapping of the Sun’s sphere into that of Agni 
and vice versa. This is indicative of the Sun’s creating thc Samvarta clouds to assuage the 
fire caused at the time of dissolution (pralaya, vide verse 39 infra). 


Srividya is known as Candrakald-Vidya. The days representing the sixteen phases 
(Kalas) of the Moon constitute the days of the lunar month. These tithis are360in a 
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lunar year. This year (which is also the Kala-Sakti) is considered to be the Prajapati or 
Creator who created the Maricis and others entrusted with creation, sustenance and 
dissolution of the Universe consisting of numerous microcosms and macrocosms. The 
rays emanating from Devi’s feet, absorbed by the Moon, Sun and Fire illuminate the 
respective spheres. They derive their light and power from Devi’s feet which transcend 
the entire universe and shine far above them. This is corroborated by the Sruti-texts 
‘Lokasya dvaram arcimat pavitram’, ‘Tameva bhantam anubhati sarvam, Tasya bhasa 
sarvatnidam vibhati.’ The sun brightens the universe by day, the moon by night and 
Agni at dawn and dusk. 


The Kalas (rays) of the Moon in. the Sahasrara (the thousand-petalled lotus) are 
unchanging and ever-shining. The apparent dimunition or elongation of the tithis which 
represent the Kalas relate to the Moon at the Ajna region and is only due to the appearance 
and disappearance of the Kalas from view. The six seasons of the year (rtus) are also 
considered to be caused as the result of the association of these Mayakhas with the 
six cakras. 


According to some commentators this versc refers to the worship of the Avarana 
Devatas (deities in the different corners and enclosures) of the Sricakra. When Siva is 
given greater prominence in spiritual discipline it is called Sambhava Tantra; and when 
Sakti is of greater importance it is known as SaktiTantra. When, according to the fruits 
of the karma of Jivas, the desire to create arises in Brahman, the Pardcitsakti manifests 
Herself and reaches the eyebrow in the microcosm. She is then the presiding deity of 
Majja (marrow). Emanating from her, Iccha of four forms with 36 mayukhas (rays) 
occupies the Visuddhicakra at the region of the throat. Arising from Iccha, jiiana of five 
kinds resides in the Anahata—the heart region with 27 rays. From jfiana results Kriya of 
four kinds with 31 rays presiding over the Svadhisthana. Kundalini becomes manifest 
from Kriya and presiding over Manipara shines with 26 rays. Matrka born of Kundalini, 
the deity of Prthvitattva resides in the Mualadhara with 28 rays. The Manasa or Ajna 
region is resplendent with 32 rays. These rays emanating from Siva and Sakti 
(180 X 2= 360), with the six Saktis, Para and others and their deities, (the rays shining from 
Devi’s feet) are 372 in number. Thus emanating from Majj4 Devi, Iccha, Jiiana, Kriya, 
Kundalini and Matrka, the entire animate and inanimate universe manifests itself 
through them, particularly through the Kundalini and Matrka. 


The Mayakhas in the six cakras as representing the tattvas are each presided over 
by a deity. As manifestations of Siva and Sakti the number of rays in each cakra is 
doubled. They are worshipped externally in a Satkona or six-angled cakra (yantra) 
drawn on a base, or internally in a cakra imagined in the head of the devotee or in the 
six cakras in the microcosm. Details of the external cakra worshipped and the internal 
mode of worship together with the tattvas pertaining to each of the cakras are 
noted below : 
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EXTERNAL WORSHIP 





Cakra No. of rays Siva’s 
in the six 
angles 


~ + ~ (mayukhias) 


Parthiva 4,5,6,4,5,4 = 
(Earth) 


Apya 4,5, 6,4,5,3 = 
(Water) 


26 + 26 


Taijasa 5,5,6,4, 5,6 = | 31 
(Fire) 


+ 31 


Vayavya 4,5, 6, 4, 5,3 
(Air) 


27 + 27 


Nabhasa 6, 6, 6, 6, 6,6 = 
or akaéa 

(Atmosphere 

or Ether) 


36 + 36 


Sakti’s 


Total 


Tattvas 





52 


62 


54 


72 


5 Tanmiatras, 5 elements, 

5 Jianendriyas, 5 Karmendriyas 
Manas (mind) Buddhi (intellect) 
citta (Reasoning) ahamkara 
(ego) Kala (time), Prakrti 
(nature) Purusa and Mahat 

Total 28 x2 = 56 


5 Elements, 5 Jiianendriyas 

5 Karmendriyas, Objects of 
these indriyas (senses 

5 + 5 = 10) and Manas (mind) 
Total = 26x 2 = 52 


5 elements, 5 tanmatras, 

5 Jfianendriyas, 5 Objeects 

of the Jnanendriyas, 5 
Karmendriyas, 5 objects 

of the Karmendriyas and 

Manas (Mind)—total 31 x2 = 62 


உ 


5: Tanmatras, 5 Elements, 5 
Jnanendriyas, 5 Karmendriyas, 
Manas (mind) Buddhi (intellect) 
citta (reasoning) ahamkara (ego) 
Kala (Time), Prakrti (nature) 
and Purusa-Total 27 x 2 = 54 


Siva, Sakti, Sadasiva, Isvara, 
Suddhavidya, Maya, Kala, Vidya 


Raga, Kala, Niyati, Purusa, 
Prakrti, Ahamkara, Madanasa 
Buddhi, 5 Jiianendriyas, 5 


Karmendriyas, 5 elements, Sabda 
(sound) Sparga (Touch), Rupa 
(colour) Rasa (taste), Gandha 
(smell) 
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EXTERNAL WORSHIP—(Contd.) 











Cakra No. of Rays Siva’s Sakti’s Total Tattvas 
in the six 
angles 
(mayukhas) Stee 2 
Manasa 4,5,4,7,4,8 = 32 + 32 64 Para _Paégyanti, Madhyama, 
or Ajiia Vaikhari न्ना (desire) of 5 
(Mind) Kinds, Jfiana (knowledge) of 4 


kinds, Kriya (action) of 7 kinds, 
Kundalini of 4 Bhamikas and 
the Matrkas in 8 vargas. 


N. ए. According to Kamesgvara Suri author of the Arundmodini 
the Manasa tattvas constitute the same tattvas as of the Nabhasa 
omitting the four Siva, Sakti, Sadasiva and Ivara tattvas. 





INTERNAL WORSHIP 


Cakra Region , Mayukhas in petals (rays) * 
Parthiva (Earth) Maladhara 7 in each petal (7 x 5 = 28) 
Apya (Water) Manipura 4,4,6,4,5,3 in six petals Total 26 
Taijasa (Fire) Svadhisthana 3 in each of 9 petals (27) and4 in the 10th 
petal 27 + 4 = 31. 
Vayavya (Air) Anahata 3 in cach of the first, sixth and ninth 


dalas, and in each of the rech; or 
3 in each of the first, sixth and twelfth 
petals (3 x 3 = 9) and 2 in each of the 
rest (2x9 = 18) = 9 + 18 = 27 

Nabhasa (Ether) Visuddha 4 each in the first and 16th petals 

। (4x2 = 8) and2 in each of the rest of 14 

(2x 14 = 28) 8 + 28 = 36 

Manasa (Mind) Ajiia 4 Groups of 4 in each of the petals 
(4x4x2)= 32 





# N. B.—The total numbers in this column should be doubled for corresponding rays 
of Siva and Sakti. 
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The meditation of these Mayakhas as Matrkas or letters of the alphabet (of the 
Sanskrit language) grouped with bijaksaras (mystic syllables of Mantra) are indicated thus : 
1. Parthivatattva in Maladhara : 


, The 50 letters ** of the alphabet A to Ha together with the bijaksaras ‘Aim’ ‘Hrim’, 
‘Stim’, ‘Aim’, ‘Klim’ ‘Sauh’ = Total 56 


2. Apva tattva in Manipara : 


The 50 letters from ‘A’ to ‘Ha’ with ‘Saum’ and ‘Srim’—total 52 


3. Taiiasa tattva in Svadhisthana : 

The 50 letters with the 14th letter ‘au’ and the bijas ‘Ham’ and ‘Sah’ - repeated 
4 times (3 x 4 = 12) total 62 
4. Vayavya in Anahata - 


The 50 letters with the 4 semi-vowels ‘yam’ ‘ram’ ‘lam’ and ‘vam’—Total 54 


5. Akasa (Nabhasa) in Viguddha : 


The vowels except Am and Ah repeated five times and the 61085 ‘Aim’ and प्राणा" 
Total 72 


6. Manasa in 44175 : 


(Sixteen vowels repeated 4 times) (16 x 4 = 64) 


N. 2. These 360 (some létters, some syllables) should be meditated upon along with 
‘Ham’ and ‘Sah’, in the head or in the microcosm. Initiation into the details of the 
Sadanvaya Sambhava worship is to be had from a knowledgeable preceptor (guru). 


Presiding over all the deities manifesting the tattvas, making up the universe 
comprising of the Sun, Moon and Fire, the Citsakti (Devi) residing in Jyotsnaloka, (in the 
ever resplendent region) of Sahasrara (thousand-petalled lotus) is transcendant and 
illuminates the innumerable worlds below, by the splendour of Her feet. The Sun, the 
Moon and Agni derive their light from those. feet and disperse them over the Universe. 
In fine the Mayukhas (rays) emanating from Devi’s lustrous feet are infinite. 


Another view is that the Nirvadnacarana of Brahman (the liberating feet of the 
Absolute), of the nature of eternal bliss is glowing resplendently in the Sahasrara over and 
above all these rays which shine through Its grace and glory. 


** The number of letters in the Sanskrit alphabet is reckoned differently as 50, 51 or 54. 
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VERSE—15. 


How will not words (speech) sweet as honey, milk and grapes, 
emanate from the tongue of such as have bowed even once before 
Thee, whose form is as clear and bright as the moon-light of the 
Saradritu (autumnal moon) whose head is adorned with a crown, 
whose matted hair-locks have a crescent-moonon them and whose 
four hands hold the poses of bestowing boons and affording protection 
from fear, a string of crystal beads (sphatika) and a book. 


Having described the glory of Devi’s lotus feet Sri Samkaracarya extols in this and 
the succeeding verses the several forms when being worshipped in which, she confers 
specific benefits on the devotee. In this gloka the satvic form in which She is to be 
meditated upon through the first Vagbhava Kuta of the Paficadasaksari (the first group of the 
{5-lettered Devi mantra) is elucidated. 


‘Sarajjyotsnasuddham’ - The autumnal moon in the sky clear after the cessation of 
rains, is full and spotless. The other reading ‘Subhram’ would mean ‘white’ or resplendent, 
Devi is to be meditated upon as white in complexion like. that of the autumnal moon, 
with her plaited hair adorned by the crescent moon and with a jewelled crown on her head. 
The whiteness of complexion is indicative of the Satvic aspect, characteristic of learning 
and knowledge. The plaited hair (jatajuta) jtself may be taken to be the crown with the 
crescent moon as crest jewel - Devi being one with Siva who has a jata with a crescent 
moon onit. Devi has a string (aksamala) of crystal beeds (ghutika) or according to 
another reading a crystal goblet (ghatika) in her upper right hand and a book in her left 
upper hand. Her lower right hand is in the pose of conferring boons (varada) while the 
lower left hand is posed as affording security form fear (abhayada). One who meditates on 
Devi in this form is blessed with expression excelling in sweetness, honey, milk and 
grapes. In other words the devotee attains all knowledge and becomes a great poet and 
speaker. The negative form in which the question is posed (in the third line of the verse) 
indicates certainty. The idea is that without such meditation, learning and poesy could 
not be expected to be attained. 


The ghutika or aksamala representing the letters of the alphabet indicates the 
Sabdaprapanca (world of names), the book denotes the Arthaprapanca (objeets), the 
Abhayamudra denotes anarthanivrtti, i.e., the removal of all ills concomitant with human 
existence and the varamudra signifies 4nandaprapti or the attainment of unalloyed bliss. 
The underlying significance is that Devi who is the substratum of the universe of names 
(Sabda or name) and forms (artha or rupa) if meditated upon in this form through the 
satvic aspect of the Vagbhavakita, vouchsafes knowledge and frees the devotee from the 
root-cause of all earthly ills (abhaya) and confers Infinite Bliss (Vara) in this world and in 
in the one hereafter. 
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There seems to be an apparent contradiction between the dscription of Devi as in 
Verse No. 4 and the one found in this verse. Devi’s form as stated in this verse is evidently 
intended for a specific purpose-the attainment of knowledge, eloquence, poesy, etc., while 
Devi’s transcendental form as found in Verse-4, is to be contemplated and worshipped for 
attaining unlimited benefits including liberation from birth (moksa). Acyutananda reads 
in this prayoga, meditation on Devi as Kriyasakti (the source of speech) which is one of 
the many forms in which Devi manifests Herself. 


== >» = = 


The practice (Sadhana) of meditating through the Vagbhava Kuta is explained 
similarly in the fourth Visrama of the Vamakesvara Tantra and in the Jnanarnava. 


“ Vagbhavakhyam japedvidyam vagisim samsmaran budhah ; 
Karparadhavalam subhrapuspabharanabhisitam. 
Atyantasubhravasanam vajramauktikabhusanam ; 
Muktaphalamanijapamélalasatkaram. 

Pustakam varadanam ca dadhatimabhayapradam ; 
Evam dhayayan mahesani sarvavidyadhipo bhavet. 


VERSE-—16. 


\ 


The few virtuous men who worship Thee, as red in colour, as of 
the rising Sun, causing the lotus buds (heart lotuses) of the greatest 
poets to bloom, enables them to delight the assemblage of wise critics 
with their speech, resembling that of Brahma’s beloved Sarasvati, 
exuberant with the flow of highly delectable sentiment of love. 


The worship of Devi, as described in the previous verse as of red complexion, the 
colour being similar to that of the rising morning Sun is commended in this. verse as 
conducive to the attainment of poetic diction replete with the exuberance of sentiments. 
This is another Sarasvataprayoga involving meditation on Devi through the Vagbhava-kata 
in its rajasic aspect. Some treat this verse as relating to the Icchasakti propitiated through 
the Kamaraja Kuta of the Pancadasaksari (the fifteen-lettered Devi mantra). 


Devi is generally described and meditated upon as red in colour in such terms as 
Sindrarunavigraham, Arunam Karunatarangitaksim, Sarvaruna, Nijarunaprabhaparamajjad- 
brahmandamandala, Laksarasasavarnabha etc. (of Lalitasahasranama and Lalitatrisati 


११ 


5101783). The Upanisad refers to Devi as “ Adi-Saktiraruna Visvajanya 


Even as the rising Sun deiights the red lotuses and makes them blossom, Devi with 
Her red effulgence delights the hearts (heart lotuses) of the greatest of poets such as Brahma 
and others. The word ‘Aruna’ is also interpreted as the Sakti Aruna, an aspect of Devi. 
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The devotee meditating on Devi in this form is blessed with poesy of the highest 
order, resembling that of Sarasvati, the Goddess of all Learning, poesy replete with the 
delectable sentiment of love (the foremost among the nine sentiments in literary art) ever 
flowing in fresher forms. The term ‘tarunatara’ is interpreted as ‘more and more fresh’ 
‘very delightful’ and also ‘as in the young’. 


Further, one who medidates upon Devi in this manner and gains mastery over 
charming spéech, would with his literary masterpieces be able to delight an auditnte of 
like-minded poets and scholars (sahrdayas) and Competent critics possessing literary skill 
of a high order. The other reading ‘Sabharafijanam’ would mean ‘assemblage of sahrdaya 
equally reputed critics). 


The Vamakesvara Tantra as quoted brlow, provides another kind of description of 
Devi for Sarasvataprayoga. As described therein, She has eight hands-six of them holding 
the noose (pasa), the goad (ankuga), the bow (Dhanus), the arrows (bana) the book Pustaka) 
and the rosary of beads respectively and two others in the sccurity-affording (abhaaya) and 
boon-conferring (Varada) poses; and she sporting in the ocean of nectar. Worshipping 
Devi in this form, the devotee can always entertain an audience interested in enjoying the 
erotic sentiment in literature, for all time. 


“ Arunakhyam bhagavatim arunabham vicintayet; 
Pasankusadharam devim dhanurbanadharam sivam. 
Varadabhayahastam ca pustakaksasragarvitam; 
Astabahum trinayanam khelantimamrtambudhau. 
Sa karotyeva §rngararasasvadanalampatan; 
Sabhasadassada sarvan sddhakendrah sabhastale. 


Such a devotee becomes Sarasvati in masculine form as it were and pleases the 
audience with literary pieces abounding in the sentiment of love. Devi constituting the 
Matrkas (letters of the alphabet) is of the form of Saraswati and confers on him the gift 
of delicious poetry replete with emotional sentimint. ,By the force of the red colourt in 
which She 15 meditated upon, the sentiment in the devotee’s speech or compositions 
is predominantly erotic. (Srigararasapradhana). 


VERSE—17. 


He who meditates on Thee together with the progenitors of 
speech, Vasini and others who have the brilliant lustre of the fresh- 
cut moonstone, becomes the author of great epic poems, sweetened 
by styic and celicious like the fragrance of the lotus-like mouth 
of the Goddess of speech (Sarasvatii). 


Another Sarasvata-prayoga is propounded in this verse which would confer on the 
devotee capacity to produce excellent poetic compositions (Mahakavyas) like those of 
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Valmiki and Kalidasa. Such a devotee would acquire the ability to write exquisite 
mahakavyas excelling in diction, style, melody, sentiments and alankaras (figures of speech). 
Their writings would appear to have been produced by Sarasvati herself. 


Devi is of the form of the Matrkas or the letters of the alphabet (Matrkatmika). 
These letters are the 15 vowels and 7 groups (vargas) of five consonants each, making 
altogether 8 groups. These groups commence with A, Ka, Ca, Ta, Ta, Pa, Ya and Sa 
respectively. The devotee has to contémplate upon Devi as manifesting Herself in the 
form of these eight groups of letters, together with the presiding deities, the eight vasinis 
and the twelve yoginis (as detailed below) in the eight cakras viz. the four Siva Cakras, . 
the astakona, the two dasaras and the caturdasara, as prescribed in the following verse :— 


“ Matrkam vasiniyuktam yoginibhih samanvitam ; 
Gandhakarsiniyuktam samsmaret tripurambikam.” 


The presiding deities mentioned are the 8 Vagdevatas-Vasini, Kamesvari, Modini, 
Vimala, Aruna, Jayini, Sarvesvari, and Kaulini; the twelve yoginis known as Vidya, Becika, 
Mocika கிரக, Dipika, Jaana, Apydyini, Vyapint, Medha, Vyomfrapa, Siddhirapa and 
Laksmi. Besides the above twenty, the,presiding deities of smell, taste, colour and touch viz. 
Gandhakarsini, Rasakarsini, Rapakarsini and Sparsakarsini guarding the openings in the 
Bhapura (quadrangular lines of Sricakra), are also included in this meditation of Devi. 
This mode of meditation is known as Bhuprastara, (a form of worship which is detailed 
further under vorse 31). 


The Devi with these deities - Her aspects - in Her form of Matrkas, confers on the 
devotee the gift of poetic genius and marvellous ability in literary art. 


VERSE—18. 


How many celestial courtesans including Urvasi, with eyes 
bashful like those of frightened deer of the forest, do not become 
fascinated by one who meditates on the entire Heaven and Earth 
as submerged in the redness of the lustre of Thy body resembling 
the splendour of the rising (moning) Sun’s rays? 


This verse introduces a madanaprayoga for attracting a lady desired by the devotee, 
through the Kamarajakita of the ‘Pancadasaksari mantra. This is in the nature of 
worshipping Devi in the form of Icchagakti. ‘Arunima’ in the word ‘Arunimanimagnam’ 
means the radiance which emanates from the lustrous person of Devi and envelopes the 
entire universe. The splendour of this radiance is likened to the shining lustre of the 
rising Sun (tarunataranisri). The compound ‘arunimanimagnam’ would mean ‘immersed 
in the ocean of red lac’; Inthe Lalitasahasrandma occurs thendme (Tarunadityapatala). 
Bhaskararaya interprets taruna as ‘white mixed with red as of the midday Sun’. 
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Similar references are found in the agama. 


^“ Yavakabdhau nimagnam bhaimim yo devim bhamim vicintayet; 
Tasya sarvavasam yanti ya tastrilokyavanita dhruvam.” 


Different colurs are attributed to Devi according to the object of the meditation 
as may be seen in the passage below : 


“ Santa dhavalavarnabha moksadharmaprakalpane; 
Vasye rajayasye ca janavasye ca patala. 
Pita dhanasya sadhyattvau krsna marakarmani; 
Babhrarvidvesane prokta srigare patalakrtih 
Sarvavarna sarvalabhe dhyayet jyotirmaya para. ”’ 


The comparison of the eyes of the celestial damsels with those of the unfamiliar, 
timid wild gazelle frightened at the sight of man - is intended to suggest that though having 
unwinking eyes, the celestial damsels exhibit restlessness in their eyes because of the 
influence of passion. That all celestial courtesans without exception are attracted by this 
votary is indicated by the introduction of the interrogative in the negative form in the last 
line of the verse. 


The universe being drowned in the bright red hue of Devi is referred to in the 
Lalitasahasranama also in the name, ‘Nijarunaprabhaporamajjadbrahmandamandala’. This 
is explained thus :— 


^ Svakiyo yo arunabha arunaprabhayah rasmikanteh एठा ग्‌) pravahah, 
tasminmajjati tadabhedena bhasamanani brahmandanam mandalani yasyah sa. ” 


The word, ‘drowning’, refers to the appearance of the Universe as identical with 
Devi. The Upanisadic saying, “‘Lohityametasya sarvasya vimarsah’, supports this view. 
The redness enveloping the universe is the Vimarsa of the Cit (consciousness) in the 
‘akhandakaravrtti’. 


The reference to ‘Ganikas’ (courtesans) is significant. A prayoga of this nature to 
achieve the Kamapurusartha may be considered inconsistent with the tantric concept that 
all women (Suvasinis) are but manifestations of Devi who is pleased with worship offered 
to them as can be gleaned from the following :— 


^ Vidyah samastastava devi bhedah; 
Striyah samastah sakala Jagatsu.” 
—(Markandeya purana, Saptasati) 


The Lalitasahasranama has a name for Devi as ‘Suvasinyarcanaprita’. Apparently 
such a prayoga could therefore be conceived of in respect of ‘Ganikas’ (celestial damsels) 
only. 
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Oh Queen of Hara! That one who meditates on Thy Kamakala, 
treating Thy face as the Bindu, the pair of breasts under it and the 
half of the letter ‘H’ below it, at once impassions women, is but a 
trifle: he swiftly entices the Triloki (three worlds) that has the sun 
and the moon for her breasts.. - - -- *~ 


This verse is of particular significance to Srividya devotees. To the worldly-minded 
seeker, it explains a prayoga for fascinating women, and in its deeper sense expounds the 
Kamakala-dhyana, which is the core of Srividya worship—meditation on the Devi as the 
kinetic creatrix of the universe. Kama (or desire) has been included among the purusarthas 
along with artha as an auxiliary to Dharma eventually leading to Moksa (Salvation) 
through the cessation of the cycle of births and deaths. When the Devi’s grace is bestowed 
on the votary, even Kama leads him to Moksa as stated by the sage Durvasas as 
“Strisangamo mocati’’. 


Laksmidhara and Kamesvara Sari have in their commentaries furnishedfaccording|to 
the prima facie meaning of this verse, ps expounding a méadanaprayoga, meditative 
procedures for the fascination of a woman desired by the devotee. 


Bindu: Bindusthana—The bindu 15 the centre of Sricakra. The face is to be 
thought of in the Bindu. Below it, the two bindus i.e., the Trikona is to be considered as 
the pair of breasts and below both, the Yoni of the shape of Ekara (e) which resembles 
the lower half of (Hakara) the letter Ha. Manmatha-Kala is Kamakala i.e., the Iccha 
Sakti of the Devi manifest in the Kamaraja Kata. One who meditates on this Kuta, 
thinking of the face of Devi in the Bindu, the pair of breasts below it and the yoni under 
them not only impassions young damsels but swiftly swirls, as it were, the universe 
comprising of the three worlds. The Rudra-Yamala says that Devi shines 71) the 
form of Kamaraja-Kuta with the Heaven as her face, the Moon and the Sun as 
her breasts, the Meru as her garland, the Earth as her feet and the Nether world as 
her stepping place. The Sruti also confirms this aspect as he who propitiates the Kamakala 
Bija ‘Klim’ after the ‘K’ and ‘L’ i.e., ‘Im’ does not reach the worlds acquired by good 
deeds and austerities (Punya) but that he gains the knowledge of the Nirguna Brahman 
and attains moksa here and now. 


Laksmidhara’s commentary provides for the contemplation of the face etc. of the 
woman to be attached in the Bindu, Trikona etc., He also furnishcs a few additional 
prayogas and refers to the Sanatkumara Samhita for some prayogas for the fascination of 
women. Indian tradition has always viewed Kama as a purusartha, only so long as it does 
not conflict with Dharma and serves as an aid to it. It would appear inconceivable that 
the Bhagavatpada would have intended to expound in this sloka a devotional procedure for 
attracting women in general. As seen in the previous verse, wherein the prayoga was 
confined to the attraction of courtesans only, this verse could at best, be deemed as having 
reference to the taming of a shrewish wife. 


Kaivalyasrama offers a quite different explanation. Kamakala means the splendour 
of Kamaraja-Kuta or the Kamabija. This bija (Klim) bereft of the ‘K’ and ‘L’ is the 
S—6 
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fourth vowel, I, which (in the Nagari Script) consists of three bindus or points of which 
one is the Sun, the othcr two are Fire and the Moon. The meditation is to be on the face, 
as the Sun, the breasts as those of Fire and Moon and the half of ‘Ha’ or Ekara (©) as tite 
Yoni-the cause of creation. 


Hakarardham : The Bija ‘Ha’ is interpreted as Ravi, Siva and Hamsah on the basis 
of ¥erse-32. Omitting the consonants,.‘R’ and ‘V’ in Ravi and ‘S’ and 37 in ‘Siva’ the 
resultant Bija is ‘I’ and ‘A’ which together compound into ‘E’ which is indicative of the 
Yoni. Omitting, the ‘H’ and ‘S’ in ‘Hamsah the resultant bija is ‘AM’ and Ah’. 
The bindu and svara herein are to be meditated on bindu as face, the two bindus as the 
breasts and below it, the manmathakala viz., E (Ekara). The term ‘Yoni’ here means ‘the 
cause or source of creation’. While commenting on the nama, ‘Kamakalarupa’ in the 
Lalita Sahasrandma, Sri Bhaskararaya observes :— 


‘Bindutrayam hardakala cetyatra prathamo binduh Kamakhyasca- 
rama kala ceti pratyaharanyayena kamakaletyucyate- 
Tasyah svarapam ‘sphutasakti samagamabijankura- 
ropini parasaktih’—ityarabhya, kamah kamaniyataya 
Kala ca dahanenduvigrahau binda, ityantena nirnitam 
kamakalavildse tadrapa ityarthah. 


‘Kama or creative will (Iccha) is both Siva and Devi, and Kala is their manifesta- 
tion. The gist of these texts is furnished by Kaivalyasrama in his commentary. 


Sri Bhaskararaya explains the prayoga thus:—The secret letter ‘i’? (ee) known as 
Kamakala in Srividya, has three parts. The top one is Kama and below it are two points of 
the nature of Moon and fire, further below it is the half of the letter ‘Ha’ known as Kala. 
In the microcasm also, there are three parts—head to the neck, neck to the heart and from 
the heart to the genitals, the other limbs being included in these three main divisions. 
The meditation then proceeds on the letters of the mantra as developing into the form of 
Devi and then identifying oneself with Devi. Kama as a purusartha (goal of life) being 
given precedence along with other two purusarthas is suggestive of inferiority of their 
effect as compared with moksa as noted below :— 


““Idrgam yadaksaram vyapakam brahma 1824648 tattvesu 
sapadarthesu pravare srestham paramarthike yavat. Nijam svakiyam 
deham svarapamapi tadabhinnam cintayedityarthah. Ikdaragca 
binduvisargatmanah sivasaktyoh sAmarasyarapasya svatmatvena 
bhavanayam paramanandanubhava. iti.” 


Kamakaladhyana in this form is yet a gross form of meditation: Different ways 
have been suggested in various texts. In essence it is a meditation of the CitSakti 
(consciousness supreme) in the devotee’s body, from the mulddhara to the -Sahasrara, 
identifying oneself as not different from Siva and the Sakti in the initial stage of desire to 
create (unmanifested), and the three bindus in the Devi’s body as threefold manifestations 
viz., 1௦008, Jiiana and Kriya—Moon, Sun and Fire, Rajas, Satva and Tamas, Brahma, 
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Visnu and Rudra. In this method of meditation, the bindu is Brahma of Rajoguna (in the 
face), the two breasts are Visnu and Rudra of sattva and tamo gunas in the heart. Below 
them Citsakti comprehending all these is to be medidated upon. The Sadhaka has then 
to think of his own body as such Kamakala. The fruit of such meditation is nothing short 
of moksa (liberation) as assumed by the Bhagavatpada in another context as follows :— 


^ Mahamantrarajantabijam parakhyam svatonyastabindusvayam nyasta hradam; 
Bhavadvaktravaksojaguhyabhirdmam svarapam sakrdbhavayet sa tvameva. 
Tathanye vikalpesu nirvinnacittah samadhaya bindutrayam te, 
Paranandasandhanasindhau nimagnah punargarbharandhram 
na pasyanti dhirah.”’ 


The complete identification of one’s self with the Supreme and the universe 
—meditating on the pratyahara—‘‘aham”’ (I) as in :— 


ன ee 


“Vande tamaham aksagyam ksakarakshararapinim’’—(Vamakeégvara Tantra) 


Tantric texts ban the open exposition of the ‘Kamakala Vidya’ which to be 
effective needs initiation by a guru alone. Triloki: the three worlds. The entire universe is 
personified as a lady having the Moon and the Sun for her breasts. This would suggest 
that this prayoga is intended for men only to control or captivate women and not vice 
versa. ‘Bhramayati’: swirls or captivates. The root ‘bhram’ meaning “to err’? from which 
the causal form ‘bhramayati’ has been formed, may also mean ‘“‘cause to err’. The 
suggestion is that a devotee meditating as aforesaid realises the universe to be illusory, or 
according to Tantrikas, the bheda or difference between the Supreme and the universe as 
bhrama, an erroneous cognition. All this 15 to be meditated on. In his commentary on 
the following rk in the Tripuropanisat, 


“Dvamandala dvastana bimbamekam mukham cadhastrini guhya sadan4ni; 
Kamim kalam kamyarapam viditva naro jayate kamarapasca kamyah”, 


Sri Bhaskararaya interprets ‘bimbam’ as ‘bindu’ on the authority of Bhagavatpada’s 
reference to Bindu in this sloka. According to his reading of this Upanisadic text, the 
‘bindu’ refers to the six cakras from the bindu to the fourteen-angled cakra thought of as 
‘one’ (Ekam). The eight and sixteen-petalled lotuses are ‘dvamandala’ (two breasts) and 
the three Bhapuras, the half of the Hakara. The devotee has to meditate on Devi as 
manifest in the Sricakra to attain universal popularity. 


VERSE—20. 


One, who, in his heart, meditates on Thee as having an image 
of the moonshine (candrakanta) stone with a multitude of rays of 
nectar pouring out of the limbs, by mere look, subdues the pride of 
serpents, like the lord of birds, and cures persons afflicted by bodily 
diseases through his nectar-nadi (Nectar-ridden nerve.) 
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This verse explaina a Garuda-prayoga as an antidote for snake-poison and bodily 
ills. ‘Nikurumbamrtarasam’: The nectar-juice flows from the radiant rays emanating 


from the crystal-like lustrous body of Devi; or the rays themselves are in the form of 
nectar. 


‘Himakara éilamurtimiva’: Like an image or idol made of the candrakanta 
stone,-from which nectar is constantly flowing through the lustre of the candrakanta-mani. 


‘Sarpanim darpam 42111221" : By mere look, the pride of serpents is subdued 
The devotee becomes like Garuda, the lord of birds and in his presence serpents retreat at 
sight. In effect, the devotee gains the power to cure snake-poison 


‘Sudha-dhara-siraya’: The yogin who has successfully meditated on Devi in 
this form, has the nectar flowing from the Sahasrara to the Muladhara through the Susumna 
nadi and in all the arteries of his body. 


This nectar passes through his look, to the patient suffering from disease and acts 
asa panacea. The ‘sira’ or artery through which nectar flows, is .the repository of the 
nectar ‘Sudhadhara’ or the passage of the nectar. The alternative reading ‘Sudha-sara- 
siraya’ indicates that the sira is full of nectar. 


Kameégvara Suri states that the ‘Amrtegvari’ is contemplated in this verse and 
supports it by a reference to the 13th verse in the Ambha-Stava, wherein Amrtesvari is said 
to enable Her worshipper to transcend the force of time, i.e., to attain longevity. The 
Aryadvigati of sage Durvasas describes twenty-five ramparts encircling the Cintamanigrha, 
(Sricakra). Inthe Amrtavapika between the twentieth and twenty-first ramparts (the 
manomaya and the buddhimaya ramparts) the Amrtegvari is seen shining in a boat. 


“ Tadvapikantarale manipotasimni viharantim; 
Sindarapatalangim sitakiranankurakalpitavatamsam. 
Parnenduvadanam pallavasonadharasphuritahasam; 
Kutilakabarim kurangigigunayaham kundalasphuritagandam 
Nikatasthapotanilayah 881611 hsayavidhrtahema srngajalaih; 
Parisificantim paritastaram tarunyagarvitam vande.”’ 
(Verses 86-—88) 


She is also called Tara, as she carries her devotees across the ocean of cycle of births and 
deaths (88587௨). 


In this description, Amrteévari is of patala or pale-red colour, but the prayoga in 
this verse expects Devito be thought of as crystal-white in colour. The Vamakesvara 
Tantra mentions a similar prayoga as antidote for snake poison and curing diseases through 
the sakti-bija—as given in the Jiianarnava : 
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“ Srstisamharaparyantaém Sarire cintayet param; 
Sravat piyasadharabhivarsantim visaharinim. 
Hemaprabhabhasamanam Vidyunnikarasuprabham; 
Sphuracchandrakalapirnam, kalasam varadabhaye; 
Jianamudramea dadhatim saksadamrtarapinim, 
Srstisamharaparyantam éarire ppricintayet. 
Tatobhavati devesi vainateya ivaparah; 

Naganam darganadeva jadikarana karakah. 
Dehinamamrtasaradhiradharadharadharopamah; 
Sthirakrtrmasankhadivisopavinaganah. 
Dustavyadhigrahanika dakinirapikaganaih; 
Bhutapretapisacadyaisstrinetra iva dréyate.”’ 


Similar references found in Catussati may be seen in the commentaries 
by Laksmidhara and Kamesvarasari. 


VERSE—21. 


Great Men, meditating with their minds, cleansed of impurity 
and illusion, on Thy Kala comprising of the Sun, Moon and Fire, 
resting far above the six lotuses and the granthis, and appearing like 
a streak of lightning, experience exuberant transeendental bliss. 


This verse prescribes the meditation on the Para form of Devi—the Sadakhya Kala 
in the Sahasrara and describes the effect of such worship. It has been stated in verse 14 
that Devi comprises of the Sun, Moon and Fire, who envelope the six cakras and derive 
their power and light. The internal meditative worship in the six cakras has been described 
in verse 9. She appears brilliant like a flash of lightning, between the eyebrows, only for a 
second, and rushes to the Sahasréra for union with Sadagiva, where she appears like 
lightning but steady and ever-shining. For the reason that her appearance between the 
eyebrows is for a second only, that cakra has been named ‘Ajfia’—A + 172 i.e., of little 
perception of Devi. ‘Tapanasasi vaisvinaramayim—denotes that Devi is as effulgent as 
the Sun, Moon and Fire. 


In other words, She is of the form of the three bindus.viz., Sun, Moon and Fire. 
‘Api’ is intended to include the three granthis also together with the six cakras over 
which is the seat of Devi. ‘Kala’ refers to the ‘Sadakhya Kala’ or ‘Kama Kala’ aceording 
to Kaivalyagrama. ‘Mahapadmavana’ is the thousand petalled lotus in the Sahasrara. This 
term is used in the mantra uttered for inviting Devi from the microcosm to the image or 
cakra worshipped externally. According to Kaivalyasrama the seers who meditate on 
the Kamakala experience transcendent beautitude and become Jivanmuktis. To reach this 
stage the aspirants must cleanse their minds of all impurities arising out of Maya or 
illusion. The impurities are three viz., Desire, Volition and Assumption. The yogi is to 
meditate on Devi along with the mantras in the eighteen seats in the Microcosm 
commencing from the lower Sahasrara (Kulasahasrara) and passing through the Muladhara, 
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the Svadhisthana, Manipara, Anahata, Visuddhi, Lambikagra, the Ajiia, Bindu, 
Ardhacandra, Rodhini, Nada, Nadanta, Sakti to Vy4pika, which is of the shape of a 
triangle, the letters of the mantra being thought of-one over the other in the fifteen cakras, 
the sound of the lower one merging with the one above. Merging the Mantra further in 
the Samani, the I¢vara of three bindus, and finally meditating on thc Saparardha Kala in 
the Unmanisthana and merging the Sun in the Fire and the Fire in the Moon and the Moon 
in the Saparardha Kala, the yogin meditates on the Siva-Sakti and himself as identical 
with them. The fruit of such meditation is the realisation of his identity with the’Stipreme 
and the resultant infinite bliss. 


For a detailed account of this meditation on the mantra and Devi inthe microcosm 
the reader is referred to the Svacchanda-sangraha and Varivasyarahasya of Sri Bhaskararaya 
published by the Theosophical Publishing House and the Tamil Commentary thereon by 
the Sri Guhananda Mandali, Madras. 


VERSE—22. 


When one, desirous of praying to Thee thus, ‘Oh, Bhava’s 
consort! May Thou cast Thy gracious glance on me.Thy servant,’ 
utters the words ‘Bhava’s consort!’, Thou, at that very moment, 
granteth him the state of absorption in Thy Self that is rendered 
lustrous by the dazzling crowns of Vishnu, Brahma and Indra. 


Having explained external and internal worship (Bahya and Abhyantara Yagas), the 
path of devotion and its potency in involving the grace of Devi is expatiated in this 
verse. 


Bhavani is the spouse of Bhava i.e., Siva, the primordial Siva tattva with which 
Citsakti is inseparably united - the Supreme Brahman extolled in the first verse. In this 
connection the following remarks found in Sivatattva Rahasya are worth remembering :— 


“ Bhavati astiti bhavah, santi ityarthah. ‘Satyam jfanamanantam 
Brahma’ iti णल्‌, yadva asteridam rapam 
Astyasmad visvamityapadane va, astyasmin visvamityadhikarane va.” 


In the sense of existence i.e., Sat, the Universe evolves from ‘It’; or the Universe is 
supported by ‘It’; the Supreme which is the material and instrumental cause of the Universe, 
is denoted by the word ‘Bhava’. 


The word ‘Bhavani’ in the verse is intended by the devotee as an address to the Devi 
in the vocative case, (Oh, Bhava’s consort !’) but as a verb in the first person of the 
imperative mood it wound mean, ‘Let me become’. As soon as the first two words 
‘Bhavani tvam’ are uttered by the votary, the Devi rushes to grant him ‘absorption in 
Herself’—(Sayujya) taking his prayer in these two words to mean ‘Let me become Thyself’, 
the same import as the Mahavakya ‘Tat Tvam Asi’-the Sayujya which is the fruit of 
meditation on Devi as identical with one’s self i.e., taditmya. This mode of Upasana 
leads to sucess in attaining Sayujya much more quickly than Japa, or homa. Mukti, is of 
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four kinds, Salokya, Co-existence with the Lord in His loka; Sarapya, having the same form 
as the Lord; Samipya, proximity to the Lord and Sayujya-absorption in the Lord Himself. 
The first leads to the last one, which is quickly reached directly by this tadatmya updsana, 
(worship). ‘Mukunda Brahmendra sphuta—makuta nirajitapadam :’ When Visnu, Brahma 
and Indra are striving hard persistently to attain this ५९ but without sucess, the 
devotee attains it quickly by intense devotion. Visnu, Brahma} and Indra are constantly 
prostrating before Devi and the dazzling diamonds, and other gems in their crowns appear 
to 6ffér Nirajana (waving of camphot) as~it were, and render Her feet brifliant and 
lustrous. 


This verse has been understood as illustrating the efficiency of the meditation on the 
Mahavakyas which proclaim the identity of the devotee (individual soul) with the Supreme 
Being. Uttering Mahavakyas unintentionally too has the potency to confer the highest 
Mukti. Does not fire touched even through ignorance burn the fingers ? 


The Devi is extolled as ‘Ksipraprasadini’ in the Lalita Sahasrandma. ‘She bestows 
Her grace in this birth itself to those whose devotion is deep and intense, while one who 
worships Her with lesser intensity reaches the goal after three births’. (Siva Purana). 


The immensity, the magnanimity and the immediate character of Devi’s grace is also 
emphasised in this verse. It is also indicated that, the path of devotion (dasya bhakti) 
is a speedy means of salvation (Mukti). 


VERSE—23. 


Not content (in mind) with the usurpation of the left half of 
the body of Sambhu, the other half also, I conjecture, has been taken 
away by Thee, for, this Thy present form is wholly red in lustre, has 
three eyes, is bent with a pair of breasts, and has a crown adorned by 
the crescent moon. 


The Bhagavatpada, having described the grace of Devi in granting Sayujya to the 
devotee in the previous verse, extols in this verse, the conplete union of Siva and Sakti 
In poetic fancy, he illustrates the transformation of the Siva-Sakti Samarasya 
(identity) from the Ardhanarigvara form to the Devi’s form. ‘Siva’ ‘the spouse 
of Siva’ appears as half of the Ardhanarisvara (the form of half Siva and half Sakti) has as 
Her distinguishing characteristics a complexion resembling the morning rising Sun, and a 
single breast. Siva, as the other half has three eyes, a crown with the crescent moon and 
is pale-white in colour. In Her present form - that of complete union with Siva, Devi 
also has a crown adorned by the crescent moon, three eyes and a pair of breasts instead of 
one; she is wholly ruddy in complexion, all of which seem to suggest that the Devi has 
absorbed in Herself the right half also of Siva, not being satisfled with her usurpation of 
the left half. 


The Uttarakaulas view that Siva-tattva does not exist apart from the Sakti-tattva, 
the former being merged or included in the latter, seems to be illustrated in this verse. 


‘Sambhw’ in this verse refers to Siva or Brahman in whom the desire to create the 
Universe has arisen. The Citsakti which is distinctiy but inseparably manifest in the 
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same aspect has been praised in the first verse of this stotra. Sanbhu may be interpreted 
as he that confers bliss, or that exists in bliss or who is Bliss Itself - an aspect not 
different from the Supreme Brahman as found in the lines below :— 


५ Sam sukham yavayati utpddayatiti Sambhuh. 
‘Siva eko dheyayah’ iti sruteh, 
-- = ~ Sam bhavati prapnoti anandavanityarthah. 
‘Anandam Brahmano rapam’ iti sruteh. 
Sam san sukhasvarapah san bhavati satvasraya iti. 
‘Satyam jfidnamanantam brahmeti आणला. 
—(Sivatatvarahasya) 


The Creatrix, the Vimarga Sakti in iseparable union with the Sambhu, the 
Prakasarapa Brahman, has been described in the Sruti as :— 


^ Samapradhanau samasatvau samo tayoh samasaktirajara Visvayonih.” 


Kalidasa says about this unison thus :— 
“ Bhogyabhoktrkaranobhisamksaye samarasyarasadohini Siva.” 


In this undifferentiated Siva-Sakti-Samarasya, there is equality of prowess, desire, 
knowledge and bliss which have been described thus :— 


“ Parasparatapah sampatphalayitaparasparau, 
Prapaficamatapitarau praficau jayapati numah.” 


Anandagiri reads in this verse, the Siddhiparamantra, viz., ‘““Hrim, Sdum Hrim, 
Sakala-hrim.” 


VERSE—24. 


Brahma creates the Universe, Hari sustains it and Rudra 
dissolves it. Annihilating them, Isvara conceals Himself as well. 
Sadasiva approves of them, pursuant to Thy command conveyed 
through Thy creeper-like (curved) eye-brows moved but for a moment. 


In this verse, the creation and involution of the Universe is attributed to Devi 
Herself. I¢vara 15 Suddhasattvapradhana, but in his rajasic aspect as Brahma, He creates 
the Universe. In His sattva form, Visnu, protects it and in His tamasic aspect as Rudra, 
He dissolves it. The Universe is reduced to its initial atomic stage; and these atoms are 
again involuted into their cause, the Prakrti. By the involution of the three Brahma, 
Visnu and Rudra in Ivara, the latter also merges in Sadasiva. This process is known as 
Tirodhana or disappearance or, concealment. Sadasiva with whom Sakti is in eternal 
union, is passive and motionless. When, for purposes of creation again, the desire arises 
in Sadasiva through the manifestation of Citsakti. The process of creation-is known as 
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Anugraha. Sadagiva then creates Isvara and Brahma and others in turn, mainly through 
the powers derived from the Citéakti ie, Devi. Thus the function of creation and 
involution of Brahma, Visnu, Rudra, Iévara and 88078152 are carried out at the behest of 
Devi from whom alone their power is derived. /In other words Devi performs these 
functions through them as Her agents and even Sadasiva derives his power from the Devi 
only. Hence she is called Pancakttyaparayana in the Lalita Sahasranama stotra. 


“ The universal feelings of ‘IT’ and ‘Mine’ which obsess all beings and bind them to 
samsara (the cycle of births and deaths), which constitutes bondage is caused by Devi and 
release from it (MokSa), therefore, is sought from and granted by Herself only. Tirodhana 
and Anugraha also represent these conditions. 


Anandagiri traces in this verse, the K4alatripuramantra, ““Hrim kalaha haum ham 
Sakalahrim.” 


VERSE—25. 


Oh Siva’s consort! Worship offered at Thy feet is worship 
offered to the three gods born out of Thy three qualities. It is just so, 


because they stand perpetually near Thy jewelled seat bearing Thy 
feet, with their folded hands as their crest-jewels. 


Visnu, Brahma and Rudra having Satva, Rajas and Tamas respectively as their 
predominant qualities are referred to as the three deities born out of the three qualities of 
Devi. Worship of Devi would therefore serve as the worship of these different deities 
emanating out of Her. In fact, all deities being only manifestations of Devi with 
individual functions or. purpose, worship offered to Devi would be worship of the several 
manifestations also. By worshipping anyone of thesc manifestations one could invoke the 
grace of that deity. But by worshipping Devi of whom all gods are only aspects, the 
grace of 81] gods is invoked. Furthermore, these gods Visnu, Brahma, Rudra etc., are 
constantly in waiting at the feet of Devi with their folded hands raised above their heads : 
and the raised folded hands appear like crest-jewels on their crowns. Their nearness 
(Samipya) to Devi is the result of their constant obeisance to Devi at close quarters. The 
adoration of Devi also serves as the worship of these gods existing in such close proximity. 
Kamesgvara Suri reads ‘api’ for ‘tava’ and explains it as ‘among other gods’. The idea is 
that the worship of Devi transcends the worship of Visnu, Siva etc. 


From the Advaitic standpoint, the Brahman being the adhisthana, and the other 


deities, being the pratibimbas, superimposed on it, the realisation of the Brahman involves 
their realisation as well. 


Siva means the Citgakti ie., in eternal union with Siva or Paramatman. The 
Vayupurana says :— 


^ Sivecchaya paragaktih Sivatatvaikatam gata, 
Tatah parisphuratyddau sarge tailam tiladiva. = 
S—7 
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The Saura Samhita has :— 


^ Brahmanah abhinnasaktistu brahmaiva khalu napara; 
Tathasati vrtha proktam gaktiriti avivekibhih. 
Saktisaktimatorvidvan bhedastu durghatah. ” 


.. .The Linga Purana says :— 


“ Yatha sivastatha devi yatha devii tatha Sivah; 
Tasmadabhedabuddhyaiva siveti kathayantyumam.” 


As essentially Siva, Devi is immensely gracious ‘Sivamkari’ like Siva Himself: 
The Suta-Samhita also mentions Her as identical with the Brahman and as graciously 
beneficient. The Citéakti in the Para Brahman being ‘sat’ and ‘ananda’ (bliss) in essence, 
and identical with Siva, grants the greatest of blessings viz. release from samsara, the cycle 
of births and deaths. 


Anandagiri reads the Saura Paficadasaksari in this verse, thus :— 


५ Kaeilahrim, Hasakahalahrim, Sakalahrim hvylhrim sklhrim ”’. 


VERSE—26. 


Oh Greatly Chaste Devi! Brahma meets with death, Hari 
retires into passivity, Yama suffers destruction, Kubera too dies, and 
the line of Indras goes into slumber with eyes closed and steeped in 
sluggishness. Even during such a time as the great dissolution, Thy 
consort is sporting. 


This verse speaks of the eminence and powers of Devi’s chastity, as being responsible 
for the survival of Siva at the time of the mahapralaya (the final deluge) when ‘the 
Manvantara (the period of activity) ceases, and when the scope for the functions of 
Brahma, Visnu, or even of Yama or Rudra is set at naught. Then the entire universe 
involutes into the Supreme Being, each of the lower tattvas (verities) merging in the higher 
preceding one. When all these tattvas thus get merged finally into the Siva-Sakti union 
that alone continues to exist. This continued existence of Siva even after the deluge is 
attributed to the potency of Devi’s Chastity (pativrattya) as indicated by the word ‘Sati’ 
in this verse, as addressing Devi. The word means—“‘having an eternal auspicious form 
which subsists for all time.” ‘Kinasah’, Lord of destruction; may refer to Yama or 
Rudra. ‘Mahendri vitati’ — line of fourteen Manus and several Indras (whose activity 
ceases when the manvantara ends and deluge follows). 


Kaivalyasrama commenting on a different reading of the 3rd line of the verse (vide 
the different readings given under the text of the verse) says—‘‘The expanse of the eastern 
quarters (directions) though wakeful goes with closed eyes into continued sleep”’. 
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The underlying idea is that the greatness of the self-luminous Siva in everlasting 
union with Devi, is essentially eternal bliss which indeed is the result of undying and 
unsurpassed greatness of Devi, the Citésakti. 


Anandagiri interprets “‘Vilasati”, (6 the continuous existence of the Brahman 
(Bliss) as the adhisthana of the super-imposed universe at the time of its disappearance 
in its causal form and as its witnesser (Saksi). The mantra revealed and worshipped by 
Mani, is traced in this verse. ‘‘Haeilahrim, Hakaeilahrim, Sakaeflahrim 


According to Ramakavi, owing to the Tripura Siddhanta being akin to the Sankhya 
doctrines there is a reference to the involution of the Universe in the Malaprakrti through 
the several stages of creation; the Universe into the elements, the elements inthe tanmatras, 
the latter in the Buddhi through the Ahamki4ra, and the Buddhi in the Prakrti 1.6., the 
Parabhattarika. The Mahapurusa, having been recognised by the Sankhya, continues as the 
adhisthana, as Sat, Cit and Ananda. 


VERSE—27. 


Let my prattle be the repetition of Thy mantra, my manual 
work be the gestures (mudras) offered in Thy worship, my movements 
be Thy circumambulation, my food and drink be the oblations offered 
in fire (agni), my resting be prostrations to Thee, and all my actions 
that give comfort to me be dedication to Thee. Let all my activity 
be Thy worship. 


In the preceding verses external worship of Devi has been expounded. In this verse 
the meditative internal worship of Devi is described in which all activity is dedicated to 
the Devi. The votaries of the Samaya path worship Dcvi by internal meditation of Her 
form in the Sahasrara. The Samaya worship is essentially internal and mental. 


The manner of worship offered by a yogin who by constant meditation has become a 
Jivanmukta (one released from bondage even while living) is indicated in this verse. It 
follows that worship by Jivanmuktas who meditate in solitude, consists in the contem- 
plation of the four and six kinds of union on the Sadakhya-kala. 


This verse’ contains a prayer to Devi that all activities of the votary who is a 
manifestation of Devi Herself and not different from Her should be taken as worship 
offered to Her. Japa isthe muttering of mantras (prayers) of Devi. And this Japa is of 
three modes-uttering of the mantra audibly, as audible only to one’s own self, and uttering 
internally. Mantras are made up of letters (varnas) which are forms of Devi. Hence all 
expression (speech) of varnas or mantras constitutes Japa of Devi’s mantras. 


Mudras are gestures of the hand shown in the course of external worship of Devi, 
being meditation on the identity of the external manifestation in the universe (created by 
CitSakti) with the cidananda of the Paradevaté. These mudras are ten in number viz., 
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Sarvasamksobhini, Sarvavidravini, Sarvakarsint, Sarvavasamkari, Sarvonmadini, Sarva- 
mahankuéa, Sarvakhecari, Sarvabija, Sarva-yoni and Sarva-trikhanda (as mentioned in the 
comments on ‘Dasgamudrasamaradhya’ in the Lalitasahasrandma). But Kamesvara Suri, one 
of the celebrated commentators, interprets the word ‘Mudra’ as the gestures inviting, fixing 
etc. offered in the external worship of Devi. The Mudras being gestures of the hands, 
physical getivity is accordingly to be treated as mudras to Devi. Movement of the legs 
such as walking is to be taken as pradakginya or circumambulation, an actiyity,of the legs. 


Homa or oblations in fire dedicating the same to the deity is a part of worship of 
Devi. All food and drink consumed by the body is digested by Fire (Jataragni) - presided 
over by Vaigvanara-an aspect of the Citsakti. 


Therefore these are oblations (ahuti) to Devi. Lying and turning about on the 
ground being bodily actions are equated with prostration which involves similar activity 
before Devi’s feet. 


‘Saparyaparyayah’—All other bodily actions leading to personal comfort such a 
sleep, rest etc., are to be deemed as parts of worship. In this form of internal worship the 


self is identified with Devi and hence all activities and comforts are dedicated to Her as 
expressed in the following :— 


५ Atmano visayopabhogajanitasya sarvasya svatma bhedendnusandhanam 
saparyaparyaya iti niskarsah.” 


Thus every action of a Jivanmukta, even when he continues in mundane life, is in 
effect offered, to the Supreme Being, and is thought of as such by him. According to Kaival- 
yasrama this verse expounds meditation on one’s self as the all-pervading Devi (Paradevatas) 
and the Sricakra, as described in the Bhavanopanisat. Anandagiri reads in this verse the 
“‘Lopamudra vidya’’, as made out from the words ‘Sakalamapimudraviracana’ — According 
to him ‘Sakala’ is the third part (kata) of the Paficadagaksari mantra in the Vocative case 
addressed to Devi. Some others find the two letters of the Ajapa mantra in this verse. 
‘Sakalam Sukham’. The Jivatman being of the nature of bliss, the dedication of the sukha 
is ‘Atmanivedana’ which is usually made at the end of एष, or worship. According to the 
Puranas also, 4tmanivedanam is prescribed as one of the forms of devotion (Bhakti), 
It may be recalled that the Bhagavatpada has spoken ofa similar ‘Sivatmabhavana’ - the 
identification of the Self with Siva in his ‘Sivamanasikapaja stotra, thus :— 


म Atmatvam, girija matih, pranah, Sariramgrham, 
Paja te visayopabhogaracana nidra samadhisthitih ; 
Sancarah padayoh pradaksinavidihih stotrani sarvagirah, 
yadyatkarma karomi tattadakhilam Sambho tavaradhanam.,”’ 


VERSE—18. 


Oh Mother! Brahma, Indra and other celestials perish even 
though they have drunk nectar which confers immunity from frightful 
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grey hairs (old age) and death. If the longevity of Siva despite his 
having swallowed the terrific poison is not limited by time, it is 
because of the greatness of Thy ear-ornaments. 


That Celestial Beings (eternals) who have drunk nectar (ambrosia), an antidote to 
old age and death vanish at the time of the mahapralaya (the deluge) while Siva who has 
swallowed the most virulent poison (Kalakata visa that sprang up whenthe Devas and 
asuras churned the ocean) is endowed with longevity unlimited by time and though not 
eternal himself‘ saves others from death - as Mrtyunjaya- is a paradox. This verse attributes 
it to the virtue of Devi’s Tatankas-Devi’s ear-ornaments. Ear ornaments are the insignia of 
welfare saubhagya of married women whose husbands are alive. 


The Sun and moon are the Tatankas adorning Devi’s ears and hence they are under 
her aegis and control. The commencement, duration and end of Time are directed by the 
Sun and Moon and so are virtually controlled by Devi’s Tatankas. Thus time has no 
control over the Tatankas and cannot therefore affect the longevity of Sambhu, Devi’s 
consort. 


The Pativratya (chastity and devotion to husband) of Devi surpasses that of other 
goddesses and accounts for the eternity of Her saubhagya and the inimitable nature and 
prowess of Siva. Other celestials, including Laksmi, and Sarasvati have an end to their 
welfare (Saubhagya) at the time of deluge—while that of Devi is everlasting due to Her 
inseparable union with Her consort Siva. The sruti says :— 


“Ya te rudra givatanuh siva vigvasya bhesaji, 
4 ना} ~ t= 
Siva rudrasya bhesaji tayanomrda jiyase”’. 


, “Oh Rudra! That auspicious part (Sattvik peace—laden aspect) of Thy personality 
is elixir to the Universe, and also to Thee. Hence let it cause happiness and long life to 
us and Thee.”” Another interpretation of this mantra is— 


“Oh Mrda (Paramesvara)! Thy auspicious half the Citsakti is elixir for the entire 
creation; she is also elixir to Thee. Hence let you survive (even after swallowing the 
deadly 001801”. 


That Sun and Moon adorn Devi’s ears as ear-ornaments has been pointed out in the 
Lalitasahasranama also. (Tatankayugalibhatatapanodupamandala). Anandagiri says that this 
verse indicates the Sapavimocika mantra and is given by him as ‘Aum, Hrim, Amjum sah’, 


VERSE—29. 


Glorious are the words of Thy attendants,—“‘Avoid the crown 
of Brahma in front, Thou may stumble on the hard crest of the slayer 
‘of Kaitabha; keep off the crown of Jambha’s foe, when they lie pros- 
trate (before Thee) and as Thou starteth in haste to receive Bhava 
(Thy consort) coming to Thy abode. 
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Brahma, Visnu and Indra are constantly prostrating before Devi. When Siva enters 
Her abode, in great haste, Devi rises to welcome and receive Him—the devout and dutiful 
wife that she is. Devi’s attendants warn Her against stumbling on the crests of the Gods 
bowing before Her. Madhu and Kaitabha, two great asuras were killed by Visnu through 
Devi’s grace. Indra is mentioned here as the foe of Jambha, another demon. This verse 
portrays that the great celestials are constantly prastrating before Devi for obtaining Her 
grace. The .haste with which Devi rises to receive Bhava (Siva) is indicative of Devi’s 
intense affection and respect for Bhava. Siva’s having Devi for, his spousé has gained for 
him exaltation over other Gods, a favour obtained because of His union with Devi. Thus 
the verse extols Devi’s over-all eminence. 


VERSE—30. 


01 eternal worshipful One! What wonder is there in the 
mighty pralaya-fire offering camphor arati to one who constantly 
meditates on Thee, surrounded by the rays emanating from Thy feet 
(body) as Anima and others, as himself, despising the affluence of 
the three-eyed One ? 


“Nitya”—Devi, having neither a beginning nor an end (eternal one) or Devi who is 
in the forms of the sixteen Nityadevis. ‘Nisevye’ is interpreted as worshipfal one (Devi) or 
worshipped by the avarana devatas, such as Anima etc. These Siddhi devatas, eight in 
number, viz., Anima, Mahima, Laghim4, Garima, Prapti, Prakamya, ४३411५9, Isitva, confer 
the ability to reduce oneself to invisibility, to develop, to expanse, to become light or heavy, 
to move at will, to enjoy according to desire, to exert influence on others and to gain 
absolute control. The word “‘deha”’ is taken in its secondary signification of ‘feet’, when 
the deities emanating therefrom are the deities mentioned in verse 14. The Devi from 
whose feet these deities have arisen could confer all these and much more. Hence one 
who meditates on the Devi as himself 1.6, to attain tadatmya as propounded in the 
Mahavakyas, “Aham Brahmasmi’, ‘Tat Tvamasi’, ‘Ayam Atma Brahma’, becomes one with 
Herself i.e. attains Sayujya directly or through Sarapya. In this state the wealth or 
affluence (Samrddhi) of Siva too is to him a trifle. As completely identical with the 
eternal Devi he is not affected by the pralaya or final destruction, but continues to exist in 
the Brahman. The Pralaya fire propitiates him along with Siva, offering as it were, the 
camphor 4rati to him also, when offering it to Siva and Sakti. This method of upasana 
known as ‘‘Ahamgrahopasana is explained by Dattatreya thus :— 


“ Arunam karunatarangitaksim dhrtapasankusapuspabanacapam; 
-Animadibhiravrtam mayakhairahamityeva vibhavaye bhavanim”. 


The word “Animadibhih’’, when the word ‘deha’ is understood as Devi’s body, 
refers to all the 4varanadevatas in the Sricakra, who according to the Kamakalavilasa 
are the manifestations, of Devi’s body. 
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Trinayanasamrddhim : Trinayana refers to Siva’s three eyes, or to the Sun, Moon 
and Fire or to Ida, Pingala and Susumna nadies in the microcosm. 
“ 


Samrddhi: means affluence or superiority over all other divinities who in turn- 
worship Siva. The agamas describe this affluence as evidenced in His eight forms mani- 
fest in the universe. 


=~ “= = ~~ > = en >» = 


VERSE—31. 


, Having deluded the entire world with the sixty-four tantras, 
which 276 dev-.cd to producing various siddhis relating to each, the 
Lord of the Jivas again brought into this world, due to Thy compul- 
sion, this Thy tantra, which is the sole means of achieving, by itself, 
all the objects of human desires. 


Pagupati is Siva, the lord of pagus, or Indriyas in Jiva who is also Siva, or the 
lord of the ignorant 71186. Siva relates to Parvati the sixty-four tantras or spiritual 
disciplines, for the achievement of several objects, each one directed towards a particular 
end. But most of them were not in accordance with the Vedic teachings. They are 
intended for that strata of society which is comprised of the lower and mixed castes 
(anuloma and pratiloma), which by birth, mental and spiritual equipment and moral 
standards were not competent to follow the Vedic path which was exclusively for the 
twice-born castes. But owing to mis-apprehension, or ill-conceived selfish desires to 
achieve certain ends not all noble and by means often ignoble persons not clearly realising 
their competence, erred and had followed these tantras. The delusion attributed is not, to 
the all merciful Siva but only to this latter category of aspirants. Each of these 
64 tantras could confer only a single benefit, and some depended on other tantras also 
for effective usefulness. All of then aim only at artha and kama, and some involve the 
adoption of ignoble means as well. They do not aim at any fruit to be enjoyed in {the 
life beyond viz., Moksa, contemplated in the Veda. Out of pity and a desire to save such 
devotees, the Devi persuaded Siva to introduce in the world a tantra —a spiritual discipline 
which without requiring recourse to any other tantra, but by itself could achieve nota 
single purpose but confer all the four purusarthas on the devotee. This is the tantra of 
the Devi, the Paficadasaksari, more fully explained in the next verse. 


The tantras are grouped into Kaula, Misra and Samaya categories; the two former, 
as already stated, do not follow the Vedic path; they involve reprehensive methods and 
means, as also ends in some; some are of the 2781118 type involving wicked practices; and 
some follow methods known as Vamacara. They are therefore, not to be followed by the 
three higher castes. 


The tantras expounding Srividya are grouped as Candrakala vidya and Subhagama. 
They are intendcd to confer all the goals of life and secrets of the discipline to the votary 
and are referred to in this verse by “‘akhila purusarthaika, urusarthaikaghatana svatantram’’. The 
Candrakala vidya is eightfold viz., Candrakalaé, Jyotsnavati, Kalanidhi, Kularnava 
Kulegvari, Bhuvanesvari, Barhaspatya and Durvasamata. Although intended for the three 
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twice-born castes and also to the fourth one, the Vamacara form, (it is generally believed) 
that these are not suited to the brahmin. They follow both the Kaula and Samaya 
procedures, and are therefore called Thisrkanda tantras, 


The procedure of worship has been prescribed for the twiceborn in the pradaksina 
order, and for the fourth and other castes in the reverse order. 


To those who follow the Vedic Path, both the Kaula Marga (of 64 tantras), and tlie 
Misra - Kaula Marga (of eight Candrakala - Vidya tantras) are not recommended, The 
Subhagama Paficaka which follows the Vedic path and which is acceptable to the Bhagavat- 
pada were- propounded by Vasistha, Sanaka, Suka, Sanandana, and Sanatkumara 
expounding the Samayacara. These texts follow the Vedic cencepts and aim at Moksa 
through meditation on the identity of the devotee (Jiva) with the deity (Brahman). 


Sri Bhaskararaya, in his commentary on the Vamakesvara Tantra enumerates the 
sixty-four tantras (with some variations) and disputes the statement that these tantras are 
to be discarded. He interprets (‘idam)’ as pointing to the Vamakegvara Tantra only and not 
as Sri Laksmidhara asserts it to be to the ‘pancadasaksari’ (Thy tantra), or Jnarnava or 
Tantra - raja mentioned by others. Acyutananda, however, avers that as the tantras 
were narrated by Siva to Parvati, the 4gamas and purdnas have the same kind of authority 
and authenticity and the words ‘te tantram’ (Thy Tantra) meaning Siva - tantra 
stand on a quite different footing from the sixty-four tantras having specific 
purposes. Anandagiri reads the exposition of the Lopamudra and Kamaraja Vidya in 
this verse. According to him the world was blessed with the matrkas and the sixty - four 
kalds and the essence of these, the pranava, as the means of attaining the four purusarthas 
(goals) was presented in the Devi Tantra. The sixty - four tantras represented by the 
sixty - four Yoginisjand the matrkas have for their substratum Devi whose tantra is herein 
propounded. 

The three modes of worship described in the Subhagama Pancaka are known as 
Meruprastara, Kailasaprastara and Bhuprastara, according to which the 16 nityas are either 
ahgas which are included in the Paficadasaksari or as angas of the Cakra-vidya. 


VERSE—32. 


Oh, Mother! The letters indicative of Siva, Sakti, Kama and 
Ksiti and then of Ravi, Seetakirana, Smara, Hamsa, and Sakra and 
thereafter of Para, Mara and Hari, conjoined with the syllable ‘Hrim’ 
at the end of each of the three groups constitute parts of Thy mantra. 


Each word in the first half of the verse denotes a letter. Siva=Ka, Sakti=E 
Kama=i and Ksiti=La, and then Ravi=Ha, Sitakirana=Sa, Smara=Ka, Hamsa= Ha 
Sakra=La,.and thereafter Para=Sa, Mara=Ka and Hari=La. With the syllable Hrim 
joined at the end of each of the above three groups the hallowed mantra of Sri Tripura- 
sundari known as ‘PaficadagakSari is formed. 


The first four letters of the Mantra constitute the agnikhanda, the next five form the 
Saryakhanda while the last three make up the Somakhanda. The syllable Hrim placed at 


SAUNDARYA-LAHARI 57 


the end of each Khanda (group of 711678) takes the place of the Rudra granthi between the 
Agnikhanda and the Saryakhanda, of the Visnu Granthi between the Suryakhanda and the 
Somakhanda and of the Brahma granthi above the Somakhanda and below the fourth 
khanda known as the Candrakalakhanda consisting of a single letter, (not mentioned here 
and generally very secretly vouchsafed by the preceptor to the disciple). The matrka 
mantra of the three khandas is said to be of the nature of Soma, Sarya and Agni (stated in 
reverse order)- The three khandas (groups) denete respectively—Jiiana-Sakti, Icchasaktt, 
and Kriyagakti, as representing the waking, dreaning and sleeping states (avasthas) in 
respect of Visva, Taijasa and Prajiia forms of the Atman with the Tamas, Rajas and 
Satva gunas 


The Mantra is said to have 16 syllables represented by the 16 Nityads, the sixteenth 
being the Para-citkala whose lustre envelopes the Visuddhi Cakra of 16 petals in the 
form of 15 Kalas which are subsidiaries (afigas) of the Para-Citkala. This Para-Kala 
is a combination of the letter ‘Sa’ ‘Ra’ ‘I’ and the bindu ‘m’ making up “சொற்‌, Accord- 
ing to Laksmidhara, this bija, is Srividya. The sixteen Niiyis are indicated by the 
sixteen letters in the mantra and are known as Candrakalas, taking the shape of the 
fifteen tithis (days of the fortnights) inthe bright and dark halves of the lunar month 
These Tithi-Nityas are worshipped by the followers of the Kaula school commencing 
from the Pratipat (the first day of the bright fortnight) to the 15th tithi (fullmoon day), 
one by one daily. They follow the reverse order in the dark fortnight. The central Tithi- 
Nityd-the Citkala-is also worshipped on all days by those of the Samaya path. The 
bijaksara ‘Hrim’, at the end of each of the Khandas of the mantra, is known as Maya- 
bija, or Bhuvanesvari-bija, and because of its great potency as Cintamani-bija. 


This syllable is mentioned in the Lalitasahasranama 85 ‘Lajja’ andthe Devi is named 
‘Lajjapadasamaradhya’ in the Lalita-trifati. It can be seen that the three groups of the 
mantra are formed by the letters Ka, E, 7, La, Ha, Sa—with ‘Ka’ repeated thrice (once in 
each group) ‘La’ repeated thrice (once in each group) ‘Ha’—twice (in the second group 
itself); ‘Sa’ coming twice (once in the second and once in the third group) and the bija, 
‘Hrim’ coming at the end of each group. The syllables ‘Ka’ and ‘Ha’ relate to Siva and 
and the Bijas ‘E’ ‘I’ and ‘Sa’ relate to Sakti while ‘Hrirh’ relates to both. 


The first Khanda with Hrim at the end knownas Vagbhavakuta has immense 
power in granting learning and wisdom. The sécond group with the termination Hrim 
known as Kamarajakuta has great potential to grant all desires. The third khanda with 
the tag Hrim is called Sakti-kata and is capable of granting all goals of life, learning, 
wealth, moksa, saksatkara etc. The mantra is held as the Saksma (subtle) form of Devi. 
The three Khandas correspond to the three parts of the gross body-the first Khanda 
representing the head (up to neck), the second upto the trunk (neck to waist) and third to 


the lower half of the body (below the waist). Hence Devi is referred to as ‘Mulakutatraya- 
kalebara’. 


The Paficadasaksari (mantra of 15 letters) commencing with ‘Ka’ is known as 
‘Kadividya’, as having been revealed to devotees such 85 Manmatha and the Sage Durvasa. 
When begun with ‘Ha’ the mantra is known as ‘Hadividya’ as Jrevealed to Lopamudra. 
Most of the commentators opine that this verse expounds Kadividya. Kaivalyasrama, 

S—8 
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however, finds the exposition of the Hadividya in this verse. According to him the words 
n the verse relating to the first group are interpreted as follows :— 


Siva = Ha, Sakti=Sa, Kama=Ka, Hrilekha=Hrim (Bhuvanesvari bija)—the essence 
of all mantras). He views all the letters in the mantra as parts or expansions of प्राप. 
He extracts from the words of the verse the mantra of 13 letters, interpreting ‘atha’ as 
without a pause and ‘tadanu ca’—zs meaning ‘collectively’ and ‘Hrith’ joined at 
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the end. -~ கக 


Laksmidhara explains at great length the import of this important mantra as revealed 
to Kama supporting it with Vedic texts. It is believed that initiation in this mantra is 
within reach of only such meritorious persoris as are destined to moksa in this birth. 
Anandagiri finds in this verse besides the mantras of 13 syllables and 15 syllables, the 
Ajapamantras as well. It may be noted that some scholars are of the view that this 32nd. 
verse of the Saundaryalahari expounds the Kadividya (Pancadagaksari) while the next verse 
(No 33) gives the Hadividya. 


VERSE—33. 


On Eternal One! Some who are desirous of unlimited exuberant 
enjoyment (bliss), by placing the three bijaksharas (letters) of Smara, 
Yoni and Lakshmi before Thy mantra, worship Thee with rosaries 
made of cintamani beads and by offering hundreds of oblations of 
flowing Surabhi’s ghee in the fire of Siva. 


Placing the bijas of Smara=Klim, of Yoni=Hrith and of Laksmi- आपा, before Thy 
mantra, votaries desiring wealth, enjoyment or final beatitude, worship internally and 
perform homa (fire offering) in the Cidagni in meditation. ‘The Samayins’ worship being 
purely meditative, all externally adopted forms of the Kaulas are gone through internally 
by them. If the mantra expounded in the previous verse be ‘Hadividya’ (as according to 
Kaivalyasrama and some others), the words ‘Smaratn’ ‘Yonim’ and ‘Lakshmim’ in this 
verse are to be construed as indicating the letters ‘Ka’, ‘E’, and ‘I’ respectively. 


Cintamanigunanibaddhaksavalayali’-means having rosaries strung witn Cintamani 
gems and having ‘Ksa’ as meru (point) for purposes of Japa (repeating). ‘Aksavalaya’ or 
‘Aksamala’ denotes also garland of letters from ‘A’ to ‘Ksa’. Each letter repeated with the 
mantra (from ‘a’ to ‘ha’ and ‘ha’ to ‘a’ making up a hundred-its potency is considered 
10 ` be great even as the cintamani gem has the power of granting all desires. 
The word ‘Surabhi’ may mean ‘fragrant’ as also ‘the clestial cow-Kamadhenu’, granter of 
all desires. ‘Sivagnau’ is interpreted as-the fire or agni of the Svadhisthana cakra which is 
taken after purification (Samskara) and placed in the Baindavasthana, in the Trikona, and 
then brought up to the heart while Devi is transposed from the Sahasrara in the Anahata 
region where the meditative internal homa, (fire offering) is made in the cidagni or 
Samvidagni. Kaivalyasrama offers an explantion of this word in keeping with Samay - 
acara. Devotees desiring experience of infinite bliss worship Devi inthe form of the 
mantra in their hearts, studying the several connotations of the mantra such as Bhavartha, 
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Sampradayartha, Nigarbhartha Kaulikartha, to the Rahasyartha, and Paramarahasyartha, and 
with external associations completely restrained and poured out all vasanas (attachment or 
addictions due to the acNons of past births) in the Purnahantagni with the feeling 
‘Soham’ (I am He). 


Anandagiri says that the word ‘Smarari’ refers to the Kamarajakata of the mantra. 
He adds that by placing this and the Yoni and விசர்‌ before the mantra a variant-sodai 
mantra could be had. 


VERSE--34. 


Oh glorious Devi! Thou art the body of Sambhu having the 
Sun and Moon as Thy breasts. I consider Thy pure frame to be 
Sambhu. Hence the relationship of the principal and the accessory 
exists in common among you both who as transcendent bliss and 
consciousness are equipoised. 


The tenets of the Kaulas is explained in this and in the following verse. The 
pirvakaula views are described herein. Devi is conceived as the body of Siva, having 
the Sun and Moon as breasts. The Sun and Moon are generally treated as Devi’s eyes or 
breasts or as Her tatahkas (ear ornaments). \tmanam.=the body; Bhagavati =She that is 
possessed of the six Aisvaryas or that knows the origin and destruction of the universe, 
the appearance and disappearance of the elements; Vidya and avidya. Navatmanam = 
Having the nine Vyahas as characte-istics. The 9 Vyahas are:— Kala (Time) 
Kula (Colours), Naman (Conventional name) 10812 (Knowledge), Citta (the aham- 
kara, buddhi, citta, mahat and manas), Nada (sound made up of Para, Pasyanti, 
Madhyama, and Vaikhari), Bindu (the six cakras in the microcosm), Kala (the 
letters of the alphabet) and Jivas (those who enjoy). Similarly Devi is characterised by 
9 vyahas viz., एवापि, Jyestha, Raudri, Ambika, (the fou: triangles in the Sricakra 
having their apex upwards) and Iccha, 10212, Kriya, Santa, and Para, (the five triangles 
having their apex downwards). Identical are the characteristics of Sambhu called Ananda 
Bhairava, with those of Ananda Bhairavi or Para. In their inseparable union, transcenden- 
tal bliss (Ananda Bhairva) and consciousness (Citsakti) in one, they are said to be Samarasa 
When they are identical, the nine characteristics are common to both. 


At the time of creation, sustenince and dissolution, though Anandabhairava 
called the Parananda and Mahabhairavi called Paracit are both active; the Devi’s effort 
is in the fore when Para is principal and Parananda is accessory. After dissolution when 
quiessence prevails, Sakti merges with Siva and is relegated as subsidiary to the Parananda 
who is the principal. Thus relationship of the Principal and the accessory is found as a 
common feature in both. They are equipoised as transcendental bliss and consciousness. 
Since Sakti and Siva are equal they are called Samaya and Samaya respectively. Their 
equality is said to be fivefold:—(1) Adhisthana Samyam (equality in position or place), 
(2) Anusthana Samyam (equality in action), (3) Avasthaina samyam (equality in state such 
as dancing—natya and nrtya (4) Namasamyam similarity (equality in names—such as Siva 
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and Siva, Ananda Bhairava and Anandabhairavi etc.), (5) Rapa Sdmyam (equality of 
personal features—such as having three eyes, being of the same colour etc.). As both are 
inseparable it is difficult to say who is principal and who is accessory. 


‘Bhavatmanam’,—an alternate reading to Navatmanam, would mean the ‘soul of the 


universe’. ‘Samarasaparanandapadayoh’—! adayoh’—in the place of ‘Samarasaparanandaparayol’ 


means_‘in whom prowess (aisvarya) and 01185 gxjst’. . In their perfect union, they are, ‘Sat’ 
‘Cit’ and ‘Ananda’, shared equally by both. 


According to Anandagiri Ordhvamnaya is followed in this verse indicating the 
bijas—SHAUM, HSAUMH. 


VERSE—35. 


Oh Siva’s consort! Thou art Mind, Thou art Akasa (ether). 
Thou art Air, Thou art Fire, Thou art Water, and Thou art Earth. 
When Thou hath evoluted (thus), nothing else exists. Thyself intend- 
ing to evolve Thine own form into that of the Universe assumeth the 
form of Consciousness and Bliss 


In this verse the principles of the Uttarakaula path are described, which are more 
internal than those of the Parvakaulas. Some suggest that the immanence of Sakti and her 
creative aspect are presented herein. 


The words from ‘Manastvam to Bhimib indicate evolution of the universe made 
up of the five elements etc. ‘Parindtdéyim’ indicates that Prakrti as cause continues to 
exist in the effect. The word ‘hi’ says that there could be no further transformation. 
Sakti alone subsists. According to the Uttarakaulas, ereation is the activity of Sakti, the 
Sivatattva having merged in the Sakti-tattva. Sakti (Pradhana) evolves itself into the 
gross elements and mind and during dissolution remains asthe causal power. The 
Tantrikas do not accept Vivartavada. They are Parinamavadins. Hence interpretation of 
‘Parinatayam’ as meaning ‘Vivarta’ does not hold good, although Bhagavatpada does not 
accept their view. It is interesting ti note that Bhaskararaya quotes this verse in his 
‘Sétu-Bandha’ in support of the Tantric parinamavada. 


The Sun and Moon, and the six aspects-mind, ether, air, fire. water and earth are the 
eight forms in which Devi transforms Herself into the universe. The appearance of Devi 
in the six cakras manifesting the six aspects has already been described: in the notes under 
verse 8. When this evolution is complete there is nothing left besides Devi, and no further 
transformation (parinama) remains to be processed. The author says that Devi assumes 
the form of Cidananda, the essential form of the Brahman to bring about this evolution. 
It may be noted that the initial desire to create arises in the Brahman in this aspect of 
Citsakti although not differentiated from His static Aspect. 


According to Kaivalyasrama the creative desire arises in the Citsakti. Sakti transforms 
Herself as the gross universe taking the form of Jiva as Visva in the Virat-Sarira in the 
Jagradavastha (waking state), as Taijasa in the Suksma Sarira, in the Svapnavastha. 
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(dream state) and as Prajita inthe Karana Sarira in the Susuptyavastha (sleeping state) This 
synthesis points to the fact that the Creatrix is the Brahman of the Pranavasvarapa. The 
word ‘Bhavena’ means mentally or in the mind. But when combined with ‘Sivayuvati 
it would mean to transform the Siva-tattva (Cidanandakara) as the consort of Siva i.e 
merging the Sivatattva in the Saktitattva. In other words, the implication would be—‘By 
reason of being Siva’s consort, Thou hath the form of Brahman viz., Cidananda’. 


Acyutananda refers to the six worlds above the Earth presided over by six deities 
and the six cakras as referred to by the word ‘Visvavapusa’. Anandagiri reads in this verse 
the creation of the five elements, the manifestation of their bijaksaras and the expansion of 
the mantras relating to them in the six anvayas (Sadanvaya Sambhava), presided over by 
Sadanvayesvari. 


VERSE - 36. 


*T bow to Parasambhunatha resting in Thy Ajna-Cakra enve- 
loped by Paracit on the sides and having the splendour of crores of 
suns and moons. Having worshipped whom with devotion, one lives 
in the Sahasrara, the land of eternal moonshine, which is out of reach 
of the Sun, Moon and Fire and far beyond the ken of all and devoid 
of light.”’ 


In this and the snbsequent five verses, the meditation of the Para-Siva and Cit-Sakti 
the source of the Sambhava Mayakhas commencing from Manasaraémis (rays of the mind) 
are extolled in the order of evolution from the subtle to the gross. Para-Sanibhunatha and 
Cit-Paramba are the presiding deities, in the Ajiiacakra. Tavajiiacakra :—Laksmidhara 
interprets this term as the Siva in the four Siva cakras between the eyebrows of the devotee 
and rot as the two-petalled lotus. Kamesgvara Sari, however, holds that the word means 
the two-petalled lotus only, the syllable ‘tava’ being interpreted as ‘in the manasa-tattva 
which is of Thy form’. Paracit is the Supreme Consciousness in close contact with the 
Supreme Bliss (Para-Sambhu) and is called Cit-Paramba. Para-Sambhunatha has the lustre 
of suns and moons and has the Cit-Paramba on both sides according to Laksmidhara and 
Kamesvara Suri but only on the left side according to Kaivalyasrama. 


The devotee meditating on the Manasa Mayakhas and the Parasambhunatha and 
Cit-Paramba in the Ajiiacakra reaches the blissful land of eternal moonshine. The 360 rays 
of the Sun, Moon and Fire in the Anahata, Ajiia and Muladhara do not extend beyond the 
Ajitacakra. There is no light as commonly understood beyond the Ajfia region. The 
region of eternal moonshine is far away from the sight of ordinary mortals. The moonshine 
of this region proceeds from a full moon, always effulgent. 


In verse 14, the worship of the Mayakhas of Devi and Siva, in the six psychic 
centres (cakras) has been explained. The Siva-Sakti mithunas presiding over these centres 
(cakras) are praised in this and the following five verses. In this verse, Paragambhu 
and Para-Cit presiding over the 64 Manasa mayakhas in the Ajiiacakra are described. 
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Anandagiri draws from this verse the Paramesvara and Parameévari bijas. Ravi 
refers to Lopamudra Vidya, Sasi to Kamaraja-Vidya, and Suci to Durvasa Vidya. The 
essence of these Vidyds shines as the dual Paramesvara Vidya thus— 


41077808 Sakti—‘Sa’, Cakrastham—‘au’, Tapanavahni—‘Ha’, Sasi—Sa, Sambhu— 
‘Ha’, Paramesvara—Paramesvara—Paramessvari milita—two bijas Shsraurn Atm Phraim.” 


~~ ५ = ~~ >» = 


VERSE—37 


=~ >» = 


, “1 worship in Thy Visuddhi Cakra, which is clear as pure 
crystal, Siva—the creator of Akasa—-and the Deviof similar function, 
by whose lustre flowing in streams resembling the moon’s rays, the 
world gets rid of its internal darkness, like the cakora bird `” 


नि The manas-tattva in the Ajiidcakra is the Atman whence Akasa emanated. (Tasmad 
Atmana Akasas sambhital). Due to obstruction by Sun and Moon in the Ida and Pingala 
and the sixteen Nityds, this region gets illuminated only by the Instre of Vyomesvara and 
Vyomesvart, the presiding deities of the 72 Nabhasa (Ethereal) mayakhas. The 
cakora bird is believed to live on moon-beams only, Similarly the devotee meditating on 


the Sadasiva in the Visuddhicakra gets all darkness in his mind expelled and experiences 
great satisfaction. 


Kaivalyasrama has a different reading-Sivasayujyapadavim’ meaning thereby the 
Devi that has attained blending (Sayujya) with Siva. The meditation on Devi as united 
with Siva is contemplated. The splendour of the pair resembling the flow of moon-beams 
passes through the Su;sumna and floods the entire microcosm expelling all ignorance, or 
the lustre reaching the Mualadhara removes all ills. All the world is happy like the cakora 
bird, being enveloped and illumined by the splendour of Vyomesvari. Anandagiri extracts 
the Viccesvara and Viccesvari mantras from this verse: “H§PHREM AIM KUBJIKE, 
MHSRAUM AIM PHREM”. 


VERSE—38. 


Ibow to the indescribable pair ofswans which are solely 
relishing the honey in the blossoming lotus or wisdom (Consciousness) 
and are moving inthe Manasa lake (Viz. the minds of great men) and 
from whose talk developed the eighteen-fold Vidyas, and which 
distinguishes all good from evil as milk from water. 


The meditation on Devi in the heart region-the Anahatacakra-in Her aspect as ‘Air’ is 
presented in this verse. Siva and Siva meditated in the hearts of great men (who have 
realised Devi in their hearts) are compared to a pair of swans living in the}m4nasa lake. 
The greatness of the devotees consists in their desirelessness. Even as the swans 7161151 the 
pollen in the lotus, the Siva couple prefer the honey in the shape of air in their heart 
lotuses. The eighteen vidyas have originated from them. Even as swans can separate milk 
from water mixed with milk, they can sift the good discarding the undesirable things. 
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‘Ha’ is Siva or Purusa: ‘Sa’ is Sakti or Prakrti and ‘Hamsa’ denotes the Siva-Sakti 
combination. The forms in which Siva and Sakti appear in the Anahata Cakra are known 
as ‘Hamsesvari’. The eighteen (14) Vidyas are—the four vedas, four upavedas and the six 
Vedangas. According to Kaméévara Suri, the eighteen Vidyas are the four Vedas, six 
Vedangas, Purva and Uttara Mimamsa, Nyaya, Puranas, Dharmasastra, Ayurveda, 
Dhanurvéda, Gandharva, and Nitigastras. The sixteen letters of the mantra together with 
the Vidyaguru and Devi (Vidyasvarupini) who become manifest to the devout upasaka 
(devotee) in his heart, are also said to constitate the 18 vidyas. = 


According to yogins this pair of swans dwells in the hearts of all beings. When 
satva guna predominates in the waking state, vedas etc., are revealed. When Rajoguna 
reigns, activities such as eating follow and when Tamoguna is predominant, anger, sleep, 
fear etc. are the results. The guna that is appreciated is the realisation of extreme pure 
conscious bliss of ‘Saccidaénanda Siva’ as not limited by space, time etc. Swans 
are traditionally credited with the ability to separate milk from water mixed with milk. 
Hamsesvari and Hamseésvara initiate the devotee in the meaning of the Mahavakya ‘Hamsas- 
soham’, and they are surrounded by th 54 Vayavyamayukhas (the rays of Air). 


The worship of the pair of Paramahamsas in the Anahata Cakra is done only by a 
section of the followers of the Samaya path. The reading ‘Sada datte’ means the appro- 
bation of the good qualities of the devotee discarding the ignoble ones. 


According to Bhagavatpada Sri Sankara, Paramegvara appears in the form of a 
flame in union with Sakti, asa flame in a lamp. In the Subhagodaya commentary, the 


author prays that ‘Samaya in the shape of a bright flame in union with Samaya may have 
their sole abode in the lotus of the heart.’ 


This verse indicates the ‘Hamsamantra’ which is also known as ‘Ajapamantra’ being 
muttered through the incessant respiration of all beings. Anandagiri reads the Hamseévara- 
Hamseévari mantra from this verse as “‘Hamsa dvandvakubjikayai Vicee.”’ 


VERSE—39. 


Oh Mother! [ bow to the Samvarta resting in the Agnitattva 
in Thy Svadhisttana Cakra and also to that magnanimous Samaya, 
whose glance drenched with pity, renders a cooling treatment when 
His exceedingly furious stare burns the worlds. 


The Svadhisthana is the source of Agni (Fire) tattva, and the Divine pair is to be 
worshipped here as Samvartesvara and Samayamba, with the 62 Taijasa Mayokhas around 
At the time of deluge when all the worlds are in flames, out of utmost compassion, Samaya 
Devi drenches and soothens them by Her gracious glance, with the desire to recreate the 
nniverse. Through Her rajoguna She brings back the world as before. 
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The order of the psychic centres, Svidhisthana and Manipura are transposed in the 
Sambhavakrama. Bhagavatpada Sankara follows herein the order in creation, of water 
from Tejas (‘Agnérapah, Apdbhyah Prthivi’) 


VERSE—40. 


“T resort to Thy indescribable dark blue cloud, abiding for ever = - 
in Thy Manipuraka Cakra, with lightning in the form of Sakti, that 
shines dispelling darkness, with rainbow formed by the dazzling 
variegated gem-decked ornaments (of Devi) and which is showering 
over the worlds burnt by Hara and the Sun.” 


This verse speaks of Siva as a dark cloud and Devi as a ray of lightning in the cloud. 
Maniparaka cakra is of the nature of water. According to the Agama, the rays of the Sun 
above the Anahata mixing with those of Fire in the Svadhisthana, on entering Mahipuraka 
are converted into water and the entire universe scorched by the fire of Svadhisthana 
gets drenched by this water. 


The Manipiraka region is a dark one. The light emanating from Devi dispels this 
darkness. Unlike the lightning that we see, Devi’s lustre is eternal and so She is called 
‘Sthira Saudamini’. Hence Her appearance 18 spoken of as controverting darkness. 


To avoid the misapprehension that with such removal of darkness, Mahadeva 
therein would disappear, the reading “‘timiraparivrtti sphuranaya’’ has been given, suggest- 
ing that the lightning encircles the darkness, keeping it visible at the same time. 


The rainbow as also Devi’s bow, formed of Her jewels, offered to Her (in the course 
of worship in the Maniparaka cakra) has no string. This is in accord with the Sruti 
quoted by Laksmidhara which says that Siva’s bow has no string. ‘Haramihirataptam’ 
burnt by Hara (Siva) and the Sun, or burnt by Hara in the manifesation of the twelve 
Adityas (Suns), or burnt by the Sun, Hata. Another reading ‘Smaramihirataptam’ = burnt 
by the fire of Kama or desire. age pe, 


The Siddha-Ghutika according to Laksmidara describes Sadasiva present as a cloud in 
Manipsraka and Devi as lightning in the cloud. He also refers to tae Taitriya Aranyaka 
wherein there 18' reference to essence of water-nectar pervading in the Sun, which is 
received from the Moon. The place of the Moon is the Baindavasthanad in the Sahasrara 
(thousand-petalled lotus). The greatest form of nectar is the amrta showered on the nadis 
from the Sahasrara. Laksmidhara also cites the Yajur veda suggesting Srividya as the 
only strong ship suited to cross the ocean of births and deaths (samsara), caused by good 
and bad deeds, (Karma). Srividya (worship of Devi in the six cakras), nay, the cakras them- 
selves are strong boats (invincible by storms of bad actions) which could cross samsara and 
lead one to release from bondage. 


In this Maniparakacakra Meghesvara and Sthirasaudamini with the 52 Apya 
mayukhas are to be propitiated.) 


SAUNDARYA-LAHARIi 65 


‘Hara’—he who removes wisdom and leads to desires, anger, lust etc., and hence 
indicates ignorance (4172702), which inflicts torture on beings like the Sun. Siva showers 
on them the nectar of knowledge of the reality. 


VERSE—41. 


“TI bow, in the Muladhara, to the Navatman in ecstatic male~ - 
dance (tandava) involving the nine sentiments, along with Samaya 
intent on female-dance (lasya). By these two coming together, out of 
grace and by reason of the act (purpose) of creation this world has 
come to have its father and mother. 


Samaya is the Devi who has attained similarity or likeness with Siva who, in turn 
possessing similarity with Her is known as Samaya (vide notes under verse 8). The fivefold 
likeness is as having the same ; (1) abode—Muladhara Cakra (tatvadhare); (ii) activity— 
creation (janakajananimat); (iii) State or position: dancing (lasyaparayamahatandava- 
natam), (iv) form: of the colour of japakusuma (Navatmanam), (v) name: Samayd and 
Samaya. (Samayaya). 


‘Lasyaparaya’= Dancing by women and men is known as ‘Lasya’, and ‘tandava’, 
respectively. The lasyam and tandavam refer to the creation of the universe. 


‘Navatmanam’ refers to Ananda Bhairava, with the nine Vyahas (vide Verse 34). 
Padarthacandrika reads instead ‘Bhavatmanam’ i.e., the body of Bhava, the source of 


creation, and inteprets ‘Samaya’ as ‘Kalasakti; also as Sat +ayaya, meaning Devi benefici- 
ally disposed 


‘Ubhayamidam’—animate and inanimate, static and dynamic, cause and effect, or 
gross and subtle forms in the Universe. Sanathabyam: of equal prowess; or, in combination. 


‘Navarasam’ = The nine sentiments—the erotic, etc., the srngara or erotic rasa, which 
has the greatest appeal beause of its uniqueness. 


Samayamba and Natégvara, also called Lasyésvari and Mahanatésvara, who are 
worshipped in the Mualadhara evince a desire, after the final dissolution to create the 
universe, again, out of voluntary grace, and on seeing the created worlds, dance in ecstasy 
and for their (worlds’) protection, even as parents rejoice at the birth of their children. 
Thus the worlds came to have their parents. 


The Maladhara and Svadhisthana are regions of darkness, and are not places of 
worship for the Samayins, whose worship is mainly to be done mentally in the Thousand- 
petalled lotus (Sahasrakamala) in the head. The inner-most triangle (Trikona) in the 
Sricakra is the Maladhara cakra and the Bindu subsists in it. To the Kaulas, however, the 
Trikona is the Bindu and is worshipped as such externally on a base of either bhirjapatra, 
metallic plate, cloth etc., or in the organ of a lovely damsel with wine, flesh, fish, etc. 

5-9 
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mnemonically called the Paficamakaras. The Samayin’s worship, on the other hand, consists 
essentially in internal mental meditation of the twenty-sixth Sadakhyatattva’ consisting of 
the union of Samaya and Samaya (aikyanusandhdna), in the disc of the moon (Cit- 
candramandala) in the centre of the thousand-petalled lotus (Sahasrakamala) 


In the preceding five verses, in which Siva_and Sakti are to be worshipped by the 
Samayins, the fivefold similarity have been presented. In -the Manipora they abide’ 
together; have the names Taditvan and Taditvati in a state of raining and lightning and 
confer mukti on the devotee. In the Syadhisthana, where they reside together, they are 
called by the similar names, Mahan and Mahati, assume the form of Samvarta fire, and 
burning the Universe, soothen the conflagration. While residing in the Anahatacakra, they 
have the name ‘Hamsa’ in common, have the form of a steady flame, promote the Vayu- 
tattva and dwell in the hearts of the great. Residing in the Visuddhicakra, the name 
‘Vyoma’ is commonly applicable to them; their form is like clear crystal; they create 
Ether, and in their state resembling the moon’s rays assuage the stricken world. Abiding 
n the Ajfiacakra, their names are Para Sambhu and Para-Cit. They are worshipped by 
votaries with intense devotion, and confer bliss on them. 


The worship is by contemplation in the head; which is the Bindavasthana, also 
known 85 ‘Sudhasindhu’ and ‘Saragha’ (in the Veda). This meditation comprises also of 
the identity of (i) the psychic centres (cakras) in the microcosm and the six cakras of the 
Sricakra, (ii) the quadrilateral comprised of the Bindu in the Sricakra and the thousand- 
petalled lotus (Sahasrakamala), (iii) the Bindu and Siva and (iv) the entire Sricakra and 
the Paficadasaksari mantra. The identities to be meditated on are six according to some 
samayins. These are; between Brindu and Nada, Bindu and Kala, Nada and 
Bindu, Nada and Kala, Kala and Bindu and Kala and Nada. Nada is of four parts, Para 
of the form of Trikona (exclusive of Bindu), Pasyanti of the form of Astakona, Madhyama 
of the form of the two dasaras and the Vaikari of the shape of the Caturdagara. The Siva 
cakras viz., the two lotuses—eight and sixteen-petalled—with the mekhalas and the 
Bhupura are in these Sakti-cakras. The Sricakra is thus implied by ‘Nada’. The six 
cakras commencing from the Muladhara in the microcosm, are implied by ‘Bindu’. The 
fifteen Nityas or the three hundred and sixty rays (mayakhas) are implied by Kald. With 
Her abode in the thousand petalled lotus in the head, (the Sahasradalakamala), the Devi is 
far above the ‘Bindu’, i.e., the six cakras. She transcends ‘Nada’ as She 18 in the form of 
Her mantras which include the fifty syllables. The 360 18185 of the Sun, Moon and 
Fire, which are controlled by Time (K4la) are merged in the fifteen Nityakaladevis. 
Devi shines transcendent over them 4s the sixteenth ‘“Sadakhya-kala”, also known as 
‘Citkala’, Candrakala’, and ‘Brahmavidya’. 


Meditating on Her as above Nada, Bindu and Kala or with the four identities 
mentioned above, the votary becomes one with Her. The preparatory course for a novitiate 
has been related in the notes under verse 8. 


The Sankhyas hold that the mutual right of Prakriti and Purusa is the cause of the 
universe 
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According to Kaivalyasrama, the Navatmavidya is implied in this verse. Ananda- 
giri reads a suggestion in this and the preceding two verses, through the reference to three 
mithunas in them, of the three mantras relating to them or the Navaksari.: 


The “Flood of Bliss” (Anandalahari) which commences with the creationistic aspect 
of Siva and Sakti in union, closes here with a fitting reference to the ecstatic dance 
symbolising creation by their union. 


Svadhisthaha“and Maladhara are dark regions.--Samayins have to do no worship here 
as their meditative worship is restricted to the Sahasrara. But this verse, prescribes Devi 
worship in the Mulddhara in the same form as inthe Sahasrara. The Katlas worship the 
sleeping Kundalini in the Muladhara rousing Her from sleep and attain salvation as 
She wakes up. - 


Navatman= Ananda Bhairava. The five similarities between Siva (Samaya) and Devi 
(Samaya) have alrady been dealt with. The meditative form of worship of the Samayins in 
the Sahasrara consists of contemplation on four identities-(1) The identity of the six cakras 
in the microcosm with the corresponding cakras in the Sricakrd. (2) The identity of the 
Sahasrara with the Bindusthana in the Srickara, (3) The identity of Siva with the Bindu, 
and (4) The mantra as being identical with Sricakra. 


VERSE—42. 


On Daughter of the Snowy Mountain! Why will not he, who 
extols Thy golden diadem closely stud with the (twelve) Suns transfor- 
med into gems form the idea that the digit of the (crescent) Moon, 
variegated by the enveloping lustre of the inlaid gems, is but the bow 
of Indra (rainbow) ? 


Having described the Samaya form of worship, the Bhagavatpada proceeds to extol 
the Samaya, i.e., the Devi from head to feet; for the benefit of the devotee, who needs a 
conceivable form for purpose of meditation. In another view, the preceding 41 verses 
(1 to 41) having described thc bliss resulting from the meditation of Devi described as in 
the preceding verses, the poet offers to those who have not reached the stage of spiritual 
advancement needed for such a meditation, a description of the transcendent beautiful 
form of Devi for devout contemplation commencing its description from the head. 
The radiant gems set densely in the crown of Devi are only the twelve Suns. Eager to 
remain at close quarters and worship Her, the suns have transformed themselves into gems. 
The radiance of the gems is reflected in the crescent moon and makes it look like 
the rainbow to one who is in close proximity. That one may be either Mahadeva or a 
devotee who by constant meditation has got near to Devi. Hence a doubt arises in the 
mind of the poet as, “‘why will not a person having worshipped Thee and being near 
imagine the crescent moon on Thy forehead as the rainbow or entertain a doubt whether 
it is the digit of the moon or the rainbow or be impressed with the superiority of the digit 
of the moon over the rainbow ?” 


Anandagiri reads in this verse a reference to the ‘Ekaksari végisvari mantra’; and the 
‘Tithinitya mantra’—‘Hrim Nityaklinné Madadrave sraha’. 
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VERSE—43. 


May Thy dense, greasy and soft. braid of hair resembling a 
group of blue lotuses in bloom dispel our ignorance! Methinks, the 
flowers of the trees in the garden of the foe of Vala abide therein to 
attain their innate fragrance. 


The beauty and fragrance of Devi’s braid of hair is so exquisite and fascinating that 
it looks as if the celestlal flowers in Devi’s hair-locks (offered in worship by the celestials), 
dwell there only to gain their sweet smell from the natural fragrance of Devi’s hairlocks. In 
fine, the fragrance of the braid of hair transcends that of even the celestial flowers 
adorning the hair-locks. Flowers worn by ladies in their hair-locks are usually intended to 
enhance the beauty and add to their fragrance. But in the case of the celestial flowers 
adorning Devi’s braid of hair it is the cluster of flowers that derive beauty and fragrance 
from Devi’s hair-locks. The comparison here is of the beauty of the blue. lotuses and of 
the fragrance of the celestial flowers to Devl’s braid of hair and its fragrance but not vice 
versa. Though dark in hue, the braid of hair dispels darkness (ignorance) is a matter for 
wonder. Anandagiri traces in this verse the Tithinitya mantra, as ‘Aum Kraum Bhraum 
Cchraum Ksraum Svaha’. 


VERSE 44. 


May the line parting the hair on Thy head looking like the 
path of the stream of the overflowing flood of The facial beauty, and 
bearing the red mark (of vermillion) resembling the ray of the newly 
rising Sun imprisoned as it were by the hosts of (powerful) enemies, 
namely, the darkness of the thick locks of hair, confer well-being 
on us. 


In this and the next verse, the beauty par excellence of Devi’s ‘simanta’ is described. 
‘Simanta’ is the parting of the hair, (line-like parting ray) above the forehead (running 
upto the centre of the head in the case of female. The red vermillion mark adorning 
this parting line is a sign of the Saubhagya (the happy state) of married women. 
The parting line itself on Devi’s head manifests the transcendent splendour of Her 
face. Surging as it were with swelling waves, Her beauty, finds outlet in the Simanta. The 
red vermillion mark amidst the dark locks of dense hair shine like a ray of the rising sun 
imprisoned as it were by surrounding darkness, that of the braid of hair. The beauty of 
Devi’s face is compared to overflowing floods. The outlet or channel through which the 
excess is drained is the Simanta or parting line of hair. The red vermillion mark is of the 
lustre of the ray of the rising Sun. Even as sometimes the red rising Sun 18 surrounded by 
dark clouds, the vermillion on Devi’s Simanta is encircled by curls of dark black hair. This 
encircling seems as if the red ray of the sun is imprisoncd by enemies viz., clouds or, the 
dark ketu. In some recensions the fourth line of this verse begins with the word ‘Tvi3im’ 
meaning “of lustre’? instead of Dvisim. Citing this verse in his ‘‘Kuvalayananda”’, 
Sri Appaya Diksitendra explains that while describing the Simanta line as the overflow of 
the flood of facial beauty it is the transcendence of the Devi’s facial beauty that is intended 
to be suggested. Meditation on Devi’s lovely Simantaas described in this verse delivers 
the devotee from ignorance (avidya), protects him from enemies and vouchsafes prosperity 
on him. Anandagiri reads in this verse the fifth Tithi-nitya mantra “Aum Hrim 
Vahnivasinyai Namah.” 
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VERSE—45. 


Thy face surrounded by the naturally curved curls of hair (on 
the forehead) with the lustre of the young honey-bee, scoffs at the 
beauty of the (mire-born) lotus: In this—Thy fragrant face with a 
gentle smile and pretty with the filament-like lustre of Thy teeth— 
revel the bees, namely the eyes of the destroyer of Cupid. 


~~ ~~ 2 = 


Devi’s lovely face is described as mocking at the lotus flower in other words, it 
excels the lotus in beauty and fragrance. The short curly hair on the forehead look like 
swarms of young bees attracted by the louts. Enveloped by the curly hair, Her handsome 
face, with a gentle smile, and the lustre of Her teeth, resembling the filaments of the lotus 
shines surpassing the beauty of the lotus, to such an extent that-even the eyes of Siva who 
resisted Cupid and reducd him to ashes are, like honey bees, attracted by the lotus of 
Devi’s face and maddened by Her facial splendour. 


The lotus is born in mire; has inferior lustre; and its beauty and fragrance are 
transitory. Devi’s face, in contrast, is far superior by birth, lustre and permanence. 


VERSE—46. 


Thy forehead shines clear with the splendour of its beauty. 
Hence ] think that the crescent moon set on Thy crown is a second 
one. The two, placed invertédly and joined together, (with the 
diameter of the one set on that of the other) would form the autum- 
nal fullmoon, joined with the use of nectar. 


The forehead of Devi, curved at the ends, shines in 211 its glory like a crescent 
moon turned downward; which creates the impression that the crescent moon placed on the 
crown is a second half-moon. When the two are inverted and blended together, the full 
moon with all its brilliance is formed. The fullness of the moon on a fullmoon-day is 
conceived as resulting from the blending of these halves. 


Kaivalyagrama reads ‘Ubhayakala-sandhana’ for ‘Ubhayamapi-sambhiya’ and 
‘Sudhalepspurtih’ for ‘Sudhalepasutih’, According to him Devi’s forehead shining like a 
crescent moon appears to be the other (second) half of the crescent on the crown. This 
impression follows from the circumstance that they are placed differently facing opposite 
directions: But, when they are reversed and blended together in proper order, the horns 
joined to each other, emerges the autumnal fullmoon shining with the fullness of nectar. 


Anandagiri traces in this verse, the mantra of the Tithi nitya, Sivaduti thus: “Hrim 
Sivadatyai Namah.” 


VERSE—47, 


“Oh Uma! Ever bent on dispelling the fears of the world! 
I take Thy two slightly knit eye-brows to be the bow of the consort 
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of Rati, provided with Thy bee-like pair of eyes as the bow-string 
and held by the right hand with the middle concealed by the fore-arm 
and clenched fist covering them.” 


Manmatha (Cupid) is referred to as the consort of Rati. His bow comprises of flowers 
and the bow-string is madé up of honey-bees (vide sloka 6). Devi’s eye-brows, slightly 
bent, present the appearance of Cupid’s bow and Her dark eyes extending to the ears look 
like the bow-string. The middle portion between the eye-borws and the nasal frame are 
the portions of the bow and string concealed by the fist and fore-arm of Cupid. When not 
in action, the bow is held only in one hand. Commentators have interpretted ‘Savya as 
right’ and ‘Savyetara’ as maning ‘left’.. Kamesvara Sari suggests that ‘Savyetara’ means 
both ‘right’ and ‘left’ hands. The Bhagavatpada has also used ‘Savya’ in the sense of ‘right’ 
in the next verse. Considering the comparisons involved in the description viz., the nose 
resembling the form of Cupid and the closed fist as the inter-space between the eyebrows, 
the concealment of the bow and its string, would be possible only if it is held by the right 
hand. Lexicographers explain Savya divergently. In the Lalitasahasrandma we have 
‘Sacdmararamavanisavyadaksinasevita’; with ‘Savya’ used in the sense of ‘left’ only. 


The appellation ‘Uma’ is pregnant with many significations. ‘U means’ Mahésvara 
and ‘Ma’ his Laksmi. She has a complexion resembling the yellow saffron. She is of the 
form of fame, and effulgence. The Kalika Purana and Padma Purana describe how, when 
persuaded to desist from her penance by Mend, her mother, Parvati was addressed ‘U’—‘Oh’, 
‘Ma’—‘don’t’, and hence she came to be known as ‘Uma’. According to Sita Samhita 
‘U’ refers to ‘superior’ and ‘ma’. to mental activity (Uttama citta vrtti) and ‘Uma’'is the 
essence of self-realistion. The letters comprised in the pranava, are contained in the name 
‘Uma’, viz., ‘U’ ‘M’ and ‘A’, which is therefore known as ‘Devipranava’. Siva Sutra says 
that ‘Uma’ is the Icchasakti of Yogins. The Candrakala on the crest of Siva 15 known as 
‘Uma’. (c.f. Bhaskararaya’s commentary on Lalitasasranadma-‘Uma’). All these indicate 
‘significantly that She is the ‘Vidyomarapini’ ‘Haimavati’ ‘Bahusobhomana’ who appears 
before the Gods in the Kena Upanisad. 


As stated in the Yamala “Bhralatajitakandarpakarmuka vibhramam’’, Devi’s eye- 
brows transcend in beauty, even Cupid’s victorious bow.. According to Anandagiri, the 
Tithinitya Tvarita mantra, ‘“Hrim, Ham Ca Khem (लाला Strim Ksém Hrim Phat” 
(Om, Hrim Hum Khe Ca Cché Ksah Strim Hum Ksem Hrim Phat” is indicated in this 
81018. ॥ 

VERSE—48. 


Thy right eye, being of the nature of the Sun gives birth to 
the day; Thy left of the nature of the Moon causes night, and Thy 
third eye, having the lustre of a slightly blossomed golden lotus, 
causes the twilights between them 

The Sun, Moon and Agni form the three eyes of Devi 85 in Siva. The identity of 
Siva and Sakti is brought out here. Further, Devi is the originating source of time, 
(Kala, from days, months etc. to infinity) is eternal, and unlimited by Kala. The transcen- 
dence of the Devi over Time is exquisitely suggested. The mantra of the Tithi-Nitya, viz., 
Nitya is suggested in this sloka—“Hskirdaim Hskirdim, Hskirdauh.” 
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The glance of Thine eyes is all-victorious being  all- 
pervasive (Visala), showering prosperity (Kalyani), clearly brilliant 
(Sphutaruci), invincible by blue lotuses (ayodhya) the fountain-head of 
the stream of mercy (Dhara), indescribably sweet (Madhura), enjoying 
bliss in Siva’s company (Bhogavati), protector of devotees (Avanti) 
and excelling in expanse many a city. Hence certainly Thy glance is 
fit to be referred to by the respective appellations. 


The grand ‘and gracious qualities of Devi’s glance are represented as indicating, 
(through words of double meaning), the names of famous cities. 


The glances of women are classified as eight and those of Devi are most potent. 
The inward bloom (718818) brings about excitement or emotion (Samksobham). Astonished 
sight (Kalyani) results in attraction (akarsana), dilated pupils, (Ayodhya) produce scare 
(dravana); sluggish look (dhara) creates intoxication (unmada). A slightly swirled look 
(madhura) brings about subjugation (Vasya); a friendly glance (Bhogavati) ruins the enemy; 
an innocent look (avanti) causes enmity and half-closed eye (Vijaya) brings about death 
(marana). The places at which Devi cast these glances and brought about these 
effects, came to be named after them. But the graces of the gracious qualities of Devi’s 
eyes conveyed by these names are found in a surpassing measure in Devi than in those 
cities, which ate therefore considered to have been conquered justifying the application of 
these appellations to Devi’s eyes. In other words, these cities which are excelled in 
expanse by Devi’s eyes have come to be named after those excelling qualities of Her eyes 
While these cities are encompassed and controlled by the earthy orbit (Kuvalaya) Devi’s 
eyes, which are of the nature of Sun, Moon and Fire illuminating the Universe, are 
highly supreme and victorious. The mantra of the Tithinitya, Kulasundari is read in this 
verse by Anandagiri—‘Klim Aim Sauh”. (“Aim हापा Sauh”). 


VERSE—50. 


The eye on Thy fore-head turns a little red, actuated by 
jealously, on seeing the bee - like side - glances that are eager to enjoy 
the nine sentiments and not leaving Thy pair of ears, that are solely 
delighting in the honey of the bunch of compositsons of great poets. 


Deeply interested in listening to the poetic compositions of Visnu, Vyasa, Valmiki 
and other great poets, which are replete with the delicious nine sentiments, the pair of eyes 
of Devi reach their ends in proximity to the ears which are engrossed in enjoying the 
poetic compositions. While tremulously enjoying the Srngara-rasa exquisitely delineated 
in poems, the pair of eyes resemble young bees engaged in tasting the fresh dew of flowers 
and seem to be reluctant to recede therefrom. 
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Owing to its position on the forehead, the third eye unable to participate in the 
relish, seems to get jealous of the other two eyes. The poet imagines that this jealousy 
has caused slight reddishness in that eye. 


According to Anandagiri, although the mantra is not indicated, there is a suggestion, 
in this verse, of the Tithinitya, Bhagamélini 
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VERSE—51. 


Oh Mother! Thy glance is tender with love towards Siva, 
contemptuous towards other folk, wrathful towards Ganga, astonished 
at Girisa’s (mountain - dwelling Siva’s) exploits, frightened by the 
snakes on Hara, producing the charm of the lotus, smiling at Thy 
companions and full of grace towards me. 


Devi’s eyes manifest the sentiment of love (Srigara) when She looks at Siva 
amorously, the sentiment of disgust (bibhatsa) when looking down with contempt on 
all other beings, as they are not permanent, being made of flesh, bone and blood, the 
raudra sentiment (anger) when looking at Ganga (a co-wife), with adbutarasa (wonder) 
when listening to the tremulous exploits of Her Lord (Siva) such as the destruction of 
Tripura, the Santarasa (composure) when looking at the third eye on the forehead of Siva 
(which once reduced Cupid to ashes), ‘bhayanakarasa (fear) when terrified on seeing the 
snakes adorning Hara, vira - rasa (heroism) in excelling the charm of the lotus; Lasya-rasa 
(mirth) when looking on Her attendants, and Karuna-rasa (compassion), when intent 
on bestowing Her benign grace on the devotee. 


According to Indian scholars of Alankara Sastra, permanent moods or feelings of 
the mind (Sthayibhava) and transient subordinate feelings (Vyabhicaribhavas) develop 
into poetic sentiments causing pleasure which is likened to the bliss on contemplation of 
the Brahman through concentration of the mind. These sentiments are reckoned as eight 
excluding Santa (composure) which is not considered as a sentiment (rasa) at all by some 
authorities on Alankara who hold that Srngara (love) is the sole rasa and others are 
ancillaries to it. 


The specific mention of two sentiments of Srngara and Karuna in this verse, 
indicate that these two sentiments are the everlasting and permanent characteristics of 
Devi’s glance, the others being but ancillary and transient. The presence of mutually 
contradictory feelings in the same person, such as love and disgust, heroism and fear etc., 
is explained as not inappropriate, as long as the feelings relate to the object (Visaya) and 
not to the subject (asraya) —poetic convention having followed such a mixture of opposite 
feelings. 


The mantra of the Tithinitya, Nilapataka, is suggested here, according to Anandagiri 
நற்‌, Krim, Phrem, Srim, Kraum, Am, Klim, Aim, Blam, Nityamadadrave Hum, Phrem, 
நிரம்‌”. 
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VERSE—52. 


Oh bud in the crest-chaplet of the family of the Lord of 
mountains! These, Thine eyes, reaching the proximity of Thy ears, 
with eye-lashes for feathery wings, and having as purpose the 
driving away of the tranquility in the mind of the Destroyer of cities, 
put onthe charm of the arrows of Cupid, drawn upto the ear... = - 


The beauty and potency of Devi’s eyes are praised in this verse. The eyes resemble 
Cupids arrows, dravana being one of them. Extending upto the ear, they appear like 
arrows drawn up to the éars, the eyelashes looking like feathers of the arrows. Their main 
effect is the disturbance of the tranquility of Siva’s mind. The sentiment of heroism 
suggested bv the words ‘Puram bhettuh’ and the feeling from vairagya (detachment) are 
dispelled and are replaced by Srigara through Devi’s glances. The power of all the five 
arrows of Kama is said to be found in woman’s eye which is his sixth arrow. The 
potency of Devi’s side-glance (Kataksa) in producing even the impossible is suggested 
here. 


VERSE—53. 


Oh Beloved of 158௩௧! This triad of Thy eyes decked with 
beauty-collyrium and displaying three colours, - distinctly shine forth 
as if bearing the three gunas (constituents of nature)-rajas, satva 
and tamas, so as to create again, Brahma, Visnu, and Rudra, after 

~ they have ceased to exist. 


Having described Devi’s two eyes in the previous verse, all the three eyes are 
described together in this verse. The eyes, especially the human one, have a white ball, 
the dark pupil, and the red fringes at top and bottom of the eye-ball. Besides these, Devi’s 
eyes are said to have red streaks which are usually found in the eyes of eminent personages. 
The qualities of Rajas, Satva and Tamas are represented by these three colours according 
to poetic convention. Possessed of these qualities, Brahma, Visnu and Rudra create, sustain 
and destroy the worlds respectively. At the time of deluge (dissolution) the trinity merge 
in Devi. The three colours in Her eyes seem to be the three qualities retained by Her for 
creating Brahma, Visnu and Rudra again. 


Lilanjana is a toilet-collyrium. Without it the dark black colcur representing tamas 
cannot be found in the third (forehead) eye, on account of its permanent natural red hue. 
The other readings ‘Nilambujataya’ and ‘Nilambujarucd (instead of ‘Lilanjanataya) 
would indicate ‘Having (due to) the lustre of the blue lotus smeared distinctively.’ 


The mantra of Sarvamangala Tithinitya is traced in this sloka by Anandagiri—Som 
Sarvamangala Svaha (Aum Svauim) 
VERSE—54. 


Oh Thou, whose heart is lost in the Lord of pasus (Jivas) 
with Thine eyes filled with compassion, bring forth through their red, 
10 
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white and blue lustre, (shades) a purificatory confluence of the rivers 
Sona Ganga and Yamuna, for sanctifying us. 


The three colours alluded to in the previous verse, are imagined to look like the 
mixing of the waters of the three sacred rivers, Sona, Ganga and Yamuna, the waters of 
which are red, white and blue respectively. Even as a bath in these rivers removes 
the impurities of-those who bathe in them and purifies them Devi’s glance obtained - 
by initiation through the Sambhava Vedha diksa when the Devi presents, Herself before them 
cleanses devotees of their sins and sanctifies them. The fourteenth Tithinitya, Jivalaméalini 
is traced in this verse, by Anandagiri. 


VERSE-—S5 


Oh! Daughter of the King of mountains! The sages have 
said that the world gets dissolved and created with the closing and 
opening of Thy eyes (respectively). 1 conjecture that Thy eyes have 
dispensed with winking in order to save from dissolution this 
entire world which has had its origin through the opening of Thine 
eyes. 


Like those of all celestials, Devi’s eyes do not wink. Sages have said that with the 
closing of Devi’s eyes the Universe is dissolved and with their opening it is created. After 
creating the worlds, it seems as if Devi has desisted from winking lest by the closing of 
the eyes, even for a second, the Universe should come to an end. This kind act is 
prompted by Her compassion for all beings. 


VERSE—56. 


Oh Aparna! The glittering fish (female) afraid of the slander 
of the tale-bearing eyes, constantly conceal themselves in water with- 
out a wink. The Goddess of Beauty (Lakshmi) abandons at dawn the 
blue lily whose door-like petals are closed (during daytime) and 
breaking through them enters it at night. 


The beauty of Devi’s eyes is compared to that of the eyes of the glittering female 
fish and that of the blue lily. The fish seem to be afraid of the jealous eyes of Devi 
which extending as far as the region of the ear appear as if carrying tales to Devi’s ears. 
It is because of this that it is said that the fish recede under water constantly and always 
keep their eyes open without even a wink as if out of fright. A natural phenomenon 
is imagined here as being caused by fear from Devi’s eyes. The blue lily blossoms at night 
and closes during day-time. The closing of the petals of the lily at daybreak is said tu be 
caused because of the beauty (Lakshmi) leaving the lily. Again the blossoming of the 
flower at dusk is attributed to the return of the Lakshmi (of Beauty) to the lily flower. In 
enother view, the goddess of Beauty (according to some Laksmi) resides in Devi’s eyes in 
the day-time and in lily at the night. Aparna: — The word means, ‘Uma’ (Devi), who by 
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bestowing on Her devotees whatever they desire for, has no rna or debt to discharge. 
During her penance performed with the object of marrying Siva, Uma fasted for long, 
even without eating a leaf. So She came to be known as Aparna. 


The Kalikapurna has:— Ahare tyaktaparna bhadyasmat Himavatah Suta, tena 
devairaparneti kathita prthivitale. 


In the Kumara Sambhava, Kalidasa calls Parvati as Aparna. 

Karnejapanayana : Eyes whispering in the ears; tale-bearer-eyes. The continuity 
of thought as expressed in the ever awake state of Devi’s eyes expressed in the previous 
verse and the unwinking eyes of the fish being afraid of Devi’s eyes as found in this verse 
is something abnormal. It may be noted in this context that Devi in the famous temple 
at Madhurai in Tamilnadu, a celebrated Sakti shrine, is Minaksi. 


VERSE-—S7. 


Oh! Auspicious One! Mayest Thou bathe me too, me who is 
helpless and far removed, out of Thy compassion, with Thy far-reach- 
ing look, beautiful like a slightly blossomed blue lily. Blessed will be 
this being by it and (at the same time) Thou wilt suffer no loss. The 
moon does shed its rays equally on a palace and on the wilderness. 


This verse concludes the description of Devi’s eyes with the prayer for Devi’s 
beneficient glance on the supplicating devotee who unlike Brahma and other great votaries 
(who by long worship have attained Devi’s proximity and benign grace), has neither got 
near to Her nor Her gracious bounty through any special merit, but is one among the 
ordinary suffering humans. The prayer is that even as the Moon is impartial in shedding 
its brilliant nectar-like rays on palatial mansions and wild forests, the Divine Mother may 
in Her infinite mercy make no discrimination in bestowing Her grace on Her children. 


VERSE 58 


Oh Daughter of the king of mountains! To whom will not Thy 
curved palis (interspace between the eyes and ears) create the curiosity 
of (whether it is not) the bow of the-one with flower arrows? Forthe 
long side-glances cast across through them, reaching and shining in the 
region of the ears, create the impression of an arrow fixed (in it). 


2113 denote the curved regions between the ears and eyes of high-class ladies. 
Being a little curved the pali region looks like Cupid’s bow. Devi’s side glance extending 
upto the ear looks like an arrow fixed in the bow. The form of a question used in the 
first half of the verse implies an affirmative answer. 
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VERSE —59. 


I believe that this, Thy face is cupid’s four-wheeled chariot, 
having the pair of Thy ear-ornaments (Tatankas) reflected in the 
expanse of Thy cheeks. Cupid, the mighty warrior sitting on it 
(chariot) plots revengefully against the Lord of the Pramathaganas 
(Siva), resting on the chariot ofthe Earth having the Sun காம்‌ Moon 
for its wheels. 

Sphurat=shining clearly, or having lustrous colours, tatanka=large ear ornament. 
Sjjitavata=who has got ready, fully equipped for battle. The alternative reading, 
‘assijjatavate’=for conquering asuras, aruhya-having mounted upon—this applies 
to Cupid or Siva or both. Kaivalyasrama suggests the reading Asritya (meaning resorting 
to) soas to avoid the impropriety involved in mounting on Devi’s face. The second 
half of the verse indicates the imaginary superiority of Cupid, an ardent devotee 
of Devi seated as he is on an imaginary chariot of four wheeis—two being Devi’s tatankas 
and two being the reflected images of the tatankas on Her cheeks—over Siva who is seated 
in the Earth-Chariot having only two wheels, namely the Sun and the Moon. 


VERSE—60 


Oh Spouse of Siva! While Thou hast been drinking uninterrup- 
tedly by Thy cup-like ears, Sarasvati’s melodious compositions which 
excel the flood of nectar in sweetness and as Thou noddeth Thy head 
in appreciation of their delectation, the group of Thy earrings seem 
to echo in response, through their tinkling sounds. 

Carried away by the sweetness of Sarasvati’s compositions Devi is said to nod Her 


head in appreciation. Consequently, Devis’ earrings make tinkling sounds. The sounds 
seem to echo the appreciation in response. 


This interpretation does not appeal to Laksmidhara. He feels that the emphasis 
should be on Devi and the sweetness of Her words, instead of on Sarasvati’s compositions. 
Other commentators hold the view that since the excellence of Devi’s speech is extolled 
later, the purport of this verse would appear to be the eulogy of the beautiful 280௦ of 
Devi’s face while in an appreciative mood. 


VERSE—61 


Oh glorious banner of the race of the Snowy Mountain! May 
Thy bamboo-like nose-bone (nose-ridge) befittingly and quickly 
fructify our desires that nose-bone which bears withinit pearls formed 
by Thy cool breath and out of the abundance of which a pearl is 
borne outside as well. 


Poetic tradition recognises the existence of pearls inside the bamboo. The cool 
breath of Devi forms itself into many pearls in Her nostrils. Because of their abundance 
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they are pushed out by Her breath. The pearl on the nose-ornament appears to be 
one of them thus thrown out. Laksmidhara’s reading of ‘Sigirakara’ in the third line of 
the verse and his interpretation there of as ‘the breath exhaled along the left Pingala nadi 
controlled by the moon’ are quite in keeping with the pearl appearing externally on the 
nose-ornament worn on the left petal-of the nose of women. 


VERSE- 62 


-- > ©1! The one with handsome teeth! I shall mention a like- 
ness to the splendour of Thy lips that are by nature red. Let the 
coral creeper bear a fruit. The bimba fruit is not akin to Thy lip. 
Rendered reddish because of the reflection of Thy form how will it 
(the bimba) not be ashamed to be placed on the scales even with a 
fraction of Thy splendour १. 


Usually the beauty of women’s lips is compared to the coral creeper and the bimba 
fruit. Devi’s lips baffle attempts at comparison because of their unparalelled beauty far 
excelling the coral creeper and the bimba fruit in colour and beauty. The Lalitasahasra- 
nama speaks of Devi as ‘‘Nava Vidrumabimbasri-nyakkari-radancchada”. The coral to 
bear a fruit is quite unnatural. If the coral creeper were to bear a fruit it may be naturally 
expected to be more reddish than the creeper itself. Since such a contingency is improb- 
able the poet thinks of the alternative of the bimba fruit and discards it in as much as 
the red colour of the fruit is derived from the reflection of the reddishness of Devi’s lips 
(tadbimbapratiphalana) or of the form of Devi Herself (tvadbimbapratiphalana—as in 
another version), or from the heat of the Sun in the right eye of Devi (drgbimbapratiphal- 
ana—as in a third version). According to the agama all red and sweet objects in the Uni- 
verse derive their splendour form Devi who is all-pervasive. 

Kalaya = even by a fraction or by the fraction of one sixteenth. Having derived its 
lustre from Devi or her lips the splendour of the bimba fruit cannot be expected to even 
stand very near in comparison with Devi’s lips. Hence the poet concludes that the beauty 
of Devi’s lips is unparallelled, and Her lips are comparable only to themselves. Ananda- 
giri reads in this verse, the Vaktripura mantra,—‘‘Hrim Aim Hrim”’. 


VERSE—63. 


The beaks of the cakora birds get satiated by the excessive 
sweetness of the expanse of moon-shine, viz. the smile on Thy moon- 
like face Hence, longing to taste something sour they (cakora birds) 
drink freely every night, the waves of nectar from the Moon 
imagining them to be sour gruel. 


The refreshing moonshine is compared to the sweet smile on Devig face. The 
cakora birds which are traditionally believed to live on the moon’s rays have drunk the 
moon-shine-emanating from Devi’s smile and become satiated. Because of the excessive 
sweetness of Devi’s smile, the beaks of the birds have got benumbed. For a change to 
something sour, the birds turn to the moon whose splendour, compared to that of Devi’s 
smile is like sour gruel. With no spots (Kalanka), such as the Moon has, Devi’s smile 
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transcends the Moon in beauty and sweetness. The Para tripura mantra is indicated in 
this verse. 


VERSE—64 


Oh Mother! Glory to Thy tongue which possesses the lustre of 
the Japa-flower (Hibiscus) and which is incessantly muttering prayers 
by repeating Thy husband’s virtues and glorious deeds! Seated on its 
(tongue’s) tip Sarasvathi’s body, of spotless white hue as of crystal 
stone, gets transformed into the colour of the ruby. 


The glory of Devi’s tongue with its beautiful ruby-like colour is extolled in this 
verse. The tongue is constantly muttering the glorious deeds of Siva which act speaks of 
devotion to Her Lord. Sarasvati who is held to be of white as crystal in colour and who is 
deemed to be seated at the tip of Devi’s tongue is herein said to have been transformed 
into the red colour of the ruby because of her contact with Devi’s tongue. The esotoric 
significance is that Sarasvati is resident in the tongue of Devi. The Vaksiddhi 
Sarasvati mantra is indicated in this sloka (Hrim Him Hrim Sarasvatyai Namah), 


VERSE—65 


Oh Mother! Visakha, Indra and Upendra, on their return after 
vanquishing the demons in battle, being indifferent to Candesvara‘s 
share in the remains of the offering made to the destroyer of the 
three cities; and clad in armour but with their head dress removed, 
eagerly set upon Thy mouthful chew of betel and slices of nut having 
refined pieces of camphor, white and pure as the Moon (Spit by Thee). 


Tripurahara means Siva. Visakha, Kumara Swamin, supreme commander of the 
celestial forces, approaches Devi, (from whom he has acquired the 88161) to apprise Her of 
the conquest of the enemies. According to custom he, Indra and Upendra (Visnu) remove 
their head-dress as a mark of respect before nearing Devi’s presence. They are reluctant to 
partake of the share of the offerings to Siva which are solely earmarked for Candeévara. 
Devi who is then chewing betels and slices of nut, in appreciation of the deeds of valour 
of Visakha and others, spits a part of what She is chewing which they receive and swallow 
with eagerness. The extraordinary grace of Devi’s mouth as also her maternal affection 
and the child’s extraordinary prowess are suggested in this verse.—Anandagiri suggests the 
mantra of Uechista Matangi. 


VERSE—66 


While Vani (Sarasvathi) is singing with the Vina about the 
various glorious deeds of Mahadeva (Lord of Jivas) and Thou begi- 
neth to express words of appreciation, nodding Thy head, she (Saras- 
vathi) quickly sheathes her Vina in its case. The sweetness on the 
mine of the Vina are rediculed by the soft melody of Thy eulogistic 
words. 


Sarasvati, the goddess of speech and learming is singing with her Vina, about Siva’s 
conquest of Tripura, His*destuction of Daksa’s sacrifice, the swallowing of the Halahala 
poison, the destroyal of Jalandhara and Gajasura and such other deeds in which Devi—the 
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chaste wife She is—is much interested. Devi expresses Her appreciation by a nodding of 
the head and words of praise. Devi’s sweet voice so excells the melody of the tunings 
of the Vina that the abashed Sarasvati stops singing and covers the Vina with the cover. 
The exquisite sweetness of Devi’s speech and Her devotion to Her consort are brought out 
in this verse. 


VERSE—67. 


Oh Daughter of the Mountain! How shall we'describe Thy in- 
comparable chin that is touched by the forepart of the hand of the 
Snowy Mountain out of affection and is raised frequently by the Lord 
of the mountain (Girisa i.e. Siva) out of his eagerness to drink of the 
nectar of Thy lower lip, which is the handle, as it were, of the 
mirror of Thy face, held by Sambhu in his hand. 


The unsurpassed beauty of Devi’s chin is extolled in the Lalitasahasranima as 
^ Anakalitasadrsya-cibukasrivirajita”. Poets could hardly get at any suitable object that 
could be campared to Her chin. The handle of the mirror cited in this verse is a mere 
approximation. The words ‘mukha mukura’ used in the verse seem to suggest a reference 
to Kamakala, as found in the Kamakala-Vilasa (Verse-2). 


Paragambhu in his prakasga or static aspect is reflected in his Vimarga’ (kinetic) 
aspect, when the desire to create arises. From this primordial source proceeds the ideas 
of ‘aham’ (I) and ‘Idam’ (This)—the Kamakala and the universe of names and forms. 
(cf. Kamakala vilasa verses 1—8). Bhagavatpada Sankara being a partial incarnation of 
Siva Himself, there seems to be little impropriety in his description of the conjugal 
felicity of the divine parents of the universe when he speaks of ‘adharapanakulataya in the 
verse. Anandagiri reads in this verse the mantra of Kulabhagavati. 

VERSE—68 


This, Thy neck always thrilled by the embrace of the destroyer 
of the cities (Siva) displays the gracefulness of the stalk of the lotus. 
Thy face, since the naturally white garland of pearls below, darkened 
by the application of the black, and muddy agaru paste (applied to 
the neck), presents the charm of the fibrous roots of the lotus-stalk. 

Here Devi’s face is compared to the lotus, Her neck tothe stalk holding the 
lotus, and the tiny hairs standing at their ends in the neck because of the joyous emotion 
caused by Siva’s embrace are compared to the tiny thorns on the lotus-stalk. The white 
pearls in the garland worn under the neck rendered black by the agaru paste smeared in 
Devi’s neck are compared to the black roots of the lotus-stalk in the black mire below 
the surface of water on which shines the lotus flower. The Kalanityavidya containing 
20,736 namas is indicated here, 

VERSE—69 


Oh Sole expert in the musical modes, modulations and songs! 
The three lines on Thy neck indicating the number of strings in the 
auspicious cord fastened at the time of Thy wedding, shine like boun- 
daries, delimiting the position of the three gamuts, the repositories, 
of the treasures of various kinds of melodius ragas (tunes). 
The three line-like folds in Devi’s neck which according to Samudrikalaksana 
(science relating to features of the body) are most auspicious, seem to confirm that the 
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three strings making up the cord (Trisara) of mangalya satra has been fastened in this 
position to stand as a guarantor confirming the debt as between debtor and creditor. 


Devi is the repositor of all kalas (arts) and in this verse She is addressed as the sole 
exponent of musical science in all its aspects. Gati is the musical procedure, classified 
into marga and desi, the former being initial Brahma Gita and the latter the varying 
procedure’adépted in all parts of the country. Gamaka denotes modulations of the voice 
and is of five kinds; Gitam is song i.e words set to music consisting of Dhatu (manner) and 
Matu (matter or composition). Gramas are musical groups being threefold— Sadjagramas, 
Madhyamagramas, and Gdandharagramas, from which all ragas or tunes have originated. 
The first two gramas alone are in vogue in this world while all three are obtaining -in the 
celestial sphere. The folds in Devi’s neck seem to demarcate the boundary of the sphere 
of each grama.—Anandagiri derives the capamantra ‘tham dham’ in this verse. 


VERSE—70 


Afraid of the nails of the Destroyer of Antaka, ‘because of previ- 
ous experience of destruction (of a head) and hoping for the protection 
for the (remaining) heads, the lotus-born (Brahma) extols with his 
four faces (mouths) the loveliness of Thy Creeper-like arms that are 
soft as the lotus-stalk. 


The allusion is to the plucking of one of Brahma’s five heads by Siva when he 
(78111718) succumbed to his love towards his daughter. There is also another anecdote that 
Siva clipped off one of Brahma’s five heads as the latter once lied as having seen the crest 
of Siva’s head (an impossible task). Brahma is afraid of losing his remaining heads through 
Siva’s nails. Praising the beauty of Devi’s hands is capable of vouchsafing safety (because 
of Devi’s grace) even from the intransigent ire of Siva even as, in the world, resort to the 
enemy’s consort’s mercy brings about rapproachment with the enemy. 


VERSE—71. 


Oh Uma! Pray tell us, how we shall describe the brilliance of 
Thy hands which deride the red hue of the newly blossomed lotus, by 
the lustre of their nails. Well! Perhaps the lotus by some means 
attains similarity, to some extent, if it gets mixed with the lac-dye in 
the soles of Lakshmi sporting in it (the lotus). 


With the paucity of objects for comparison the poet is at a loss to describe the 
splendour of Devi’s hands. Taking an object of near similarity—the lotus—the poet says 
‘that the beauty and hue of the lotus would be somewhat akin to the beauty and colour of 
Devi’s hands, provided the beauty of the lotus is enhanced by its contact with the lac-dye 
applied to the soles of Laksmi who is deemed to be sporting in the lotus. The reading 
‘Kadacit’ indicates that the lotus becomes comparable only when it is in bloom but not 
always. The ankusa mantra is suggested by Anandagiri. 
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VERSE—72. 


Oh Devi! May Thy pair of breasts, with ever-flowing nipples 
and sucked simultaneously by Skanda and Ganesa, on seeing which 
Heramba (Ganesa) with his mind confused by doubt, immediately 
touches his temples with his hand, causing amusement thereby; 
expel our ills. கலு 7 


Devi’s breasts begin to flow at sight of Her children Skanda and the elephant-faced 
Ganesa. Ganesa struck with wonder at the magnitude of Devi’s breasts, suspects if his 
own temples have been brought over and quickly stretches his hands to feel his temples 
to find out if his temples are in position. This act of Ganega causes amusement to his 
parents. 


The underlying idea is that the size of Devi’s breasts is comparable only to that of 
the temples of an elephant—in this contest only to Ganesa’s temples. As mother of the two 
highly propitious deities; Ganesa and Kumarasvamin Devi’s grace is unbounded. The bana 
mantra is read by Anandagiri herein. 


VERSE—73. 


Oh Banner of the Lord of Mountains! These Thy breasts are 
verily ruby-jars containing nectar,—not the least doubt lurks in our 
mind because the elephant-facad one (Ganesa) and the breaker of the 
Kraunca mountain (Skanda), having drunk of them (the breasts) 
continue to be children even till today, not having tasted the pleasure 
of the company of women. 


Because of drinking of nectar flowing from Devi’s breasts, Ganesa and Kumara- 
swami do not age but remain eternally young. Eventhough they are in the company of 
their consorts, Siddhalaksmi and Devasena respectively, they are innocent of worldly 
conjugal pleasures but have been enjoying the supreme bliss of the Brahman. The author’s 
initial doubt whether Devi’s breasts are not bags of nectar is dispelled by the eternal youth 
and celibacy of Her sons, both of which are the reputed effects of tasting nectar. The bana 
mantra is again indicated in this verse. 


VERSE—74, 


Oh Mother! The expanse of Thy breasts bears a creeper-like 
garland strung with spotless pearls taken from the temples of Gajasura 
and variegated in hue internally by the reflected ruddiness of Thy 
bimba-like lips, (thus) resmbling the fame of the conqueror of the 
three cities, (Siva) mingled with his valour. 


Pearls are said to have their origin in the skulls of elephants, in bambooes, in the 
hoods of serpents, in clouds, in sea-shells, and in sugarcane. Pearls found in the skulls of 
elephants are generally spotted or variegated in colour—as whitish grey. 

11 
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The pearls taken from Gajasura’s skull and strung into Devi’s garland are whitish 
grey and their colour gets variegated because of the reflection of Devi’s ruddy lips cast on 
the pearls. It is poetic convention to describe fame as of white colour and valour associa- 
ted with anger as reddish. The garland of pearls of mixed colours seems to indicate the 
fame of Siva—the conqueror of Tripura and his valour in overcoming Tripurasura. It is in 
the fitness of things that Deyl, an ideal of chastity (pativrata), should bear evidence of Her 
Lord’s fame and prowess, on Her breasts in the Form of a garland of pearls. Anandagiri~ 
reads the Tara mantra in disorder in this verse, the order to be learnt from the Guru. 


VERSE—75. 


Oh Daughter of the Mountain! Methinks the milk of Thy 
breasts flows as if it were an ocean of milk in the form of Sarasvati 
(milk of poesy) from Thy heart. The Dravida child, tasting it when 
bestowed by Thy gracious self, became a highly admired composer 
among great poets. 


Milk flowing from Devi’s breasts because of its white colour looks like a flow of 
Sarasvati’s art (the art of poesy)—Sarasvati being white —and also like a flood of nectar 
from Devi’s heart because of its sweetness. 


There is considerable divergence of opinion regarding the identity of the 
‘Dravidasisu’ (Dravida child) mentioned in this verse, among commentators and scholars. 
Lakshmidhaia and Kaivalyasrama, two of the celebrated commentators, are confirmed in 
the view that it refers to the author of the Saundaryalahari; Sri Sankaracarya himself. 
Kaivalyagrama adds an anecdote as of the Bhagavatpada’s early life in support of his 
view. Child Sankara is said to have made an offering of milk to Devi while doing 
puja in a nearby temple, in the place of his father during his absence. It seems that the 
child was under the impression that Devi would actually drink the milk-offering. 
On seeing that the milk had not been consumed he began to weep. Having pity on the 
young innocent worshipper, the Devi drank the milk in entirety. Finding that no milk had 
been left for him, as prasad, the child Sankara again began to wail. Out of compassion, 
the Divine Mother suckled him, and immediately he began to sing exquisite poems. 


_ An identical anecdote is furnished by Kamesyara Sari and Anandagiri while Vaidya 
Madhava (author of Tatparyadipini) holds that Dravida Sisu is only Sahkaracarya. But the 
above anecdote does not find a place in any of the extant biographies of Bhagavatpada. 


Ramakavi, Nrsimhasvamin the author of the Anandalahari tika and Vaidya Madhava, 
four other commentators, speak of a certain child of கற்‌, left alone—the father having 
gone out and the mother gone 10 fetch water — began to cry out of hunger; that Parvati 
and Siva who happened to go that way noticed the weeping child; and thereupon Parvati 
suckled the baby who in later years became a great poet. That baby according to them 
is the Dravidasisu of this verse. Rama Kavi and Vaidya Madhava give the name of the 
Dravidasisu who turned out to be a great poet in later years as Sambandhakavisvara. 


SAUNDARYA-LAHARI 83 


The great Acarya of the Kanci Pitha in one of his discourses in 1932 has said that 
the word ‘Dravidagisu’ of this verse probably refers to the great Tamil saint poet ‘Tirujiiana 
Sambandar’ who when still a child was suckled by Devi when the child was seen weeping 
on the bank of the temple tank of Sirkazhi, Tamilnad, where the child’s father had gone to 
bathe. And this is the tradition obtaining about the shrine at Sirkazhi. 


An argument advanced against the view, that the word ‘Dravidasisu’ refers to the 
author Bhagavatpada himself, is that it is improbable for- one whose great humility is 
revealed in the last verse of this work would praise himself as has been done in the fourth 
line of this verse. However, the emphasis in this verse, is not as is sought to be made out, 
on the greatness of the Dravidasisu, but the suggestion is on the potency of the grace of 
the Devi—as seén in the taster of Her breasts. It will be of interest to note that another 
small hymn, called Guhyegvari statra, the authorship of which is attributed to the 
Bhagavatpada (fouud ina manuscript in the archives of Nepal and published some years 
ago), also has a reference to a ‘Dravida-sisu’. 


The author of Sudhavidyotini considers ‘Dravidasisu’ as refering to a Pravarasena, 
son of Dramida, a prince of the Dramida country. Owing to the time of the birth 
of the prince being inauspicious it was believed that the child would bring ill-luck to the 
royal family. The child was therefore abandoned in the woods. A tiger took the child to 
his den. Prompted by the virtues of his previous birth, the hungry child prayed to Devi. 
She responded graciously by suckling him. Later the boy was rescued and restored to the 
throne by Devi’s grace. But this claim for the authorship of Saundaryalahari has been 
dismissed by scholars as fantastic. 


A Malayalam edition of Saundaryalahari by Kantiyur Mahadeva S4strin speaks of 
the entire Saundaryalahari as the composition of a siddha called Dravidasigu who had 
inscribed the verses on the slopes of Mount Kailasa, that when Sankara Bhagavatpada was 
reading the verses during his visit to Kailasa, Devi ordered Dravidasigu to wipe off the 
verses and that Sankara was able to memorise 41 verses before the effacing could be 
completed. Then Sankara added 59 verses of his own and completed the work. 


Anandagiri considers that the Mahakamakala mantra is suggested in this verse. 
VERSE—76. 


Oh Daughter of the Mountain! The mind-born (Cupid) immersed 
himself in the deep pond of Thy navel, with his body enveloped by 
rows of flames issuing forth from Hara’s anger. A streak of smoke 
emanated from it (the navel) O Mother! The world deems it to be a line 
of Thy fine hair. 


When Cupid attempted to impassion Siva, the latter burnt him in wrath. Cupid is 
here said to have sought relief from the heat of the flames caused by Siva’s anger, in Devi’s 
navel, cool and refreshing as a lake. Smoke arising from the charred -body of Cupid 
moving upward is considered by people to be the line of hair above Devi’s navel. Navel 
hair is one of the fortune-bringing characteristic marks of high class ladies. The female 
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navel being one of the seats of infatuation for Cupid, the description that Cupid sought 
refuge in Devi’s navel is appropriate. The description is suggestive of how Devi is the safe 
refuge for even those who have incurred the displeasure of Hara, the destroyer. 


VERSE—77. 


Oh Spouse of Siva! Oh Mother! This thing, that appears on 
Thy slender Waist in the shape of ripplés “if the river Kalindi 
(Yamuna) seems to the wise to be the ether in between Thy pot-like 
breasts, compressed by their pressing one against the other (and pushed 
out) and as though entering the hollow in the navel. 


Kaivalyasrama feels it improper that Devi’s navel should be seen by persons other 
than Siva and so suggests a different reading of the last four words of the second line of 
the verse as ‘janani taddevi girige’ instead of ‘tava ரகம்‌ bhati sudhiyam’—The additional 
address ‘Mother’ (Janani) might however indicate that to the ‘“‘wise children’’ of the Divine 
Mother, the soft hair on (above) the navel seem as blue ether indistinctly, and could 
therefore not involve any sacrilege. 


K4lindi is the river Yamuna the water of which is black in colour, Poetic diction 
gives ether the dark-blue hue like that of the sky. The fine line of navel hair of Devi, 
dark in colour, presents the appearance of dark ether, between Devi’s breasts pushed out 
because of the breasts pressing against each other, and entering the deep hollow of the 
navel. The thin inter-space or the horizon between two mountains seen at a distance will 
look blue. That blue space will appear to be converging and enter some cave in-between 
the feet of the two mountains. This comparison is suggested in the last line of the verse. 
The Mohini Tripura mantra, Klim, Strim, Hrim, is indicated here. 


VERSE—78. 


Oh Daughter of the Mountain! glory to Thy navel which may 
be described as a steady whirlpool of the river Ganga; the water-basin 
of the creeper of down having the breasts as buds; the pit of the 
sacrificial fire of the prowess of the flower—arrowed one; the pleasure- 
house of Rati and the mouth of the cave of yogic success in the eyes 
of Girisa (Siva). 


The circular dep navel of Devi is compared to an eddy in the river Ganga but unlike 
the latter it is steady and permanent, The liné of hair above the navel presenting the 
picture of a creeper with the breasts appearing as buds on the creeper, the navel looks as 
if it were thc trench of water for the creeper. The female navel being one of the sporting 
spots of the lord of love (Cupid), and calculated to infuse passion, Devi’s navel is described 
as the sacrificial pit in which the prowess of Cupid personified as Fire exhibits itself. Rati, 
Cupid’s consort finds in the navel her pleasure-abode, the navel having privacy and depth. 
To Siva’s eyes however, Devi’s navel with its indescribable, splendrous excellence looks 
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like the door-way to success in his meditations which are usually carried on withou 
interference in caverns in mountains. The word ‘girifanayananam’—‘‘to the eyes of girisa’”— 
suggests that Devi’s navel does not come within the purview of eyes of others. Anandagiri 
reads in this verse the Maha Ganesa mantra, “Aim Gam Gam Klim, Aim, Hrim. 


VERSE—79. 


Oh Daughter of the Mountain! May Thy.naturally slim waist 
remain safe,—a waist which is in the condition of giving way under the 
weight of Thy breasts, which is bending in form, appearing as if on the 
verge of breaking down slowly at the navel and the folds, and in 
stability equalling the condition of a tree on a breached river bank. 


A slender waist is the sign of beauty in women. It looks as though Devi’s waist 
which is slender, is bent on account of the heaviness of Her breasts. It may break at any 
moment, even as a tree standing on the bank of a river which has been breached 
by floods, is likelv to be uprooted. The poet hopes and wishes that Devi’s waist should 
not break down, propitious as it is to devotees or due to the good fortune of Mahadeva. 
The Kama Tripura mantra “Klin Hrim Klim Svaha” is read in this verse by Anandagiri. 


VERSE—80. 


Oh Effulgent One !Observing that Thy breasts, brilliant as gold 
pots, are swelling (out of passion for Mahadeva) and rending Thy 
bodice at the sides, perspiring suddenly and rubbing against the arm- 
pits; and feeling that it would suffice to save from breaking down; 
Thy waist has been tied, as it were, by Cupid, in three coils with the 
lavali creeper, namely the three folds (on the waist ). 


The shining folds in Devi’s waist are pictured by the poet as creepers tied round the 
waist to protect the slender waist from break-down under the burden of Devi’s breasts, 
which swell out of constant love for Mahadeva, so that the sides perspire and the bodice 
bursts. 


‘Layali’ is a white creeper known as “Kuraparévari in the language of the Kanya- 
kubjas according to Kaivalyasrama. Some scholars equate ‘lavali’ with ‘Amrtavalli’ used 
in performing amrtamrtyunjaya homa, generally performed as a prayer for longevity. 
The Lalita-sahasranama has a description of the folds of Devi’s waist as ‘Stanabhara 
namanmadhya-pattabandhavalitraya’. Anandagiri suggests that the Pancadasaksari of 
Kama is suggested in this 81018 viz. ““Klim Pancadasi Klim Hamsah”. 


VERSE—81. 


Oh Daughter of the Mountain! The Lord of Mountains has 
presented to Thee, as dowry, heaviness and expanse cut out of his 
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flanks. Hence Thy stupendous hips, extensive and massy, = hide this 
entire earth and make it light as well. 


Ksitidharapati: lord of mountains i.e. Himavan. Harana: dowry given to daughter 
at the time of her marriage. 


Among the things.in the universe, heaviness and expanse could be found coexistent 
in the Earth alone. The extent and weight of the Earth could be surpassed only by the 
larger and more weighty king of mountains which support the Earth (Ksitidharapatih). 
The verse states that a considerable slice of the flanks of the King of the mountains 
(Himalaya) has been-(torn and) given as dowri to Devi and that Devi’s hips appear as big 
and massive as the flanks of the Himalayas and so expansive and weighty as to conceal and 
outweigh the Earth, 


VERSE—82. 


Oh Daughter of the Mountain! Having surpassed the lordly 
elephants’ trunks and the multitude of golden plantain-stems, with 
both Thy thighs, Thou that is well-versed in Vedic lore, hast conque- 
red (excelled) the pair of temples of the celestial elephant, by Thy 
beautifully rounded knees hardened as they are by prostrations to Thy 
Lord. 


Poets generally compare a beautiful women’s thigh to the elephant’s trunk or the 
plantain stalk. But Devi’s thighs transcend in beauty the trunks of the best among 
elephants and all plantain stumps, as the thighs are golden in colour, cool and _ soft. 
In this connection it may be noted that Kalidasa says that the elephant’s trunk and the 
plantain stem are beyond the pale of comparison with Parvati’s thighs inspite of their size 
and shape because of the hardness of the skin of the elephant’s trunk and the intense chill 
of the plantain (Kumara Sambhava, I-36). 


The reading ‘Bhavati’ is a an honorofic address to the Devi in the Vocative case; 
‘Vidhigiie’: Oh! the One well-versed in vedas or in vedic injunctions i.e. omniscient. 
Vibudhakari : Airaavata, Indra’s elephant. 


VERSE—83. 


Oh Daughter of the Mountain! Inorder to overcome Rudra, 
Manmatha (the god of Love) surely has converted Thy two shanks into 
two quivers containing arrows doubled in number, at the ends of 
which are seen ten arrow-points in the guise of the nail-ends of the 
pair of feet, exclusively sharpened by the whet-stones; namely the 
crowns of celestials. 

Devi’s shanks and the ends of nails on Her feet are so beautiful that it seems Cupid the 


Lord of love used them as two quivers to hold his arrows when attempting to conquer Siva. 
Devi’s shanks in their splendour appear like quivers and the nail-ends as the sharp points 
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of the arrows encased in the quivers. Cupid is credited only with five soft arrows of flowers. 
The poet imagines that to ensure victory over Siva, Cupid has doubled the number of 
arrows, Viz. the ten foot nails of Devi. The crowns of the celestials who prostrate at 
Devi’s feet every day are spoken of as whet-stones sharpening the arrow-points (the nails). 


02 VERSE—84. 


Oh Mother! Out of the bounty of Thy compassion, be pleased 
to place on my head too, these Thy two feet which the Upanisads (the 
crowns of the Vedas) wear as crest gem, the water washing which 
forms the Ganga in the hair locks of Pasupati, and the beauteous 
lac-dye on which feet is the crimson lustre of Hari’s (Vishnu’s) crest- 
jewel. 


Srutinam murdhanah = crowns of the srutis. The vedanta or the Upanisads which 
describe Devi as the Universal creatrix are personified as ladies having Devi’s feet as 
flowers on their heads. It is suggested by the reference to Ganga that the purificatory 
prowess of Devi’s feet far transcends that of the Ganga. The white gem on Visnu’s crown 
gets its crimson lustre from the lac dye on Devi’s feet as and when he offers obeisance at 
Her feet daily. Or it may also be that the crimson hue of Visnu’s crest by its daily cotact 
with Devi’s feet (at the time of prostration), causes Devi’s feet to appear as dyed with lac. 

Devi’s feet ever dwells in the heads of Siva, Visnu and all celestials and are 
elucidated in the upanisads. The poet prays that the feet may touch his head as well, 
capable as they are of purifying, dispelling ignorance and leading to beautitude. This 


prayer from the, all-knowing Bhagavatpada, is made selflessly on behalf of mute 
devotees like us, for the showering of Devi’s grace on us. 


VERSE—85. 


We express our respectful salutations to Thy feet which delight 
our eyes, having clearly lustrous wet lac dye. The Lord of Pasus 
(animals) is intensely jealous of the kankeli tree, in Thy pleasure 
garden, which is eagerly desirous of the kicks of those feet. 


The barren kankeli (88018) tree is said to blossom on receiving kicks from the 
feet of noble ladies. Siva feels that kicks from Devi’s feet are his sole privilege, 
(at the time of pranaya- kalaha and should not be had even by inanimate objects 
like the agoka tree. How then could men who have not acquired punya dream of 
praying at Her feet ? Having offered kayika (bodily) obeisance the vacika (vocal) 
obeisance 18 offered now. The intense devotion of Devi to Her Lord (pativratya) is also 
manifest from the fact that Her feet even would not touch inanimate objects. 


VERSE — 86. 


Wnen Thy lotus-like feet struck against the fore-head of Thy 
husband who having feignedly (inadvertently) blundered in(calling out) 
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Thy name, bows in shame (embarrasment), the sounds ‘kili kili’ 
were heard being uttered through the tinkling of Thy anklets, by Thy 
Lord’s foe (Manmatha) who thus extricated the long-standing internal 
rankling caused by his being burnt to ashes (by Siva). 


-- உ -Read with the previous verse it would appear that Siva is eager-for a kick in 
amorous sport, by Devi’s feet. He therefore intentionally blunders calling Devi by 
another lady’s name and in shame bows at Devi’s feet. Wen Devi’s foot thus comes in 
contact with Siva’s ferehead it appears as if it is due to a kick. The bells on Devi’s anklets 
then create tinkling sounds of ‘kili kili’. These sounds seem to proclaim the triumph 
of Manmatha who has been waiting for long to wreak vengeance on Siva, the third eye 
of whom burnt him to ashes, and which has now received the kick from Devi’s feet 
If the blumder in calling by another name was due to inadvertence (98) then Siva 
bows down in embarrasment (Vailaksya) 


VERSE—87 


Oh Mother! Thy pair of feet, acclimatized to constant residence 
in the snowy mountain, brilliant during the night, at daybreak and 
also by day, constantly bestowing their grace on devotees, surpasses 
the lotus which is liable to blight by the fall of snow (in sleep) during 
night and is dependent upon Laksmi for its grace. What is strange in 
this ?. 


While adopting the conventional comprison of Devi’s feet with the lotus, the 
poet brings out the superiority of the former, Devi’s feet constantly withstand the 
rigour of the mountain snow; and they are ever resplendent both by night and 
day. The feet are capable of always dispensing immense grace on devotees. The lotus, 
on the other hand, withers away in snow, blossoms only during the day, and closes at 
night and is charming only when Laksmi seeks her abode in it. By contrast the poet 
suggests that Dcvi’s feet are worshipful at all times. Samayinam = to devotees 
who worship in their hearts the Samaya, those who follow the Samayacara (internal 
worship) The Sribija is indicated in this verse, says Anandagiri 


VERSE—88. 


Oh Effulgent One! How was Thy fore-foot, a seat of fame and 
beyond the reach of mishaps, reduced to equality with the hardened 
back (shell) of the tortoise ? How too at the time of marriage was it 
(Devis foot) raised with his hands and placed on the (hard) grinding 
stone by the destroyer of the cities (Siva) having a heart full of 
sympathy ?. 

The words ‘kirtinam’ and ‘Vipadam’, may also refer to the bestowing of fame and 
the warding off of danger, in the case of devotees, by the grace of Devi’s fore-foot. The 
placing of a bride’s toe on a flat stone, (on which things are pounded with the help of a 
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roller-like stone pestle), by the bridegroom, at the time of marriage, uttering the mantra 
which means, “Standeth Thou on this rock, and like a rock be steadfast for ever’’, is 
referred to in the second half of this verse. 

The reading ‘kantinam’ instead of ‘kirtinam’ is preferred by Kaivalyasrama, meaning 
‘the splendour of Devi’s fore-foot’. He adds that this verse is not from Sankaracarya’s 
pen, Since the versc is not found in the Malayalam texts, nor in southern manuscripts nor in 
traditional recensions. 


VERSE—89 


Oh Chandi! Thy feet granting auspicious wealth incessantly 
and instantly to the indigent, laugh as it were, with their toe-nails 
resembling moons which cause the lotus-llke hands of celestial women 
to close, at the celestial trees that grant the (desired) fruits to the 
celestials (fortunate only), through their finger-like sprouts. 

Kalpataru and other celestial trees have the reputation of granting one’s desires. 
But this benefits had only by celestials residing in Svarga and is limited by the scope 
of one’s desires and the process of granting also is rather slow. On the other hand, 
Devi’s grace is available to all the worlds even including the poor mortals of this earth. 
Further it is boundless, extending from fortune in this world to eternal bliss in 
the next and it is also instantaneous in action (vide verse 22). Devi’s feet with 
the lustre of the toe-nails resembling a smile seem to laugh at and ridicule the 
celestial trees. 

The poet conjectures that when celestial women fold their lotus - like hands 
(in obeisance) before Devi, their brilliance is outshone by that of Devi, toe-nails 
looking like many moons. In the presence of these nail-moons the lotuses ( hands 
of celestial women) close themselves. 


VERSE—90 


Let my soul (me), having the (six) sense organs as feet, become a 
(six-footed) honey-bee, plunging deep in this, Thy foot which is always 
bestowing on the helpless, wealth according to their desires, scattering 
abundant honey in the form of a swell of beauty and which is charming 
like a cluster of mandara flowers. 

Devi’s feet are pretty and beautiful like a bunch of pretty, shining, lovely 
and beauteous celestial mandara flowers which are of the all - bestowing celestial tree. 
The beauty is so extraordinary that the lustre scattered all rouud looks like large 
quantity of honey spread out from the flowers. Devi’s feet vouchsafe ceaselessly wealth 
to the needy to their heart’s content. The devotee prays that Devi’s feet may 
dwell in his heart for ever and that he may be in incessant meditation upon them. 


VERSE—91. 


Oh goddess of graceful gait! Thy household swans, as if int- 
ent on practising to balance their steps with tripping gait, do not 
S—12 
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abandon Thy feet. So Thy lotus feet impart instruction, as it were, 
in the guise of the tinkling of Thy anklet embedded with brilliant 
gems. 


The swans reared in Siva’s abode are called Kalahamsas. They closely 
follow Devi .as.She walks. But they stumble and are tripping in their gait, and 
seem to be keen in their endeavour to learn Devi’s graceful gait. The tinkling of 
Devi’s anklet, lustrous with the precious gems set in it appears to be imparting 
yerbal instructions to these swans as in act of walking. 


The implications of the two names of Devi, Sinjanamanimanjira mandita Sripadam- 
buja’ and ‘Maralimandagamana’ describing the tinkling of Devi’s anklets and Her slow 
graceful gait have been exquisitely combined in this verse, presenting a picture of 
instruction in the act of walking to the swans. 


An interpretation on the lines of Agama is furnished by Kamegvara Suri thus— 
‘Bhavana’ is the Sricakra; ‘Kalahamsas’ are adhisthatr devatas; ‘Pada’ refers to the 
fourteen worlds ; Nyasa means creation; krida=sustenance ; Paricaya=dissolution. 
These deities (devatas) eager to gain the power to create, sustain and dissolve the 
worlds, with the Hamsamantra in their minds and speech, are constantly following 
Devi’s feet, for instruction on the nature of the Niskala Brahman and the jiva in activity. 


According to Anandagiri the Atmastaksari mantra, ‘Aum Hrim Hamsah Soham 
Svaha’ is indicated in this verse. 


VERSE—92 


Thy functionaries, Brahma, Visnu Rudra and Isvara have 
become Thy cot (pillars of the cot). Siva with his clear lustre has 
transformed himself into an apparent bed-cover reddened by Thy 
reflected lustre, as the embodied erotic sentiment (Srngara rasa), and 
yields joy to Thy eyes. 

Brahma, Visnu, Rudra and I¢vara are persons (purusas), endowed with authority 
(adhikara) as already referred to in verse 25. In order to bein close proximity to Devi they 
have transformed themselves into four legs of the cot on which Devi is seated. The 
mattress of the cot is formed by Sadasiva. They are really manifestions of the Para 
Brahman, entrusted with definite functions such as creation, protection etc. Reference 
may be made to the names, (Paficapretasamasina’ and ‘Paficabrahmasvaripini’ in the 
Lalitasahasranama. 


According to the Agama, the twenty-one tattvas (verities) viz. Earth, Water, Fire 
Air, and Ether in their gross and subtle forms, Manas (Mind), the five Jfanendriyas (the 
senses of knowledge) and the five Karmendriyas (organs of action) have for their substratum 
in the microcosm the six cakras from Maladhara to Ajiia. Above the Ajfiacakra and thie 
Brahma-granthi exists the Bhipura with three quadrangular rampatrs, in the Sahasrara, 
with four openings -one on each side- presided over from the eastern entrance onwards by 
Maya, Suddha-Vidya, Mahesvari and 824861४8 respectively. Suddha-Vidya is in close 
affinity to and hence overshadowed by 320761४4; and therefore becomes identical with it. 
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In the Baindavasthana in the Sricakra (in the centre of tae Sahasrara also known as 
‘Sudhasindhw’ and ‘Saragha’” Siva and Sakti shine in perfect union. 


Anandagiri reads in this verse the Srstimantra thus-‘Hyvrlim Hayavaralaim’. 


VERSE—93 


Curly in_hair and inherently artless in smile, soft as the Sirisa __ 
flower in frame, hard like the (rocky) grinding stone in the breasts, 
intensely slender in the waist, expansive in the regions of the breasts 
and hips, the indescribable Aruna Sakti, the grace of Sambhu shines 
gloriously for the protection of the universe. 

‘Arala kesésu’=crookedness is found only in the curls of hair-locks (of Devi). 
‘Sarala’ =artless—simplicity and uprightness are noticed in Devi’s pleasing gentle smile. 
The Sirisa flower is noted for its tenderness. Devi’s frame (gatra) or mind (citta) is said to 
be very soft. ‘drsad’=rocky grinding-stone. 

Karuna or mercy is generally described as being of red colour. Devi’s grace 
manifests itself, as it were, in Her reddish frame. Aruna is the name of a Sakti identical 
with the grace of Siva. The assumption of form by the formless Citsakti identical with 
Siva is solely for the protection of the Universe. Crookedness and artlessness, slenderness 
and prodigiousness, softness and hardness-all pairs of opposites, found in Devi render Her 
indescribable by thought or word. 

VERSE—94. 


The dark spot (in the Moon) is musk. The moon’s watery disc is 
the emerald container (cup), fully filled with refined camphor consti- 
tuted by the Moon’s digits. Hence it is true that Brahma refills again 
and again this cup which is emptied daily by Thy use (of its contents). 

Due to similarity of the dark spot (in the Moon) to musk, of the shining Moon 
to an emerald cup, and the digits to bits of refined camphor, the auther} conceives that the 
Moon is only a cup and not the Moon; it contains water scented with musk and not a 
dark spot; and the digits are bits of refined camphor (and not the digits of the Moon) 
intended for Devi’s use. The waning and waxing of the Moon during the dark and 
bright halves of the lunar month which is reckoned as a day of the Divine Mother, are 
the effects of Devi’s utilisation of the scented water and the replenishment of the water 
by Brahma every day. 


VERSE—95. 


Thou art the principal Queen of the enemy of the cities. Hence 
the honour (privilege) of worshipping Thy feet is not easy for those 
whose senses are uncontrolled. Therefore it is that the celestials 
having Indra as their chief, have gained unequalled supernatural 
powers along with (or equal to those of) Anima and others abiding 
near Thy doorway. 
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அக்காள்‌ = the foe of Tripurasura that is Siva. Saparydmaryida = the modes of 
worshipping Devi. It may also mean the honour or privilege of worshipping. ‘Siddhim’= 
the status or the eight supernatural powers (anima, mahima, 18811102, garima, prapti, 
prakamyam, Isitvam, and vagitvam). Excluding garima these siddhis along with three 
others, bhukti, prakamya and iccha are stationed in the Bhipura, the outer rampart of 
the Sricakra, constituting the entrance to the inner apartments of the Cintamanigrha. 
Célestials including Indra, given to sensous pleasures as they are, are deemed unfit to 
enter this sanctum sanctorum of Devi and so are held up at the doorway by the siddhi 
devis even though these celestials have derived the siddhis or supernatural powers 
by the grace of Devi. 

This verse may suggest that the devotee in quest of self-realisation through worship 
of Devi meets with intermediate worldly (laukika) siddhies 1.6. supernatural powers. Once 
he is carried away by them his progress is halted and his goal is missed. Like the siddhi 
devatas he has to stay at the doorway with them and he cannot reach the interior of Devi’s 
abode viz. Moksa. 


VERSE—96. 


Oh Foremost among the chaste ! How many are the poets who 
do not court Brahma’s wife ? Who does not become the lord of Laksmi 
with only some riches? Except Mahadeva, the embrace of Thy breasts 
is not attainable even by the kuravaka tree. 

Poets seek the favour of Sarasvati, the Spouse of Brahma for the sake of know- 
ledge and gift of poesy and hence they are called ‘Sarasvati Vallabha’. Possession 
of wealth earns a man the name of ‘Laksmipati’. Such association (of Devi) is never 
found in the case of Devi. By Her chastity exemplified by Her devotion to a single 
lord, Mahadeva, the greatest of Gods, She shines foremost among pativratas (chaste 
women). 

The kuravaka tree is said to blossom when embraced by a chaste lady of the superior 
class. But Devi’s touch is not available even to inanimate beings such as the kuravaka 
tree which eagerly longs for it. 


In contrast to the petty results to be gained by worshipping Brahma and (एण viz. 
poesy and wealth, one who worships Devi attains Her by eternal sayujya (blending) with 
Siva and becomes one with Devi. This would appear to be an idea underlying the verse. 


VERES—97 


Oh Queen Consort of the Para-Brahman! Those who know 
the Agamas call the goddess of Learning as the housewife of Brahma, 
call Padma as the wife of Hari and the daughter of the Mountain as 
the companion of Hara. Thou, the indescribable Fourth, the great 
Maya with Thy unfathomable, limitless transcendence deludeth the 
universe. 
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Brahma, Visnu and Rudra (Hara) and their consorts, Sarasvati, Laksmi and Parvati 
are the three manifestations or Saktis emanating from the three qualities of Rajas, Satva 
and Tamas for evolving, sustaining and involving the universe of animate and inanimate 
objects. They are created by the Supreme Brahman and they function through the power 
derived from Him. The unreal apparent form (Vivarta) in which the Universe is compre- 
hended by the ignorant owing to avidya (ignorance of the reality), according to Advaitins, 
is a.dharma of the Brahman. These activities of avidya, avarna and viksepa, are attributed 
to Citsakti, as MahamAaya in this verse. Maya is one of the verities (tattvas) recognised in 
the Tantra and is removed by Suddhavidya, knowledge of Brahman. Brahman in his 
kinetic aspect as Citsakti—the Supreme Creatrix of the Universe is referred to as Maha- 
maya in this verse. 


The qualities of Rajas, Satva and Tamas are reflected in the microcosm in the 
waking, dreaming and sleeping states. In the waking state when rajas predominates the 
Jiva experiences pleasure and pain mixed together. In the Satva-dominated dream state, 
the Jiva goes through pleasure mixed with a lesser degree of pain. And in the tamas- 
ridden sleeping state pleasure not unmingled with some pain is experienced. It is only in 
the fourth (ந மாடுக) state the Jiva experiences unalloyed bliss—ANANDAM—which is his 
essential state. 


The form in which Devi manifests Herself as Mahamaya i.e. the fourth One is beyond 
the reach of speech and thought (“‘Yatd 17806 nivartante aprapya manasa saha’’). The three 
qualities, appearing in the Divine Trinity revolve (bhramayasi), as it were the Jiva through 
waking, dreaming and sleeping states again and again. When the Jiva reaches the fourth 
state there is cessation of and freedom from worldly experiences. The Markandeya Purana 
relates how this Mahadmaya, with immense power, deludes even the minds of the learned 
(jfianis) through ignorance. She is the cause of samsara, the cycle of births and deaths and 
human bondage, and as the supreme wisdom She is also the sole reliever from bondage. 
Giram devim = goddess of learning, Sarasvati. Adritanayam=daughter of the mountain, 
Parvati. 


The reader may ‘peruse the lecture of His Holiness Sri Sankaracarya Swamin of 
Kamakoti Pitha, on ‘Kamegvari’ delivered in 1957-58 (published by Kalaimagal Office 
-Madras-4, in their publication, ‘Golden Treasury of Acdrya’s Lectures) for an 
inimitable and detailed exposition of this verse. 


VERSE—98. 


Oh Mother! Tell me when shall I,seeking knowledge, drink the 
water cleansing Thy feet (padodakam-water used for ablutions of the 
feet) which (water) is mixed with the juice of red lac and which resem- 
bles the juice of chewed betel (Pansupari or tambula) of the lotus-like 
mouth of Sarasvati with the innate characteristic of being the cause 
for poesy in even the dumb. 


Kadakale=at what time form birth to death. Alaktakarasa=the juice of red lac 
used by by ladies to annoint their lips and feet. The water with which Devi’s feet 
are washed gets reddened by contact with the lac-dye in Her feet. It resemblés the 
colour of the juice of chewed betels and nut-slices spitten by Sazasvati whose mouth 
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is described as being akin to a lotus. Not only is the water from Devi’s feet alike in 
colour and fragrance to the tambila-rasa but also in conferring ability to compose 
mellifluous and delicious poetry. Poets look like Sarasvati in masculine form. 


Great poets like Kalidasa and Mukakavi are reputed to have tasted the chewed 
betel which Devi spat and consequently gained mastery in poesy. Laksmidhara refers to 
a tradition, according to which the Bhagavatpada placed his hand on the ‘heads 
of certain- born deaf mutes and enabled them to recite the Laghu and Carca stotras. 
Devi pleased with them poured into their mouths water that had cleansed Her feet. 
Similar grant of feet-ablution water is prayed for in this verse. 


This specific prayer for the water with which ablution is offered to Devi’s feet, 
is in keeping with Samaya form of worship in the Sahasrara. In the Kaula form Devi is 
worshipped as Kundalini in the form of a serpent in incessant slumber, in the crevice 
of the Maladhara and so there is no scope for offering ablutions with water to the feet. 


The prayer for the water offered to the feet is in effect a prayer for samipya 
mukti or liberation under which the devotee lives near Devi. 


VERSE—99. 


Thy worshipper lives with Sarasvati and Laksmi as a rival to 
Brahma and Visnu and with a handsome personality shatters Rati’s 
devotion to her lord. Endowed with long life with his association with 
the Jiva, and his ignorance cast away, he enjoys the sweetness of what 
is known as Supreme Bliss. 


The fruits of worshipping Devi-hapiness in this world of the highest order 
leading eventually to final beautitude—are indicated in this verse. 


Worship of Devi confers on the devotee vast and varied learning, knowledge 
and poesy, as also fabulous .wealth. Thereby he becomes famous as ‘Vakpati’ and 
‘Laksmipati’, whereof he becomes the object of jealousy of Brahma and Visnu. The 
devotee is also endowed with a lovely and handsome form which to Rati’s eye 
excels Manmatha’s personality in beauty so much as to falter in her love to her lord. 
Not only does the devotee attain objects of earthly pleasure but to him a long life is 
also. ensured, during which he realises his self and enjoys supreme Bliss as a 
Jivanmukta. Pagu the Jiva, the witnesser of external objects constituted by the 
five elements is bound by them, as if it were encompassed by ignorance of his own self. 
Devi’s grace got by constant meditation of Her, enables the devotee to get out of 
this overpowering ignorance, to disassociate himself from the external world and to 
discover his- own reality. Then he realises his identity with Sadasiva, merges in Him 
and is delivered from the cycle of births and deaths. The jivanmukta continues in 
his mortal frame even after self-realisation because of lingering vasanas and samskaras. 

The magnitude of the benefits of meditation on Devi and Her consequent grace on 
the devotee already related in the third verse, Avidyainam etc. is reiterated here. The 
attaining of the four-fold goals or purusarthas—dharma, artha, kama and moksa—all in 
this life itself through meditation on Devi is emphasised in this verse. Learning (indicated 
by Sarasvatya in the verse) is essential for realisation of Dharma. The second purusartha, 
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artha, is achieved by earning wealth (pointed out by the word ‘Laksmya), the third Kama 
is attained by having a good personality (signfiied by the words ‘Ramyéna Vapusa) and 
moksa, the fourth goal, being, indicated by the term ‘Parananda.’ 

When one gets over pasas (bonds) which bind him to this mundane existence (bonds 
such as jealousy, fear, doubt, disgust, lineage, custom etc.) he attains the state of Parananda 
i.e. Brahmananda the finale of the several states of happiness described in the_grufi com- 
mencing from the ordinary joy experienced by the human being (manusa 3187108) to the 
Supreme Bliss or Brahmananda. This verse isin the nature of phalasruti indicating the 
fruit of worship or meditation of Devi, including Kaivalya, all in this life itself. 

According to Anandagiri the Pasupasavimocaka mantra is indicated in this 
verse viz. ‘‘4m jum sah kum tur sam pasupasam phat”’. 


VERSE-— 100 


Oh Mother of Speech! Like unto the waving (in adoration) of the 
flames of lamps before the Sun, like offering unto the Moon (as- 
oblation of water) the drops of water got from the moonstone, and 
similar to satisfying the ocean (by offering) to it, its own water, is this 
Thy praise (hymn or stotra), in words that have emanated from Thee. 


In the concluding verse of his hymn in praise of Devi, Bhagavatpada Sankara submits 
in all humility that the verses comprising the hymn are solely Devi’s gifts and are Her own 
expression. 

Devi, as Para manifests as Pagyanti and Madhyamé4 and eventually appears in the 
Vaikhari stage as matrkas—the letters of the alphabet ‘a’ to ‘Ksa’. Sounds, letters, words 
and mantras made up of these matrkas are not different from the Devi. The Bhagavatpada 
himself describes letters and sounds as the embodiment of Dévi, (cf. Tripurasundari- 
Védapadastava-“‘Akaradi Ksakaranta Varnavayavasalini’”. This hymn therefore comprises 
of Devi Herself, She being the praiser, the praise and the praised. The effort of the author 
is likened to actions in life having Similar bearing. While worshipping the Sun, camphor 
in blaze is waved in adoration before the effulgent Sun. Agni is considered as entering 
the Sun at day-time and the Sun as entering Agni during night. Hence the flame of camphor 
waved before the Sun derives its light from the Sun (the worshipped one) and is not differ- 
ent from the Sun’s light. Another instance is the drops of water caused to be emitted from 
the moonstone by the Moon’s rays, being offered to the Moon. Similar is the pouring of 
sea-water as oblation into the sea sfter a sacred bath in the sea. In all these examples the 
offering is derived from the deity to whom the offering is made and besides not being 
different from the deity is comparatively infinitismal. Such is this hymn, according to the 
Bhagavatpada. 

Sri Sankara, the omniscient savant, dedicating this wonderful String of verses to 
the Divine mother declares that this hymn is not his work but only that of Devi. While 
impressing on devotees the immanence of Devi in speech and action, the author has thus 
set to the world a noble example of extreme humility that should be the mental attitude of 
a true devotee and the real mark of genuine devotion and deep knowledge. 

The inquisitive reader may in this connection peruse with benefit the Karfici Acaryal’s 
lecture on the “Humble Preceptor’’. (Golden Treasury of Acary4’s Lectures 1957-58, 
Kalaimakal office, Madras—4. 
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VERSE—101 


The Sun having attained the lustre of a crystal mirror and 
having become mild with his rows of rays, softened for fear of scorch- 
ing the face, bears the reflection of Thy face, as if it were his heart- 
lotus, ever in bloom and fearless of the moon. 
` “IN.B. This verse and the two following are considered to be imterpelations by 
Laksmidhara and some other scholars, but in most of the northern recensions 
of the work, these three verses find a place.] The sun becomes a mirror suited to 
Teflect Devi’s feet only. But yet by Her grace and his own constant meditation on Her; 
he has gained the fitness to reflect Her face. 


VERSE—102 


Those who are Thy devout worshipers, having been cleansed 
of their impurities, who, with a body shining like a Kadamba tree, 
with well developed, swelling breasts, with a charming smile and a 
fascinating side-glance create in Hara, the wrong impression that they 
are Thyself. Oh Uma! This is their final fulfilment. 


One who worships Devi as described in this verse attains a form similar 
to Hers (Sarapya) and Hara is misled to believe the devotee to be Devi Herself.. 
Constant meditation transfers the devotee into the divine state. The potency of this 
upasana is elucidated in this verse. 


VERSE—103 


Oh Treasure! Ever-smiling one! Possessor of infinite auspici-— 
ous qualities! Expert in dispensing justice! Thou of limitless know- 
ledge! Resident solely in persons whose minds are well-controlled! 
Thou free from conventins and restraints and Thou eternal! Thou 
whose feet are praised by all the upanisads ! Pray hallow also this, my 
hymn of praise. 


To the ardent devotee Devi is a treasure-trove, bestowing inconceivable benefits. 
Looking for evér with a beneficent smile, assuming several forms, possessing numerous, 
auspicious qualities, being an expert in assessing the degrees of the merit of upasana 
(worship) for dispensing fruits thereof, and treating all alike, She finds a place in the 
minds of persons who have succeeded in controlling the senses. Not being different 
from the Supreme, Devi is unrestrained and transcendent. 


To the meditative yogin She is the Cit-gakti, the kinetic energy of the Brahman 
eulogised as the purport of the Upanisads. To the common worshiper She is an 
ocean of mercy, ever-beneficent and infinite in Her grace and generosity. She bestows 
affection on those who follow the righteous path, She knows the minds of devotees. 
Resting always in the hearts of those who observe their religious duties, She grants 
their desires. The saint author prays thus—‘Oh! the Eternal one called Nitya, the 
Nigamas expound Thee. This my hymn of praise too is devoted to Thy praise. Hence 
it deserves to be simiiarly rendered equal to them. 
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SECTION III தமிழில்‌ விளக்கம்‌ 


உ 


ஸ்ரீமாத்ரே நம: 
ஸெளந்தர்யலஹாீ 


"7 ^ *இன்னையும்‌, 
தெய்வம்‌”, என்பது ஓளவை மூதாட்டியின்‌ 
வாக்கு, “ஜகத: பிதரெள வந்தே பார்வதீ 
பரமேச்வரெள; '”? என்பது அமரகவி காளி 
தாஸனின்‌ ரகுவம்ச காவ்யத்தின்‌ முதல்‌ 
பாவின்‌ பின்னடி, உபநிடதமும்‌, 
“மாத்ரு தேவோ பவ”, என்கிறது. மானி 
டராய்ப்‌ பிறந்த நம்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ 
ஓரு தாய்‌, உலகனைத்திற்கும்‌, எல்லாத்‌ 
தாய்களுக்கும்‌, எல்லாவுயிரினங்களுக்கும்‌ 
ஓரே தாய்‌, அவளைத்தான்‌ அம்பிகை 
யென்றும்‌, தேவீயென்றும்‌, பராசக்தியென்‌ 
றும்‌ பலவாறாக நம்‌ நாட்டில்‌ அழைக்கின்‌ 
றோம்‌. சக்தியும்‌, சிவனும்‌ அல்லது பார்வதி 
யும்‌, பரமேச்வரனும்‌ உலகின்‌ அம்மையும்‌ 
அப்பனும்‌ ஆவர்‌ என்பதைத்தான்‌ காளி 
தாஸன்‌ மேலே குறிக்கப்பட்ட ரகுவம்சச்‌ 
செய்யுளில்‌ சுட்டிக்‌ காட்டுகின்றார்‌, 


பிதாவும்‌ 


உலகில்‌ கெட்ட மகனிருப்பானே ௮ல்‌ 
லாது கெட்ட தாய்‌ இருக்கமாட்டாள்‌ என்‌ 
பது சான்றோர்‌ துணிபு. குழந்தைகள்‌ 
முதலில்‌ பேசும்‌ சொல்‌ “அம்மா” என்பதே 
யாம்‌, இப்படித்‌ தாயின்‌ ஏற்றத்தைப்‌ பல 
விதமாகக்‌ கூறலாம்‌, உலகன்னையான 
அம்பாளுடைய ஏற்றம்‌ பல நூல்களில்‌ 
பலவாரறுகக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. சிவன்‌, 
-விஷ்ணு, ப்ரம்ஹா முதலிய எல்லா தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ சக்தியைக்‌ கொடுப்பவள்‌ தேவீ 
பராசக்தியே, தேவியின்‌ வழிபாட்டையும்‌, 
அவளைப்‌ பற்றிய மந்த்ரங்களையும்‌, அவ 
ளுடைய பெயர்களையும்‌, reeds 
கோவைகளையும்‌, அவளுடைய புகழ்பாடும்‌ 
மேலான துதிகளையும்‌, மற்றும்‌ அம்பிகை 
யைத்‌ தியானிக்கும்‌ முறைகளையும்‌ கொண்‌ 
டுள்ள நூல்கள்‌ பல, தேவியின்‌ வழி 
பாட்டு முறை நம்‌ நாட்டில்‌ ஸ்ரீவித்யை 
எனப்படும்‌. 


மனிதனாகப்‌ பிறந்த ஒருவனுக்கு 
ஸுகம்‌ அல்லது இன்பத்தில்‌ விருப்பம்‌ 


முன்னறி” இருப்பது இயல்பே, 


இந்த - ஸுகம்‌ 
மனிதனின்‌ குறிக்கோள்‌ எனப்படும்‌. நம்‌ 
நாட்டில்‌ தத்வ ரீதியில்‌ இக்குறிக்கோளை 
புருஷார்த்தம்‌? என்று சொல்வர்‌, இப்‌ 
புருஷார்த்தம்‌ நான்கு வகைப்படும்‌. அவை 
யாவன :-- (|) தர்மம்‌, (2) அர்த்தம்‌, 
(3) காமம்‌, (4) மோக்ஷம்‌, இவையே தமி 
ழில்‌ அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌, வீடு எனப்‌ 
படும்‌. இன்பமும்‌, வீடு பேறும்‌ தர்மத்தின்‌ 
மூலமாகவே அடையப்படுகின்றன, தர்மம்‌ 
அர்த்தத்தின்‌ மூலமாகவே கிடைக்கப்‌ 
பெறும்‌. இந்நான்கினுள்‌ இன்பமும்‌, 
வீடுபேறும்‌ (காமமும்‌ மோக்ஷமும்‌) ஸுகங்‌: 
களாகும்‌. இவ்விரண்டு இன்பங்களில்‌: 
காமம்‌ என்பது நாமாகக்‌ கற்பித்துக்‌. 
கொள்வது, இது அழியக்‌ கூடியது, 
உண்மையற்றதாகும்‌. மோக்ஷம்‌ என்பது. 
அழிவற்ற, எல்லையற்ற நிரந்தரமான 
பேரின்பம்‌. மோக்ஷம்‌ என்பது, ஜீவன்‌,. 
அழிவில்லாத பரம்பொருள்‌ தானே என்ற 
நிணைவுடனும்‌, முடிவுடனும்‌, பழக்க 5 தினால்‌ 
அவ்விதமே தியானித்து, அப்பரம்பொரு 
ளிலேயே லயித்து, அப்பரம்பொருளிடம்‌. 
இரண்டற இறுதியில்‌ கலப்பதேயாகும்‌. 


பரம்பொருளை அறிவதுதான்‌ ஞானம்‌: 
எனும்‌ பேறறிவின்‌ முடிவு, பரம்பொருள்‌: 
எப்படியிருக்கும்‌? இக்கேள்விக்கு வேதங்‌ 
கள்‌ முதல்‌ எந்த நூலும்‌ திட்டமான, 
நேரான பதில்‌ கூறவில்லை. மனதிற்கும்‌, 
சொல்லிற்கும்‌ எட்டாததே அப்பரம்‌ 
பொருள்‌. குணமற்ற, குறைவற்ற, தூய,. 
களங்கமற்ற, எப்போதும்‌ ஆனந்த வடி 
வாக இருக்கும்‌ பரம்பொருள்‌ ; சக்தியினால்‌ 
குணமுள்ள தாகவும்‌, ஸ்வரூபமுள்ளதாக. 
வும்‌ ஆகிறது, சிவனும்‌, சக்தியும்‌ சேர்‌ ந்தே. 
அண்டமனைத்தையும்‌ உண்டாக்குவதாகக்‌. 
கொள்வது துணிபு. சிவனும்‌, சக்தியும்‌ 
ஈரறக்‌ கலந்து ஸமமாகப்‌ பிரகாசிக்கும்‌. 
போதிலும்‌ ஜகத்தினை உண்டாக்கும்‌ சக்தி 
அன்னை பராசக்தியிடமே அமைந்திருக்‌ 


கிறது, இப்பராசக்தியையே பரப்ரஹ்ம 
மாகக்‌ கொள்வதும்‌, பரப்ரமஹ்த்தையே 
சக்திரூபமாக வழிபடுவதும்‌ நம்‌ நாட்டில்‌ 
தொன்று தொட்டு வழக்கிலிருந்து வரு 
கின்றன. இப்படி அம்பிகையை உபாஸிப்‌ 
பதே முன்பு சொல்லப்பட்ட ஸ்ரீவித்யை, 


தேவியின்‌ உபாஸனையான ஸ்ரீவித்யை 
உபநிடதங்களிலும்‌, av) Sy sis aid, 
தந்த்ரங்களிலும்‌, மற்றும்‌ பல தோத்திரத்‌ 
தொகுதிகளிலும்‌ காணப்படுகிறது. 
ஸ்ரீவித்யை நூல்களில்‌ முக்கியமானவை ;-- 
பாவனோபநிஷத்‌, கெளலோபதிஷத்‌, குஹ்‌ 
'யோபநிஷத்‌, மஹோபநிஷத்‌, தீரிபுரா 
மஹோபநிஷத்‌, அருனோபநிஷத்‌, காளி 
'கோபநிஷத்‌, தாரோபநிஷத்‌ முதலியவை, 
இவைகள்‌ வேதங்களில்‌ கிடைக்கப்பெறு 
கின்றன. புராணங்களில்‌ தேவீபாகவதம்‌, 
'தேவீபுராணம்‌, மார்க்கண்டேய புராணம்‌, 
த்ரிபுராரஹஸ்யம்‌ முதலியவை. இவை 
தவிர ப்ரம்ஹாண்ட புராணத்தின்‌ பிழ்‌ 
பகுதியிலடங்கியவைகளான ஸ்ரீலலிதா 
ஸஹஸ்ர நாமம்‌, ஸ்ரீ லலிதாத்ரிசதீ, லலி 
'தோபாக்யானம்‌ முதலியவையும்‌ முக்கிய 
மானவை, மற்றும்‌ தேவீ தந்த்ர நூல்கள்‌ 
கணக்கற்றவை. பரசுராமரின்‌ கல்பஸுத்ர 
மும்‌ ஸ்ரீவித்யா சாஸ்திரமேயாகும்‌, தேவி 
யின்‌ ஸ்தோத்திர நூல்கள்‌ பல உள்ளன. 


அவைகளில்‌ முக்கியமானவை :--ஸகல 
ஜனனீ ஸ்தோத்ரம்‌, அம்பாஸ்தவம்‌, 
மஹிம்ன ஸ்தோத்ரம்‌, ஸுபகோதயம்‌, 


ஸலகுஸ்துதி, ஞானார்ணவம்‌, ஸெளந்தர்ய 
லஹரீ, தரீபுரஸு ந்தரி- வேதபாதஸ்‌ தவம்‌ 
முதலியவை முக்கியமானவை. மற்றும்‌ 
ப்ரபஞ்சஸாரம்‌, சாரதா திலகம்‌, வரிவஸ்‌ 
யாரஹஸ்யம்‌, காமகலாவிலாஸம்‌ போன்ற 


தனிப்பட்ட நூல்களும்‌ உள்ளன. ஆதி 


சங்கர பகவத்பாதர்‌ இயற்றிய தேவீஸ்‌ 
'தோத்ர நூல்களில்‌ மிகவும்‌ முக்கியமானது 
ஸெள ந்தர்யலஹரீ, 


இம்மையிலும்‌, மறுமையிலும்‌ நன்மை 
யயக்கக்‌ கூடியது அம்பிகையின்‌ ஆராதனை, 
இன்பத்தையும்‌, மோக்ஷத்தையும்‌ அளிக்க 
வல்லது அம்பிகையின்‌ உபாஸனை. தேவி 
யின்‌ உபாஸனா வழிகளையும்‌ அம்பிகையின்‌ 
வர்ணனையையும்‌, பெருமையையும்‌ விரி 
வாகத்‌ தெரிவிக்கின்றது ஸெளந்தர்ய 
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லஹரீ. பொதுவாக இந்நூல்‌ நூறு பாக்‌ 
களைக்‌ கொண்டது, சில வட இந்தியப்‌ 
பிரதிகளில்‌ மூன்று அதிகமான பாக்களும்‌ 
காணப்படுகின்றன. இந்நூலின்‌ முதல்‌ 
41 பதிகங்களும்‌ மந்த்ர நுணுக்கங்களைக்‌ 
கொண்ட பகுதியென்றும்‌, அப்பகுதியின்‌ 
பெயர்‌ ‘orbs லஹரீ” என்றும்‌ ஆன்‌ 
றோர்‌ கூறுவர்‌, 


ஸெள ந்தர்யலஹரீ நூலை இயற்றியவர்‌ 
ஆதிசங்கரபகவத்‌ பாதரெனப்‌ பொதுவாக 
எல்லோராலும்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்பட்ட 
போதிலும்‌, இந்நூலின்‌ தோற்றத்தைப்‌ 
பற்றி பல்வேறு அபிப்ராயங்கள்‌ நிலவு 
கின்றன. அவைகளை ஆராய்ச்சி Qed 
திடின்‌, ஸ்ரீ ஆதிசங்கரர்‌ கைலாயத்திற்குச்‌ 
சென்றபோது இந்நூலை அடைந்து, 
திரும்புங்கால்‌, அதன்‌ ஒரு பகுதி அவரிட 
மிருந்து நந்திகேச்வரனால்‌ பிடுங்கிக்‌ 
கொள்ள பட்டபின்‌, ஸ்ரீஆதிசங்கரர்‌ எஞ்சிய 
41 பாக்களாகிய முதல்‌ பாகத்துடன்‌, தன்‌ 
னால்‌ இயற்றப்பட்ட 59 பாக்களைச்‌ சேர்த்து 
முழுமையான நூலாக ஆக்கினார்‌ எனக்‌ 
கொள்வது மிகப்‌ பொருத்தமானதாகும்‌, 


“ஸெந்தர்யலஹரீ'” என்றால்‌ அழகு 
அலைகள்‌ எனப்‌ பொருள்படும்‌. லஹரீ 
என்பது கடலில்‌ சந்திரன்‌ உதிப்பதினால்‌ 
ஏற்படும்‌ பொங்குதலைக்‌ குறிக்கும்‌. மனி 
தனின்‌ மனமாகிய கடலில்‌ அம்பிகையின்‌ 
அழகான சந்த்ரன்‌ பிரகாசிக்கும்‌ பொழுது 
ஏற்படும்‌ ஆனந்தமும்‌, ஓர்‌ அலைவரிசை 
யே, அம்பிகையின்‌ உருவத்தைத்‌ தன்‌ 
மனதில்‌ ஆழப்பதித்து வைத்து, அவ்வழ 
கினால்‌ தன்‌ மனதில்‌ ஏற்பட்ட ஆனந்த 
அலைகளையே ஸெந்தர்யலஹரீ நூலில்‌ 
ஸ்ரீபகவத்பாதாசார்யாள்‌ பதித்து வைத்‌ 
திருக்கிறார்கள்‌ என்றால்‌ மிகையாகாது. 
[கீழே ஓவ்வொரு பாவிற்கும்‌ குறுகிய முறை 
யில்‌ பொருளும்‌ விளக்கமும்‌ தரப்பட்டுள்‌ 
ளன, மற்றும்‌ இந்நூலின்‌ முதற்‌ பகுதியில்‌ 
ஓவ்வொரு ஸம்ஸ்க்ருத செய்யுளின்‌ கீழும்‌ 
தமிழில்‌ அந்தச்‌ செய்யுள்‌ தரப்பட்டுள்‌ 
ளது. அதில்‌ ஸம்ஸ்க்ருதமொழியின்‌ 
எழுத்துக்களின்‌ உச்சரிப்புக்கேற்ப தமிழ்‌ 
எழுத்துக்களினடியில்‌, 1, 2, 3, 4 என எண்‌ 
கள்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ளன. ஸம்ஸ்க்ருத 
மொழியில்‌ பயிற்சியில்லாத வாசகர்கள்‌ 


இந்நூலின்‌ முகவுரைக்குப்‌ பின்‌ உள்ள 
விளக்கத்தை மனதில்‌ வைத்து, ஸம்ஸ்க்ருத 
மொழியறிந்தவர்களின்‌ உதவிகொண்டு 
ஓவ்வொரு செய்யுளையும்‌ சரியான உச்சரிப்‌ 
புடன்‌ படித்துப்‌ பழகவேண்டுமென, 
வேண்டப்படுகின்றனர்‌.] 


+ 

ஈசன்‌ எல்லா உலகங்களையும்‌ படைப்‌ 
பதானால்‌, அப்படி படைப்பதற்கான 
திறமை அவருக்கு வேண்டும்‌. அத்திறமை 
சக்தியாகிய அம்பிகையுடன்‌ அவர்‌ சேர்ந்‌ 
திருந்தால்தான்‌ அவருக்குக்‌ கிட்டும்‌. 
இல்லையேல்‌ அந்த ஈசனால்‌ அசையக்கூட 
முடியாது, எனவே, விஷ்ணு, சிவன்‌, 
பரஹ்மா முதலிய தேவர்களும்‌ கூடத்‌ 
தொழும்‌ உன்னை, சிறிதளவும்‌ புண்ணியம்‌ 
செய்தறியாத என்னைப்‌ போன்றவன்‌ 
கண்டனிட்டு வணங்கவோ, துதிக்கவோ 
எவ்வாறு முடியும்‌ ? 


[எல்லா உலகங்களையும்‌ படைக்கவோ, 
காக்கவோ, அழிக்கவோ ஈசனுக்கு வலிமை 
இருக்கிறதென்றால்‌, அதற்குக்‌ காரணம்‌ 
அம்பிகையின்‌ சக்திதான்‌. இதைப்‌ பல 
சாஸ்திர நூல்கள்‌ எடுத்துக்‌ கூறுகின்றன. 
அம்பிகையை எல்லா தேவர்களும்‌, மற்றும்‌ 
வேதங்களும்கூட ஆராதிக்கின்றன என்‌ 
றும்‌ இங்கு கூறப்பட்டுள்ளதுபோல்‌ பல 
நூல்கள்‌ வர்ணிக்கின்றன. இந்த முதற்பா 
ஸ்ரீசங்கராசார்யரின்‌ அவையடைக்கமும்‌, 
இந்நூல்‌ அம்பிகையின்‌ மேன்மையை 
எடுத்து கூறுகின்றதென்ற நூன்முகத்தை 
யும்‌ குறிக்கின்றது, “சிவ” என்ற சொல்‌ 
மங்களத்தைக்‌ குறிக்கும்‌. “மங்களா” என்று 
அம்பிகைக்கு ஓரு பெயர்‌ உண்டு. ஆதி 
சங்கரர்‌ “ஸர்வமங்களா்‌: என்ற பரதேவதை 
யின்‌ தோத்திரத்தை ஆரம்பிக்கும்போது 

"மங்களச்‌ சொல்லான ‘flor என்ந 
சொல்லை வைத்து ஆரம்பிப்பது மிகவும்‌ 
பொருத்தமானது.] 


ப்ரம்ஹா உன்னுடைய கால்‌ சுவட்டின்‌ 


தூசிகளிலிருந்து ஒரு மிகச்‌ சிறிய அணு 
கிடைக்கப்‌ பெற்று, அதைக்‌ கொண்டு 
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உலகுகளைப்‌ படைக்கிறார்‌. அப்படிப்‌ படைக்‌ 
கப்பட்ட உலகுகளை (உன்‌ கால்‌ சுவட்டின்‌ 
தூசியை) விஷ்ணு தன்‌ ஆயிரம்‌ தலைகளி: 
னால்‌ தாங்கி நிற்கிறார்‌, அந்த உன்‌ பாத. 
தூளியையே பரமசிவன்‌ தனக்கு மேற்‌: 
பூச்சாகக்‌ (விபூதியாக) கொள்கிருர்‌. 


[@ 4 ०9 (न அம்பிகையின்‌ பாத 
தூளியின்‌ மேன்மை வெளிப்படுகிறது. 
அப்பாத தூளியின்‌ உதவி கொண்டே 


படைப்பு, காத்தல்‌, அழித்தல்‌ ஆகிய 
செயல்கள்‌ ஏற்படுகின்றன என்பது; 
தெளிவு.] 
3 
உன்‌ பாததூளி, அறிவிலிகளுக்கு: 


அவர்களுடைய மனத்துள்‌ இருக்கும்‌ ௮க்‌. 
ஞானத்தைப்‌ போக்குகின்ற ஓளி வீசும்‌: 
கதிரவன்‌ உதயமாகும்‌ தீவின்‌ முக்கிய 
பட்டினம்‌ போலவும்‌, மூடர்களுக்கு விரி' 
வடையும்‌ புத்தியைக்‌ கொடுக்கும்‌ உள்ளறி: 
வாகிற கல்பக மரத்தின்‌ பூக்களிலிருந்து 
ஏற்படும்‌ மகரந்தப்‌ பொடியின்‌ பெருக்குப்‌ 
போன்றும்‌, ஏழைகளுக்கு ஏழ்மையைப்‌ 
போக்கும்‌ சிந்தாமணி இரத்தினமாகவும்‌, 
பிறவிக்‌ கடலில்‌ மூழ்கிக்‌ கிடப்பவர்களுக்கு 
விஷ்ணுவின்‌ அவதாரமான பன்றி உறு 
வின்‌ கோரைப்பல்‌ போலவும்‌, இருக்கிற து... 


[இச்‌ செய்யுள்‌ முன்‌ செய்யுளில்‌ கூறப்‌ 
பட்ட அம்பிகையின்‌ பாத தூளியின்‌ மேன்‌ 
மையை விரிவாக்குகின்றது. இருட்டை 
போக்குவது கதிரவன்‌, ஸூர்யன்‌ உதிக்‌. 
கும்போது கடலிலுள்ள ஒரு திட்டிலிரு ந்து: 
கிளம்புவதுபோல்‌ தோன்றும்‌, ஸூர்யன்‌ 
வெளி உலகின்‌ இருட்டைப்‌ போக்குகின்‌ 
ரன்‌, மனிதனின்‌ உள்ளத்தில்‌ உள்ள 
இருட்டைப்‌ போக்க வல்லது அம்பாளின்‌: 
பாததூளி ; சைதன்யம்‌ என்றால்‌ ஆன்மா 
வின்‌ உருவை அறியும்‌ புத்தியை விரிவடை. 
யச்‌ செய்யும்‌ சக்தி, சிந்தாமணி என்னும்‌ 
கல்‌ நினைப்பதையெல்லாம்‌ கொடுக்கும்‌ 
சக்தியுள்ளது. முன்னொருக்கால்‌ பூமியை. 
ஹிரண்யாக்ஷன்‌ என்ற அரக்கன்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு கடலுள்‌ புகுந்துவிட்டான்‌.. 
விஷ்ணு மாபெரும்‌ பன்றி உருக்கொண்டு, 
அவனைக்‌ கொலைசெய்து, பூமியைத்‌ தன்‌ 


(கோரைப்‌ பல்லினால்‌ தாங்கிக்கொண்டு 
கடலிலிருந்து வெளிவந்தார்‌, அம்பிகை 
யின்பாததூளியின்‌ வலுவு, இந்தக்‌ கோரப்‌ 
பல்லை ஓற்றது என்று வர்ணிக்கப்படு 
கிறது. பிறவிக்‌ கடலைத்‌ தாண்டி மோக்ஷம்‌ 
பெற அம்பிகையின்‌ பாததூளியின்‌ ஆரா 
sar அவசியம்‌ என்பதை இச்செய்யுள்‌ 
குறிக்கின்ற து.] கொத 


4. 


உலகெலாம்‌ சரண்‌ புகும்‌ புகலிடமே ! 
உன்னையன் நி பிற தேவர்‌ யாவரும்‌ பயத்‌ 
திலிருந்து பக்தர்களைக்‌ காப்பாற்றுதலை 
யும்‌, அவர்கள்‌ விருப்பத்தையும்‌, தங்கள்‌ 
கைகளின்‌ அபய, வர முத்திரைகளினால்‌ 
'தெரிவிக்கின்றனர்‌. ஆனால்‌ நீ ஒருவளே 
அவ்வாறு செய்யாமல்‌, பயத்தினின்று 
காக்கவும்‌ செய்கிறாய்‌, மேலும்‌ பக்தர்கள்‌ 
வேண்டுவதற்கு அதிகமாகவே அவர்‌ 
களின்‌ விருப்பங்களை அளிக்கின்றாய்‌. உன்‌ 
னுடைய பாதங்களே பயத்திலிருந்து காப்‌ 
பாற்றவும்‌, வேண்டியதற்கு அதிகமான 
வரன்களைக்‌ கொடுக்கவும்‌ வல்லதன்றோ ! 


[அபயம்‌ என்றால்‌ பயமின்றி இருப்பது, 
பயம்‌ இருவகைப்படும்‌, ஓருவனது உடல்‌ 
அவனுடைய பொருள்‌ முதலியவற்றிற்குக்‌ 
'கேடு நேரிடுமோ என்ற பயம்‌ ஓன்று, 
பிறவிக்‌ கடலாகிய ஸம்ஸாரம்‌ என்பது 
மாபெரும்‌ மற்றொரு பயம்‌, அம்பிகை 
யின்‌ சரணங்களில்‌ பக்தி கொண்டு 
துழுகினால்‌, ஸாதாரண பயங்களிலிருந்தும்‌ 
பிறவிப்‌ பெருங்‌ கடலின்‌ பயத்திலிருந்தும்‌ 
'காக்கப்படுவது திண்ணம்‌. வரன்‌ என்பது 
நம்‌ விருப்பம்‌ அல்லது நாம்‌ விரும்பும்‌ 
(பொருள்‌. அம்பிகையின்‌ சரணங்கள்‌ நாம்‌ 
விரும்புவனவற்றை .அளவுக்கு அதிக 
மாகவே கொடுக்கவல்லது, பிற தேவர்‌ 
.களின்‌ கைகளில்‌ ஒன்று அபய முத்திரையுட 
னும்‌, மற்றொன்று வரத முத்திரையுட 
னும்‌ காணப்படும்‌. ஆனால்‌ தேவியினு 
டைய நான்கு கரங்களுள்‌ எதிலும்‌ இம்‌ 
முத்திரைகள்‌ காணப்படா. இச்‌ செய்யு 
Mead அம்பிகையின்‌ சரணா மஹிமை 
குறிக்கப்படுகிறது, பிற தேவர்கள்‌ சிலர்‌ 
நம்‌ விருப்பங்களையும்‌, சிலர்‌ மோக்ஷத்தை 
யும்‌ அளிக்கவல்லவர்கள்‌. ஆனால்‌ 


அம்பிகை இம்மையில்‌ ஸுகத்தையும்‌, அப்‌ 
பால்‌ மோக்ஷத்தையும்‌ அளிக்கக்‌ கூடிய 
ஓரே தெய்வம்‌ என்பது கருத்து.] 
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ஸேவிக்கும்‌ பக்தர்களுக்கு எல்லாவித 
மான நன்மைகளையும்‌ அளிக்கும்‌ உன்னை 
விஷ்ணு முன்னொரு காலத்தில்‌ பூஜித்து, 
அழகிய பெண்ணுருவமடைந்து, பரமேச்‌ 
வரனைக்கூடப்‌ புத்தி மாறாட்டம்‌ அடையும்‌ 
படி செய்தார்‌. இம்மட்டோ ! ரதியின்‌ கண்‌ 
களுக்கு மிகஅழகான வடிவமாக தோற்றும்‌ 
உடலைக்‌ கொண்ட மன்மதன்‌ உன்னை 
ஸேவித்து, அதன்‌ பயனாக, மாபெரும்‌ 
யோகிகளையும்‌, அருந்தவ முனிவர்களையும்‌, 
அவர்களது மனத்தில்‌ மோஹமும்‌, காம 
மும்‌ ஏற்படும்படி செய்யச்‌ சக்தி பெற்றான்‌ 
அல்லவா ? 


[பாற்க்கடலைக்‌ கடைந்ததின்‌ காரண 
மாக அதிலிருந்து அம்ருதம்‌ கிட்டியது. 
அவ்வம்ருதத்தை அரக்கர்களுக்குக்‌ கிட்‌ 
டாது செய்ய விஷ்ணு மோஹினீ உர 
வத்தை எடுத்தார்‌, அந்த உலகையெல்‌ 
லாம்‌ மோஹிக்கச்‌ செய்த பெண்ணுருவத்‌ 
தைக்‌ கண்ட பரமசிவனும்‌ மோகமடைந்‌ 
தார்‌ என்பது புராணத்தின்‌ கூற்று. விச்வா 
மித்ரர்‌ போன்ற மாமுனிவர்களும்‌ மன்மத 
னின்‌ காம அம்புகளால்‌ தாக்கப்பட்டுத்‌ 
தவத்தை விட்டு, உலகியலிலும்‌, காம விகா 
ரங்களிலும்‌ உழன்றனர்‌ என பல புராணக்‌ 
கதைகள்‌ சொல்கின்றன, இப்படி காமனை 
ஜெயித்த பரமசிவனை, அம்பிகையைப்‌ 
பூஜித்ததின்‌ பயனாக விஷ்ணு மோஹிக்கச்‌ 
செய்தார்‌; அதே பூஜையின்‌ பயனாக மன்‌ 
மதனும்‌ மாமுனிவர்களை வெல்ல முடிந்தது 
என்பவைகளால்‌ அம்பிகையின்‌ ஓப்பற்ற 
சக்தியும்‌, மேன்மையும்‌ வெளிப்படுகின்‌ 
றன.] 
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பூக்களாலான வில்லையும்‌, வண்டுகளா 
லான நாண்கயிற்றையும்‌, ஐந்தே அம்பு 
களையும்‌, வஸந்த காலத்தை மந்திரியாக 
வும்‌, தென்றல்‌ காற்றை தன்னுடைய 
தேராகவும்‌ கொண்டுள்ள மன்மதன்‌, 


அங்கமின்றி தனக்குத்‌ துணையொருவரு 
மின்றி ஓஇருவனாகவே, உன்னுடைய கடைக்‌ 
கண்‌ பார்வையினால்‌ வர்ணிக்க முடியாத 
உன்‌ அருளை அடைந்து, இவ்வுலகெலாம்‌ 
வெற்றி பெற்று வருகிறான்‌. 

[மன்மதனுடைய வில்‌ பூக்களாலான 
தால்‌ வில்லுக்குரிய சக்தியும்‌, பயனுமற்றது. 
அவ்வில்லின்‌ நாண்கயிறு தனிப்பட்ட 
வண்டுகளாகவுள்ளதால்‌ அதை இழுக்‌ 
கவோ கட்டவோ முடியாது, வண்டுகள்‌ 
தொட்டால்‌ ஓடிவிடும்‌. அம்புகள்‌ ஐந்தும்‌ 
செலவழிந்து போனால்‌ பீறகு அவனிடம்‌ 
அம்புகள்‌ கிடையாது. அவ்வம்புகளும்‌ 
பூக்களே. எனவே பயனற்றவை, மன்‌ 
மதனுக்குத்‌ துணையாக நிற்பவன்‌ ws 
தம்‌, இதுவும்‌ காலத்தின்‌ ஒரு பகுதியான 
தால்‌ நிலையற்றது, அவனுடைய தேர்‌ 
தென்றல்‌ காற்று, உருவமற்ற இதில்‌ 
இருந்து போர்‌ புரிவது எங்ஙனம்‌ ? இவை 
யல்லாமல்‌ போர்‌ புரியும்‌ மன்மதனோ கண்‌ 
ணுக்குப்‌ புலப்படாதவன்‌, உடல்‌, அங்கங்‌ 
களற்றவன்‌, இத்துணை கேடான நிலையி 
லுள்ள மன்மதனுக்கு மூவுலகிலுள்ளவர்‌ 
களையும்‌, ஏன்‌ பரமசிவனையும்‌, மாமுனிவர்‌ 
களையும்‌ மோஹமடையச்‌ செய்து வெல்லக்‌ 
கூடிய திறன்‌ கிட்டியது அம்பிகையின்‌ 
கிருபை நிறைந்த கடைக்கண்‌ பார்வை 
யால்தான்‌ என்பதிலிருந்து அம்பிகையின்‌ 
கடாக்ஷ மேன்மை இச்செய்யுளால்‌ குறிக்‌ 
கப்படுகிற து.] 


Queda 9 சலங்கைகளைக்‌ கொண்ட 
.ஓட்யாணம்‌ இடுப்பை அலங்கரிக்க, இளம்‌ 
யானையின்‌ மத்தகங்கள்‌ போன்ற மார்பகங்‌ 
களைக்‌ கொண்ட, மெல்லிய இடையைக்‌ 
கொண்ட, முழுச்‌ சந்திரனைப்‌ போன்ற 
முகத்தையும்‌ கொண்டு, நான்கு கைகளி 
லும்‌ முறையே வில்லையும்‌, அம்புகளையும்‌, 
பாசத்தையும்‌ (கயிற்றையும்‌) அங்குசத்தை 
யும்‌ ஏந்தினவளாக, த்ரிபுராசுரனை எரித்த 
த்ரிபுராந்தகன்‌ எனும்‌ பரமசிவன்‌ தன்‌ 
னுடையவள்‌ என்று கர்வம்‌ அடையக்‌ 
கூடிய நீ எங்கள்‌ முன்‌ தோன்றுவாயாக | 


[இச்செய்யுளில்‌ மணிபூர சக்ரத்தி 
லிருந்து எல்லாவிதமான அணிகலன்‌ 
களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டு, அவ்விட 


மிருந்து புறப்பட்டு, ஹ்ருதய மண்டலத்‌ 
திலுள்ள அனாஹத சக்ரத்துக்கு வருகையி 
லுள்ள அம்பிகை வர்ணிக்கப்படுகிறாள்‌. 
இச்செய்யுளில்‌ சொல்லப்பட்டபடி ௮ம்‌ 
பிகையை த்யானம்‌ செய்ய வேண்டுமென்‌ 
பது கருத்து. இங்கு அம்பிகை கைகள்‌, 
கால்கள்‌ போன்ற அவயவங்களுடன்‌ 
கூடிய ஸ்தூல உருவத்தில்‌” “வரணிக்கப்படு 
கிறாள்‌.] 
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அமுதக்‌ கடலின்‌ நடுவிலிருக்கும்‌ கற்‌ 
பக மரங்களைக்‌ கொண்ட காடுகளடர்ந்த 
மணித்‌ தீவில்‌, கதம்ப மரங்கள்‌ சூழ்ந்த 
உல்லாஸத்‌ தோட்டத்தின்‌ மையத்தில்‌, 
சிந்தாமணி இரத்தினக்‌ கற்களாலான 
மாளிகையில்‌, சிவாகாரமான கட்டிலில்‌ 
பரமசிவனின்‌ தொடையையே இருக்கை 
யாகக்‌ கொண்ட அறிவானந்த வுருவாக 
வுள்ள உன்னை, உன்னருளால்‌ உயர்ந்த 
வர்கள்‌ சிலரே சிந்தித்து ஸேவிக்க முடியும்‌. 


[தேவியின்‌ வழிபாட்டு முறைகளில்‌ 
ஸமய மதம்‌ என்றும்‌, கெளல மதம்‌ என்றும்‌ 
இரு முறைகள்‌ உண்டு. இவற்றுள்‌ ஸமய 
மதம்‌ அல்லது ஸமயாசாரம்‌ என்பது 
அம்பிகையை மனதில்‌ தியானித்து பூஜை 
செய்வதாகும்‌. கெளல மதம்‌ என்பது 
ஸ்ரீசக்ரம்‌ போன்ற யந்த்ர உருவிலோ 
அல்லது கை, கால்‌ முதலிய அவயங்க 
ளுடன்‌ கூடிய மூர்த்தங்களிலோ ஆவா 
ஹனம்‌ செய்து, அபிஷேகம்‌, அர்ச்சனை 
முதலிய வழிபாடுகளுடன்‌ ஆராதிப்ப 
தாகும்‌, இச்செய்யுளில்‌ ஸ்ரீ சங்கரர்‌ ஸமய 
மதக்‌ கொள்கையின்படி அம்பிகையின்‌ 
ரூபத்தை விளக்குகிறார்‌. மேற்சொன்ன 
இருவித தேதவீ வழிபாட்டு முறை 
களிலும்‌ அம்பிகையை ஸ்ரீசக்ர உருவில்‌ 
பூஜை செய்வது மரபு. ஸமய மதத்தில்‌ 
அம்பிகையை ஹ்ருதயப்‌ பிரதேசத்தில்‌ 
ஸ்ரீசக்ர ரூபமாகத்‌ தியானித்து, மானஸிக 
பூஜை செய்வது விதிக்கப்பட்டுள்ளது. 
கெளல மார்க்கத்திலும்‌ ஸீ சக்ர பூஜை, 
வெளிப்படையான முறையில்‌, செய்யப்படு 
கிறது. ஸமய மதத்தை தழுவுபவர்கள்‌ 
இச்செய்யுளில்‌ குறிப்பிட்ட படி அமுதக்‌ கட 
லில்‌ மத்தியிலுள்ள கற்பக மரங்கள்‌ சூழ்ந்த 
மணித்‌ தீவில்‌, கதம்பவனத்‌ தோட்டத்‌ 


தின்‌ மத்தியிலுள்ள மணி மண்டபத்தில்‌ 
ஒரு கட்டிலின்‌ மேல்‌ பரமசிவனின்‌ மடியில்‌ 
வீற்றிருப்பதாக அம்பிகையைத்‌ தியானம்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌. அக்கட்டிலின்‌ கால்‌ 
கள்‌ ப்ரம்ஹா, விஷ்ணு, ருத்ரன்‌, ஈசானன்‌ 
ஆகிய தேவர்களாம்‌. ஸதாசிவனின்‌ மடி 
அக்கட்டிலின்‌ மேல்‌ பலகையாம்‌. இச்செய்‌ 
யுளில்‌ கூறப்பட்டுள்ள அம்பிகைமின்‌ 
தியானமுறை மற்றும்‌ பல ஸ்ரீவித்யா நூல்‌ 
களிலும்‌ கூறப்படுகிறது. இங்கு, மனித 
னின்‌ தலைப்பகுதியிலுள்ள ஆயிரம்‌ தளங்‌ 
களைக்‌ கொண்ட தாமரையில்‌ அம்பிகையை 
அழைத்து வைத்து, மனதினால்‌ தியானித்‌ 
துப்‌ பூஜை செய்வது சொல்லப்படுவதாக 
ஆன்றோர்‌ கருதுகின்றனர்‌.] 
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மூலாதாரசக்ரத்திலுள்ள பூதத்துவத்‌ 
தையும்‌, மணிபூரசக்ரத்திலுள்ள ஜலதத்‌ 
வத்தையும்‌, ஸ்வாதிஷ்டானசக்ரத்திலுள்ள 
அக்னிதத்வத்தையும்‌, ஹ்ருதயப்‌ பிரதேசத்‌ 
திலுள்ள அனாஹதசக்ரத்திலிருக்கும்‌ வாயு 
தத்வத்தையும்‌, இவைகளுக்கு மேலுள்ள 
விசுத்திசக்ரத்திலுள்ள ஆகாசதத்வத்தை 
யும்‌, புருவங்களுக்கிடையேயுள்ள ஆக்ஞா 
சக்ரத்திலிருக்கும்‌ மனோதத்வத்தையும்‌-- 
ஆக ஆறு சக்ரங்களின்‌ மூலம்‌ செல்லும்‌ 
ஸுஷாும்னா பாதையைப்‌ பிளந்துகொண்டு 
(கடந்து) அப்பால்‌ மேலே தலையின்‌ மேற்‌ 
பகுதியிலுள்ள ஆயிரம்‌ இதழ்கள்‌ கொண்ட 
கமலத்தில்‌ உன்‌ கணவனான ஸதாசிவனு 
டன்‌ நீ தனிமையில்‌ (ரஹஸ்யமாக) உல்லாச 
மாக விளையாடிக்கொண்டிருக்கிருய்‌. 


[இச்செய்யுளில்‌ மூலாதாரம்‌ முதல்‌ 
ஆக்ஞா சக்ரம்‌ முடியவுள்ள ஆறு சக்கரங்‌ 
களின்‌ வழியே குண்டலினீ சக்தி எனும்‌ 
பராசக்தியின்‌ ஏற்றம்‌ சொல்லப்பட்டுள்‌ 
ளது, இதைஷட்சக்ர பேதனம்‌ என்றும்‌ 
அந்தர்‌ யாகம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. மானிட 
உடலில்‌ முதுகின்‌ நடு எலும்பின்‌ மூலம்‌ 
ஸுஷாும்னா எனும்‌ நாடி கீழே மூலாதாரத்தி 
லிருந்து தலையின்‌ மத்தியிலுள்ள ஆயிரம்‌ 
தளங்‌ கொண்ட தாமரை வரை செல்கின்‌ 
றது, ஸமய முறைப்படி, தேவியின்‌ உபா 
ஸகன்‌ குண்டலினீ சக்தியை மூலாதாரத்தி 
லிருந்து எழுப்பி, மணிபூர சக்ரத்தில்‌ இருக்‌ 


கச்‌ செய்து, அங்கிருந்து படிப்படியே ஓன்‌ 
வொரு சக்ரத்திற்கும்‌ அழைத்துச்‌ சென்று 
மானஸிகமாக அங்கங்கே தக்க பூஜை 
செய்து, தலையின்‌ மத்தியிலுள்ள ஸஹஸ்ர 
கமலத்தில்‌ ஸதாசிவனுடன்‌ கொண்டு: 
சேர்பித்து, அங்கு பரமான ந்த ஸ்வரூபிணி 
யாக அம்பிகையை த்யானிப்பதையே இச்‌ 
செய்யுளில்‌ சொல்லப்பட்டுள்ள து, முன்‌ 
னர்‌ “க்வணத்‌ காஞ்சீதாமா” என்ற ஏழா 
வது பாவில்‌ அம்பிகை மணிபூர சக்ரத்தில்‌: 
தோன்றுவதுபோல்‌ வர்ணிக்கப்பட்டது. 
அதற்கு மேல்‌ குண்டலினீ சக்தியின்‌ ஏற்‌: 
றம்‌ இங்கு தெரிவிக்கப்‌ பட்டுள்ள து.] 
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ஆயிரம்‌ தளக்‌ கமலத்துச்‌ சந்த்ரமண்‌ 
டலத்தில்‌ அம்பிகை வீற்றிருக்கும்‌ போது,. 
தன்‌ இரு பாதங்களிலிருந்தும்‌ மழைபோல்‌: 
பொழிகின்ற அமுதத்‌ துளிகள்‌ ப்ரபஞ்சம்‌ 
எனப்படும்‌ அம்பாளின்‌ உபாஸகனின்‌ 
உடல்‌ நாடிகளனைத்தையும்‌ நனைத்து: 
விட்டு, பின்னர்‌ அவ்வம்பிகையான குண்‌ 
டலினீ சக்தி விரைவாக அங்கிருந்து கீழி: 
ரங்கத்‌ துவங்கி, மறுபடி முன்‌ கூறப்பட்ட 


சக்ரங்களின்‌ வழியே, தன்‌ ருப்பிட 
மாகிய மூலாதார சக்ரத்தையடைந்து, 
அங்கு வட்டவடிவமான நாகப்பாம்பு 


போன்ற உருவுடன்‌; மூலாதார சக்ரத்தி' 
லுள்ள சிறிய த்வாரத்தில்‌ தலையைவைத்‌ 
துத்‌ தூங்குகின்றாள்‌. 

[இச்செய்யுளில்‌ குண்டலினீ சக்தியின்‌ 
கீழிறங்கும்‌ விவரம்‌ தரப்பட்டுள்ளது. 
இக்குண்டலினீ சக்தி தாமரைத்‌ தண்டினி' 
லுள்ள மிக மெல்லிய நூல்போன்ற உருவ 
முள்ளது என்றும்‌, மின்னல்‌ கொடி போன்‌ 
றது என்றும்‌ சொல்லப்படும்‌, மற்றும்‌. 
மூலாதாரசக்ரத்தின்‌ நடுவில்‌ மிக ஸூக்ஷ்ம 
மான ஒரு த்வாரம்‌ இருப்பதாகக்‌ கூறுவர்‌. 
அதில்‌ மூன்றறை சுற்றுகள்‌ உள்ள ஒரு. 
சிறு பாம்பு போலவுள்ள உருவத்துடன்‌ 
குண்டலினீ சக்தி தன்‌ தலையை வைத்துத்‌ 
தூங்குவதாக கூறுவர்‌, இப்படி தூங்கும்‌ 
சக்தியை எழுப்பி, மேலே ஸஹஸ்ர கமலத்‌ 
திற்கு அழைத்துச்‌ சென்று, அங்கிருந்து: 
திரும்ப அவளுடைய இருப்பிடம்‌ அடையச்‌ 
செய்வது போன்றவைகளைத்‌ தேவீ உபா 


ஸகர்கள்‌ ப்ராணாயாமம்‌ (மூச்சுக்‌ காற்றை 
கட்டுப்படுத்தல்‌)) யோகம்‌ முதலிய முறை 
களால்‌, மான.ஸிகமாக அறிவர்‌ என்பது 
ஆன்றோர்‌ துணிபு, இங்கு “ப்ரபஞ்சம்‌,” 
என்ற சொல்‌ உபாஸகனின்‌ உடலையும்‌ 
உலகளை த்தையும்‌ குறிக்கும்‌ ] 


५ = 11 ன >= ~ 


நான்கு சிவனுருவான சக்ரங்களும்‌, 
சக்தியுருவான ஐந்து சக்ரங்களும்‌ சேர்ந்து 
ஒன்பது மூலப்ரக்ருதிகளான சக்ரங்களு 
டன்‌, எட்டு தளங்களும்‌, பதினாறு தளங்‌ 
களும்‌, மூன்று வட்டமான வளையங்களும்‌, 
மூன்று பூபுர ரேகைகளுடனும்‌ சேர்ந்த 
உருவத்துடன்‌ கூடின உன்‌ இருப்பிடமான 
ஸ்ரீசக்ரத்தின்‌ கோணங்கள்‌ நாற்பத்தி 
நான்காகும்‌ 


[இச்செய்யுளில்‌ ஸ்ரீசக்ரத்தின்‌ அமைப்‌ 
பும்‌, தத்வமும்‌ கூறப்படுகின்றன. ஸ்ரீகண்‌ 
டன்‌ என்றால்‌ விஷத்தை கழுத்தில்‌ தரித்‌ 
துள்ள சிவனைக்‌ குறிக்கும்‌, சிவயுவதி என்‌ 
Go அம்பிகை, அம்பிகையின்‌ கோணங்‌ 
கள்‌ ஐந்தென்றும்‌, சிவனின்‌ கோணங்கள்‌ 
நான்கென்றும்‌, இந்த ஓன்பது சக்ரங்‌ 
களும்‌ அகில உலகுகளின்‌ மூலகாரணங்க 
ளென்றும்‌, ஆகவே அவைகளை நவயோனி 
கள்‌ என்றும்‌ ஆன்றோர்‌ குறிப்பிடுவர்‌, 
இந்த ஓன்பது யோனிகளையும்‌ மானிட 
உடலில்‌ ஐன்பது முக்கிய பாகங்களாக 
குறிப்பிடுவர்‌. அவைகளில்‌ மஜ்ஜா என்ற 
கொழுப்பும்‌, சுக்லம்‌ என்ற இந்த்ரியமும்‌, 
ப்ராணன்‌ எனும்‌ மூச்சுக்‌ காற்றும்‌, ஜீவன்‌ 
என்ற ஆத்மா ஆகிய நான்கும்‌ சிவாத்‌ 
மகமான நான்கு தாதுக்களென்றும்‌, Sus 
எனும்‌ தோலும்‌, அஸ்ருக்‌ என்ற இரத்தமும்‌ 
மாம்ஸமும்‌, மேதஸ்‌ எனும்‌ புத்தியும்‌ அஸ்தி 
எனும்‌ எலும்புமாகிய ஐந்தும்‌ சக்த்யாத்‌ 
மகமான ஐந்து தாதுக்களென்றும்‌ ஆன்‌ 
றோர்‌ கூறுவர்‌, இப்படி மானிட உடல்‌ 
ஏற்படுவது போலவே எல்லாப்‌ ப்ரபஞ்ச 
மும்‌ ஏற்பட்டதாம்‌. 

ஸ்ரீசக்ரத்தின்‌ பாகங்களாவன :-மத்தி 
யிலுள்ள முக்கோணம்‌, அதைச்‌ சுற்றி 
யுள்ள எட்டுக்‌ கோணம்‌, பிறகு இரு பத்‌ 
துக்‌ கோணங்கள்‌, பதினான்கு கோணங்்‌ 
கள்‌, எட்டுத்தளம்‌, பதினாறு தளங்கள்‌, 


மூன்று வட்டவளையங்கள்‌, நான்கு புறங்‌ 
களிலும்‌, மையத்தில்‌ வாயிற்ப்படிகளைக்‌ 
கொண்ட, மூன்று ரேகைகளாலான சதுர 
வடிவமான பூபுரத்ரயம்‌ ஆகினவையாம்‌. 
இவைகளில்‌ முன்‌ ஐந்தும்‌ சக்தி சக்ரங்க 
ளாகவும்‌, பின்‌ நான்கும்‌ சிவ சக்ரங்களாக 
வும்‌ சொல்லப்படுகின்றன, ஐந்து சக்தி 
சக்ரங்களும்‌, நான்கு சிவ- ௪க்ரங்களும்‌ 
சேர்வதால்‌ ஒன்பது சக்ரங்களைக்‌ கொண்ட 
தான, சிவனும்‌ சக்தியும்‌ சேர்ந்த உருவாக 
ஸ்ரீசக்ரம்‌ வர்ணிக்கப்படுகிறது, முக்கோ 
ணத்தின்‌ மத்தியில்‌ பிந்து இருக்கின்றது, 
பொதுவாக ஸ்ரீசக்ரம்‌ 43 கோணங்கள்‌ 
யுடையதாகச்‌ சொல்லப்படும்‌. வெளியி 
இள்ள பதினான்கு கோணங்களையுடைய 
சக்ரம்‌ ஓன்று, இதன்‌ உட்புறம்‌ பத்து, 
பத்து கோணங்களையுடைய இரு சக்ரங்‌ 
கள்‌, மேலும்‌ உள்ளே எட்டு கோணங்‌ 
களையுடைய ஒரு சக்ரம்‌, இதன்‌ மத்தியில்‌ 
ஒரு முக்கோணம்‌, ஆகவே ஸ்ரீசக்ரத்தில்‌, 
14110410 + 8+-1 = 43 கோணங்கள்‌ (முன்‌ 
னர்‌ உள்ள ஸ்ரீசக்ரப்‌ படத்தைப்‌ பார்க்க 

ம்‌. இச்செய்யுளில்‌ ஸ்ரீஆசார்யாள்‌ அம்பி 
கையின்‌ அமைப்பாகக்‌ கருதப்படும்‌ ஸ்ரீசக்‌ 
ரத்தின்‌ கோணங்கள்‌ 44 என்று கூறுகிறார்‌. 
இப்படிக்‌ கூறக்‌ காரணம்‌ ஸ்ரீசக்ரத்தின்‌ 
மையஸ்தானமாகிய பிந்துவையும்‌ அம்பி 
கையின்‌ ஓரு சரண கோணமாக அவர்‌ 
கணக்கிட்டதேயாம்‌, பிந்து ஸ்ரீசக்ரத்தின்‌ 
மிக முக்கிய பாகமென்பதை யாவரும்‌ அறி 
வர்‌. இந்த பிந்துவே சிவ சக்திகளின்‌ 
ஐக்கிய ஸ்தானமாகும்‌. 


ஸ்ரீசக்ரத்தின்‌ ஆவரணங்கள்‌ 


1) முதலாவது ஆவரணம்‌ :- பூபுரத்‌ 
ஈயம்‌ -- வெளியே ` த்வாரங்கள்‌ உள்ள 
மூன்று கோடுகள்‌ -- இதன்‌ பெயர்‌ த்ரை 
லோக்ய மோஹன சக்ரம்‌ -- இது இச்செய்‌ 
யுளில்‌ த்ரிரேகா : என்று குறிப்பிட்ப்படு 
கிறது. 


2) இரண்டாவது ஆவரணம்‌ :— 16 
தளங்களைக்‌ கொண்ட பெரும்‌ வெளித்‌ 
தாடரை--இதன்‌ பெயர்‌ ஸர்வாசா பரிபூரக 
சக்ரம்‌ -- இச்செய்யுளில்‌ இது கலாச்ரம்‌ 
எனக்‌ குறிக்கப்படுகிறது, 


3) மூன்றாவது ஆவரணம்‌:--8 தளங்‌ 
களைக்‌ கொண்ட தாமரை -- இதன்‌ பெயர்‌ 
ஸர்வஸம்க்ஷ£பண சக்ரம்‌ -- இச்‌ செய்யு 
ளில்‌ இதன்‌ பெயர்‌ வஸுதளம்‌ என்று 
குறிக்கப்படுகிற து, 

4) நான்காவது ஆவரணம்‌:--14 
கோணங்களைக்‌ கொண்ட சக்ரம்‌ — இதன்‌ 
பெயர்‌ ஸர்வஸெளபாக்யதாயக சக்ரம்‌, 

5) ஐந்தாவது ஆவரணம்‌ :-- 10 முக்‌ 
கோணங்களுடன்‌ கூடிய வெளி தசாரம்‌-- 
இதன்‌ பெயர்‌ ஸர்வார்த்தஸாதக சக்ரம்‌, 


6) AGUS) ஆவரணம்‌ :-உள்ளிருக்‌ 
கும்‌ பத்து முக்கோணங்களைக்‌ கொண்ட 
சக்ரம்‌--இதன்‌ பெயர்‌ ஸர்வரக்ஷாகர சக்ரம்‌, 

7) ஏழாவது ஆவரணம்‌ :- எட்டு முக்‌ 
கோணங்களை உடைய சக்ரம்‌.--இதற்கு 
ஸர்வரோகஹர சக்ரம்‌ என்று பெயர்‌. 


8) எட்டாவது ஆவரணம்‌ :- மையத்‌ 
திலுள்ள முக்கோணம்‌, இதற்கு ஸர்வ 
ஸித்திப்ரத சக்ரம்‌ எனப்‌ பெயர்‌. 


9) ஓன்பதாவது ஆவரணம்‌:- பிந்து 
ஸ்தானமே ஓன்பதாவது ஆவரணமாகும்‌, 
இதை ஸர்வானந்தமய சக்ரம்‌ என்பர்‌. 
இங்கு தான்‌ ஜகன்மாதாவான பரமேச்வரி 
யும்‌ ஸதாசிவனும்‌ இரண்டறக்‌ கலந்து 
உலகனைத்தையும்‌ அனுக்ரஹிப்பதாகச்‌ 
சொல்லப்படும்‌. எட்டாவது செய்யுளில்‌ 
ஸுதாஸிந்து என்று குறிக்கப்படுவது 
இந்த பிந்துஸ்தானமே. 


ஸ்ரீசக்ரத்தை மனதில்‌ த்யானித்து 
ஸமய மதக்காரர்கள்‌ அம்பிகையை வழி 
படுவார்கள்‌. கெளல மார்க்கத்தினர்‌ 
உலோகத்‌ தகடுகளிலோ, மரப்பட்டைகளி 
லோ, பட்டிலோ ஸ்ரீசக்ரத்தை வரைந்து 
வழிபடுவார்கள்‌. ஸ்ரீசக்ரம்‌ மூன்று வித 
மான உருவங்களில்‌ அமைக்கப்படும்‌. 
அவையாவன:- (1) பூப்ரஸ்தாரம்‌, (2) மேரு 
ப்ரஸ்தாரம்‌ (3) கைலாஸப்ரஸ்தாரம்‌.] 
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உன்னுடைய அழகைப்‌ பார்த்து, 
ஆசை கொண்டு அனுபவிக்கக்‌ கூடிய 


வாய்ப்பு பரமசிவன்‌ ஒருவருக்கே கிட்டு 


மாகையால்‌, தவமிருந்தும்‌ கூட கிடைக்க: 
மாட்டாத, அத்தகைய சிவனுடன்‌ ஒன்றி” 
யிருக்கும்‌ பேற்றை, தேவஸ்திரீகளும்‌ கூட 
மனதினால்‌ அடைய விரும்புகின்றனர்‌. 
இம்மட்டோ! உன்‌ அழகிற்கு ஈடான அழ: 
குள்ள பொருளொன்றைக்‌ காண ப்ரம்‌ 
ஹா முதலிய சிறந்த கவிகளும்‌ எவ்வளவு: 
முயற்சித்தும்‌ பயனடையவில்லையே ! 


[இச்‌ செய்யுளில்‌ அம்பிகையின்‌ அழ 
கிற்கு ஈடும்‌ இணையுமில்லையெனச்‌ சொல்‌ 
லப்படுகிறது. மேலும்‌ ரம்பை, ஊர்வசி 
போன்ற தேவலோக மாதர்கள்‌ கூட அம்பி 
கையின்‌ அழகைக்‌ கண்டு தங்களுடைய 
அழகு மிகவும்‌ குறைந்ததும்‌, மட்டமானது 
மெனக்‌ கருதி, அம்பிகையினால்‌ மாத்திர 
மடையக்‌ கூடிய சிவஸாயுஜ்யத்தை மனதி' 
னாலாவது அடைய முயற்சிக்கின்றனர்‌;. 
எனப்படுகிறது.] 
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ஓரு மனிதன்‌ மிகக்‌ கிழவனாக இருப்‌: 
பினும்‌, மிக விகாரமுள்ளவனாக இருப்பி' 
னும்‌, காமலீலைகளையே அறியாதவனாக. 
இருப்பினும்‌, அவன்பால்‌ உன்‌ கடைக்‌ 
கண்‌ பார்வை விழுந்திடுமாயில்‌, அவனைப்‌ 
பார்த்து இளம்‌ நங்கைகள்‌ பலர்‌ அவன்‌ 
மன்மதன்‌ என்றே எண்ணி, புத்தி மாற்ற: 
மடைந்து, கூந்தல்கள்‌ அவிழவும்‌, மேலா 
டைகள்‌ நழுவி விழவும்‌, இடுப்பில்‌ ௮ணி 
யப்பட்டுள்ள ஓட்யாணம்‌ தெறிக்கவும்‌, 
இடுப்பாடைகளின்‌ முடிச்சுக்கள்‌ விட்டுப்‌ 
போவதுமான நிலையில்‌ அந்தக்‌ கிழ அழ: 
கற்ற அசட்டு மனிதனைத்‌ தொடர்ந்து. 
ஓடுவார்கள்‌. 


[இச்‌ செய்யுளில்‌ அம்பிகையின்‌ கடா 
க்ஷத்தின்‌ மேன்மை குறிக்கப்படுகிறது. 
யாரைப்‌ பார்த்தால்‌ இயற்கையான நிலை 
யில்‌ இளம்‌ நங்கைகளுக்கு ஆசையென்‌ 
பதே ஏற்படாதோ அத்தகைய ஓருவளை 
நங்கைகள்‌ தேடிக்‌ கொண்டு ஓடுகிறார்கள்‌ 
என்பதிலிருந்து அம்பிகையின்‌ கடைக்கண்‌ 
பார்வையின்‌ ஏற்றம்‌ போற்றப்படுகிறது.] 
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உன்னுடைய தாமரை போன்ற இரு 
பாதங்களும்‌, பூமி தத்வம்‌, ஜலதத்வம்‌, 


தேஜஸின்‌ தத்வம்‌, வாயுதத்வம்‌, ஆகாச 
தத்வம்‌, மனோதத்வம்‌, ஆகிய தத்வங்களைக்‌ 
கொண்ட மூலாதாரம்‌, மணிபூரம்‌, ஸ்வா 
திஷ்டானம்‌, அனாஹதம்‌, விசுத்தி, ஆக்ஞா 
ஆகிய ஆறுசக்ரங்களிலிருக்கும்‌ (முறையே 
56, 52, 62, 54, 72, 64) கிரணங்களைக்‌ காட்டி 
லும்‌ மிக அதிகமான, அதிசயிக்கத்தக்க 
ஓளியையுடையவைகளாய்‌, அந்த ஆறு 
சக்ரங்களுக்கு மேற்பட்ட பிரதேசத்தில்‌ 
ஓளி வீசிக்‌ கொண்டு விளங்குகின்றன. 

[இச்செய்யுள்‌ அம்பிகையின்‌ பாதங்‌ 
களின்‌ காந்தியைக்‌ கூறுகின்றது. இதில்‌ 
கூறப்பட்ட ஆறு சக்ரங்களையும்‌ மூன்று 
கண்டங்களாகப்‌ பிரித்துக்‌ கூறுவர்‌. மூலா 
தாரம்‌, ஸ்வாதிஷ்டானம்‌ ஆகிய இரண்டும்‌ 
சேர்ந்து அக்னி கண்டம்‌ என்பர்‌, அதன்‌ 
மேல்‌ இருக்கும்‌ அக்னி இச்சக்ரங்களில்‌ 
பிரகாசிக்கின்றான்‌. மணிபூர, அனறாஹத 
சக்ரங்கள்‌ சேர்ந்து ஸூர்ய கண்டமாகும்‌. 
அங்கு ஸூர்யனின்‌ ஓளி பிரிகாசிக்கின்‌ 
றது, விசுத்தி, சக்ரமும்‌, ஆக்ஞா சக்ரமும்‌ 
சேர்ந்த சந்த்ர கண்டத்தில்‌ சந்த்ரன்‌ ஓளி 
வீசுகிறான்‌. இப்படி ஆறு சக்ரங்களிலும்‌ 
வீசும்‌ ஓளிக்கதிர்கள்‌, இவ்வாறு சக்ரங்‌ 
களுக்கும்‌ அப்பால்‌ மேலேவுள்ள ஸஹஸ்ர 
கமலத்தில்‌ நித்யப்ரகாசமாய்‌ விளங்கும்‌ 
அம்பிகையின்‌ பாதங்களிலிருந்து வெளிப்‌ 
படும்‌ ஒளிக்கதிர்களிலிருந்து ஓளியைப்‌ 
பெறுகின்றனவாம்‌. அம்பிகையின்‌ பாத 
கமலங்கள்‌ இருக்குமிடம்‌ நிலா மயமான 
உலகு, அந்தச்‌ சந்த்ரமண்டலத்திற்குத்‌ 
தேய்பிறையே கிடையாது. 

இச்செய்யுளில்‌ மயூகா:? என்ற சொல்‌ 
விற்கு நாட்கள்‌ என்று பொருள்‌, செய்‌ 
யுளில்‌ குறிக்கப்பட்ட மயூகங்களைக்‌ கூட்டி 
னால்‌ 360 வரும்‌. இவை ஆறு ருதுக்களில்‌ 
அடங்கிய ஓரு வருடத்தின்‌ மொத்த நாட்‌ 
கள்‌, இப்படி அம்பிகையின்‌ பாத கமலங்‌ 
கள்‌ ஓளி வீசிக்‌ கொண்டு விளங்குமிடம்‌ 
ஸஹஸ்ரார கமலத்திலுள்ள அமிழ்தக்‌ கடல்‌ 
என்று சொல்லப்படும்‌ சந்த்ரமண்டலம்‌ 
போன்ற ஸ்ரீசக்ரத்திலுள்ள பிந்துஸ்தான 
மேயாகும்‌.] 
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சரத்கால (ஐப்பசி, கார்த்திகை மாதங்‌ 

கள்‌) நிலவைப்போல்‌ வெண்மையான உரு 


வைக்‌ கொண்டும்‌, பிறைச்‌ சந்திரனுடன்‌ 
கூடிய, சடையையும்‌ மகுடத்தையும்‌ கொண்‌ 
டவளும்‌, வரத, அபய முத்திரைகளையும்‌, 
ஸ்படிகமாலை, புத்தகம்‌ ஆகியவற்றை 
நான்கு கைகளிலும்‌ கொண்டவளுமாகிய 
உன்னைத்‌ தியானித்து ஒரு முறையாவது 
ஒருவன்‌ வணங்குவானாகில்‌, அவனுக்கு. 
தேன்‌, பால்‌, திராக்ஷை "ஆகியவற்றைக்‌ 
காட்டிலும்‌ அதிகமான இனிப்புள்ள கவித்‌ 
திறனும்‌, சொல்த்திறனும்‌ பெருகுமென்‌ 
பதில்‌ ஐயமில்லை. [சரத்‌ காலத்தில்‌ மேக 
மில்லாத தூய நீல வானக்‌ காணலாம்‌ 
அப்போது நிலவின்‌ பொலிவு அதிகம்‌. ௮ம்‌ 
பிகையை வணங்குவதால்‌ சொல்வன்மை 
ஏற்படும்‌.] 
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தாமரைப்‌ பூக்களை மலரச்‌ செய்யும்‌ 
காலைக்‌ கதிரவனைப்போல்‌ கவிகளின்‌ மனத்‌. 
தாமரைகளை மலரச்‌ செய்வதும்‌, wOr 
யனைப்போல்‌ சிவப்பு நிறமுடையதுமான, 
உன்‌ உருவத்தைத்‌ தியானிக்கும்‌ நல்லோர்‌ 
கலைமகளின்‌ கருணையால்‌ ஏற்பட்ட ச்ருங்‌ 
காரரஸம்‌ நிரம்பிய தங்களுடைய வாக்கு. 
களால்‌ (சொற்களால்‌) அவைகளைக்‌ கேட்‌ 
கும்‌ பிற நல்லவர்களின்‌ மனதில்‌ மகிழ்ச்சி' 
யை உண்டுபண்ணுகின்றனர்‌. 
[இச்‌ செய்யுளும்‌, முன்‌ செய்யுளும்‌ ஸாரஸ்‌ 
வத ப்ரயோகத்தைக்‌ கூறுவதாக ஆன்‌ 
றோர்‌ சொல்வர்‌, இச்செய்யுளிலும்‌ அம்பி: 
கையைத்‌ தியானிப்பதால்‌ நாவன்மை ஏற்‌: 
படும்‌ என்பது குறிக்கப்படுகிறது.] 
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தாயே ! சந்த்ரகாந்தக்கல்லைப்‌ போல்‌ 
வெண்மையான வாக்கின்‌ தேவதைக. 
ளான, வசினணீ முதலிய தேவதைகளால்‌: 
சூழப்பட்டவளாக உன்னைத்‌ தியானிக்கிற 
வன்‌, மேலான கவிகளின்‌ சொழ்களை 
யொத்த இனிப்புடையதாகவும்‌, ஸரஸ்வதி 
யின்‌ முகக்‌ கமலத்திலிருந்து வீசும்‌ நறும 
ணம்போன்றதுமான நாவன்மை படைத்த 
வனாயும்‌, மாபெரும்‌ காப்பியங்களை இயற்‌ 
றும்‌ வல்லமையுள்ளவளனாகவும்‌ ஆகின்றான்‌. 

[இச்‌ செய்யுள்‌ அம்பிகையை வசினீ 
முதலிய எட்டு வாக்தேவதைகளுடன்‌ கூடி 
யிருப்பவளாக, மாத்ருகாக்ஷ்ரரூ பிணி 


யாகத்‌ தியானம்‌ செய்தால்‌ மஹா கவிகளு 
டைய வாக்கின்‌ இனிமையையும்‌, வன்மை 
யையும்‌ பெறலாமென்பதைக்‌ குறிக்கின்‌ 
றது. *த்வாம்‌' என்ற சொல்‌ அம்பிகை 
யுடைய, ஐம்பது வர்ணங்கள்‌ (அடிப்படை 
எழுத்துக்கள்‌) அல்லது அக்ஷரங்களின்‌ 
வடிவைக்‌ குறிக்கின்றது. அம்பிகையை 
அஷ்டவர்காத்மக மாத்ருகாரூபிணியான 
ஸ்ரீமஹாத்ரிபுரஸு ந்தரியாக, வசினீ முத 
லிய தேவதைகளுடன்‌, 12 யோகினீ சக்தி 
களுடனும்‌ சேர்த்து ஸ்ரீசக்ரத்தில்‌ த்யானம்‌ 
செய்யவேண்டுமென்று இச்‌ செய்யுள்‌ 
குறிப்பிடுவதாகச்‌ சிலர்‌ கூறுவர்‌.] 
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காலைக்‌ கதிரவலின்‌ கிரணங்களை 
யொத்த உன்‌ உடலிலிருற்து வெளிப்படும்‌ 
ஒளியினால்‌ பூமியும்‌, ஆகாசமும்‌ முழுதும்‌ 
சிவப்பு நிறத்தில்‌ மூழ்கியிருப்பதாக எவன்‌ 
உன்னைத்‌ தியானிக்கிரானோ அவனிடத்தில்‌ 
வசப்பட்டு, பயமடைந்த மானையொத்த 
விழிகளை யுடையவர்களாய்‌ ஊர்வசி முத 
லான பல தேவஸ்திரீகள்‌ அடங்கிக்‌ கிடப்‌ 
பார்கள்‌. 

[இச்‌ செய்யுளில்‌ அம்பிகையை இளம்‌ 
ஸுர்யனைப்‌ போன்ற அருணருபத்தில்‌ 
த்யானிக்க வேண்டுமாகச்‌ சொல்லப்படு 
கிறது, மான்களின்‌ விழிகளை மேலான 
பெண்மணிகளின்‌ விழிகளுக்கு உதாரண 
மாகக்‌ கூறப்பட்டூள்ள து. | 
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சிவனுடைய பட்டமஹிஷியே ! முகத்‌ 
தைப்‌ பிந்துஸ்தானமாகவும்‌, அதன்‌ கீழாக 
வுள்ள இரு மார்பகங்களையும்‌, அவைகளுக்‌ 
கும்‌ கீழாக முக்கோணத்தையும்‌ தியா 
னித்து, அதில்‌ உன்‌ காமராஜ மந்த்ரத்தை 
எவன்‌ தியானம்‌ செய்கிருனோ, அவளை 
எல்லா ஸ்த்ரீகளும்‌ பார்த்து மோஹமடை 
கின்றனர்‌ என்பது மிகவும்‌ அற்பமான 
விஷயம்‌, அத்தகைய உபாஸகன்‌ மூன்று 
உலகங்களையும்‌ அதிசயிக்கச்‌ செய்யவல்ல 
வன்‌ எனின்‌ ஸ்த்ரீகளின்‌ மனம்‌ விகார 
மடையும்படி செய்வது என்ன ஆச்சர்யம்‌ ? 

[இச்செய்யுள்‌ காமகலாத்யானத்தைப்‌ 
பற்றியது. அம்பிகையின்‌ ஸூக்ஷ்மதர ரூப 
தீயானத்தைப்‌ பற்றியும்‌ கூறுவதாகும்‌,] 
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எல்லா உறுப்புகளுடைய ஒளியிலிருந்து 
பெருகும்‌ அமுதத்தை பொழிபவளாகவும்‌, 
சந்த்ரகாந்தக்‌ கல்லினலான உருவத்தை 
யுடையவளாகவும்‌, எவன்‌ உன்னைத்‌ தன்‌ 
மனக்கண்‌ முன்‌ நிறுத்தி உபாஸிக்கிறானோ, 
அவன்‌ பாம்புகளுக்குக்‌' கருடன்‌ போலா 
கிறான்‌. அம்ருத நாடியுடன்‌ கூடிய அவ 
னுடைய கண்ணின்‌ பார்வையினால்‌ விஷ 
ஜுரங்கள்‌ கூட குணமடையும்‌. 


[இச்செய்யுள்‌ காருடப்ரயோகம்‌ எனப்‌ 
படும்‌. இதில்‌ அம்பிகையை அம்ருதேச்வரீ 
ரூபமாகத்‌ தியானிக்க வேண்டுமெனக்‌ 
கூறப்படுகிறது.] 
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ஆறு சக்ரங்களுக்கும்‌ மேலேயுள்ள 
மஹாபத்மாடவீ எனும்‌ ஆயிரம்‌ தளக்‌ கம 
லத்தில்‌ காணப்படும்‌, மின்னல்‌ கொடி 
போன்றதும்‌, ஸூர்ய, சந்த்ர அக்னி உரு 
வத்தையுடையதுமான உன்கலையை,கா மம்‌ 
க்ரோதம்‌ போன்ற மலங்களும்‌, அறி 
வின்மை, மாயை ஆகியனவும்‌ நீங்கப்‌ 
பெற்ற மனதையுடைய சான்றோர்‌ பார்த்‌ 
துப்‌ பார்த்து, பேரின்பம்‌ அடைகிறார்கள்‌. 


[இதில்‌ அம்பிகையின்‌ ஸூக்ஷ்ம ரூபத்‌ 
தைத்‌ தியானம்‌ செய்வதற்கு மஹாயோகி 
களால்தான்‌ முடியுமெனக்‌ குறிக்கப்படு 
கிறது, “தடில்லேகாதன்வீம்‌ு” என்றால்‌ 
மின்னல்‌ கொடியைப்போல்‌ மெல்லியதும்‌ 
நீண்டதாகவும்‌, ஓளி வீசுவதாகவும்‌, ஒரு 
சில வினாடிகளே ப்ரகாசிப்பதாகவும்‌ என்று 
விரிவுரையாளர்‌ கூறுகின்றனர்‌. ஆக்ஞா 
சக்ரத்தில்‌ அம்பிகையை (குண்டலினீ சக்‌ 
தியை) அழைத்து வந்து கற்பூர ஹாரத்தி 
செய்து, உபாஸகன்‌ ஸேவிக்கும்போதே, 
அவள்‌ அங்கு சிறிதும்‌ தாமதியாமல்‌ மின்‌ 
னல்போல்‌ தோன்றி உடன்‌ ஸஹஸ்ரதள 
கமலத்தில்‌ நுழைகிறாள்‌. பிறகு அங்குள்ள 
அம்ருதக்‌ கடல்‌ எனும்‌ சந்த்ரமண்டலத்‌ 
தின்‌ நடுவேயுள்ள மணித்திட்டிலிருக்கும்‌ 
சிந்தாமணி மண்டபத்தில்‌ நுழைந்து ஸதா 
சிவனோடு இருப்பதாக முன்னர்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டது. அங்கு இருக்கும்போது அம்பிகை 
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தோன்றி மறையும்‌ மின்னல்போல்‌ இல்‌ 
லாது எப்பொழுதும்‌ ப்ராகாசிக்கும்‌ மின்‌ 
னல்கொடிபோல்‌ விளங்குகின்றாள்‌. அம்பி 
கையின்‌ இந்த ஸ்திர ஸெளதாமினீ 
ரூபத்தை மஹாயோகிகளே சற்று நேரம்‌ 
தியானிக்க முடியும்‌ என்பர்‌,] 
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தாயே! உன்னை நோக்கி யாதொரு 
பக்தன்‌, ^ பவானி! நீ உன்‌ அடிமையாகிய 
என்மீது கருணையுடன்‌ கூடிய நின்‌ பார்‌ 
வையைச்‌ செலுத்துவாயாக” எனச்சொல்ல 
ஆரம்பித்து, * பவானி! * நீ', என்ற இரு 
சொற்களைச்‌ சொல்லியவுடன்‌ அவைக 
ளுக்கு மேலுள்ள சொற்களை சொல்வதற்கு 
முன்னேயே, அவன்பால்‌ உனக்கு தயவு 
ஏற்பட்டு, விஷ்ணு, ப்ரம்ஹா, இந்த்ரன்‌ 
ஆகிய தேவர்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்ட 
பாதங்களைக்‌ கொண்ட நின்‌ ஸாயுஜ்ய பத 
வியான மோக்ஷத்தை அவனுக்கு அளிக்‌ 
கின்றாய்‌, 


५ = 


[இப்பதிகத்தில்‌ அம்பிகையிடம்‌ பக்தி 
Gry sso மோக்ஷமடையலாம்‌ என்ற 
கருத்தைக்‌ குறிப்பிடுகிற து. “பவானி த்வம்‌” 
என்ற சொற்கள்‌, “தத்‌ த்வம்‌ அஸி? என்ற 
மஹாவாக்கியத்தின்‌ பொருளை உணர்த்‌ 
துவதாகச்‌ சில உரையாசிரியர்களின்‌ 
கருத்து. இச்செய்யுளில்‌ விஷ்ணு, ப்ரம்ஹா, 
இந்த்ரன்‌ முதலியோர்‌ எப்பொழுதும்‌ ௮ம்‌ 
பிகையை நமஸ்கரித்துக்‌ கொண்டிருப்ப 
தால்‌, அவர்களின்‌ மகுடங்களிலுள்ள இரத்‌ 
தினக்‌ கற்களின்‌ ஓளி அம்பிகையின்‌ பாதங்‌ 
களில்‌ பட்டுப்பட்டு, அப்பாதங்களுக்கு 
ஹாரத்தி செய்வதாக வர்ணிக்கப்பட்டுள்‌ 
ளது. இச்‌ செய்யுள்‌ அம்பிகையுடன்‌ ஸாயு 
ஜ்யம்‌--அதாவது ஒன்றிப்போவது, ௮ல்‌ 
லது மோக்ஷத்தைக்‌ குறிக்கின்றது.] 
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உன்‌ உடல்‌ முழுதும்‌ உதயஸூர்ய 
னின்‌ நிறம்போன்ற சிவப்பாக இருப்பதும்‌, 
நீ மூன்று விழிகளோடு இருப்பதும்‌, நின்‌ 
மார்பகங்கள்‌ சிறிது வளைந்திருப்பதும்‌ 
உன்‌ மகுடத்தில்‌ வளைந்த பிறைச்‌ சந்திர 
னிருப்பதும்‌, முன்னர்‌ நீ பரமசிவனின்‌ 
உடலின்‌ இடது பகுதியை அபஹரித்துக்‌ 
கொண்டதினால்‌ இன்னமும்‌ அந்த அவாத்‌ 


தணியாது, அவருடைய முழுவுடலையும்‌ 
அபஹரித்துக்‌ கொண்டாயோ யென்று 
தோன்றுகிறது. 


[இச்‌ செய்யுள்‌ சக்தி தத்வத்தைக்‌ காட்‌ 
டிலும்‌ வேறான சிவதத்வமில்லை யென்ற 
கெளலமார்கத்தின்‌ குறிக்கேகவை வெளிப்‌ 
படுத்துவதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. அம்பிகை 
சிவனின்‌ இடப்பகுதியைக்‌ கொண்டுள்ள 
தால்‌ சிவனுக்கு அர்த்தநாரிச்வரர்‌ எனப்‌ 
பெயர்‌. அம்பாளின்‌ மகுடத்தில்‌ ஒரு 
பிறைச்‌ சந்திரன்‌, அம்பாளுக்கு இரு மார்ப 
கங்கள்‌, அம்பாளுக்கு மூன்று கண்கள்‌ 
ஆகியவை காணப்படுவதாலும்‌, சிவனு 
டைய உடலின்‌ இடது பாதி அம்பாளாக 
இருந்தால்‌ இத்தகைய தோற்றம்‌ அவளுக்‌ 
கிருக்காதாகையாலும்‌ அம்பிகை சிவனின்‌ 
முழுவுடலையும்‌ ஆக்ரமித்துக்‌ கொண்ட 
தாகச்‌ சொல்லப்படுகிற து.] 
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ப்ரம்ஹா உலகுகளைப்‌ படைக்கிறுர்‌. 
விஷ்ணு அவைகளைக்‌ காக்கிறார்‌. ருத்ரன்‌ 
அவைகளை அழிக்கிறார்‌. ஈச்வரன்‌ அவர்‌ 
கள்‌ மூவரையும்‌ தன்னுள்‌ மறையச்‌ செய்‌ 
கிறார்‌. பிறகு அந்த ஈச்வரன்‌ தனக்கும்‌ 
மேம்பட்ட ஸதாசிவனிடத்தில்‌ லயித்துப்‌ 
போகிறார்‌. அந்த ஸதாசிவன்‌ நின்‌ புரு 
வங்களிலிருந்து வெளிப்படும்‌ உத்திரவு 
களையொட்டி அழிந்துபோன உலகங்களை 
மறுபடி படைத்துக்‌ காக்க, பீ்ரம்ஹா 
விஷ்ணு, ருத்ரன்‌, ஈச்வரன்‌ ஆகியோருக்கு 
அருள்‌: புரிந்து அவர்களை உண்டாக்கு 
கிருர்‌, 


[ இப்பாவில்‌ எல்லாவுலகுகளின்‌ தோற்‌ 
றம்‌, வளர்ச்சி, காத்தல்‌, அழிவு ஆகியவை 
அம்பிகையின்‌ புருவங்கள்‌ அசைவதா 
லேயே ஏற்படுகிறதென்றும்‌, ப்ரம்ஹா 
முதலியவர்கள்‌ ஈடுபடும்‌ படைப்பு முதலிய 
தொழில்கள்‌ அம்பிகையின்‌ ஏவல்களே 
எனவும்‌ தெளிவாக்குகிறது. படைத்தல்‌, 
காத்தல்‌, அழித்தல்‌, மறைதல்‌, அருட்பா 
லித்தல்‌ ஆகிய ஐந்து கார்யங்களுக்கும்‌ 
அம்பிகையே மூலாதாரம்‌ என அறிய 
வேண்டியது, இக்‌ கருத்தைக்‌ கொண்டே 
ஸ்ரீலலிதாம்பிகையின்‌ 1000 பெயர்களைக்‌ 


"கொண்ட அர்ச்சனைக்‌ கோவையில்‌ ௮ம்‌ 
பாளை “பஞ்சக்ருத்யபராயணா: என்று போற்‌ 
ப்படுகிறது.] 
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சிவனின்‌ மனைவியே! உன்‌ ஸத்வ, 
ரஜஸ்‌, தமோகுணங்களிலிருந்து தோன்‌ 
நியவர்களான ப்ரம்ஹா, விஷ்ணு, ருத்ரன்‌ 
ஆகியோர்‌, உன்‌ பாதங்களைத்‌ தாங்கி நிற்‌ 
கும்‌ பீடத்தினருகே, சிரம்மீது கரம்குவித்து 
எப்பொழுதும்‌ நின்று கொண்டிருக்கின்ற 
னர்‌. எனவே உன்‌ பாதங்களைப்‌ பூஜிப்ப 
தாலேயே அம்மூவரையும்‌ பூஜித்ததாகும்‌. 

[இதில்‌ அம்பிகையைப்‌ பூஜிப்பதால்‌ 
எல்லா தேவர்களையும்‌ பூஜித்த பயன்‌ கிட்டு 
மென சொல்லப்படுகிறது. ஒரு குறிப்பிட்ட 
தெய்வத்தைப்‌ பூஜிப்பதால்‌ அந்த தெய்‌ 
வத்தின்‌ அருளைப்‌ பெறலாம்‌, ஆனால்‌, 
அம்பாளைட்‌ பூஜிப்பதால்‌ எல்லாத்‌ தேவர்‌ 
களின்‌ அருளைப்‌ பெறலாம்‌.] 
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மாபதிவ்ரதையான தாயே ! மஹாப்ர 
ளயம்‌ (உலகின்‌ பேரழிவு) ஏற்படும்போது, 
ப்ரம்ஹா, விஷ்ணு, யமன்‌, குபேரன்‌, 
இந்த்ரன்‌ முதலிய எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ 
மறைந்து விடுவர்‌; ஆனால்‌, உன்‌ புருஷனான 
ஸ.தாசிவன்‌. மட்டும்‌ உன்னுடன்‌ மகிழ்ச்சி 
யுடன்‌ அப்போது குலாவிக்கொண்டிருப்‌ 
பா. 

[இச்‌ செய்யுளில்‌ ஸதாசிவதத்வத்தின்‌ 
உயர்வும்‌, சக்திதத்வத்தின்‌ ஏற்றமும்‌ 
சொல்லப்படுகிறது, முன்னர்‌ 24வது செய்‌ 
யுளில்‌ சொல்லப்பட்ட 55०0 இங்கு 
விவரிக்கப்படுகிறது. மேலும்‌ மஹாப்ரளய 
காலத்தில்‌ எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ அழிந்து 
'போகுங்கால்‌ ஸதாசிவன்‌ மாத்திரம்‌ எஞ்சி 
நிற்கக்‌ காரணம்‌ அம்பிகையின்‌ சக்தியே 
என்றும்‌ சுட்டிக்‌ காட்டப்படுகிற து.] 
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அடியேன்‌ உளருவதெல்லாம்‌, (பேசுவ 
தெல்லாம்‌) நின்‌ மந்த்ரஜபமாகவும்‌, நான்‌ 
கைகள்‌ கொண்டு செய்யும்‌ வேலைகள்‌ 
யாவும்‌ உன்னுடைய பூஜையாகவும்‌, 
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உனக்கு முத்ரைகள்‌ காட்டுவதாகவும்‌, 
நான்‌ நடப்பதெல்லாம்‌ உன்னைச்‌ சுற்றி 
வருவதாகவும்‌, நான்‌ உண்ணுவதெல்லாம்‌ 
உன்னைக்‌ குறித்துச்‌ செய்யப்படும்‌ ஹோமத்‌ 
தில்‌ அர்ப்பணிக்கும்‌ பொருளாகவும்‌, 
நான்‌ படுப்பது உன்னை வணங்குவதாக 
வும்‌, மற்றும்‌ , நான்‌ மெய்‌, வாய்‌, மனம்‌ 
முதலியவற்றால்‌ செய்யும்‌ எல்லாக்‌ கருமங்‌ 
களும்‌ நின்‌ வழிபாடாகவும்‌ இருக்கட்டும்‌. 


[ஓருவன்‌ செய்யும்‌ இயற்கையான 
செயல்களைக்கூடஅம்பிகைக்கு அர்ப்பணம்‌ 
செய்வதாக நினைத்து செய்யுமின்‌, அது 
வும்‌ பயன்‌ தருமென இச்செய்யுளிலிருத்து 
ஊஹிக்கலாம்‌. இதில்‌ ஞானயோக முறை 
யில்‌ முற்றும்‌ துறந்த ஞானிகள்‌ அம்பி 
கையை உபாஸனை செய்யும்‌ வழியைக்‌ 
குறிப்பதாகச்‌ சிலர்‌ எண்ணுகின்‌ றனர்‌.] 
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தாயே! கிழத்தன்மையையும்‌, சாவை 
யும்‌ தவிர்க்கும்‌ திறமை கொண்ட அம்ருதத்‌ 
தை உண்ட ப்ரம்ஹா, இந்த்ரன்‌ முதலிய 
எல்லாத்‌ தேவர்களுக்கும்‌ அழிவு உண்டு. 
மிகக்‌ கொடிய ஆலகால விஷத்தைக்‌ 
குடித்த உன்‌ புருஷன்‌ மரணமடையாது 
இருப்பது உன்‌ இரு தாடங்கங்களின்‌ 
(காதணிகளின்‌) மஹிமையாலன்றோ ! 


[இப்பதிகம்‌ அம்பிகையின்‌ காதணி 
களின்‌ மேன்மையைக்‌ குறிக்கின்றது, 
அம்ருதமுண்ட எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ 
மஹாப்ரளய காலத்தில்‌ மறைந்து விடுகி 
றார்கள்‌, ஆனால்‌ அம்பிகையின்‌ பதியான 
ஸதாசிவன்‌ விஷத்தையுண்ட போதிலும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ப்ரகாசித்துக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கிறார்‌. திருப்பாற்கடலைக்‌ கடைந்தபோது 
வெளிப்பட்ட ஆலகால விஷத்தைப்‌ பரம 
சிவன்‌ பருகவே, அருகிலிருந்த தேவீ 
அந்த நஞ்சு நெஞ்சிற்குக்‌ கீழே செல்லாது, 
தன்‌ கைகளால்‌ அவருடைய கழுத்தை 
இறுகப்‌ பிடிக்கவே, அவ்விஷம்‌ சிவனார்‌ 
கழுத்திலேயே தங்கி, அப்பகுதியை நீல 
மாக்கியதும்‌, அதனால்‌ அவருக்கு “நீலகண்‌ 
Lor’ எனப்‌ பெயர்‌ வந்ததும்‌ யாவரும்‌ 
அறிந்ததே. இப்படி விஷமுண்டும்‌ 
மரணத்தினின்று பரமசிவன்‌ தப்பித்த 


,தீ.ம்குக்‌ காரணமே அம்பிகையின்‌ காதணி 
களின்‌ மஹிமையென்று இங்கு குறிக்கப்‌ 
படுகிறது, தாடங்கங்கள்‌ கணவன்‌ உயிரு 
டனுள்ள பெண்மணிகளால்‌ காதுகளில்‌ 
அணியப்படும்‌ அணிகலன்களாகும்‌. ஸூர்‌ 
யனும்‌, சந்தரனும்‌ காலத்தைக்‌ குறிக்கும்‌ 
தேவர்கள்‌, காலத்தைக்‌ கடந்து நிற்கும்‌ 
அம்பிகையின்‌ காதண்ிகள்‌ “ஸூர்ய சந்த்ரர்‌ 
களே என்று பல நூல்கள்‌ கூறுகின்றன.] 
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உன்‌ புருஷன்‌ பரமசிவன்‌ உன்னைத்‌ 
தேடி உன்னுடைய மாளிகைகைக்கு வரும்‌ 
போது, அவரை வரவேற்கத்‌ துரிதமாக நீ 
எழுந்து செல்லும்போது, நின்‌ வழியிலே 
உன்னை வணங்கிக்‌ கொண்டிருக்கின்ற 
ப்ரம்ஹா, விஷ்ணு, இந்த்ரன்‌ முதலிய 
தேவர்களின்‌ மகுடங்கள்‌ நின்‌ காலில்‌ 
இடருமோவென்று பயந்து, அவைகள்‌ 
வழியிலிருப்பதை உனக்கு எடுத்துரைக்கும்‌ 
உன்னுடைய பணிப்‌ பெண்களின்‌ சொற்‌ 
கள்‌ நன்கு விளங்குகின்றன, 


[இந்த செய்யுளிறால்‌ அம்பிகையின்‌ 
பதிபக்தியும்‌, கணவன்‌ பாலுள்ள அன்பும்‌ 
வெளிப்‌ படுகின்றன.] 
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ஆதியுமந்தமுமில்லாத்‌ தாயே! 
வணங்கத்‌ தக்கவளே | நின்‌ உடலின்‌ ஓர்‌ 
உறுப்பான உன்‌ பாத கமலங்களிலிருந்து 
தோன்றிய கிரணங்களாம்‌ அணிமா முத 
லிய எட்டு ஸித்திகளால்‌ சூழப்பட்ட 
உன்னை, தானே நீயென்ற ஒன்றிய 
உணர்ச்சியுடன்‌ எவன்‌ எஞ்ஞான்றும்‌ 
தியானிக்கிறானோ, அவனுக்கு பரமசிவனின்‌ 
செல்வமெலாம்‌ புல்லுக்குச்‌ சமமாம்‌, அத்‌ 
தகைய ஓர்‌ உபாஸகனுக்கு மஹாப்ரளய 
காலத்திலெழும்‌ பெருந்தீ ஹாரத்தியெடுக்‌ 
குமென்ரால்‌ விந்தையல்ல. 


[இதில்‌ அம்பிகையையும்‌, தன்னையும்‌ 
இன்றாகப்‌ பாவிக்கும்‌ ஐக்கிய பாவனை 
சொல்லப்படுகிறது. ௮அம்பாளுடைய 
பாதங்களிலிருந்து உண்டாகும்‌ ஒளிக்‌ 
கதிர்களே ௮ணிமா முதலிய எட்டு ஸித்தி 
களாம்‌. அவை--அணிமா, மஹிமா, கரி 
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மா, லகிமா, ப்ராப்தி, ப்ராகம்யம்‌, ஈச த்வம்‌, 
வசித்வம்‌,] 
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பலவாறான ஸித்திகளுக்குத்‌ தக்கவாறு 
64 தந்த்ரங்களை (ஜப பூஜா வழிகளை) பரம 
சிவன்‌ உலக மக்களின்‌ நன்மைக்காக முத 
லில்‌ வெளியிட்டார்‌. இப்படிச்‌ செய்த 
பின்னர்‌ அவர்‌ தான்‌ செய்ய வேண்டிய 
கார்யங்களைச்‌ செய்து முடித்து விட்டதாக 
இருக்கையில்‌ உன்‌ நிர்ப்பந்தத்தால்‌ மறு 
படி மனிதக்‌ குறிக்கோள்கள்‌ யாவற்றை 
யும்‌ ஒரு சேரக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடிய நின்‌ 
95505757 இவ்வுலக மக்கள்‌ உய்யும்‌ 
பொருட்டு அருளினார்‌. 


[இச்‌ செய்யுள்‌ பராசக்தியின்‌ உபா 
ஸனை பிற எல்லா தந்த்ரங்களைக்‌ காட்டி 
லும்‌ பக்தர்கள்‌ விரும்பும்‌ தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, 
காமம்‌, மோக்ஷம்‌ போன்ற எல்லா விருப்‌ 
பங்கையும்‌ தரவல்லது என்பதையும்‌, 
அம்பிகையின்‌ தந்த்ரத்தையும்‌ பிற தந்த்‌ 
ரங்களையும்‌ வெளியிட்டவர்‌ பரமசிவன்‌ 
என்பதையும்‌ தெரிவிக்கிறது. எல்லாவித 
மான மந்த்ரம்‌, சாஸ்த்ரம்‌ ஆகிய கல்வி 
முறைகள்‌ யாவற்றிற்கும்‌ பரமசிவனே மூல 
காரணமென்ற, ஈசான: ஸர்வ வித்யா 
னாம்‌ என்ற வேதவாக்கியம்‌) இங்கு சுட்டிக்‌ 
காட்டப்படுகிறது. *இதம்‌ தே தந்த்ரம்‌” 
என்று இச்‌ செய்யுள்‌ குறிப்பது 16 அக்ஷ 
ரங்களைக்‌ கொண்ட (16 எழுத்துக்களை 
யுடைய ஷோடசாக்ஷர) ஸ்ரீவித்யை என்‌ 
றும்‌, அதிலும்‌ mow மதத்தைச்‌ சொல்கிற 
தென்றும்‌ விரிவுரையாளர்கள்‌ பலவாருகக்‌ 
கூறுவர்‌,] 
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சிவ, சக்தி, காம, பூமி, பீஜாக்ஷரங்கள்‌ 
ஒரு பகுதி, ரவி, சந்த்ர, ஸ்மர, ஹம்ஸ 
பீஜாக்ஷரங்கள்‌ ஒரு பகுதி, கடைசியாக 
பரா, மார, ஹரி பீஜங்கள்‌ ஓரு பகுதி, 
இந்த ஓவ்வொரு பகுதியின்‌ முடிவிலும்‌ 
“ஹ்ரீம்‌' என்ற பீஜாக்ஷரமும்‌ சேர்ந்து 
நின்‌ மந்த்ரத்தின்‌ அங்கங்களாகும்‌. 


[ஸ்ரீவித்யா மந்த்ரங்கள்‌ ஷோடசாக்ஷரீ 
பஞ்சதசாக்ஷரீ; நவாக்ஷரீ, மஹாமோஹினீ 


போன்ற பலவிதங்களாக உள்ளன. 
இவற்றுள்‌ இங்கு பஞ்சதசாக்ஷரீ குறிக்கப்‌ 
படுகிறது. இந்த பஞ்சதசாக்ஷரீ மந்த்ர 
மும்‌ இரு முறைகளில்‌ காணப்படுகிறது, 
இங்கு “காதி வித்யை' என்ற வழி சொல்லப்‌ 
பட்டுள்ளது. ஓவ்வொரு அக்ஷரமும்‌ அந்‌ 
தந்த தேவதையின்‌ பெயரால்‌ செய்யுளில்‌ 
-குநிக்கப்பட்டுள்ளது. கீழே தேவதை 
களுக்குரிய அக்ஷரங்கள்‌ கொடுக்கப்பட்‌ 
டுள்ளன. 


சிவ:-௧, சக்தி:-ஏ, காம:-௱ஈ, 
க்ஷிதி:-ல, ரவி:-ஹ, சீதகிரண : (சந்த்‌ 
ரன்‌) -ஸ, ஸ்மர : == क, ஹம்ஸ:-ஹ, சக்ர; 
=0, பரா--ஸ, மார--௧, ஹரி--ல. *ஹ்ருல்‌ 
லேகாபி:: என்றால்‌ மேலே சொல்லப்‌ 
பட்ட ஓவ்வொரு பிரிவின்‌ முடிவிலும்‌ வைக்‌ 
கப்படும்‌, “ஹ்ரீம்‌, இந்த “ஹ்ரீம்‌' Gar 
க்ஷரத்தை மாயாபீஜமென்றும்‌, புவனேச்‌ 
oP பீஜமென்றும்‌, சிந்தாமணி பீஜமென்‌ 
றும்‌, லஜ்ஜா பீஜமென்றும்‌ சொல்வர்‌. 
மேற்கண்ட 12 அக்ஷரங்களில்‌ முதல்‌ நான்‌ 
கும்‌ அவைகளின்‌ முடிவில்‌ வைக்கப்படும்‌ 
ஹ்ரீம்காரத்தையும்‌ சேர்த்து வாக்பவ- 
கூடம்‌ என்றும்‌, அடுத்த ஐந்து அக்ஷரங்‌ 
களும்‌ அவைகளின்‌ முடிவே வைக்கப்படும்‌ 
ஹ்ரீம்காரத்தையும்‌ சேர்த்து காமராஜ 
கூடம்‌ என்றும்‌, கடை மூன்று எழுத்துக்‌ 
களையும்‌ அவைகளுக்குப்‌ பின்‌ உச்சரிக்கப்‌ 
படும்‌ ஹ்ரீங்காரத்தையும்‌ சேர்த்து சக்தி 
கூடம்‌ என்றும்‌ ஆன்றோர்‌ கூறுவர்‌. இம்‌ 
மூன்று கூடங்களும்‌ சேர்ந்தே பஞ்சதசி 
என்ற மஹாமந்த்ரம்‌, லலிதாம்பிகையின்‌ 
ஆயிரம்‌ நாமங்களில்‌ *மூலகூடத்ரயகளே 
பரா” என்று ஓன்றும்‌ காண்கிறோம்‌. மேற்‌ 
சொன்ன மூன்று கூடங்களில்‌ முதலாவது 
கூடம்‌ அம்பிகையின்‌ முகமாகவும்‌, மத்திய 
கூடம்‌ கழுத்து முதல்‌ இடைவரையாகவும்‌, 
மூன்றாவது கூடம்‌ இடுப்பு முதல்‌ பாதம்‌ 
வரையுள்ள பகுதியாகவும்‌ கணக்கிடப்படு 
கின்றன.] 
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ஆதியுமந்தமுமில்லாத்‌ தாயே! நித்‌ 
யானுபவமுள்ள பேரறிவு பெற்ற யோகி 
கள்‌ சிலர்‌, உன்னுடைய மந்த்ரத்தின்‌ முன்‌ 
னால்‌ ஸ்மர, யோனி, லக்ஷ்மீ, பீஜாக்ஷரங்‌ 
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களைச்‌ சேர்த்து, சிந்தாமணி ஜபமாலைக 
ளைக்‌ கொண்டு ஜபித்து, அமுதஸுரபியின்‌ 
பாலிலிருந்து கிடைக்கும்‌ நெய்யைக்‌ கணக்‌ 
கில்லாத முறைகள்‌ பிந்துஸ்தானத்திலிருக்‌ 
கும்‌ சிவாக்னியில்‌ ஹோமம்‌ செய்து உன்ன 
வழிபடுகின்றனர்‌. 


[இச்‌ செய்யுள்‌ ஸமயாசார*த்கைப்‌ பின்‌ 
பற்றும்‌ சிலரின்‌ வழிபாட்டைக்‌ குறிக்கு 
மென்பர்‌. இது அகத்திய முனிவரின்‌ 
மனைவியான லோபாமுத்ரையினால்‌ வகுக்‌ 
கப்பட்ட ஹாதி வித்யை என்றும்‌ கூறு 
வர்‌. இதில்‌ சொல்லப்படும்‌ ஸ்மரம்‌ -ஹ, 
யோனிம்‌- ஸ, லக்ஷ்மீம்‌- ௧.] 
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தாயே! பரமசிவனுக்குப்‌ பராசக்தியா 
கிய நீ சந்த்ரளையும்‌. ஸூர்யனையும்‌ மார்‌ 
பகங்களாக்‌ கொண்டவளாய்‌, உடலாக 
இருக்கிறாய்‌. களங்கமற்ற நவவ்யூஹாத்‌ 
மகமான சம்புவின்‌ உருவாகவே உன்னுரு 
வத்தை நினைக்கின்றேன்‌. எனவே முக்ய 
மாக இருப்பவர்‌, முக்யமற்றவர்‌ என்ற, 
மிகுந்த மிகாத உருவான தொடர்பு, 
ஸமான குணங்களைக்‌ கொண்டிருப்பதால்‌ 
உண்டாகும்‌ பேரின்பத்தில்‌ ஈடுபட்டுள்ள 
உனக்கும்‌ பரமசிவனுக்கும்‌ பொதுவான து. 


[இங்கு பூர்வ கெளல வழியைக்‌ குறிப்ப 
தாகச்‌ சொல்லப்படுமிறது, சிவன்‌, சக்தி. 
இவர்களில்‌ யார்‌ முக்யம்‌? யார்‌ முக்ய. 
மில்லை? என்று வேற்றுமை கிடையாதென்‌ 
பதை இச்‌ செய்யுள்‌ குறிப்பிடுகின்றது.. 
பரமசிவனும்‌ அம்பிகையும்‌ உருவம்‌, நிறம்‌, 
பெயர்‌, செய்கை, இருப்பிடம்‌ ஆகியவற்‌. 
றில்‌ ஓரே விதம்‌. வழிப்பாட்டில்‌ (சக்ரம்‌ 
முதலியவைகளில்‌ வழிபடும்‌ போது) இரு 
வரும்‌ ஸமம்‌. மூன்று கண்கள்‌ சிவப்பு 
நிறம்‌, தலையில்‌ பிறைச்‌ சந்த்ரன்‌ போன்ற 
வை இருவருக்குமுண்டு, நடனமாடுவது,. 
படைத்தல்‌, காத்தல்‌, அழித்தல்‌ இருவருக்‌ 
கும்‌ ஸமம்‌. சிவ, சிவா; பைரவ, பைரவீ; 
ஸமய, ஸமயா; போன்ற பெயர்களிலும்‌. 
இருவரும்‌ ஓன்று. இருவரும்‌ பேரானந்‌. 
தத்த அனுபவிக்கிறார்கள்‌. இருவரும்‌ 
சேர்ந்து ஸச்சிதானந்த ரூபமாக உள்ளார்‌ 
கள்‌. இப்படி இருவரும்‌ இரண்டறக்‌ கலந்‌. 


திருக்கும்‌ ஸ்வரூபத்தைத்‌ தியானிப்பதே 
இச்‌ செய்யுளின்‌ கருத்து] 
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ஹே சிவனின்‌ மனைவியே நீயே ஆறு 


சக்ரங்களிலுமுள்ள மனம்‌, ஆகாசம்‌, வாயு, 
அக்னி, ஜலம்‌, பூமி ஆகிய தத்வங்களாக- 
இருக்கின்றாய்‌. இத்தத்வங்கள்‌ உன்னு 
டன்‌ ஓன்றியமையும்‌ போது உன்னையன்றி 
வேறு பொருளே கிடையாது. இவ்விதம்‌ 
உன்‌ ஸ்வரூபத்தை அண்டத்தினுடன்‌ ஐன்‌ 
ரக்கிக்‌ கொள்ளும்‌ எண்ணத்துடன்‌ நீயே 
சித்சக்தி ரூபத்தையும்‌ ஆனந்த பைரவரின்‌ 
ரூபத்தையும்‌ சேர்ந்து எடுத்தவளாகக்‌ 
கிறாய்‌. 


[எல்லாத்‌ தத்வங்களையும்‌ தன்னுள்‌ 
அடக்கியவள்‌ அம்பிகை. சிவ.தத்வமும்கூட 
இச்செய்யுளின்படி சக்திதத்வத்தில்‌ அடங்‌ 
கியதே. அம்பிகையே காரணகார்ய உரு 
வாகப்‌ ப்ரகாசிக்கின்றாள்‌. இச்‌ செய்யுள்‌ 
உத்தர கெளல மதத்தின்‌ தியான முறை 
யெனச்‌ சொல்லப்படும்‌.] 
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கோடி ஸூர்ய சந்திரர்களின்‌ ஒளி 
யுடன்‌ கூடியவராக, பரசித்ரூபிணியான 
உன்னைப்‌ பக்கத்தில்‌ கொண்ட பரமசிவனை 
யும்‌, உன்னையும்‌ ஆக்ஞா சக்ரத்திலிருப்ப 
வர்களாகத்‌ தியானித்து, வணங்குகிறேன்‌, 
அப்படிச்‌ சிவனையும்‌ சக்தியையும்‌ பக்தி 
யுடன்‌ வழிபடுகிறவன்‌ ஸூர்யன்‌, சந்த்ரன்‌, 
அக்னி ஆகியோர்‌, அடையமுடியாத, கண்‌ 
ணுக்கெட்டாத தனித்து நிற்கும்‌, ஏகாந்த 
மான, நிலைத்த நிலவோடு கூடிய உலகில்‌ 
(ஸஹஸ்ரகமலத்தில்‌) இருப்பான்‌. 


[இது முதல்‌ 41ஆவது செய்யுள்‌ முடிய 
ஆறுபாக்களில்‌ பராசக்தியும்‌ பரமசிவனும்‌ 
ஆக்ஞா, விசுத்தி, அனுஹத, ஸ்வாதிஷ்‌ 
டான, மணிபூர, மூலாதார சக்ரங்களில்‌ 
ப்ரகாசிக்கும்‌ ரூபம்‌ விளக்கிச்‌ சொல்லப்படு 
கிறது, பரன்‌ என்றால்‌ சிவனுக்குப்‌ பெயர்‌, 
பரா என்றால்‌ அம்பிகைக்குப்‌ பெயர்‌. 
ஸஹஸ்ரகமலம்‌ ஸுர்யனோ, சந்த்ரனோ, 
.நக்ஷத்ரங்களோ ஓளி வீசாத எப்பொழு 
தும்‌ மிக ப்ரகாசமான நிலவோடு விளங்கு 
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மிடமென வேதமும்‌ பகவத்‌ கீதையும்‌ கூட 
குறிப்பிடுகின்‌ றன, இக்‌ குறிப்புகளை 
யொட்டியே ஆதிசங்கரர்‌ ஸூர்யன்‌, 
சந்த்ரன்‌, அக்னி ஆகியோரால்‌ அடைய 
முடியாதது என்ற அடைமொழியை உப 
யோகித்துள்ளார்‌. ஆக்ஞா சக்ரத்திற்கு 
Guo இருக்கும்‌ ஸஹஸ்ரதள _$மலஓத்தில்‌ 
விளங்கும்‌ மற்றொரு சந்த்ரன்‌ ஸ்ரீசக்ர வடி 
வாக எப்பொழுதும்‌ பூர்ணகலைகளுடன்‌ 
ஓனி வீசிக்‌ கொண்டிருக்கிறுன்‌.] ' 
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தூய ஸ்படிகமணிபோல்‌ களங்கமற்றவ 
ராகவும்‌, ஆகாச தத்வத்தை விளக்குபவ 
ராகவும்‌ காணப்படும்‌ பரமசிவனையும்‌, 
அதே போன்ற உருவம்‌, முயற்சி முதலிய 
வைகளைக்‌ கொண்ட உன்னையும்‌ சேர்த்து 
விசுத்தி சக்ரத்திலிருப்பவர்களாகத்‌ தியா 
னித்து வணங்குகிறேன்‌. உங்களிருவரிட 
மிருந்து வெளிப்படும்‌ நிலவையொற்ற 
இளி எல்லாவுலகங்களிலும்‌ நிலவி நிற்கும்‌ 
அறியாமையான இருட்டை விலக்குகிறது, 
இருள்‌ நீங்கிய உலகெலாம்‌ சுகோரப்‌ 
பறவைபோல்‌ மகிழ்சியடைகின்‌ றது. 


[இங்கே விசுத்தி சக்ரத்தில்‌ சிவசக்தி 
களின்‌ தியானம்‌ குறிக்கப்படுகிறது. சகோ 
ரப்‌ பறவை நிலாவைப்‌ பருகுமென்பதும்‌, 
அதனால்‌ மகிழ்ச்சியடையும்‌ என்பதும்‌ ஆன்‌ 
றோர்களால்‌ கூறப்பட்டவை. நிலவை ௮ல்‌ 
லது சந்த்ரனிடமிருந்து வெளியாகும்‌ 
அமுதத்‌ திவலைகளைப்‌ பருகும்‌ சகோரப்‌ 
பறவை ஆனந்தமடைவது போல்‌ தேவி 
யை வழிபடுபவன்‌, சிவதம்பதிகளிட 
மிருந்து வெளிப்படும்‌ குறைவிலா நிலவு 
போன்றப்‌ பிரகாசத்தினல்‌ அக்ஞான 
இருள்‌ விலகிப்‌ பேரானந்தமடைகிறான்‌ 
என இங்கு சொல்லப்படுகிற து,] 
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எந்த ஆணும்‌ பெண்ணுமான 
இரட்டை அன்னப்‌ பறவைகளின்‌ சொற்‌ 
கள்‌ 18 வித்யைகளுக்கு மூல காரணமோ, 
எந்த இரு அன்னங்கள்‌ சாதரணமான 
அன்னப்பறவைகள்‌ நீரும்‌ பாலும்‌ சேர்ந்த 
கலவையிலிரு.ந்து பாலைப்‌ பிரித்துப்‌ பருகு 
மோ அது போல்‌ குறைபாடுகளைத்‌ தள்ளி 


குணங்களை ஏற்குமோ, எந்த இரு பறவை 
கள்‌ ஹ்ருதயகமலத்தின்‌ மகரந்தத்தில்‌ 
மகிழ்ச்சியடைகின்றனவோ, எந்த இரண்‌ 
டும்‌ மஹான்களான யோகிகளின்‌ மன 
மான ஏரியில்‌ திரிகின்றனவோ, அத்‌ 
தகைய விவரித்துக்‌ கூற முடியாத மேன்‌ 
மையோடு கூடிய கணவனும்‌-மணவியுமாக 
உங்களிருவரையும்‌ அறாஹத சக்ரத்தில்‌ 
தியானித்து வணங்குகிறேன்‌. 


[இப்பாவில்‌ சிவசக்திகளின்‌ அனுஹத 
சக்ரத்யானம்‌ சொல்லப்படுகிறது. அனா 
ஹதசக்ரத்திற்கு ஸம்வித்‌ அல்லது ஞான 
ரூபமான கமலம்‌ என்று பெயர்‌, சிவனை 
யும்‌ சக்தியையும்‌ இச்‌ செய்யுளில்‌ ஆண்‌ 
பெண்‌ அன்னப்‌ பறவைகளாக வர்ணக்‌ 
கப்படுகிறது. “ஹம்ஸ :' என்ற சொல்லில்‌ 
“ஹம்‌” என்பது சிவனையும்‌, “ஸ:' என்பது 
அம்பாளையும்‌ குறிக்கும்‌. எனவே “ஹம்ஸ” 
என்றால்‌ சிவனும்‌ சக்தியும்‌ ஒன்றியதாம்‌.] 
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தாயே ! உங்களிருவரையும்‌ (பரமசிவ 
னையும்‌ பராசக்தியையும்‌) அக்னி தத்வ இட 
மாகிய ஸ்வாதிஷ்டானசக்ரத்தில்‌ ப்ரளய 
காலப்‌ பெருந்தியாகவும்‌, அத்தீயின்‌ 
கொழுந்து விட்டெரியும்‌ ஜவாலையின்‌ உரு 
வாகவும்‌ தியானித்து, பூஜித்து, நமஸ்கரிக்‌ 
கிறேன்‌, மிகுந்த சினத்துடன்‌ கூடிய 
எவருடைய பார்வை எல்லாவுலகுகளையும்‌ 
இக்கிரையாக்கும்‌ போது அந்த அவ 
ருடைய கொடிய தீயைக்‌ கருணை சுரக்கும்‌ 
நீர்தோய்ந்த, சந்த்ரகலாவுருவான நின்‌ 
பார்வை குறைத்து அவ்வுலகுகளை மறுபடி 

குளிரச்‌ செய்கின்றது. 


[ஸ்வாதிஷ்டான சக்ரத்தில்‌ சிவதம்பதி 


களை வழிபடுவது சொல்லப்படுகிறது. 
அங்கே சிவனை உலகையழிக்கும்‌ ருத்ர 
९0७०५, அம்பிகையை ருத்ராக்னியின்‌ 


ஜ்வாலையாகவும்‌ சொல்லப்படுகிறது.] 
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மணிபூர சக்ரத்தில்‌ பரமசிவனை மழை 
காலத்து நீருண்ட மேகமெனவும்‌, உன்னை 
மேகத்தின்‌ ஊடே பிளந்து செல்லும்‌ 
மின்னல்‌ கொடியாகவும்‌ மனதில்‌ எண்ணி 
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வணங்குகிறேன்‌. ஆங்கு நிலவும்‌ இருளை 
மின்னலாகிய நீ அகற்றுகிறாய்‌. உன்னால்‌ 
அணியப்பட்டுள்ள அணிகலன்களின்‌ 
மிகுந்த ஒளியால்‌ சிவனான மேகம்‌ வான 
வில்லுடன்‌ கூடியது போல்‌ காண்கிறது, 
மஹாப்ரளயகாலத்தில்‌ ருத்ரனால்‌ எரிபட்ட 
உலகுகளை வர்ணிக்கமுடியாத மேன்மை 
பொருந்திய அக்கார்மேகம்‌ பொழிவிக்கும்‌ 
மழையினால்‌ குளிர்ச்சியடையச்‌ செய்கிறது. 


[மணிபூரசக்ரத்தில்‌ சிவசக்திகளின்‌ 
ஆராதனம்‌ இங்கு குறிக்கப்படுகிறது. 
இதில்‌ ஸதாசிவனை மேகமாகவும்‌ அம்பிகை 
யை மின்னல்‌ கொடியாகவும்‌ தியானிக்கப்‌ 
படுகிறது. மணிபூரசக்ரத்தில்‌ அம்பா 
ளுக்கு நவரத்னங்களாலான அணிகலன்‌ 
கள்‌ அணிவிக்கப்படுவதால்‌ அந்த ரத்னங்‌ 
களின்‌ ஒளியே மேகத்தில்‌ இந்திரனின்‌ 
வில்லாக வர்ணிக்கப்பட்டுள்ள து.] 
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நாட்டிய விளையாட்டில்‌ ஆசையுள்ள 
“ஸமயா:்‌ எனும்‌ உன்னுடன்‌ கூட ஓள்பது: 
சுவைகளுடன்‌ கூடிய மாபெரும்‌ நடனம்‌ 
செய்யும்‌ நவாத்மகனான ஸதாசிவனை மூலா 
தாரசக்ரத்தில்‌ தியானித்து, வணங்கு. 
கிறேன்‌. மஹாப்ரளயத்தினால்‌ அழிந்து 
போன உலகங்களை மறுபடி படைக்க 
வேண்டுமென்ற கருணையுடன்‌ நீங்களிரு. 
வரும்‌ ப்ரகாசிப்பதால்‌ ௮கில உலகும்‌ 
உங்களிருவரையும்‌ தந்தையும்‌ தாயுமாக. 
அடைந்தது, 


[இச்‌ செய்யுளில்‌ அம்பிகையையும்‌ 
ஸதாசிவனையும்‌ சேர்த்து மூலாதாரசக்ரத்‌. 
தில்‌ வழிபடும்‌ முறை குறிக்கப்பட்டுள்ளது. 
ஆண்களின்‌ நடனம்‌ தாண்டவமென்றும்‌ 
பெண்களின்‌ நடனம்‌ லாஸ்யமென்றும்‌ 
சொல்லப்படும்‌. பரசிவமும்‌ பராசக்தியும்‌ 
நடனம்‌ ஆரம்பிக்கும்‌ போது அண்டங்‌ 
களனைத்தும்‌ உண்டாகின்றன என்றும்‌, 
Ib நடனம்‌ முடியுமளவில்‌ உலகங்க 
ளனைத்தும்‌ அழியுமெனவும்‌ ஆன்றோர்‌ 
கூறுவர்‌. ஸாதாரணமாக ஆறு சக்ரங்கள்‌ 
மூலாதாரத்திலிருந்து முறையே ஆக்ஞா 
சக்ரம்‌ வரை சொல்லப்படுவது வழக்கம்‌. 
ஆனால்‌ ஸெளந்தர்யலஹரீயில்‌. 


ஸ்ரீஆசார்யாள்‌ ஆக்ஞா சக்ரத்தில்‌ ஆரம்‌ 
பித்து மூலாதாரத்தில்‌ முடித்திருக்கிறார்கள்‌. 
இதற்குக்‌ காரணம்‌ அவருக்கு வேத்வாக்‌ 
கியத்தின்படி இந்த ஸ்ரீவித்யா ஸ்தோத்‌ 
ரத்தை அமைக்க வேண்டுமென்ற நோக்‌ 
காக இருக்கலாமென்று தோன்றுகிறது. 
வேதம்‌, ஆன்மாவிலிரு sa *ஆகாசமும்‌, 
ஆகாசத்திலிருந்து வாயுவும்‌, வாயுவி 
லிருந்து அக்னியும்‌, அக்னியிலிருந்து ஜல 
மும்‌, ஜலத்திலிருந்து பூமியும்‌ உண்டான 
தாக நன்று கூறுகிறது. இந்த வரிசை 
யையொட்டியே ஸெளந்தர்யலஹரியில்‌ 
36 முதல்‌ 41 வரையுள்ள, ஆறு செய்யுட்‌ 
களில்‌ சிவசக்தியின்‌ ஆராதன வரிசையும்‌ 
காணப்படுகிறது. இந்தப்‌ பாவிற்கு விரி 
வுரையாளர்கள்‌ விவரமாக உரையெழுதி 
கெளலமதத்திற்கும்‌, ஸமயமதத்திற்கு 
முள்ள வேறுபாடுகளை விவரமாக குறித்‌ 
துள்ளனர்‌. இச்‌ செய்யுள்‌ இருமதங்களுக்‌ 
கும்‌ பொதுவானதென்றும்‌ அவர்கள்‌ 
குறிப்பிடுகின்றனர்‌. மேலும்‌ இதில்‌ அம்பி 
கைக்கும்‌ ஸதாசிவனுக்கும்‌ உள்ள ற்று 
மைகள்‌ குறிப்பிடப்படுகின்றன. இந்தச்‌ 
செய்யுளுடன்‌ மந்த்ர சாஸ்த்ர நுணுக்கங்‌ 
கள்‌ நிறைந்த 41 பாக்கசாக்‌ கொண்ட 
ஆன ந்தலஹரீ எனும்‌ ஸெந்தர்யலஹரீயின்‌ 
முதற்பகுதி முடிவடைந்ததாகச்‌ சிலரின்‌ 
கருத்து. ஆறு சக்ரங்களில்‌ சிவதம்பதி 
களைத்‌ தியானித்து மானஸிக வழிபாடு 
செய்வதை இப்பகுதியின்‌ கடைசி ஆறு 
பாக்களும்‌ விளக்குகின்றன.] 
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பனிமலையின்‌ புதல்வியே! பன்னிரெண்டு 
ஆதித்யர்கள்‌ எனும்‌ ஸுூூர்யன்களை 
மாணிக்கக்கற்களாகக்‌ கொண்டு இழைக்‌ 
கப்பட்ட உன்னுடைய தங்கத்தாலான 
மகுடத்தை யாதொருவன்‌ வர்ணிக்கத்‌ 
தொடங்கினால்‌, அவன்‌ அந்த மகுடத்தில்‌ 
அமையப்‌ பெற்றுள்ள பிறைச்‌ சந்த்ரனைப்‌ 
பார்த்து, அதில்‌ முன்‌ கூறப்பட்ட 
மாணிக்கக்‌ கற்களின்‌ ஓளி வீசி பலவித 
வர்ணங்களை உண்டாக்குவதால்‌, அப்‌ 
பிறைச்‌ சந்த்ரன்‌ பல்வேறு வர்ணங்களைக்‌ 
கொண்ட வானவில்லோ (இந்த்ரனின்‌ 
வில்லோ) என ஐயமடைந்து அப்படியே 
வர்ணித்து விடுவான்‌. 
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[இச்செய்யுள்‌ அம்பிகையின்‌ மகுடத்‌ 
தை வர்ணிக்கிறது, பன்னிரெண்டு 
ஆதித்யர்கள்‌ அக்கிரிடத்தில்‌ பதிக்கப்‌ 
பட்டுள்ள மாணிக்கக்‌ கற்களாகச்‌ 
சொல்லப்படுகிற து.] 
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ஹே பார்வதீ ! மலர்ந்த நீலோத்பல 

மலர்களின்‌ காடு போன்று, அடர்ந்து, 


பளபளப்புடன்‌ மெல்லியதாகவுள்ள உன்‌: 
னுடைய கூந்தல்‌. எங்களுடைய மனதிலி 


ருக்கும்‌ அறியாமையெனும்‌ இருட்டை 
அகற்றட்டும்‌, ௮அக்கூந்தலின்‌ மீது 
அணியப்பட்டுள்ள இந்த்ரனின்‌ நந்த 


வனத்திய மேலான மலர்கள்‌ உன்‌ கூந்த 
லின்‌ இயற்கையான நறுமணத்தைத்‌ தாங்‌ 
களும்‌ பெறவே அங்கே வந்து கூடியிருக்‌ 
கின்றன வென நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. 


[இங்கு அம்பிகையின்‌ கூந்தல்‌ 
வர்ணிக்கப்படுகிறது. இங்கு கூறியபடி 
அம்பிகையைத்‌ தியானிப்பவர்கள்‌ மனதி 
லுள்ள இருள்‌ நீங்கப்‌ பெற்று, ஞான மடை 
வர்‌. இப்படி ஸ்ரீ சங்கரர்‌ கூறியிருப்பது 
போலவே பாஸ்கரராயர்‌ லலிதா ஸஹஸ்ர 
நாமத்தில்‌ வரும்‌ *சம்பகாசோகபுன்னாக 
ஸெளகந்திக லஸத்கசா” என்ற அம்பிகை 
யின்‌ பெயருக்குப்‌ பொருள்‌ கூறியிருக்கிருர்‌.] 
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காரிருளில்‌ சிறையில்‌ அடைக்கப்பட்ட 
(எதிரிகளால்‌ சூழப்பட்ட) இளங்கதிரவ 
னின்‌ கதிர்‌ போன்ற குங்குமம்‌ இடப்பட்ட 
தும்‌, நின்‌ முகத்தின்‌ வடிவழகின்‌: வெள்‌ 
ளப்பெருக்கிற்கு வடிகால்‌ போன்றது 
மான, உன்‌ வகுடு எங்களுக்கு எல்லாவித. 
மான நன்மைகளையும்‌ பயக்கட்டும்‌. 


[இதில்‌ அம்பாளுடைய கூந்தல்‌ நடு 
வேயுள்ள ஸீமந்தம்‌ எனும்‌ வகுட்டை ஸ்ரீ 
ஆசார்யாள்‌ துதிக்கிறார்கள்‌. பெண்மணி 
களின்‌ கூந்தல்‌ நடுவே காணும்‌ கோடு 
ஸீமந்தம்‌ அல்லது வகுடு எனப்படும்‌. உத்‌ 
தம ஸ்த்ரீகள்‌ இவ்வகுட்டில்‌ ஸிந்தூரம்‌ 
அல்லது குங்குமத்தை அணிவார்கள்‌. 
கணவனுடன்‌ வாழும்‌ பெண்டிரின்‌ வகுடு 
திருமகள்‌ வாழுமிடமென ஆன்றோர்‌ கூறு 
வர்‌. இரையொட்டியே தேவியின்‌ 
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வகுட்டைத்‌ துதிக்கும்‌ இச்செய்யுளில்‌ அவ்‌ 
AGG எல்லாவிதமான நன்மைகளையும்‌ 
பயக்குமெனக்‌ குறிக்கப்படுகிறது.] 
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இயற்கையாகச்‌ சுருண்டும்‌, வண்டு 
கள்‌ போலப்‌ பளப்பளப்பாகவுமுள்ள 
கூந்தல்களால்‌ சூழப்பட்ட நின்‌ முகம்‌ 
தாமரையின்‌ அழகையும்‌ வென்றுவிட்டது. 
இத்தகைய வடிவுடையதும்‌, அழகிய ஓளி 
பொருந்திய பற்களாகிய இதழ்களுடன்‌ 
கூடி, நறுமணம்‌ வீசும்‌ உன்‌ முகத்தாமரை 
யில்‌ காமனை வென்ற பரமசிவனின்‌ விழிக 
ளாகிய பெருந்தேனீக்கள்‌ மயங்கி நிற்கின்‌ 
றன. 


(இச்செய்யுள்‌ அம்பிகையின்‌ முகத்தை 
யும்‌, நெற்றியின்‌ மேற்பகுதியிலுள்ள 
கூந்தல்‌ திவலைகளையும்‌, பல்வரிசைகளையும்‌ 
வர்ணிக்கிறது. மன்மத பாணங்களையும்‌ 
ஏமாற்றிய பரமசிவனின்‌ கண்கள்‌ அம்பி 
கையின்‌ முக கமலத்தைப்‌ பார்த்து மயங்கி 
யது தேவியின்‌ வர்ணிக்க முடியாத அழகை 
"வெளிப்படுத்துகிற து.] 
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வெண்ணிலாப்‌ போல்‌ ஓளிவீசும்‌ 
நின்‌ நெற்றி, உனது மகுடத்திலிருக்கும்‌ 
பிறைச்சந்த்ரன்‌ அல்லாது, மற்றொரு 
அரைச்சந்தரன்‌ போல்‌ தோற்றமளிக்‌ 
கிறது. மேலும்‌ கீழுமாக நோக்கியிருக்கும்‌ 
உன்‌ மகுடச்‌ சந்த்ரணையும்‌, நெற்றியான்‌ 
சந்த்ரனையும்‌ (இரு அரைச்சந்த்ரன்களை 
யும்‌) விட்டங்கள்‌ பொருந்தும்படி சேர்த்‌ 
தால்‌ அம்ருதம்‌ ததும்பும்‌ பூர்ணிமைச்‌ 
சந்த்ரன்‌ போல்‌ தோற்றுமல்லவா? 


[இப்பதிகம்‌ அம்பிகையின்‌ நெற்றி 
யைப்‌ போற்றுகிறது. வளர்பிறையின்‌ 
எட்டாம்‌ நாள்‌ இரவு சந்த்ரன்‌ அரைவட்ட 
மாக வானத்தில்‌ தோன்றுவான்‌. இங்கு 
தேவியின்‌ தெற்றி அந்த அஷ்டமீ சந்த்‌ 
pars போல்‌ ஐளிமிக்கதாகவும்‌ இருப்ப 
தாகக்‌ கூறப்படுகிறது. அம்பாளின்‌ 1000 
பெயர்களில்‌ “அஷ்டமீசந்த்ர பிப்ராஜத்‌ 
அலிக ஸ்தலசோபிதா” என்பது ஓன்று.] 
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ஹே உமா! எல்லாவுலகிற்கும்‌ பயத்‌ 
தைப்‌ போக்குபவளே! சிறிது vars 
துள்ள உன்‌ புருவங்கள்‌, நின்‌ கண்க 


ரான வண்டுகளை நாணாகக்‌ கொண்ட 


காமனின்‌ வில்லைப்‌ போலவும்‌, அது HS 
காமன்‌ அவனுடைய கையினால்‌ (உன்‌ மூக்‌ 
கெலும்பான) பிடித்திருப்பதால்‌, மணிக்‌ 
கட்டினால்‌ மறைக்கப்பட்டுள்ள நடுவை 
யுடையதாகத்‌ தோன்றுகிறது. 


[தேவியின்‌ புருவங்கள்‌ மன்மதனின்‌ 
வில்லுக்கு இணையாகக்‌ கூறப்படுகிறது. 
மூக்கெலும்பு மன்மதனுடைய முழங்கை 
யாகவும்‌, புருவங்களினிடையேயுள்ள பகுதி 
அவனுடைய மணிக்கட்டாகவும்‌ கூறப்படு 
கின்றன, பயத்தைப்‌ போக்கப்‌ புருவங்‌ 
களை நெறிப்பது மானிட இயல்பு. 
நெறித்த புருவங்கள்‌ வளைந்தவனவாகக்‌ 
காணப்படும்‌. இதையொட்டியே அம்பா 
ளின்‌ புருவங்கள்‌ வளைந்தனவாகக்‌ கூறப்‌ 
படுகின்றன. “உமா” என்றால்‌ பார்வதீ, 
ஆனால்‌ இச்சொல்‌ பலவிதமான பொருள்‌ 
படைத்ததெனச்‌ சிலரும்‌, இது ‘gu’ 
என்பது போல்‌ தேவீப்ரணவம்‌ என்று 
சிலரும்‌ கூறுவர்‌.] 
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உன்னுடைய வலக்‌ கண்‌ கதிரவனின்‌ 
உருவு கொண்டு பகலைப்‌ படைக்கிறது. 
இடக்கண்‌ சந்த்ரவுருவானதால்‌ இரவை 
உண்டுபண்ணுகிறது. சிறிது மலர்ந்து 
தங்கத்தாமரை போன்றுள்ள அக்னி ரூப 
மான்‌ நின்‌ நெற்றிக்கண்‌ காலை மாலைச்‌ 
சந்திகளை ஏற்படுத்துகிறது. 

[அம்பிகைக்கு ஈசன்‌ போல்‌ மூன்று 
கண்கள்‌ உண்டு. தேவியின்‌ கண்கள்‌ 
பகல்‌, இரவு, ஸ்ந்த்யா காலங்களையுண்டு 
பண்ணுவதால்‌, அம்பாள்‌ காலத்திற்கப்‌ 
பாற்பட்டவள்‌ என்பது புலப்படுகிறது. 
இங்கு தேவியின்‌ கண்களின்‌ மேன்மை 
சொல்லப்பட்டது.] 
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உன்‌ விழிகள்‌ அகன்றிருப்பதால்‌ 
‘Geran, என்றும்‌, மங்களம்‌ பொங்கக்‌ 


காரணமாக இருப்பதால்‌ (கல்யாணி: என்‌ 
றும்‌, நீலோத்பல மலர்களால்‌ கூட ஜயிக்க 
முடியாத அழகுடன்‌ கூடியதாகயிருப்பதால்‌ 
“அயோத்யா” என்றும்‌, கருணையுடன்‌ கூடி 
யிருப்பதால்‌ “தாரா” என்றும்‌, விவரிக்க 
முடியாத இனிப்புடன்‌ கூடியதாகையால்‌ 
“மதுரா? என்றும்‌, ஆழ்ந்தவவகளான 
தால்‌ 'போகவதீ” என்றும்‌, காக்கும்‌ சக்தி 
யுடையதால்‌ “அவந்தீ” என்றும்‌, அவ்வந்த 
நகரங்களின்‌ பெயரால்‌ அழைக்கும்படி 
யான குணங்களுடையதாக, அந்த நகரங்‌ 
களில்‌ உன்‌ பார்வை வெற்றியுடன்‌ (விஜயா 
என்றும்‌) விளங்கிக்‌ கொண்டிருக்கின்றது. 


[இச்‌ செய்யுள்‌ அம்பிகையின்‌ பார்வை 
யை வர்ணிக்கிறது.] 
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கவிகளின்‌ கவிதைகளாகிய மலர்களி 
லுள்ள மகரந்தத்தைப்‌ பருகுவதில்‌ அவா 
வுள்ள உன்‌ காதுகளை ஒன்பது வகையான 
கவிநயங்களையும்‌ உருசிப்பதில்‌ ஆசை 
யுள்ள உன்‌ இரு விழிகளான வண்டுகள்‌ 
சுற்றிக்‌ கொண்டேயிருப்பதைப்‌ பார்த்த 
நின்‌ நெற்றிக்‌ கண்‌ பொருமை கொண்ட 
தால்‌ சற்றே சிவந்து காண்கிறது. 


[இங்கு தேவியின்‌ கண்கள்‌ மறுபடி 
வர்ணிக்கப்படுகின்றன. நெற்றிக்கண்‌ 
சிவந்திருப்பதற்குக்‌ காரணமும்‌ கூறப்பட்‌ 
டுள்ளது.] 
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தாயே! உனது விழிகள்‌ சிவனிடத்‌ 
தில்‌ காமரஸத்துடனும்‌, மற்றவரிடத்தில்‌ 
வெறுப்புடனும்‌, கங்கையிடம்‌ கோபத்துட 
னும்‌, நின்‌ கணவனின்‌ கார்யங்களில்‌ 
ஆச்சர்யத்துடனும்‌, அவருடைய அணி 
கலன்களாகிய பாம்புகளிடத்தில்‌ பயத்துட 
னும்‌, நெற்றிக்கண்‌ சிவந்திருப்பதால்‌ 
வீரத்துடனும்‌, உன்னை மகிழ்விக்கும்‌ 
தோழிகளிடம்‌ கேலியுடனும்‌, என்னிடத்‌ 
தில்‌ கருணையுடனும்‌ பார்வையைச்‌ செலுத்‌ 
துகின்றன. 


(தேவியின்‌ கண்களின்‌ பார்வையின்‌ 
விநோதங்கள்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளன. 
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அ௮ப்பார்வையில்‌ எல்லாவிதமான ரஸங்‌ 
களும்‌ பொருந்தியுள்ளன. ஐன்பது ரஸங்‌ 
களில்‌ எட்டுக்‌ குறிக்கப்பட்டு, சாந்தரஸம்‌ 
சொல்லப்படாததற்குக்‌ காரணம்‌ சாந்த 
ரஸத்தினால்‌ கண்‌ பார்வையிலோ முகத்தி 
லோ மாறுபாடு ஏற்படாது என்பதால்‌, 
அது இங்கு விடப்பட்டுதென்று தோன்று 
கிறது.] 
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மலையரசான ஹிமவானின்‌ குலக்‌ 
கொழுந்தே! உன்‌ இரு கண்களும்‌ காது 
வரை நீண்டு, அம்பின்‌ இறகுகள்‌ போல்‌ 
இமை மயிர்களைக்‌ கொண்டு, முப்புரங்களை 
யழித்த பரமசிவனின்‌ மனத்தைக்‌ கலக்கும்‌ 
படி, காமனால்‌ காதுவரை இழுத்து விடப்‌ 
பட்ட அம்புகள்‌ போல்‌ காண்கின்றன. 


[இங்கு அம்பாளுடைய கண்களும்‌. 
இமைகளும்‌ புகழப்படுகின்றன. நீண்ட 
கண்கள்‌ ஸ்த்ரீ லக்ஷணத்தில்‌ முக்கிய 
மானது.] 
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மஹாதேவனின்‌ பத்னியே! மைதீட்டிய 
நினது மூன்று கண்களும்‌, வெண்மை, 
சிவப்பு, கருப்பு ஆகிய வெவ்வேருன நிறப்‌ 
களுடன்‌, மஹாப்ரளயத்தின்‌ போது உன்‌ 
னுள்ளே மறைந்து போன ப்ரம்ஹா, 
விஷ்ணு, ருத்ரன்‌ ஆகியோர்‌ மறுபடி 
படைப்பை யேற்க, ஸத்வ, ரஜஸ்‌, தமோ 
குணங்களோடு கூடியதுபோல விளங்கு. 
கின்றன. 


[இச்‌ செய்யுளும்‌ தேவியின்‌ கண்களை 
யே வர்ணிக்கின்றது, கண்ணினுள்‌ 
காணப்படும்‌ கருப்பு விழி, அதைச்‌ சுற்றி 
யுள்ள வெண்மையான பகுதி, ஓரங்களில்‌: 
காணப்படும்‌ சிவப்புப்‌ பகுதி ஆகியவை 
இங்கு ஸத்வ, ரஜஸ்‌ தமோகுணங்களாகச்‌ 
சொல்லப்படுகின்‌ றன.] 
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உன்‌ கணவனான, எல்லா ஜீவராசி 
களுக்கும்‌ பதியான பரமசிவனிடம்‌ மனம்‌ 
ஓன்றியவளே ! உலகைத்‌ தூய்மைப்‌ படுத்‌ 
தும்‌ சோணா, கங்கை, காளிந்தி (யமுளை) 
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ஆகிய நதிகளின்‌ கூடுமிடம்‌ போலிருக்கும்‌ 
உன்‌ கண்கள்‌, அந்நதிகள்‌ போல்‌ சிவப்பு, 
வெண்மை, கருப்பு நிறங்களைக்‌ கொண்டு, 
என்‌ போன்றவர்களைப்‌ புனிதமாக்கவே 
தோன்றியவை போல்‌ விளங்குகின்றன. 


[இங்கு அம்பிகையின்‌ கண்களின்‌ 
நிறங்களும்‌ ௮க்‌ கண்களின்‌ மஹிமையும்‌ 
குறிக்கப்படுகின்றன, சோணா நதியின்‌ 
நீர்‌ சிவப்பு நிறம்‌, கங்கையின்‌ நீரின்‌ 
வர்ணம்‌ வெளுப்பு, யமுனை நதியின்‌ ஜலம்‌ 
கருப்பு, இச்‌ செய்யுளில்‌ தேவிக்குப்‌ பக்தனி 
டமுள்ள அன்பும்‌ சொல்லப்பட்டுள்ள து.] 
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பர்வதராஜகுமாரியே! உன்‌ கண்‌ 
களைத்‌ திறந்து மூடுவதால்‌ உலகின்‌ 
படைப்பும்‌, அழிதலும்‌ ஏற்படுவதாக சான்‌ 
றோர்‌ கூறுவர்‌. படைக்கப்பட்ட உலகங்‌ 
கள்‌, கண்களை மூடிவிட்டால்‌ அழிந்திடு 
மோ என்று எண்ணி, கருணையினால்‌, அவ்‌ 
வுலகுகளைக்‌ காக்கும்‌ நோக்குடன்‌ இமை 
கொட்டாது எப்பொழுதும்‌ விழித்திருக்கி 
ரயெனத்‌ தோன்றுகிறது. 


[இச்‌ செய்யுள்‌ தேவியின்‌ கண்களின்‌ 
ஏற்றத்தையும்‌ அவைகள்‌ எப்பொழுதும்‌ 
விழித்திருப்பதின்‌ காரணத்தையும்‌ கூறு 
கிறது.] 
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ஹே. அபர்ணே ! காதுகள்வரை நீண்‌ 
டுள்ள உன்‌ விழிகள்‌ தங்களைப்‌ பற்றி 
கோள்‌ சொல்லுகின்ற னவோ எனப்‌ 
பயந்து, மீன்கள்‌ தண்ணீரிலேயே 
மறைந்து கொண்டிருக்கின்றன. இந்த 
உன்‌ விழியிலுள்ள திருமகளும்‌ பகலில்‌ 
நீலோத்பல மலர்களிலிருந்து நின்‌ கண்‌ 


களுக்கு வந்து, இரவில்‌ அப்பூக்களில்‌ 
நுழைகின்றாள்‌. 
[இங்கும்‌ அம்பிகையின்‌ கண்கள்‌ 


வர்ணிக்கப்படுகின்றன. தேவியின்‌ விழி 
कनो பெண்‌ மீன்களின்‌ விழிகளுக்கும்‌, 
நீலோத்பல மலர்களுக்கும்‌ தொடர்பு 
படுத்திக்‌ கூறப்படுகின்றன. அம்பிகைக்குத்‌ 
தனது அடியார்கள்‌ விரும்புவதையெல்‌ 
லாம்‌ அளிக்கும்‌ ஆற்றலிருப்பதாலும்‌, 


அவள்‌ பார்வதியாக அவதரித்துப்‌ பரம 
சிவனைக்‌ குறித்துத்‌ தவமிருக்கையில்‌ இலை 
யைக்‌ கூடத்‌ தின்னாதிருந்தமையாலும்‌ 
அவளுக்கு “அபர்ணா” என்று பெயர்‌ ஏற்‌ 
பட்டதாம்‌.] 
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“ஹே சிவே! சந்த்ரன்‌, விலங்குகள்‌ 
வாழும்‌ காடென்றும்‌, மாளிகையென்றும்‌ 
வேறு பாடின்‌ றி எங்கும்‌ ஓரே விதமாக ஓளி 
வீசுவது போல்‌, நீண்டதும்‌, நீலோத்பல 
மலரின்‌ காந்தியைக்‌ கொண்டதுமாகிய 
உன்‌ கடைக்கண்பார்வை வெகுதூரத்தி 
லுள்ள தகுதியற்ற என்‌ மீதும்‌ விழும்படி 
செய்தால்‌ உனக்கு எத்தகைய நஷ்டமும்‌ 
கிடையாது, 


[தேவியின்‌ கடாக்ஷ மஹிமையும்‌, 
அம்பிகையின்‌ சமநோக்கும்‌ இச்செய்யு 
ளில்‌ காணப்படுகின்றன ,] 
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மலையரசின்‌ மகளே! வளைந்த நின்‌ 
பொட்டுப்‌ பகுதிகள்‌ (கண்களுக்கும்‌ காது 
களுக்கும்‌ இடையே நெற்றியின்‌ ஓரங்களி 
லுள்ள பகுதிகள்‌) உன்‌ காதுகள்‌ வரை 
நீண்ட கண்களை அம்புகளாகப்‌ பூட்டப்‌ 
பட்ட மன்மதனுடைய வில்‌ போலிருப்ப 
தாக எல்லோருக்கும்‌ தோன்றும்‌. 


[இதில்‌ அம்பிகையின்‌ பொட்டுப்‌ பகுதி 
கள்‌ வர்ணிக்கப்படுகின்றன. கண்ணின்‌ 
பக்கமாக பொட்டுப்‌ பிரதேசம்‌ வளைந்‌ 
திருப்பதாகக்‌ கூறப்படுகிற து.] 
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உனது தாடங்கங்கள்‌ (காதணிகள்‌) 
நினது கன்னங்களில்‌ ஓளிவீசிப்‌ ப்ரதிபிம்‌ 
பத்தை ஏற்படுத்துவதால்‌, உன்‌ முகம்‌ 
நான்கு சக்ரங்களைக்‌ கொண்ட மன்மத 
னின்‌ தேராகத்‌ தோன்றுகிறது. இத்‌ 
தகைய தேரில்‌ இருப்பதினாலேயே மன்‌ 
மதன்‌, ஸுர்யனையும்‌ சந்த்ரளையும்‌ சக்ரங்‌ 
களாகக்‌ கொண்ட பூமியான தேரில்‌ ஏறிக்‌ 
கொண்டு, படைகளால்‌ சூழப்பட்டு, 
போருக்காயத்தமாக இருக்கும்‌ பரமசிவ 
னுடன்‌ போர்புரிய மிக ஊக்கத்துடன்‌ 

இருக்கிறான்‌ போலும்‌. 


[அம்பிகையின்‌ கன்னங்களையும்‌ தாடங்‌ 
கங்களையும்‌ பற்றி இங்கு கூறப்படுகிறது. 
அம்பிகையின்‌ முகத்தின்‌ அழகினால்‌ மயங்‌ 
கிய சிவன்‌ மன்‌ மதனால்‌ தோற்கடிக்கப்பட்ட 
தாக இங்கு சுட்டிக்‌ காட்டப்‌ படுகிறது.] 


திடு 


பரமசிவனின்‌ மனைவியே! அமுதப்‌ 
பெருக்கைப்‌ போல்‌ இனியதாகவுள்ள உன்‌ 
சொற்களின்‌ ருசியை அனுபவித்து, சிறிது 
சிறிதாக உண்ணுவது போல்‌, ஸரஸ்வதி 
தன்‌ செவிகளால்‌ பருகுகின்றாள்‌. உன்‌ 
பேச்சிலுள்ள அதிசயங்களை அவள்‌ தலை 
யை அசைத்து மெச்சுகின்றபோது, ௮வ 
ளது காதிலுள்ள குண்டலங்கள்‌ ஓலிக்கின்‌ 
றன. அந்த ஓலி உன்‌ கேள்விகளுக்குப்‌ 
பதில்‌ கூறுவது போலிருக்கிறது, 


[இச்செய்யுளில்‌ அம்பிகையின்‌ சொல்‌ 


இனிப்பு, அதிலுள்ள ரஸம்‌ ஆகியவை 
.குறிப்பிடப்படுகின்‌ றன.] 
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ஹிமவானின்‌ குலக்‌ கொடியே! முத்‌ 
துக்களாலான நத்தைப்‌ பூண்டிருக்கும்‌ 
உன்‌ மூக்கு நாங்கள்‌ விரும்பும்‌ யாவற்றை 
யும்‌ அருளட்டும்‌. அது மூங்கில்‌ போல்‌ 
முத்துக்கள்‌ நிறைந்திருப்பதால்‌, ௮ம்‌ 
முத்துக்களில்‌ ஓன்று மூச்சு விடுவதால்‌ 
வெளியே வந்து மூக்குத்தியாகக்‌ காண்‌ 
கிறது, 


[இதில்‌ ௮அம்பாளுடைய மூக்கு வர்ணிக்‌ 
கப்படுகிறது, அது மூங்கிலுக்கு ஓப்பிடப்‌ 
பட்டுள்ளது. முற்றிய மூங்கிலினுள்‌ முத்‌ 
துக்கள்‌ இருக்குமென்பர்‌, இங்கு ௮ம்‌ 
பிகையின்‌ மூக்கின்‌ உட்புறத்திலும்‌ முத்து 
இருப்பதாகவும்‌ உவமைக்குப்‌ பொருத்த 
மாகச்‌ சொல்லப்பட்டுள்ள து.] 
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கவர்ச்சியான பல்வரிசைகளையுடைய 
வளே ! இயற்கையாகச்‌ சிவப்பாகவுள்ள 
உன்‌ அழகான உகட்டிற்கு 
பொருள்‌ ஏதாவது ஓன்று இருக்குமானால்‌, 
ஒருவேளை அது பவழக்‌ கொடியின்‌ பழ 
மாகத்‌ தான்‌ இருக்கவேண்டும்‌. கோவைப்‌ 


ஈடான. 


21 


பழத்தை உன்னுடைய உதட்டிற்கு உவமை 
யாகச்‌ சொல்ல முடியுமாயென்றால்‌, அதற்‌ 
குரிய சிவப்பு உன்னுடைய உதட்டின்‌ 
சிவப்பினல்‌ அந்த நிறத்தையடைந்தது 
மன்றி, உன்‌ உதட்டின்‌ சிவப்பில்‌ ஒரு 
வீசம்‌ பகுதி கூட அதற்கில்லையே ! 

[அம்பிகையின்‌ உதட்டின்‌ அழகும்‌ 
நிறமும்‌ வர்ணிக்கப்படுகிறது. உதட்டின்‌ 
சிவப்பு நிறத்திற்கு ஸமமான வஸ்துவில்‌ 
லையென்று தெரிகிற து.] 
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உன்னுடைய புன்முறுவல்‌ உன்‌ 
சந்த்ரன்‌ போன்ற முகத்தினின்று பெருகும்‌ 
நிலவு போன்ற கதிர்களை ருசியுடன்‌ 
உண்ணும்‌ சகோரப்‌ பறவைகளுக்கு அந்த 
அமுதம்‌ திகட்டவே, அவைகளின்‌ அலகு 
கள்‌ மறத்துப்‌ போனதால்‌, அப்பறவைகள்‌ 
ருசி மாற்றம்‌ வேண்டி வானிலுள்ள சந்த்ர 
னின்‌ அமுதக்‌ கிரணங்களைப்‌ புளித்த கஞ்சி 
யாக நினைத்துப்‌ பருகுகின்றன. 


[தேவியின்‌ புன்னகை சந்த்ரனின்‌ 
நிலாவைக்‌ காட்டிலும்‌ அழகானதென்றும்‌ 
அதனால்‌ அவளுடைய முகம்‌ Hsp ard 
போன்றதாக ஒளிமயமாக இருப்பதாகவும்‌ 
கூறப்படுகிறது.] 
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தாயே! உன்‌ புருஷனுடைய விளை 
யாட்டு விநோதங்களை ஜபம்‌ செய்வது 
போல்‌ இடைவிடாது சொல்லிக்‌ கொண்‌ 
டிருக்கும்‌ உன்‌ நாக்கு செம்பரத்தைப்‌ பூப்‌ 
போல்‌ சிவந்திருக்கிறது. தூய வெண்‌ 
மையாகவுள்ள கலைமகள்‌ அந்த உன்‌ 
நாக்கில்‌ வீற்றிருப்பதால்‌, மாணிக்கக்‌ கல்‌ 
போல்‌ சிவந்து விட்டாள்‌. 


[அம்பிகையின்‌ நாவின்‌ அழகும்‌ அவ 
ளுடைய நாவில்‌ நாமகள்‌ வீற்றிருப்பதும்‌ 
இச்செய்யுளில்‌ கூறப்படுகின்‌ yor.) 
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தாயே! அரக்கர்களுடன்‌ போர்‌ 
புரிந்து வெற்றியுடன்‌ திரும்பிய முருகனும்‌, 
திருமாலும்‌, இந்த்ரனும்‌ தங்களுடைய 


வெற்றியைத்‌ தெரிவிக்க உன்னிடம்‌ வந்து, 
தலைக்‌ கவசங்களைக்‌ கழற்றி விட்டு உன்னை 
வணங்கி, சண்டிகேச்வரனுக்குரிய சிவ 
நிர்மால்யத்தை விரும்பாது, உன்னால்‌ 
மென்று துப்பப்பட்ட தாம்பூலத்தை ஆவ 
லுடன்‌ உண்கிருர்கள்‌. 


[இங்கு அம்பிகையின்‌ உச்சிஷ்டத்தின்‌ 
மேன்மையும்‌, அதைத்‌ தேவர்கள்‌ கூட 
ப்ரஸாதமாக ஏற்பதும்‌ சொல்லப்பட்டுள்‌ 
ளன.] 
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உன்‌ புருஷனான பரமசிவனின்‌ செயல்‌ 
களைப்பற்றி ஸரஸ்வதி வீணையில்‌ வாசித்‌ 
துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போது, அதைக்‌ 
கேட்டு, நீ அவளுடைய வீணாகானத்தைப்‌ 
புகழ்ந்து பேச ஆரம்பித்தபொழுது, உன்‌ 
சொற்களின்‌ இனிமை வீணையின்‌ இனிமை 
யைக்‌ காட்டிலும்‌ பன்மடங்கு அதிகமாக 
இருக்கக்‌ கண்டு, ஸரஸ்வதி வெட்கி, தன்‌ 
வீணையை உரையால்‌ மூடி விட்டாள்‌. 


[இங்கு அம்பிகையின்‌ குரலின்‌ மேன்‌ 
மை குறிக்கப்படுகிறது. நாமகளின்‌ வீணா 
நாதத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ இனிமையான 
தெனச்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளது. இதையே 
லலிதாஸஹஸ்ர நாமத்தில்‌, “நிஜஸல்லாப 
மாதுர்ய வினிர்பர்த்ஸித கச்சபீ*, என்று 
சொல்லப்பட்டுள்ள து.] 


67 


மலைமகளே ! அன்புடன்‌ உன்‌ தந்‌ைத 
ஹிடீவானால்‌, அவனுடைய விரல்‌ நுனி 
களால்‌ தடவப்பட்டதும்‌, உன்னுடைய 
உதட்டழகில்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆசையுள்ள 
உன்‌ கணவன்‌ பரமசிவனால்‌ அவ்வப்‌ 
போது உயரத்‌ தூக்கப்பட்டதும்‌, உவமை 
யற்றதும்‌, உன்‌ முகமான கண்ணாடிக்கு 
பிடிபோன்றதுமான முகவாய்க்கட்டையின்‌ 
அழகை யாரால்‌ வர்ணிக்க முடியும்‌ ? 


[இங்கு தேவியின்‌ முகவாய்க்கட்டை 
உவமையற்ற அழகுடையதென்றும்‌, அது 
முகமாகிய கண்ணாடியின்‌ பிடிபோன்ற 
தென்றும்‌ சொல்லப்பட்டுள்ள து.] 


22 
68 


பரமசிவன்‌ உன்னுடன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
கூடியிருப்பதாலேற்படும்‌ மயிர்க்‌ கூச்சலி 
னால்‌ முள்‌ முள்ளாக இருக்கிறது போல்‌ 
தோன்றும்‌ உன்‌ கழுத்து உன்‌ முகத்‌ தாம 
ரையின்‌ தண்டு போல்‌ தெரிகிறது, ௮க்‌ 
கழுத்தில்‌ அணியப்பட்டிருக்கும்‌ முத்து 
மாலை இயற்கையில்‌ வெளுப்பாயினும்‌, 
நின்‌ கழுத்தில்‌ பூசப்பட்டுள்ள கருப்பான 
AGS வாசனைப்‌ பூச்சினால்‌ கரிய நிற 
மடைந்து, அந்த அகுருப்‌ பூச்சாகிய சேற்‌ 
றில்‌ உன்‌ கழுத்தாகிய தாமரைத்‌ தண்டின்‌ 
வேர்கள்‌ ஓடியிருப்பது போல்‌ தோன்று. 
கிறது. 
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இசையின்‌ கதி, கமகம்‌, கீதம்‌ ஆகிய 
வற்றில்‌ திறமையுள்ளவளே ! உன்‌ கழுத்‌ 
திலுள்ள மூன்று கோடுகள்‌ உன்ன 
மணந்தபோது ;பரமசிவன்‌ உன்‌ கழுத்தில்‌ 
கட்டிய தாலிச்‌ சரட்டின்‌ அடையாளம்‌ 
போலும்‌, அக்கழுத்திலிருந்து வெளிப்‌ 
படும்‌ இசைக்கு அடிப்படையான மூன்று 
க்ராமங்களின்‌ பாகுபாடுகளைக்‌ குறிக்கும்‌ 
எல்லைக்‌ கோடுகளைப்‌ போலவும்‌ விளங்கு. 
கின்றன, 


[ ஸாமுத்ரிகாலக்ஷ்ணப்படி கழுத்தில்‌ 
மூன்று கோடுகள்‌ காணப்படுவது 
உயர்ந்த அழகையும்‌, நல்ல அதிர்ஷ்டத்தை 
யும்‌ காட்டுமென்பர்‌. இங்கு அம்பிகையின்‌ 
கழுத்தழகையும்‌ அதிலுள்ள மூன்று கோடு 
களையும்‌, அம்பிகையின்‌ ஸங்கீத சாஸ்த்ர 
ஞானத்தையும்‌ புகழ்கிறார்கள்‌ ஸ்ரீ ஆசார்‌ 
யாள்‌] 
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ப்ரம்ஹா அவருடைய ஐந்தாவது தலை 
யைப்‌ பரமசிவன்‌ கிள்ளியெறிந்து விட்ட 
தால்‌, பரமசிவனின்‌ நகங்களுக்குப்‌ 
பயந்து, உன்னிடம்‌ சரணடைந்து, தன்‌ 
னுடைய எஞ்சியுள்ள நான்கு தலைகளுக்‌ 
கும்‌ காப்புக்‌ கிடைக்கும்‌ என்ற எண்ணத்‌ 
துடன்‌, தாமரையின்‌ தண்டு போன்றவை 
யும்‌, மெல்லிய மிருதுவான கொடிபோன்ற 
துமான நின்‌ நான்கு கைகளையும்‌ தன்‌ 
நான்கு நாக்குகளாலும்‌ துதிக்கிறார்‌. 


[தேவியின்‌ கைகளின்‌ அழகை நான்கு 
நாக்களைப்‌ படைத்த நான்முகளைத்‌ தவிர 
பிறரால்‌ புகழ முடியாதென்பது இதன்‌ 
கருத்து] 
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உமையே ! புதிதாக மலர்ந்த தாமரை 
யின்‌ அழகைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகக்‌ காந்தி 
யுடன்‌ கூடிய நின்‌ கை நகங்களின்‌ அழகை 
எங்ஙனம்‌ வர்ணிப்போம்‌! ஒருவேளை 
தாமரைப்பூ, அதில்‌ வாஸஞ்செய்யும்‌ 
மஹாலக்ஷ்மியின்‌ திருவடிகள்‌ மருதாணி 
யின்‌ வண்ணக்‌ குழம்பினால்‌ பூசப்பட்டபின்‌ 
சிவப்படைந்திருக்கும்போது அவைகளு 
டன்‌ கூடியிருப்பதால்‌, உன்னுடைய கை 
நகங்களின்‌ காந்தியின்‌ ஓரு திவ 
லைக்கு ஸமமான காந்தியை அடைந்திருக்‌ 
கலாம்‌. 


= = 


[மஹாலக்ஷிமியின்‌ சிவப்புப்‌ பூச்சுடைய 
பாதங்களின்‌ சேர்க்கையால்‌ தாமரை 
சிவந்து காணப்படுகின்றது. அந்தத்‌ 
தாமரைகளின்‌ காந்தி அம்பாளின்‌ நகங்‌ 
களின்‌ காந்தியில்‌ ஓரு சிறிய பகுதியே.] 
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தேவி! விநாயகன்‌, முருகன்‌ ஆகிய 
உன்னிருமகன்களும்‌ ஓரே காலத்தில்‌ பால்‌ 
பருகும்‌ உன்னுடைய மார்பகங்கள்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ பால்ப்‌ பெருக்கைக்‌ கொண்ட 
வைகளாக உள்ளன. அந்த மார்பகங்‌ 
களின்‌ பருமனைப்‌ பார்த்து, குழந்தை விநா 
யகன்‌ தன்‌ யானை முகத்தின்‌ இரு மத்தகங்‌ 
களும்‌ இருக்கின்றனவா என்று தன்‌ கை 
களால்‌ தடவிப்‌ பார்க்கையில்‌, உங்கள்‌ 
கேலிக்கு இலக்காகிறான்‌, அம்‌ மேன்மை 
பொருந்திய மார்பகங்கள்‌ எங்கள்‌ துயரத்‌ 
தை எப்பொழுதும்‌ போக்கட்டும்‌. 

[இங்கு தேவியின்‌ மார்பகங்களின்‌ பரி 
மாணமும்‌, மேன்மையும்‌, அவைகளைத்‌ 
துதிப்பதால்‌ ஏற்படும்‌ பயனும்‌ சொல்லப்‌ 
படுகின்றன.] 

a 


மலையரசின்‌ வெற்றிக்கொடி போன்ற 
வளே ! உன்‌ மார்பகங்கள்‌ வெறும்‌ பால்‌ 
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நிறைந்தவைகளல்ல, அம்ருதம்‌ நிறைந்த. 
மாணிக்கங்களாலான பாத்ரங்கள்‌ என்‌ 
பதில்‌ ஐயமில்லை. ஏனெனில்‌ ௮ம்‌ மார்‌ 
பகங்களிலிருந்து பெருகுவதைப்‌ பருகும்‌ 
விநாயகரும்‌, முருகனும்‌ குழந்தைப்‌ 
பருவத்தைத்‌ தாண்டி வளர்ச்சியடையாது, 
சிற்றின்பம்‌ தெரியாத குழந்தைகளாகவே 
இருந்து வருகின்றனர்‌. 

[இதில்‌ தேவியின்‌ மார்பகங்களி 
லிருந்து பெருகும்‌ பால்‌ அமுதத்திற்கொப்‌ 
பானதாகக்‌ குறிக்கப்படுகிறது,] 
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தாயே! உன்‌ மார்பகங்களின்‌ நடுவில்‌ 
கஜாஸுரனின்‌ மத்தகத்திலிருந்து 
எடுக்கப்பட்ட முத்துக்களாலான மாலை 
ஓளி வீசுகின்றது, ௮ம்‌ முத்துக்களின்‌ 
மீது உன்‌ உ.தட்டின்‌ சிவப்பு ஒனி வீசவே, 
அவை வெளியில்‌ சிறிது சிவப்பாகவும்‌, 
உள்ளே பல வர்ணங்களுடனும்‌ ப்ரகாசிப்ப 
தால்‌ ௮ம்மாலை பரமசிவனின்‌ சூரத்தன்மை 
யுடன்‌ கலந்த புகழ்‌ போலக்‌ காண்கிறது, 


[இங்கு தேவியின்‌ மார்பகப்‌ பகுதியில்‌ 
அணியப்பட்டுள்ள முத்துமாலை வர்ணிக்‌ 
கப்படுகிறது. புகழ்‌ வெண்ணிறமென்‌ 
பதும்‌ பராக்ரமம்‌ சிவப்புவர்ணமென்பதும்‌ 
கவிகளின்‌ துணிபு.] 
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மலைமகளே ! உன்‌ மார்பகத்திலிருந்து 
பெருகும்‌ பாலைப்‌ பருகிய த்ராவிட நாட்டுச்‌ 
சிறு குழத்தையொன்று பிற்காலத்தில்‌ கவி 
யரசர்களும்‌ மெச்சத்தக்க கவியானதால்‌, 
உன்‌ பால்‌, ஹ்ருதயத்திலிருந்து 
பெருகும்‌ பாற்கடலோ, கல்விப்‌ பெருங்‌ 
கடலின்‌ பெருக்கோ என எண்ணுகிறேன்‌. 


[இங்கு அம்பிகையின்‌ மார்பகப்‌ பாலின்‌ 
ஏற்றம்‌ சொல்லப்படுகிறது. இச்‌ செய்யு 
ளின்‌ த்ராவிட நாட்டுக்‌ குழந்தை யார்‌ 
என்பது பற்றி பலவாறான கூற்றுகள்‌ உள, 
லக்ஷ்மீதரர்‌, கைவல்யாச்ரமர்‌ போன்ற சில 
விரிவுரையாளர்கள்‌ இக்‌ குழந்தை ஆதி 
சங்கரரே என்றும்‌, (அதற்குச்‌ சான்றாக 
பின்னவர்‌ ஒரு கதையையும்‌) சொல்லி 
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யுள்ளனர்‌. ஆனால்‌ ஸெந்தர்யலஹரீயின்‌ 
கடைப்பாவில்‌ அகம்பாவமற்ற முறையில்‌ 
கூறியுள்ள அவையடக்கத்திற்கு இது முற்‌ 
Had பொருந்தாது, மற்றும்‌ சிலர்‌ இந்த 
த்ராவிட சிசு ஞானசம்பந்தர்‌ என்று கூறு 
கின்றனர்‌. சில- உரையாசிரியர்கள்‌ சீர்‌ 
காழியில்‌ சம்பந்தருக்கு உமையாள்‌ 
ஞானப்பால்‌ ஊட்டிய கதையைக்‌ காஞ்சி 
யில்‌ நடந்ததாகக்‌ கூறுகின்றனர்‌, ஸுதா 
வித்யோதினி என்ற விரிவுரையில்‌ த்ரவிட 
சிசு என்பவர்‌ ஸெள ந்தர்யலஹரீயை எழுதி 
யது சங்கரர்‌ அல்லவென்றும்‌, த்ரமிடதேசத்‌ 
தரசனான ப்ரவரஸேனன்‌ என்றும்‌, அவனை 
யே அச்சொல்‌ குறிப்பதாகவும்‌, மற்றும்‌ 
அதையொட்டிய வரலாறும்‌ உள்ளன. 
இத்தகைய பல்வேறு அபிப்பிராயங்களினி 
டையே எது சரியென்று சொல்வதழ்‌ 
கில்லை] 
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மலைமகளே | தாயே! பரமசிவனின்‌ 
நெற்றிக்‌ கண்ணின்‌ தீயினால்‌ எரிக்கப்‌ 
பட்ட மன்மதன்‌ அத்‌ தீயினின்று தப்ப, 
ஆழ்ந்த நின்‌ நாபி மடுவில்‌ (தொப்புழ்‌) 
குதித்த பொழுது, அவன்‌ உடல்‌ நனைந்த 
போது ஏற்பட்ட புகையை உன்னுடைய 
உரோம வரிசையென மக்கள்‌ கூறுவர்‌, 


[இங்கு அம்பிகையின்‌ நாபியும்‌ 
அதற்கு மேலுள்ள உரோம வரிசையும்‌ 
புகழப்படுகின்றன. நெருப்பில்‌ தண்ணீர்‌ 
சேர்ந்தால்‌ கிளம்பும்‌ புகைபோன்றதாக 
வும்‌ தேவியின்‌ நாபிக்கு மேலுள்ள 
உரோமாவளி குறிக்கப்படுகிறது.] 
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ஹே சிவே! யமுனை நதியின்‌ சிறிய 
அலைகள்‌ போன்ற உருவத்தையுடையது 
உன்‌ உரோம வரிசை, அது நின்‌ நாபி 
யில்‌ (தொப்புழில்‌) முடிவடைகிறது. உனது 
இரு மார்பகங்களும்‌ பருமனாக இருப்ப 
தாலும்‌, அவைகள்‌ உராய்வதாலும்‌, இந்த 
உரோமாவளிகுன்றி, மலைகளினூடேே 
அகப்பட்ட வானம்‌ குகையில்‌ நுழைவது 
போல்‌, உன்‌ நாபியில்‌ முடிவடைகிறது, 


[இங்கு முன்‌ செய்யுளில்‌ புகழப்பட்ட 
உரோமாவளி பற்றியே மேலும்‌ விவரங்‌ 


கள்‌ சொல்லப்படுகின்றன., இங்கு யமுனை 
நதியின்‌ ஜலம்‌ கருப்பானதால்‌ உரோமா 
வளியும்‌ கருப்பு. மார்பகங்களுக்கிடையே 
உரோமாவளி ஆரம்பமாகி நாபியில்‌ 
முடிவது வர்ணிக்கப்படுகிற து.] 


-~ த vo 
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மலைமகளே! உன்‌ நாபிப்‌ பகுதி 
(தொப்புழ்‌) கங்கையின்‌ வெள்ளத்தில்‌ 


காணப்படும்‌ பெரும்‌ சுழல்‌ போலிருப்‌ 
பினும்‌ அசைவும்‌, அழிக்கும்‌ தன்மையுமில்‌ 
லாததாகவும்‌, மார்பகங்களை மொட்டு 
களாகக்‌ கொண்ட உரோமாவளியான 
கொடியின்‌ வேர்களுக்குப்‌ பாத்திபோல 
வும்‌, ரதியின்‌ விளையாட்டில்லமாகவும்‌, 
பரமசிவனின்‌ தவத்தின்‌ முடிவுக்குரிய 
குகைவாயிற்படி போலவும்‌ மற்றும்‌ 
வர்ணிக்க முடியாத வடிவுடன்‌ கூடியது 
மாகக்‌ காட்சியளிக்கிறது, 

[இச்‌ செய்யுள்‌ தேவியின்‌ நாபியை 
பல உவமைகளுடன்‌ அழகாகப்‌ புகழ்‌ 
கிறது. நாபி காம உணர்ச்சி ஏற்படும்‌ 
பகுதியென இங்குள்ள மூன்றாவது நான்‌ 
காவது உவமைகள்‌ எடுத்துக்காட்டு 
கின்றன.] 


79 


பெண்மணிகளுள்‌ திலகமாய்‌ விளங்‌ 
குபவளே ! மலையரசின்‌ மகளே ! இயற்கை 
யாகக்‌ குறுகிய உன்‌ இடுப்பு மார்பகங்களின்‌ 
பளுவினால்‌ சற்று வளைந்ததாகக்‌ காண்‌ 
பதை நோக்கிடின்‌, அது ஓடிந்து விடும்‌ 
போலவும்‌, வெள்ளம்‌ பெருகும்‌ ஆற்றின்‌ 
மெல்ல மெல்ல இடிந்து கொண்டிருக்கும்‌ 


- ஆற்றின்‌ கரையிலுள்ள மரத்தின்‌ நிலையி 


லுள்ளது போலவும்‌ காணப்படுவதால்‌ 
அந்த இடை ஓடிந்துபோகாமல்‌ நீண்ட 
காலம்‌ நன்றாக இருக்கட்டும்‌. 

[இங்கு அம்பிகையின்‌ இடையின்‌ 
அழகு வர்ணிக்கப்படுகிறது. ஆழ்றங்‌ 
கரையிலுள்ள மரத்திற்கு ஓப்பிட்டிருப்பது 
மிகவும்‌ பொருத்தமானது.] 
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தேவி! பருத்த, உயர்ந்த தங்கக்‌ குடு 
வைகள்‌ போன்ற நின்‌ மார்பகங்களை 
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மன்மதன்‌ உருவாக்கும்‌ போது, அவை 
களின்‌ பளுவைத்‌ தாங்காது உனது 
இடுப்பு ஒடிந்து விழாமலிருக்க, வள்ளிக்‌ 
கொடிகளால்‌ மூன்று முறை சுற்றியது 
போல்‌ உன்‌ இடையில்‌ மூன்று ரேகைகள்‌ 
காணப்படுகின்றன. 


~~ te 


[இப்பாவிலும்‌ அம்பாளுடைய* AOU 
பினழகும்‌, அடிவயிற்றைச்‌ சுற்றியுள்ள 
மூன்று கோடுகளும்‌ சொல்லப்படுகின்‌ றன. 
உத்தம ஸ்திரீகளின்‌ நெற்றியிலும்‌, கழுத்‌ 
திலும்‌ அடிவயிற்றிலும்‌ மூன்று மடிப்புகள்‌ 
இருப்பது அழகின்‌ குறிக்கோள்‌. இங்கு 
சொல்லப்பட்ட வள்ளிக்கொடியென்பது 
அம்ருதவல்லி எனும்‌ சீந்துக்கொடியென்று 
சிலர்‌ கூறுகின்றனர்‌. இங்கு குறிக்கப்‌ 
பட்ட விவரத்தையே லலிதா ஸஹஸ்ர 
நாமத்தில்‌ அம்பிகையின்‌ இடுப்பைப்‌ பற்றி 
சொல்லப்படுகிறது--“ஸ்தனபார தளன்‌ 
மத்ய பட்டபந்த வளித்ரயா”,] 
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ஓ பார்வதீ ! உன்னுடைய இடுப்பின்‌ 
பின்‌ பகுதியும்‌ பக்கங்களும்‌ பருமனாலும்‌, 
அகலத்தாலும்‌, பளுூவாலும்‌ பூமியைக்‌ 
காட்டிலும்‌ கனமாகவும்‌, அதை மறைத்தும்‌ 
இருப்பதால்‌ அத்தகைய பருமனான அகல 
மான பெரும்‌ பகுதியை உன்‌ தந்தையான 
ஹிமவான்‌ தன்‌ அடிவாரத்திலிருந்து 
எடுத்து உனக்குச்‌ சீராகக்‌ கொடுத்தான்‌ 

போல்‌ தோன்றுகிறது. 


[இச்‌ செய்யுளில்‌ அம்பிகையின்‌ 
95011 பிரதேசம்‌ மிகவும்‌ பெரியதாகவும்‌ 
கனத்ததாகவும்‌ இருப்பதாகச்‌ சொல்லப்‌ 
படுகிறது. ஹிமயமலையின்‌ ஒரு பெரும்‌ 
பகுதியைப்‌ பெயர்த்‌ து, அம்பிகையின்‌ 
தந்த அவளுக்குத்‌ திருமணக்‌ காலத்தில்‌ 
சீராகக்‌ கொடுத்தாரோ என ச்சர்‌ 
யம்‌ தெரிவிக்கப்பட்டுள்ள து.] 
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மலைமகளே ! வேதப்‌ பொருளறிந்த- 
வளே! நின்‌ தொடைகளிரண்டும்‌ மேலான 
யானைகளின்‌ துதிக்கைகளைப்‌ போன்றும்‌, 
தங்கத்தாலான வாழைமரங்களின்‌ பட்டை- 
களை வென்ற காந்தியுடனும்‌ கூடியதாக 


இருக்கின்றன. ஆனால்‌ உன்‌ முழங்கால்ச்‌ 
சில்கள்‌ உருண்டையாகவும்‌, உன்‌ கணவ 
ருக்கு நமஸ்காரம்‌ செய்வதால்‌ கடினமாகி' 
யனவாகவும்‌, எல்லை யானைகளின்‌ மத்தக. 


ங்களை வென்றதாகவும்‌ காணப்படு. 
கின்றன. 


[இங்கு அம்பிகையின்‌ தொடைகளும்‌, 
முழங்கால்களும்‌ வர்ணிக்கப்‌ பட்டதுடன்‌ 
தேவி எல்லா வேதப்‌ பொருள்களையும்‌ 
அறிந்தவ ளென்றும்‌ குறிப்பிடப்படுகிற து.] 
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மலையரசின்‌ மகளே! உன்‌ கணைக்கால்‌: 
கள்‌ பரமசிவனை வெல்ல, பாணங்களைக்‌ 
கொண்ட (பத்துவிரல்களை) அம்பராத்‌. 
தூணிகள்‌ போன்று காணப்படுகின்‌ றன. 
அவைகளிலுள்ள பத்து விரல்களிலிருக்கும்‌ 
நகங்களின்‌ நுனிகள்‌, உன்‌ பாதங்களில்‌ 
வணங்கும்‌ தேவர்களின்‌ மகுடங்களாகிய 
சாணைக்கற்களில்‌ தீட்டபட்டு, அம்புகளின்‌ 
நுனியிலுள்ள இரும்புக்‌ கூர்கள்‌ போலக்‌ 
காட்சியளிக்கின்றன. 


[இப்பாவில்‌ தேவியின்‌ இரு கணைக்‌ 
கால்களும்‌, நகங்களும்‌ வர்ணிக்கப்படு 
கின்றன. மன்மதன்‌ ஐந்துபாணங்களைக்‌ 
கொண்டவன்‌, அவைகளால்‌ பரமசிவனை 
வெல்லமுடியாததால்‌ இப்போது அவன்‌ 
அம்பிகையின்‌ சரணங்களைத்‌ தியானித்து 
அதன்பயனாக வெற்றியடைவதாக உள்‌ 
படையாகக்‌ குறிக்கப்படுகிறது.] 
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தாயே! எந்த உன்‌ பாதங்களை வேதங்‌ 
கள்‌ தங்கள்‌ தலையணியாகக்‌ கொள்கின்ற 
னவோ, எந்தப்பாதங்கள்‌ பரமசிவனின்‌ 
தலையை அலங்கரிக்கும்‌ கங்கையின்‌ ஜலத்‌. 
தினால்‌ கழுவப்படுகின்றனவோ, எந்தப்‌ 
பாதங்களுக்கு 20 வ களில்‌ வணங்கும்‌ 
விஷ்ணுவின்‌ கெளஸ்துப மணியின்‌ காந்தி 
யால்‌ சிவப்புவர்ணம்‌ தீட்டப்படுகிறதோ 
அத்தகைய நின்‌ பாதகமலங்களை என்‌ தலை 
மீது தயவுடன்‌ வைப்பாயாக, 


[இங்கு தேவியின்‌ சரணமஹிமை போ 
ற்றப்படுகிறது, மேலும்‌ பக்தனின்‌ சரணா 
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கதியும்‌, அம்பிகையின்‌ சரணங்களே எல்‌ 
லோருக்கும்‌ புகலிடம்‌ என்ற தத்வமும்‌ குறி 
க்கப்படுகிற து. இங்கு வேதங்கள்‌ என்று 
சொல்லப்படுவது உபநிடதங்களைக்‌ குறி 
க்கும்‌.] 
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உன்‌ பாதங்களினால்‌ உதைபட 
வேண்டுமென விரும்பும்‌ அசோகமரத்திடம்‌ 
பரமசிவன்‌ பொருமைப்‌ படுகிறார்‌. அத்த 
கைய, அழகாகவுள்ள, ஈரமான செம்பஞ்சு 
உ இளியுடன்‌ கூடியதுமான உன்‌ 
ரு சரணங்களுக்கும்‌ என்‌ வந்தனத்தைதீ 
தெரிவிக்கிறேன்‌. ப்‌ ++. 


[இச்செய்யுளில்‌ அம்பிகையின்‌ பாதங்‌ 
களின்‌ மேன்மை சொல்லப்‌ படுகிறது. 
அசோக மரம்‌ ஸ்த்ரீகளின்‌ கால்களால்‌ 
உதைபட்டாலே பூக்குமென்பது மரபு. 
முன்பாட்டில்‌ சொல்லப்பட்ட சரணாகதியே 
இங்கு தொடர்ந்து கூறப்பட்டுள்ளது.] 
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இரு ஸமயம்‌ பரமசிவன்‌ தவறாக 
வேறொரு ஸ்த்ரீயின்‌ பெயரைச்‌ சொல்லவே, 
உனக்கேற்பட்ட கோபத்தைத்தணிக்க, 
அவர்‌ உன்‌ பாதங்களின்முன்‌ வணங்க? 
அப்பொழுதும்‌ நின்‌ கோபம்‌ தணியாது, 
நீ அவரைக்‌ காலாலுதைக்க, அவ்வமயம்‌ 
உன்‌ கால்ச்சிலம்பின்‌ மணிகளினால்‌ ஏற்‌ 
பட்ட ஒலி, மன்மதன்‌ (தன்னைப்பரமசிவன்‌ 
நெற்றிக்கண்ணால்‌ எரித்ததாலேற்பட்ட) 
பழங்காலத்தியப்‌ பகையை நினைத்துப்‌ பழி 
க்குப்பழி வாங்கி ஜயபேரிகை கொட்டுவது 
போல்‌ தோன்றுகிறது. 


[இங்கு அம்பிகையின்‌ பாதச்சிலம்பின்‌ 
வர்ணனையும்‌, பாதங்களை ஸேவிப்பதால்‌ 
ஏற்படும்‌ நன்மைகளும்‌ புலனாகின்றன. 
இங்கு தேவீ தேவர்களின்‌ ஊடல்‌ பற்றிய 
ஓரு விஷயமும்‌ காண்கிறது. மன்மதன்‌ 
அம்பாளை உபாஸித்து, சரணாகதியடைநீ 
ததால்‌ பரமசிவனையே௦ வல்ல முடிந்த 
தென்பதைப்‌ பக்தர்களுக்கு எடுத்துக்‌ 
காட்டுகிற து.] 
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தாயே! பனிமலையில்‌ நடந்து பழகிய 
னவும்‌, இரவு, பகல்‌, வைகறை, அந்தி 
வேளை; ஆகிய எல்லாக்‌ காலங்களிலும்‌ 
மலர்ந்திருப்பவைகளும்‌, நின்பக்தர்க 
ஞ்க்கு லக்ஷ்மியை கொடுக்கின்‌ றவையுமான 
நின்‌ திருவடிகள்‌, பனியினால்‌ அழிவடை 
கின்றவும்‌, இரவில்‌ மூடிக்‌ கொள்வதும்‌, 
விரும்பினால்‌ திருமகள்‌ அதனில்‌ வந்து 
தங்குவதுமான தாமரை மலரை வென்று 
விட்டதில்‌ வியப்பென்ன? 


[இப்பாவில்‌ தொடர்ந்து அம்பிகை 
யின்‌ திருவடிகளின்‌ மேன்மையும்‌, அழகும்‌, 
அவைகளைச்‌ சரணடைவதால்‌ ஏற்படும்‌ 
நன்‌ மைகளும்‌ விவரிக்கப்‌ படுகின்றன. 
தேவியை ஹிமவானின்‌ மகளாகக்கருதி, 
அவளுக்குப்‌ பனிமலையில்‌ நடந்து பழக்க 
மிருப்பதாகவும்‌, அதில்‌ திறமையிருப்பதா 
கவும்‌ சொல்லப்படுகிறது.] 
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புகழின்‌ இருப்பிடமானதும்‌, துன்பங்‌ 
களும்‌, விபத்துக்களும்‌ நெருங்க முடியாதது 
மான உன்‌ உள்ளங்கால்களை ஆமையோட்‌ 
டிற்கு ஈடான கடினமுடையவையென 
கவிகள்‌ ஏன்‌ வர்ணித்தார்களோ! கருணை 
ததும்பும்‌ மனமுடைய பரமசிவன்‌ உன்னு 
டைய திருமணக்காலத்தல்‌ உன்‌ உள்ளங்‌ 
காலை அம்மிக்கல்லின்‌ மீது எடுத்துவைக்க 
எப்படி மனமிசைந்தாரோ! 


[இச்செய்யுளில்‌ தேவியின்‌ உள்ளங்‌ 
கால்‌ அழகும்‌ அதன்‌ மிருதுவான தன்மை 
யும்‌ சொல்லப்படுகின்றன. உள்ளங்கால்‌ 
வளை ந்திருக்கிறபடியால்‌ ஆமையின்‌ ஒட்டி 
ற்கு ஓப்பிடப்படுகிறது. பரமசிவன்‌ ௮ம்‌ 
பாளின்‌ சரணங்களை அம்மிக்‌ கல்லில்‌ 
வைப்பதென்பது, வேதவிதிப்படி செய்யப்‌ 
படும்‌ திருமணங்களில்‌ நடைபெறும்‌ 
“ஸப்தபதீ” என்ற சடங்கை மனதில்‌ வைத்‌ 


தெழுதப்பட்டுள்ளது.] 
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ஹே சண்டி! தேவலோகத்திலுள்ள 


கற்பகவ்ருக்ஷம்‌ போன்ற மரங்கள்‌ தங்கள்‌ 
துளிர்கொண்ட கிளைகளான கைகளினால்‌. 


அவ்வுலகில்‌ எல்லாவிதமான நன்மை 
களுடனும்‌ வாழும்‌ வேதர்களுக்கு மாத்திரம்‌ 
விரும்பக்கூடிய பயன்களைத்‌ தருகின்றன. 
நின்‌ பாதங்களோ இவ்வுலகில்‌ வாழும்‌ 
எழைகளுக்கும்‌ கூட விரும்புமளவுக்கு மே 
லாக, எல்லாவிதச்செல்வங்களையும்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌, "விரைவில்‌ கொடுக்கக்‌ கூடிய 
வை. என @ ० ஒளிவீசும்‌ நகங்களுடன்‌ 
கூடிய நின்‌ திருவடிகள்‌ தேவலோகத்து 
மரங்களைக்‌ கேலிசெய்வதுபோல்‌ தோன்று 
கிறது. இம்மட்டோ! அத்திருவடிகள்‌, 
கூப்பிய கைகளுடன்‌ தேவஸ்த்ரீகளால்‌ 
வணங்கப்படுவதால்‌, அவை அம்மாதர்‌ 
களின்‌ கைகளான தாமரைகளை மூடும்படி 
செய்யும்‌ ஒளியோடு கூடிய சந்த்ரனைப்‌ 
போல்‌ ப்ரகாசிக்கின்றன. 


[இங்கு அம்பாளின்‌ சரணங்களின்‌ 
அழகும்‌ மஹிமையும்‌ தொடர்ந்து சொல்லப்‌ 
படுகின்றன. அன்னையை உபாஸிப்பதால்‌ 
அளவிற்கதிகமாகவும்‌ விரைவிலும்‌ நன்மை 
களைப்‌ பெறலாமென்பது புலனாகிறது.] 
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எளியவர்களுக்கும்‌ வேண்டிய அளவு 
செல்வத்தை வாரியளிப்பதும்‌, அழகு 
எனும்‌ மகரந்தப்பொடியை வாரி இறைப்‌ 
பதும்‌, கல்பக பூக்களினது அழகு போன்ற 
காந்தியையுடயதுமான உன்‌ திருவடி 
களில்‌, ஆறு கால்களைக்‌ கொண்ட வண்‌ 
டாக மொய்க்கும்‌ நிலை ஆறு புலன்களுடன்‌ 
கூடிய என்‌ ஆன்மாவிற்குக்‌ கிட்டட்டும்‌. 


[இப்பாவில்‌ அம்பிகையின்‌ பாதகமலங்‌ 
களின்‌ அழகும்‌ அவைகளில்‌ சரணடையும்‌ 
நோக்கும்‌ குறிக்கப்படுகின்றன. அத்‌ திரு 
வடிகள்‌ பக்தனின்‌ மனதில்‌ எப்போதும்‌ 
பதிந்திருக்க வேண்டுமென்று சுட்டிக்‌ 
காட்டப்படுகிறது. 0 தேவியின்‌ சரணங்‌ 
கள்‌ கல்பகப்பூக்களுக்கு ஓப்பிடப்பட்டுள்ள 
தாலும்‌, அவை மகரந்தப்‌ பொடியை வாரி 
யிறைப்பதாகக்‌ கூறப்பட்டதாலும்‌ ஆசார்‌ 
யாள்‌ தன்னை வண்டாக மாற்றிக்‌ கொண்‌ 
டுள்ளார்‌. வண்டிற்கு ஆறு கால்கள்‌ 
இருப்பது போல்‌ மனிதனுக்கு ஆறு புலன்‌ 
கள்‌--தோல்‌, கண்‌, காது, நாக்கு, மூக்கு, 
மனம்‌ (உணர்ச்சி, பார்வை, கேட்டல்‌, 


27 


உருசித்தல்‌, நுகருதல்‌, சிந்தித்தல்‌)-- 
உண்டு,] 
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அழகிய சரிதையுடையவளே ! உன்‌ 


மாளிகையில்‌ நடைபழகும்‌ அன்னப்‌ பற. 
"வைகள்‌, நின்‌ அழகு நடையைப்‌ பார்த்து, 
தாமும்‌ உன்னைப்‌ போல்‌ கால்களை வைத்து 
நடக்க வேண்டுமென எண்ணி, நீ நடக்‌ 
கும்‌ போது உன்னைப்‌ பின்பற்றி தடுமாறி 
நடந்து பழகுகின்றன. அப்போது உன்‌ 
பாதச்‌ சிலம்புகளின்‌ மணிகளின்‌ ஓசை 
அப்பறவைகளுக்கு நடக்கப்‌ பயிற்சியளிப்‌ 
பது போல்‌ தோன்றுகிறது; 


[இச்‌ செய்யுளில்‌ தேவியின்‌ நடையழகு, 
நடையழகிற்கு எடுத்துக்காட்டாகக்‌ கற்‌ 
ரோரால்‌ கையாளப்படும்‌ உவமையான 
அன்ன நடையையே வென்று விட்டதாகக்‌ 
கூறப்படுகிறது. 42-வது செய்யுள்‌ முதல்‌ 
இச்‌ செய்யுள்‌ முடிய அம்பிகையின்‌ மகுடம்‌ 
முதல்‌ கால்‌, நகங்கள்‌, நடை முடியத்‌ துதிக்‌. 
கப்பட்டுள்ளன.] 
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உலகங்களையே படைத்து, 
அழிக்கும்‌ ப்ரம்ஹா, விஷ்ணு, ருத்ரன்‌, 
ஈசானன்‌ உனது மஞ்சத்தின்‌ கால்களாக 
விளங்குகின்றனர்‌. ௮ம்‌ மஞ்சத்தின்‌ மேல்‌ 
விரிப்பான ஸதாசிவன்‌, வெண்ணிறக்‌ 
காந்தியோடிருப்பினும்‌, நின்‌ சிவப்பான 
இளிக்கதிர்கள்‌ அவர்‌ மீது வீசவே அவரு 
டைய காந்தியும்‌ சிவப்பாக மாறி, காம 


ரஸமே உருவாகியது போல்‌ தெரிவதால்‌: 
உன்‌ விழிகளுக்கு மகிழ்ச்சியைத்‌ தருகிறார்‌. 


[இங்கு முதல்‌, அம்பாளின்‌ பொது 


வான சிறப்புகள்‌ குறிக்கத்‌ துவங்கப்படு' 


கிறது. இப்பாவில்‌ அம்பிகையின்‌ கட்டில்‌, 
மேல்விரிப்பும்‌, அமைப்பும்‌ சொல்லப்படு 
கிறது. செய்யுளின்‌ பிற்பகுதியில்‌ உயர்ந்த 
தத்வமான, ஸதாசிவனும்‌ பராசக்தியும்‌ 
இரண்டறக்‌ கலந்து சிவசக்தி ஐக்கியமான 
ஸாதாக்ய தத்வம்‌ குறிப்பிடப்படுகிற து.] 
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கூந்தலில்‌ மாத்திரம்‌ சுருட்டையாகவும்‌, 
புன்னகையில்‌ இயற்கையான அழகுடனும்‌, 


காத்து, 


மனதில்‌ வாகைப்பூவைப்‌ போல்‌ மிருது 
வாயும்‌, மார்பகத்தில்‌ கடினமாயும்‌, இடுப்‌ 
பில்‌ மிகவும்‌ மெலிந்தும்‌, மார்பகப்பகுதி 
யிலும்‌ இடுப்பின்‌ பக்கவாட்டுப்‌ பிரதேசங்‌ 
களிலும்‌ பருத்தும்‌, உடல்‌ முழுதும்‌ சிவந்‌ 
தும்‌, சொல்ல முடியாத அழகுடைய பரம 
சிவனின்‌ யாதோ ஓர்‌ -உருவம்‌ உலகங்‌ 
களைக்‌ காக்க மிக மேலானதாக விளங்கு 


கிறது. 


[இப்பாவில்‌ மாறுபட்ட குணங்களைக்‌ 
கொண்டு, கருணையுருவாக, வர்ணிக்க 
முடியாத மேன்மையுடன்‌ உலகம்‌ உய்யும்‌ 
வண்ணம்‌ தேவீ ப்ரகாசிப்பதாகக்‌ கூறப்‌ 
பட்டுள்ளது.] 


94 


வானில்‌ தெரியும்‌ சந்த்ர மண்டலம்‌ 
களங்கமாகிற கஸ்தூரி, வெண்மையான 
பன்னீர்‌, கலைகளாகிற பச்சைக்‌ கற்பூரப்‌ 
பொடி ஆகியவை நிரம்பிய மரகதக்‌ கற்க 
ளாலான சிமிழாக இருக்கிறது, இதி 
லுள்ள வாஸனைப்‌ பொருள்களை அன்ருடம்‌ 
குளிக்கும்‌ போது நீ உபயோகிப்பதால்‌ 
அவை குறையக்‌ குறையக்‌, ப்ரம்ஹா அப்‌ 
பொருள்களைக்‌ கொண்டு இந்தச்‌ சிமிழை 
நிரப்பி வைக்கிறுர்‌. 


[இச்செய்யுளில்‌ ௮ம்‌ பி கயின்‌ 
ஸ்நானத்திரவியங்கள்‌ குறிக்கப்படுவது- 
டன்‌ சந்த்ரனின்‌ வளர்பிறை தேய்பிறை 
இவைகளும்‌ வர்ணிக்கப்‌ படுகின்றன.] 
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நீ முப்புரங்களை யெரித்த பர மசிவனு- 
டைய பத்னியாக இருப்பதால்‌, நிலையிலா 
புத்தியுள்ளவர்களுக்கு, நின்‌ திருவடிகளில்‌ 
பூஜைசெய்யக்‌ கிடைப்பதில்லை. ஆகவே 
இந்த்ரன்‌ மு த லிய தேவர்களும்‌ உன்னு- 
டைய மாளிகையின்‌ வாயிலருகே, அங்கு 
காவல்‌ புரியும்‌ அணிமா முதலிய ஸித்தி 
தேவதைகளுடன்‌ ஸமமாக நின்று ஸேவிக்‌- 
கும்‌ படி நேரிடுகிறது. 


[இங்கு அம்பாளை யாராதிக்க திடச்‌- 
சித்தம்‌ தேவை யென்றும்‌, அவளுடைய 
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திருவடியின்‌ வழிபாடு எளிதில்‌ கிட்டக்‌ 
கூடியதல்லவென்றும்‌ குறிப்பிடப்படுகிறது, 
அணிமா முதலிய ஸித்தி தேவதைகள்‌ 
தேவியின்‌ சிந்தாமணி மாளிகையின்‌ 
ஓன்பதாவது வாயிலில்‌ காவல்‌ புரிவதாகச்‌ 
சொல்லப்படும்‌.] 
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உத்தம பதிவ்ரதயே! நான்‌ முகன்‌ 
மனையாளான கலைமகளை எத்துணை 
கவிகள்‌ அடைடையவில்லை? எவ்வளவு 
பேர்கள்‌ செல்வம்‌ படைத்திருப்பதால்‌ 
திருமகளுக்கு நாதனாகவில்லை? கற்புக்‌ 
கரசிகளுள்‌ தலையாயுள்ள உன்னை ௮அவ்‌- 
வாறு சொல்ல முடியாது. உன்னைத்‌- 
தழுவும்‌ உரிமை உன்‌ கணவனான மஹா 
தேவருக்குத்தவிர வேறு எவருக்கும்‌, ஏன்‌ 
மருதாணிமரத்திற்குக்‌ கூடக்‌ கிடையாது. 

[இப்பாவில்‌ தேவியின்‌ கற்புச்‌ சிறப்பு 
கூறப்படுகிறது. உலகில்‌ நாவன்மை 
படைத்தவர்களை கலைமகளின்‌ பதியாகவும்‌, 
மிகச்செல்வம்‌ படைத்தவர்களைத்‌ திருமக- 
ளின்‌ பதியாகவும்‌ அழைப்பது வழக்கு, 
ஆனால்‌ இத்தகைய வழக்கு வம்பாளின்‌ 
விஷயத்தில்‌ கிடையாது, முன்னர்‌ அசோக 
மரம்‌ மேம்பட்ட ஸ்த்ரீகளின்‌ உதையால்‌ 
பூக்குமென்று சொல்லப்பட்டது. இங்கு 
மருதாணிமரத்தை எடுத்து கொண்டி- 
ருப்பதற்குக்‌ காரணாம்‌ அம்மரம்‌ உத்தம 
ஸ்த்ரீகளால்‌ தழுவப்பட்டாலேயே பூக்கு 
மென்று உலகியலில்‌ ஓரு கூற்றிருப்பதால்‌ 
தான்‌. அம்பிகையை இங்கு ஆசார்யாள்‌ 
‘os! என்று அழைத்துள்ளார்‌. “ஸத” 
என்றால்‌ உத்தம பதிவ்ரதயைக்குறிக்கும்‌. 
தக்ஷனின்‌ மகளாக அம்பாள்‌ அவதரித்‌- 
தாள்‌. பரமசிவனை மணம்‌ புரிந்தாள்‌. பின்‌ 
னர்‌ ஒருக்கால்‌ தன்‌ தகப்பனால்‌, தன்னு- 
டைய கணவன்‌ அவமதிக்கப்பட்டதைத்‌- 
தாங்க மாட்டாது, அந்த தாக்ஷ£யணி 
தீயில்‌ தன்னுடலை அர்பணித்துக்‌ கொண்- 
டதை மனதில்‌ வைத்தே :ஸதி' என்ற 
சொல்‌ இச்செய்யுளில்‌ உபயோகப்படுத்‌- 
தப்பட்டிருக்க வேண்டும்‌,] 
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ஸதாசிவனின்‌ பட்டமஹிஷியே! 
வேதத்தின்‌ நுணுக்கங்களையறிந்தவர்கள்‌ 


"உன்னை கலைமகளென்றும்‌, திருமகளென்‌- 
றும்‌, மலைமகளென்றும்‌ சொல்வர்‌. ஆனால்‌ 
நீயோ இவர்களல்லாத நான்காவதாக, 
தனிப்பட்ட உருவுடனும்‌, யாதெனக்‌- 
கூறமுடியாத ஒன்றாகவும்‌ அடைய- 
முடியாததாகவும்‌, வரம்பற்ற பெருமை- 
யோடு கூடியதாகவும்‌ மஹாமாயம என்ற- 
வளாக எல்லாவுலகுகளாயும்‌ மோஹிக்கவும்‌ 
சுழலவும்‌ செய்கிறுய்‌. 


[இங்கு அம்பாள்‌ இடம்‌, காலம்‌, பரி- 
மாணம்‌ ஆகியவற்றிற்கெல்லாம்‌ அப்பா ற்‌- 
பட்டவளென்று சொல்லப்படுகிறது. 
அதோடு ஸகலப்ரபஞ்சத்தையும்‌ தன்‌ வச- 
மாக்கியவளென்றும்‌ குறிப்பிடப்படுகிறது.] 
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தாயே! பிறவி ஊமைகளும்‌ கூட கலை 
மகளின்‌ தாம்பூலரஸத்தைப்‌ பருகுவதால்‌ 
கவித்திறனை யடைடகிறார்கள்‌, அதற்கு 
ஈடான சக்தியுடையது நின்‌ திருவடிகளை 
கழுவிய ஜலமாகும்‌. அந்த ஜலம்‌ உன்‌ 
காலில்‌ பூசப்பட்டிருக்கும்‌ சிவப்பு வர்ணக்‌ 
குழம்புடன்‌ சேர்ந்து சிவப்பு நிறத்தை 
யடைகிறது. அத்தகைய நின்‌ திருவடிக்‌ 
கழுநீர்‌ ஆத்மஞானத்தையடைய விரும்‌ 
பும்‌ எனக்கு எப்போது கிட்டுமோ ! 


[இச்‌ செய்யுள்‌ தேவியின்‌ சரணங்்‌ 
களைக்‌ கழுவிய நீரின்‌ சக்தியை வெளிப்‌ 
படுத்துகிறது. ஸமயமதத்தின்‌ கொள்கை 
யைக்‌ கொண்டதாம்‌ இந்த சரண நிர்‌ 
மால்ய அருள்‌.] 
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உன்னை ஸேவிப்பவனிடத்தில்‌ கல்வி 
யும்‌ செல்வமும்‌ மிகுந்து காணப்படுமாகை 
யால்‌, கலைமகளின்‌ கணவனான ப்ரம்ஹா 
வும்‌, திருமகளின்‌ பதியான விஷ்ணுவும்‌, 


அந்த உன்‌ பக்தனிடத்தில்‌ பொருமைப்‌ 
படக்‌ கூடும்‌, மன்மதனின்‌ மணவியான 
ரதியும்‌ கூடப்‌ பார்த்து மனோவிகார 


மடையக்கூடிய அழகான உருவுடன்‌ அந்த 
உன்‌ பக்தன்‌, நீடுழி காலம்‌ ஜீவன்‌, மாயை 
இவைகளின்‌ தொடர்பிலிருந்து விடுபட்ட 
வனாய்‌ பரமான ந்தத்தை அனுபவிக்கிறான்‌. 
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[இப்பாவில்‌ அம்பிகையை உபாஸிப்‌ 
பதால்‌ இவ்வுலகிலுள்ள எல்லாவிதமான 
ஸுகங்களை அனுபவிப்பதுடன்‌ சுகர்‌, 
வாமதேவர்‌, மார்க்கண்டேயர்‌ முதலிய 
ஜீவன்முக்தர்களைப்‌ போல்‌ மாயை நீங்கி, 
ப்ரம்ஹானந்தஸுகத்தையும்‌ இங்கேயே 
அனுபவிக்கலாமென்று சுட்டிக்‌ காட்டப்‌ 
படுகிறது. தேவி அழியக்‌ கூடிய போகங்‌ 
களையும்‌, அழியாத மோக்ஷஸாுகத்தையும்‌ 
பக்தனின்‌ ஆயுட்காலத்திலேயே அளிக்‌- 
கிருளெனத்‌ தெளிவுபடுகிறது.] 
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சொற்களுக்கெல்லாம்‌ பீறப்பிடமாகிய 
தாயே! நீ அளித்த பிச்சையான சொற்க- 
ளால்‌ இயற்றப்பட்ட இப்பாமாலையால்‌ 
உன்னை யான்‌ துதிப்பது, தீவட்டியின்‌ 
ஓளிகொண்டு கதிரவனுக்குக்‌ கற்பூரம்‌ 
காட்டுவதுபோலும்‌, அமுதத்தை பொழி- 
யும்‌ கதிர்களையுடைய Aa orn H&G, 
சந்த்ரகாந்தக்‌ கல்லில்‌ சுரக்கும்‌ தண்ணீ- 
ரைக்கொண்டு, அவனது கையில்‌ மலர்‌, 
பழம்‌ முதலிய பொருள்களைச்‌ சேர்த்து 
நீர்‌ வார்த்து மரியாதை செய்வது போலும்‌, 
நீர்‌ நிலையாகிய கடலரசனுக்கு அவனுடைய 
தேயான தண்ணீரைக்கொண்டு 
நீர்க்கடன்‌ தருவது போலவும்‌ இருக்கிற து. 


[இக்கடைப்பாவில்‌ சங்கரர்‌ இப்பா 
மாலையைத்‌ தானியற்றியது தேதவியின்‌ 
அருளாலேயன்றி வேறில்லையென்கிறர்‌. 
அவருடைய அவயடக்கமும்‌ இதில்‌ காணப்‌ 
படுகிறது. மந்த்ரசாஸ்த்ர நுணுக்கங்‌ 
களும்‌, QUUD ற உவமைகளும்‌, வாக்கு 
நயமும்‌, பொருள்‌ நிறைவும்‌, தத்வநிரூப 
ணங்களும்‌, உயர் 6 5 குறிக்கோளும்‌, 
நிரம்பி வழியும்‌ இந்த அழகலைகளான 
ஸெளந்தர்யலஹரீ எனும்‌ பாமாலையை 
அம்பாளுக்குச்‌ சாற்றி, முடிக்கும்‌ போது 
ஸ்ரீசங்கர பகவத்பாதர்‌ தன்னுடைய அகம்‌ 
பாவமற்ற தன்‌ மையை இப்பாவினால்‌ 
வெளிப்படுத்தியுள்ளார்‌. இங்கு பொருத்த 
மான உவமைகள்‌ காணப்படுகின்றன. 
மேலும்‌ “உன்னுடைய வாக்குகளினால்‌ 
இயற்றபட்ட'” என்று அம்பிகையை நோக்‌ 
கிச்சொல்வதால்‌, ஆசார்யாளின்‌ அத்வைத 
மறோநிலையும்‌ தெளிவுபடுகிற து.] 


a 
வீரை 
கவிராஜபண்டிதரியற்றிய 


ஆனந்தலஹரீ, ஸெளந்தர்யலஹாீ. 
பாயிரம்‌ 


ल விநாயகர்‌ வணக்கம்‌, - 


மொழிந்தமறை நூலியற்று முகபடா மணிந்துமுது ஞான தானம்‌ 
பொழிந்துதன்‌ திணை மணியென்‌ நிருசுடரும்‌ புணகளிற்றைப்‌ போற்றல்‌ , 
. செய்வாம்‌ 
வழிந்துபெரும்‌ புனல்பரந்து வடவரையிற்‌ றுலகேழு மேழு மொக்க 
அழிந்திடினும்‌ அழியாத அபிராமி பாடல்வளம்‌ அளிக்க என்றே. 


இந்நூல்‌ செய்தற்குக்‌ காரணம்‌ 
இத்தனைநாள்‌ நீயிருக்க வாயிருக்க இயலிருக்க அருள்பா டாமல்‌ 
மத்தனையா ஞூங்கொடியை இப்போதென்‌ வழுத்துகின்ற வாறென்‌ பீரேழற்‌ 
பித்தனையா ரேவல்கொள்வார்‌ பித்தொழிந்தா லுரியவர்கள்‌ அடிமை யோலைக்‌ 
கொத்தனையா ரேவல்கொள்ளார்‌ கொள்ளும்போ தெவனாலே குழப்ப லாமே. 


அவையடக்கம்‌ 
யாமளைதன்‌ பெரும்புகழை யாதிமறை நாலின்வடித்‌ தெடுத்த நூலை 
நாமகள்‌ தன்‌ பாடலிதென்‌ றரனார்க்கு நவில அவர்‌ நகைசெய்‌ தன்றே 
பாமகளை யருகழைத்துப்‌ பருப்பதத்திற்‌ பொறித்திருந்த பரிசு காட்டுஞ்‌ 
சேமநிதிப்‌ பாடலையென்‌ புன்கவியாற்‌ கொள்வதவள்‌ திறமை யன்றே. 


முன்‌ இந்நூலை வடமொழியிற்‌ செய்தவரை வியத்தல்‌ 
அரன்கயிலைப்‌ புறத்தெழுதப்‌ படுநூலை அருந்தவத்துப்‌ புட்பதந்தன்‌ 
பரந்தவட வரையழுத்த அதைக்கவுட பாதருளம்‌ பதித்து மூற்றுந்‌ 
தரம்பெறுசொல்‌ லமுதெனப்பின்‌ சங்கரமா முனிக்கருள அந்த மேகஞ்‌ 
சுர ந்துலகில்‌ வாடுமுயிர்ப்‌ பயிர்‌ தழைப்பச்‌ சொரிந்ததெனச்‌ சொல்வர்‌ நல்லோர்‌. 


இந்நூலைத்‌ தமிழ்செய்தவர்‌ பெயா்‌ 
இன்ன தன்மைய நூலி னைக்கவி ராச ராசவ ரோதய 
மன்னன்‌ நம்பிர மாத ராயன்‌ வடித்த ரும்பொருள்‌ கூறவே 
கன்ன லஞ்சிலை வேளெ ஸுங்கவி ராச பண்டிதன்‌ வீரையான்‌ 
சொல்ந யம்பெறு காவியக்கவி சொல்வ லென்றுதொ டங்குவான்‌. 


தேவி சரித்திறத்‌ திரம்‌ 
வடமொழி எனும்பழைய விரிகடல்பி றந்திறைவர்‌ மனையிடையி ருந்து சிலைமேல்‌ 
இடமொடுத வழ்ந்துதன திடுபெயர்ச வுந்தரிய லகரியென நின்று வளர்மாது 
அடலரச முன்பினுள பலமதப்ர பந்தமெனும்‌ அடுபகைது ரந்தென்‌ மணிநா 
நடமிடுபெ ருங்கவிதை மதகரியொ டும்புவியை நகரிவலம்‌ வந்த திதுவே. 


பாயிர முற்றிற்று, 
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ஆனதந்தலஹரீ. 
சக்தியையன்‌ HF சிவத்துக்கோர்‌ செயலிலை 
சிவமெ னும்பொருளும்‌ ஆதி சத்தியொடு சேரி னெத்தொழிலும்‌ வல்லதாம்‌ 
இவள்பி ரிந்திடின்‌ இயங்கு தற்குமரி தரிதெ னாமறை யிரைக்குமால்‌ 
நவமபெ ரும்புவன மெவ்வ கைத்தொழில்‌ நீடதீதி' யாவரும்வ மழுத்துதாள்‌ 
அவனி யின்கணொரு தவமி லார்பணிய லாவதோ பரவ லாவதோ, 


தேவி பாததூளியே முத்தொழிற்குங்‌ காரணம்‌ 
பாத தாமரையி ணுண்து கள்பரம அணுவி ஸனிற்பலவி யற்றினால்‌ 
வேத நான்முகன்‌ விதிக்க வேறுபடு வீரித லைப்புவனம்‌ அடையமால்‌ 
YS ராவடிவெ டுத்த னந்தமுது கணப ணாடவி பரிப்பமேல்‌ 
நாத @rOury படுத்து நீறணியின்‌ நாமு ரைத்தெனவள்‌ பான்மையே. 


எல்லா நன்மைக்கும்‌ தேவியே காரணம்‌ 
அறிவி லர்கிதய திமிர மீருமள வற்ற ஆதவ ரளப்பிலா 
THe திர்ப்ரபை குழைத்தி ழைத்தனைய தீவி யாமளைநி ளைப்பிலார்‌ 
செறிம திக்கிணாரி னொழுகு தேனருவி தெறுக லிக்கருள்ம ணிக்குழாம்‌ 
பிறவி மைக்கடல்வி ழாதெ டுப்பதொரு பெருவ ராகவெண்ம ருப்பரோ. 
தேவி பாதமே யாவையுங்‌ கொடுக்கும்‌ 
தே௭ னப்புகழ அதில்நி மிர்ந்துநிகர்‌ செப்பு வாரபய வரதமாம்‌ 
பாவ கத்தபிந யத்தொ டுற்றகை பரப்பி யென்பய மொறுக்குமே 
யாவ ருக்குமஃ தரிது நின்பதம்‌ இரப்ப யாவையும்‌ அளிக்குமால்‌ 
மூவ ருக்குமொரு தாவ ரப்பொருளென்‌ மூல மேதழையு ஞாலமே. 


தேவியை வந்தித்தோர்‌ பெறுபயன்‌ 
மாயன்‌ வணங்கியுன்‌ மால்வடி வங்கொள வாடும்‌ அரன்‌ துயர்‌ போதாதோ 
தூயம தன்தொழ ஆண்வடி வம்புணர்‌ தோகைகண்‌ வண்டிய றேனேபோல்‌ 
மேயவ ழங்குமு ரூபம தென்சொல மேலிது கண்டவர்‌ வாழ்வாரோ 
நீயதி ரஞ்சகி மோகன வஞ்சகி நீசெய்வ தொன்றல மாதாவே. 


தேவி யருளின்‌ செய்கை 
தொடுக ரச்சிலைதொ டப்பொ Guat சுருப்பு நாணிடுவ தைந்துகோல்‌ 
அடுப டைத்தலைவ னார்வ சந்தமலை தென்றல்‌ தேருருவம்‌ அருவமா 
முடுகு கொற்றமத னொருவ ஸனிப்புவன முற்றும்‌ வெற்றிகொள முடிவிலா 
நெடும லர்க்கணருள்‌ சிறித ளித்தனைகொல்‌ நீலி யேகரக பாலியே, 


தேவியை என்முன்‌ வந்தருளெனல்‌ 


மேகலை பொங்கம தாசல கும்பமெ னாமுலை கண்டிடை சோராநீர்‌ 
மாகவ எளங்கெழு நாள்நிறை யம்புலி வாண்முக மம்புவில்‌ ஏடார்போ 
தேகநெ டுங்கழை பாசமொ டங்குசம்‌ ஏர்பெற வந்தருள்‌ காபாலி 
நீகம லந்திகழ்‌ தாள்வரு டென்றரன்‌ நீர்மையின்‌ விஞ்சிய கோமாதே. 
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32 
தேவி யோகநித்திரை கொள்ளுந்‌ தானம்‌ 


ஆரமு தின்கடல்‌ வேலிசெ SSG வாய்மணி பம்பிய தீவூடே 
பரரக டம்படர்‌ கானில ருங்கொடை பாய்மணி மண்டப வீடூடே 
கோரசி வன்பர மேசனுன்‌ மஞ்சமொர்‌ கூர்பரி யங்கமெ னாமேலே 
சீரட ரும்பர ஞானமு றுங்களி, தேவர ருந்துவர்‌ பூமாதே. 


குண்டலிசக்தி தன்னிடம்‌ விட்டுச்‌ செல்லுமாறு 


மூலமணி பூரகத்தோ டிலிங்க மார்பு முதுகளம்விற்‌ புருவநடு மொழிவ தாறு 


ஞாலமுமென்‌ புனலும்‌ அனற்‌ பிழம்புங்‌ காலும்‌ நாதமுறு பெருவெளியு 
மனமு மாக 


மேலணுகிக்‌ குளபதத்தைப்‌ பின்னிட்‌ டப்பால்‌ மென்கமலத்‌ தாயிரந்தோட்‌ 
டருண பீடத்து 
ஆலவிடம்‌ பருகியதன்‌ மகிழ்‌ ந ரோடும்‌ ஆனந்த முறும்பொறுளை யறிய லாமே. 


குண்டலிசத்தி தன்னிடத்தை மீண்டடையுமாறு 


தாளிணைக்‌ கமல pls தருமமிழ்‌ துடல மூழ்க மீள அப்‌ பதங்கள்‌ யாவும்‌ 
விட்டுமுற்‌ பழைய மூலம்‌ 

வாளர வென்ன ஆகம்‌ வளைத்துயர்‌ பணத்தினோடு நாளுமைக்‌ கயற்கண்‌ 
துஞ்சு ஜானவா னந்த மின்னே. 


தேவி இருக்குஞ்‌ சக்கரம்‌ 
சிவகோண முற்பகர்வ தொருநாலு சத்திநெறி செறிகோண மத்தொடரு 
மருவுகோள்‌ 
நவகோண முட்படுவ தெழுமூவி ரட்டியோரு நவில்கோண முற்றதுவும்‌ 
வலயமாய்‌ 
இவராநி ரைத்ததள மிருநாலு மெட்டிணையும்‌ எழிலாய வட்டமொடு சதுரமாய்‌ 
உவமான மற்றதனி தனிமூவ கைக்கணுமென்‌ உமைபாத முற்றசிறு வரைகளே. 


தேவியினது திருவழகை வியத்தல்‌ 
ஆதி சுந்தரி வடிவினை அயன்முதற்‌ புலவோர்‌ ஏது கண்டள விடுவது 
தமையிகழ்‌ இமையோர்‌ 
மாத ரிங்கிவள்‌ மகிழ்நரோ டுறைகுவ மெனினோர்‌ பேதை கொங்கைகள்‌ 
பெருகுவ மெனமறு குவரால்‌, 


தேவியினது கருணையை வியத்தல்‌ 


அறக்கிழவன்‌ மனிதன்விர கில்லாக்‌ கொச்சை அழகிருந்த ஊரிலிருந்‌ தரியா 
னேனும்‌ 

உறக்கருணை கொழிக்குமுன தமுத வாரி ஊடணுகி னவளை அர மகளி ரெல்லாம்‌ 
நறைக்குழலுஞ்‌ சரிந்திடஉத்‌ தரீயஞ்‌ சோர நாணழிய வளைசிதற உடுத்த ஆடை 
புறத்துவிழ மயலொடும்பின்‌ தொடர்வ ரென்றாற்‌ பொற்கொடிநின்‌ புதுமை- 
யெவர்‌ புகழ வல்லார்‌. 
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தேவிபாதம்‌ ஷடா தாரகிரணங்களின்மே லிருக்குமெனல்‌ 
பணைபார்‌ புனற்கனலி வளிவான்‌ மனத்திலறு பதின்நா லொழித்ததுமுன்‌ 
னடைவிலே 


இணை நா லொழித்தது இரு கதிரேற உற்றதுமூ இணைபோயது எட்டினொடு 
கதிர்கள்நா 


லணையாநி ரைத்ததுஉறு கதிர்‌ நா லடுத்தததன்‌ அளவாயி லக்கமறு வகையினால்‌ 
உணரா உரைத்தகதிர்‌ களின்மே"லி௫க்குமென துமைபாத செக்கர்விரி சமல்மே. 


மதுர கவிபாட வேண்டிஜோர்‌ தியானிக்குமியல்பு 
உனதுசரற்‌ காலமதி யனைய மெய்யும்‌ உடல்குழைத்த பிறைச்சடையுங்‌ 
கரங்கள்‌ நான்கும்‌ 
அனவரத முறுமபய வரத ஞான அருட்பளிங்கு வடமொடுபுத்‌ தகமு மாக 
நிணைகிலர்முன்‌ வழுத்திலர்பின்‌ வணங்கா ரெங்ஙன்‌ நிறைத்தபசுந்‌ தேனும்‌ 
அடு பாலுந்‌ தூய 
கனியுமென மதுரம்விளந்‌ தொழுகு பாடற்‌ கவிதைபொழி வதுகயிலைக்‌ 
கடவுள்‌ வாழ்வே. 


இன்பக்கவிதை பாடவேண்டிஜோர்‌ தியானிக்குமுறை 

வாரின்ப முலைமலை மடந்தைகவி நாவலர்‌ மனக்கமல வனமலர நீள்‌ 

தேரின்ப இளவெயில்‌ தழைக்கும்ப்ர பைச்சைய்ய செவ்விநிற முணரும்‌ 
உரவோர்‌ 

தாரின்ப நறவொழுகு சுருளோதி இருள்விரவு தவளநிற வாணிகலைதேர்‌ 

பேரின்ப மதுரவலை எறியமுத கவிதைகொடு பேருலகை மகிழ்விப்பரே. 

காவியம்‌ செய்ய வேண்டினோர்‌ தியானிக்குமியல்பு 

இந்துசிலை யைப்பிளந்‌ துண்ணிறம்‌ வகுத்தனைய எழில்வசனி யாதி மடவார்‌ 

ALSO Gor நால்வர்புடை சூழமலை மங்கைதனது அருணவடி வுணர அறிவோர்‌ 

கொந்தவிழ விரிதவள மலர்மங்கை முககமல கோலபரி மளக விதையாற்‌ 

செந்தமிழின்‌ வடகலையின்‌ முதுமொழிக்‌ காவியத்‌ தெளிபாடல்‌ செய்யு மவரே., 


மகளிர்‌ வசியம்‌ வேண்டினோர்‌ தியானிக்குமியல்பு 
உனதுநிற மெனுமிளைய கதிரிரவி 'வெயில்முழுகும்‌ உலகடைடய வெனநி 


ணகுவோர்‌ 

வினைகெழுமு கொலைமறலி அனையவிழி உருவசிமுன்‌ விரவுமர மகளிர்‌ 
விழைவோர்‌ 

அனவரத மெனதமுது பொழிகவியும்‌ உனதருளும்‌ எனதுடலும்‌ உயிரும்‌ 
உயிர்சூழ்‌ 


மனமுமதி லுணர்வும்வரு களியமென நினைவுருக மலையரைய ஸனுதவு மயிலே, 
மோகிப்பிக்க வேண்டினோர்‌ தியானிக்குமியல்பு 


ஆதி விந்துவை முகமென இணைமுலை கீழி ரண்டதன்‌ வடிவென அருகுதாழ்‌ 
கோத றுஞ்சுட ரெழஅழ கொழுகுத்ரி கோண மொன்றென உனதெழி 
லிரதிதோய்‌ 
காத லன்கலை தமதிட நினைபவர்‌ காணு மங்கையர்‌ கலைகொள லரியதோ 
ஓதி லிங்கிரு சுடர்முலை யளையவு லோக மங்கையை மயல்செய்வர்‌ கமலையே, 
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34 


விஷமுஞ்சுரமுந்‌ தீர்க்கவேண்டினோர்‌ தியானிக்குமியல்பு 
ஆட லம்பிகை இமகர சிலைவடி வாளு நெஞ்சினுள்‌ வழிவுறு கிரணமேல்‌ 
ay யெங்கணும்‌ உடல்பெரு கமிழ்தெதென ஊடெ ழும்ப்ரபை தமதிடம்‌ 
உணர்குவோர்‌ 
நாடவுங்கொடு விடமொரு கலுழனை நாடும்‌ வெங்கொலை அரவென முறியுமேல்‌ 
மூட ருஞ்சுரம்‌ வீழிபொழி அமுதினின்‌ மூழ்க என்பொடும்‌' அழலுடல்‌ குளிருமே. 


சமாதியும்‌ நிட்டையு முடையோர்‌ தரிசிக்கு மியல்பு 
ஆன மின்கொடி போலுமென்‌ முண்டகம்‌ ஆறின்‌ மண்டல மூவகை யின்கஹோர்‌ 
பானு அம்புலி தீயின்‌ நிறங்கிளர்‌ பான்மை கொண்டித pry கஞ்சநீள்‌ 
கானி லுன்களி ஞான முறுங்கலை காழ்ம லங்களின்‌ மூவகை போன்றியே 
போன சிந்தையின்‌ மாயை யொழிந்தவர்‌ போத மின்புறு மாதியொ டந்தமே. 


தேவி விரைந்து வரங்கொடுத்தல்‌ 
பேரு றுங்கயி லாசன்ம கன்பெறு பேர னன்புறு பேரனெ ஸுஞ்சொலால்‌ 
வாரம்‌ அன்பொடு பார்வை வழங்கென வாய்தி றந்திட ஓடிவ ழங்கினாய்‌ 
வேரி முண்டகன்‌ மான்மகு டங்களின்‌ வீச ரும்ப்ரபை தீபம்‌உ வந்ததாள்‌ 
சேரு நன்பெரு வாழ்வும்வ ழங்குவை' தேட ருஞ்சிவ மாயம தங்கியே, 


அர்த்தபாகமா யிராத தேவியைச்‌ சிறப்பித்தல்‌ 
ஆதி சங்கரர்‌ பாதியு டம்பினி தாளு மம்பிகை பாதியும்‌ விஞ்சுமோ 
நீதி யன்றென நாயகர்‌ பங்கையு நீக வர்ந்தனை யாலவ ரெங்குளார்‌ 
சோதி செங்கதிர்‌ மேனிநி றைந்தது தூய கண்களு மூவகை கொங்கையோ 
ஈதி ரண்டுஉடல்‌ கூனுமி ளம்பிறை ஏர்பொ .ழிந்தது நீண்முடி யெங்குமே. 


தேவி புருவத்தால்‌ ஏவுதலை வியத்தல்‌ 
ஆதி முண்டகன்‌ மால்சிவ னண்டர்ம கேச னந்தச தாசிவ ஊைந்துபேர்‌ 
மேத குந்தொழில்‌ போலவ ஊைந்தருள்‌ வீறும்‌ அங்கு அதன்‌ ஊறறு முண்டென 
யாது மின்றியு மேனியொ டெங்கணு மாயை தந்தது ஞானமிரங்குமோர்‌ 
நீதி யுந்திரு வேபுரு வங்கொடு நீசொ லிங்கித ஏவல்பு ரிந்ததே. 


தேவி பாத பூசை மகிமை 
மூவ ருக்குமு தற்பி றப்புநின்‌ முக்கு ணக்கட லென்றுமுன்‌ 
சேவ டிக்கணி ரப்பர்‌ சென்னிகு வித்த செங்கைபி ரிக்கிலார்‌ 
UT டுத்தவர்‌ சென்னி வைத்திடு போத முற்றவர்‌ அம்மைநின்‌ 
arg) லர்ப்பொதி தாளில்‌ வைக்கவு மூவர்‌ சென்னிக ஸளிக்குமே. 


தேவி மங்கலநாண்‌ சிறப்பு 
வேத ரஞ்சகன்‌ மால்பு ரந்தரன்‌ வேக சண்டகு பேரனோடு 
ஆதி எண்திசை பாலர்‌ பொன்றவும்‌ ஆதி யந்தமி லாததோர்‌ 


நாதர்‌ பொன்றில ரேதுன்‌ மங்கல நாணு றுந்திற மாதலால்‌ 
நீத ழைந்தது யோக மம்பிகை நீலி யென்பது பாவமே, 
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35. 


என்னை அளித்தல்‌ வேண்டுமெனல்‌ 

மொழிவ துன்செபம்‌ முத்திரை . பாணியின்‌ முயல்வ தெங்கு நடப்பன 
கோயில்சூழ்‌ 
தொழில்‌அ ருந்துவ முற்றும்உன்‌ ஆகுதி துயில்வ ணங்கல்க ளிப்பன யாவுநீ 

ஓழிவ றுங்களி என்செயல்‌ யாவையும்‌ உனது நன்சப ரிச்செய லாகவே 
அழிவ றும்பதம்‌ வைத்தருள்‌ பேரொளி அளிவி ளைந்துக ளிப்பெழு நாதமே. 

தேவியினது தோட்டின்‌ சிறப்பு 

பிரம னிந்திரன்‌ முற்பிற தேவர்க ளூணெலாம்‌ நரைபெ ருந்திரை யற்றநல்‌ 
லாரமு தேகொலாம்‌ 


ஓருவர்‌ தங்கிலர்‌ நின்சிவ னூண்விடம்‌ வாழ்வன்மாது இருபெ ரங்கு, 
யிட்டபொன்‌ னோலையின்‌ வாசமே 


ஏவலாளர்‌ மங்கல. மொழி 


முதுமறைசொ லிளவனிதை அயனெொடரி குலிசனுனை முறைபணியு நெறியி 


னிடையே 
பதறியுன தருகுவரும்‌ அரனையெதிர்‌ கொளஉனது பரிசனமு னடிவ ளமையால்‌ 


இதுபிரமன்‌ மகுடம்‌ அரி மகுடமிது குலிசன்முடி இதுகடினம்‌ இடறும்‌ இருதாள்‌ 
சதி௮அமர gurus விலகிவர வரஎமது கடவுளெனு மொழித ழைகவே. 


தியானிப்போர்‌ அடையுந்‌ தன்மை, 
அம்மேநின்‌ மெய்ப்பிரிவாம்‌' அணிமாதி தொழுமழியா இம்மேனி தம்மேனி 
யெனத்தெளிந்து பாவிப்பார்‌ 
செம்மேனி அரன்வாழ்வுஞ்‌ சிதைவதெனப்‌ புறக்கணித்து வெம்மேனி 
ஊழியனல்‌ தீபமிட விளங்குவார்‌. 
தேவி வித்தை வந்தவாறு 
பசுபதிதன்‌ நீதிகொண் டறுபத்து நாலுபல கலைஞான முங்க ருணையால்‌ 
வசிவற நெடும்புவன மாயையின்‌ மயக்கியதன்‌ வழிவரு பெரும்ப யனெலாம்‌ 
இசைபெற விளைத்ததுவும்‌ பின்னுமுன தேவலால்‌ இணையிலுன தாக மமெலாம்‌ 
விசைபெற விளைத்தெவையும்‌ இதுதர அளித்ததுவும்‌ விமலையுன துரிமை 
யலவோ,., 
தேவியினது மூல மந்திரம்‌ 
அரியதா குஞ்சிவம்‌ சத்திமதன்‌ அவனிபின்பு ஆதித்தன்‌ மதிம தனவேள்‌ 
பெருகுவான்‌ இந்திரன்‌ பின்புபரை மதனன்மால்‌ பேசின்முக்‌ கண்ட மடைவே 
உரியதாம்‌ அந்தத்தின்‌ மாயைமும்‌ முறையமைத்‌ துறுமெழுத்‌ தடைய 
உணர்வால்‌ 
தெரியினா மத்தினொடு முனதுறுப்‌ பாமென்று செப்புநான்‌ மறைகள்‌ உமையே, 


அம்மந்திரத்துட னெழுத்துக்கள்‌ கூட்டிச்‌ செபிக்கு முறைமை 
மோக போக விழைவி ஞனார்‌உன்‌ மூல வித்தை தன்னின்முன்‌ 

றாக மாரன்‌ யோனி பொன்ன ணங்க மைத்து நெய்யினால்‌ 

யோக மார்சி வத்த YOST ஓம முற்று விமலையே 

தியாக மாம ணிக்கொ டக்க வலய முட்செ விப்பரே. 


36 


சத்திவடிவுஞ்‌ சிவன்வடிவும்‌ ஒன்றெனல்‌ 


34 இருசுடர்‌ முலைத்துணைச்‌ சிவன்வடிவு நீயதனை யானும்நவ மாக நினைவேன்‌ 
உருவுநிறை தன்னிலள வொத்தபர மானந்தம்‌ உடையபர னோடுப ரையுமாய்‌ 
மருவுமினி தாமுங்கள்‌ கூட்டமது சேடமு மறுத்ததனை யுடைய துவுமாய்‌ 
அருகிலிரு வர்க்குமொரு பொதுவாகி நிற்குங்கொல்‌ அழிவற்ற ஞான முதலே. 
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இது அதன்கருத்தை வெளிப்படுத்தல்‌ 
35. மனமுநீ வெளியுநீ வளியுநீ கனலுநீ மறிபுனலு நீபு வியுநீ 
நினையிநீ upon வளர்ந்தொளி பரந்துவிடின்‌ நீயன்றி யொன்று முளதோ 
உனதுமா ஞானவா ஸனந்தவுரு வைப்புவன உருவென வகுத்த ர௬ுளவோ 
அளையுமாய்‌ மகவுமா மாறுபோல்‌ நீசத்தி அருணவடி வாய துமையே. 


ஆக்கினைச்‌ சக்கரத்திலே தரிசிக்குமியல்பு 


36 அருளுமுன தாக்கினைத்‌ HANES ளுட்பட்டு அருக்கன்மதி யனைய வடிவாய்ப்‌ 
பருவமுதிர்‌ பரசின்‌ மயத்தொடுறு பான்மையாம்‌ பரமசிவ ளைப்ப ணிகுவாம்‌ 
இருபொழுதி லிப்பரம சிவனையெழு கதிர்மதிய goles தொளிரு மொருபாற்‌ 


பெருருபர மானந்த விழைவொளி நிளைப்பதுகொல்‌ .பெறுமுத்தி சத்தி 
யொளியே. 


விசுத்திச்‌ சக்கரத்திலே தரிசிக்குமியல்பு 


37 இறைவிநின்‌ விசதந்தித்‌ தலத்திடை பளிங்குநிற எழிலொடுல கருடந்‌ தையாய்‌ 
உறையுமொரு சிவனையு மவன்போலு மாரம்பம்‌ உடைடையவுளை யும்ப 
ணிகுவாகும்‌ 

நிறைமதி யொளிக்கொத்த நெறியேகு முமெெதொளியின்‌ நிலவுண்டு பசி 
களைவதோர்‌ 


முறைபெறு௪ கோரமென வுலகுபா தகவிருள்‌ முடித்துக்‌ களித்து றையுமே, 


அனாகத சக்கரத்திலே தரிசிக்குமியல்பு 
38 முன்னைத்‌ தபோதனர்த மிதயமா னதவாவி முதுஞான முளரி நறவார்ந்து 
அன்னத்தின்‌ வடமொழிப்‌ பெயர்பெற்று மொழிபயிலும்‌ அறுமூன்று விஞ்சை 
விரிவாற்‌ 
பன்னப்‌ பொதிந்ததீ வினை நீரில்‌ நற்குணப்‌ பால்பிரித்‌ துண்டு களியா 
மன்னப்‌ படுஞ்சிறைப்‌ புள்ளிணையை நாடொறும்‌ வழுத்துது மலர்க்க மலையே, 


மணிபூரக சக்கரத்திலே தரிசிக்குமியல்பு 
39 நிலைபெரு சுவாதிட்‌ டான நின்சிவ அனனு நீயும்‌ 
இலகிய தன்மை நெஞ்சத்‌ திறைஞ்சுவம்‌ உரைக்க மாட்டேம்‌ 
உலகமப்‌ பார்வை செந்தீக்‌ குருகில்‌ நின்‌ கருணை பொங்கி 
அலையெறி யமுதப்‌ பார்வை அளித்தினி தருளு மம்மே, 


40 


41. 


42 


43 


44 


45 
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சுவாதிட்டான சக்கரத்திலே தரிசிக்குமியல்பு 
வீரிந்தவிருள்‌ விழுங்குசக்தி மின்னொடும்பன்‌ மணியிந்த்ர வில்லி னோடுந்‌ 
தரித்தமறை பரவுசிவ தபனகதிர்‌ எறிப்பவதிற்‌ றழன்று தீயிற்‌ 
புரித்துலகங்‌ குளிரவொளி தழைத்தொளிரப்‌ பொழியமுத .தாரை மாரி 
பரித்தமணி பூரகத்துன்‌ பச்சைமுகில்‌ பணிவனருள்‌ பழுத்த கொம்பே, 

மூலாதார சக்கரத்திலே தரிசிக்கு மியல்பு ஸ்‌ 

நீநந்து மூலவா தாரத்தி லானந்த நிர்த்தமிடு மிறைவி நின்னோடு 
ஆனந்த தாண்டவம்‌ விளைத்து நவ வடிவுபெறும்‌ ஆதிசிவ ளைப்ப ரவுவாம்‌ 
வானந்தொ டுத்துலக மடையப்‌ படைத்திடுமிவ்‌ வகையின்‌ புணர்ச்சி யபலவோ 
ஞானங்கொ டனை தந்‌ைத யெனவுலகு தெளிவுற நடத்துவது ஞான வொளியே. 


ஆன நீதலஹரீ முற்றிற்று. 


ஸெளந்தர்ய லஹரீ 
திருக்கூந்தற்‌ புகழ்ச்சி 

அந்தர மணித்தபனர்‌ பலமணியின்‌ வடிவெடுத்‌ தமருமுன தம்பொன்‌ முடிமேல்‌ 

இந்துகலை நவமணியி னொழுகுபல நிறமடைந்து இலகுமநி சயவ டிவினாற்‌ 

சந்த்ரகலை நன்றுநன்‌ றென்பர்சிலர்‌ அன்றன்று சந்த்ரகலை இந்த நிறமோ 

இந்த்ரசிலை இந்த்ரசிலை யென்பர்சில ராதலால்‌ யாதென வழுத்த உமையே. 

அலர்ந்தகரு நெய்தலங்‌ காடெனக்‌ கடைகுழன்று அறநெய்த்‌ திருண்டு 

செறிவோடு 

இலங்குறு மியற்கைமணம்‌ எண்திசையளப்பவதில்‌ இதழ்மூழ்கு நறைவி 
ழைவிஞனாற்‌ 

பொலன்கொண்முடி யாகண்ட லேசர்பொற்‌ றுணர்விரி பொதும்பர்மது மலர்ப 
டிவதோர்‌ 

சிலம்பளி பரந்தஉன தோதியென்‌ மனத்திருட்‌ செறிவுதெற அருள்க மலையே, 


மோதிய வெங்கதிர்‌ மீளவெ ருண்டிருள்‌ மூடஓ துங்கிய வாறேயோ 
சோதிமு கங்கவி னேறி வழிந்தன சோரவி டுங்கவர்‌ காலேயோ. 
ஓதிபீ ணைந்து பின்வீழவ It ந்ததன்‌ ஊடெழு தும்ப்ரபை யாதேயோ 
கோதறு சிந்துர ரேகைவ எம்பிறர்‌ கூறுவ தன்றிது மாதாவே, 
திருமுகப்‌ புகழ்ச்சி 
கூரெயிற்றின்‌ அகஇதழுங்‌ கொண்கர்விழி வரிவண்டுங்‌ குழற்படிந்த மது 
கரத்தின்‌ குழாமுங்‌ கூடிப்‌ 


பேரியற்கை மணம்பொதிந்து புன்மூரல்‌ முகையவிழப்‌ பிறழுமுன தருணமுக 
கமல மென்ருல்‌ 
ஓரியற்கை வாடுமிதழ்‌ பொறிவண்டே படிவதுமற்‌ றோரியற்கை செயற்கைமணம்‌ 
போது செய்யும்‌ 


நீரியற்கை மலர்க்கமல மிதற்குடைந்து பங்கமுறல்‌ நீதியென்ப தியாரறியார்‌ 
நிகரில்‌ மாதே, 
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38 


திருநுதற்‌ புகழ்ச்சி 
கோதை நீண்முடி கொண்டொளிர்‌ திங்கள்சேர்‌ பாதி வாள்‌ நுத லென்று 


படிந்ததோ 
ஈது கூடி யிரண்டு நிறைந்ததோ சீத பூரணத்‌ திங்கள்‌ சிறந்ததே. 


திருப்புருவப்‌ புகழ்ச்சி 
கருவிழிச்‌ சுருப்பு நாண்‌ உன்‌ கண்மல ரம்பு கன்னற்‌ 
புருவவில்‌ நடுவொ Ps 50 போன்றது வளைத்துப்‌ போர்மேல்‌ 
வருமதன்‌ பீடித்த கைக்குள்‌ மறைந்தது போலு மென்றுல்‌ 
திருமகள்‌ பரவு மம்மே சிலையிது புருவ மன்றே, 


திருவிழிப்‌ புகழ்ச்சி 
ஓருமலர்க்கண்‌ இரவிவலத்‌ துதித்தருளு நண்பகலும்‌ 
ஒருமலர்க்கண்‌ மதியமிடத்‌ துதித்தருளும்‌ பேரிரவுந்‌ 
திருநுதற்கட்‌ பொற்கமலச்‌ செந்நிறத்தீ விளைத்தருளும்‌ 
லிரவுசெக்கர்‌ மாலையுமுன்‌ விழைவகலா விழுப்பொருளே. 


கோலநகர்‌ விசாலையாய்‌ நிரந்தரகல்‌ யாணியாய்க்‌ குவலயத்தா லயோத்தி 
யாய்க்‌ குலமதுரை தாஞய்ச்‌ 
சாலஓளிர்‌ போகவதி யாய்‌ அமுத தாரையாய்த்‌ தண்ணளியால்‌ அவந்தியாய்ச்‌ 
சகவிசையை யெனலாய்‌ 
நீலவிழி புடைபரந்து நெடுநகரப்‌ பெயர்கவர்ந்து நீண்டுசேந்‌ தரிபரந்து 
நிகரொழிக்கு மென்றால்‌ 
ஆலவிட மமுதமெனக்கொண் டருந்தியவுன்‌ மத்தர்புரம்‌ அதனிலொரு புறங்‌ 
கவர்த லதிசயமோ தாயே. 
இருசெவியுண்‌ :பலகவிதை யிணரொழுகு பசு SC soho 
பெருகுநவ ரதமருந்திப்‌ Gop SAGs பிணை விழியாங்‌ 
கருநிறவண்‌ டிணைகளிப்பக்‌ கண்டுபொரு தென்னேயோ 
வரிநுதற்கண்‌ அளிசிவந்த வளம்பாராய்‌ மலர்க்கொடியே, 


அரனிடத்திற்‌ பேரின்ப மருளும்‌ அவ னல்லார்பால்‌ அருவருக்கும்‌ அவன்‌ 
முடிமே லணிநதியைச்‌ சீறும்‌ 
பரவுநுதல்விழி அழல்முன்பார்த்திலபோ லதிசயிக்கும்‌ பணியாய பணிவெகுளப்‌ 
பயந்தனபோ லொடுங்கும்‌ 
விரைமுளரிப்‌ பகைதடிந்து வீராதம்‌ படைக்கும்‌ வினவுதுணைச்‌ சேடியற்கு. 
விருந்துநகை விளைக்கும்‌ 
இரவுபக லடிபரவும்‌ எளியளைக்கண்‌ டருள்புரியும்‌ இத்தளாயோ படித்தனஉன்‌ 
இணைவிழிகள்‌ தாயே, 


இகல்பொரக்‌ குழையை முட்டும்‌ இமைமயி ரொழுங்கிற்‌ றூவல்‌ 
நிகரறு நித்தர்‌ யோக நீக்கிவெம்‌ போக நல்கும்‌ 

சிகரவெற்‌ பரசன்‌ தொல்லைத்‌ திருமா பென்னுந்‌ தெய்வ 
மகுடமா மணிநின்‌ கண்கள்‌ வயமதன்‌ வாளிதானே. 
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வரிவிழிச்‌ செம்மை வெண்மை வனப்புறு கருமை மூன்றும்‌ 
எரிதெறு கற்ப காலத்‌ திறந்தமுப்‌ பொருளுந்‌ தோன்றுங்‌ 
கருஎனக்‌ குணங்கள்‌ மூன்றின்‌ காரண மென்னப்‌ பெற்றால்‌ 
அருமறைப்‌ பொருளே உன்றன்‌ அருளலா துலக முண்டோ, 
அம்மைநின்‌ கருணை பொங்கி அலையெறி நயன வேலை 
மும்மணி கெழுமுண்‌ தொண்டீர்‌ மும்மலங்‌ களைய மூழ்கச்‌ 
செம்மைநன்‌ சோணை யாறு தெளிகங்கை யமுனை மூன்றுந்‌ 
தம்மயத்‌ தொடும்வந்‌ துற்ற தன்மையீ தென்பர்‌ மிக்கோர்‌. 


இணைவிழி யிமையா நாட்டம்‌ எய்திய தலரத்‌ தோன்றும்‌ 
பணைநெடும்‌ புவனம்‌ இந்தப்‌ பார்வைசற்‌ றிமைக்கு மாயில்‌ 
துணையிழந்‌,தழிவ தெண்ணித்‌ துணிந்தநின்‌ கருணை யென்ருற்‌ 
கணையினுங்‌ கொடிய தென்னக்‌ கடவதோ கடவுண்‌ மாதே. 
இடம்படர்‌ கொடியே நின்கண்‌ இருசெவிக்‌ குரைப்ப தேதென்று 
அடர்ந்தெழு கயலின்‌ கண்கள்‌ அடைப்பில பயப்பட்‌ டம்மா 
கடும்பகற்‌ கமல வீடுங்‌ கங்குல்வாய்‌ நெய்தல்‌ வீடும்‌ 
அடைந்தனள்‌ கமலை யொன்றொன்‌ றடைப்பன கண்டு கண்டாய்‌. 
நெடியகண்‌ கரிய நெய்தல்‌ நிறையருட்‌ சலதி யெய்தாக்‌ 
கொடியனேன்‌ பிறவித்‌ துன்பக்‌ குறைகடல்‌ கடந்து மூழ்க 
விடினதிற்‌ குறைவ துண்டோ மெய்த்தவர்க்‌ கொழிந்து ரதோ 
கடிநகர்‌ நிலவு காட்டிற்‌ காயுமே கருணை வாழ்வே, 


கருங்குழல்‌ நுதற்கட்‌ பின்னற்‌ கவின்கடைக்‌ கபோலந்‌ தாழ்ந்த 
அருங்குழை கடந்த கண்ணின்‌ அயிற்கடை அனங்க சாப 
நெருங்குறத்‌ தொடுத்த ஏவின்‌ நிமிர்தலை யேய்க்கு மென்றால்‌ 
மருங்கில்பொற்‌ றிருவே யாருன்‌ மதர்விழி பரவ வல்லார்‌, 
திருச்செவிப்‌ புகழ்ச்சி 
தோகைநின்‌ கபோலஞ்‌ சார்ந்த துணை நிழற்‌ சுவடுந்‌ தோடும்‌ 
ஆகவிவ்‌ வுருளை நான்கின்‌ ஆனன இரதம்‌ வாய்த்தோ 
ஏகநன்‌ புடவி வட்டத்‌ திருசுட ராழித்‌ திண்தேர்ப்‌ 
பாகரைப்‌ பொருது மாரன்‌ பழம்பகை தீரப்‌ பெற்றான்‌. 
வேரி நாள்ம லர்க்குள்‌ வாணி விலையில்‌ பாட லமுதெலாஞ்‌ 
சேர மாம டந்தை நின்செ விக்குணாஅ௮ ருத்தவே 


ஆர மாலை முடிய சைப்ப ஆடியெற்று குண்டலம்‌ 
பூரை பூரை யென்ற சொற்பொ லிந்த ஓசை பெற்றதே, 


திருநாசிப்‌ புகழ்ச்சி 
இமய மன்னன்‌ மரபில்‌ வெற்றி இடுப தாகை அளையஎன்‌ 
அமலை யுன்றன்‌ வதன துண்ட அணிசி றந்த மணியையோ 
விமல மன்னு கவிஞர்‌ முத்தை வெற்பில்‌ வல்லி ய்லர்வதோர்‌ 
கமல மன்னு குமிழ ளித்தல்‌ கண்ட தல்ல என்பதே, 
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திருஇதழ்‌ புகழ்ச்சி 
இறைவி நின்னி தழ்ச்சி வப்பி யற்கை யித்தொ டிணைசொனால்‌ 
நிறைகொள்‌ கொவ்வை யிந்நி றத்தின்‌ நீழல்‌ பெற்று விம்பமாய்‌ 
உறைதல்‌ கொண்டு நாணு மற்றொர்‌ உவமை யில்லை உண்டென 
அறைக டல்து கிர்ப்ப முக்கின்‌ அன்று சொல்வன்‌ அளியனே, 


திருநகைப்‌ புகழ்ச்சி 
அன்பு முற்றிவடி வாய அம்மைநின தான னத்துமதி நகைநிலா 
நன்பு றத்தமுத மொழுகு மாமதுர நறைகொள்‌ சீதளம யின்றவாய்‌ 
இன்பு ளிப்பலது உவட்டு ருதினியெ னத்தெ விட்டியச கோரம்வான்‌ 
முன்ப ரப்புநில வுண்ணு மாலுனது மூர லுக்குநிகர்‌ மூரலே, 

திருவாய்ப்‌ புகழ்ச்சி 
விள்ள நாவுரை எழுந்தொ றுந்தலைவர்‌ வீரமும்‌ புகழும்‌ அழகுமே 
தெள்ளு பாடல்மது ரம்ப முத்தனய செய்ய கேழொளிவ ஸனப்பினால்‌ 
அள்ளல்‌ மாமலரை விட்டு வாணியுனது அருண நாவுறைய வெள்ளையாய்‌ 
உள்ள மேனியுமெ னம்மை நீயருள உன்‌ நி றம்பெறுவ தொத்ததே. 


- அற்றையருட்‌ சிவசேடஞ்‌ சண்டனுண அது பொரு தாவல்‌ தீரக்‌ 


கற்றைமலர்க்‌ குழலுமை நின்‌ கருப்பூர சகலமதிச்‌ சகலம்‌ போல 

உற்றதிருத்‌ தம்பலத்தி னொருசகல மேனுமினி துண்டு வாழப்‌ 

பெற்றிலரேல்‌ அமரரெனும்‌ பெயர்பெறவும்‌ இருந்தனரோ பிழைப்பில்‌ 
விண்ணோர்‌. 

பசுத்தமலர்க்‌ கொடிகருணை பழுத்தனைய கொம்பேநின்‌ பரமர்‌ பொற்றோள்‌ 

விசைத்‌ தொழிலைக்‌ கலைவாணி தனிற்பாடிப்‌ பாடியவண்‌ மெலிவ தல்லால்‌ 

அசைத்திலர்பொன்‌ முடியுனது மதுரமொழிக்‌ கசைத்தனரென்‌ றதற்கு நாணி 

இசைத்தொழிலைக்‌ கைவிட்டாள்‌ எழில்வீணை உறையிலிட்டா ளேது செய்வாள்‌. 

திருச்சுபுகப்‌ புகழ்ச்சி 

மகவாசை யாலிமைய மலையரையன்‌ மலர்க்கைதொட மனத்து என்பு 

புகஆசை யாலிறைவன்‌ கரத்தேந்தப்‌ பொலிவுறுநின்‌ சுபுகம்‌ போற்றின்‌ 

முகவாசி அரன்படிமக்‌ கலம்பார்க்க விட்டமுகிழ்க்‌ காம்பு போலுஞ்‌ 

சகவாழ்வை இகழ்ந்திதயந்‌ தனித்தவர்தந்‌ தவக்கொழுந்து தழைத்த கொம்பே, 


திருக்கழுத்தின்‌ புகழ்ச்சி 
வயங்குறுநின்‌ தரளவட மான்மதச்சே றளையமது மத்தர்‌ மேனி 
முயங்குதொறும்‌ எழுபுளக முட்பொதிந்த பசுங்கழுத்து முகமுங்‌ கண்டால்‌ 
இயங்குபுனற்‌ கருஞ்சேற்றின்‌ எழும்வலய முள்ளரைத்தா ளீன்ற கஞ்சம்‌ 
பயம்புகுதல்‌ கடனன்றோ மாற்றிலாப்‌ பசுமையொளி பழுத்த பொன்னே. 
செந்திருநின்‌ திருமண த்திற்‌ சேர்ந்தசர மூன்றந்ழுதித்‌ திகழ்வ தென்கோா 
மந்தரமத்‌ திமதார மூவகைநா தமுமெல்லை வகுத்த தென்கா 
கொந்திரையுந்‌ துணர்பூகங்‌ கொழுத்தபசுங்‌ கழுத்தின்வரைக்‌ குறிகள்‌ மூன்றும்‌ 
இந்திரையுஞ்‌ சயமகளுங்‌ கலைமாதும்‌ புகழ்வதல்லால்‌ யானென்‌ சொல்வேன்‌, 
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திருத்‌ தோள்‌ புகழ்ச்சி 
முன்னமொரு தலைசினவுன்‌ முதல்வரால்‌ இழந்த அயன்‌ முகங்கள்‌ நான்கால்‌ 
உன்னழகுக்‌ கேற்றபசுங்‌ கழைமணித்தோள்‌ ஒருநான்கும்‌ வழுத்து கின்றான்‌ 
இன்னமொரு.சீற்றமெழுந்‌ தரிதலையை எனினுமிவள்‌ தடமென்‌ தோளைச்‌ 
சொன்ன தலைக்‌ கழிவிலையென்‌ றதிற்றுணிந்த துணிவன்றோ சுருதி வாழ்வே. 


` திருக்‌ கைப்‌ புகழ்ச்சி 
திருமகள்‌ தன்‌ சீறடியால்‌ துவண்டும்‌ அதிற்‌ செம்பஞ்சாற்‌ செங்கேழ்‌ பெற்றும்‌. 
மருமுளரி எழில்படைத்த திதுவோநம்‌ இயற்கையெதிர்‌ அலர்வ தென்றே 
இருகரமு நகைத்தநகை ஒளியையுனது எழிலுகிரென்‌ நிறைஞ்சி நாளும்‌ 
அருமறைகள்‌ வழுத்துகின்ற ததிசயமோ பேதைமையோ அன்போ அம்மே. 


திரு முலைப்‌ புகழ்ச்சி 
'நித்தரொரு பக்கமமில்‌ நிற்களிறுன்‌ வட்டமுலை நிற்குமெழி லில்த னதுசீர்‌ 
மத்தகமெ னத்தனில யிர்த்தொருகரத்தைமுடி வைத்துறவு றத்த டவுமால்‌ 
முத்தமுலை செப்புவதெ னக்களிறு பிற்குமரன்‌ முற்புதல்வர்‌ துய்த்த அமுதால்‌ 
அத்தலைமை பெற்றனர்‌ அதில்திவலை கிட்டினுமென்‌ அற்பஉயிர்‌ முத்தி 
பெறுமே, 
முக்கணிறை வர்க்குமயல்‌ முற்றஎழின்‌ முற்றும்முலை முட்டியரசு ரப்பொ முகுபால்‌ 
மக்களிரு வர்க்கருள அக்களிரும்‌ இக்குகனும்‌ மட்டிளமை முற்று கிலரால்‌ 
அக்கடலு தித்த AY தத்தினையெ டுத்ததில டைத்திருகண்‌ முத்தி ரையின்‌ வாழ்‌ 
செக்கர்மணி மெய்க்கலச மத்தனையுளன்‌ வட்டமுலை செப்பலம லைப்பு தல்வியே, 


கொற்ற வாரண முகம கன்பொரு குஞ்ச ரானன நிருதனார்‌ 

இற்ற கோடு திர்‌ ஆர மாலிகை இதழ்ம ணிப்ரபை தழையவே 
பெற்ற பாகபி னாக பாணிப்ர தாப மோடணை புகழெனா 

உற்ற தாயினும்‌ உனது பொற்றனம்‌ உரைப டாநிறை செல்வியே, 
தருண மங்கலை உனது சிந்தை தழைந்த பாலமு தூறினால்‌ 
அருண கொங்கையி லதுபெ ருங்கவி அலைநெ டுங்கட லாகுமே 
வருண நன்குறு கவுணி யன்சிறு மதலை அம்புயல்‌ பருகியே 
பொருள்‌ நயம்பெறு கவிதையென்றொரு புனித மாரிபொ ழிந்ததே 


திரு உரோமரேகைப்‌ புகழ்ச்சி 
மூல மேநின்‌ மகிழ்நர்‌ கோப முதுக னற்பொ ருதுவேள்‌ 
கோல நாபி மடுவி னிற்கு ளிப்ப வந்த வெம்மையான்‌ 
மேல வாவு தூம ரேகை வேரெ Qader முந்தையோ 
நீல ரோம ரேகை யென்று நீள்நி லங்கு றிப்பதே, 


முளரி மாதுன்‌ முலையி னோடு முலைநெ ருக்க இடையில்வான்‌ 
வெளியில்‌ நீல மோடி யுந்தி வியன்மு ழைக்குள்‌ நுழையவே 
தெளியு நீரில்‌ யமுனை நீவு சிறுத ரங்க மனையபே 
ரொளியின்‌ ஞால மருளு மீது ரோம ரேகை யென்னவே. 
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திரு நாபிப்‌ புகழ்ச்சி 
தூய கங்கை நிலைப டைத்த சுழித னத்து முகையினால்‌ 
ஆய துங்க ரோம வல்லி ஆல வாலம்‌ விரகவேள்‌ 
தீய ரும்பும்‌ ஓம குண்டம்‌ இறைவர்‌ செங்கணிடைவிடா 
மேய கஞ்ச மடுவி னுந்தி வேறு ரைத்தென்‌ விமலையே, 
திரு இடைப்‌ புகழ்ச்சி” 
SOT டந்தை பரவு மங்கை தனத டம்பொ ருதுநின்‌ 
திருமருங்குலறவ சந்து சிறுகி மூவி ரேகையாய்‌ 
வரைபி ளந்தொ ரிடிக ரைக்குள்‌ வாழ்ம ரத்தொ டொத்ததால்‌ 
உரைக டந்து விடுமுன்‌ மற்றொ ருறுதி தேட நாடுமே. 
ம்பத்‌ தொலைத்துதறி யிறுகிக்‌ கனத்திளகி வருபுடை நெருக்கி வளர்மாக்‌ 
கும்பக்‌ கடாக்களிற்‌ றினயனைய உனதுமுலை கொடிதுகொடி தென்று வெருவா 
அம்பொற்‌ றனிக்கமல இறைபொரு திடையென அழுத்துபூ ணென 
முனிவரொடு 
உம்பர்க்கு முளமருள ஓளிகெழுமி ரேகைமூன்‌ றுலகமோ தெளிவ துமையே, 
திரு நிதம்பப்‌ புகழ்ச்சி 
கொத்துவிரி யலர்சோலை மிமயவெற்‌ பரசன்மெய்க்‌ குலமலைப்‌ பக்க மெனவாழ்‌ 
அத்தனைவி ரிந்தவக லத்தொடுபெ ரும்பாரம்‌ அடையவுன்‌ நி தம்ப விடையே 
எத்தனைபெ ரும்புவனம இற்றாலும்‌ அழிவிலை இதற்கெனச்‌ சேம நிதிபோல்‌ 
வைத்தது பரந்திடங்‌ கொண்டுவகை (८ 00 வருத்தவோ மதுர அமுதே. 
திருத்‌ தொடை முழந்தாள்களின்‌ புகழ்ச்சி 
பொற்கதலி புறங்காட்டுங்‌ குறங்கால்‌ வேழப்‌ புழைக்கைதடி ந்‌ துஞ்சிவளைப்‌ 
பணிந்து தேய்ந்த 
வற்கடின முழந்தாளிற்‌ கும்பஞ்‌ சாய்த்து மணிமருப்பைக்‌ கனதனத்தால்‌ 
வளைத்து மம்மே 
நிற்கடின கோபமம ராமை கண்டோ நித்தரதன்‌ தொக்குரித்த HOSS நேயம்‌ 
பிற்கருதி பிவளுறுப்போ டுவமை வீறு பெற்றதிது என்னுமிந்தப்‌ ९५0 
கண்டோ, 


ve 


திருக்‌ கணைக்காற்‌ புகழ்ச்சி 
உம்பர்தொழுந்‌ தொறுமகுடச்‌ சாணைத்‌ தீட்டி ஒளிருநக நுளைக்கணையோர்‌ 
த்‌ ஐந்தும்‌ BIO 
செம்பொன்மணிக்‌ கணைக்காலாம்‌ இணைப்பொற்‌ றூணி சேர்த்தன்றோ சிவன்‌ 
பகைவேள்‌ தருகின்றான்‌ 
அம்பொருபத்‌ தளித்தனையின்‌ றன்று போல ஐங்கணைதொட்‌ டழியினது பழு 
தென்‌ றன்றோ 
வம்பமருங்‌ கனதனப்பொற்‌ நிருவே உன்றன்‌ மனவிரகின்‌ செயலொருவர்‌ 
மதிப்ப தன்றே. 
திருவடிப்‌ புகழ்ச்சி 
உளமகிழ்‌ மகிழ்நர்‌ சென்னி உறுநதி விளக்க மாயோன்‌ 
கிளர்முடிப்‌ பதும ராகக்‌ கேழொளி செம்பஞ்‌ சேய்க்கும்‌ 
முளரிநின்‌ பதங்கள்‌ வேத முடியுறப்‌ பதித்த தவ்வாறு 
எளியஎன்‌ தலைமேல்‌ வைக்க இரங்குவ தென்று தாயே, 


85 


86 


"97 


88 


89 


90 


91 


92 


93 
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அரியமென்‌ காவில்‌ நீபுக்கு அசோகினிற்‌ பாத மேற்ற 
உரியநம்‌ பதத்தை மீதோ உறுமெனப்‌ பொருது பெம்மான்‌ 
எரியுற மரத்தை நோக்கும்‌ இயல்பிளைக்‌ கேட்டும்‌ யானுன்‌ 
வரிமலர்ப்‌ பாதம்‌ போற்றும்‌ வளமினி தினிது மரதே, 


மறும டந்தையை மொழிய நின்பத மலர்வெ குண்டர னுதலிலோர்‌ 
முறைய றைந்திட்‌ விழியி னும்பட முதுப ழம்பகை .கருதிவேள்‌ 
இறையை வென்றனன்‌ விழியை வென்றனன்‌ எனமு ழங்கிய குரலெனாது 
அறைசி லம்பெழும்‌ அரவ மென்பதென்‌ ௮ருண மங்கல கமலையே, 


இமநெ டுங்கிரி உலவி யுங்கவின்‌ எழுநி ரந்தர மலருமேல்‌ 
அமர்பெ ருந்திரு அருளு நின்பத அருண முண்டக மனையதோர்‌ 
கமல மென்பது பனியில்‌ வெந்திதழ்‌ கரிய கங்குலின்‌ முகுளமாய்‌ 
விமலை யின்திரு மனையெ ஸும்பெயர்‌ விளைவ தொன்றல முதல்வியே; 


பஞ்ச முத்தினும்‌ வாடு நின்பத பங்க யத்திணை ஓப்பெனா 

விஞ்சை கற்றவர்‌ வன்பு றக்கம டத்தை வீணில்‌ வியப்பராம்‌ 
அஞ்ச னப்புயல்‌ தங்கை நின்வரர்‌ அம்மி மீதிலும்‌ வைப்பராம்‌ 
வஞ்ச கக்கொடு நெஞ்ச ரத்தனை வல்ல ரல்லர்‌ நினைக்கினே. 


அற்ற வர்க்கருள்‌ செய்யு மம்மை நின்‌, அற்பு தப்பத மம்பொன்‌ நாடு 
உற்ற வர்க்கருள்‌ பொற்ற ருத்தர ஊட றிந்தில மென்னவே 
முற்று பொற்பர மாதர்‌ கைத்தல முண்ட கங்குவி வெண்நிலா 
நற்றி றத்தொடு நாடி நாடிந கைக்க வாளுகி ரென்பரே, 


அன்பினர்‌இ ரப்பதின்‌ இ ரட்டியருள்‌ செய்யும்‌ நின்பதத ருத்துணர்நி 
றைந்தொளிர்வ ஸனப்பாம்‌ 


இன்பமுறு தேன்முழுகு மென்னிதய வண்டின்‌ தன்புளக மெயய்க்களி 
தழைக்கவருள்‌ தாயே, 


நாடியுன தற்புத நடைத்தொழில்ப டிக்கும்‌ பேடைமட அன்னமொடு 
பேதநடை கூறும்‌ 
ஆடகம ணிப்பரிபு ரத்தரவம்‌ அம்மே ஏடவிழ்ம லர்ப்பதமி ரைக்குமறை போலும்‌, 


நாடோறுந்‌ தியானித்துப்‌ பணியுமாறு. 
மூவர்ம கேசன்‌ முடிகொளு மஞ்சத்‌ தொழிலாயும்‌ மேவிய படிகத்‌ தனதொளி 
வெளிகூழ்‌ திரையாயும்‌ 


ஓவறு செங்கேழ்‌ விம்பம தின்பத்‌ துருவாயும்‌ பாவைநி னகலா இறையொடு 
Herder பணிவாமே, 


பல அ௮வயவங்களின்மேலும்‌ எழுமுள்ளன்பு. 
ஓதியிருள்‌ மூரலொளி உற்றகுழை வாக மோதுமுலை யற்பஇடை முற்றுமு 


கும்பம்‌ 


ஆதிபர ஸின்னருள்‌ திரண்டருண மாகு மாதுநின்ம லர்ப்பதம னத்தெழுதி 
வைத்தேன்‌. 


44 
செல்வப்புகழ்ச்சி, 
94 தூயமதி மரகதச்செப்‌ பொளிர்கலையுங்‌ களங்கமுநேர்‌ சொல்லுங்‌ காலைக்‌ 
காயுமதி தவளகருப்‌ பூரசக லத்தொடுகத்‌ தூரி போலும்‌ 
நீ அருந்த அருந்தவவை குறைதொறுமவ்‌ வீரண்டும்‌ அயன்‌ 'நிறைத்தல்‌ 
போலும்‌ 
'தேயுமது வளருமது திங்களெளி தோவுனது செல்வ மம்மே. 
95 தேவியுன்‌ இல்லஞ்‌ சிவனுறை அந்தப்‌ புரமானால்‌ யாவ ருளைக்கண்‌ டெய்‌.துவ 
ரிமையோர்‌ முதலானோர்‌ 
ஆவல்கொ டெய்த்துன்‌ வாயிலில்‌ அணிமா திகளாலே மேவிய சித்திப்‌ 
பேறொடு மீள்வா ரானாரே. 


கற்புப்புகழ்ச்சி 
96 கலைமகளூம்‌ பொதுமடந்தை கமலையுமற்‌ றவளே 
மலைமகள்‌ நீ கற்புடைய வனிதையெனப்‌ பகருங்‌ 
குலமறைக ளெதிர்கொடுநின்‌ குரவினையும்‌ அணையா 
முலைகுழையப்‌ புணர்வதுநின்‌ முதல்வரல திலையால்‌, 


சத்தி வடிவெல்லா ந்‌ தேவிவடிவு 
97 வேதியர்க ளயன்‌ நாவில்‌ விஞ்சைமக ளென்றும்‌ 
சீதரன்றன்‌ மணிமார்பிற்‌ செழுங்கமலை யென்றும்‌ 
நாதரிடத்‌ தரிவையென்று நாட்டுவரெண்‌ ணடங்க 
ஆதிபரன்‌ மூலபரை யாமளையுன்‌ மயக்கால்‌, 


பாதோதகத்தின்‌ மஹிமை. 
98 செய்ய பஞ்சுகு ழம்பெ மும்புனல்‌ செல்வி நின்பத நல்கவே 
துய்ய பங்கய வாணி தம்பல ஊறல்‌ துய்த்தசொல்‌ வாணர்போல்‌ 
மையல்‌ நெங்சுறு மூம ருங்கவி வாண ராகிம லிந்ததால்‌ 
மெய்ய டங்கறு மூழ்கு முன்கவி வீறு நாவில டங்குமோ. 


அடியார்‌ பெறும்‌ இறுமைப்‌ பயன்கள்‌, 
99 சுந்தரிநின்‌ தொண்டர்தமைத்‌ தோய்வதற்கு நாமகளும்‌ 
இந்திரையு மலரயன்மா லிடருழப்ப இரதியின்கண்‌ 
அந்தமில்பே ரழகொடுகற்‌ பழித்துநெடு நாள்கழியச்‌ 
சிந்தையுறு பாசம்போய்ச்‌ சிவமயத்தைச்‌ சேர்குவரால்‌, 


தன்‌ வினயத்தை வெளியிடுதல்‌, 

100 ஆதவனுக்‌ கவன்கிரணத்‌ தங்கியைக்கொண்டா லத்தி சுழற்ற லென்கோ 
சீதமதிக்‌ கவன்நிலவி னொழுகுசிலைப்‌ புனல்கொடுப சரிப்ப தென்கா 
மோதியமைக்‌ கடல்வேந்தை அவன்புனலால்‌ முழுக்காட்டும்‌ முறைமை 

யென்கோா 
நீதருசொற்‌ கவிகொடுளைப்‌ பாடியுனது அருள்பெறுமென்‌ நீதி அம்மே, 





மஸனந்தர்யா want 





செய்யுள்களின்‌ ப்ரயோக முறைகளும்‌, யந்த்ரங்களும்‌ : 


ஸ்ரீ ஆதிசங்கர பகவத்பாதர்‌ உலகிற்கு அருளிய செல்வங்களில்‌ ஸெளந்த/ய 
லஹரீ எனும்‌ மந்த்ரசாஸ்த்ர நுணுக்கங்களுடன்‌ கூடிய தேவிக்கான பாமாலையிலுள்ள 
செய்யுள்கள்‌ உலக மக்களின்‌ துயரங்களை நீக்கும்‌ மருந்தாகவும்‌, மாந்தரின்‌ மன 
அவாக்களை. பூர்த்திசெய்வதாகவும்‌ கண்ட ஆன்றோர்‌ சிலர்‌, அச்செய்யுள்களைப்‌ பாரா 
யணம்‌ செய்யும்‌ முறை, ஒவ்வொரு செய்யுளுக்கும்‌ உரிய யந்த்ரம்‌, பூஜை முறை, 
அதனால்‌ ஏற்படும்‌ பயன்கள்‌ முதலியவற்றை ப்ரயோக நூல்களாக வடித்துள்ளனர்‌. 
இத்தகைய தூல்கள்‌ நம்நாட்டில்‌ வங்கம்‌, கேரளம்‌, தமிழ்நாடு முதலிய பகுதிகளில்‌ 
கிடைக்கப்பெறுகின்றன. அவைகளில்‌ மேலானவையாகக்‌ கருதப்படும்‌ சிலவற்றின்‌ 
ஸாரம்‌ பின்வரும்‌ பக்கங்களில்‌ பிரசுரிக்கப்பட்டுள்ளது. 


பரோடா நகரத்திலுள்ள அரசாங்கப்‌ பொருட்காட்சிசாலையில்‌ பல்லாண்டு 
களுக்கு முன்னர்‌, ஸெளந்தர்ய லஹரீ ஏட்டுப்பிரதி யொன்றில்‌, செய்யுட்களுடன்‌, 
ஒள்வொரு செய்யுளின்‌ பொருளுக்கேற்ப தேவியின்‌ சித்திரம்‌ வரையப்பட்டுக்‌ 
காண்கிறது, அடுத்து ஒவ்வொரு பக்கத்திலும்‌, அவ்வப்பக்கத்தின்‌ இடக்கைப்புறத்தில்‌ 
அவ்வேட்டுப்பிரதியில்‌ காணப்படும்‌ ஒவ்வொரு செய்யுளுக்கான படமும்‌, மையத்தில்‌ 
செய்யுளின்‌ எண்‌ வரிசையும்‌, வலக்கைப்பகுதியில்‌ அச்செய்யுளுக்கான யந்த்ரமும்‌ 
தரப்பட்டுள்ளன. 


குறிப்பு:- இப்பகுயின்கண்‌ தரப்பட்டுள்ள ப்ரயோகமுறையை தகுதியுன்ளோர்‌ குருவின்‌ 
ஆணைப்படி அல்லது சிறந்த தேவீ உபாஸகர்களிடம்‌ கேட்டறிந்து கையாளும்‌ 
படி வேண்டப்படுகிறது. சில ப்ரயோக முறைகளில்‌ காணப்படும்‌ சில மாறு 
பாடுகள்‌ ஆங்காங்கு அடைப்புகளில்‌ தரப்பட்டுள்ளன. குறிப்பிட்ட முறைகள்‌ 
தினமும்‌ செய்யுளைப்‌ பாராயணம்‌ செய்து, யந்திரத்திற்கு அன்றாடம்‌ முறைப்படி 
பூஜை, நைவேத்யம்‌ செய்து, முடியுமானால்‌ யந்த்ரத்தை ரலக்ஷையாக 
உப்யோகிக்கலாம்‌, 
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(१) ऋष्यादिः--अ्य श्रीषोन्दर्यलहरीप्तोतमहामन्त्स्य ரி ऋषिः ; अनुष्पछन्दः ; श्रीमहातनिपुरठन्दरी 
देवता ; (शिवः ரன युक्तः ' इति वीजम्‌ ; னின்‌! इति शक्तिः ; ' जपो जल्पः शिर्पम्‌ ' 
86 कीलकम्‌ । श्रीललितामहातिपुरुम्दपीपरीयरथे खाभीषसिद्धयर्थं पारायणे जये विनियोगः - 


(२) ஈனா: हां என்‌ எ, ही तजेनीभ्यां என) हूं मध्यमाभ्यां कष्‌ 8 अनामिकाभ्यां 6) 
at कनिष्ठिकाभ्यां वौषट्‌ ; हः करतज्कगपृष्ठभ्यां फट्‌ | 


(३) अङ्गन्यासः--हां हृदयाय नमः; al शिप्से खहा; हू fray az; दै कथनाय हुं; at नेवत्रथाय 
वोट ; 8; अघाय फट्‌ । भूर्भुवःदुवरोमिति சேன; | 


(2) ध्यानम्‌ - लोहित्यनिर्ितजपाकुषुमानुरगां qe ஏண்‌ धारयन्तीम्‌ । ஈச்ணானா ச: 
विशेषभूषां aqagtagal ரர்‌ नमामि ॥ 
ஒர்‌ oat गन्धं कल्पयामि; हं area ரர்‌ कहषयामि ; यं 


वय्वाणिक्रय धूपं कल्पयामि; रं என்ன்‌ दीपं कल्पयामि ; वं जलासिक्रयि नैवेधं कल्पयामि | 
सृ सर्षालिकये सर्वोपचारान्‌ कल्पयामि | 


பாராயண 01010 
ரிஷ்யா திர்யாஸக்கள்‌ 
ஓம்‌ அஸ்ய ஸ்ரீ ஸெளந்தர்ய லஹரீஸ்‌தோத்ர மஹாமந்த்ரஸ்ய-- 


பகவான்‌ கோவிந்த ரிஷி? (ஏரஸில்‌) அனுஷ்டுப்‌ சந்த £ (வாயில்‌) 
ஸ்ரீ மஹாத்ரிபுரஸூந்தரீ தேவதா (ஹ்ருதயத்தில்‌) 


५ இவ? ஸாக்த்யாயுக்த? ” இதி பீஜம்‌ : * ஸுதாஸிந்தோர்மதயே ”? இதஇிஸ்க்தி:; 
^ ஜபோ ஜல்ப: ஸ்ரில்பம்‌ இதி Boats ஹ்ராம்‌ அங்குஷ்டாப்யாம்‌ ஈம? ; ஹ்ரீம்‌ தர்ஜனீப்‌ 
யாம்‌ ஸ்வாஹா ; ஹ்ரூம்‌ மத்யமாப்யாம்‌ வஷட்‌ ; ஹ்ரைம்‌௮௩ா மிகாப்யாம்‌ ஹும்‌ ; ஹ்ரெளம்‌ 
கனிஷ்டி.காப்யாம்‌ வெளஷட்‌; anit கரதலகரப்ருஷ்டாப்யாம்‌ பட்‌; | அ௮ங்கர்யாஸ | 
ஹ்ராம்‌ ஹ்ருதயாயகம; ஹ்ரீம்‌ சரஸே ஸ்வாஹா ; ஹ்ரூம்‌ காயை வஷட்‌; ஹ்ரைம்‌ 


கவசாய ஹும்‌; ஹ்ரெளம்‌ நேத்ரதீரயாய வெளஷட்‌ ; aps: ௮ஸ்தராய பட்‌ | 


த்யானம்‌ 


லெளஹித்ய Ards ஜபாகுஸுஈமானுராசாம்‌ urvorag@voar தனுரிஷுூனபி 


தாரயம்‌தம்‌ ; தாம்ரேக்ஷணாம்‌ ௮ருணமால்ய விஷோஷபூஷாம்‌ தாம்பூலபூரிதமுகம்‌ தீரிபுசாம்‌ 
நமாமி, 


லம்‌ ப்ருதிவ்யாதமிகாயை 56500 கல்பயாமி ¡ = ஹம்‌ ஆகரபமாதமிகரயை புஷ்பம்‌ 
கல்பயாமி ; யம்‌ வாய்வாதமிகாயை தூபம்‌ கல்பயாமி ; ரம்‌ வஹ்ன்யாத்மிகாயை Sup 
கல்பயாமி; வம்‌ ஜலாத்மிகாயை நைவேத்யம்‌ கல்பயாமி ; --ஸல்‌-ஸரவாதமிகாயை ஸாீவோ 
பசாரான்‌ கல்பயாமி, ` 





மேருப்ரஸ்‌ தார ஸ்ரீசக்ரம்‌ 
Meruprasthara Sreechakram 
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மஸனந்தர்யாலவஹர்‌ீ சேலோகஙவாகணிண்‌ 
iy Gunrsipen 


~~ te 





செய்யுள்‌-1:- யந்த்ரம்‌ தங்கத்‌ தகட்டில்‌-ஜபம்‌-தினமும்‌ 1001 (1000) முறைகள்‌-12 தாட்கள்‌ 
கிழக்கு முகமாக இருந்து ஜபிக்க, செம்பரத்தி மலர்கள்‌ அல்லது வேறு சிவப்பு மலர்களால்‌ லலிதா 
ஸஹஸ்ரநாமார்ச்சனை, தேங்காய்த்‌ திருவலுடன்‌ வெல்லம்‌ தெய்‌ சேர்த்த கலவையும்‌, சுத்தான்ன. 
மும்‌ தைவேத்யம்‌. .பயன்கள்‌:- ஸகல கார்யஸித்தி, கடினமான பிரச்னைகளும்‌ தீரும்‌, 


செய்யுள்‌-3:- யந்த்ரம்‌ தங்கத்‌ தகட்டில்‌, ஜபம்‌ தினமும்‌ 1000 முறை, 45 தினங்கள்‌ (55,12), 
வடக்கு முகமாக அமர்ந்து, குங்குமத்தினால்‌ லலிதா shed அர்ச்சனை, பரல்பாயஸம்‌, தேங்காய்‌,. 
பழம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- பிறர்மீது செல்வாக்கையும்‌, சுற்றுமுள்ளோரை வச்யம்‌ செய்யும்‌ 
திறனையும்‌ பெறலாம்‌. 


செய்யுள்‌-8:- யத்த்ரம்‌ தங்கத்‌ தகட்டில்‌, ஜபம்‌ தினமும்‌ 2000 முறைகள்‌ (1008) 45 நாட்கள்‌ 
(54, 15), வடக்கிழக்காக அமர்ந்து ஜபிக்க, ஜாதி, மல்லிகை போன்ற வெள்ளை மலர்களால்‌ 
லலிதா த்ரிசதி அர்ச்சனை, சுத்தான்னம்‌, உளுந்துவடை, தேன்‌, வெத்திலைபாக்கு நைவேத்யம்‌, 
பயன்கள்‌:- வேதங்களில்‌ அறிவும்‌ மற்றும்‌ சிறந்த பொதுஅறிவும்‌ ஏற்படும்‌, 


செய்யுள்‌-4:- யந்த்ரம்‌ தங்கம்‌ அல்லது வெள்ளித்‌ தகட்டில்‌ , தினமும்‌ 3000 முறைகள்‌ (1000), 
86 தாட்கள்‌ (40, 16) வடகிழக்கு முகமாக MOSH, ஜபிக்க, (கிழக்காக) , குங்குமத்தினால்‌ லலிதா: 
ஸஹஸ்ர நாமார்ச்சனை, வெண்பொங்கல்‌, எலுமிச்சபழ சாற்றுடன்‌ கலந்த அன்னம்‌, கரும்புத்‌. 
துண்டுகள்‌, பால்‌, நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- பயம்‌, வறுமை தீங்கும்‌, பெரும்‌ திலப்பகுதிகள்‌ 
கிட்டும்‌. 


செய்யுள்‌-5:- செப்புத்‌ தகட்டில்‌, அல்லது மஞ்சள்‌ பொடியின்‌ மீது யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 2000 
முறைகள்‌ (1001), 8 தாட்கள்‌ (12) கிழக்கு நோக்கியமர்ந்து, ஜபிக்க, (சிலர்‌ யந்த்ரத்தைத்‌, 
தலையில்‌ வைத்துக்கொண்டு ஜபிக்கும்படி), குங்குமத்தினாலேச, சிவப்பு மலர்களாலேச துர்கா 
அஷ்டோத்தரம்‌, லலிதாஷ்டோத்தர ` அர்ச்சனை, வெண்பொங்கல்‌, பயத்தம்பருப்புப்‌ பாயஸம்‌, 
தேன்‌, தேங்காய்‌ நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:- ஆண்‌, பெண்கள்‌ வச்யம்‌, ஜன மோஹனம்‌. 


செய்யுள்‌-6:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது வெள்ளிப்‌ பாத்திரத்தில்‌ வைக்கப்பட்ட பசுவின்‌ 
பாலில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 500 முறைகள்‌, 21 நாட்கள்‌ (24), கிழக்கு நோக்கி, ஜபிக்க, ஜாதி: 
அல்லது சண்பக மலர்களால்‌ லலிதா 5098 அர்ச்சனை, கரும்புத்துண்டுகள்‌, பால்ப்பாயஸம்‌, 
லவங்கம்‌, ஏலக்காயுடன்‌ தாம்பூலம்‌, நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- வீர்யக்‌ குறைவு நீங்கல்‌, வீர்ய. 
மற்றவருக்கும்‌ மகப்பேறு. 


செய்யுள்‌-7:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது செப்புத்‌ தகட்டில்‌ விபூதியின்‌ மீது யந்த்ரம்‌, தினமும்‌. 
1000 முறைகள்‌, 45 நாட்கள்‌ (12) வடகிழக்கு நோக்கி ஜபிக்க குங்குமத்தினால்‌ துர்கா ஸஹஸ்ர 
தாமார்ச்சனை, சுத்தான்னம்‌, தயிர்‌, பழச்சாறு, பால்ப்பயஸம்‌ நைவேந்யம்‌, பயன்கள்‌:- அரச: 
வர்க்கத்தினர்முதல்‌ யாவரையும்‌ வச்யம்‌ செய்தல்‌, எதிரிகளை வெல்லல்‌, 
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செய்யுள்‌-8:- குங்குமப்பூ சேர்த்தரைத்த சந்தனக்‌ கூழின்‌ மீது (வெள்ளித்‌ தட்டில்‌) யந்த்ரம்‌, 
தினமும்‌ 1008 (1000, 1200) முறைகள்‌, 16 நாட்கள்‌ (12), வடக்கு நோக்கி, ஜபிக்க யந்த்ரத்‌ 
தின்‌ முன்‌ நல்லெண்ணை தீபம்‌ வைக்க, சிவப்பு மலர்களால்‌ துர்க்காஷ்டோத்தர அர்ச்சனை, மிளகு 
சம்பா அன்னம்‌, வெல்லப்‌ பாயஸம்‌, தேங்காய்‌ தைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:- எல்லாவிதமான 
கட்டுகளிலிருந்து விடுதலை, ஜெயிலிலிருந்து, கடன்‌ தொல்லைகளிலிருந்து விடுதலை, ஆசைகளின்‌ 
வூர்த்தி, -- + - =, பது 5 


செய்யுள்‌-9:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌ வரைந்து, கஸ்தூரியைக்‌ குழைத்துப்‌ Yrs. தினமும்‌ 
1008 முறைகள்‌ (1000), 45 தினங்கள்‌, வடகிழக்கு நோக்கி ஜபிக்க, வெள்ளை மலர்களால்‌ 
"லலிதாத்ரிசதி அர்ச்சனை, அன்னம்‌, பால்ப்பாயஸம்‌, தேங்காய்‌, தேன்‌ நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:- 
இதடுநாளாக வெளியூர்‌ சென்றவர்‌ திரும்புவர்‌, பஞ்சபூதங்களைக்‌ கட்டுப்படுத்தலாம்‌. 


செய்யுள்‌-10:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1000 முறைகள்‌, 6 தினங்கள்‌ (9), 
கிழக்கு தோக்கி ஜபம்‌ செய்க, குங்குமத்தினால்‌ துர்க்கா ஸஹஸ்ரநாமசர்ச்சனை, அன்னம்‌, 
வாழைப்பழம்‌, சாறுள்ள பழங்கள்‌ நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:- நீர்‌ ரோகங்கள்‌ தீரும்‌, பெண்‌ 
"களுக்கு மார்பக வளர்ச்சி, சரியான மாதவிடாய்‌ ஏற்படும்‌. 


செய்யுள்‌-11:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது வெண்ணை மீது யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1000 முறைகள்‌ 
18 நாட்கள்‌ (8, 81, 6) வடக்கு முகமாக ஜபிக்க, குங்குமத்தால்‌ லலிதா ஸஹஸ்ர தாமார்ச்சனை, 
அன்னம்‌, மஞ்சள்‌ அன்னம்‌, சர்க்கரைப்‌ பொங்கல்‌, பழங்கள்‌ நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:- மலடி 
களுக்கும்‌ மகப்பேறு கிட்டும்‌. (யத்த்ரமமைத்த வெண்ணையை தினமும்‌ ot 0ड नो 6) 


செய்யுள்‌-12:- வெள்ளிப்‌ பேழையில்‌ வைக்கப்பட்ட தண்ணீர்‌ அல்லது தேனில்‌ யத்த்ரம்‌. 
தினமும்‌ 1000 முறைகள்‌, 45 தினங்கள்‌ (48) வடகிழக்கு தோக்கி ஜபிக்க. ஜாதி மலர்களால்‌ 
ஸரஸ்வதி அஷ்டோத்தரமும்‌.லலிதாஷ்டோத்தரமும்‌ அர்ச்சனை, அன்னம்‌, மாதுளம்பழம்‌, தேன்‌ 
“நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:- ஊமையும்‌ பேசும்‌, தாவன்மை, கவனசக்தி கிட்டும்‌. 


செய்யுள்‌-19:- தங்கம்‌ அல்லது காரீயத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தாள்தோறும்‌ 1008 முறைகள்‌ 
(1000), 6 தினங்கள்‌ (16) கிழக்கு தோக்கி, ஜபிக்க, குங்குமத்தினால்‌ லலிதா த்ரிசதி அர்ச்சனை, 
.சச்க்கரை, தெய்சேர்த்த தேங்காய்‌ துருவல்‌, அன்னம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- ஆண்வலிமை 
.மின்றிய தன்மை நீங்கும்‌, பெண்கள்‌ வச்யம்‌, 


செய்யுள்‌-14:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1008 (1000) முறை 44 தினங்கள்‌ (45) 
வடக்கு நேக்கி ஜபம்‌, சிவப்பு மலர்கள்‌ அல்லது குங்குமத்தால்‌ லலிதா ஸஹஸ்ரதாம அர்ச்சனை, 
அன்னம்‌, உளுந்துவடை, பால்ப்பாயஸம்‌,. தாம்பூலம்‌ நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:- தனிநபருக்கு 
வறுமை நீங்கல்‌, தேசங்களுக்கு பஞ்சம்‌, வரட்சி முதலியன நீக்கம்‌. 


செய்யுள்‌-15:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது வெள்ளிப்‌ பாத்திரத்திலுள்ள தண்ணீரில்‌ : யந்த்ரம்‌, 
நாள்தோறும்‌ 1000 முறை, 45 நாட்கள்‌ (48) கிழக்கு தோக்கி ஜபம்‌, வெள்ளை மலர்களால்‌ 
ஸரஸ்வதி அஷ்டோத்ரார்ச்சனை + சிவப்பு மலர்களால்‌ லலிதாஷ்டோத்ரார்ச்சனை, அன்னம்‌, தேன்‌, 
-பழுப்புச்‌ சர்க்கரை, பழங்கள்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- ஆழ்ந்த அறிவும்‌, கவிதா சக்தியும்‌ பெறல்‌. 
செய்யுள்‌-16:- தங்கம்‌ அல்லது தாமிரத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1000 (1008) முறை, 


-44 நாட்கள்‌ (45, 41), வடகிழக்காக அமர்ந்து, ஜபம்‌. லலிதா த்ரிசதி, ஸரஸ்வதி அஷ்டோத்தர 
அர்ச்சனை, ஜாதி அல்லது மல்லிகை மலர்களால்‌, தயிரன்னம்‌, பால்‌, பழங்கள்‌, தேன்‌ தைவேத்யம்‌. 
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பயன்கள்‌:- வேத சாஸ்திரங்களிலும்‌, பன்மொழிகளிலும்‌ புலமை, பேய்‌ பிசாசுகளின்‌ பிடிப்பி 
லிருந்து விடுபடல்‌, 


செய்யுள்‌-17:- தங்கம்‌ அல்லது செப்புத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1000 முறை 45 நாட்கள்‌, 
வடகிழக்கு நோக்கி ஜபம்‌, ஜாதி, சண்பக மலர்களால்‌, லலிதா, ஸரஸ்வதி அஷ்டோத்தரங்கள்‌ 
மூலம்‌ அர்ச்சனை, பால்‌, தேன்‌, கரும்புத்‌ துண்டுகள்‌, பழுப்புச்‌ சர்க்கரை அன்னம்‌ நைவேத்யம்‌. 
பயன்கள்‌:- விஞ்ஞானத்திலும்‌, சாஸ்திரங்களிலும்‌ ஆழ்ந்த_அ.றிவு, நல்லமருமகன்களையடைதல்‌, 
பெரியோரின்‌ ஆசி பெறல்‌, 


செய்யுள்‌-18:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது சந்தனக்கூழின்மீது குங்குமம்‌ அல்லது மஞ்சள்‌ 
பொடியின்‌ மீது (வெள்ளித்‌ தகட்டில்‌ பரப்பி) யந்த்சம்‌ நாளும்‌ 1008 முறை (1000), 44 தினங்கள்‌ 
(45), கிழக்கு முகமாக ஜபிக்க, செந்தாமரை இதழ்களால்‌ லலிதா ஸஹஸ்ர நாமார்ச்சனை. 
०6५5००05 மஞ்சள்‌ அன்னம்‌, பரல்ப்பாயஸம்‌, பால்‌, பழல்கள்‌, தாம்பூலம்‌ நைவேத்யம்‌. 
பயன்கள்‌:- ஓவிய, சிற்ப, சித்ரக்‌ கலைகளில்‌ தேர்ச்சி, பெண்கள்‌ குழந்தைகளை வச்யம்‌ செய்தல்‌, 
விலங்குகள்‌, பேய்‌ பிசாசுகளைக்‌ கட்டுப்படுத்தல்‌, பேசும்‌ சொல்‌ உண்மையாதல்‌, 


செய்யுள்‌-19:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌, சந்தனக்கூழில்‌, விபூதியில்‌ (ஏதேனும்‌ ஒன்றில்‌) யந்த்ரம்‌,. 
தாள்தோறும்‌ 1000 முறை (1200), 25 நாட்கள்‌ (27) வடக்கு முகமாக, ஜபம்‌. குங்குமம்‌ அல்லது: 
குங்குமம்‌ கலந்த அக்ஷதைகளால்‌ துர்க்காஷ்டோத்தரமும்‌, லலிதா தீ்ரிசதியும்‌ அர்ச்சனை, பால்‌: 
அன்னம்‌, பழங்கள்‌, தேன்‌ நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:- அரசவையிலும்‌, அரசாங்கத்திலும்‌ 
செல்வாக்கு, கெரடிய விலங்குகளைப்‌ பழக்குதல்‌. 


செய்யுள்‌-20:- தாமிரத்‌ தட்டில்‌ வைக்கப்பட்ட விபூதியின்‌ மீது அல்லது தண்ணீரில்‌ யந்த்ரம்‌. 
தினம்‌ 1000 மூறை (1000, 2000), 25 தினங்கள்‌ (45) வடக்கு நோக்கி ஜபம்‌, வில்வத்தினால்‌: 
அல்லது விபூதி பச்சிலையால்‌ துர்காஷ்டோத்தர அர்ச்சனை, எள்ளன்னம்‌,பால்ப்பாயஸம்‌, தேங்காய்‌, 
பழங்கள்‌ நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:- விஷஜுரம்‌ குணமாகும்‌, விஷங்கள்‌, கெட்டப்பார்வை. 
முதலியவற்றிலிருந்து விடுதலை, பாம்பு போன்ற விஷ ஜந்துக்களைக்‌ கட்டுப்படுத்தல்‌. 


செய்யுள்‌-31:- தங்கம்‌ அல்லது வெள்ளி அல்லது செப்புத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌. நாள்தோறும்‌. 
1001 (1000) முறை, நாட்கள்‌ (45) மேற்கு முகமாக ஜபம்‌, குங்குமத்தால்‌ லலிதாஷ்டோத்தர: 
அர்ச்சனை, அன்னம்‌, பழங்கள்‌, தேன்‌, பழுப்புச்‌ சர்க்கரை நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- எதிரிகளை 
வெல்லல்‌, அபவாதத்திலிருத்து விடுபடல்‌, உடல்‌ வலிமை, ரரணுவ வலிமை. 


செய்யுள்‌-22:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, கோயிலில்‌ அல்லது நதிக்கரையில்‌,குளக்கரையில்‌,. 
தாளுக்கு 1008 (1000) முறை 44 தினங்கள்‌ (45), கிழக்கு நோக்கி ஜபம்‌. சிவப்பு மலர்களால்‌: 
அல்லது குங்குமத்தால்‌ லலிதா ஸஹஸ்ர.நாமார்ச்சனை, தயிரன்னம்‌, மஞ்சளன்னம்‌, தேங்காய்த்‌. 
துருவல்‌ (சர்க்கரை, தெய்கலந்து) காய்ச்சியபரல்‌, பழங்கள்‌, தேன்‌, நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:-. 
எல்லா உலக இன்பங்களைப்‌ பெறல்‌, வறுமை, பிறரை அண்டிப்‌ பிழைத்தல்‌ முதலியன நீங்கும்‌. 


செய்யுள்‌-29:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1000 (3000, 1001) முறை 45 நாட்கள்‌ 
(30) வீட்டினுள்‌ பூஜையறையில்‌, வடக்கு முகமாக ஜபம்‌, செந்தாமரையிதழ்களால்‌ லக்ஷ்மீ” 
ஸஹஸ்ர நாமார்ச்சனை, பால்ப்பாயஸம்‌, உளுந்துவடை, அன்னம்‌, பழம்‌, தாம்பூலம்‌ நைவேத்யம்‌. 
பயன்கள்‌:- அதிகமான செல்வத்தையடைதல்‌, கடன்‌, அபாயங்களிலிருந்து விடுபடல்‌, பசுக்களைப்‌ 
பெறல்‌, 
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செய்யுள்‌-24:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1008 (1000) முறை, 32 தினங்கள்‌ 
(30, 20) வடகிழக்கு தோக்கி ஜபிக்க. கழுவப்பட்ட அக்ஷதையும்‌ எள்ளும்‌ கலந்து, ருத்ரத்ரிசதி, 
பில்வத்தால்‌ துர்காஷ்டோத்தர அர்ச்சனை, மிளகுசம்பா அன்னம்‌, பழுப்புச்‌ சர்க்கரை கலந்த 
எள்பொடி, தேங்காய்‌ நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:- பேய்‌, பிசாசு, காத்து சங்கைகளின்‌ பிடிப்பி 
லிருந்து விடுபடல்‌, பித்ருசாப நிவர்த்தி, தீராத நோய்‌ தீரும்‌. 


~ செய்யுள்‌-25:- தங்கம்‌ அல்லது ,செப்புத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌-1008 (1000) முறை, 
45 நாட்கள்‌ (44) கிழக்கு நோக்கி ஜபம்‌. குங்குமத்தால்‌ லலிதா த்ரிசதி அர்ச்சனை, அன்னம்‌, 
தேன்கலந்த பால்‌, பழுப்புச்‌ சர்க்கரை, பழங்கள்‌ நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:- வருவாய்‌ அதிகமாதல்‌, 
புகழ்‌, ஆதிக்யம்‌, செல்வாக்கு பெருகுதல்‌. 


செய்யுள்‌-26:- தங்கம்‌ அல்லது காரீயத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1000 முறை 
6 அமாவாஸை தாட்கள்‌ வடக்கு முகமாக ஜபம்‌. குங்குமத்தால்‌ லலிதா த்ரிசதி அர்ச்சனை, 
சர்க்கரைப்‌ பொங்கல்‌, தேங்காய்‌, வாழைப்பழம்‌, நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- எதிரிகளின்‌ அழிவு, 
எல்லா முயற்சிகளிலும்‌ வெற்றி. 


செய்யுள்‌-27:- தங்கம்‌ அல்லது செப்புத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1000 முறை (1008) 
45 நாட்கள்‌ (44) வடகிழக்கு நோக்கி ஜபம்‌. செண்பக மலர்களால்‌ குங்குமத்தால்‌ லலிதா shes 
அர்ச்சனை, அன்னம்‌, பால்ப்பாயஸம்‌, பால்‌ நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:- ஆத்மஞானமடைதல்‌, 
49250 99.58 . 


செய்யுள்‌-28:- தங்கம்‌ அல்லது பஞ்சலோகத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1000 முறை (1008), 
45 நாட்கள்‌ (६4) தென்கிழக்கு தோக்கி ஜபம்‌, சிவப்பு மலர்களால்‌ துர்காஷ்டோத்தரார்ச்சனை, 
அன்னம்‌, பழுப்புச்‌ சர்க்கரை கலந்த எள்பொடி, உளுந்துவடை, பால்ப்பாயஸம்‌, தாம்பூலம்‌ 
“நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:- அகால மரணம்‌, இயற்கையற்ற மரணம்‌, விபத்து, எல்லா நோய்கள்‌ 
ஆகியவற்றிலிருத்து தப்புதல்‌. 


செய்யுள்‌-29:- தங்கம்‌ அல்லது செப்புத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1001 (1000) மூறை, 
48 தாட்கள்‌ (45) கிழக்கு முகமாக ஜபம்‌, குங்குமத்தால்‌ துர்கா அஷ்டோத்தர அர்ச்சனை, 
துயிரன்னம்‌, உளுந்துவடை, வெல்ல அன்னம்‌, பால்‌, தேன்‌ தைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- கொடிய 
விலங்குகளை பழக்குதல்‌, தீயவர்களை நல்வழிக்குத்‌ திருப்பல்‌, கர்ப்பிணிகளுக்கு sar 
.ஸுகப்ரஸவம்‌. 


செய்யுள்‌-80:- சதுரத்‌ தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, (சில ப்ரயோக நூல்களில்‌ 1$ அங்குல 
விட்டத்தைக்‌ கொண்ட ஒரு வட்டம்‌ வரைந்து அதன்‌ மையத்தில்‌ *ஓம்‌” என்ற அக்ஷரத்தையும்‌, 
அதன்கீழ்‌ *க்ளீம்‌' என்ற பீஜாக்ஷரத்தையும்‌ எழுதவேணுமாகக்‌ குறிப்பிடுகின்‌ தன.) தாளும்‌ 1001 
முறை (2500, 1000), 96 தினங்கள்‌ (45, 88), வடகிழக்கு தோக்கி ஜபம்‌. வில்வதளங்களால்‌ 
G50 50०8५1५, லலிதா த்ரிசதியும்‌ அர்ச்சனை, தயிரன்னம்‌,தேங்காய்த்‌ துருவல்‌ (சர்க்கரை, தெய்‌ 
சேர்த்து), தேன்‌, பழங்கள்‌, காய்ச்சப்பட்ட பால்‌ நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:- அஷ்டஸித்திகளை 
அடைதல்‌,புலன்களையடக்கல்‌, கூடுவிட்டுக்‌ கூடுபாய்தல்‌,போன்றவை கிட்டும்‌. (ஜபம்‌ செய்யுங்கால்‌ 
५1.6.50 5 5 தலையில்‌ வைத்தல்‌ நலம்‌.) 


செய்யுள்‌-91:- தங்கம்‌ அல்லது பஞ்சலோகத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1008 முறை (1000), 
44 நாட்கள்‌ (45) கிழக்கு நோக்கி ஜபம்‌. (வலது கையில்‌ சிவப்புப்பட்டுத்துண்டின்‌ மீது 
வந்த்ரத்தை வைத்துக்கொண்டு ஜபிக்க) , குங்குமத்தால்‌ லலிதா ஸஹஸ்ர நாமார்ச்சனை, அன்னம்‌) 
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வால்ப்பாயஸம்‌, உளுந்துவடை, தேங்காய்‌, திராக்ஷை, வரழைப்பழம்‌, தாம்பூலம்‌ தைவேத்யம்‌. 
பயன்கள்‌:- அரசர்‌, அரசாங்கத்தின்‌ வச்யம்‌, புகழ்‌, ஆசைகளின்‌ பூர்த்தி கிட்டும்‌. 


செய்யுள்‌-92:- தங்கம்‌ அல்லது செப்புத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1000 முறை, 45 
நாட்கள்‌, வடக்கு நோக்கி ஜபம்‌, குங்குமத்தினல்‌ லலிதாத்ரிசதி அர்ச்சனை, தயிரன்னம்‌, 
உளுந்துவடை, பழங்கள்‌ நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:- இரவாதம்‌ செய்யும்‌ திறமை, வசீகரண 
சக்தி, வியாபாரத்தில்‌ வெற்றி. 


செய்யுள்‌-89:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1000 முறை, 45 நாட்கள்‌, வடக்கு 
நோக்கி ஜபம்‌ (சில நூல்களில்‌ வலக்கையில்‌ சில நாணயங்களை வைத்து மூடிக்கொண்டு ஜபிக்க 
என்றும்‌, சில மான்‌ கொம்பலான பெட்டியில்‌ யந்த்ரத்தை வைத்து என்றும்‌), தாமரை இதழ்‌ 
களால்‌ லக்ஷ்மீ ஸஹஸ்ரநாமார்ச்சனை, சர்க்கரைப்‌ பொங்கல்‌, தேங்காய்‌, வாழைப்பழம்‌, 
தாம்பூலம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- அதிகமான செல்வமடைதல்‌. 


செய்யுள்‌-94:. தங்கம்‌ அல்லது செப்புத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1008 முறை (1000), 
-44 தினங்கள்‌ (45) கிழக்கு முகமாக ஜபம்‌, குங்குமத்தினால்‌ லலிதா த்ரிசதி அர்ச்சனை, 
வெண்பொங்கல்‌, தேன்‌, தேங்காய்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- ஐயப்பாடுகள்‌ நீங்கும்‌, புத்தி 
கூர்மை ஏற்படும்‌, நீரழிவு, கீல்வாய்வு போன்ற பிணிகள்‌ நீங்கும்‌. 


செய்யுள்‌-95:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1000 முறை, 45 நாட்கள்‌, வடகிழக்கு 
"நோக்கி ஜபம்‌, யந்த்ரத்தின்‌ இடப்பகுதியில்‌ கழுவப்பட்ட எள்ளினால்‌ ருத்ரத்ரிசதி, வலப்பகுதியில்‌ 
குங்குமத்தினால்‌ லலிதாத்ரிசதி அர்ச்சனை, அன்னம்‌, பால்ப்பாயஸம்‌, நாட்டுச்சர்க்கரை க்லந்த 
Ter Gury, வாழைப்பழம்‌ நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:- ஆஸ்த்மா, காசநோய்‌, க்ஷ்யநோய்‌ போன்ற 
சுவாசப்பை பற்றிய நோய்கள்‌ தீரும்‌. மற்றும்‌ சிவனும்‌ தேவியும்‌ கனவில்‌ தோன்றல்‌. 


செய்யுள்‌-96:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது குங்குமப்பூ கலந்த தண்ணீரில்‌ (தினமும்‌ புதுப்‌ 
மிக்க), நாளும்‌ 1000 முறை, 45 நாட்கள்‌, கிழக்கு நோக்கி ஜபிக்க, குங்குமத்தினால்‌ லலிதா 
ஸஹஸ்ரநாம அர்ச்சனை, மிளகுசம்பா அன்னம்‌, உளுந்துவடை, பால்‌, தேன்‌, தயிர்‌ நைவேத்யம்‌, 
வயன்கள்‌:- தீராநோய்‌ தீரும்‌, இழந்த கண்பார்வையைப்‌ பெறலாம்‌, (யந்த்ரம்‌ வரைந்த 
தண்ணீரைக்‌ குடிக்கவும்‌ ) 


செய்யுள்‌-87:- சுத்தமான தண்ணீரில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1000 முறை 45 நாட்கள்‌ (சிலர்‌ 
5000 முறை, 4 நாட்கள்‌), தென்கிழக்கு முகமாக ஜபம்‌, துர்க்கா ஸஹஸ்ரநாமம்‌,குங்குமார்ச்சனை, 
அன்னம்‌, தயிரன்னம்‌, உளுந்துவடை, காய்ச்சிய பால்‌, வெல்லப்‌ பாயஸம்‌, தேங்காய்‌, தாம்பூலம்‌ 
“நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- பிரம்மரக்ஷஸ்‌, பேய்‌, பிசாசு, மற்றும்‌ உஷ்ண நோய்களின்‌ பிடிப்பி 
ஸிருந்து விடுபடல்‌, 


செய்யுள்‌-98:- அன்றாடம்‌ சுத்தமான தண்ணீரில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 5000 முறை (4000, 
1000), 85 நாட்கள்‌ (44,4), கிழக்கு நோக்கி ஜபம்‌, சிவப்பு மலர்களால்‌ லலிதா த்ரிசதி, 
குங்குமத்தால்‌ துர்காஷ்டோத்ரம்‌ செய்து, அன்னம்‌, உளுந்துவடை, தேங்காய்‌, பழம்‌ 
“நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- இளம்பிள்ளைவாதம்‌, நீண்டகால நோய்கள்‌ குணமாகும்‌, விபத்துகளி 
லிருந்து கரப்பாற்றல்‌. (யந்த்ரம்‌ வரையப்பட்ட தண்ணீரை நோயுள்ள உடல்‌ பகுதிகளில்‌. 
.தடவுக.) 


செய்யுள்‌-99:- விபூதியின்‌ மீது (வெள்ளித்‌ தட்டில்‌) யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 108 முறை 12 நாட்‌ 
கள்‌ கிழக்கு நோக்கி ஜபிக்க, குங்குமத்தால்‌ லலிதா அஷ்டோத்தரார்ச்சனை, வெண்பொங்கல்‌, 
பால்ப்பாயஸம்‌, பழங்கள்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- கெட்ட, பயங்கரமான ஸ்வனப்னங்களும்‌, 
மனதில்‌ பயமும்‌ ஏற்படாது, 
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செய்யுள்‌-40:- தங்கம்‌ அல்லது பஞ்சலோகத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1000 முறை, 
45 தினங்கள்‌ கிழக்கு முகமாக ஜபம்‌, குங்குமத்தால்‌ லலிதா ஸஹஸ்ரநாம அர்ச்சனை, தயிர்‌ 
அன்னம்‌, பால்ப்பாயஸம்‌, பழம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌₹:- வருங்கால நிகழ்ச்சிகளை அறியலாம்‌... 
அறியாமை நீங்கல்‌. 


செய்யுள்‌-41:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌, அல்லது உப்புப்‌ பொடியில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 400 முறை,. 
80 நாட்கள்‌, கிழக்கு நோக்கி ஜபம்‌, வில்வத்தினால்‌ சிவாஷ்டோத்தரம்‌, குங்குமத்தால்‌. 
லலிதா த்ரிசதி அர்ச்சனை, வெண்பொங்கல்‌, தேன்‌, வாழைப்பழம்‌ நைவேதீயம்‌, பயன்கள்‌:- 
வயிற்றுபுண்கள்‌, குடல்நோய்கள்‌ நீங்கும்‌, மனைவி மக்கள்‌ நல்லுறவு கிட்டும்‌. 


செய்யுள்‌-42:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது தினமும்‌ புதிப்பிக்கப்படும்‌ எள்பொடி கலந்த. 
யச்சரிசிமாவின்‌ மீது யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1001 முறை, 44 தினங்கள்‌ (45) வடக்கு முகமாக ஜபம்‌, 
சிவப்பு மலர்களால்‌ லலிதா ஸஹஸ்ர நாமார்ச்சனை, அன்னம்‌, பால்‌, பழுப்புச்‌ சர்க்கரை, பழம்‌: 
நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- மகோதரம்‌, நீரழிவு நோய்கள்‌ குணமாகும்‌, பிறரை வச்யம்‌ செய்யலாம்‌. 


செய்யுள்‌-49:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1001 முறை (1000, 3000), 48 நாட்‌ 
கள்‌ (45, 40), கிழக்கு நோக்கி ஜபம்‌, செந்தாமரை இதழ்களால்‌ லலிதாத்ரிசதி அர்ச்சனை,. 
அன்னம்‌, வேகவைத்த பருப்பு, பால்ப்பாயஸம்‌, தேன்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- சாதாரண 
நோய்கள்‌ தீரும்‌, எல்லாத்‌ துறைகளிலும்‌ வெற்றி, 


செய்யுள்‌-44:- நயமான மஞ்சள்பொடி அல்லது குங்குமப்பூப்பொடியின்‌ மீது (வெள்ளித்‌ 
தட்டில்‌ பரப்பி) யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1006 முறை (1000), 18 நாட்கள்‌, தென்கிழக்கு முகமாக. 
ஜபம்‌, சிவப்பு மலர்கள்‌ அல்லது குங்குமத்தினால்‌ லலிதா ஸஹஸ்ரநாமார்ச்சனை, குங்குமப்பூ. 
சேர்த்துக்‌ காய்ச்சப்பட்ட பால்‌, தேன்‌, தேங்காய்‌, பழங்கள்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- எல்லா: 
(தோய்கள்‌, முக்கியமாக மனநோய்கள்‌ நீங்கும்‌, பிறர்மீது ஆதிக்யமேற்படும்‌. 


செய்யுள்‌-45:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1000 முறை, 45 நாட்கள்‌ கிழக்கு. 
முகமாக ஜபம்‌, குங்குமத்தினால்‌ லலிதா த்ரிசதியர்ச்சனை, அன்னம்‌, பழுப்பு சர்க்கரையும்‌, சிறிது 
நெய்யும்‌ கலந்த தேங்காய்த்திருவல்‌, தேன்‌, கரும்புத்துண்டுகள்‌, பழங்கள்‌ நைவேத்யம்‌.. 
பயன்கள்‌ :- வருங்காலத்தையறிந்து கூறும்‌ திறனும்‌, அஷ்டலக்ஷ்மீ ப்ராப்தியும்‌ கிட்டும்‌. 


செய்யுள்‌-46:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது பரப்பிய நெல்மீது யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 621 முறை. 
(1000),44 நாட்கள்‌ (45) கிழக்கு முகமாக ஜபம்‌, குங்குமத்தினால்‌ லலிதா ஸஹஸ்ர நாமார்ச்சனை,. 
அன்னம்‌, பால்ப்பாயஸம்‌,தேன்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- ஆண்மகவைப்‌ பெறல்‌,நீண்டகாலமாக. 
வெளியே சென்றிருந்த கணவனோ மனைவியோ வீடு திரும்பல்‌, எல்லா ஆசைகளின்‌ பூர்த்தி, 


செய்யுள்‌-47:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது விபூதியில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1000 முறை, 25 
நாட்கள்‌, கிழக்கு நோக்கி ஜபம்‌, சிவப்பு மலர்களால்‌ லலிதாத்ரிசதியர்ச்சனை, அன்னம்‌, © कन्ठ +~ 
தேங்காய்‌, பழங்கள்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- எல்லா தேவதைகளின்‌ அருளும்‌, ஜயமும்‌ கிட்டும்‌. 


செய்யுள்‌-48:- தங்கம்‌ அல்லது செப்புத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1008 முறை, 45 நாட்‌ 
கள்‌, கிழக்கு முகமாக ஜபம்‌, தினமும்‌ நவக்ரஹங்களில்‌, அவ்வல்‌ கிரஹத்திற்குரியா 
அஷ்டோத்ரத்தால்‌ கீழ்க்கண்ட முறைப்படி பூஜிக்கவும்‌, 


£ர? என்ற எழுத்துள்ள கட்டத்தில்‌ ஸூர்யனுக்கு, செம்பருத்திப்பூ அல்லது செந்தாமரை 
இதழ்களால்‌ அர்ச்சனை, கோதுமைப்‌ பாயஸம்‌ நைவேத்யம்‌, “சு? என்ற கட்டத்தில்‌ சுக்ரனுக்கு,. 
சிவப்பு மலர்களால்‌ அல்லது குங்குமம்‌ கலந்த அக்ஷ்தையினால்‌ அர்ச்சனை, சர்க்கரைப்‌ பொங்கல்‌ 
நைவேத்யம்‌, கு? என்றக்‌ கட்டத்தில்‌ செவ்வாய்க்கு, சிவப்புப்‌ பூக்களால்‌ அர்ச்சனை, புளியன்‌ னம்‌: 
நைவேத்யம்‌, ‘se’ என்ற கட்டத்தில்‌ சந்த்ரனுக்கு நறுமணமுள்ள வெள்ளை மலர்களால்‌ அர்ச்சனை, 
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பாலன்னம்‌ நைவேத்யம்‌, yy? என்ற கட்டத்தில்‌ புதனுக்கு துளசியால்‌ அர்ச்சனை, வெண்பொங்கல்‌ 
நைவேத்யம்‌, *கு* என்ற கட்டத்தில்‌ குருவிற்கு வில்வதளங்களால்‌ அர்ச்சனை, தயிரன்னம்‌ 
நைவேத்யம்‌, "=° யந்த்ரத்தில்‌ சனீச்வரனுக்கு வன்னி இலைகள்‌ அல்ல்து கழுவிய எள்ளினால்‌ 
அர்ச்சனை, எள்‌ அன்னம்‌ நைவேத்யம்‌, ‘gr’ என்ற கட்டத்தில்‌ ராகுவிற்கு, சிவப்பு மலர்கள்‌ 
அல்லது குங்குமம்‌ கலந்த அக்ஷ்தையால்‌ அர்ச்சனை, உளுந்தம்பருப்புப்பொடி கலந்த அன்னம்‌ 
நைவேத்யம்‌, ‘Ce’ என்ற இடத்தில்‌ கேதுவிற்கு, வெள்ளை பூக்கள்‌ அல்லது வெள்ளை அக்ஷதை 
யால்‌ அர்ச்சனை, சுத்தான்னம்‌ நைவேத்யம்‌ 


யந்த்ரத்தின்‌ மேல்வரிசை வலது மூலைக்கட்டம்‌ 
99 9१ மையக்கட்டம்‌ 
Pe ऋ இடது மூலைக்கட்டம்‌ 
ப்‌ மையவரிசை வலது ஓரக்கட்டம்‌ 
9४ ” மையக்கட்டம்‌ 
” க இடது ஓரக்கட்டம்‌ 
” கீழ்வரிசை வலது மூலைக்கட்டம்‌ 
ப்‌] Pr மையக்கட்டம்‌ 
99 oe இடது மூலைக்கட்டம்‌ 


பிறகு யந்திரத்தின்‌ வெளியே இடது பக்கத்து மையத்தினால்‌ குங்குமத்தினால்‌ லலிதாஷ்டோத்தர 
அர்ச்சனை செய்து, அன்னம்‌, உளுந்துவடை, பாயஸம்‌, தேங்காய்‌, பழம்‌ நைவேத்யம்‌ செய்க, 
பயன்கள்‌:- நவக்ரஹங்களின்‌ கெட்ட பயன்கள்‌ நீங்கி நற்பயன்‌ ஏற்படும்‌, எல்லாவிதமான 
“வசதிகளும்‌ ஏற்படும்‌. 


செய்யுள்‌-49:- மஞ்சள்பொடியின்‌ மீது யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1000 முறை, 10 நாள்‌, வடக்கு 
முகமாக ஜபம்‌, யந்த்ர மையத்தில்‌ குங்குமத்தால்‌ லலிதாஷ்டோத்ர அர்ச்சனை, யந்த்ரத்தின்‌ 
, தலைப்பகுதி முக்கோணத்தில்‌ செந்தாமரை இதழ்களால்‌ லக்ஷ்மீ அஷ்டோத்தர அர்ச்சனை, 
அன்னம்‌, பால்‌ அன்னம்‌, தேங்காய்‌, தேன்‌, தாம்பூலம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌;- புதையல்கள்‌ 
கிடைக்கும்‌, இழந்த செல்வத்தைத்‌ திரும்பப்‌ பெறலாம்‌, (யந்த்ரம்‌ வரையப்பட்ட மஞ்சளைக்‌ 
கருக்கி நெய்யுடன்‌ குழைத்து கண்ணில்‌ இடுக. 


செய்யுள்‌-50:- தினம்‌ தண்ணீரில்‌ யந்த்ரம்‌ வரைக, நாளும்‌ 1000 முறை 7 நாட்கள்‌ (5,4), 
கிழக்கு நோக்கி. ஜபம்‌, சிவப்பு ரோஜா அல்லது சிவப்பரளியால்‌ லலிதாத்ரிசதியர்ச்சனை, தயிர்‌ 
அன்னம்‌, பால்ப்பாயஸம்‌, கரும்பு, பழுப்புச்‌ சர்க்கரை, தேங்காய்‌, பழம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கல்‌:- 
தீர்க்கதர்சனம்‌, வைசூரியின்‌ பாதை, வயிற்றுக்கடுப்பு நோய்களிலிருந்து தப்பலாம்‌, இந்நோய்கள்‌ 
-வந்திடின்‌ சீக்கிரம்‌ குணமடையலாம்‌. 


செய்யுள்‌-51:- வெள்ளித்‌ தட்டில்‌ பரப்பிய சந்தனத்தின்‌ மீது யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1008 
.முறை (1000), 92 நாட்கள்‌ (45)கிழக்கு முகமாக ஜபம்‌, குங்குமத்தால்‌ லலிதா Sie Dui és छण + 
அன்னம்‌, உளுந்துவடைகள்‌, தேன்‌, காய்ச்சியபால்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- பிறரை வச்யம்‌ 
இசய்தல்‌, செல்வாக்கு, தேவியின்‌ அருள்‌ 


செய்யுள்‌-52:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது விபூதியில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1001 முறை(1000), 
-46 நாட்கள்‌ வடகிழக்கு நோக்கி ஜபம்‌, (நெய்தீபத்தின்‌ பக்கமமர்ந்து), யந்த்ரத்தின்‌ வலப்பக்கத்‌ 
,தில்‌ வில்வத்தினால்‌ ருத்ரத்ரிசதி, குங்குமத்தால்‌ இடப்பக்கத்தில்‌ லலிதாத்ரிசதியர்ச்சனை, 
எள்‌அன்னம்‌, பால்ப்பாயஸம்‌, தேங்காய்‌, பழம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌;- காது, கண்‌ பற்றிய 
எல்லா நோய்களும்‌ தீரும்‌. 
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செய்யுள்‌-59:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது வாழையிலையில்‌ பரப்பிய நயமான பச்சரிசி 
மூரவின்‌ மீது யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1000 முறை 45 நாட்கள்‌, கிழக்கு முகமாக ஜபம்‌, யந்த்ர மையத்‌. 
தில்‌ குங்குமத்தால்‌ லலிதா ஸஹஸ்ரநாமார்ச்சனை, அன்னம்‌, அதிரஸம்‌, பால்ப்பாயஸலம்‌,. 
நைவேத்யம்‌, யந்த்ரத்தின்‌ பக்கம்‌ தீபம்‌ ஏற்றுக, (தீபம்‌ ப்ரகாசமாக இருந்தால்‌ நல்ல சகுன 
மென்பர்‌), பயன்கள்‌:- தேவீ ப்ரத்யக்ஷம்‌, வருங்காலத்தைப்‌ பற்றி அறியும்‌ சக்தி, 


செய்யுள்‌-54:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது கஸ்தூரி குங்குமப்பூ கலந்த தண்ணீரில்‌ யந்த்ரம்‌; 
தினமும்‌ 1000 முறை 45 தினங்கள்‌ வடக்கு முகமாக ஜபம்‌, யந்த்ரத்தின்‌ கீழ்ப்பகுதியில்‌ சிவப்பு 
மலர்களால்‌ துர்க்காஷ்டோத்தர, மையத்தில்‌ குங்குமத்தால்‌ லலிதாஷ்டோத்தர அர்ச்சனை, 
அன்னம்‌, வெல்லப்பாயஸம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- புணர்ச்சியாலேற்படும்‌ நோய்கள்‌, மூத்ர. 
கோச நோய்கள்‌ தீரும்‌, விஞ்ஞான அறிவு கிட்டும்‌. 


செய்யுள்‌-55:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 2500 முறை (100) 45 தினங்கள்‌,. 
கிழக்கு நோக்கி ஜபிக்க, எள்‌ அக்ஷ்தையுடன்‌ குங்குமம்‌ கலந்து லலிதா ஸஹஸ்ரநாமார்ச்சனை, 
பாலன்னம்‌, பாயஸம்‌, பழுப்புச்‌ சர்க்கரை, தேங்காய்‌, தாம்பூலம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌ :- 
அண்டநோய்‌, கால்வீக்கம்‌ போன்றவை தீரும்‌. 


செய்யுள்‌-56:- தங்கம்‌ அல்லது 'தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, (சில நூல்களில்‌ பெரிய மீன்‌ 
எலும்பில்‌), நாளும்‌ 20000 முறை 48 நாட்கள்‌ (45), வடகிழக்கு முகமாக ஜபம்‌, சிவப்பு wot 
களால்‌ லலிதா த்ரிசதி யர்ச்சனை, அன்னம்‌, தேன்‌, பழம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- சிறைவாசம்‌- 
நீங்கல்‌, எல்லாவிதமான கட்டுகளிலிருந்தும்‌ விடுதலை, த்ருஷ்டி தோஷங்கள்‌ விலகல்‌, 


செய்யுள்‌-57:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 26000 முறை (1000) 6 தினங்கள்‌ 
ஜபிக்க, யந்த்ரத்தினுள்‌ மேல்பகுதியில்‌ சிவப்பு பூக்களால்‌ லலிதா த்ரிசதியர்ச்சனை,கீழ்ப்பகு தியில்‌ 
செந்தாமரை இதழ்களால்‌ லக்ஷ்மீ அஷ்டோத்ரார்ச்சனை, தயிரன்னம்‌, பால்ப்பாயஸம்‌, தேன்‌.. 
தாம்பூலம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- செல்வம்‌, புகழ்‌, மகப்பேறு கிட்டும்‌. 


செய்யுள்‌-58:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது குங்குமத்தில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ வடகிழக்கு, 
தோக்கி 1000 முறை, 45 நாட்கள்‌ ஜபம்‌, குங்குமத்தினால்‌ லலிதா ஸஹஸ்ரநாமார்ச்சனை, 
எலுமிச்சம்பழ அன்னம்‌, தேன்‌ (தங்கம்‌ அல்லது வெள்ளிப்‌ பாத்திரத்தில்‌ வைத்து), பழங்கள்‌ 
நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- நோய்கள்‌ தீரும்‌, சுற்றுமுள்ளோர்‌ வச்யம்‌, 


செய்யுள்‌-59:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது மஞ்சள்‌ பொடியில்‌ (வெள்ளித்‌ தட்டில்‌ பரப்பி),. 
யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 25000 (1000) .முறை 89 நாட்கள்‌ கிழக்கு நோக்கி ஜபிக்க, யந்தரத்தில்‌ 
“ஐம்‌” என்ற இடத்தில்‌ சிவப்பு மலரால்‌ லலிதாஷ்டோத்தரம்‌, ‘oP tb’ என்ற இடத்தில்‌ குங்குமத்‌ 
தால்‌ லலிதாஷ்டோத்தரம்‌, “ஸெள: என்ற இடத்தில்‌ வெள்ளை மலரால்‌ ஸரஸ்வதீ அஷ்டோத்‌. 
தரம்‌ அர்ச்சனை செய்க, சர்க்கரைப்‌ பொங்கல்‌, தேன்‌, தயிர்‌, பால்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:-- 
ஸ்த்ரீ வச்யம்‌, சுற்றுமுள்ளோர்‌ மீது ஆதிக்கம்‌. 


செய்யுள்‌-60:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1008 முறை (1000), 46 நாட்கள்‌ (45)- 
வடகிழக்கு முகமாக ஜபம்‌, வெள்ளை மலர்களால்‌ லலிதா ஸஹஸர நாமார்ச்சனை, தயிரன்னம்‌.. 
பாயஸம்‌, தேங்காய்‌, பழம்‌, தேன்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- சிறந்த கல்வி, நுன்கலைகளில்‌- 
திறமை, நாவன்மை கிட்டும்‌. 


.செய்யுள்‌-61:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 12000 முறை 8 தினங்கள்‌, கிழக்கு. 
முகமாக ஜபிக்க, குங்குமத்தால்‌ லலிதா ஸஹஸ்ர நாமார்ச்சனை, வெண்பொங்கல்‌, தேங்காய்‌,. 
பழம்‌, தேன்‌, பால்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- வியாபாரப்பெருக்கு, மனிதர்‌ வச்யம்‌, மனதை. 
அடக்கல்‌, 
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०५५५ -62;- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யத்த்ர.ம்‌, நாளும்‌ 1000 yop (8000) 8 நாட்கள்‌ வட்கிழக்‌ 
தோக்கி ஜபம்‌, ஜாதிப்பூக்களால்‌ லலிதா தரிசதி யர்ச்சனை, உளுந்து அன்னம்‌, தேன்‌, சுத்தஜலம்‌ 


நைவேத்யம்‌, பயன்‌.கள்‌:- தூக்கமற்றவர்களுக்கு நல்ல தூக்கமும்‌, வசீகரணம்‌, ஆரேசக்யமான 
உடல்‌ கிட்டல்‌. 


செய்யுள்‌-69:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌ (செய்யுள்‌ முழுதையும்‌ யந்த்ர:த்தினுட்புரம்‌ 4 வரி. 
களாக வரைக), நாளும்‌ 3000 முறை, 92 தாட்கள்‌ (30) கிழக்கு- நோக்கி ஜபம்‌, அருகம்புல்லினால்‌: 
லலிதாஷ்டோத்தர அர்ச்சனை, தயிரன்னம்‌, தேங்காய்‌, பழம்‌, பால்‌, தேன்‌ நைவேத்மம்‌,. 
பயன்கள்‌:- சுற்றமுள்ளோர்‌ கீழ்ப்படிந்து தடப்பர்‌, மோக்ஷஸாதனம்‌. 


செய்யுள்‌-64:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ (தான்கு மூலைகளிலும்‌ கெம்புக்கல்‌பதித்து) அல்லது குங்குமத்‌. 
தின்‌ மீது யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 10000 முறை (25000), 18 நா:ட்கன்‌ வடகிழக்கு முகமாக ஜபம்‌ 
குங்குமத்தால்‌ லலிதா ஸஹஸ்ர நாமார்ச்சனை, அன்னம்‌, பாயம்‌, பழம்‌, லவங்கம்‌ ஏலத்துடன்‌ 
தாம்பூலம்‌, நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- விசேஷமாகப்‌ பெண்களுக்கு தோய்கள்‌ Sow, புருஷர்கள்‌ 
வச்யம்‌, கோபமடைந்த கணவனைச்‌ சாந்தமடையச்‌ செய்யும்‌ தகுதி கிட்டும்‌. 


செய்யுள்‌-65:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1000 முறை 45 தினங்கள்‌ கிழக்கு நோக்கி: 
பிக்க, குங்குமத்தால்‌ லலிதா ஸஹஸ்ரநாமார்ச்சனை, மஞ்சளன்னம்‌, பழங்கள்‌, தேன்‌, பால்‌. 
நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- வாழ்க்கையில்‌ வெற்றி, புத்திகூர்மை வளர்தல்‌, 


செய்யுள்‌-66:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது விபூதியில்‌ ,யத்த்ரம்‌, தினமும்‌ 6001 முறை (1000) 
9 தினங்கள்‌ (45) கிழக்கு தோக்கி ஜபம்‌, வில்வத்தால்‌ லலிதா தீரிசதி அர்ச்சனை, சர்க்கரைப்‌ 
பொங்கல்‌, பால்‌, தேன்‌ நைவேத்யம்‌, .பயன்கள்‌:- சாதாசண தோய்கள்‌ தீரும்‌, வாய்பாட்டிலும்‌, 
இசைகருவிகளை இசைப்பதிலும்‌ சிறந்த திறமை கிட்டும்‌. 


செய்யுள்‌-67:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1000 முறை, 45 நாட்கள்‌ கிழக்கு முகமாக. 
ஜபம்‌, (மனைவி பக்கத்தில்‌ அமர வேண்டுமெனச்‌ சில நூல்கள்‌ கூறும்‌), சிவப்பு மலர்களால்‌ லலிதா 
ஸஹஸ்ர நாமசர்ச்சனை, பால்ப்பாயஸம்‌, தேன்‌,தாம்பூலம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- அரசவையில்‌, 
அரசசங்கத்தில்‌ சலுகைகள்‌, தேவீப்ரஸன்னம்‌, திட்டமிட்ட அலுவல்களில்‌ வெற்றி 


செய்யுள்‌-08:- [சில நூல்களில்‌ இச்‌ செய்யுவின்‌ ப்ரயோக முறையை குரு மூகமாக அறிய 
வேண்டுமெனச்‌ செப்பிடினும்‌,சில நூல்களில்‌ இதற்கு ப்ரயோகமுறை கூறப்பட்டுள்ளது.] வெள்ளித்‌ 
தட்டில்‌ பரப்பப்பட்ட குங்குமத்தில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1000 முறை, 45 நாட்கள்‌ கிழக்கு நோக்கி 
ஜபிக்க, நறுமணமுள்ள மலர்களால்‌ லலிலா ஸஹஸ்ரதாமார்ச்சனை, அன்னம்‌, பழம்‌, தேன்‌, 
தாம்பூலம்‌ நைவேத்யம்‌. 


செய்யுள்‌-69:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தாளும்‌ 1000 மூறை, 45 தாட்கள்‌, தென்கிழக்கு, 
நோக்கி ஜபிக்க, குங்குமத்தால்‌ லலிதா த்ரிசதி அர்ச்சனை, அன்னம்‌, தேன்‌, தேங்காய்‌, பழம்‌, 
தாம்பூலம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌ :- எல்லர முயற்சிகளிலும்‌ வெற்றி, பெண்களுக்கு சங்கீதத்திம்‌. 
திறமையும்‌, நீண்‌ ஸெளமங்கள்யமும்‌ கிட்டும்‌. । 


செய்யுள்‌-70:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1008 முறை (1000), 48 தினங்கள்‌, 
(45) கிழக்கு நோக்கி குங்குமத்தால்‌ லலிதா த்ரிசதி யர்ச்சனை, மஞ்சளன்னம்‌, தேங்காய்‌, தேன்‌, 
தாம்பூலம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- எதற்காக ஸங்கல்ப்பித்து ஜபம்‌ செய்யப்பட்டதோ அத்துறை. 
யில்‌ வெற்றி, சிவாபசாரம்‌, பாபங்கலிளிருந்து விடுதலை 


XXxxvi 


செய்யுள்‌-71:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 12000 முறை (1000), 45 தாட்கள்‌, 
"தென்கிழக்கு முகமாக ஜபம்‌, சிவப்பு மலர்களால்‌ ` லலிதா த்ரிசதி யர்ச்சனை, அன்னம்‌, தேன்‌ 
“நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- சகல பயநிவர்த்தி, தூயவாழ்க்கை, யக்ஷிணீ வச்யம்‌. 


செய்யுள்‌-72:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது மாம்பலகையில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1000 முறை, 


45 நாட்கள்‌ வடகிழக்கு நோக்கி ஜபிக்க, வில்வத்தால்‌ துர்க்கசஷ்டோத்தர அர்ச்சனை , பாலன்னம்‌, 


"உளுந்துவடை, பழங்கள்‌ நைவேத்யம்‌, ப்யன்கள்‌:- பயநிவர்த்தி, பயமற்ற யாத்திரை, மனோ 
வலிமை. 


செய்யுள்‌-79:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது தண்ணீரில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1000 முறை கிழக்கு 
முகமாக 7 தினங்கள்‌ ஜபம்‌, தாமரை இதழ்களால்‌ லக்ஷ்மீ அஷ்டோத்ர அர்ச்சனை, பாலன்னம்‌, 
தேன்‌, பழங்கள்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- பிரசவித்த பெண்களுக்கும்‌, பசுக்களுக்கும்‌ பால்ப்‌ 
"பெருக்கும்‌, ப்ரஹ்ம ஸாக்ஷாத்‌ காரமும்‌ ஏற்படும்‌. 


செய்யுள்‌-74:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1008 (108) முறை, 3 நாட்கள்‌: (45) 
"தேவீ சந்நிதியிலோ, நெய்‌ தீபத்தின்‌ முன்‌ ஜபம்‌, யந்த்ரத்தின்‌ தலைப்பகுதியில்‌ வில்வத்தால்‌ 
சிவாஷ்டோத்தரம்‌, “ஐம்‌” என்ற இடத்தில்‌ குங்குமத்தால்‌ லலிதாஷ்டோத்தர அர்ச்சனை, பால்ப்‌ 


பர்யஸம்‌, மிளகுசம்பா அன்னம்‌, தேன்‌, நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- பெரும்புகழ்‌, மதிப்பு, நல்லறிவு 
கிட்டும்‌. 


செய்யுள்‌-75:- தங்கம்‌ அல்லது செப்புத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 12000 முறை, வடகிழக்கு 
'நோக்கி ஜபம்‌, குங்குமத்தினால்‌ . லலிதர த்ரிசதி யர்ச்சனை, வெண்பொங்கல்‌, பழம்‌, தேன்‌ 
“நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- கவனக்குறைவு நீங்கி, ஞாபசக்தி, கார்யங்களில்‌ ஊக்கம்‌ வலிவடைதல்‌ . 


செய்யுள்‌-76:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1000 முறை, வடகிழக்கு நோக்கி 10 
தாட்கள்‌ (12) ஜபம்‌, யந்த்ரத்தின்‌ மையத்தில்‌, குங்குமத்தால்‌ லலிதா த்ரிசதி யர்ச்சனை, பால்ப்‌ 
பாயஸம்‌, தேங்காய்‌, பழம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- பண சம்பந்தமான கார்யங்களிலும்‌ நீதி 
ஸ்தலங்களிலும்‌ வெற்றி, ஆன்மீகக்‌ காரணத்திற்காக ஜபித்தால்‌ மோக்ஷமடைதல்‌. 


செய்யுள்‌-77:- சிவப்புத்‌ தாமரை இதழ்களைச்‌ சுட்டுக்‌ கிடைக்கும்‌ சாம்பலை பசுவின்‌ நெய்யுடன்‌ 
குழைத்து, அதில்‌ யந்த்ரம்‌ . வரைந்து, யற்த்ரத்தின்‌ உட்புரமாக செய்யுளின்‌ முதல்‌ இரண்டு 
வரிகளையும்‌, வலப்புரத்தில்‌ மூன்றாம்‌ வரியையும்‌, இடப்புரத்தில்‌ நான்காவது வரியையும்‌ எழுதுக, 
தினமும்‌ 2000 முறை,15 தினங்கள்‌ கிழக்கு முசமாக ஜபம்‌,சிவப்பு மலர்களால்‌ லலிதாஷ்டோத்தர்‌ 
அர்ச்சனை, சுத்தான்னம்‌, பாயஸம்‌, பழம்‌, தேன்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- ஜன வச்யம்‌, புரியாத 
விஷயங்களில்‌ அறிவு ஏற்படும்‌ 


செய்யுள்‌-78:- கஸ்தூரி, குங்குப்பூ, பச்சைக்கற்பூரம்‌ 'சேர்த்தரைத்த சத்தனக்குழம்பில்‌ 
வந்த்ரம்‌. (தினமும்‌ சந்தனம்‌ புதுப்பிக்க), நாளும்‌ 108 முறை, 45 நாட்கள்‌, கிழக்கு நோக்கி 
ஜபம்‌, தாமரை இதழ்களால்‌ லக்ஷ்மீ அஷ்டோத்ரார்ச்சனை, வெண்பொங்கல்‌, உளுந்துவடை 
wo pCa Sud, பயன்கள்‌:- அரசாங்க அலுவல்களிலும்‌, எல்லா முயற்சிகளிலும்‌ வெற்றி, 


செய்யுள்‌-79:- தங்கம்‌ அல்லது செப்புத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினழும்‌ 1000 முறை, 45 தினங்‌ 
கள்‌, வடகிழக்கு நோக்கி ஜபம்‌, குங்குமத்தால்‌ லலிதா ஸஹஸ்ர நாமார்ச்சனை, அன்னம்‌. தேன்‌, 


“தேங்காய்‌, பழம்‌ நைவேத்யம்‌,பயன்கள்‌:- ஜனமோஹனம்‌,ஜாலவித்தைத்திறன்‌. விலங்குகளையும்‌, 
பாம்புகளையும்‌ கட்டுப்படுத்தல்‌ 
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செய்யுள்‌-80:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது புதுச்‌ சிவப்புப்பட்டில்‌ மஞ்சள்‌ கரைத்த நீரினால்‌: 
யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1000 முறை 45 நாட்கள்‌ ஜபம்‌, சிவப்பு மலர்களால்‌ லலிதா தீரிசதி யர்ச்சனை, 
தமீரன்னம்‌, தேன்‌, பழங்கள்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- மஹேந்த்ரஜாலத்திறன்‌, தந்த்ரங்களில்‌, 
வூந்தயங்களில்‌ வெற்றி அழகான உருவத்தை worse. 

செய்யுள்‌-81:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1008 முறை (1000), 45 தினங்கள்‌ 
-கிழக்கு-- நோக்கி ஜபம்‌, யந்த்ர மையத்தில்‌: ஃகுங்குமத்தால்‌ லலிதாஷ்டோத்தசார்ச்சனை , 
.சுத்தான்னம்‌, வெல்லப்பாயஸம்‌, உளுந்துவடை, தேன்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- அக்னி ஸ்தம்ப 
னம்‌, நெருப்பினால்‌ ஏற்படக்‌ கூடிய தீங்குகளிலின்று தப்புதல்‌. 


செய்யுள்‌-82:- அச்விகர்ண மரப்பட்டை அல்லது சந்தனப்‌ பலகையில்‌ யந்த்ரம்‌ தினம்‌ 1000 
முறை, 45 நாள்‌ கிழக்கு நோக்கி ஜபம்‌,குங்குமத்தால்‌ லலிதா த்ரிசதி யர்ச்சனை, தேன்‌,திராக்ஷை, 
தேங்காய்‌, அன்னம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- தண்ணீசில்‌ மிதக்கவும்‌,சுரங்கங்களின்‌ ஆதிபத்யம்‌, 
"இசல்வப்‌ பெருக்கும்‌ ஏற்படும்‌. 


செய்யுள்‌-89:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1000 முறை,45 தாட்கள்‌,கிழக்கு முகமாக. 
ஜபம்‌, சிவப்பு மலர்களால்‌ லலிதா ஸஹஸ்ர.நாமார்ச்சனை, அன்னம்‌, பழம்‌, தேங்காய்‌ தேன்‌ 
நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- அரசாங்கத்திற்கும்‌, இராணுவத்தினருக்கும்‌ எதிரிகளை வெல்லும்‌ திற) 
சாதாரண மானிடருக்குப்‌ பிறரை அடக்கியாளும்‌ சக்தியும்‌, உயர்‌ பதவிகளும்‌ கிட்டும்‌. 


செய்யுள்‌-84:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1000 முறை, ஒருஆண்டுகாலம்‌, கிழக்கு: 
முகமாக ஜபம்‌, குங்குமத்தால்‌ லலிதர ஸஹஸ்ர நாமார்ச்சனை, அன்னம்‌, பால்ப்பாயஸம்‌, தேன்‌, 
தோம்பூலம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- பிறரை மனம்‌ மாற்றவும்‌, கூடுவிட்டுக்கூடு பாயவும்‌ ஸித்தி 
"களைப்‌ பெறல்‌, பிறர்‌ துயரம்‌ போக்கல்‌, நோய்களிலிருந்து நிவாரணம்‌ அடையவும்‌ முடியும்‌. 


செய்யுள்‌-85:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது விபூதியில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1000 முறை 12 நாட்கள்‌, 
கிழக்கு தோக்கி ஜபம்‌, எட்டுவிதமான மணமுள்ள மலர்களால்‌ லலிதா ஸஹஸ்ர நாமார்ச்சனை, 
-கதம்ப அன்னம்‌, தேன்‌, பால்‌, பாயஸம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- சங்காதோஷம்‌, பிசாசுகளினால்‌' 
“ஏற்படும்‌ தீங்குகள்‌ ஆகியவற்றின்‌ நீக்கம்‌. 


செய்யுள்‌-86:- தங்கம்‌ அல்லது செப்புத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, அல்லது தண்ணீரில்‌ யந்த்ரம்‌, 
தினமும்‌ 1001 முறை 21 தாட்கள்‌, கிழக்கு நோக்கி ஜபம்‌, குங்குமத்தால்‌ துர்க்காஷ்டோத்தரமும்‌, 
“லலிதா ஸஹஸ்ரநாமமும்‌ அர்ச்சனை, பாயஸம்‌, மாதுளம்பழம்‌, மாம்பழம்‌, தேங்காய்‌, தேன்‌ 
நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- சக்தியும்‌ வலிமையும்‌ பெறல்‌, காத்துசங்கை, பேய்‌ பிசாசுகள்‌ விலகல்‌. 


செய்யுள்‌-87:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ fons விபூதியில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1000 முறை, 16 நாட்‌ 
கள்‌ (12) கிழக்கு முகமாக ஜபம்‌, செந்தாமரை இதழ்களால்‌ லலிதா த்ரிசதி யர்ச்சனை, பால்ப்‌ 
பாயஸம்‌, தேங்காய்‌, தேன்‌, பழங்கள்‌ நைவேத்யம்‌; பயன்கள்‌:- திட்டமிடும்‌ மனத்திறன்‌, 
வரும்பொருளுரைத்தல்‌ , பெரும்‌ செல்வமடைதல்‌ ஏற்படும்‌. 


செய்யுள்‌-88:- தங்கம்‌ அல்லது தாமிரத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1008 முறை, 182 
தினங்கள்‌ (180), தென்கிழக்கு தோக்கி ஜபம்‌, சுத்தமான நெல்‌ பொறியினால்‌ லலிதா ஸஹஸ்ர 
நாமார்ச்சனை, அன்னம்‌, பழுப்புச்‌ சர்க்கரை, பாயஸம்‌, வாழைப்பழம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌: 
“கொடிய விலங்குகளை பழக்கல்‌, இன்னல்களிலிருந்து விடுதலை, நலன்களையடைதல்‌ 


செய்யுள்‌-89:- தங்கத்தகட்டில்‌ அல்லது விபூதியில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1008 முறை, 80 
நாட்கள்‌, வடகிழக்கு முகமாக ஜபம்‌, சிவப்பு மலர்களால்‌ லலிதாஷ்டோத்தரார்ச்சனை, தயி 
ரன்னம்‌, பாயஸம்‌, தேன்‌, தண்ணீர்‌, நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- நோய்களிலிருந்து விடுபடல்‌, 
உடல்‌ வலிமை, 


செய்யுள்‌-90:- செப்புத்தகட்டில்‌ பரப்பிய விபூதியின்மேல்‌ யந்த்ரம்‌, தினம்‌ 1000 முறை, 
30 நாட்கள்‌, தென்கிழக்கு நோக்கி ஜபம்‌, சிவப்புமலர்களால்‌ துர்க்காஷ்டோத்தரார்ச்சனை, 


அன்னம்‌, தேன்‌, பாயஸம்‌, பழம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌ ;- எதிரிகளினால்‌ ஏவல்‌, .பில்லிசூன்யம்‌: 
இவற்றிலிருந்து விடுபடல்‌, 

... சசெய்யுள்‌-91:- தங்கத்தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 2008 முறை, 25 நாள்‌, வடக்குமுகமாக. 
ஜபம்‌, ஜபத்திற்கு முன்‌ குங்குமத்தால்‌ லலிதாஸஹஸ்ரநாமார்ச்சனை, பின்‌ செந்தாமரை இதழ்‌ 
களால்‌ லக்ஷ்மீஸஹஸ்ர நாமார்ச்சனை, பாலன்னம்‌, பாயஸம்‌, தேங்காய்‌, பழம்‌, தாம்பூலம்‌. 
நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- திலப்பகுதிகளையடை தல்‌, அதிகச்செல்வம்‌ பெறல்‌, புலவர்‌ களையும்‌,. 
ஆன்ரோர்களையும்‌ அடிக்கடி தரிசித்தல்‌, 4 4 

செய்யுள்‌-92:- தங்கம்‌ அல்லது பஞ்சலோகத்‌ தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 4000 முறை 
(2000), 15 தினங்கள்‌ (45), கிழக்கு நோக்கி ஜபம்‌. குங்குமத்தால்‌ லலிதா த்ரிசதி அர்ச்சனை,. 
பாலன்னம்‌, பருப்பு க்கலந்த அன்னம்‌, தயிரல்னம்‌, மிளகுசம்பா அன்னம்‌, பாயஸம்‌, :தேன்‌.. 
தாம்பூலம்‌ நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌;- இழந்த ஸொத்தைத்‌ திரும்பப்‌ பெறல்‌, பெரு நிலப்பகுதிகளை 
படைதல்‌, (மேலான அறிவடைதல்‌. । 


செய்யுள்‌-99:- மஞ்சள்‌ பொடிமீது யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 2000 முறை (1000), 80 நாட்கள்‌ (45). 
வடகிழக்கு முகமாக ஜபம்‌, .லலிதாஷ்டோத்தரமும்‌ லக்ஷ்மீ அஷ்டோத்தரமும்‌' செந்தாமரை 
இதழ்களால்‌ செய்க, அன்னம்‌, தேன்‌, பழங்கள்‌ நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:- செல்வப்‌ பெருக்கு, 
நன்மைகள்‌, எல்லா விருப்பங்களின்‌ நிறைவு. 

செய்யுள்‌-94:- தங்கத்தகட்டில்‌ அல்லது கஸ்தூரி, குங்குமப்பூவுடன்‌ அரைக்கப்பட்ட சந்த. 
னத்தில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 108 முறை (501) 46 நாட்கள்‌ (25) கிழக்கு நோக்கி ஜபர்‌, சிவப்பு: 
மலர்களால்‌ லலிதாஸஹஸ்ர.நாமார்‌.ச்சனை, வெண்பொங்கல்‌, பால்ப்பாயஸம்‌, .தேன்‌, .மாம்பழம்‌: 
நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌?- காந்தியுள்ள முகமலர்ச்சி, .பெரும்புகழ்‌, .பிறவிக்கடலிலிருந்து விடு 
டல்‌. 


செய்யுள்‌-96:- தங்கத்‌ தகட்டில்‌ அல்லது புதிய மண்மடக்கில்‌ வைத்த சுத்தமான நல்லெண்‌ 
கணயில்‌ யந்த்ரம்‌, தின.மூம்‌ 1000 முறை (108), 45 நாட்கள்‌ (3) வடகிழக்கு முகமாக ஜபம்‌, 
கபந்த்ரத்தின்‌ தலைப்பகுதியில்‌ (‘gb’) ,சிவாஷ்டோத்தரார்ச்சனை வில்வத்தால்‌, கீழ்ப்பகுதியில்‌. 
(“ஹ்ரீம்‌”) குங்குமத்தால்‌ லலிதாஷ்டோத்தரார்ச்சனை, சுத்‌.தான்‌.னம்‌, எள்ளன்னம்‌, தேன்‌, பால்‌, 
வழுப்புச்சர்க்கரை, பழம்‌ நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:- புண்கள்‌, நரம்புத்தளர்ச்சி குணமடையும்‌.. 
கடன்களிலிருந்தும்‌, பாவங்களிலிருந்தும்‌ நிவாரணம்‌, கவிதாசக்தி பெறல்‌, (புண்ணுள்‌.எ .பகுதி: 
களில்‌ எண்ணெய்யைத்‌ தடவலாம்‌) 


செய்யுள்‌-96:- பருத்த வெள்ளெருக்குக்‌ கட்டையின்‌ மீதோ சந்தனப்‌ பலகையின்‌ மீதோ 
யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 12000 (1000, 108) முறை 8 தினங்கள்‌ (45, 3) கிழக்கு நோக்கி ஜபம்‌,. 
குங்குமத்தினால்‌ லலிதாஸஹஸ்ரார்ச்சனை, தயிரன்னம்‌, नना, வெல்லம்‌, தேன்‌, தேங்காய்‌ பழம்‌ 
நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:-தீராப்புண்கள்‌ நீங்கும்‌, மன அமைதி பெறல்‌, செல்வாக்குப்‌ பெருகுதல்‌, 


'கெய்யுள்‌-97:- தங்கத்தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1001 முறை (1000), 10 நாட்கள்‌ (8) 
கிழக்கு நோக்கி ஜபம்‌, வெள்ளை மலர்களால்‌ ஸரஸ்வதீ அஷ்டோத்ரார்ச்‌ சனை, அன்னம்‌, தேன்‌,.. 
தேன்‌, பழம்‌ நைவேத்யம்‌, பயன்கள்‌:- சிறந்த கல்வி பெறல்‌, உருவத்தில்‌ இளமையடைதல்‌. 

.செய்யுள்‌..98:- தங்கம்‌ அல்லது செப்புத்தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1000 முறை, 80 ` 
'நாட்கள்‌ (16, 8) வடகிழக்கு முகமாக ஜபம்‌, சிவப்பு மலர்களால்‌ லலிதாஸஹஸ்ரநாமார்ச்சனை,, 
அன்ன்ம்‌, தேன்‌, பழம்‌ நைவேத்யம்‌. பயன்கள்‌:- ;பெண்களாகில்‌ கருவடைதல்‌, ஆண்‌ பெண்‌ 
யாவரும்‌. தெய்வீக அநிவடைதல்‌. 

செய்யுள்‌ -99;- தங்கத்தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, தினமும்‌ 1000 முறை 18 நாட்கள்‌, கிழக்கு மூக 
மாக ஜபம்‌, குங்குமத்தால்‌ லலிதாஸஹஸ்ரநாமார்ச்சனை, அன்னம்‌, தேன்‌, பழுப்புச்சர்க்கரை,. 
பழம்‌ நைவேத்யம்‌. .பயன்கள்‌;- ஊக்கம்‌, தைர்யம்‌, மகிழ்ச்சி, சிவபிரானின்‌ அருள்‌ ஆகியவை: 
கிட்டும்‌. 

செய்யுள்‌-100:- தங்கத்தகட்டில்‌ யந்த்ரம்‌, நாளும்‌ 1000 முறை 16 நாட்கள்‌ கிழக்குநோக்கி' 
ஜபம்‌, பலவிதமான .மலர்களால்‌ லலிதாஸஹஸ்ரார்ச்சனை, அன்னம்‌, பாயஸம்‌, வாழைப்பழம்‌, 
தாம்பூலம்‌ நைவேத்யம்‌, .பயன்கள்‌:- எல்லா நோய்களின்‌: நிவாரணம்‌, விரும்பியதையடைதல்‌,. 
எல்லா முயற்சிகளிலும்‌ வெற்றி. 
ர்‌? இப்பகுதியில்‌ கூறப்பட்டுள்ள அர்ச்சனைகள்‌, நைவேத்யம்‌ முதலியன யந்த்ரத்துக்கோ, தேவீ” 

படத்திற்கோ, விக்ரஹத்திற்கோ, ஸ்ீசக்ரத்திற்கோ (பெரியோர்களின்‌ அறிவுரைப்படி): 

தினமும்‌ செய்யவேண்டியதாகும்‌,] पणम 
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SAUNDARYA-LAHARI 
APPENDIX 


PRAYOGA OF SAUNDARYA-LAHARI VERSES ~ (in “English) 


The 100 verses of Saundarya-lahari are deemed as a panacea for all human ills and 
also as vouchsafing desired objects. The mode of practical application Of the verses 
(prayoga) in accordance with the desired effects has been prescribed in many prayoga texts 
available in different parts of our land such as Bengal, Kerala, Tamilnad etc. The prayoga 
given in this section has been drawn on a careful study of the different texts. Wherever 
there is variance regarding the number of times of recital of the particular verse or the 
number of days of worship, the difference is noted within brackets. The worship as prescribed 
is to be done each day as also recital of prescribed times. 


N. 6. No originality is claimed for the facts published in this prayoga section. The 
prayoga should be handled only by those who possess the deserving qualifications and after 
getting instructions from preceptors or Srividya upasakas. In preceding pages the figure 
of yantra for each verse, together with a picture opposite to it depicting the pose of Devi as 
described in the particular verse (numbered 1, 2 etc.) has been printed. The pictures are 


from the paintings available in the shape of manuscript withthe Government Museum, 
Baroda. 


VERSE 1:—Yantra on gold plate—Recital 1001 (1000) times daily, facing East, for 
12 days—Archana—Lalithasahasranama with Japakusuma (Sembaratta) or other red flowers; 
offerings of cooked rice, scrappings of cocoanut kernel mixed with powdered jaggery and 
ghee; effects :—all prosperity. granting of cherished purposes and solution of intricate 
problems. 


VERSE 2:—Yantra on gold shell ate 1000 times, facing North. for 45 (55 or 12) 
days; Archana —Lalithathrisathi with virmilion, offerings :—sweet milk gruel, cocoanuts and 
fruits; effects : - gaining vast influence over others and fascination of those around. 


VERSE 3:—Yantra on gold plate—Recital 2000 times (1008), facing North-East, for 
45 (54, 15) days. Archana—Lalithathrisathi with white flowers such as jasmine. mallika etc., 
offerings :—cooked rice, cakes of black-gram pulse, honey and betels with slices of arica 
nut; effects :—obtaining of versatile knowledge, particularly of Vedas. 


VERSE 4:— Yantra on gold or silver plate—Recital 3000 (1000) times for 36 (40, 16) 
days.’ facing North-East (according to some texts East), Archana-Lalithasahasranama with 
vermilion, offerings :—Rice cooked with green-gram pulse. cooked rice mixed with juice of 
lemons. bits of sugar cane, and milk, effects:—cures diseases. freedom from fear and 
poverty, possession of vast estates, 
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VERSE 5:—Yantra on copper plate or onnice turmeric powder-Recital 2000 (1001) 
times for 8 (12) days, facing East, (some suggest having yantra on head), Archana— Durga 
ashtothara and Lalithashtothara with red flowers or vermilion, offerings:— Rice Cooked 
with green-gram pulse, gruel made of green gram pulse and jaggery, honey and cocoanuts, 
effects :—power to fascinate men and women, enticing people. 


VERSE 6 :—Yantreon gold plate or milk placed in a-silver vessel-Recital 500 times, 
for 21 (24) days, facing East, Archana—Lalithathrisathi with Jasmine or Champaka flowers, 
offerings :— bits of sugarcane, milk gruel. betels and slices of arica nut with spices, effects:— 
\mpotency cured, bestows children. 


VERSE 7:—Yantra on gold plate or holy ashes (basma) levelled on a copper plate- 
Recital 1000 times, for 45 (12) days, facing North-East, Archana— Durga-sahasranama with 
vermilion. offerings :—Cooked rice, curd, fruit-juice and sweet milk-gruel; effects :—fascina- 
ting even royal personages and overcoming enemies. 


VERSE 8:—Yantra on thick sandal paste mixed with saffron powder, placed ina 
silver plate-Recital 1008 (1000. 1200) times for 16 (12) days—facing North, Archana-Durga 
ashtothara with red flowers. lamp lit with gingely oil to burn before Yantra, offerings :— 
Cooked rice mixed with powdered pepper. jaggery gruel and cocoanuts, effects: - release 
from all kinds of bondage, imprisonment and debts, all desires fulfilled. 


VERSE 9:—Yantra on gold plate, paint Yantra withpaste of musk-Recital 1008 
(1000) times. for 45 days, facing North-East, Archana-Lalithathrisathi with white flowers, 
offerings :—Cooked rice, sweet milk gruel, cocoanuts and honey, effects :—return of persons 
long absent, mastery over elements. 


VERSE 10:—Yantra on gold plate-Recital 1000 times, for 6 (9) days, facing East, 
Archana— Durga-Sahasranama with vermilion, offerings :—Cooked rice, plantains ahd juicy 
fruits, effects :—purification of bodily frame, cures watery diseases, develops breasts and 
proper menstruation in the case of females. 


VERSE 11:—Yantra on 0010 plate or butter-Recital 1000 times, for 18 (8, 81. 6) days- 
facing North, Archana-—Lalithasahasranama with vermilion, offerings :—Cooked rice, cooked 
rice mixed with turmeric powder and ghee, jaggery cum green-gram pulse, fruits, effects:— 
barren women become pregnant, getting issues. (Yantra-drawn butter to be consumed 
daily). 


VERSE 12:—Yantra on water or honey placed in silver vessel- Recital 1000 times for 
45 (48) days. facing North-East, Archana—Sarasvati-ashtothara with white flowers and 
Lalitha ashtothara with jasmine flowers, offerings:—Cooked rice, pomogranates, honey, 
effects :—dumbness cured, power of eloquent speech, gift of pcesy. 


VERSE 13:—Yantra on gold or lead plate-Recital 1008 (1000) times, for 6(16) days, 
facing East, Archana Lalithathrisathi with vermilion, offerings:—Cooked rice, scrappings of 
cocoanut kernel mixed with powdered jaggery and milk, effects :—power to attract women, 
impotency eradicated. 
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VERSE 14:--Yantra on gold plate - Recital 1008 (1000) times, for 44 (45) days, 
facing North, Archana Lalithasahasranama with red flowers or vermilion, offerings :—Cooked 
rice, black-gram Cakes, milk-gruel and betels with slices of nuts; effects :—removes poverty 
in case of individuals, freedom from famine, draught etc ; in the case of nations. 


VERSE 15 :—Yantra on 0010 plate or in water placed in a silver vessel,-Recital 1000 
times for 45 (48) days, faging East, Archana—Sarasvati-ashtothara with white flowers and 
Lalitha-ashtothara with red f lowers, offerings : — Cooked rice, hohey, brown sugar and fruits, 
effects :—getting poetic imagination and enlightenment. 


VERSE 16:—Yantra on gold or copper plate- Recital 1008 (1000) times for 44 (45. 
41). days, facing North-East, Archana-Lalitha-trisathi and Sarasvati—ashtothara with jasmine 
or mallika flowers; offerings:—, Cooked rice mixed with curd, milk, fruits and honey. 
effects :—gives erudition. knowledge of Vedas and shastras and in different languages, 
immunity from evil effects of spirits. 


VERSE 17:—Yantra on gold or copper plate-Recital 1000 times for 45 days, facing 
North-East, Archana Lalitha-ashtothara and Sarasvati—ashtothara with champaka or jasmine 
flowers; offerings :—milk. honey, bits of sugar cane, brown sugar and cooked rice, effects :— 
Deep knowledge in sciences and shastras, getting of good bridegrooms and blessings of great 
men. 


VERSE 18.—Yantra on gold plate or thick sandal paste, vermilion, or nice turmeric 
powder (levelled on a silver plate or plantain leaf)—Recital 1008 (1000).- for 44 (45) days, 
facing East. Archana—Lalithasahasranama with red lotus petals, offerings:—Cooked rice 
mixed with turmeric powder and a little ghee, sweet milk-gruel. boiled milk, fruits and betels 
with slicesof arica nut, effects :—mastery in painting, sculpture; drawing etc; attracting 
women. and children, control over animals and spirits, and attaining power of spoken words 
becoming true. 


VERSE 19 :—Yantra on gold plate or thick Sandal paste, or holy ashes, or vermilion 
( placed in a silver or copper plate)—Recital 1000 times (1200) for 25 (27) days; 
facing North; Archana—Durga ashtothara and Lalitha-thrisathi with vermilion or washed rice 
grains mixed with vermilion, offerings, Cooked rice mixed with boil ed milk, fruits and honey, 
effects :—attracting young woman, gaining influence in royal courts and government, and 
contro! over wild animals. 


VERSE 20:—Yantra on holy ashes or water. kept in a copper plate-Recital 1000 
(1001, 2000) times for 25 (45) days, facing North ; Archana-Durga-ashtothara with bilva 
leaves or leaves of Vibhuti plant, offerings :—Cooked rice mixed with powder of gingely 
seeds. milk gruel. cocoanuts, and fruits; effects:—Cure of poisonous fevers. antidote against 
poison, cures effects of evil eyes, and confers power to charm snakes and other poisonous 
reptiles. 


VERSE 21:—Yantra on gold or silver or copper plate-Recital 1001 (1000) times for 
11 (45) days facing West; Archana Lalitha-ashtothara with vermilion, offerings:—cooked 


11] 


rice, fruits, honey and brown sugar, effects:—subduing enemies, freedom from unpopula- 
rity, gaining of physical and military strength. 


VERSE 22:—Yantra on gold plate-Recital, (in a temple or river or tank bund), 1008 
(1000) times. for 44 (45) days facing East, Archana—Lalithasahasranama with red flow- 
ers or vermilion; offerings:—Cooked rice mixed with curd, cooked rice mixed with turm- 
eric powder, scrappings of cocoanut kernel mixed with brown sugar and a little ghee. 
boiled milk, fruits and honey, effects :—getting of 811 earthly desires and pleasures, free- 
dom from want and dependence on others. 


VERSE 23—Yantra on gold plale-Recital 1000 (3000. 1001) times, for 45 (30) days, 
inside the house preferably in a place fit for worship, facing North, Archana -— Lakshmi 
—sahasranama with red-lotus petals, offerings:- sweet milk-gruel, black-gram cakes. 
cooked rice. fruits and betels with slices of arica nuts; effects:— attainment of vast, 
wealth. and relief from debts, getting a number of cows freedom from danger. 


VERSE 24 :—Yantra on gold plate-Recital 1008 (1000) times, for 32 (30, 20) days. 
facing North-East, Archana—Rudra-thrisathi with washed rice grains mixed with sesamum 
and Durga-ashtothara with bilva leaves ofterings:—cooked rice mixed with pepper 
powder, and ghee, black - gram cakes, powder of sesamum mixed with brown sugar and 
cocoanuts, effects :—immunity from evil spirits, demons, curses of deceased ancestors and 
incurable diseases. 


VERSE 25 :—Yantra on gold or copper plate—Recital 1008 (1000) times, for 44 
(45) days, facing East. Archana—Lalita - thrisathi with vermilion; offerings :— Cooked rice. 
honey mixed with milk, brown sugar and fruits; effects :—Increase in income, overlordship, 
honour and influence. 


VERSE 26 :—Yantra on gold or lead sheet.—Recital 1000 times on 6 new-moon 
days. or on 6 days from new- moon day, facing North; Archana Lalitha-thrisathi with 
vermilion, offerings :--1106 cooked with green-gram pulse and jaggery. cocoanuts and 
plantain fruits; effects :—destroyal of enemies and all round success. 


VERSE 27 :—Yantra on gold or copper plate—Recital 1000 (1008) times, for 45 (44) 
days. facing North-East, Archana Lalitha -thrisathi with Champaka flowers or washed 
rice grains mixed with vermilion; offerings :—sweet gruel, cooked rice and milk; effects:— 
attainment of knowledge of self (atmajnana) and mastery of spells. 


VERSE 28 :—Yantra on plate of gold ot of alloy of five metals, Recital— 1000 (1008) 
times, for 45 (44) days, facing South-East; Archana— Durga - ashtothara with 160 flow- 
ers, offerings :—cooked food, sesamum powder mixed with brown sugar, black-grem 
cakes, milk-gruel, betels and slices of arica nut; effects :— immunity from accidents, 
unnatural and untimely death and attainment of all desires. 


VERSE 29 :—Yantra on gold or copper plate—Recital 1001—(1000) times for 48 (42) 
days, facing East; Archana Durga-ashtothara with vermilion; offerings :- cooked rice mixed 
with curd and pieces of ginger, black-gram cakes, rice. cooked with jaggery and ghee,honey 
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and milk, effects :- taming of wild animals, bringing bad characters to righteous path, quick 
and easy delivery in case of pregnant women. 


VERES 30 :—Yantra on gold plate ( some texts give design of the yantra as a perfect 
circle with a diameter of 13" and the bijaksharas as ‘6m’ in the centre and ‘Kleem’, under 
‘om’)— Recital 1001 times. (2500, 1000) for 96 days (45, 83)-Archana with white flowers 
or bilva leaves of Rudral trisarhi and Lalita-trisathi; offerings :- honey. scraps of cocoanut 
kernel mixed with ghee and sugar. boiled milk. fruiuts and cooked rice mixed with curd 
and spices and fruits.. Effects :- attainment of psychic powers, control of senses. power 
of transmigration into other bodies. (The yantra is to be borne on the head during recital). 


VERSE :—31 Yantra on plate of gold or alloy of five metals; (some texts prescribe, 
‘Im,’ ‘Kleem.’ ‘Hreem’ and ‘Sreem’ on the four sides inside the square)—Recital 1008 times 
(1000) for 44 days (45), facing East, Archana—Lalithasahasranama with vermilion, offe- 
rings :—Cooked rice, sweet milk-gruel, black-gram cakes, cocoanuts, grapes and plan- 
tains. effects :—royal and governmental favours, winning popularity. fulfilment of desires. 
(yantra to be hetd in tight palm spread over with a bit of red silk.) 


VERSE-32:—Yantra on gold or copper sheet. (in some texts the yantra is 
drawn as a circle with two horns at the top and two horns at bottom)—Recital 1000 
times for 45 days facing North; Archana—Lalitha-thrisathi with vermilion, offerings :— 
cooked rice mixed with curd, black—gram cakes and fruits, effects :—powers of alchemy 
and to attract, and success in business. 


VERSE 33:—Yantra on gold plate (in some texts bijakshara inside yantra is 
‘Hreem’)—Recital 1000 times. for 45 days facing North, Archana—Lakshmi Sahasranama 
with lotus petals, offerings -—rice cooked with green—gram pulse. jaggery and ghee. 
cocoanuts, plantains, betels and arica-nut slices, effects:—amassing of much -wealth, 
(coins may be kept in closed right hand during recital, yantra, after daily worship th be 
placed in box made of horn of antelope). 


VERSE 34:—Yantra on gold or copper plate, Recital 1008 times (1000 for 44 
days (45), facing East-Archana—Lalithat-hrisathi with vermilion, offerings:— cooked 
rice mixed with powdered pepper and ghee, honey and cocoanuts. effects :—clearance 
of doubts, getting powers of a genius, cure of itches, diabetes, pleuresy and rheumatism. 


VERSE 35:—Yantra on gold plate, Recitation-1000 times. for 45 days facing North- 
East, Archana—Rudra-thrisathi with washed sesamum on left of yantra காம்‌ Lalitha- 
thrisathi with vermilion on right, offerings:—cooked rice, sweet milk-gruel, gingely 
powder mixed with brown sugar and plantains; effects:—cure of asthma, tuberculosis 
and other lung troubles, vision of Siva and Devi in dreams. 
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VERSE 36,—Yantra on gold plate or saffron mixed water kept in silver plate, 
Recital 1000 times, for 45 days, facing East, Archana—Lalitha-sahasranama with 
vermilion, offerings:—cooked rice mixed with pepper powder and ghee, black-gram 
cakes, milk, honey and curd; effects:—cure of chronic diseases, lost eyesight restored. 
(Water in which yantra may be inscribed to be drunk by devotee). 


VERSE 37:—Yantra on water in silver or copper cup (to be removed daily), 
Recitation 1000 times (5000) for 45 days (4) facing South-East, Archana—Durga- 
Sahasranama. with ‘vermilion, offerings:—cooked rice mixed with curd, black-gram 
cakes, boiled milk, jaggery gruel, cocoanuts, betels and arica nut slices, effects :—immunity 
from devils. and spirits, cure of diseases caused by heat. 


VERSE 38:—Yantra on water in a silver dish (renew every day) Recital 5000 
times (4000, 1000) for 44 days (4, 45), facing East, (lamp with gingely oil to burn), 
Archana—Lalitathrisathi with red flowers and Durga-ashtothara with vermilion, offerings :— 
cooked rice, black-gram cakes, cocoanuts and fruits, effects:—cures infantile paralysis 
and other dangerous child diseases and protection from accidents. (Apply yantra drawn 
water on disease affected parts and also drink it). 


VERSE 39:—Yantra on gold or copper plate or on holy ashes in a silver plate- 
Recital 108 times for 12 days facing East; Archana—Lalitha-ashtothara with vermilion at 
centre of yantra, offerings:—rice cooked with green-gram pulse and some pepper, milk- 
gruel and fruits, effects :—frees person from bad and fearful dreams, relieved of doubts 
and suspecting nature. 


VERSE 40 :—Yantra on gold sheet or on powdered salt levelled on a_ silver 
plate—Recital 4000 times for 45 days facing North-East, Archana—Lalitha-sahasranama 
with vermilion offerings :—cooked rice mixed with curd, milk-gruel, fruits, betels and 
arica nut slices, effects :—farsight in future events and freedom from ignorance. 


VERSE 41:--Yantra on gold sheet or on powdered salt levelled on a_ silver 
plate—Recital 4000 times. for 30 days, facing East, Archana Siva-ashtothara with bilva 
and Lalitha-thrisathi with vermilion, offerings :—rice cooked with green-gram pulse, pepper 
and ghee, honey and plantains, effects: - cures stomach ulcer and intesthinal disorders. 


VERSE 42:—Yantra on gold plate or on rice flour mixed with omam or sesamum 
powder (to be removed daily,)—Recltal 1000 times, for 44 days (45), facing North, 
Archana—Lalitha-sahasranama with red flowers, offering:—cocked rice, milk, fruits and 
brown sugar; effect: cures dropsy, urenal diseases, gives power to attract others 
(rice flouer of yantra may be taken as medicine). 


VERES 43:—Yantra on gold sheet—Recital 1001 times (1000, 3000) for 48 days 
(45, 40), facing East, Archana—Lalitha-trisathi with red-lotus petals offerings —cooked 
rice, boiled dhal, milk-gruel and honey effects:—cure of ordinary dissases, success in 
all endeavours. 
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VERSE 44:—Yantra on nice turmeric powder, or powder of saffron placed 
in silver plate—Recital 1008 times (1000) for 12 days, facing South-East, Archana— 
Lalitha-Sahasranama with red flowers or vermilion, offerings:—milk boiled with a 
little saffron, honey cocoanut and fruits, effects:—cures hysteria, other diseases and 
sufferings, gains mastery over others. 


VERSE-45:—-Yantra on gold plate—Recitel -1000 times for 45 days, facing 
East, Archana—Lalitha-thrisathi with vermilion, offerings : - cooked rice scrappings of 
cocoanut kernel mixed with ghee andbrown sugar, sugar cane, honey and fruits, effects :— 
eloquence, foretelling the future, blessing of eight goddesses of wealth. 


VERSE 46:—yantra on gold plate or levelled paddy grains—Recital 1000 times (621) for 
45 days (44), facing East, Archana-Lalita-sahasranama with vermilion, offerings;—- 
cooked rice, sweet (0. ‘and honey, effects:-begetting of male issue, return of husband 
or wife after long absence, attaining desired objects. 


VERSE 47 ;— Yantra on gold plate or holy ashes, Recital—1000 times (7000) for 25 
days, facing East, Archana-Lalitha-thrisathi with red flowers, offerings:— cooked rice, 
cocoanut, honey and fruits, effects :— obtaining grace of gods and all round success. 


VERSE 48—Yantra on gold or copper plate, Recital 1000 times (1008) for 45 
days, facing East. In this yantra the nine small squares with the respctive letters 
respresent the nine planets, 


The numbers of the nine squares with the letiers and the planets they represent are 
as follows :— 


(1) ‘Bu’ Budha, (2) ‘Sa’=Sukra, ‘Cha’=Chandra, ‘Gu’ =Guru, ‘Ra’ (at centre)= 
Ravi (Surya), ‘Ku’ = Kuja (Mars), ‘Raa’= Rahu, ‘Sa’ = 9811 (Saturn), ‘Ke’=Kethu. Archana 
—with the ashtothara of the respective planets the flowers etc., to be used, for archana, 


the respective offerings to be made, and also thc order in which the planets are to be 
worshipped are given as under :— 


1. Ravi—with japakusuma or red lotus flowers, offerings of sweet wheat gruel, and 
cooked rice mixed with fried scrappings of cocoanut kernel 


2. Sukra—with red flowers or washed rice grains mixed with vermilion, offering of 
tice cooked with green-gram pulse jaggery and ghee. 


3. Kuja—with red flowers, offering of cooked rice mixed with tamarind soup. 


4. Guru,—with bilva leaves.or scent-giving white flowers, offering of cooked rice 
mixed with curd. 


5. Chandra—with scent-giving white flowers or washed unbroken rice grains, offer- 
ing of cooked rice mixed with boiled milk. 


6. Budha—with leaves of Tulasi plant, offering of rice cooked with green-gram pulse 
and fried pepper. : 
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7. Rahu—with réd flowers or vermilion-mixed rice grains, offering of cooked rice 
mixed with powdér of fried black - gram pulse 


8. Sani—with leaves of Vahni tree or washed gingely seeds, offering of cooked rice 
mixed with powdered sesamum 
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9. Kethu—with white flowers, offering of plain cooked rice. 


After worship of the nine planets (in the above manner) Lalitha-ashtothara archana 
with vermilion on thé left, in the space outside yantra is prescribed. Then general offerings 
of cooked rice, sweet gruel, cocoanuts, plantains and betels with slices of arica nut, are 
to be made. Effects :—averting evil effects of planets, succes in efforts, attaining all desires 


VERSE 49—Yantra on nice turmeric powder (on charred turmeric), Recital 1000 times 
for 10 days, facing North, Archana-Lalitha- ashtothara at centre of yantra with vermilion 
and Lakshmi-ashtothara at top triangle, with petals of red lotus, offerings‘- Cooked rice, 
cooked rice mixed with milk, honey, betels and slices of arica unt; effects :- discovery of 
hidden treasures, gaining of lost property, cure of eye-diseases. (Some texts prescribe using 


the yantra dtawn turmeric-after charring it as a collyrium after mixing it with gingely oil 
after recital every day) 


VERSE 50:—-Yantra on gold plate: or water or butter (renewed daily), Recital 1000 
times for 7 days (4,5,), facing East, Archana—Lalitha-thrisathi with red rose or red arali 
flowers, offerings :- sweet milk-grual, sugarcane bits, brown sugar, cocoanut and fruits 
effects :—prevention fromand quick cure of small-pox, chilken pox and dissentry (consu- 
ming of water or butter, on which yantra is drawn is prescribed). 


VERSE 51:—Yantra on thick sandal paste kept in silver plate or on gold sheet, 
Recital 1008 times (1000) for 32 days (45) facing East, Archana—Lalitha-thrisathi with 
vermilion, offerings :— Cooked rice, black-gram cakes, boiled milk and honey; effects :- 
sgenticing people, getting of Devi’s grace, and high influence. 


VERSE 52— Yantra on gold plae or holy ashes, Recital 1001 times. (1000), for 45 
days, faéing North-East, Archana—Rudrathrisathi with bilva on right side of yantra 
and Lalitha-thrisathi with red flwers on left side, offering:- Cooked rice mixed with 
Sesamum powder. milk-gruel, cocoanuts 4nd plantains; effects:- all ear and eye diseases, 
cured. 


VERSE 53:—Yantra on gold plate or rice flour spreard on a plantain leaf, Recital 1000 
timef for 45 days, facing East, seated near a ghee-lit lamp, placed to the right of yantra; 
milk-gruel, effects :— vision of Devi and power to foresee future, (1900 burning bright is 
considered as good omen)- 


VERSE 54:—Yantra on gold plate or in pure water mixed with musk, and saffron, 
placed in silver dish, Recital 1000 times for 45 days, facing North, Archana—Durga- 
ashtothara with red flowers at opening in the ring, and Lalitha - ashtothara with 
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vermilion at centre of yantra, offerings :—Cooked rice mixed with curd, jaggery gruel, 
cures venereal and kidney diseases, gives scientific knowledge. (In some texts bija 
letters are given as ‘Sauh’, ‘Sauh’ and in some as ‘bamla’, samla’.) 


VERSE 55 :—Yantra on gold plate, Recital 2500 times (1000) for 45 days, faci- 
ng South—East, Archana—Lalitha-sahasranama ‘with washed sesamum and rice grains 
mixed with vermilion, offerings :—Cooked rice mixed with boiled milk, milk gruel, brown 
sugar, cocoanuts and betels with arica nut slices; effects:—Cures hydrocelé~ and 616- 
phantiasis, causes death or subduing of enemies. 

> amt 
_ VERSE 56 :—Yantra on gold plate, ivory piece (bone of big fish), Recital 2000 
times for 48 days, (45) facing North-East, Archana—Lalitha-thrisathi with red flowers, 
offerings :—Cooked rice, honey and fruits; effects :— freedom from imprisonment 
and from fetters (physical or mental) and effect of evil eyes, causes rain. 


VERSE 57:—Yantra on gold plate, Recital 1000 times (25000) for 45 days (3) fac- 
ing East, Archana—Lalitha-thrisathi with red flowers at upper centre of yantra and 
Lakshmi-ashtothara with red lotus petals at bottom centre of yantra, offerings :—milk 
gruel, honey, cooked rice mixed with curd and betels with arica nut slices; effects:— 
wealth, fame, progeny and prosperity. 


VERSE 58 :~ Yantra on gold plate or vermilion, Recital 1000 times for 45 days, 
Archana—Lalitha-sahasrnama with vermilion, offerings :—Cooked rice mixed with lem- 
On juice, honey placed in gold or silver vessel and fruits, effects :—Command over 
others, cure of diseases. 


VERSE 59 :—Yantra on gold plate or nice turmeric powder, Recital 25000 times 
(1000), for 6 days (45), facing East, Archana—Lalitha-ashtothara with red flowers at 
centre ‘Aim’, Durga-ashtothara with white flowers atcentre ‘Sauh’; offerings :- rice cooked 
with green-gram pulse and jaggery, honey, and milk, effects :- gaining masteay over all and 
fascination of women. 


VERSE 60: Yantra on gold plate, Recital 1008 times (1000) for 48 days (45), 
Archana-Lalitha-sahasranama with white flowers, offerings :- Cookedrice mixed with milk, 
sweet gruel, cocoanuts and honey, effects :~great knowledge, skill in fine arts and eloqucnce 
attained, removes dumbnessand makes foretelling effective. 


VERSE 61 :—Yantra on gold plate, Recitation 12000 times for 8 days, facing East, 
Archana-Lalitha-sahasranama with vermilion, offerings:—rice (cooked with green-gram 
pulse, peppr and ghee), cocoanuts, fruits, honey and milk, effects :—success in all 
endeavours in trade, speculations etc., power to fascinate men and conquer mind. 


VERSE 62:—Yantra on gold plate, Recital 1000 times (8000) for 8 days, facing North- 
East, Archana—Lalitha-thrisathi with jasmine flowers, offerings :—Cooked Rice (mixed with 
powder of black-gram), honey and pure water; effects:—sound sleep for the sleepless, 
robust constitution and power of enticing. 
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VERSE 63 :—Yantra on gold plate, the entire verse to be inscribed in 4 lines inside 
yantra, Recital 3000 times, for 32 days (30), facing East, Archana—Lalitha-ashtothara with 
durva grass, offerings :—Cooked rice (mixed with curd), cocoanut, fruits, honey and milk. 
effects :—ready obedience from those around, gives moksha. 


VERSE 64 :—Yantra on gold plate set with rubies at four corners or on vermilion, 
Recital 10000 times (25000), for 18 days, facing North-East, Arghana—LaJitha-sahasranama 
with vermilion, offerings:—Cooked rice, jaggery-gruel, fruits, and betels with nuts and 
spices, effects :—special for women - diseases cured, attraction of men, pacifying of angry 
husband. 


VERSE 65 :—Yantra on gold plate, Recital 1000 times for 45 days, facing East, Sri- 
chakra to be worshipped with Lalitha-sahasranama archana, with vermilion and offerings of 
cooked rice (mixed with turmeric powder and ghee), fruits, honey and boiled milk, effects:- 
success in life, promotes intelligence. 


VEKSE 66 :—Yantra on gold plate or holy ashes, Recital 5001 times (1000), for 3 
days (45), facing East, Archana—Lalitha-thrisathi with bilva-leaves, offerings:—rice cooked 
with jaggery and ghee, milk and honey, effeets:—cure for minor ailments, gets skill in vocal 
and instrumental music. 


VERSE 67 :—Yantra on gold plate, Recital 1000 times, for 45 days, facing East 
(with wife as per some texts), Archana—Lalitha-sahasranama with red flowers, offerings :— 
sweet rice gruel, (with milk), honey and betels with slices of arica nut, effects :—royal and 
governmental favours, power to visualise Devi, success of plans. 


VERSE 68:—N. B. Though prayoga of this verse is said to be learnt only from a 
preceptor, some texts give details of prayoga. Yantra on vermilion levelled in a silver plate, 
Recital 1000 times for 45 days facing East, Archana-Lalitha-sahasranama with scent-giving 
flowers; offerings-Cooked rice, fruits, honey and betel leaves with nut slices, effects:— 
favours of kings and government, influence on others. 


VERSE 69:—Yantra on gold sheet, Recital 1000 times for 45 days, facing South-East 
(with wife by the side), Archana—Lalitha-thrisati with vermilion, offerings :-— Cooked rice 
honey, cocoanuts fruits and betels with slices of nut, effects:—success in all endeavours in 
case of women longevity of husbands and skill in music. 


VERSE 70:—Yantra on gold, Recital 1008 times (1000) for 48 days (45), facing East 
Archana—Lalitha-sahasranama with vermilion-offering: —Cooked rice (mixed with turmeric 
powder), cocoanut, honey and betels with nut slices. effects— success in particular 
endeavour for which meditation is intended ; freedom from Siva-apachara, relief from fear. 


VERSE 71:—Yantra on gold plate, Recital 2000 times (1000) for 45 days, facing South- 
East; sitting under banyan tree, Archana—Lalitha-thrisathi with red flowers, offering:-- 
Cooked rice and honey, effects:—relief from all fears, purity of life and control over 
yakshinis. 
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VERSE 72:—Yantra on gold plate or mango plank, Recital 1000 times for 45 days, 
facing North-East, Archana—Durga-ashtothara with bilva, offering:— Cooked rice 
(mixed with milk), black-gram cakes and fruits, effects:—freedom from all fears, safe 
travel and gets strength of mind. 


VERSE 73:—Yantra on gold bg or water, Recital 1000 times for 8 days (7), facing 
East, Archana-Lakshmi-ashtothara with lotus petals, offerings:-Cooked rice (mixed with 
milk), fruits and honey, effects:-increased flow of milk in females भात्‌ 10" cows, power to 
realise Brahman. ~ 


VERSE 74 :—Yantra on gold plate, Recital 1008 times (108), facing North, seated 
before or in Devi shrine, or ghee-lit lamp, for 3 days (45), Archana —Siva’s 108 namas with 
bilva at top of Yantra and Lalitha’s 108 names at centre ‘kleem’, offerings of cooked rice 
(mixed with pepper powder), milk gruel, and honey, effects —attainment of fame. erudi- 
‘ion and honour. 


VERSE 75 :—Yantra on gold plate, Recital 12000 times, for 3 days, facing North- 
East, Archana...Lalitha-thrisathi with vermilion, offerings :—rice cooked with green-gram 
pulse and pepper, fruits and honey; effects : good memory and attention, fame and gift 
of poesy. 


VERSE 76:—Yantra on gold plate, Recital 1000 times, for 10 days (12), facing 
North-East Archana - Lalitha-thrisathi with vermilion, offerings :- cooked rice (mixed with 
curd), sweet gruel, cocoanuts and fruits, effects :- success in financial and legal affairs, and 
knowledge of self if so intended. 


VERSE 77 :— Yantra on paste of burnt red lotus petals mixed with cow’s ghee, the 
whole of this verse to be inscribed inside yantra - first and second line at top and third and 
fourth along the sides, Recitation 2000 times, for 15 days, facing East, Archana - 108 names 
of Lalitha, with red flowers, offerings :- cooked rice, sweet gruel, honey and fruits, effects:— 
dominating over others, deep insight. 


VERSE 78 :—Yantra on thick sandal paste (mixed with musk and saffron) in a silver 
plate, Recitation 108 times for 45 days, facing East, Archana—Lakshmi ashtothara with 
lotus petals, offerings :—rice cooked with green-gram pulse, black-gram cakes; effects :- 
favours from government and all round success. 


VERSE 79 :— Yantra on gold or copperplate, Recital 1000 timea, for 45 days, 
facing North-East, Archana-Lalitha-sahasranama with vermilion, offerings :- cooked rice, 
milk-gruel cocoanuts, honey and fruits, effects:— power to entice and of jugglery and 
mesmerism. 


VERSE 80 :— Yantra on gold plate or new piece of red silk, (with stripes made of 
turmeric solution), Recital 1000 times for 45 days, Archana—Lalitha’s 300 names with red 
flowers, offerings :— cooked rice (mixed with curd), honey and fruits :—attainment of 
magical powers, success in bettings and handsome personality. 
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VERSE 81 :— Yantra on gold plate, Recital 1008 times (1000) for 45 days fa cing 
East, Archana — 108 names of Lalitha with vermilion, offerings:— cooked rice jaggery 
gruel black-gram cakes, honey and‘betels with sliced units, effects :— power to float on 
fire, freedom from fire accidents. 


VERSE — 82 :— Yantra on ‘asvikarna’ or sandal plank, Recital 1000 times for 45 
days. facing East , Archana - Lalitha- thrisathi with. vermilion, offerings :- cooked-riee 
(with curd), cocoanut, grapes and honey, effects :- skill to floot on water, to be under 
water, ownership of mines and vast wealth. 


VERSE - 83 :—Yantra on gold plate, Recital 1000 times for 12 days, facing -East, 
Archana-1000 names of Lalitha with red flowers, offerings :— sweet gruel, cocoanut, 
fruits and honey, effects-in case of a nation power to rout out enemy’s army, in case of 
individuals power to subdue enemies and getting high posts. 


VERSE 84:- Yantra on gold sheet, Recitation 1000 times for one full year, facing 
East, Archana - Lalitha - sahasranama with vermilion, offerings of cooked rice, milk-gruel 
honey and betels with arica nut slices, effects:- power of mesmerism and transmigration 
into other bodies ability to cure others - ills, siddhies, 


VERSE 85:- Yantra on gold plate or holy ashes, Recital 1000 times for .12 
days, facing South-East, Archana-Durga-sahasranama with flowers of 8 kinds, offerings:- 
Cooked rice (mixed with soup of vegetables), honey, milk and sweet gruel, effects :- delive- 
rance from hold of evil spirits, attainment of devotion to Devi. 


VERSE 86 :—Yantra on gold plate or water, Recital 1001 times for 2] days, facing 
East, Archana—Durga ashtothara and Lalita ashtothara with vermilion, offerings :—milk 
gruel, honey, cocoanut, mangoes and pomogranates, effects :—subduing enemies, 
warding off evil spirits, power and strength. 


EVRSE 87:—Yantra on gold plate, or sandal paste or holy ashes, Recital 1000 times 
for 10 days (12), facing East, Archana—Lalitha-thrisathi with lotus petals, offerings : —milk- 
gruel, honey, cocoanut and fruits ; effects :—power to plan, to fore see things, and getting 
vast wealth. 


VERSE 88:—Yantra on gold or silver plate, Recital 1008 times for 182 days (100), 
facing South-East, Archana—Lalita-sahasranama with fried paddy grains, offerings :— 


Cooked rice, jaggery gruel, brown sugar and plantains, effects :—Controlling wild animals. 
freedom from troubles, prosperity. 


VERSE - 89 :—Yantra on gold plate or holy ashes, Recital 1008 times for 30 days, 
facing East, Archana—Lalita ashtothara with red flowers, offerings: Cooked rice (mixed 
with curd), sweet-gruel, honey and water, effects :—cure of all diseases, physical strength. 


VRESE - 90 :—Yantra on Copper plate or holy ashes, Recital 1000 times for 30 days, 
facing South-East, Archana—Durga ashtothara with red flowers, offerings :—Cooked rice 
(mixed with tamarind soup), sweet gruel, honey and fruits, effects :—removal of charms and 
enchantment by enemies, dispels poverty. 


LxI 


VERSE 91 :—Yantra on gold plate, Recital 2000 (1000) times, for 45 days (25) 
Archana—Lalitha-sahasranamama with vermilior before recitaion and Lakshmi sahasranama 
with red-lotus petals at end, offerings : —Cooked rice (mixed with boiled milk), milk- 
gruel, cocoanuts, fruits and betels with nut slices, effects :—buying of lands, getting 
of richés, contact with great men and scholars, 


VERSE 92—Yantra on plate“Or gold or alloy of 5 jmetals. Recital 4000 times 
(2000), for 15 days (45), facing ‘East, Archana—Lalitka-thrisathi with vermilion, offer- 
ings :—Cooked rice (mixed with milk, with dhal, with curd, and pepper’ powder—4 
different kinds), milk gruel and betels with nut slices, effects :—recovery of lost pro- 
perty, getting large estates and vast knowledge. 


VERSE 93:—Yantra on nice turmeric powder, Recital 2000 times (1000) for 30 
das (45) facing North-East, Archana--Lalitha-ashtothara and Lakshmi-ashothara with 
lotus petals, offerings :— Cooked rice, mllk, honey, fruits, effects :—all desries fulfilled, 
wealth and prosperity. 


VERSE - 94:— Yantra on gold plate or sandal paste, Recital 108 times (501) for 
45 days in Devi temple or before Yantra and lamp lit with ghee, facing East, Archana— 
Lalita-sahasranama with red flowers, offerings:—rice: cooked with green—gram pulse 
milk-gruel, mangoes and honey, effects :—getting great renown moksha, shining face. 


VERSE - 95 :—Yantra on gold plate, Recital 1000 ‘times for 45 days facing North- 
East, Archana—108 names of Siva at top triangle with bilva leaves and Lalitha-ashtothara 
with vermilion at bottom triangle in Yantra, offerings :—Cooked rice, brown sugar, honey 
and plantains, effects :—cure of nervous debility, relief from debts, and sins gift of poesy. 


VERSE - 96 :—Yantra on gold plate or gingely oil (in a mnd ‘pan), Recital 12000 
times (1000, 108) for 8 days (45, 3), facing East, Archana—Lalitha-sahasranama with 
vermilion offeings :—Cooked rice (mixep with curd) sesamum, jaggery, Cocoanut, honey 
and plantains, effects:—healing of long-standing wounds, place of mind, influence over 
others, 


VERSE - 97:—Yantra on stout white ‘arka’stem, or white sandal—plank, Recital 
1000 times for 8 days (10), facing East, Archana—108 names of Sarasvathi with white 
flowers, offreings :— Cooked rice, milk-gruel, honey and fruits, effects :—erudition, youthful 
energy and appearance, robust body. 


VERSE— 98:- Yantra on gold or copper plate, Recital 1000 times for 30 days 
(16,8), facing North-East, Archana Lalitha-sahasranama with red flowers, offerings:— 
cooked rice, honey and fruits, effects:— makes woman pregnant, men get virility, 
and divine knowledge. 


VERSE 99— :Yantra on gold plate, Recital 1000 times for 16 days, facing East, 
Archana-Lalitha thrisathi with vermillion, offerings:— cooked rice brown sugar honey 
and plantains, effects:- getting valour, happiness and god’s grace. 


VERSE 100—:Yantra on gold sheet, Recital 1000 times for 16 days (45) facing 
East, Archana— with different kinds of flowers — Lalitasahasranama, offerings:— cooked 
rice, sweet gruel, honey, fruits and betels with nut slices, effects:—all round success, 
freedom from diseases, and accomplishment of all desires. 


N.B:— The archana and offerings are to be performed daily after recital unless 
othewise prescribed. The number of times of recital (given) is per day. 


APPENDIX 


Commentaries on Saundaryalahari 


Perhaps no other work in Sanskrit has had the benefit of such a large number of 


commentaries as the Saundaryalahari. Form the information gleaned from hitherto printed 
editions and that kindly supplied by some libraries the number of known commentaries 


is about 35. They are as follows :— 


1. 
2. 
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Achyutananda’s commentary (in Bengali characters). 


Anandagiri’s commentary (published .in this volume).—-hitherto not mentioned in 
any published work, full of Mantra 8898 details, manuscript, available in the 
Library of His Majesty’s Government of Nepal. 


Anandalahari Tika by Gaurikantha Sarvabhauma Bhattacharya—-(said to be a recent 
one dated in Vikrama Samvat 1847--available as Manuscript in some libraries, (This 
is printed as the last in this volume). 


Arunamodini--by Kamesvara Suri—-(Printed in this volume). 
Bhavartha-Deepa by Brahmananda. 


Candrika--This is said to be by Appayya Dikshita, the celebrated Advaita Scholar 
and as found in the Thanjavur Palace Library. On a search in the Thanjavur Sarasyati 
Mahal library, it has been found out that there is a printed book and also a similar 
manuscript, both having the tittle ‘Candrika’ with the name of the author as Appayya 
Dikshita but the work is a Vedanta grantha but not a gloss on Saundaryalahari, 


Dindima Bhasya--by Rama Kavi who styles himself as of Kanchidesa, and who is 
referred to by other commentators like Kamesvari Suri.-Manuscript copies available 
in some libraries--(Printed in this volume). 


Gangadhara’s Commentary. 


Gopalasundari--by Nrsimha Swami--in this each sloka is explained as pertaining to 
Devi and also to Vishnu, (Printed in this Volume). 


Govinda Tarkavagisa’s Commentary with Yantras and Prayoga. 
Gopiramana Tarkapravachana’s Commentary. 

Jagadeesa’s Commentary. 

Jagannatha Panchanana’s Commentary. 

Kaviraja Sarman’s Commentary. 

Kesavabhatta’s ॐ 

Mahadeva Vidya Vagheesa’s Commentary. 

Mallabhatta’s ‘3 

Manjubhashini by Krishnacharya. 


19. 
20. 
21. . 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
27. 


28. 
29. 
30. 


31. 
32. 
33. 
34. 
35. 


शा 
Manorama (also perhaps called Vidvanmanorama). 
Lakshmidara’s Commentary--widely famous. (Printed in this work) 
Padarthachandrika--author’s name not known. (Printed in this volume) 


Ramachandra Misra’s 
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Ramachandra’s pa ea 


Ramananda Teertha’s ,, 
Rama Suri’s ன 
Sadasiva’s व) 


Saubhagyavardhani—by Kaivalyasrama, regarded as one of the earliest commentaries 
by Arthur Avalon (Printed in this volume). 


Srikanta Bhatta’s Commentary. 
Srirangadasa’s ॐ 


Sudhavidyodini—by a Prince who claims the authorship of Saundaryalahari itself 
for his father Pravarasena but the claim has been refuted and dismissed by scholars 
as fantastic. 


Tatparyadeepini—by Vaidya Madhava or Madhava Vidya (Printed in this volume). 
Tatva Deepika by Ganga Hari. 

Vishnupakshi—(perhaps this is a part of Gopalasundari No. 8 above). 
Visvambara’s Commentary. 


A nameless Commentary. 





( Front part of Sri Jvalamukhi Devi Temple 
i rye | a ஸ்ரீ ஜ்வாலாமுகி தேவீ கோயிலின்‌ 

Sri Jvalamukhi Devi (Punjab) வெளித்‌ தோற்றம்‌ 

ஸ்ரீ ஜ்வாலாமுகீ தேவீ (பஞ்சாப்‌) 








Temple fo Sri Vindhyachalesvari 
ஸ்ரீ விந்த்யாசலேச்வரீ ஆலயம்‌ 


a s 
ஸெளந்தர்யலஹரீ பாக்களின்‌ தமிழ்க்கவியாக்கம்‌ 
(கவிதாமணி ஸ்ரீ. ௮. வெ. ர. கிருஷ்ணசாமி ரெட்டியார்‌) 
இஃது 1970 ஆண்டு ஜுலை-மாதம்‌ 7-ம்‌ தேதி அருள்மிகு அகிலாண்டேச்வரி 
ஆலய கும்பாபிஷேக தினத்தன்று 


ஜகத்குரு ஸ்ரீ காஞ்சி காஉகோடி பீடாதிபதி 


யரீ சவாகராசார்மா ஸ்வாறமிகளணினால்‌ வெளியிடப்பட்டது 


DID HOourc ow i 


திங்களைச்‌ சடையில்‌ தரித்திடும்‌ சிவன்பால்‌ 
Cats அன்புடன்‌ ஒன்றித்‌ 

தங்கீடி லன்றி இயங்கிடும்‌ திறமும்‌ 
இறைவனே இழந்திடும்‌ என்னில்‌ 

கங்கைலார்‌ சடையன்‌ அயன்‌ தீரு மாலும்‌ 
கைதொழு 6558680 போற்றும்‌ 

பங்கயச்‌ செல்வி புண்ணிய மீலார்நின்‌ 
(11560 தொழுவதும்‌ எளிதோ! 


தாரயுன்றன்‌ பாதத்‌ துகளினைக்‌ கொண்டு 
சதுர்முகன்‌ உலசினைப்‌ படைக்க 
தூயதோர்‌ ஆதி 6சடன துருவில்‌ 
சுடர்முடி ஆயிரம்‌ கொண்ட 
மாயவன்‌ உன்றன்‌ மலரடித்‌ துகளாம்‌ 
மாபெரு முலருகள்‌ சுமக்க 
நாயகன்‌ சிவனும்‌ 6மனியி லதனை 
நல்முறப்‌ பூசியே மகிழ்வாள்‌. 


அறிளிலார்‌ உளத்தே அகத்திருள்‌ மடிய 
அருணநல்‌ உதயமாய்த்‌ தோன்றும்‌ 
செறிந்திடு கற்பக மலர்மக ந்தம்‌ 
$தர்ந்தநல்‌ ஞானமாய்‌ இலகும்‌ 
வறியவர்‌ துயரம்‌ துடைத்தீடும்‌ சிந்தா 
மணியென விளங்கிடும்‌, ஆழி 
பீறவினின்‌ 80055 முராரியின்‌ வராகப்‌ 
பிறையெயி 01609 துகளே! 


விஞ்சையே புரியும்‌ திருவடி யுடையோய்‌ 
Capa தெய்வங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
அஞ்சுவோர்‌ தமக்கு அஸ்த காட்டி 
அபயமே தருலதற்‌ கழைக்கும்‌ 
மஞ்சுபா ஷிணிய fou gio காட்டி 
மனிதரை அழைத்தில எனினும்‌ 
தஞ்சமென்‌ றுந்தன்‌ தாளினை அடைந்தார்‌ 
சகலமும்‌ பெற்றுவாழ்ந்‌ திடுவார்‌. 


மாந்தருக்‌ 65050 பாக்கிய மருள்வோய்‌ 
மாலுளைப்‌ பூசனை புரிந்து 
போந்துதன்‌ எழிலார்‌ மோகினி வடிலால்‌ 
புராரியும்‌ மயங்கிடப்‌ புரிந்தாள்‌, 
ஏந்திறின்‌ பாதம்‌ போற்றிய காமன்‌ 
இரதியும்‌ மயங்கெழில்‌ வெய்தி 
சாந்தமார்‌ முனிவர்‌ தம்மையும்‌ மயக்கும்‌ 
சதுரறாய்‌ ஆயின னன்‌. 


அனங்கனின்‌ வில்லோ மலர்களே யாக 
அதற்குறு நாறோ 6575556 யாக 
இனங்கொளும்‌ ஐந்து மலர்களம்‌ பாக 
இன்னிள 6வனில்‌ அமைச்சனு மாக 
மனங்கவர்‌ பொதியத்‌ தென்றல்‌ Carrs 
மலைமக ளேறின்‌ பார்வையி றல 
கனவென உலயும்‌ உருவிலாக்‌ காமன்‌ 
காசினி முழுவதும்‌ வென்றன னன்றே, 


முழுமதி நிகர்த்த முகம்‌அருள்‌ பொழிய 
மும்புர மெரித்த சிவன்‌ மனம்‌ நெகிழ 
தழுவிய இடையில்‌ Cos குலுங்க 
தாளா நகில்மனம்‌ இடைமெலத்‌ துவள 
கழைலில்‌ லுடனே கடிமலர்‌ அம்பும்‌ 
கையிலங்‌ குசமும்‌ பாசமும்‌ தரித்து 
தொழுதிடும்‌ அடியோர்‌ முன்வந்‌ தருளும்‌ 
தேவி என்முன்‌ fay வேண்டும்‌, 


அமிர்தக்‌ கடலில்‌ கற்பக மரங்கள்‌ 
அறருறச்‌ சூழ்ந்த இரத்தீனத்‌ தீவில்‌ 
திமிர்ந்துற கதம்ப மரறிறை கானில்‌ 
95619 சிந்தா மணிபுனை மனையில்‌ 
இமிழ்சிவ வடிவாம்‌ கட்டிலின்‌ மிசையே 
இறைவ ObAah தொடைகளின்‌ மீத 
குமிஸாகை புரிந்து கொலுவீற்‌ 00860 
குமரியே நின்னைத்‌ தொழுபவர்‌ மேலோர்‌. 


» 


Yor தாரநில மனர்பூ ரகநீர்‌ 
* மூண்ட ஸ்லாதிஷ்‌ டானமர்‌ தீயுடன்‌ 

சீல அறாஹ்த வாயுவும்‌ தாண்டி 

சேர்மி சுத்திஆ காயமும்‌ ஏறியே 
ஞால ஆக்ஞா மனத்தத்‌ துவங்கள்‌ 

யாயையும்‌ சுழிமுனை வழியில்‌ பிளந்து 
கோல மாயிர இதழ்க்‌ கம லத்தில்‌ 

குலவு கின்றாய்‌ சதாசிவர்க்கூட6வ. 9 


திருவடி இரண்டி லிருந்துமே பெருகும்‌ 
திருவருள்‌ அமுத வெள்ளமாய்ப்‌ பெருக 
பருவுருக்‌ கொள்றம்‌ பூதங்க ளாலே 
படைப்புறு முடலின்‌ நாடிகள்‌ நனைய 
அருள்பொழி மதியின்‌ மண்டலம்‌ விட்டு 
அடைருவை அண்டக்‌ குகையினத்‌ தேடி 
உருவினில்‌ குண்டலி யாம்சிவ சக்தி 
உட்புகுந்‌ தங்கே உறங்கீடு வாயே, 10 


சிவசக்கரம்‌ ஒருநான்கும்‌ வடதிசையை 6நாக்க 
$தலியுன்‌ ஐந்துவட்டம்‌ தென்புற பார்க்க 
பவமான ஒன்பது6ம உடலுலக மாக 
பரிகார பிண்டாண்ட Curae gs) வாகி 
சிவயுவதி அஷ்டலசு எண்தளங்க ளாக 
861 0552४ ஈரரட்டு 6மல்தளங்க ளாக 
நலமான முவட்டம்‌ முக்கோடு நால்வாய்‌ 
நாற்பத்து நாள்காசி ஸ்ரீசக்ர மாறாய்‌. 11 


வாணியருள்‌ மாகளி௫ர்‌ நான்முகளார்‌ தாழும்‌ 
வாக்காலே நின்‌ அழகை வடித்துவமை கூற 
$பணிபல வழிழுயன்றும்‌ இயலாதா ராவார்‌ 
81185 நின்‌அழகை ai அமர மாதர்‌ 
காணுதற்ருக்‌ காதலுற்றுக்‌ கடுந்தவம செய்து 
கண்ணுதலான்‌ கண்ணதலறால்‌ நின்னைநிதம்‌ கண்டு 
தாணுவருள்‌ சாயுச்ப பதந்தன்னை மட்டும்‌ 
தம்மனதால்‌-எய்திசக்தி தாஸருமமே யாவார்‌, 42 


$தவிறின்‌ கருணைநிறைக்‌ கடைக்கண்ணின்‌ பார்வை 
சிறுமனிதர்‌ 50069 விழுந்திடுமே யாசில்‌ 
பூவில்லாக்‌ கொடியென 6வ முடஜட மென்னப்‌ 
புகழில்லாப்‌ 6பதையென அவன்வாழ்ந்த போதும்‌ 
ஆளியெனக்‌ கன்னியர்கள்‌ 55969810 Cog 
அவனிடத்து 6வட்கையுற்றுப்‌ பின்தொடர்வார்‌ அன்ற 
காவியமே சாகரமாம்‌ கா6மசள்‌ தன்பால்‌ 
கலந்திடே 55890070 நடத்துகிறாய்‌ 6தவி,18 


நிலம்நீர்‌ தீ வளிவானம்‌ மனமாறு நீலையில்‌ 
` நிறைகின்ற ஆதாரம்‌ ஆறுசக்ர மாக 
உலசிதனில்‌ நாட்களது பிண்டாண்டம்‌ தன்னில்‌ 
உணர்வுபெறு சிரணங்கள்‌ எனனிரிந்து நிற்க 
கலவீடு முலாதாரக்‌ ருகையிருந்து நின்னைக்‌ 
குறிப்பாக முத்தீயும்‌ ஒடுங்குகின்ற 6சாதி 
திலதமிடு ஆயிரமாம்‌ இதழ்க்கமலம்‌ தன்னில்‌ 
தேவியுளை 00080 திருவடிகள்‌ துதிப்போம்‌, 14 


சீரத்கால வலெண்மதிபால்‌ திகழும்நின்‌ மேனி 
சடைமுடியில்‌ பிறைமதியும்‌ மணிமுடியும்‌ தடி 
கரங்களிலே YS SOOM ஜபமாலை கொண்டு 
கருணைஅருள்‌ வரம்தந்து அபயமதும்‌ தருமே 
சிரம்தாழ்த்தீ ஒருமுறைநின்‌ சவடிலயத்‌ தொழுதே 
சிந்திக்கும்‌ கவிலாணர்‌ சிந்தையினில்‌ நீயே 
சரமழைபோல்‌ 6தன்தீம்பால்‌ திராட்சையிலும்‌ இனிதாய்‌ 
சத்தியமாம்‌ சொற்கள்தமை சமைத்தீடுவாய்‌ தாயே] 15 


வெள்ளாமனம்‌ படைத்தகளி வாணர்களின்‌ சித்தம்‌ 
6மலான கமலவன மேவும்‌இளங்‌ கதீராங்‌ 
அள்ளுசுடர்‌ கண்டுள்ளை அருணன்‌ எனப்போற்றி 
அருளாளர்‌ கவிவாணர்‌ 0516559 நின்றால்‌ 
தெள்ளுதமிழ்க்‌ கவிவாணர்‌ சிந்தையினில்‌ பிரமன்‌ 
$தவியவள்‌ நாமகளும்‌ ெள்ளமுதம்‌ துள்ள 
வெள்ளமென அருட்களிதை வீறுகொளச்‌ செய்வாள்‌ 
மேதினியோர்‌ உள்ளமெலரம்‌ 6ேட்டுமசிழ்‌ வெய்தும்‌, 16 


சந்திரகாந்தக்‌ கல்லொன்று பிளந்ததனால்‌ தோன்றும்‌ 
தனிக்காந்தி போல்திகழும்‌ வசீனியெறும்‌ சக்தி 
மந்திரம்போல்‌ வாக்கினுக்கு வலிமைதரும்‌ சக்தி 
மாசக்தி நின்னுடனே வைத்துவழி பட்டால்‌ 
எந்நாளும்‌ வீறுபெற்று மந்திரம்போல்‌ நிற்கும்‌ 
ஏதிரில்லாச்‌ சொற்கள்தமை ஈந்திடுவாய்‌ தாயே 
சிந்தையில நாமகளும்‌ தீங்கவீதை ஆக்கத்‌ 
திறம்தருவாள்‌ சொல்லும்‌உயிர்‌ பெற்றிங்கே வாழும்‌,. 17 


இளஞாயி றெனுமுன்றன்‌ எழில்மேனி நின்றும்‌ 

எழுகின்ற கீரணங்கள்‌ இல்வுலரும்‌ வானும்‌ 
இளம்சிகப்பில்‌ முழுகவைக்கும்‌ எழில்காட்சி தன்னை 

இனமறிந்து தியானிப்பார்‌ எவரெனிலும்‌ அந்த 
உளமுருகும்‌ நின்னடியார்‌ லசப்பட்டு நிற்க 

ஊர்வசியும்‌ வானகத்து மான்விழியைக்‌ கொண்ட 
இளமைமிரு கன்னியரும்‌ பின்தொடர்ந்து நிற்பார்‌ 
ஈதெல்லாம்‌ நின்னுடைய இன்னயருே பன்‌, 18 


சிவன்ம்கிழும்‌ மாசக்தி ஸ்ரீசக்ரம்‌ தள்னில்‌ 
தீகழ்பிந்து முகமலராய்த்‌ தியானத்தில்‌ இருத்தீ 
தலமகள்நின்‌ தனமிரண்டும்‌ அதன்கீடழ யுள்ள 
சரிபாதி சிலசக்தி குறியைமனங்‌ கொண்டு 
சிவசக்தி நின்னுடைய காமகலை க்லீமை 
தியானிக்கும்‌ எவரிடத்தும்‌ காமசக்தி யாவும்‌ 
யுவதிகளும்‌ ஆதித்த சந்தீரரைத்‌ தனமாய்‌ ~~ 
உற்றுள்ள முவுலரும்‌ மயங்சிறிற்கு மன்ரோ? 19 


ve 


சந்திரகாந்‌ தத்தினையே ஒத்துளறின்‌ 6மனி 
தனித்தனியே அமிர்தரசம்‌ தான்‌ துளிர்க்கும்‌ அங்கம்‌ 
மந்திரமாய்‌ மனத்திருத்தித்‌ தியானித்து நின்றால்‌ 
மகிமைமிகு கருடனைப்போல்‌ வலிமைமிக ஒங்கி 
சந்ததமும்‌ சர்ப்பமதின்‌ மதமடக்கும்‌ சக்தி 
தாம்பெறுவ தோடமிர்த நாடியத @69 
சுந்தரமாய்க்‌ கண்பார்வை படுகின்ற போத 
ஜுரமடங்கிப்‌ fous தொலைந்திடுமே 51601120 


வாள்தோன்றும்‌ மின்னூலனத்‌ Cora 000 மேனி 
வடிவாக முத்தீயில்‌ ஒளிர்சின்ற சோதீ 

85106 மாதாரம்‌ ஆறதற்கும்‌ 6மலாய்க்‌ 

கொண்டிடுமா யிரத்தெட்டாம்‌ இதழ்க்கமலம்‌ தன்னில்‌ 

$மன்மையுடன்‌ நிலைபெறுமுன்‌ ' 00 का '' என்னும்‌ கலையை 
மெய்ஞானத்‌ தால்காமம்‌ அவித்தைமயல்‌ விட்டுத்‌ 

தானறிந்து ஞானியர்கள்‌ 9000665 போற்றிச்‌ 
சத்தியமாய்‌ அலையலையாய்‌ நீத்யசுகம்‌ பெறுவார்‌,21 


என்னிடத்தே கருணைவிழி வைத்திடு பவானீ 
எனத்துதித்துப்‌ (05065 அடியெடுத்து நின்று 
அன்னையே பவாளிநீ எனத்துதிக்கும்‌ போ$த 
அப்பொழுதே அரிஹரனும்‌ அயனும்தொழு 659 50 
தன்னிகரில்‌ லாநின்றன்‌ தாளிணைகள்‌ காட்டிச்‌ 
சாயுத்ய பதம்‌அருஞும்‌ தயவுடைய தாயே 
சின்மயமாய்‌ விளங்குதிரு சிவனுடைய 659 
சித்தமது ०8980565 அருள்தரலாய்‌ பலாளீ! 32 


எள்‌ உளத்தீல்‌ இளம்சிவப்பாய்‌ இலங்குகின்றாய்‌ தாய! 
00890 முக்கண்ணும்‌ பிறறமதியும்‌ கொண்டாய்‌ 
தன்னிறமாய்‌ வெண்நீறங்கொள்‌ ஸதாசிவனைக்‌ கூடி 
தாடேயநீ அவனுடலில்‌ இடப்பாகம்‌ பெற்றும்‌ 
பொன்னுடலில்‌ ஒருபாதி பெற்றடங்கா மனத்தால்‌ 
பூரணமாய்‌ சிவன்‌ உடலை நீகவர்ந்தாய்‌ என்பேன்‌ 
அள்னையுடன்‌ அப்பனுமாய்‌ ஒருலடிவம்‌ தாங்கி 
அரைத்துலகம்‌ $ அருருடைய gules 


அயள்படைக்க அரிகாப்பன்‌ உருத்திரஜே அழிப்பன்‌ 
அவர்முலர்‌ தம்மையுந்‌ தன்னுள்‌ மறைக்கு மீசன்‌ 
றிடுதன்‌ னுடலினையும்‌ மறைத்தீடுல எங்கே 
எழிலொழுரும்‌ கொடிறிகர்நின்‌ புருவநொடி ०1९50 
நயமுணர்த்தல்‌ வாணையிறால்‌ சதாசிவனறும்‌ அந்த 
நால்வரையும்‌ ஏலியுயர்‌ நன்மைபுரி dot Ger 
பயள்புரிய யாவரையும்‌ ஏவுசின்ற अन छो 
பாக்கியமே புரியுநின்றன்‌ பார்வைவலி என்னே?24 


சிவசக்தி நின்னுடைய திருவடிகள்‌ தம்மில்‌ 

செய்கின்ற பூசனைகள்‌ யாவும்மும்‌ மூர்த்தி 
தவமுடைய சிரங்களிலே செய்பூசை யாகும்‌ 

தாயுந்தன்‌ திருவடியைத்‌ தாங்குரத்ன பீடச்‌ 
சுவடருகில்‌ மூவருமே தொழுததேத்தி நிற்பார்‌ 

சுடர்‌ சிரசில்‌ பூசனையின்‌ மலர்விழுமே யன்‌ 6G 
சிவசக்தி ஆதாரம்‌ ஆறுடன்முக்‌ கண்டம்‌ 

திகழ்கின்ற முக்கிரந்தி மேனிள்றாய்‌ நீயே! 25 


அயன்மாலும்‌ ஊழியதில்‌ அமிழ்ந்தழிந்து போசு 

அண்டத்தில்‌ நமன்‌ அழிய, அளகேசன்‌ அழிய 
வியனர்ந்த வானகத்$த ஒய்வறியா லாகி 

விளங்குகிற இந்திரனார்‌ வரிசையு6மே துயில 
நயமாகும்‌ ''ஸதா'' என்னும்‌ கலையாலே நின்னை 
நீயந்திட்ட ஸதாசிவனை அணைத்தென்றும்‌ காத்தாய்‌ 
தயவுடையாய்‌ பதிலிரதைத்‌ தன்மையிறாய்‌! நின்றன்‌ 
தாள்பணிந்த அடியேனைக்‌ காத்திடுவாய்‌ 81601 26 


என்னுரைகள்‌ அத்தனையும்‌ நீன்ஜப$ம யாக 
இயங்கிடுென்‌ செயலெல்லாம்‌ முத்திரைபத்‌ தாக 
உன்னைவலம்‌ வருலதென TH HOLS ளாக 
உண்பதெல்லாம்‌ 6வள்லித்தீ ஹோமஹலி சாக்‌ 
மன்னுலகில்‌ படுப்பது$ம வணக்கமாய்‌ ஆக 
மற்றுள்ள செயல்யாவும்‌ நின்பூசை யாக 
அன்னை யன்‌ ஆலியுட லத்தனையும்‌ ஸதாளில்‌ 
ஐக்கியமாய்‌ ஆகிவிட அர்ப்பணித்தேன்‌ இன்றே, 27 


பூற்கடல்‌ 501 085 அழுதினைப்‌ பகீர்ந்து 
பருகயன்‌ முதலிய தவர்‌ 
$நர்படு முப்புப்‌ பிணிதுயர்‌ தீர்ந்து 
நிலைக்கினும்‌ ஊழியில்‌ wy ot 
தீர்த்த கொடிய ஆலகா லத்தைத்‌ 
தின்றனன்‌ என்னினும்‌ வாழ்வான்‌ 
கார்த்தடங்‌ கண்ணிறின்‌ கற்புடன்‌ தோடும்‌ 
காத்தது கண்டனை wat CG? 28 


தேவியே நீதான்‌ மந்திரத்‌ sada 
திருக்கொலு வமர்ந்துள போது 
தேவர்தம்‌ Cram ஸதாசியன்‌ तक्षा 
९664019 இருக்கைக்கு வரவும்‌ 
சேவடி படாமல்‌ அரி, அயன்‌ முடியும்‌ 
தேவர்கோள்‌ முடியதும்‌ ஒதுங்க 
கூவு? டியர்தம்‌ ரூரலதும்‌ ஒலிக்கக்‌ - 
குமரிநீ எழுந்தெதிர்‌ வருவாய்‌. 29 


ஆதியந்த மற்றபரம்‌ பொருளாம்‌ arcu 
அழகீறின்‌ 6மனியதில்‌ அணிமா சித்தீ 
சோதிமிகு கிரணங்கள்‌ சூழ்ந்து நிற்கச்‌ 
சேவிக்கும்‌ அடியவர்தம்‌ ஆன்மா வென்றே 
ஆதிறிளைத்‌ தொழுதேத்தீச்‌ சிந்தித்‌ தென்றும்‌ 
அனுபூதி பெற்றசிவ சாயுற்ய மேனும்‌ 
மேதினியில்‌ துரும்பென6வ மதித்திடுவார்‌ அந்த 
Commas ஊழித்தீ ஆலம்சுற்‌ ரதா? 30 


அவரவர்‌ நாடும்‌ சித்தியை வழங்க 
அறுபத்து 01769} தீரத்தால்‌ 
பலனெனும்‌ பரமன்‌ இவ்வுலக கெங்கும்‌ 
பரப்பிய சிவமென அமர்ந்தான்‌ 
தவமகள்‌ நினது விரப்பினை அறிந்த 
ஸ்தாசிவன்‌ அறம்பொருள்‌ இன்பம்‌ 
குவலயம்‌ தன்னில்‌ வீடுடன்‌ எல்லாம்‌ : 
கொடுக்கறின்‌ வித்தையைப்‌ படைத்தான்‌, 31 


அன்னை யேகாதிவித்யா அகரங்க ளாகும்‌ 
அருளுசிவ பீஜவாக்‌ பலகூட மாகும்‌ 
கன்னி லோபாழுத்ரா வித்யா மதன்பீறம்‌ 
காமராஜ்‌ கூடமென ஆக்ஜையில ஆடும்‌ 
தன்றுறுதுர்‌ வாசவித்யா சக்திகூட மாகீத்‌ 
தனியாக லலாடத்தில்‌ வியாபித்து 70९80 
உன்வடிவரம்‌ 9906010 புவனேஸ்வரி பீஜம்‌ 
ஒன்றாக்கிப்‌ போற்றிடு$வாம்‌ மந்திரமாம்‌ இஃ$த,32 


எங்கணுமமே நிறைந்தபர 6மஸ்லரியே secu 
ஈடில்லா நின்பஞ்ச தசாக்ரியின்‌ yaad 
மங்களமாய்‌ காமபீஜம்‌ க்லிம்தன்னை வைத்து 
மாபுல€னேஸ்‌ வரியுடைய ஹ்ரீம்பீஜத்‌ தோடு 
தங்குமகா லட்சுமியின்‌ ஸ்ரீம்பீஜம்‌ சேர்த்து 
தவச்செல்லர்‌ எந்நாளும்‌ தளராமல்‌ போற்றி 
01086515 னியில்சிந்தை ஜெபமாலை 0ென்னப்‌ 
பூரிப்பே நேய்யாக்கிப்‌ போற்றுவராம்‌ தாயே, 33 


சந்திரனும்‌ சூரியனும்‌ இருநகில்க ளாக்‌ 

தான்கொண்ட தாமேநீ சிவள்‌உடல மாஜய்‌ 
எந்தைசிலன்‌ ஒன்பதெனும்‌ வீயூகமதின்‌ Guo 

ஈடில்லா காலம்குலம்‌ நாமமொடு ஞானம்‌ 
மிந்துகலை நாதம்சித்தம்‌ ஜீவன்‌எனும்‌ சிவனில்‌ 

6111069 நின்னுருலை மனக்கண்ணால்‌ கண்டு 
அந்தரத்தில்‌ [ अक) அவன்நீயாய்‌ ஆகி 

ஆனந்த பைரவபை ரலியாலாய்‌ தாயே! 94 


ஆக்றையிலே மனதாக விளங்குகின்றாய்‌ தாயே 
ஆகாசம்‌ 5 $ 8069 இருப்பாயும்‌ நீயே 
பாக்கியமாய்‌ அறாகதத்தில்‌ வாயுவென ஆவர்ய்‌ 
பாலிக்க ஸ்லாதிஷ்டான அக்சினியு மாறாய்‌ 
656505 நீர்மணிபூ ரகத்தினிலே நிறைந்து 
தேர்ந்தமுலா தாரத்தில்‌ நிலமாடுய்‌ தாயே 
காக்கின்ற கருணையதால்‌ சிவபத்னி சித்தாய்‌ 
காண்பொருளாய்‌ பிறிதின்‌ றி எங்குறிறை வாறாய்‌,35 


கோடிசுர்ய சந்திரரின்‌ ஒளியெல்லாம்‌ கூட்டக்‌ 
குறையில்லா ஒளிக்காசி புருவமத்தி தன்னில்‌ 
ஆடிவரும்‌ பரஞுசோதி தன்னைஇரு புறமும்‌ 
அணைத்துளநீ சருணமுடன்‌ நீர்க்குணமு மாறாய்‌ 
தேடி அந்த சிவனையாள்‌ 08108069 தாயே 
69018 தவன்‌ அந்த சிவனைஎவ 6ரஜும்‌ 
நாடியடி பணிந்திடுவார்‌ முத்தீக்கும்‌ எட்டா : 
நயனங்கள்‌ காளாறின்‌ சாயுஜ்யம்‌ பெறுவார்‌, 36 


சந்திரனில்‌ நின்‌றொளிரும்‌ மாசக்தி நீயும்‌ 

தனிப்பரிதி பில்விளங்கும்‌ சிவனுட€ே சேர்ந்து 
அந்தரமாம்‌ 6 $ 80169 தில்லையிலே கூடி 

ஆளந்தப்‌ பெருவெள்ள ஆகார மாய்‌ 
சுந்தரமாய்ப்‌ பளிங்கென்னச்‌ Aug Car அன்னன்‌ 

சுயசங்கல்‌ பங்கொண்ட $தவிநினை நாலும்‌ 
மந்தீரமாய்‌ மருள்நீங்க அருள்வழங்கும்‌ தாயே 

மாசற்ற மனத்தோடு வணங்குசி6றன்‌ போற்றி, 37 


ஞானியரின்‌ உளத்தடத்‌த தாமரையே மலர. 
நல்லமலர்‌ மகரந்தம்‌ நாடியனு ८9965 
ஆனந்த யோகியரின்‌ மானஸர 0969 
^ 00" “oo” என நீந்துமிரு ஹம்ஸங்கள்‌ தம்மின்‌ 
மோனமெனும்‌ பேச்சினிலே பூத்தபதி अन्न ® 
முதுமறைகள்‌ மீமாம்சம்‌ சிட்சைஆயுர்‌ 6வதம்‌ 
மேனியிலே அறாஹதத்தில்‌ காளத்தி 6மவும்‌ 
விளைபிரித்து ருணமோச்சும்‌ அன்னங்காள்‌ போற்றி, 38 


அக்னியாம்‌ ஸ்வாதிஷ்டானத்‌ தாடுகின்ற ருத்ரன்‌ 
அணையாத காலாக்னி அண்ணாமலை யாக 

நக்கள்நற்‌ றுணேரி நினை சந்திரகலா '*ஸமயா'' 
0001069 இருவரையும்‌ மரி வன்‌ தாயே! 

திக்கெட்டும்‌ அனல்கக்க உலக0மலாம்‌ a 
சிவபெருமான்‌ மநாக்குகையில்‌ கருண்றிறை தாய 

“பக்குவமாய்‌ உன்னுடைய பார்வையிறால்‌ swan 

பாலித்துக்‌ குளிர்கிக்கும்‌ பார்வதி போற்றி! 39 


மணிபூர கத்தினிலே உறைவிடமாய்க்‌ கொண்டு 
மருள்‌இருட்டை விரட்டுகீன்ற மின்னென்னு நின்னை 
தணியாத காதலுடன்‌ தழுவிடளி கதுவும்‌ 
தனிரத்தி ஆபரண இந்திரலில்லும்‌ கூடி 
அணியாகக்‌ கொண்டஇருள்‌ ஆனைக்கா ருத்ரன்‌ 
அனல்கக்கும்‌ கதீரவறாய்‌ முவுலகும்‌ எரிக்க 
பிணிதீர்க்கும்‌ கருணை மழை பெய்துலகைக்‌-காக்கும்‌ 
6பரகிலாண்‌ 61 # 9060 ஸதாசிவனு மாறாய்‌. 40 


முலமுறும்‌ சக்கரத்தில்‌ திருநடனம்‌ செய்யும்‌ 
மூர்த்தியுட 6னஸமயா எனப்பெயரும்‌ கொண்டு 
காலாரத்‌ திருநடன நவரசங்கள்‌ பொங்கக்‌ 
களித்தாடும்‌ சிவசக்தி கலந்தாடும்‌ அந்த 
வாலறிவன்‌ தனைப்‌ போற்றி தியானிப்பேன்‌ தாயே 
வல்லவ€ள ஊழியதில்‌ மடிந்தவற்றை மீண்டும்‌ 
மூலமெனக்‌ கருணையுடன்‌ இருவீறும்‌ Cri pes 
மூவுலகும்‌ படைத்திடுவீர்‌ அம்மையப்பன்‌ நீரே, 41 


இமயத்தின்‌ தவமகளே ஈராறு கதிர்கள்‌ 

எந்நாளும்‌ நின்னருக இருந்திட விழைந்து 
சமயமெலாம்‌ தவமிருந்து நவரத்தின மாகித்‌ 

தங்கமயத்‌ தலைமுடியில்‌ ஒளிகதுவ நிற்கும்‌ 
விமலைநின்‌ திருமுடியில்‌ விளங்கு பிறை மதியும்‌ 

வியந்தகு பன்‌ னிறங்களிலே இந்திரவில்லோ என்ன 
சமரிறினை அருட்கவிஞர்‌ ? 0094560 Cur gar 
சந்திரகலை வியக்காமல்‌ இருப்பதெங்கண்‌ 900, 42 


சிவசக்தி கருநெய்தல்‌ மலர்க்காடு மலர்ந்து 
திக்ழ்வதுபோல்‌ நிள்கூந்தல்‌ மென்மையுடன்‌ திகழும்‌ 
8050589 अञ कक्षा அகற்றுதனிக்‌ காந்தி 
தலைமுடியும்‌ ஒளிகதுவி திகழ்ந்தீடுமே 515॥ 
சிவன்‌ மசிழும்‌ ஸ்ரீமட்டு வார்குழலி நின்னை 
தியானித்துப்‌ போற்றிடுவேன்‌ சிந்தைநிறை தாயே 
சுவர்லோக கற்பகப்பூ நின்ருழலின்‌ மணத்தைச்‌ - 
50988169 கூந்தலிலே வந்தமர்ந்த தெள்ளே? 43 


காரிருளில்‌ தோன்றுகின்ற (निनाद நின்றன்‌ ... 
5908605 மண்டலத்தில்‌ அழகுவெள்ளம்‌ பாய 
வாரியென வீளங்கிடுசீர்‌ வருட்டினது முகப்பில்‌ 
வட்டாடும்‌ இளங்கதிர்போல்‌ குங்கும$ம இலகும்‌ 
பேரிரள்தான்‌ இளங்கதிரைச்‌ சிறைப்பிடித்தாற்‌ போல 
பிராட்டிநீன்‌ சிந்தூரத்‌ திலகழு$மே தோன்றும்‌ 
ச்ரியநற்‌ றிலகழுறும்‌ வருடெமக்கே என்றும்‌ 
நிகழ்யோக 6க்ஷமத்தை தந்திடுமே தாயே! 44 


புன்னகையே மலர்ச்சியென முகமலரும்‌ 6தான்றும்‌ 
புலனை! நின்‌ பற்கள்பூக்‌ கேசரங்க ளாகும்‌ 
அன்னைஅல்‌ வனங்களை எரித்தசிவன்‌ கண்கள்‌ 
ஆங்குலளி $தனீக்கள்‌ எனம௰ங்கி நிற்கும்‌ 
சென்னியிலே சுருண்டுனது நெற்றியில தவழும்‌ 
திருலளகம்‌ சிறுவண்டின்‌ கூட்டமேனத்‌ 6தான்றும்‌ 
என்ேறின்‌ திருமுகந்தான்‌ தாமரையை விஞ்சி 
இன்மணமும்‌ அருளமுதும்‌ 60060 மம்மா! 45 


மனமடங்க 6யோகியர்நின்‌ நற்றியிளம்‌ பிறையை 
மனத்தினிலே தியானித்து நித்யசுகம்‌ பெறுவார்‌ 
கனிவுடைய 5160107 நெற்றியிளம்‌ பிறையைக்‌ 
கண்டுவெட்சிக்‌ கீரிடத்தில்‌ பிறைமதியும்‌ அங்கே 
இனிக்கீே நோக்க அஞ்சி ஊர்த்துவ முக மானான்‌ 
எழில்வடி6வ क 0000 சந்திரகலை cre Cust 
மனத்தினில பிறைமதிகள்‌ ஒருமுக6ம ஆக்கி 
மகிழ்வுடனே முழுமதியைத்‌ தொழுதீடு$வன்‌ தாயே, 46 


உலகத்தோர்‌ பயம்நீக்கும்‌ உமையவ?ே நின்றன்‌ 
உயர்புருவ முனைஇரண்டும்‌ அதோமுகம நாக்கும்‌ 
இலகுதிரு கண்லிழியாம்‌ வண்டுகளே டசர்ந்து 
இணைத்தவில்லின்‌ நாண்கயிறாய்‌ இலகுகிள் ற தம்மா! 
துலக்கமுறும்‌ நாசியதும்‌ திலதமிடும்‌ வளையும்‌ 
சுடர்நெற்றி நடுவதனில்‌ न 0560060 மடங்கிக்‌ 
கலக்கமிலா அனங்களிடக்‌ கரந்தனில தோன்றும்‌ 
கரும்புவில்லோ எனமயங்சிக்‌ காண்கின்‌றன்‌ தாய! 47 


காலத்தை Cac 960! கருணைநிறை தாயே 
கண்முன்று கொண்டவளே! காசினியில்‌ நின்றன்‌ 
6610 வலக்‌ கண்ணதுதான்‌ ஆதவனின்‌ 6691000 
கொண்டதனால்‌ பகலென6ே Cara nda 0 தம்மா! 
ஆலவட்டம்‌ போல்சுழலும்‌ இடக்கண்டணா 865 
ஆனந்த 0860060 இரவதனைத்‌ Con pos 
சீலப்பொற்‌ ருமரையாய்‌ திகழநெற்றிக்‌ கண்ணும்‌ 
செக்கரந்தி வானமெளத்‌ தோன்றுகிற தம்மா| 46 


மங்களமாய்‌ gale gig மகேஸ்வரிநின்‌ கண்கள்‌ 
மலர்க்குவமை கற்பிக்கக்‌ குவளைலலு விழக்கும்‌ 
சங்கரிநீ ஆங்காங்‌ தான்றிறைந்த கோலத்‌ 
தனிப்பார்லை எண்நகரப்‌ பெயர்களில இலதம்‌ 
துங்கமுறும்‌ விசாலநற்‌ கல்யாணி அயோத்யா 
சுடர்தாரா தீர்மதுரா போகவதி அவந்தி 
சிங்கறிக ரும்விஜயா எனவிளங்கும்‌ நகராய்ச்‌ 
சீர்பெற்று நீண்டகன்று திகழ்வதுநின்‌ பார்வை, 49 


கவிஞர்களின்‌ உள்முருக்கும்‌ கானியப்பூங்‌ கொத்தின்‌ 
களி$தனை அருந்தும்நின்‌ காதுகளும்‌ அந்தச்‌ 
செவிகளையே பிரியாமல்‌ நவரசங்கள்‌ கொஞ்சத்‌ 
95050004 மதுஅருந்த இச்சைமிகக்‌ கொண்டு 
உவப்புடடன வண்டுகள்போல்‌ செலிவரைக்கும்‌ சென்றே 
உலாவிவரல்‌ கண்டசுடர்‌ நெற்றிலிழி தானும்‌ 
தமிப்புட6ன சினமிக6வ சீறிகனல்‌ பொங்கத்‌ 


தகதகெனச்‌ 0சம்பிழம்பாய்த்‌ தீகழ்கிற$த அம்மா] 50 


சிங்கார ரஸம்சிவனை நீநோக்கத்‌ 6தான்றும்‌ 

சிவசக்தி பாபிகளை அருவருக்கும்‌ 6நாக்கும்‌ 
கங்கையினைக்‌ கடுகடுத்தும்‌ காமேசன்‌ நெற்றிக்‌ 
கண்ணினை ய ஆச்சர்யம்‌ கொண்டுவக்கும்‌ 6 01560 
சங்கையுடள்‌ அரவணியை 60156007 பார்றவத்‌ 

தாமரைபால்‌ சிவப்பாக வீரரஸம்‌ துலங்கும்‌ 
மங்கையரைப்‌ பரிகசித்தும்‌ மைந்தள்‌என்‌மேல்‌ கருணை 
HAF HAY 8நாக்குகின்றாய்‌ வவயகத்தின்‌ 5160, 51 


இமலானின்‌ தவமகளே! நின 51805 கண்கள்‌ 

@ 01659 வரைநீண்டட இயல்புடே அமையக்‌ 

Gul Par புருவமயிர்‌ ७००86 ற வில்லின்‌ 
கொண்டநாண்‌ கயிறதனில்‌ இறகதனை ஒப்பும்‌ 

விமலையே! புரமெரித்த சிவனுடைய மனத்தில்‌ 
விளங்குகின்ற சாந்திரஸம்‌ நிலைகுலையச்‌ செய்யச்‌ 

சமரிநீ கண்வில்லால்‌ காமளது வில்லைச்‌ 
சமமாக்க நடிப்பதுபோல்‌ 6தான்றுசின்‌ ற தம்மா[52 


५6565 அழகுசெய அன்னைநின்‌ இமையில்‌ 
அணிசெய்யும்‌ மூவர்ண இமைமையும்‌ தாய 
சுழலுகின்ற பிரளயத்தே மும்முர்த்தி கரும 
துஞ்சலும்பீன்‌ Cord Hugo படம்பிடித்துத்‌ காட்டும்‌ 
விழிக்குளத்தின்‌ 61855 முக்குணங்கள்‌ 6தங்கி 
வியனுலசின்‌ முத்தொழிலைப்‌ பார்வையினால்‌ காட்டும்‌ 
குழகமிகு பார்லையிறால்‌ குவலயத்தை நீயே 
குணம்முன்று தரித்தருள்கொண்‌ டியக்குகிறுப்‌ தா$ய,5$ 


ம்‌. 


பசுபதியை உளக்கோவில்‌ பதியவைத்த உமையே 
பரிசுத்த தயையினுக்கே உரியவளும்‌ நீயே 
கசிந்துநரும்‌ கருணையது கருப்புடனே சிவப்பு 
கனக0வள்ளை நிறங்களிலே கண்மலரில்‌ இருந்து 
திசைதிரும்பிக்‌ சாண பத்ரா கங்கையொடு யமுனை 
STEPS சங்கமமாய்‌ இலங்குகின்ற தம்மா 
நசித்திடஏம்‌ பாவமெலாம்‌, புளிதமெமை ஆக்க 
நதிகளெனப்‌ பிரலசித்தாய்‌ கருணை வெள்ளம்‌ நீயே! 54 


இமையாத கண்படைத்த என்னம்மை நின்றன்‌ 
இமைப்பினிலே அழிவுடனே படைப்புமுடன்‌ நிகழ 
அமைந்திட்ட காரணத்தை அன்னைநீ யறிந்தே 
அகிலத்தைக்‌ காப்பதற்காய்‌ இமைக்காமல்‌ நின்றே 
எமைக்காக்க அருட்பார்வை கருணையினால்‌ கொண்டு 
எக்காலும்‌ இமைக்காமல்‌ எழில்தபசு செய்யும்‌ 
உமையவளே, முவுலரும்‌ விழிகளிறால்‌ காக்கும்‌ 


ஓம்சக்தி இமைமுடா உண்மையிது anor! 55 


மெதுவாகச்‌ செவியரு$க நின்னிமையா வீழிகள்‌ 
மேவுலதால்‌ தமைப்பற்றிக்‌ கோருரைக்கு மென்று 
மதுரைப்பொற்‌ றமரைப்பூங்‌ குளத்திலுறு மிமையா 
மதர்விழிமீன்‌ கன்னியர்கள்‌ அச்சமுற்று மறைவர்‌ 
கதிர்பொங்கும்‌ ஒளித்திருவும்‌ அறிதுயில்ந்‌ புரியின்‌ 
கருங்குவளை மலர்தங்கிக்‌ காலைவரும்‌ போதில்‌ 
புதுமலர்போல்‌ வீரிவுறுநின்‌ கண்மலரில்‌ உற்றுப்‌ 
புவனத்தீற்‌ கொளிசேர்க்கும்‌ புதுமையெர்ன தாயே! 56 


நெடிதாகீச்‌ சிறிதுஅலர்ந்த நீலோத்பல மலரே 
நினைவுறுத்தும்‌ நின்ஸீழியால்‌ 07609910 96 தனித்து 
கொடியதுயர்‌ வறுமையிறால்‌ வாடும்‌ எளியேனைக்‌ 
குளிர்விக்கக்‌ கருணைமழை பெய்திடுவாய்‌ தாயே] 
முடிமதிதான்‌ கானகத்தும்‌ பொற்கோவில்‌ மீதும்‌ 
முழுநிறைவாய்‌ ஒருசமமாய்‌ ஒளிலீசல்‌ போல 
அடியவர்க்கு ०0065 அருள்சுரக்கும்‌ தாயே 
அருள்விழியில்‌ யான்‌ உவப்ப எள்பாலே 6015901, 57 


மலையரசன்‌ மடக்கொடி வளைந்தறின்றன்‌ பொட்டு 
வள்செலிக்கும்‌ கண்களுக்கும்‌ இடைபாளீ urge 
சில்மதனன்‌ தொடுத்தஎழில்‌ Augen யொப்பத்‌ 
நிகழ்ந்துநெடுங்‌ கண்களிலே கடைப்பார்வை தாலும்‌ 
தொலதூரம்‌ அம்பினைப்போல்‌ செல்கிறது தாயே 
தொடுமதனன்‌ சிலைக்கசையாக்‌ கா6மசன்‌ தானும்‌ 
நிலைகுலைந்து நினநோக்கால்‌ 5100160 யாறான்‌ 
நினையண்டி வந்தஎன்னை நெருங்கிடுமோ भ (0758 


திரிபுரத்தைச்‌ சுட்டெரிக்கப்‌ பரசிவறர்‌ அன்று 
` தீங்களையும்‌ மதியிளையும்‌ தேர்க்கால்கள்‌ ஆக்கி 

விரிபுவியை ரதமாக்சிப்‌ போர்செய்து Qa wi 

விமலனையே தாெதீர்க்கும்‌ சில மதனன்‌ 6560711 
பரிவுடைய क முகமாய்‌ திகழ்கின்ற தம்மா! 

பாங்குடன்‌ நின்‌ தாடங்கம்‌ கன்னமதில்‌ pros 
தரித்தமதன்‌ 69109056 நரீலுசக்ர மாகித்‌ 

தாயேறின்‌ ஸ்ரீசக்ரம்‌ திகழ்கின்ற தம்மா] 59 


அமிர்தரஸம்‌ போல்‌இனிக்கும்‌ 0 ग 580 வாக்கின்‌ 
அற்புதமாம்‌ நாதமதைச்‌ செவியதனில்‌ மாந்த 
லிமிதமொடு லாணியவள்‌ வாய்திறலா திருந்து 
வீணையினை மீட்டாமல்‌ மெய்மறந்து நின்று 
குமுதமொழி கேட்டவளும்‌ தலையசைக்கும்‌ போது 
குழைக்காதின்‌ குண்டலங்கள்‌ ஜனதண(வன்‌ 0056585 
அமிர்தமொழி தனக்கிசைந்தே 0 60110006 தொக்கும்‌ 
அன்னைறின்‌ லாக்சினிமை யானுரைக்கப்‌ போமோ। 60 


இமலானின்‌ குலக்கொடியே ஈஸ்வரியே நின்றன்‌ 
எழில்தவழும்‌ நாசிகைதான்‌ முங்கிலைப்போல்‌ இலகும்‌ 
கமகமக்கும்‌ மென்காற்றை உள்வாங்கிக்‌ கும்பிக்‌ 


கழற்றிளிடப்‌ பிங்களைதான்‌ முத்தொன்றை அள்ளி ` 


அமைதியொடு வருகையினில்‌ ஆங்கந்த முத்தும்‌ 
AG PIs பிரியமன மின்றிவெளித்‌ தங்கும்‌ 

சமிக்ஞையிது தான்‌அறிந்துன்‌ முக்குத்தி தானும்‌ 

தனித்திலங்கும்‌ சத்தியத்தைத்‌ தியானித்தேள்‌ 51 61161 


முத்தொத்த பல்வரிசை மூடிநிற்ரும்‌ அதரம்‌ 
6000060 எழிற்சிவப்பிற்‌ கீடிணையும்‌ ஏது? 
கொத்துநற்‌ பவளமெனும்‌ கொடியதற்கோ புளியில்‌ 
கொஞ்சுகளி தானிருந்தால்‌ உவமிக்கக்‌ கூடும்‌ 
சுத்தவெண்மை யாசிறிஸ்றள்‌ தோட்டினிலே இலரும்‌ 
சூரியனின்‌ சுடர்பட்டே கொய்வைக்களி சிவக்கும்‌ 
நத்தியதை உவமித்தால்‌ நாணித்தலை கவிழ்ந்து 


நழுவாமல்‌ எப்படித்தான்‌ தலைநிமிரும்‌ அம்மா| 62. 


முழுமதியை நிகர்த்தநின்‌ முகமதனில்‌ பொங்கும்‌ 
முல்லையொத்த புன்னகையில்‌ பிரவகிக்கும்‌ அமுதம்‌ 
தழுதழுக்க மாந்துகின்ற சகோரங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
தனித்தினிக்கும்‌ இன்சுவையால்‌ திகட்டிடவும்‌ அவைகள்‌ 
வீழுமிற்ற்கும்‌ 6வட்கையிறால்‌ 6மலுமதை மாந்த 
6வ0ருன்று மாற்றறிய 6வண்டியங்கு வானில்‌ 
கழிலுநீர்‌ புளிப்புடன வீண்வெளியில்‌ sr ayo 
கலைமதியின்‌ 8 प्रा 005 மாந்துசின்ற தம்மர்‌! 63 


எம்பெருமான்‌ क (06 Gor நலனை ன்றும்‌ 
இடைனளீடா துன்‌ நாவும்‌ ஐபிப்பதறால்‌ தாயே 

செம்பருத்தீப்‌ பூவோத்துச்‌ செபித்ததிரு நாவும்‌ 
செக்கரெனத்‌ தாள்சிலந்து திகழ்கின்ற தம்மா! 

அம்மென்னும்‌ ஒலிஉதவி நாவதனில்‌ வதியும்‌ 
அழருவெள்ளை ஸ்படிகமெனத்‌ திகழும்கலை வாணி 

தம்முடைய-தாவதனில்‌ வதிவதனால்‌ தாயே 

சரஸ்வதியும்‌ செக்கரெனச்‌ சிவந்தனளோ சொல்லாய்‌?64 


அசுரரைவென்‌ றழித்தஎழிற்‌ குமரகந்த 6வலள்‌ 
அன்னைநின்‌ சன்னதிக்கு விரைந்துவரும்‌ போது 
விசும்பொத்த தலைஅணியைத்‌ தன்கையி 6909 
மேலிருக்கும்‌ கவசமுடன்‌ விரைந்துவந்து தொழுவார்‌ 
பசுபதியை அருகணைக்கும்‌ நின்‌ அருளை 6வண்டிப்‌ 
பாலன்வர 00 0810 பூலமதைத்‌ தந்து 
பசிதணித்து ஞானமருள்‌ பார்லதிறின்‌ குமரள்‌ 
பகவன்சண்டி கேசன்பால்‌ பரிவுகொண்ட Oscar? 65 


வீணையினை மீட்டிகலை வாணிசிவன்‌ 065 
மெய்ப்புகழைப்‌ பாடிவரக்‌ 6கட்டுமகிழ்‌ 9009 
வாணியின்‌ நற்‌ கலைஞானம்‌ வாழ்கவென வாழ்த்தும்‌ 
மதுரமொழி தனைக்கேட்டு வீணைகலை வாணி 
நாணிவெட்சி வீணைதனைக்‌ கட்டிவைத்து விட்டே 
நாயகிறின்‌ வாக்கமுதம்‌ தான்பருக நீற்பாள்‌ 
வாணியவள்‌ Toms Gd மிஞ்சுருரல்‌ கொண்டாய்‌ 
மதுரமொழிக்‌ 6கதுஉவமை வைத்தீடுவேன்‌ தாயே] 66 


மலையரசன்‌ தவமக 79657 0 முகவாய்‌ 
வருடிநின்று மலையரசன்‌ வாஞ்சையிறால்‌ மகீழ்லான்‌ 
தலைவியென உணையடைந்த ஆதிசிவன்‌ நின்றன்‌ 
தளிர்‌அதர பானமதைத்‌ தான் பருகும்போது 
நிலைஉயரத்‌ தன்விரலால்‌ தொட்டுமுக வாயை 
{00088160 உயரும்நின்‌ முகவாய்க்கிங்‌ கிணையாய்‌ 
உலகத்தில்‌ எதனையிங்கு உலமிப்‌6பன்‌ அம்மா 
உருப்பளிங்குப்‌ பிடியென்றால்‌ உண்மையா யிடுமோ? 67 


முப்புரத்தைச்‌ சுட்டெரித்து வெற்றிகொண்ட ஈசன்‌ 
ெய்யன்பால்‌ நின்கழுத்தை தள்கரத்தால்‌ அணைத்து 
எப்போதும்‌ தழுலமயிர்‌ கூச்செரிய முட்கள்‌ 

இருக்கின்ற தாமரையின்‌ தண்ட தனைப்‌ போல 
ஒப்பில்நின்‌ முகமலரும்‌ தாமரைத்தாட்‌ கழுத்தும்‌ 

"ஒளிவீசும்‌ முத்தாரம்‌ கார்‌அசில்ச்சந்‌ தனமும்‌ 
செப்புமுகத்‌ தாமரைக்குக்‌ கொடிய்துபோ லாக 

திகழும்‌ திருக்கழுத்தும்‌ தீருவெய்தீத்‌ தீகழும்‌. 68 


6 தீசியென்றும்‌ மார்க்கமென்றும்‌ தீகழ்கதிக ளோடு 
சந்து ஐந்து ஸ்லரகமக மதுரஇலச பாடும்‌ 
வாசினியே ஷட்ஐ, மத்ய காந்தாரம்‌ ஆகி 
வளர்‌ இசையில பிறப்பீடமாய்த்‌ தனித்தனியே நின்று 
காசினியில்‌ நின்‌ கரத்தில்‌ மூன்று வரியாகிக்‌ 
கலக்காமல்‌ பிரிந்ததுலா 5160509 நின்றன்‌ 
மாசில்லாக் கழுத்தினி$ல மாங்கல்யத்‌ தோடு 
வரிமுன்று சரட்டினைத்தாள்‌ சூட்டினரோ அம்மா[69 


அயன்சிரத்தை ஆதிசிவன்‌ நகளீரலால்‌ கீள்ளி 
ஐந்திலொன்றைத்‌ தரித்திடவும்‌ சிவன்‌ நகத்தைக்‌ கண்டு 
பயமிகுந்து பதுமமலர்த்‌ தோள்றியளன்‌ நின்றன்‌ 
பங்கயத்தின்‌ தண்டினைப்போல்‌ மென்மையுடன்‌ துவளும்‌ 
இயல்புடைய ஏர்மிகுந்த கரத்தினையே எண்ணி 
என்றும்தன்‌ தலைநாள்கும்‌ நின்‌ நான்கு கரமும்‌ 

நயமுற$வ காக்குமன அபயம்தாய்‌ என்றே 
நான்முகத்தாள்‌ துதித்துத்தன்‌ நாற்கரமும்‌ 

குவித்தான்‌. 70 


மலர்சின்ற தாமரையின்‌ வனப்பெல்லாம்‌ தீரண்டு 
வந்தாலும்‌ நின்‌ நகத்தின்‌ செம்மைக்கீ டாமோ? 
மலர்மகள்தன்‌ பாதத்தில்‌ மநத்தோன்றிப்‌ பூசி 
வைத்ததீறால்‌ தாமரையும்‌ செந்நீறமாய்‌ மாறும்‌ 
குல்வுமெழில்‌ நகச்சிலப்புக்‌ காந்தியினுக்‌ கொப்பக்‌ 
குவலயத்தில்‌ எதனை நாள்‌ உவமிப்‌பேன்‌ அம்மா 
அலர்ந்தசெந்‌ தாமரையை பரிகசிக்கும்‌ Gar gs 
அழகுநகச்‌ சிவப்பென்னில்‌ அதிசயமு மாமோ? 71 


கந்தனுடன்‌ கஜமுகனுர்‌ களிமுகத்தோ டுற்று 
கடிதினி$ல அருசில்லரக்‌ கருணைப்பால்‌ சுரக்க 
மைந்தர்தமை அருகணைத்து லழியுர்பா anc Od 
மாசக்தி ஞானப்பால்‌ வழங்குகின்ற தாயே 
சிந்தனையில்‌ மூழ்கிரிட்ட கஜமுகன்‌ தன்‌ சிரத்துத்‌ 
திகழ்கும்பம்‌ இரண்டுந்தாம்‌ 0076905 தென்னச்‌ 
சந்தேகம்‌ கொண்டலராய்‌ கரமதனால்‌ தடலிச்‌ 
சரிபார்க்கும்‌ நின்நகில்‌எம்‌ துயரமெலாம்‌ போக்கும்‌. 72 


அமிர்‌ தரஸம்‌ நிறைந்தஇரு மாணிக்கக்‌ கும்பம்‌ 
அழகிலுக்கே அழருசெய்ய இரத்தீனங்கள்‌ மின்ன 
விமிதமொடு லிண்ணுயர்ந்த இமவானிள்‌ கொடியாய்‌ 
விளங்குதிருத்‌ 9160106 நகீல்‌அழுத மாந்தும்‌ 
தமியர்கண நாதரையும்‌ குமரனையும்‌ என்றும்‌ 
தனயர்களாய்க்‌ குரரர்களாய்த்‌ தாய்நீயே கொண்டு 
அமிர்தப்‌ UII Oss GI அருளுடைய தாயே 


ஐயமெதும்‌ எமக்கில்லை அரன்குமர 1260? 73 


அன்னைறின்‌ நசிலிடையே அமசைருத்து மாலை 

அடற்களிற்றின்‌ 0655985 உதீத்திட்ட முத்து 
பின்னமில!க்‌ கற்பூர நிறத்தினிலே ஒளிரும்‌ 

பின்றின்றன்‌ கொல்வையிதழ்‌ அதரநிழல்‌ பட்டு 
முள்பின்னும்‌ பலசித்ர வண்ணமது காட்டி 

முப்புரத்தை எரித்தவனின்‌ கீர்த்தியினை ஒப்ப 

"நன்வண்ணச்‌ சிகப்புடனே ஸதாசிவத்தீன்‌ 00145 

தான்சேர்த்துக்‌ கோத்தஎழிற்்‌ கொடியென Ca இலரும்‌.74 


. பனிமலையின்‌ சுடர்க்கொடிய பாாவதிநின்‌ இதயப்‌ 
பாற்கடலின்‌ வடிகாலோ பளிங்கொத்த வாணி 
நனிசிறக்க.வாக்கருளி நானில$ம லாழ 
நல்லதொரு சுரநதியாய்‌ நின்‌ நசிற்பா லானாள்‌ 
கனிவுடைய தா$யறின்‌ நசிற்பாலை உண்ட 
கவுணியறும்‌ சிவஞாளப்‌ பெரும்புலமை யுற்று 
தனியுறுநன்‌ மணம்நீறைந்‌$த எவர்மனமும்‌ கவரும்‌ 


தலக்கவிஞன்‌ ஆசிளிட்டான்‌ groupe அருள! 75 


காடமசன்‌ சினத்தீதான்‌ சூழ்ந்திடவும்‌ மதனன்‌ 

.... ததியென்ே ஓடிஎந்துள்‌ உந்தியெறும்‌ மடுவில்‌ 

வாமிசிவ காமிஎனைக்‌ காத்‌ திடுவாய்‌ அபயம்‌ 
வையகத்தின்‌ தாயேநீ அபயென வீழ்ந்தான்‌ 

காமனுடல்‌ 4859050 புகைக்கொடியாய்‌ ஒங்கி 
கனகநசில்‌ முகட்டருக சென்றிடவும்‌ அங்கே 

பூமணக்கும்‌ நின்‌ நாபி ரோமபந்தி யெள்னப்‌ 


பூவுலகம்‌ 909४1 69 அமைந்ததுவோ அம்மா, 76 


சிவசக்தி நின்னிடையில்‌ யழமுனையின்‌மெல்‌ லலைபோல்‌ 
திகழ்ரோம பந்தியினைச்‌ சீவன்முக்தர்‌ அறிவார்‌ 
தவகும்ப மென்னுமிரு நகில்மலைகள்‌ மோதத்‌ 
தான்நடுளில்‌ இருக்கஅஞ்சி சிறுவெளியும்‌ தயங்கி 
நவவடிவாய்‌ 6ரகையென உடல்நடுவே und pa 
நாபியிலே போய்‌ஒளிந்து கொண்டதுவோ தாயே! 
சிவசக்தி தா6யறின்‌ பாலனும்நான்‌ அல£றா 
சிறுகுழந்தை அறியா$தா செய்தபீழை பொறுப்பாய்‌, 77 


இமயத்தின்‌ திருமகளே நின்‌எழிலார்‌ உந்தி 
ஏரார்ந்த கங்கையுறு சுழலாத சுழ$லோ 
ஆமையும்நகில்‌ தாமரை முகைபடைத்த ரோம 
ஆவளியாம்‌ கொடிக்கிழங்கின்‌ சிறுபாத்தி தானோ 
குமைமதனன்‌ ஒளிச்சுடரின்‌ $ஹாமருண்ட 60601 
குமரிர தி விளையாடூம்‌ எழில்மிருந்த வீடோ 
எமையாளும்‌ சதாசிவன்‌ தான்‌ இமைக்காமல்‌ நாக்கும்‌ 
இதயதப சித்தியதன்‌ வடிகாலோ தாயே! 76 


உத்தமியே மலைமகளே உன திடையும்‌ மெலிந்து 
உயர்நகிலின்‌ பாரமதைத்‌ தாங்காமல்‌ வளைந்து 
சத்தமின்றி மெல்லமெல்ல ஒடிந்தீடுமோ Me ்னச்‌ 
சந்‌ேதகம்‌ நான்‌அடையத்‌ திகழ்சின்‌ ॥ தம்மா] 
வித்தகி நதிக்கரையின்‌ வீற்றிருக்கும்‌ மரமும்‌ 
6911055 வீழ்ந்துவிட தவிப்பதனைப்‌ பாலப்‌ 
பத்தினியே காண்சில்‌றன்‌ நின்றன்‌இடை தாலும்‌ 
பன்னெடிய காலமெலாம்‌ வாழட்டும்‌ என்பேன்‌, 79 


மாசக்தி மகேச்வரனின்‌ மகிமையொடு கீர்த்தி 
மனதினிலே நினைந்துமசிழ்‌ வெய்திடவும்‌ அம்மா 
பாசமது பொங்கறின்றன்‌ எழில்தவழும்‌ மேனி 
பருத்துவிம்ம 6வர்வையெழ கஞ்சுகழும்‌ அவிழ 
மாசற்ற புடைகனத்து வியாபித்துத்‌ தங்க 
மன்னுமொளி திகழ்நசில்கள்‌ கனத்தினைத்தாங்‌ காது 
€வசமுறும்‌ நின்‌இடையைக்‌ காத்திட6ே மதனன்‌ 
எீக்கியவல்‌ லிக்கொடியின்‌ மும்மடிப்பும்‌ தோன்றும்‌, 80 


மின்னுகின்ற பனிழுடியார்‌ மலைவேந்தன்‌ செல்ளி 
விரிந்துஅடியில்‌ பரந்துயர்ந்த தன்‌இயல்பாம்‌ தன்மைக்‌ 
கன்னியுனைப்‌ பரமேசற்‌ களித்திட்ட போது 
கனகவெற்புப்‌ பெருஇமவான்‌ கொடுத்து தனமோ! 
தன்னிகரில்‌ பிற்பாகம்‌ சனத்துடனே அகன்று ` 
தனிக்கனமும்‌ மிகபெற்றுத்‌ தரையெல்லாம்‌ மறைத்துப்‌ 
பொன்னிறபொற்‌ பீடமெனப்‌ புவியோர்கள்‌ வாழ்த்தப்‌ 
(8०606 கொலுவிருந்து அருள்பொழிவாய்‌ தா6ய! 81 


பத்தினியே நாயகர்க்கு வேதவிதி மாருப்‌ 
, பணிலிடைகள்‌ புரிந்துவரும்‌ பார்வதீயே தாயே 

மத்தகத்து மதக்கரியின்‌ துதீக்கையது வெட்க 
வாழையது நாணிறிற்கப்‌ பொன்னிறமாய்த்‌ தோன்றும்‌ 
வித்தசிறின்‌ தொடையழகும்‌ நாயகனை லணங்சி 

மிகக்கடின மாகிவிட்ட வட்டமுழந்‌ தாளும்‌ 
கத்துமை ராவதத்தின்‌ மத்தகங்கள்‌ தம்மைக்‌ 
கண்நொடியில்‌ வெல்வலிமை பெற்றிலரு 060. 82 


வரையரசின்‌ தவமகளே நினதுகணுக்‌ கால்கள்‌ 
மயல்மதனன்‌ அம்பருத்‌ தூணியது வாகீத்‌ 
தரையதனில்‌ சிவன்மீது பார்தொடுத்த அன்று 
தன்சரங்கள்‌ ஐந்துடறின்‌ தாள்ளிரல்கள்‌ பத்தும்‌ 
ford படுத்தி லைத்தன6னா தேவாதி தேவர்‌ 
நின்முள்னே சிரம்தாழ்த்திக்‌ கிரீடங்கள்‌ பட்டு 
விரவிடவ கூராகித்‌ தொடுசரங்கள்‌ போல 
லிரல்களெலாம்‌ விளங்குவதைக்‌ soci dan nor 
அம்மா! 83 


வேதங்கள்‌ தம்முடனே உபநிடத மெல்லாம்‌ 
மெய்யாய்நின்‌ பாதமலர்‌ தன்னைமசிழ்ந்‌ தணியும்‌ 
நாதன்முடி மீதிருக்கும்‌ கங்கையதன்‌ பெருக்கு 
நற்பாதம்‌ சுத்திசெய்த சுத்தநன்‌ நீர்ப்‌ பெருக்கோ 
மாதவனின்‌ கெளஸ்துபமும்‌ நினதுதிருத்‌ தாளின்‌ 
மருதாணி நிறமாக விளங்குவதால்‌ தாயே! 
ஆதீசக்தி நிரைப்புகழ்ந்து நின்பதங்கள்‌ போற்றும்‌ 
அடியனின்‌ முடியினில்நீன்‌ அடிசூட்டு வாயே! 84 


கண்களுக்்‌கே ஆனந்தம்‌ காந்தியொளி வீசக்‌ 
கசிந்தமரு தாணிரஸம்‌ பாதமதில்‌ துஞ்ச 
மண்ணுலகில்‌ தொலைவிருந்து நின்றன்‌ திருப்‌ பாதம்‌ 
LM SICH வந்தித்து வணங்குகி6ராம்‌ தாய 
விண்வனத்தில்‌ ௮சாகதரு பெண்பாதம்‌ பட்டு 
விதவிதமாய்ப்‌ புஷ்பிக்கத்‌ தவம்கிடப்ப 8668 
தண்ணியதாம்‌ நீன்பாதந்‌ தனையன்றி மற்றோர்‌ 
தருவினையும்‌ தீண்டஅரன்‌ சகிக்கமன மிலையோ, 85 


பொய்யாகப்‌ பிறிதொருத்தி 6மல்பிரியம்‌ 6பாலப்‌ 
புனைந்தவள்பேர்‌ கூறிநின அரள்‌அழைக்க நீயும்‌ 

மெய்யாகப்‌ பிணங்கீடவும்‌ Codaga தறியான்‌ 
மெல்லடிகள்‌ தாள்பற்றினடி விளையாடும்‌ 


` தையல்நின்‌ மெல்லடிகள்‌ நெற்றிக்கண்‌ என்ற 


छि 9055 கண்ணுக்காம்‌ தண்டனையைக்‌ கண்டு: 
மெய்யில்லா மன்மதனுன்‌ கால்சலங்கை தன்னை 
மிகவிரைவாய்‌ ஆட்டுவித்து வெற்றியொலி செய்லாள்‌.86. 


பேரிமய வெற்பினிலே வீற்றிருக்கும்‌ நின்றன்‌ 
பெருமைமிகு பொன்னடிகள்‌ இரவுபகல்‌ மலர்ந்து 
சீரிலங்கப்‌ பத்தியொடு பூசனை செய்‌ 6வோர்க்குத்‌ 
திகழ்ச்செல்லம்‌ தருகின்ற திருவுட€னே மேவும்‌ 
பாரிதனில்‌ திரும்கள்தான்‌ பகலுறுதா மரையும்‌ 
பனிவாட்டக்‌ கருகிவிடும்‌ இரவினிலே துஞ்சும்‌ 
ஏரிருளத்‌ தாமரையை லிஞ்சுபுகழ்‌ கொண்ட 


இணையடிகள்‌ சிலப்பதி6ல வியப்பேது முண்டோ? 87 


(5565 இருப்பிடமாய்‌ புன்மைக6ள தீண்டாப்‌ 
பொற்பாத கமலஅடி பீடமது தன்னை 
மிகக்கடின ஆமையதன்‌ முதுகோட்டுக்‌ கிணையாய்‌ 
வித்தகர்கள்‌ உவமிப்ப 0609760} அறியள்‌ 
தகவுடைய சிவபெருமான்‌ தன்மணத்தின்‌ போது 
தளிர்பாதம்‌ இரண்டினையும்‌ தன்கரத்தால்‌ பற்றி 
அகமதனைக்‌ கல்லாக்கி அம்மியதன்‌ 1688 
அடிப்பாதம்‌ தனைவைத்த ததிசய6ம யாதோ? 88. 
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-தற்பகமாம்‌ தருவினையே அண்டி வாழ்வோர்க்குத்‌ 
கைகொடுத்தே உதவிசெயும்‌ பான்மையது போலே 
அற்பமெனும்‌ மானிடர்க்கும்‌ அளளவிடற்கொண்‌ றாத 
ஐஸ்வரியம்‌ கீர்த்தியெலாம்‌ அவனியி$ல மகிழ்ந்து 
சொற்படுமுன்‌ தருகின்ற நின்பாதம்‌ பற்றி 
--கநமகளிர்‌ மிகவிரும்பி நாடோறும்‌ தொழுவார்‌ _ 
பொற்புமிகும்‌ அம்மகளிர்‌ தாரரைக்கை குளிய 
பொன்னிலவார்‌ மதியெனநிள்‌ கால்நகங்கள்‌ பொலியும்‌.89 


५ 


-தரித்திரரின்‌ இச்சைதனை அறிந்துமசிழ்‌ வடைந்து 
தளராது வழங்குசெல்லம்‌ தருகின்ற sade 

வரிசைநிறை மலர்ரஸமே பெருக்கெடுத்‌தே யோட 

வழங்கும்கற்ப தருவினுடைப்‌ பூங்கொத்துப்‌ போலத்‌ 

, தரிசிக்கும்‌ அடியவர்க்கே அருள்பொழியும்‌ நின்றன்‌ 
தளிர்ப்பாத ரஸமருந்த தவிக்குமொரு வண்டாய்‌ 

விரிமனமும்‌ ஐம்புலனும்‌ அறுகாலாய்க்‌ கொண்டு 
வீற்றிருக்கும்‌ என்ஜீவன்‌ விளங்கட்டும்‌ 51601. 90 


அன்னநடைக்‌ கள்னியென மென்மைநடை மாதர்‌ 
அழகருநடை களிகளிலே சித்தரிப்பார்‌ கவிஞர்‌ 
.நின்‌நடையைக்‌ கண்டுவெட்சீக்‌ காலமென்னும்‌ அள்னம்‌' 
நினையண்டி நடைபயிலத்‌ தடுமாறி முயலும்‌ 
அன்னைறின்‌ அரவிந்த பாதழுறு அணியில்‌ 
அழருசெயும்‌ இரத்தினங்கள்‌ பாதஸர சப்தம்‌ 
தன்னொலியால்‌ அன்னமலை பயிலுவதற்‌ கேற்பச்‌ 
சப்தித்துக்‌ கற்பிக்கும்‌ அற்புதமிஃ தன்ர? 91 
-அரிஅயனும்‌ திருமாலும்‌ உருத்திரனும்‌ நின்றன்‌ 
ஆசனமாய்க்‌ கட்டிற்கால்‌ ஆகித்‌ திகழ்வார்கள்‌ 
பரிவுடைய ஸதாசிவறார்‌ வெண்றிறத்தைப்‌ போர்த்தி 
பளபளக்கும்‌ பரிவுடைய வண்ணமதாய்‌ ஆகி 
வரிசிகப்பாய்த்‌ தீகழும்நின்‌ 6மனிஒளி பாய 
எளர்சிலப்பாய்‌ சிங்கா ரஸம்‌ மிகுந்து துள்ள 
சரிநிகராய்‌ நின்றனக்‌கே ஆனந்தம்‌ ஊட்டச்‌ 
சதாசிவலும்‌ வீற்றிருக்கும்‌ 6காலமதும்‌ என்ே?92 


ஈமுனவாக்கிற்‌ கெட்டாத கருணையுடை சிவத்தின்‌ 
மாகிருபை செந்நிறமாய்‌ கருங்குழல்தான்‌ சுருள 
கனகநகை புன்சிரிப்பு இயற்கையெழில்‌ தவழ 
காலடைந்த 60000156 க்ஷமமெல்லாம்‌ நல்க 
தனதுமனம்‌ வாசையதின்‌ மென்மலரை வெல்லத்‌ 
தனமிரண்டும்‌ மாணிக்கக்‌ கல்லென6வ துலங்க 
.நினதிடையில்‌ மெலிவாகி மார்பகத்தும்‌ உற்ற 


நிதம்பத்தும்‌ பருத்தகள்று நிற்கின்ற தம்மா! 93 


மரகதத்தால்‌ ஆனதொரு பாத்திரம்போல்‌ இலரும்‌ 
மதிமண்டல த்தில்‌ அயன்‌ ஒருபக்ஷமாக 
வீரவுகின்ற மதியொளியைப்‌ பன்னீராய்க்‌ கொண்டு 
மேவுகஸ்‌ தூரி,பச்சை கற்புரங்க ளோடு 
பரவுநீரா டுதற்குஅயனும்‌ அயராது சர்க்க 
பார்வதிநீ நீராடி வருவதனால்‌ தாயே 
“தரணியிலே தேய்பிறையும்‌ வளர்பிறைய-மாக - 


சந்திரவோளி கூடுவதும்‌ ருறைவதுமாய்‌ நிகழும்‌, 94 


ஐம்புலனை வசப்படுத்தி சித்தமிசை நின்ற 

அடங்காத புலைக்காமம்‌ அடக்கி புமிமீ$த 
நம்பியுன்றன்‌ பாதார விந்தமலர்‌ தொழுவார்‌ 

நற்கதீயும்‌ பெற்றிடுலார்‌ மற்றவருக்‌ 565 
செம்மாந்த இந்திராதி தேவர்க்கும்‌ நினது 

திருவாசல்‌ தனில்த்வார பாலகிக ளாசி 
அம்மைறினத்‌ 95195085, அணிமா சித்தி 

அடையதவம்‌ சிடக்கின்றார்‌ ஆதிசக்தி தாயே, 95 


கவிலாணர்‌ வசப்பட்டு லாணிஇருந்‌ தீடுவாள்‌ 
கனிவுடனே வாக்கருளும்‌ பணிபுரிந்து நிற்பாள்‌ 
புவியதனில்‌ பலர்்‌உரைப்புக்‌ கண்டுதிரு மகளும்‌ 
பொன்றாசிப்‌ பொருளாகிக்‌ @ 06090 புரிவாள்‌ 
தவிசிருக்கும்‌ தாட!நின்‌ அடியார்கள்‌ எல்லாம்‌ 
தரயாக நினைப்போற்றித்‌ தலைலணங்கு சின்றார்‌ 
குளிந்கில்கள்‌ புளகழுற சதாசிவனை யன்றி 


குராமரரும்‌ தீண்டாத கற்புடையாள்‌ Few. 96 


சதாசிவனின்‌ திருத்துணைவி srw பராசத்தி 
சரஸ்வதியாய்‌ லட்சுமியாய்ப்‌ பார்வதியாய்‌ ஆகி 
நிதானத்து நாள்காகி மனம்வாக்குக்‌ கெட்டா 
நித்தியமாய்ச்‌ சத்தியமாய்‌ மகாமாயை ஆசி 
லிதானத்து வித்யாதத்வம்‌ 6மவுகின்ற சக்தி 
வியன்நில$ம வியப்படைய வீற்றிருப்பாய்‌ ஜாதி 
சிநாகாசம்‌ உணர்மறை$யோர்‌ ஆகமநூல்‌ வல்லோர்‌ 
ேேளியுளை நன்குணர்ந்து தொழுதுவழி படுலார்‌.97 


தாயே மருதாணிரஸம்‌ தான்‌ திகழும்‌ நின்றன்‌ 
தளிர்புரையும்‌ பொற்பாதம்‌ தாள்கழுவும்‌ நீரை 
வாயால்நான்‌ பருசிநின தருட்கல்வி 6வட்டு 
வளருகின்ற மாணவஞனய்‌ விளங்குவதும்‌ என்ர? 
வாய்்‌6பசா ஊமையும்நின்‌ திருப்பாத நீரால்‌ 
வையகத்துப்‌ பெருங்கவியாய்‌ விளங்குவதும்‌ கண்டோம்‌ 
நாடயன்வாய்‌ சிலப்பேறி வாணியின்வாய்‌ மன்ற 
நலம்மிகுந்த தாம்பூலச்‌ சாரும்நாள்‌ யாதோ? 98 


சிவசக்தி நின்பாத மல$ரத்து மடியார்‌ செஞ்சுடருக்‌ கொருசுடரால்‌ நீராஜனம்‌ செயல்போல்‌ 


திருமகளும்‌ கலைமகளும்‌ ¶ 9659 யோடும்‌ திகழ்சந்த்ர காந்தக்கல்‌ உருகிலரும்‌ நீரால்‌ 
நவநவமாய்க்‌ குலவிடுவார்‌, அயனுநெடு மாலும்‌ அஜ்சலித்துச்‌ சந்திரனுக்‌ கருக்கியமே விடல்போல்‌ 

நின்நல்‌ லடியார்மேல்‌, சப த்‌ கொள்வார்‌ ஆழிக்கே அதனீரால்‌ அர்ப்பணம்செய்‌ திடல்போல்‌ 
.அவித்தையது அற்றுவிழ Samad ப தஞ்சமென்று நின்பாதம்‌ 601 00519 செய்ய 

ஆனந்தப்‌ பெருஞானத்‌ திருவரு பறுலார்‌ 91600 தந்திட்ட வாக்குகளால்‌ நீன்னை 


4புவியிதனில்‌ “ஸதா” எனுறின்‌ கலைநுட்பம்‌ ஓர்ந்து * - அஜஞ்சலித்தேன்‌ சொற்கெல்லாம்‌ தாயான 568 
பூசனைகள்‌ செய்வார்நின்‌ பொன்னடி6ய சார்வார்‌,99 அருள்கொண்டிங்‌ கடியேனை ஆட்கொள்வா யம்மா! 100 
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